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Vorwort  zur  lateinischen  Laut-  und  Formenlehre. 


Einteilung  und  Anordnung  des  Stoffes  sind  in  dieser  dritten  Auflage  der  lateinischen 
Laut-  und  Formenlehre  beibehalten  worden,  da  sie  sich  nach  der  Meinung  des  Verfassers 
als  passend  und  zweckentsprechend  erwiesen  haben  dürften,  wobei  ich  stets  im  Auge  zu 
behalten  bitte,  dass  das  Buch  im  allgemeinen  zunächst  doch  für  Philologen  bestimmt  ist, 
denen  die  ausschliesslich  sprachwissenschaftliche  Anordnung  des  Lehrstoffes  weniger  durch- 
sichtig vorkommen  dürfte  als  den  zünftigen  Sprachforschern.  Es  lassen  sich  hiebei  aller- 
dings manche  Unebenheiten  nicht  vermeiden,  die  aber  doch  nicht  allzu  schwer  ins  Gewicht 
fallen  dürften.  Und  einen  richtigen  Einblick  in  die  historische  Entwicklung  der  lateinischen 
Sprache,  was  doch  der  eigentliche  Ilaupi-  und  Endzweck  dieser  Arbeit  ist,  erlangt  der  Be- 
nutzer meiner  Bearbeitung  der  lateinischen  Laut-  und  Formenlehre  auf  alle  Fälle.  Auch 
das  Verhältnis  des  Lateinischen  zu  der  rekonstruieiten  indogermanischen  Grundsprache  er- 
hellt aus  der  vorliegenden  Darstellung  zur  Genüge. 

Wer  die  neue  Bearbeitung  einer  genauen  Prüfung  unterzieht,  wird  das  Streben  des 
Verfassers  nicht  verkennen,  neben  der  für  eino  solche  Arbeit  unerlässlichen  Kürze  und 
Bündigkeit  möglichst  vollständige  Heranziehung  insbesondere  auch  der  litterarischen  Behelfe 
zu  erreichen,  die  den  Benützern  des  Buches  die  Möglichkeit  an  die  Hand  geben,  jederzeit 
selbständig  die  grammatischen  Streitfragen  zu  prüfen  und  zu  beurteilen.  Dass  öfter,  als 
dem  Verfasser  lieb  war,  eine  ganz  bestimmte  Entscheidung  nicht  getroffen  werden  konnte 
und  daher  die  Wahl  zwischen  mehreren  Möglichkeiten  der  Erklärung  offen  gelassen  werden 
musste,  ist  nicht  Schuld  des  Verfassers,  sondern  liegt  in  der  Natur  des  Stoffes.  Jodesfalls 
aber  wird  sich  nicht  in  Abrede  stellen  lassen  können,  dass  diese  Neubearbeitung  auch  eine 
gründliche  Umarbeitung  der  früheren  Auflage  ist  und  dem  heutigen  Stande  unseres  Wissens 
entsprechen  dürfte,  das  gerade  auf  dem  Gebiete  der  italischen  Sprachenkunde  durch  die 
zahlreichen  Arbeiten  der  letzten  zehn  Jahre  —  so  viel  sind  seit  dem  Erscheinen  der  zweiten 
Auflage  verflossen  —  eine  ausserordentliche  Bereicherung,  Vervollkommnung  und  Ver- 
tiefung erfahren  hat.  Wenn  der  Arbeit  trotz  aller  aufgewandten  Sorgfalt  sicherlich  noch 
manche  Mängel  anhaften  und  nicht  alle  Versehen  und  Irrtümei  vermieden  sind,  so  darf 
der  Verfasser  doch  auch  auf  eine  billige  Nachsicht  Anspruch  erheben.  Insbesondere  bittet 
er,  vor  Benützung  des  Buches  einige  Druckverschen,  die  trotz  fast  durchaus  viermaliger 
Korrektur  noch  stehen  geblieben  sind,  nach  dem  beigegebenen  Verzeichnis  der  «Nachträge 
und  Berichtigungen*  zu  verbessern.  Nicht  berücksichtigt  sind  in  dem  Verzeichnis  die  leider 
an  Zahl  nicht  ganz  unbedeutenden  Fälle,  in  denen  Spiritus  und  Accente  in  griechischen 
Wörtern  und  Längenzeichen  in  lateinischen  beim  Drucke  abgesprungen  sind. 

Es  schien  zweckentsprechend,  in  dieser  neuen  Auflage  die  Paragraphenzählung  der 
früheren  beizubehalten.  Neu  eingeschoben  sind  die  §§  10a,  104a,  104b,  113a.  Die  66 
und  67  der  zweiten  Auflage  sind  in  einen  zusammengezogen  worden,  dafür  §  67  der  jetzigen 
Bearbeitung  neu  hinzugekommen. 

Wenn  auch  in  dieser  neuen  Bearbeitung  griechische  und  lateinische  Grammatik  ge- 
sondert erscheinen,  so  setze  ich  doch  voraus,  dass  die  Benutzer  meiner  lateinischen  Laut- 
und  Formenlehre  Brugmann's  griechische  Grammatik,  auf  die  ich  mich  wiederholt  berufen 
habe,  gleichfalls  zur  Hand  haben,  um  erforderlichen  Falles  in  derselben  sofort  die  zitierten 
Stellen  nachschlagen  zu  können. 

Endlich  sei  noch  darauf  hingewiesen,  dass  der  erste  Bogen  der  lateinischen  Laut- 
lehre schon  im  August  des  Jahres  1898  im  Reindruck  vorgelegen  hat,  während  die  Fort- 
setzung des  Druckes  erst  im  März  des  Jahres  1899  erfolgte  und  mit  Rücksicht  auf  den 
gleichzeitigen  Druck  der  griechischen  Grammatik  von  Brugmann  verhältnismässig  langsam 
vonstatten  ging.  (Infolge  eines  höchst  unliebsamen  Versehens  ist  die  Benutzung  von  F.  Leu, 
Plautinische  Forschungen  S.  224 — 307  [„Auslauteudes  *  und  »»"]  unterblieben.  K.N.) 

Innsbruck,  anfangs  September  1899. 

Fr.  Stolz. 
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Vorwort  zur  lateinischen  Syntax  und  Stilistik. 

Die  lateinische  Syntax  hat  in  der  dritten  Auflage  eine  vollständige  Umarbeitung  er- 
fahren; über  die  Veranlassung  dazu  habe  ich  mich  S.  201  der  Einleitung  ausgesprochen. 
Kinzelue  Partien  sind  ans  früheren  zerstreuten  Regeln  oder  Bemerkungen  neu  hergestellt, 
so  die  Lehre  vom  Gebrauch  des  Gerundivunis  und  Gerundiums,  sowie  von  den  Supina; 
andere  haben  eine  bedeutende  Erweiterung  erhalten,  so  der  Abschnitt  über  die  Partizipien. 
.Manches  wurde  zweckentsprechender  untergebracht  als  früher,  so  z.  B.  die  Lehre  vom  In- 
nnitivus  historicus,  vom  Infinitiv  in  Verbindung  mit  Adjektiven  u.  ä.  Unter  diesen  Umständen 
konnte  auch  die  frühere  Paragraphenzählung  nicht  beibehalten  werden,  um  so  weniger  als 
die  Zahl  der  Paragraphen  von  309  auf  35 1  stieg.  Die  Orientierung  wird  aber  doch  leichter 
sein  als  früher,  da  besondere  Register  das  rasche  Finden  einer  gesuchten  Regel  ermög- 
lichen, während  früher  die  Register  Griechisch  und  Lateinisch  in  vollem  Umfang  umfassten. 

Die  Stilistik  enthält  in  der  Neubearbeitung  die  gleiche  Anzahl  der  Paragraphen  wie 
in  der  zweiten  Auflage;  Einteilung  und  Anordnung  des  Stoffes  sind  ganz  die  gleichen  ge- 
blieben. Zu  einer  Abänderung  hatte  ich  keinen  Anlass,  namentlich  da  auch  die  geplante 
grosse  lateinische  Grammatik  die  von  mir  gegebene  Cboreicht  festhielt  und  für  die  um- 
fassende Bearbeitung  meinen  Plan  zu  Grunde  gelegt  wissen  will.  Doch  ist  auch  in  der 
Stilistik  Uberall  nachgebessert  worden,  namentlich  hat  der  Abschnitt  über  die  Negationen 
»•ine  Umarbeitung  und  Erweiterung  erfahren. 

Wie  in  der  Syntax,  so  hat  auch  in  der  Stilistik  der  Zweck  des  Buches  mir  manch- 
mal die  Hände  gebunden;  oftmals  hätte  ich  mich  über  einen  Punkt  gern  eingehender  ver- 
breitet oder  mehr  Einzelheiten  beigebracht:  aber  dann  wäre  der  Umfang  des  Buches  über 
das  Erlaubte  hinausgegangen.  Die  Benutzer  und  Beurteiler  des  Buches  mögen  daher  nicht 
übersehen,  dass  der  Zweck  des  Handbuches  eine  erschöpfende  Behandlung  des  Gegen- 
standes nicht  verlangt  und  der  Raum  eine  solche  nicht  zulasst. 

Die  Neubearbeitung  war  im  April  1898  abgeschlossen.  Da  aber  der  Druck  sich  ver- 
zögerte, musste  auf  Grund  der  nach  April  1898  erschienenen  Litteratur  vielfach  nachgebessert 
werden;  daher  mag  manches  übersehen  worden  sein,  hoffentlich  nichts  Wichtiges. 

Die  Neubearbeitung  ist  den  beiden  hervorragenden  Münchener  Latinisten,  Herrn  Pro- 
fessor Dr.  Eduard  vox  Wölfflix  und  Herrn  Professor  Dr.  Iwan  von  Müller,  gewidmet: 
beide  Gelehrten  haben  durch  ihre  Schriften,  Wölfflin  besondere  durch  sein  Archiv  und 
Müllkk  durch  seine  Neubearbeitung  der  Nägelsbach 'sehen  Stilistik,  mir  so  viele  Anregung 
geboten,  dass  ich  mit  dieser  <f6an  nXiyrt  nur  zum  kleinen  Teil  eine  grosse  Schuld  abtrage. 

Zum  Schlusso  bemerke  ich  noch,  dass  ich  auf  Wunsch  der  Verlagsbuchhandlung,  so- 
weit dies  bei  der  Korrektur  möglich  war,  Verweisungen  auf  Bbuomann's  Griechische  Gram- 
matik, III.  Auflage,  eingefügt  habe.  Bei  der  Korrektur  hat  mich  mein  Kollege,  Herr  Pro- 
fessor Dr.  Blbo,  in  sachkundigster  Weise  unterstützt,  wofür  ihm  auch  hier  bestens  ge- 
dankt sei. 

Für  die  umfassende  Bearbeitung  der  lateinischen  Stilistik,  mit  welcher  ich  beschäftigt 
bin,  erbitte  ich  mir  gefällige  Mitteilungen,  gedruckte  oder  handschriftliche;  alles  wird  mit 
Dank  aufgenommen.  Für  Berichtigungen  nnd  andere  Beiträge,  die  mir  zu  der  hiemit  ab- 
geschlossenen Neubearbeitung  von  Syntax  und  Stilistik  im  Handbuch  zugingen,  danke  ich 
nochmals  verbindlichst. 

Rastatt  im  Oktober  1899. 

J.  H.  Schmalz. 
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Erklärungsbedürftige  Abkürzungen  zur  lateinischen 

Laut-  und  Formenlehre. 


Arch.  f.  lat.  Lex.  =  Archiv  für  lateinische  Lexikographie  und  Grammatik,  herausgeg.  von 
E.  Wölfflin. 

Ascoli,  Krit.  Stud.  =  Kritische  Studien  zur  Sprachwissenschaft  von  G.  J.  Ascou.  Autori- 
sierte Übersetzung  von  R.  Mkbzdobf,  Weimar  1878. 

Babtholomae,  Stud.  =  Studien  zur  indogermanischen  Sprachgeschichte  1,  2  von  Cbr.  Bak- 
tbolomae,  Halle  1890  und  1891. 

Bechtbl,  Hauptprobleme  =  Die  Hauptprobleme  der  indogermanischen  Lautlehre  seit  Schleicher. 
Von  F.  Becutel.  Göttingen  1892. 

Bennet,  Appendix  —  Appendix  to  Bennet's  Latin  Grammar.  By  Coablbs  E.  Bennst.  Boston 

Bersu,  Die  Gutturalen  =  Die  Gutturalen  und  ihre  Verbindung  mit  c  im  Lateinischen  von 

Db.  Ph.  Bebsu.  Gekrönte  Preisschrift.  Berlin  1885. 
Bezz.  B.  oder  B.  B.  =  Beiträge  zur  Kunde  der  indogermanischen  Sprachen,  herausgeg.  von 

Ad.  Bbzzenbebgbb  [und  W.  Pbellwitz],  Göttingen  1877  ff. 
Brambach,  Neug.  =  Die  Neugestaltung  der  lateinischen  Orthographie  in  ihrem  Verhältnis 

zur  Schule  von  W.  Brambach,  Leipzig  1868. 
Bbüqmann  (Delmbück),  Grundriss  oder  Grundr.  1;  1*;  2;  3;  4  =  Grundriss  der  vergleichenden 

Grammatik  der  indogermanischen  Sprachen  von  K.  Bbrugmann  und  B.  Delbbücr, 

I.Band,  Strassburg  1886,  zweite  Bearbeitung  1897;  II.  Band,  erste  Hälfte  1889; 

zweito  Hälfte  1892;  III.  Band  1893;  IV.  Band  1897  (die  beiden  letzten  Bände  von 

B.  Delbrück). 

Bücheleb-Windbkilde  =  Grundriss  der  lateinischen  Declination  von  Fr  BCchelbb.  Mit  des 
Verf.  Erlaubnis  unter  Benützung  der  französischen  Übersetzung  von  M.  L.  Havet 
aufs  neue  herausgeg.  von  J.  Windekildk,  Bonn  1879. 

Bücdelbb,  Lex.  It.  =  Loxicon  Italicum  von  F.  Bücheleb,  Bonner  Universitätsschrift  1881. 

Bull.  =  Bulletino  dell'  istitnto  di  corrispondenza  archeologica. 

CIL.  -  -  Corpus  inscriptionum  Latinanim  1  ff. 

Corp.  Gloss.  —  Corpus  Glossariorum  ed.  G.  Götz  II— V. 

Cobssen  1,  II  (oder  1,  2)  =  über  Aussprache,  Vocalismus  und  Betonung  der  lateinischen 

Sprache  von  W.  Cobssen,  2.  Aufl.,  Leipzig  1868—1870. 
Cobssen,  Beitr.  =  Kritische  Beiträge  zur  lateinischen  Formenlehre  von  W.  Cobssen,  Leipzig 

1863. 

Cobssen,  Nachtr.  =  Kritische  Nachträge  zur  lateinischen  Formenlehre  von  W.  Cobssen, 
Leipzig  1866. 

Cobssen,  It.  Spr.  =  Beiträge  zur  italischen  Sprachkunde  von  W.  Cobssen,  Leipzig  1876. 
Cubtius,  G.5  =  Grundzüge  der  griechischen  Etymologie  von  G.  Cübtius,  5.  Aufl.,  Leipzig 
1879. 

Cübtius,  Vb.*  =  Das  Verbum  der  griechischen  Sprache  seinem  Baue  nach  dargestellt  von 

G.  Ccbtiüs,  2.  Aufl.,  Leipzig,  1.  Bd.  1877,  2.  Bd.  1880. 
C.  St.  (oder  Stud.)  =  Studien  zur  griechischen  und  lateinischen  Grammatik,  herausgeg.  von 

G.  Citrtius  (und  K.  Bbugmann),  Leipzig  1868  -1878.  10  Bde. 
Eph.  ep.  =  Ephemeris  epigraphica  corporis  inscr.  Lat.  supplementum,  Bd.  I  ff. 
Fcstgruss  aus  Innsbruck  =  Festgruss  aus  Innsbruck  an  die  XLLI.  Versammlung  deutscher 

Philologen  und  Schulmänner  in  Wien.  Innsbruck  1893. 
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Fick  I  II  =  Vergleichendes  Wörterbuch  der  indogermanischen  Sprachen  von  A.  Fick.  4.  Aufl., 
bearbeitet  von  Adalb.  Bkzzbnbebger,  Aug.  Fick  und  Whitley  Storks.  Göttingen 
1890  und  1894. 

Giles  oder  Giles,  Vergl.  Gramm.  =  Vergleichende  Grammatik  der  klassischen  Sprachen  von 

P.  Giles.  Autorisierte  deutsche  Ausgabe  von  J.  Hektel,  Leipzig  1896. 
Gött.  g.  A.  —  Göttinger  gelehrte  Anzeigen. 

Hehn,  Kulturpflanzen  =  Kulturpflanzen  und  Hausthiere  in  ihrem  Übergang  aus  Asien  nach 

Griechenland  und  Italien  von  V.  Heun.  6.  Aufl. 
Henry,  Precis  =  Prelis  de  grammaire  comparee  du  grec  et  du  latin  par  V.  Henry,  Paris 

1888. 

Bist.  Gramm.  =  Historische  Grammatik  der  lateinischen  Sprache  Bearbeitet  von  II.  Blase 
u.  8.  w.  I.  Band:  Einleitung,  Lautlehre,  Stammbildungslehre  von  Fr.  Stolz  Leipzig 
1894-1895. 

HCbner,  Grundr.  —  Grundriss  zu  Vorlesungen  über  die  lateinische  Grammatik  von  E.  Hübner. 

2.  Aufl.  Berlin  1881. 

IF.  und  IF.Anz.  =  Indogermanische  Forschungen  und  Anzeiger  für  indogermanische  Sprach- 
und  Altertumskunde,  herausgeg.  von  K.  Brugmann  und  W.  Streitbero.   Bd.  1  ff. 

Jobdan,  Krit.  Beitr.  =  Kritische  Beiträge  zur  Geschichte  der  lateinischen  Sprache  von  H. 
Jordan,  Berlin  1879. 

Körtino,  Lex.   -  Lateinisch-romanisches  Wörterbuch  von  G.Körting.  Paderborn  1891. 
Krbtschmbr,  Einleitung  =  Einleitung  in  die  Geschichte  der  griechischen  Sprache  von  Paul 

Krbtschmeb.  Göttingen  1896. 
K.  Z.  =  Zeitschrift  für  vergleichende  Sprachforschung  auf  dem  Gebiete  der  indogermanischen 

Sprachen,  herausgeg.  (begründet)  von  A.  Kuhn,  Berlin  1852  ff. 
Lindsay,  Lat.  Lang,  (oder  Lindsay)  =  The  Latin  Language.  An  Historical  Account  of  Latin 

Sounds,  Sterns  and  Flexions  von  W.  M.  Lindsay.  Oxford  1894. 
Löwe,  Prodr.  =  Prodromus  corporis  glossariorum  Latinorum  ed.  G.  Löwe,  Lipsiae  1876. 
Mahlow,  D.  1.  V.  =  Die  langen  Vokale  A  E  0  in  den  europäischen  Sprachen  von  G.  H.  Mahlow. 

Berlin  1879. 

Marx,  Hülfsbüchlein  —  Hülfsbüchlein  für  die  Aussprache  der  lateinischen  Vokale  in  positions- 
langen Silben  von  A.  Marx.  2.  Aufl.  Berlin  1889. 

Mem.  d.  1.  S.  d.  1.  =  Memoires  de  la  Society  de  linguistique,  Paris  1868  ff. 

G.  Meyer,  Gr.  Gr.*  —  Griechische  Grammatik  von  Gustav  Meyer,  3.  Aufl ,  Leipzig  1896. 

L.  Mryeb,  Vergl.  Gramm.  —  Vergleichende  Grammatik  der  griech.  und  lat.  Sprache  von  Leo 
Mbybb  I.  IL.  Berlin  1861-65   I.  Bd  2.  Aufl.,  Berlin  1882—84. 

M.  U.  =  Morphologische  Untersuchungen  auf  dem  Gebiete  der  indogermanischen  Sprachen 
von  H.  Ostdoff  und  K.  Bruomann.  5  Teile,  Leipzig  1878 — 90. 

Neue  I  II  III  —  Formenlehre  der  lateinischen  Sprache,  1.  Bd.  2.  Aufl.,  Berlin  1897,  2.  und 

3.  Bd.  3.  Aufl.  von  C.  Wagener,  1888-1892  und  1894—1897. 

N.  J.  =  Neue  Jahrbücher  für  Philologie  und  Pädagogik,  herausgeg.  von  A.  Fleckeisen. 

Niedermann  =  E  und  /  im  Lateinischen.  Inaug.-Diss.  von  Max  Nibdbrmann.  Darmstadt 
1897. 

Osthoff,  Forsch.  I  II  —  Forschungen  im  Gebiete  der  indogermanischen  nominalen  Stamm- 
bildung von  Dr.  H.  Osthoff,  Jena  1875,  1876. 

Osthoff,  D.  V.  i.  d.  N.  =  Das  Verbum  in  der  Nominalcomposition  im  Deutschen,  Griechischen, 
Slavischen  und  Romanischen  von  H.  Osthoff,  Jena  1878. 

Osthoff,  Z.  G.  d.  P.  =  Zur  Geschichte  des  Perfecta  im  Indogermanischen  mit  besonderer 
Rücksicht  auf  Griechisch  und  Lateinisch  von  H.  Osthoff,  Strassburg  1884. 

P.-B.Br.  =  Beiträge  zur  Geschichte  der  deutschen  Sprache  und  Litteratur,  herausgeg.  (be- 
gründet) von  H.  Paul  und  W.  Braune,  Hallo  1873  f. 

Persson,  Wurzelerweiterung  =  Studien  zur  Lehre  von  der  Wurzelcrweiterung  und  Wurzel- 
variation von  Per  Persson,  Upsala  1891. 

Pezzi  =  Grammatica  storico-comparativa  della  lingua  latina  da  Dombnico  Pezzi,  Torino  1872. 

Philol.  —  Philologus.  Zeitschrift  f.  klass.  Altertum.  1  ff. 

von  Planta,  Gramm,  (oder  von  Planta)  1,2  =  Grammatik  der  oskisch-umbrischen  Dialekte 

von  Robbrt  von  Planta.  1.  Bd.  Strassburg  1892;  2.  Bd.  1897. 
Pr.  Lat.  m.  e.  =  Priscae  Latinitatis  monumonta  epigraphica  ed.  F.  Ritschl,  Berolini  1862. 
Rh.  M.  =  Rheinisches  Museum  für  Philologie.  Neue  Folge  1  ff. 

Ribbeck  I  II  Scaenicae  Romanorum  poosis  fragmenta  coli.  O.  Ribbeck,  ed.  IL  Lipsiae 
1871—1873.*) 

de  Saussure,  Mem.  —  Memoire  sur  le  Systeme  primitif  de  voyelles  dans  les  langues  indo- 
europlennes  par  F.  de  Saussurb.  Leipsick  1879. 

*)  Die  3.  Auflage  dieses  Werkes  konnte  leider  nicht  mehr  benützt  werden. 
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Scher eb,  Z.  G.  d.  d.  Spr.  —  Zur  Geschichte  der  deutschen  Sprache  von  W.  Schkbeb.  2.  Aufl. 
1878. 

Schleicher,  Comp.  =  Compendium  der  vergleichenden  Grammatik  der  indogermanischen 

Sprachen  von  A.  Schleicher,  4.  Aufl.,  Weimar  1876. 
Schmidt,  Voc.  =  Zur  Geschichte  des  indogermanischen  Vocalismus  von  J.  Schmidt,  Weimar, 

1.  Bd.  1871,  2.  Bd.  1875. 
Schmidt,  Pluralbildungen  —  Die  Pluralbildungen  der  indogermanischen  Neutra  von  J.  Schmidt. 

Weimar  1889. 

Schmidt,  Sonantentheorie  =  Kritik  der  Sonantentheorie  von  J.  Schmidt,  Weimar  1895. 
Schmidt,  Verw.  =  Die  Verwandtschaftsverhältnisse  der  indogermanischen  Sprachen  von 

J.  Schmidt,  Weimar  1872. 
Schmitz,  Beitr.  —  Beiträge  zur  lateinischen  Sprach-  und  Literaturkunde  von  Dr.  W.  Schmitz. 

Leipzig  1877. 

Schneidbb  =  Dialectorum  Italicarum  aevi  vetustioris  exempla  selecta  ed.  E.  Schneider, 
Vol.  I.,  Lipsiae  1886. 

Schräder,  Sprachvergl.8  —  Sprachvergleichung  und  Urgeschichte,  2.  Aufl.,  Jena  1890. 
Schuchardt,  Voc.      Der  Vocalismus  des  Vulgärlateins  von  H.  Schuchardt,  3  Bde.,  Leipzig 
1866—1868. 

Schwbizeb-Sidlbb,  Gramm.*  =  Grammatik  der  lateinischen  Sprache,  bearbeitet  von  H. 

Schweizer  und  A.  Sübber,  I.  Teil,  Halle  a.  S.  1888. 
Seelmann  =  Die  Aussprache  des  Latein  nach  physiologisch -historischen  Grundsätzen  von 

E.  Seblmann,  Heilbronn  1885. 
Sittl,  Die  lok.  Versen.  —  Die  lokalen  Verschiedenheiten  der  lateinischen  Sprache  von 

Dr.  K.  Sittl,  Erlangen  1882. 
Skdtsch,  Forsch.  1  —  Forschungen  zur  lateinischen  Grammatik  und  Metrik  von  F.  Skctsch. 

1.  Band.  Leipzig  1892. 

Solmsen,  Stud.  -  Studien  zur  lateinischen  Lautgeschichte  von  F.  Solmsen.  Strassburg  1894 
Sprachw.  Abh.  -=  Sprachwissenschaftliche  Abhandlungen,  hervorgegangen  aus  G.  Curtius" 

Grammatischer  Gesellschaft,  Leipzig  1874. 
Stadblmann,  De  quant.  voc.  =  De  quantitate  vocalium  Lat.  vocos  terminautium  scripsit 

J.  Stadelmann,  Lucernae  1884. 
Stolz,  Verbalflexion  =  Zur  lat.  Verbalflexion  I.  Studien  von  Fb.  Stolz,  Innsbruck  1882. 
Van.,  Et.  W.s  =  Etymologisches  Wörterbuch  der  lateinischen  Sprache  von  A.  Vamöek. 

2.  Aufl.  Leipzig  1881. 

Weise  ~  Die  griechischen  Wörter  im  Latein  von  Dr.  Fr.  0.  Weise,  Leipzig  1882  (Preis- 
schriften der  fürstl.  Jablonowskischen  Ges.  23). 

Westphal,  Verbalflexion  =  Die  Verbalflexion  der  lateinischen  Sprache  von  R.  Westphal. 
Jena  1873. 

Woch.  —  Wochenschrift  für  klassische  Philologie.  Berlin. 

Wordsworth  =  Fragments  and  Specimens  of  Early  Latin  by  J.  Wordsworth,  Oxford  1874. 
Z.  f.  rom  Phil.  —  Zeitschrift  für  romanische  Philologie,  herausgeg.  von  Dr.  E.  Gböber,  1  ff. 
Zvetaieff  oder  Zvbt.,  Inscr.  It.  med.  —  Inscriptiones  Italiae  mediae  dialecticae  ed.  J.Zvbtaieff, 
Lipsiae  1884. 
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Einleitung  in  die  lateinische  Grammatik 


1.  Über  Geschichte  und  Methode  der  lateinischen  Grammatik.1) 

Während  die  Ausbildung  der  griechischen  Grammatik,  beziehungsweise  die 
spezielle  Beschäftigung  mit  der  Sprache,  in  eine  Zeit  fällt,  in  welcher  die 
Entwicklung  der  Litteratur  den  Höhepunkt  bereits  überschritten  hatte, 
sind  auf  lateinischem  Sprachboden  Schöpfung  der  Litteratur  und  Bildung 
der  Sprache  von  Anfang  an  eng  verschwistert.  So  kam  es,  dass  Staats- 
männer mit  grammatikalischen  Fragen  sich  befassten,  wie  denn  der  Censor 
Appius  Claudius  bckanntermassen  das  Alphabet  verbesserte.  In  beson- 
derem Grade  aber  waren  die  Dichter,  z.B.  Ennius,Accius,Lucilius,*)  auch 
Sprachbildner  und  in  gewissem  Sinne  Grammatiker,  die  sowohl  praktisch 
als  theoretisch  auf  die  Ausbildung  der  Sprache  tiefgreifenden  Einfluss  aus- 
übten.   Mit  den  theoretischen  Studien  der  Griechen  wurden  die  Kömer 

^  wahrscheinlich  zuerst  durch  den  Philosophen  Krates  von  Mallos  595  u.  c. 

f,  (1^8  v.  Chr.)  bekannt  gemacht.  Eine  Folge  seiner  Wirksamkeit  ist  es 
wohl,  wenn  wir  von  jener  Zeit  ab  auch  die  römischen  Gelehrten  und  Staats- 
männer (z.  B.  Varro,  Cäsar)  in  den  Kampf  über  Analogie  [natura,  ratio, 
aequalitas]3)  und  Anomalie  [usus,  consuetudo,  inaequalitas)  eintreten  sehen, 
aus  dem  bekanntlich  erstere,  allerdings  nicht  ohne  dass  an  letztere  erhebliche 
Zugestandnisse  gemacht  wurden,  als  Siegerin  hervorging.4)  Überhaupt  haben 
auch  in  anderer  Hinsicht  die  grammatischen  Studien  der  Römer  dieselbe 
Entwicklung  erfahren,  wie  die  ihrer  griechischen  Meister.  Den  yhTtaoai 
entsprechen  wenigstens  teilweise  die  umfangreichen  lexikalisch-etymologischen 
Arbeiten  eines  Varro,  Nigidius  Figulus,  Verrius  Flaccus,  zum  Teil 
mit  dem  ausgesprochenen  Zwecke  geschrieben,  altes,  der  grossen  Masse 
unverständlich  gewordenes  Sprachgut  durch  die  Erklärung  zu  erhalten. 
Daran  schliesst  sich,  wie  bei  den  Alexandrinern,  die  Herausgabe  der  älteren 

•)  Vgl.  Histor.  Gramm.  I  55-67;  Schanz  de  1.  1.  VIII  4. 

in  diesem  Handbuch  VIII  1,  1 18  f.  ( „Die  Ent-  *)  Vgl.  speziell,  was  Varro  betrifft.  Schanz 

stehnng  der  römischen  Philologie").  a.  a.  O.  S.  285  f.;  Ober  Casars  hieher  bezflg- 

')  Die  Reste  dieser  grammatikalischen  liehe  Thätigkcit  ib.  l(>7  f.  Heber  die  sprach- 

Thätigkeit  des  Lucilius  in  der  Aasgabe  von  bildende  und  sichtende  Thätigkcit  der  klas- 

lt.  Müller  S.  43  ff.  sischen  Lateiner  vgl.  die  Bemerkungen  von 

*)  Vgl.  Gellius  II,  XXV  2  Hertz;  Varro  Tuitrnf.ysrn  in  K.  Z.  XXX  497  f. 

1* 
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Schriftwerke,  womit  der  Grammatiker  Valerius  Probus  aus  Berytos  den 
Anfang  machte;  seine  Blütezeit  fällt  nach  Hieronymus  in  die  Regierung 
des  Kaisers  Nero.  Zahlreiche  Kommentatoren,  Asper,  Flavius  Caper, 
Velius  Longus,  Terentius  Scaurus,  haben  sodann  umfangreiches 
Material  zur  Erklärung  namentlich  der  Dichter  aufgespeichert.  Auch 
noch  in  einem  anderen  Punkte  haben  die  Römer  unmittelbar  an  die 
Griechen  sich  angelehnt;  wie  diese  den  alten  Homeros,  haben  sie  seinen 
Nachahmer  Vergilius  in  den  Mittelpunkt  ihrer  grammatischen  Thätigkeit 
gerückt. 

In  der  Methode  der  Grammatik,  worunter  man  bis  zum  Schlüsse  des 
Altertums  die  ganze  wissenschaftliche  Beschäftigung  mit  der  Sprache  über- 
haupt zu  verstehen  hat,  sind  die  römischen  Nationalgrammatiker  allerdings 
ihren  griechischen  Lehrmeistern  völlig  sklavisch  gefolgt,  indem  sie  das 
von  den  Stoikern  zu  einem  gewissen  Abschluss  gebrachte  System  der 
griechischen  Grammatik  auf  die  lateinische  Sprache  übertrugen  und  die 
griechischen  Termini  durch  die  noch  heute  üblichen  lateinischen  ersetzten, 
von  denen  bekanntlich  „accusativus*  ebenso  wie  „infinitivus"  zur  Wieder- 
gabe der  griechischen  Ausdrücke  „aiuauxif  und  na7iagttu(f  ato^u  unrichtig 
gewählt  sind.  Aber  auch  zu  selbständiger  Weiterbildung  und  Ausgestal- 
tung des  von  den  Griechen  übernommenen  Systems  hat  sie  die  Eigenart 
ihrer  heimischen  Sprache  geführt.1)  Die  Behandlungsweise  der  antiken 
Grammatik  [ich  spreche  zunächst  von  der  Formenlehre]  war  die  etymolo- 
gische, d.  h.  die  einzelnen  Redeteile  wurden  der  Reihe  nach  abgehandelt. 
So  sind  die  grossen  Werke  des  Flavius  Sosipater  Charisius,  Dio- 
medes,  Priscianus  angelegt,  ein  umfangreiches,  mehr  zufällig  zusammen- 
getragenes statistisches  Material  aufhäufend,  ohne  planmässige  Rücksicht- 
nahme auf  historische  Gesichtspunkte.  Es  gehört  bekanntlich  zu  den  Eigen- 
tümlichkeiten wie  der  späteren,  tiefer  gesunkenen  Zeit  überhaupt,  so  auch 
der  Grammatiker,  dass  der  Nachfolger  seinen  Vorgänger  auf  die  rücksichts- 
loseste Weise  ausschreibt,  ein  Umstand,  auf  den  man  bei  Abwägung  der 
antiken  Grammatikerzeugnisse  besonderes  Gewicht  legen  muss.  [Vgl.  je- 
doch auch  die  Bemerkungen  Brambachs,  Neug.  50.]  Neben  den  grossen 
Lehrgebäuden  oder  „ institutiones"  schuf  das  praktische  Bedürfnis  zum 
Zwecke  dos  Unterrichts  kurzgefasste  Lehrbücher  „artes",2)  deren  Vor- 
bilder man  leicht  in  den  griechischen  „itxvai*  erkennt,  die  Vorläufer 
unserer  Grammatiken.  Gleich  der  Bt*z»'»/  des  Dionysios  Thrax  nnter  den 
griechischen  Bearbeitungen  dieser  Art,  hat  unter  den  lateinischen  die  „ars 
Donati"  welche,  wie  alle  Handbücher  dieser  Art,  auf  dio  verlorene  „ars 
grammatica"  des  Grammatikers  Q.  Remmius  Palaomon  (1.  Hälfte  des 
1.  nachchristlichen  Jahrhunderts)  zurückgehen  dürfte,  die  meiste  Ver- 
breitung und  am  längsten  dauernde  Verwendung  gefunden,  und  verschie- 
dene Grammatiker,  wie  Servius,  Pompeius,  Cledonius,  haben  umfang- 


reiche Kommentare  dazu 


resc 


hrieben. 


Dogmatisch 


abgefasste  Traktate, 


die  dem  (häufig  nur  vermeintlich)  Falschen  das  Richtige  gegenüberstellen, 


')  Vgl.  Hiator.  Gramm.  I  58  und  64  und 
die  dort  angeführte  Literatur. 


*)  F.  Bülte,  De  artium  scriptoribus  lati- 
nis  quaestiones,  diss.,  Bonn.  1886. 
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so  besonders  de  orthographia,  de  accentibus  u.  s.  w.  sind  bei  den  jüngeren 
Grammatikern  seit  Hadrian  beliebt. 

Das  Mittelalter,  seinem  grösseren  Vorgänger  an  geistigem  Schwünge 
überhaupt  nachstehend,  war  sicher  nicht  darnach  angethan,  auf  die  gram- 
matischen Studien,  die  jetzt  ausschliesslich  praktischen  Zwecken  dienstbar 
gemacht  wurden,  belebend  und  befruchtend  einzuwirken.  Was  in  dieser 
Zeit  Grammatik  heisst,  ist  ein  trockenes  Regelverzeichnis,  der  Niederschlag 
antiker  Gelehrsamkeit.  Seit  dem  Wiederaufblühen  der  humanistischen  Studien 
fand  wohl  auch  die  lateinische  Grammatik  eifrige  Pflege  bei  Männern,  wie 
Sanctius,  Scaliger,  Vossius,  Ruddimanus,  welche  auf  die  Alten 
zurückgriffen,  jedoch  im  wesentlichen  über  die  Resultate  derselben  nicht 
hinauskamen.  Für  die  Verbesserung  der  Methode  ist  durch  ihre  zum  Teil 
sehr  umfangreichen  Arbeiten  wohl  soviel  wie  nichts  geschehen.  Inwieferne 
auch  G.  Hermann,  dessen  Theorien  ebenso  auf  die  lateinische  Grammatik 
angewendet  werden  konnten,  wie  auf  die  griechische,  einen  bleibenden  Ein- 
flus8  auf  die  Methode  der  Grammatik  überhaupt  nicht  nehmen  konnte,  weil 
eben  seine  Voraussetzungen  falsch  waren,  ist  von  Brugmann  in  der  Ein- 
leitung zu  der  griechischen  Grammatik  (2.  Aufl.  S.  6  f.)  auseinandergesetzt. 
Auch  Reisig  und  Haase  haben  sich  in  ihren  Vorlesungen  (von  letzterem 
ist  die  Formenlehre,  n Etymologie",  überhaupt  nicht  bearbeitet)  im  wesent- 
lichen an  die  antike  Grammatik  angeschlossen,  daher,  wenigstens  hinsichtlich 
der  Laut-  und  Formenlehre,  keinen  Fortschritt  zu  verzeichnen.  Einen  An- 
fang zu  besserer  Ordnung  und  umfassender  Darstellung  des  grammatikali- 
schen Stoffes  machte  Konr.  Leop.  Schneider  in  seiner  .Elementarlehre 
der  lateinischen  Sprache",  von  welchem  Werke  nur  der  erste  Teil  und  die 
erste  Hälfte  des  zweiten  Teiles  (die  Lautlehre  und  Deklination  umfassend) 
erschienen  sind  (Berlin  1819).  Jedoch  erst  durch  den  Einfluss  der  ver- 
gleichenden Grammatik  einerseits  und  der  sogenannten  historischen 
andererseits  wurde  auch  die  Methode  der  lateinischen  Grammatik  zu  solcher 
Vervollkommnung  gebracht,  dass  sie  den  Anspruch  erheben  darf,  eino 
»wissenschaftliche"  genannt  zu  werden.  Da  ich  auf  Brugmann 's  Dar- 
stellung in  der  Einleitung  zur  griechischen  Grammatik  (2.  Aufl.  S.  8  ff.) 
verweisen  kann,  beschränke  ich  mich  hier  darauf,  zu  bemerken,  dass 
es  natürlich  auch  in  der  Methode  der  lateinischen  Grammatik  einen 
Gegensatz  zwischen  „ historisch "  und  „ komparativ"  nicht  gibt,  sondern 
dass  diese  beiden  Richtungen  der  Forschung  sich  notwendig  bedingen 
und  gegenseitig  ergänzen.1)  Um  jedoch  die  einzelnen  Fortschritte, 
welche  in  der  wissenschaftlichen  lateinischen  Grammatik  (bez.  Laut-  und 
Formenlehre)  gemacht  worden  sind,  nach  Gebühr  würdigen  zu  können, 
werde  ich  im  folgenden  den  Ausdruck  „historische  Grammatik"  beibehalten, 
und  zwar  in  dem  Sinne,  wie  er  lange  das  Arbeitsfeld  der  Grammatik  be- 
herrscht hat.  Da  die  alten  Grammatiker,  wie  bereits  oben  bemerkt  worden 
ist,  die  geschichtliche  Entwickelung  der  Sprache  beinahe  gar  nicht  ins 
Auge  fassten,  so  war  vor  allem  ein  wenig  angebautes  Feld  das  alte 
Latein.    Die  Kenntnis  desselben  beschränkte  sich  bis  ins  19.  Jahrhundert 


»)  Vgl.  auch  Delbrück,  Das  Sprachstudium  auf  den  deutschen  Universitäten,  S.  5. 
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hinein  auf  die  handschriftliche,  zum  Teil  durch  die  grössten  Verderbnisse 
entstellte  Überlieferung.  Da  war  es  Friedrich  Ritsehl,  der  bei  seiner 
Bearbeitung  des  Plautus  zur  Erforschung  des  alten  Latein  überhaupt  und 
der  Inschriften  insbesondere  gedrängt  wurde.  Hiebei  hat  nun  Ritsehl  mit 
dem  glänzendsten  Scharfsinn  das  früher  dunkle  Gebiet  der  aichaischen 
lateinischen  Sprache  aufgehellt,  er  „hat  in  einer  Reihe  klassischer  Unter- 
suchungen die  Entwicklungsgeschichte  der  lateinischen  Sprache  vom  6.  bis 
8.  Jahrhundert  der  Stadt  in  ihren  Grundzügen  dargestellt"1)  und  ist  so 
der  eigentliche  Schöpfer  der  sogenannten  historischen  Grammatik  geworden, 
allerdings  zu  sehr  den  Gegensatz  zu  den  Sprachvergleichern  betonend.2) 
Ihm  verdanken  wir  es  vor  allen,  dass  wir  jetzt  eine  methodisch-kritisch 
gesicherte  Kenntnis  der  alten,  inschriftlich  überlieferten  Latinität  besitzen. 
Die  zahlreichen  in  Universitätsprogrammen,  in  Zeitschriften  (bes.  im 
Rheinischen  Museum)  zerstreuten  Schriften  Ritschl's  sind,  soweit  sie  die 
lateinische  Grammatik  betreffen,  im  2.,  3.  und  4.  Bande  seiner  Opuscula 
gesammelt.3)  Von  grosser  Bedeutung  ist  auch  K.  Lachmann's  Kommentar 
zu  Lucretius.  In  Ritschl's  Geiste  haben  0.  Ribbeck  und  andere  Schüler 
weiter  gewirkt.  Ohne  Zweifel  ist  auch  W.  Corssen  vornehmlich  durch 
die  Forschungen  des  früher  genannten  Meisters  zu  mannigfachen  Arbeiten 
auf  dem  Gebiete  der  altitalischen  Sprachen  Uberhaupt  und  des  Lateinischen 
insbesondere  geführt  worden.  In  seinem  Hauptwerke  „Über  Aussprache, 
Vokalismus  und  Betonung  der  lateinischen  Sprache",  in  dessen  zweite  Auf- 
lage4) auch  die  Resultate  der  inzwischen  erschienenen  „Kritischen  Beiträge* 
und  der  „Kritischen  Nachträge"  aufgenommen  sind,  suchteer,  namentlich 
in  der  zweiten  Auflage,  unter  weitläufiger,  aber  zu  wenig  umsichtiger 
Heranziehung  der  vergleichenden  indog.  Sprachforschung  ein  grundlegendes 
Werk  für  die  historisch-komparative  Grammatik  der  lateinischen  Sprache 
zu  schaffen.  Doch  ist  einerseits  die  Anlage  (hauptsächlich  wohl  durch 
den  ursprünglichen  Zweck  bedingt)  eine  wenig  durchsichtige  (besonders 
stören  viele  lästige  Wiederholungen),  andererseits  Corssens  Standpunkt  in 
mancher  Hinsicht  zu  eng,  so  namentlich  seine  Stellung  zur  komparativen 
Grammatik.5)  Dazu  kommt  noch  eine  höchst  einseitige,  verbissene  Pole- 
mik,6) die  ganz  besonders  in  seinem  letzten  Werke7)  hervortritt  und  ihn 
sehr  oft  an  der  Erkenntnis  des  Richtigen  gehindert  hat.  Aus  den  ange- 
führten Gründen  sind  Corssen  s  umfangreiche  Arbeiten  trotz  der  unleug- 
baren grossen  Verdienste  des  Verfassers,  namentlich  um  die  sogenannte 
historische  Grammatik  im  engeren  Sinne8)  nicht  ohne  bedeutende  Mängel, 
die  den  Wert  des  Ganzen  erheblich  herabdrücken  und  eine  neuerliche 
Prüfung  der  in  denselben  enthaltenen  Anschauungen  dringend  notwendig 
erscheinen  Hessen,  und  dies  um  so  mehr,  weil  seit  jener  Zeit  auch  in  der 


!)  Brambach,  Neug.  11. 

*)  Vgl.  jedoch  Opusc.  5,  578. 

3)  Ueber  Ritschls  Forschungen  zur  Ge- 
schichte der  latein.  Sprache  vgl.  Ribbeck, 
N.  J.  1857,  305  ff.,  1858,  177  ff.,  1862,  369  ff.; 
Bursian,  Gesch.  d.  klass.  Phil.  etc.  S.  832  ff. 

4)  1.  Aufl.  2  Bde.,  Leipz.  1858—59;  2.  Aufl. 
2  Bde..  Leipz.  1868—70;  die  .Kritischen  Bei- 
träge zur  latein.  Formenlehre"  sind  1863,  die 


„Kritischen  Nachträge*  1866  erschienen. 

6)  Benfey  in  «Orient  und  Occident*  1, 
250  f. 

8)  Ritsch l,  Opusc.  4,  777. 

7)  Beiträge  zur  italischen  Sprachkunde, 
Leipzig  1876. 

*)  Vgl.  meino  Ausführungen  in  Histor. 
Gramm.  I  80. 
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indogermanischen  Sprachforschung  ein  gewaltiger  Umschwung  sich  voll- 
zogen hatte.  Im  wesentlichen  sind  die  Resultate  der  Corssen'schen  Forschung 
wiedergegeben  in  folgenden  Büchern:  R.  Kühner,  Ausführliche  Grammatik 
der  lateinischen  Sprache  Bd.  I  Hannover  1877;  Domenico  Pezzi,  Gram- 
matica  storico-comparativa  della  lingua  Latina,  Torino  1872  [bedeutet  in 
manchen  Punkten  einen  Fortschritt  über  C.  hinaus];  J.  Wordsworth, 
Fragments  and  specimens  of  early  Latin  London  1875  (in  der  Einleitung, 
welche  einen  Abriss  der  Grammatik  beibringt);1)  J.  M.  Guardia  et  J. 
Wierzeyski,  Grammaire  de  la  langue  latine  d'apres  la  mäthode  analytique 
et  historique  Paris  1876.  Das  Buch  von  Dr.  H.  Merguot,  Bdio  Entwick- 
lung der  lateinischen  Formenbildung  unter  beständiger  Berücksichtigung 
der  vergleichenden  Sprachforschung,  Berlin  1870*  berührt  sich  naturgemäss 
vielfach  mit  Corssens  Arbeiten,  bedeutet  aber  nur  in  einigen  wenigen 
Punkten  einen  Fortschritt,  so  z.  B.  in  der  Erkenntnis  von  der  Unhaltbar- 
keit  der  Erklärung  der  sogenannten  zusammengesetzten  Verbalformen 
durch  die  Komposition  des  Stammes  mit  Hilfsverben.  Auch  E.  Herzog, 
Untersuchungen  über  die  Bildungsgeschichte  der  griechischen  und  lateini- 
schen Sprache,  Leipzig  1871,  bringt  nichts  Neues  von  Belang.  Eine  höchst 
verdienstvolle,  wenn  auch  rein  statistische  Arbeit  ist  F.  Neue,  Formen- 
lehre der  latein.  Sprache,  I.  Bd.  2.  Aufl.  Berlin  1877,  II.  Bd.  2.  Aufl. 
Berlin  1875,  3.  Aufl.  Berlin  1888—1892,  III.  Bd.  3.  Aufl.  von  C.  Wagener, 
Berlin  1894-1897,  Register  von  C.  Wagener,  Berlin  1877. 

Speziell  von  Seiten  der  komparativen  Forschung  sind  die  bedeutsamen 
Arbeiten  von  G.  Curtius  hervorzuheben,  der  in  mehreren  kleineren  Uni- 
versitätsschriften und  Abhandlungen  (teils  in  anderen  Zeitschriften,  teils  in 
den  von  ihm  herausgegebenen  „Studien  zur  griechischen  und  lateinischen 
Grammatik"),  indem  1846  erschienenen  Buche  „die  Bildung  der  Tempora 
und  Modi  im  Griechischen  und  Lateinischen41,  in  seinen  „Grundzügen  der 
griechischen  Etymologie,  5.  Aufl.  Leipzig  1879"  und  in  dem  „Verbum  der 
griech.  Sprache  seinem  Baue  nach  dargestellt  1.  Bd.  2.  Aufl.  Leipzig  1877, 
2.  Bd.  2.  Aufl.  Leipzig  1880"  auch  zur  Aufhellung  des  Lateinischen  sehr 
viel  beigetragen  hat.  Um  von  kleineren  Arbeiten  zu  schweigen,  erwähne 
ich  weiter  „Leo  Meyer,  Vergleichende  Grammatik  der  griech.  und  lat. 
Sprache  I.  Bd.  Berlin  1861  und  in  2.  Aufl.  1882—84,  II.  Bd.  Berlin  1865 \ 
enthaltend  die  Laut-,  Stamm-  und  Wortbildungslehre.  Die  zweite  Auflage 
des  ersten  Bandes  kann  lediglich  als  eine  grossartige  Materialiensammlung 
bezeichnet  werden,  da  der  Autor  die  von  der  Wissenschaft  seit  zwei 
Dezennien  gemachten  Fortschritte  nur  spärlich  berücksichtigt  hat.  Ähnlicher 
Anlage  ist  das  vortreffliche  Buch  von  V.  Henry  Precis  de  grammaire 
compar^e  du  Grec  et  du  Latin,  Paris  1888,  jetzt  bereits  in  5.  Aufl.  er- 
schienen und  auch  ins  Italienische  übersetzt  von  Alessandro  Arrö,  Com- 
pendio  di  gramm.  compar.  del  Greco  e  del  Latino,  Torino  1896);  ferner 


')  Eine  Uebersicht  der  altlateinischen 
Ueberre8te  auch  von  Frkderik  D.  Allen, 
Remnants  of  early  Latin  selectcd  and  ex- 
plained  for  the  ose  of  students,  Boston  1880 
(vgl.  0.  Kbllbb  in  Gött.  Gel.  An*.  1882,  666  f.] ; 
E.  Sch.neidkr,  Dialectorum  italicarum  aevi 


vetnstioris  exempla  selccta.  Pars  I.  Lipsiae 
1886  (den  lateinischen  und  faliskischen  Dia- 
lekt umfassend).  [W.  M.  Lixdsay,  Handbook 
of  Latin  Inscriptions  illustrating  the  Language, 
London  1898,  ist  mir  nicht  zu  Gesicht  ge- 
kommen. C.  N.] 
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P.  Giles,  Vergl.  Gramm,  der  klassischen  Sprachen.  Autor,  deutsche  Ausg. 
von  J.  Hertel,  Leipzig  1896,  nach  dem  1895  erschienenen  engl.  Original 
„A  Short  Manual  of  Comparative  Philology  for  Classical  Students",  ein  trotz 
mancher  Mängel  im  einzelnen  empfehlenswertes  Buch,  vgl.  Verf.  in  Phil. 
Rundschau  1897  36  ff.  King  and  Cookson,  The  principles  of  sound  and 
inflexion  as  illustrated  in  the  greek  and  latin  languages,  Oxford  1888, 
habe  ich  nicht  einsehen  können.  Von  besonderer  Wichtigkeit  ist  natürlich 
K.  Brugmann,  Grundriss  der  vergleichenden  Grammatik  der  indogerma- 
nischen Sprachen,  I.  Bd.  Einleitung  und  Lautlehre,   Strassburg  1886, 

2.  Aufl.  ib.  1897;  II.  Bd.  1.  Hälfte  ib.  1889  (Nominalkomposition  und  Stamm- 
bildungslehre),  2.  Hälfte  (Zahlwortbildung.  Kasusbildung  der  Nomina.  Pro- 
nomina. Verbale  Stammbildung  und  Flexion),  ib.  1892. 

Mächtig  gefördert  haben  die  Kenntnis  der  altitalischen  Dialekte  und 
des  alten  Latein  F.  Büchelers,  W.  Deecke's,  H.  Jordan's,  G.  Lowes, 
A.  Pauli 's  u.  a.  Arbeiten.1)  Ein  Unternehmen  von  der  grössten  Bedeutung 
auch  für  die  Grammatik  ist  das  „Archiv  für  lateinische  Lexikographie 
und  Grammatik,  herausgegeben  von  Prof.  E.  Wölfflin,  Bd.  I— X, 
Leipzig  1884  ff.  Ferner  seien  noch  erwähnt  „A.  Vanicok,  Griechisch- 
lateinisches  etymologisches  Wörterbuch,  Leipzig  1877",  und  von 
demselben  Verfasser  „Etymologisches  Wörterbuch  der  lateinischen 
Sprache,  2.  umgearbeitete  Auflage,  Leipzig  1881. u  Beide  letztgenannten 
Werke  haben  vornehmlich  Wert  durch  die  (freilich  nicht  vollständige 
Sammlung)  des  weit  zerstreuten,  oft  schwer  zugänglichen  Materials.*)  Ich 
mache  weiter  noch  aufmerksam  auf  Ch.  S.  Halsey,  An  Etymology  of  Latin 
and  Greek  Boston  1882  [vgl.  G.  Meyer,  Lit.  Centr.  1883,  Sp.  29 J,  H. 
Breal  et  A.  Bai  11  y,  Dictionnaire  etymologique  latin  Paris  1885  [„Cours 
superieur*  der  „Lecons  des  mots"  vgl.  F.  Hartmann,  Arch.  f.  lat.  Lex. 

3,  287],  meines  Wissens  jetzt  in  dritter  Auflage  vorliegend,  E.  K.  Wharton, 
Etyma  Latina,  London  1890  und  nenne  als  das  beste  lexikalische  Hilfs- 
mittel K.  E.  Georges,  Ausführliches  Lateinisch-deutsches  Handwörterbuch 
7.  Aufl.,  2  Bde.,  Leipzig  1879—80,  und  desselben  Verfassers  Lexikon  der 
lateinischen  Wortformen,  Leipzig  1890.  S.  lieinach,  Grammaire  Latine 
Paris  1886  enthält  auf  S.  251  —  321  den  Versuch  eines  Abrisses  einer 
wissenschaftlichen  Grammatik.  Weiter  ist  zu  nennen  Schweizer-Sidler 


')  Des  erstgenannten  hochverdienten  Ge-  Glossen  seine  Hauptthätigkeit  zugewandt  in 
lehrten  Forschungen  sind  niedergelegt  in  seinem  Prodromus  corporis  glossariorum  Lat.*, 
einer  Reihe  Universitätsprogramme  von  Bonn  \  Lipsiac  1876,  und  in  »Glossae  nominum' 


und  Aufsätzen  im  Rheinischen  Museum;  ferner 
in  dessen  „Umbrica  Bonuae  1883";  von 
Deeckb's  Arbeiten  seien  hier  erwähnt  .Erläu- 
terungen zur  Lat.  Schulgrammatik*,  Berlin 
1893;  Jordan's,  gleichfalls  eines  gewiegten 
Kenners  der  italischen  Sprachen,  Arbeiten  in 


herausgegeben  von  G.  Götz,  Lipsiae  1884. 
Ferner  sind  hier  zu  nennen  Götz  und  Gundbb- 
m ann,  Corpus  Glossariorum  Latinorum  II  -V, 
Lipsiae  1888  ff.,  und  Götz,  Liber  Glossarum 
in  d.  Abh.  d.  phil.-hist.  Kl.  d.  k.  sächs.  Ges.  d. 
Wiss.>XIlI,  II;  Schüttneb,  Zur  lat.  Glosso- 


mehreren  Programmen  der  Universität  Königs-  graphie  im  Arch.  f.  lat  Lex.  10,  187  f  ;  Land- 

berg,  in  der  Zeitschrift  Hermes  und  in  dem  obaf,  Glossographie  und  Wörterbuch,  ib.  9, 

Buche  „  Kritische  Beiträge  zur  Geschichte  der  355  ff. 

lat.  Sprache*,  Berlin  1879.  Von  Paulis  scharf-  3)  Vgl.  übrigens  G.  Mkyer  in  Neue  Jahrb. 

sinnigen  Arbeiten  sind  hier  zu  erwähnen  j  f.  Phil.  u.  Päd.  Jahrg.  1878,  687  f.  und  Piniol. 

„Altitalische  Studien*  Heft  I-V,  Hannover  j  Anz.  XIII,  1  f. 
1883—87.  G.  Löwe  hat  der  Erforschung  der 
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und  Surber,  Grammatik  der  lateinischen  Sprache,  I.  Teil:  Gänzlich  um- 
gearbeitete Auflage  der  im  Jahre  1869  erschienenen  Elementar-  und 
Formenlehre  von  H.  Sch  weizer-Sidler,  Halle  1888.  Ich  mache  ferner  auf- 
merksam auf  den  von  mir  bearbeiteten  I.  Band  des  bei  Teubner  erschei- 
nenden Werkes  „Historische  Grammatik  der  lateinischen  Sprache  *  (Leipzig 
1894  und  1895),  enthaltend  „Einleitung,  Lautlehre,  Stammbildungslehre". 
Eine  ausgezeichnete  Darstellung  der  lateinischen  Laut-,  Formen-  und  Wort- 
bildungslehre haben  wir  von  W.  M.  Lindsay  in  dem  Buche  „The  Latin 
Language*  (Oxford  1894),  von  dem  ein  kurzer  Auszug  vorliegt  in  „A 
short  historical  Latin  Grammar*  (ib.  1895)  von  demselben  Verfasser. 
Dieses  vortreffliche  Werk  liegt  jetzt  auch  in  deutscher  Übersetzung  vor: 
Lindsay,  Die  lateinische  Sprache.  Vom  Verf.  geb.  u.  durchges.  Ubers,  von 
H.  Nohl,  Leipzig  1897.  Endlich  sei  noch  aufmerksam  gemacht  auf  „Appen- 
dix to  Bennett's  Latin  Grammar"  (Boston  1895). 

In  welch  umfassender  Weise  die  lateinische  Grammatik  aus  der  Lit- 
teratur  der  vergleichenden  Sprachforschung  und  der  altitalischen  Dialekte 
Nutzen  ziehen  kann,  ist  im  einzelnen  aus  der  folgenden  Darstellung  er- 
sichtlich, weshalb  ich  es  hier  unterlasse,  darauf  einzugehen. 

Dr.  A.  Grafen  u  an,  Geschichte  der  klassischen  Philologie  im  Altertum,  4  Udo.,  Bonn 
1843—1850,  Bd.  2  und  3.  Prof.  K.  Reisigs  Vorlesungen  über  lateinische  Sprachwissen- 
schaft, herausgegeben  mit  Anmerkungen  von  Dr.  Friedrich  Haase,  Leipzig  1839,  bes. 
S.  19  f.,  28  f.,  dasselbe  neu  bearbeitet  von  H.  Hagen,  1.  Bd.,  Berlin  1881,  S.  19  ff.  Fried* 
bich  Haase,  Vorlesungen  über  lateinische  Sprachwissenschaft,  herausgegeben  von  Friedr. 
Aco.  Eckstbin,  Bd.  I,  Leipzig  1874,  bes.  S.  12  f.  Dr.  Julius  Joluy,  Die  Sprachwissenschaft. 
D.  H.  Whitkky's  Vorlesungen  Uber  die  Prinzipien  der  vergl.  Sprachforschung,  f.  d.  deutsche 
Publikum  bearbeitet  und  übersetzt,  München  1874,  bes.  S.  652  f.  Dr.  H.  Stbintual,  Die 
Geschichte  der  Sprachwissenschaft  bei  den  Griechen  und  Römorn,  Berlin  1863,  2.  Aufl. 
1890  —  1891.  C.  Bursian,  Geschichte  der  klassischen  Philologie  in  Deutschland,  München 
und  Leipzig  1883,  S.  971  f.  B.  Delbrück,  Einleitung  in  das  Sprachstudium,  2.  Aufl.,  Leipzig 
1884  (Bibl.  indog.  Gramm.  Bd.  IV).  Weitere  Literaturnachweise,  bes.  über  grammatische 
Einzelschriften,  Schulgrammatiken  u.  s.  w.  bei  E.  Hl'bnkr,  Gnindriss  zu  Vorlesungen  über 
latein.  Grammatik,  2.  Aufl.,  Berlin  1881,  S.  17  f.  Vgl.  auch  Fr.  A.  Eckstein,  Lateinischer 
und  griechischer  Unterricht,  herausgeg.  von  Dr.  H.  Heyden,  Leipzig  1887. 

2.  Übersichtliche  Geschichte  der  lateinischen  Sprache.1)  Mit 

Rücksicht  auf  die  Geschichte  der  lateinischen  Litteratur,  mit  der  natürlich 
die  Sprache  in  enger  Beziehung  steht,  lassen  sich  etwa  folgende  Perioden 
der  Entwicklung  der  lateinischen  Sprache  abgrenzen. 

I.  Vorlitterarische  Periode.  In  das  Dunkel  dieser  in  ihren  An- 
fängen prähistorischen  Zeit  bringt  nur  die  vergleichende  Sprachforschung 
einiges  Licht.  Aus  jenen  Zeiten,  über  die  wir  bereits  historische  Kunde 
besitzen,  sind  nur  spärliche  Reste  aus  altüberlieferten  Gesängen  (carmen 
arvale,  Carmen  Saliare)  oder  Gesetzesformeln  (leges  XII  tabularuni)  in  teil- 
weise ganz  unursprünglicher  Form  auf  uns  gekommen.  Erst  im  6.  Jahr- 
hundert vor  Christus  beginnt,  wenn  auch  anfangs  sehr  spärlich,  die 
inachriftliche  Überlieferung;  die  älteste  lateinische  Inschrift  überhaupt  ist 
die  Aufschrift  der  Fibula  von  Palestrina  aus  dem  6.  vorchristlichen  Jahr- 


')  Hierüber  vgl.  die  Ausführungen  des 
Verf.  in  Histor.  Gramm.  1  25 — 53  und  O. 
Weibe,  Charakteristik  der  lat.  Sprache  (Leip- 
zig 1891).  Vortrefflich  ist  Norden,  Die  an- 
tike Kunstprosa  (Leipzig  1897);  vgl.  insbeson- 


dere 156  ff.  („Dio  römische  Kunstprosa  bis  auf 
Augustus*).  [Attenberg,  De  sermone  pedestri 
Ital.  vetustissimo,  diss.,  Greifswald  1898,  ist 
mir  noch  nicht  zu  Gesicht  gekommen.  C.  N.] 
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hundert,1)  die  älteste  in  der  Stadt  Rom  gefundene  die  Duenosinschrift 
vom  Quirinal.2) 

II.  ArchaischePeriode  von  dem  Beginne  der  Littoratur  (c.240) 
bis  Cicero.  Die  Entwickelung  der  Sprache  wurde,  wie  bereits  angedeutet, 
durch  das  Auftreten  der  ersten  Dichter  bedeutend  beeinflusst.  Zwar  die 
älteren  (Livius  Andronicus,  Naevius)  hielten  für  das  Epos  an  dem  altererbten 
saturnischen  Masse  fest  und  mit  ihm  bis  zu  einem  gewissen  Grade  auch 
an  der  flüchtigeren,  beweglicheren  Form,  die  jedes  Volksidiom  ohne  Lit- 
toratur charakterisiert.  Jedoch  ihre  Nachfolger,  an  ihrer  Spitze  Ennius, 
haben  die  lateinische  Sprache  nicht  nur  einem  fremden  Versmasse  angepasst, 
sie  haben  ihr  auch  bestimmte  Normen  geschaffen,  durch  die  der  erste  An- 
stoss  gegeben  wurde  zur  Sonderung  der  Sprache  der  Gebildeten  von  jener 
des  Volkes  und  der  Bauern.  Am  konservativsten  hält  noch  eine  geraume 
Zeit  der  Kurialstil  an  dem  Alten  fest,  übrigens  mit  sehr  erheblichen 
Schwankungen,  wie  man  am  besten  aus  der  von  Schneider  S.  162  ff.  ge- 
gebenen Übersicht  „De  antiquae  orationis  varietate"  ersehen  kann,  ebenso 
haben  sich  manche  Archaismen  in  der  Dichterspracho  erhalten  und  auch 
in  dem  folgenden  Zeitraum  behauptet. 

Eine  stattliche  Reihe  von  Inschriften  gibt  uns  willkommenen  Aufschluss 
nicht  nur  über  die  Fortbildung  der  Sprache  der  Gebildeten,  die  wir  ja  auch 
aus  den  litterarischen  Produkten  dieser  Zeit  kennen  lernen,  sondern  auch 
über  die  Volkssprache. 

III.  Das  goldene  Zeitalter  der  lateinischen  Sprache  von 
Cicero  bis  zum  Tode  des  Augustus  (14  n.  Chr.).  In  dieser  Zeit  wird 
die  Scheidung  zwischen  dem  sermo  plebeius  und  rusticus8)  einer-  und  dem 
sermo  urbanus  andererseits  endgültig  besiegelt.  Ungezwungene  Weiterent- 
wicklung wird  nur  den  ersteren  zu  teil:  die  Schriftsprache  bewegt  sich  in 
fest  normierten  Bahnen,  die  nur  ein  beschränktes  Ausweichen  gestatten. 
Insbesondere  erlauben  sich  die  Dichter  zahlreiche  Archaismen  und  manche 
Vulgarismen;  so  Lucretius,  Catullus,  Vergilius.  Über  die  in  Betracht 
kommende  Litteratur  vgl.  Hist.  Gramm.  1,  45  f.  In  diese  Zeit  und  die 
ihr  unmittelbar  folgende  fällt  die  endgültige  Ausbreitung  der  lateinischen 
Umgangssprache  über  ganz  Italien. 

Die  IV.  Periode,  die  der  silbernen  Latinität,  ist  die  Reaktion 
des  Individuums  gegen  die  strikten  Normen  und  die  allseitige  gesetzmässige 
Beschränkung  des  Sprachgebrauches,  die  die  klassische  Zeit  sich  auferlegt 
hatte.  Sie  charakterisiert  ganz  besonders  die  Aufnahme  von  Redewendungen 
aus  der  Umgangssprache  der  Gebildeten  und  die  Durchsetzung  des  pro- 
saischen Stiles  durch  den  poetischen.  Von  der  Sprache  des  Volkes  geben 
uns  der  Roman  des  Petronius  und  die  zahlreichen  pompejanischen  Wand- 
schriften willkommene  Kunde. 


')  Vgl.  W.  Helbig,  Mitteil.  d.  deutschen 
arch.  Inst.  Rom.  Abteil.  II  37  f.,  F.  Dümmlkr 
ib.  40  f.,  G.  Liünana  ib.  139  f.,  BCuuklek,  Rh. 
M.  42,  317  ff.  Uebrigens  kann  bezweifelt 
werden,  ob  diese  Inschrift  »reines  Latein 
bietet"  (Brugmann,  Grundriss  1*  S.  XLV 
Nachtr.  zu  S.  221). 


J)  Betreffs  der  Litteratur  über  die  Dvcnos- 
inschrift  vgl.  unten  §  4. 

a)  Bernhardt,  Grundriss  der  römischen 
Litteratnr6  S.  3ö0  verzeichnet  die  Litteratur 
Uber  diesen  Gegenstand.  Die  verschiedenen 
Bezeichnungen  bei  Schccuardt,  Vok.  1,  102  f. 


Digitized  by  Google 


2.  Übersichtliche  Geschichte  der  lateinischen  Sprache.  (§  2.) 


11 


Noch  ein  anderer  Versuch  wurde  gemacht,  um  der  alternden  Schrift- 
sprache neues  Leben  zuzuführen.  In  der  V.  Periode,  welche  man  die 
archaisierende  nennen  kann,  griff  man  wieder  auf  die  alte  vorcicero- 
nianische  Latinität  zurück,  ein  Versuch,  der  für  den  Sprachforscher  den 
Wert  hat,  dass  vieles  Archaische,  von  dem  sonst  keine  Kunde  auf  die  Nach- 
welt gedrungen  wäre,  durch  eifrige,  wenn  auch  nicht  immer  glückliche 
Nachahmer  uns  erhalten  ist.  Um  die  Wende  des  zweiten  nachchristlichen 
Jahrhunderts  beginnt 

Die  VI.  Periode  der  lateinischen  Sprachgeschichte.  Die  Schrift- 
sprache, welche  ohnehin  immer  nur  auf  einen  kleinen  Kreis  beschränkt 
gewesen  war,  wird  durch  das  Eindringen  des  sermo  plebeius  und  rusticus 
mit  Vulgarismen  durchsetzt.  Dazu  kam  noch,  dass  in  den  Provinzen 
mancherlei  Eigentümlichkeiten  in  der  Lautgebung,  Formenlehre,  Syntax 
und  im  Wortgebrauche  sich  geltend  machten,  welche  der  herrschenden 
Umgangssprache  eine  mehr  oder  minder  eigenartige  Färbung  verliehen 
(afrikanisches,  gallisches  Latein).1)  Alle  diese  Umstände  führten  den 
Untergang  der  Schriftsprache  herbei,  die  am  längsten  noch  im  Kreise 
der  christlichen  Schriftsteller  sich  behauptete.  So  hatte  die  hochlateinische 
Schriftsprache  ihre  Herrschaft  nach  einer  Dauer  von  ungefähr  300  Jahren 
eingebüsst,  und  ihr  Erbe  trat  die  Vulgärsprache  an,  die,  von  jener  zuerst 
in  den  Hintergrund  gedrängt,  in  steter  Regelmässigkeit  sich  seit  den  An- 
fangen der  lateinischen  Sprache  fortentwickelt  hatte.  Daher  denn  die 
bekannte  Erscheinung,  dass  soviele  Vulgarismen  und  Archaismen  sich 
decken,  dass  der  Romanist  mehr  Anknüpfungspunkte  im  archaischen  als 
im  klassischen  Latein  findet.  Die  ebenso  dankbare,  als  schwierige  Auf- 
gabe, das  Hervorwachsen  der  romanischen  Sprachen  aus  der  römischen 
Umgangssprache  zu  zeigen  und  so  gewissermassen  die  Kette  der  lateinischen 
Sprachentwickelung  zu  schliessen,  gehört  nicht  in  den  Rahmeu  dieser 
Arbeit.  Diese  hat  vielmehr  im  wesentlichen  den  Zweck,  die  Laut-  und 
Formenlehre  der  hoch-  oder  schriftlateinischen  Sprache  festzustellen,  ihren 
Bestand  mit  Zuhilfenahme  der  archaischen  und  volkstümlichen  Sprache 
zu  erklären  und  an  gelegentlichen  Beispielen  zu  zeigen,  wie  dieses  künst- 
liche Gebilde  eines  beschränkten  Kreises  durch  die  im  Volksmunde  frei 
und  ungezwungen  sich  fortentwickelnde  Sprache  allmählich  wieder  ver- 
drängt wurde.  Über  das  Verhältnis  der  romanischen  Sprachen  zur  latei- 
nischen vergleiche  man  die  vortreffliche  Auseinandersetzung  von  W.  Meyek 
in  Gröbeb's  Grundriss  der  romanischen  Philologie  I,  352—382  (Strassburg 
1886),  ferner  Körting,  Handbuch  d.  roman.  Piniol.  (Leipzig  1896  S.  242  ff.), 
E.  Gorra,  Lingue  neolatine  (Manuali  Höpli),  Milano  1894,  und  meine  Aus- 
führungen in  Hist.  Gramm.  I  21  ff. 

Anmerkung  1.  lieber  die  Geschichte  der  lateinischen  Sprache  vgl.  Ritscul,  Priscae 
Lat.  mon.  ep.  p.  V,  Brambach,  Neug.  11  ff.,  Schmalz,  Antibarbarus  (Basel  1886),  S.  1—16; 
Ober  das  Verhältnis  der  lat.  Volks-  und  Schriftsprache  Schlchabdt,  Vok.  1,  44  ff.,  Körting, 


')  In  der  angegebenen  Beschränkung  darf  j  antike  Kunstprosa  588  ff.,  als  eine  Erfindung 

diese  Ansicht  trotz  der  gewiss  richtigen  Aus-  der  humanistischen  Ciceronianer  des  16.  und 

fuhrungen  von  Kroll.  Rh.  M.  52,  569 — 590,  ,  17.  Jahrhunderts  erkannt  worden;  er  ist  nichts 

wohl  auch  jetzt  noch  beibehalten  werden.  anderes   „als   der   griechische  Asianismus 

Der  .afrikanische  Stil"  ist  von  Norden,  Die  (Manierismus)  in  lateinischem  Gewände." 
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Encyklopfidie  und  Methodologie  der  rom.  Phil.  I  122  f.;  über  die  Litteratur  des  Vulgär-  und 
Spätlateins  von  1877—1883  8ittl  in  Bursian's  Jahresberichten  XL,  817  ff.  Vgl.  auch  Stolz 
in  Ersch  und  Gruber's  Enc.  2.  Sekt.  42.  Tl.  S.  187  ff. 

Anmerkung  2.  Ueber  die  dialektischen  Verhältnisse  des  alten  Latein  hat  K.  Sittl 
„Die  lokalen  Verschiedenheiten  der  lateinischen  Sprache,  Erlangen  1882*  jedenfalls  zu  weit- 
gehende Ansichten  aufgestellt  (vgl.  v.  Härtel,  Phil.  Anz.  13,  777  ff.  und  G.  Msybr  und 
H.  Schuciiardt,  Zeitschr.  f.  rom.  Phil.  6.  608  ff.).  Jedoch  ist  sicher,  dass  die  stadtröinischc 
Sprache  sich  in  manchen  Punkten  von  den  nahe  verwandten  Idiomen  von  Falerii,  worüber 
jetzt  handelt  D kecke,  Die  Falisker,  Strassburg  1888,  und  Praeneste  untei-schied  (z.  B.  ist 
hier  auch  inlautendes  idg.  bh  dh  — -  f).  Insoweit  wird  man  daher  immerhin  auch  von  dia- 
lektischen Verschiedenheiten  der  lateinischen  Sprache  reden  dürfen.  Vgl.  darüber  auch 
Löwe,  Acta  soc.  phil.  Lips.  2,  474.  Ritsohl,  Op.  4,  479  ff.,  Schüchabdt,  Vok.  1,  89  f. 

Anmerkung  3.  Ueber  das  nach  der  Wochenschr.  f.  klass.  Phil.  1887,  Sp  1597  von 
der  Academie  des  inscriptions  et  belles  lettres  preisgekrönte  Buch  von  Loth,  Etüde  gramma- 
ticalo  et  historique  de  la  langue  des  inscriptions  latines  comparee  avoc  celle  des  ecrivains 
romains  u.  s.  w.  habe  ich  nichts  Weiteres  in  Erfahrung  bringen  können. 

3.  Stellung  des  Lateinischen  zu  den  verwandten  Sprachen  und 
zu  den  übrigen  italischen  Dialekten.  Eine  weit  verbreitete,  von  nam- 
haften Forschern  vertretene  Ansicht  lässt  die  Italiker  mit  den  Griechen 
aus  dem  gemeinsamen  Grundstamme  der  Gräko-Italer  hervorgehen  und 
nimmt  demzufolge  einen  engeren  Zusammenhang  zwischen  der  lateinischen 
und  griechischen  Sprache  an.  Diese  Ansicht,  ohne  Zweifel  vornehmlich 
gestützt  durch  die  in  gemeinsamen  Bahnen  verlaufende  geschichtliche 
Entwicklung  der  beiden  klassischen  Völker,  erweist  sich  nach  dem  gegen- 
wärtigen Stande  der  Untersuchung  über  die  Verwandtschaftsverhältnisse 
der  indogermanischen  Sprachen  als  unhaltbar.1)  Denn  gemeinsame  charak- 
teristische Eigentümlichkeiten,  wie  sie  zu  einer  Zusammenfassung  unter 
eine  engere  Einheit  unbedingt  notwendig  sind,  fehlen  den  beiden  klas- 
sischen Sprachen.  Überhaupt,  wenn  das  Italische  mit  einem  Zweige  der 
indogermanischen  Sprachen  in  eine  innigere  Beziehung  gesetzt  und  zu 
einer  engeren  Einheit  zusammengefasst  werden  dürfte,  so  wären  dies 
entschieden  die  keltischen  Sprachen,  welche  mit  dem  ersteren  einige 
charakteristische  morphologische  Eigentümlichkeiten  gemein  haben:  die 
eigenartige  Verwendung  gewisser  mit  dem  Kennlaut  /•  gebildeten  Verbal- 
formen, die  im  Italischen  zur  Bildung  eines  neuen  Verbalgenus,  des  Pas- 
sivums,  geführt  hat,  das  /-»-Futurum,  die  Erweiterung  der  fi-Stämme  durch 
w-Suffixe.*)  Jedoch  wird  es  trotz  dieser  Übereinstimmungen  zwischen 
den  italischen  und  keltischen  Dialekten  geraten  sein,  von  der  Aufstellung 
einer  italo-keltischen  Spracheinheit  abzusehen.  Eine  treffliche  Auseinander- 
setzung Uber  diesen  Gegenstand,  zugleich  mit  Angabe  der  Litteratur  findet 
man  bei  0.  Schräder,  Sprachvergl.*  77  f.,  desgleichen  bei  Brugmann  in 
Techmer's  Internationaler  Zeitschrift  für  Sprachwissenschaft  1,  226  f.  und 

V)  Daran  ändert  auch  nichts  Ii.  W.  Leist,  S.  ">">  Anm.  wieder  für  die  gräko-italische 

Gräko-italische  Rechtsgeschichte,  Jena  1884;  Hypothese  ausgesprochen.  Auch  Schweizer- 

vgl.  M.  Voigt,  Herl.  Phil.  Woch.  5, 50  f.  Wäh-  Sidler  hat  sich  in  einem  Vortrage  auf  der 

rend  die  im  Texte  ausgesprochene  Ansicht  Philologenversammlung  zu  Zürich  1887,  „Be- 
die  Zustimmung  sehr  vieler  Gelehrten  ge-  1  Ziehungen  zwischen  Latein  und  Griechisch*, 

funden  hat  (z.  B.  von  Windisch,  bei  Gröber,  gegen  die  gräko-italische  Hypothese  ausge- 

Grundriss  der  rom.  Phil.  I,  300,   Körting,  sprechen  (Verhandl.  d.  39.  Philol.-Vers.  S.  283 

Kncyklop.  u.  Meth.  d.  rom.  Phil.  1, 1 16,  Hrnry,  —288). 

Precis  [1.  Aufl.]  9,  Ed.  Mkykk,  Gesch.  d.  Alter-  2)  Ueber  das  Verhältnis  des  Altgallischen 

tums  II  38,  Beloch,  Griech.  Gesch.  I  3.V),  hat  zum  Lateinischen  vgl.  Wikdibcn  bei  Gröber, 

sich  Ascoli,  Sprachw.  Br.  (Gütersloh  1887)  Grundriss  d.  rom.  Phil.  I,  300  f. 
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jetzt  besonders  bei  Kretschmer,  Einleitung  S.  154—166,  wo  am  er- 
schöpfendsten über  die  sprachlichen  Beziehungen  des  Griechischen  und 
Lateinischen  gehandelt  ist.  Vgl.  auch  Hist.  Gramm.  I  5  f.  Der  Versuch 
v.  Brädke'8  in  seiner  Schrift  „Beiträge  zur  Kenntnis  der  vorhistorischen 
Entwickelung  unseres  Sprachstammes,  Giessen  1888*,  die  gräko-italische 
Einheit  einerseits  und  die  italo-keltische  andererseits  durch  Annahme  einer 
gräko-i talischen  älteren  und  einer  italo-kel tischen  jüngeren  Epoche  auf- 
recht zu  erhalten,  scheint  mir  trotz  des  grossen  dabei  aufgebotenen  Scharf- 
sinnes nicht  gelungen. 

Innerhalb  der  Völker  des  alten  Italien  bilden  die  Lateiner  mit  den 
umbrisch-sabellischen  Volksstämmen  eine  ethnographische  und  sprachliche 
Einheit,  die  sich  scharf  abgrenzt  von  den  übrigen  Völkerstämmen  des  alten 
Italien,  den  Ligurern,  Japygern,  Venetern,  Etruakern.  Das  Volk  der  Italiker 
hatte,  wohl  noch  vor  seiner  Teilung  in  einzelne  Stämme,  nach  den  Aus- 
führungen Helbio's1)  in  den  Pfahldörfern  der  Poebene  seine  ältesten 
Wohnsitze  in  Italien.  In  geschichtlicher  Zeit  treten  uns  vornehmlich  drei 
grössere  Stämme  mit  eigenartig  entwickelten  Dialekten  entgegen,  Lateiner, 
Umbrer,  Osker.  Die  umbrisch-oskischen  Mundarten,  zu  denen,  soviel 
wir  nach  den  zum  Teil  recht  dürftigen  sprachlichen  Resten  schliessen 
dürfen,  auch  die  von  Picenum,  die  der  Marruciner,  Sabiner,  Ves- 
tiner,  Päligner,  Marser,  Volsker  gehörten,  treten  durch  gewisse 
Eigentümlichkeiten  in  lautlichor,  flexivischer,  syntaktischer  und  lexikalischer 
Hinsicht  in  Gegensatz  zum  lateinischen  Dialekt;  einige  hervorragende  sind 
die  Vertretung  der  indogermanischen  labialisierten  velaren  /-Laute  durch 
p,  die  Unterlassung  der  Verschiebung  der  uritalischen  Vertreter  der 
indogermanischen  Aspiraten,  Bildung  des  Inf.  Präs.  auf  -am;  die  übrigen 
bei  von  Planta  I  9  ff .  Sämtliche  italischen  Dialekte  und  Sprachen  (mit 
Ausnahme  der  griechischen  in  Unteritalien  und  Sicilien ,  die  sich  am 
längsten  behauptet  hat  und  erst  im  Mittelalter  dem  Romanischen  weichen 
musste)  sind,  wie  bekannt,  durch  die  lateinische  Sprache  verdrängt  worden; 
zumeist  hat  sich  dieser  Prozess  vollzogen  nach  dem  letzten  Versuch,  den 
die  Italiker  im  Sozialkrieg  für  die  Erhaltung  ihrer  Individualität  machten, 
worüber  man  vergleiche  Jordan,  Krit.  Beitr.  zur  Geschichte  der  lat. 
Sprache  130  f.,  Nissen,  Italische  Landeskunde  I,  466  f. 

Die  lateinische  Sprache  ist  uns  vornehmlich  nur  durch  das  Stadt- 
römische  bekannt.  Einigermasssen  unterrichtet  sind  wir  auch  über  die 
in  manchen  Punkten  von  der  Sprache  der  Stadt  Rom  abweichenden 
Mundarten  von  Falerii  (mit  Capena),  Präneste  und  Lanuvium.  Vgl.  oben 
S.  12  und  Hist.  Gramm.  I  15—21. 

Anmerkung.  Nach  Dkkcke  in  Guöubk'b  Grundriss  d.  rom.  Phil.  I  345  ist  das  Etrus- 
kische  mit  dem  Lateinischen  und  Umbrisch-Oskischen  eng  verwandt.  Diese  Auffassung 
teilen  die  italienischen  Etruskologen,  nnter  ihnen  E.  Lattrs,  der  sie  in  einer  stattlichen 
Reihe  von  Publikationen  zur  Erklärung  der  etruskischen  Inschriften  nutzbar  zu  machen 
gesucht  hat.  Nach  meiner  Ansicht,  die  ich  trotz  der  neueren  und  neuesten  Publikationen 
von  E.  Lattkb  (vgl.  Riv.  di  filol.  1895  und  1896),  Pascal  und  Lbfrvbk,  Les  Etrusques  (vgl. 
I.F.  Anz.  8,  222)  festhalten  zu  müssen  glaube,  ist  auch  heute  noch  das  Rätsel  der  Etrusker- 


')  Beitrage  zur  altitalischen  Kultur-  und  spricht  sich  aus  Ei>.  Mkyeb,  Gesch.  d.  Alt. 
Kunstgeschichte  I,  Leipzig  1879.    Dagegen     II  50fi. 
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frage  nicht  gelöst.  Jedenfalls  ist  der  indogermanische  Charakter  der  etruskischen  Sprache 
unerwiesen,  wie  wir  mit  Pauli,  Brugmann  (Grundr.  1*,  10*),  v.  Planta,  Henry  in  der  Ueber- 
setzung  von  Arrö  S.  8  f.,  Skutsch  u.  a.  6.  nach  den  bisherigen  Ergebnissen  der  Forschung 
anzunehmen  berechtigt  sind.  Nicht  genau  dem  wirklichen  Sachverhalte  entsprechend  ist  die 
Bemerkung  bei  Giles  S.  14.  Ausführlicher  ist  (Iber  die  Frage  Histor.  Gramm.  I  11  f.  und 
in  des  Verf.  Schrift  «Die  Urbevölkerung  Tirols*,  2.  Aufl.  (Innsbruck  1892)  S.  17  ff.  und  86  ff. 
gehandelt.  —  Ueber  die  Denkmäler  des  umbrischen  Dialektes  sind  zu  vergleichen  Les  tables 
Eugubines,  Paris  1875,  und  F.  Böchrler,  Umbrica,  Bonnae  1883,  über  die  des  oskischen 
J.  Zvbtaibff,  Sylloge  inscriptionum  Oscanim,  Petropoli  1878,  über  die  der  übrigen  mittel- 
und  unteritalischen  Dialekte  desselben  Verfassers  Inscriptiones  Italiae  mediae  dialecticae, 
Lipsiae  1884,  und  Inscriptiones  Italiae  inferioris  dialecticae,  Mosquae  1886.  Jetzt  ist  be- 
sonders zu  vergleichen  v.  Planta,  Grammatik  der  oskisch-umbrischen  Dialekte,  I.  Bd.  (Ein- 
leitung und  Lautlehre),  Strassburg  1892;  II.  Bd.  (Formenlehre,  Syntax,  Sammlung  der  In- 
schriften und  Glossen,  Anhang,  Glossar),  ib.  1897.  Endlich  R.  S.  Conway,  The  italic  dia- 
lects  edited  with  a  grammar  and  glossary,  2  vols,  Cambridge  1897  (vgl.  Pauli  in  der 
Deutsch.  Litteraturzeitung  1898,  11  ff.)  Die  ältere  Litteratur  auch  bei  HCbnbr,  Grundriss* 
S.  11  f. 
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L  Schriftzeichen  und  Orthographien) 
I.  Bestand  und  Herkunft  des  lateinischen  Alphabetes.2) 

4.  Das  älteste  lat.  Alphabet  bestand  aus  21  Zeichen,  und  zwar  für 
die  Buchstaben  a,  k,  c,  d,  e,  ff  g,  h,  i,  k,  l,  m,  n,  o,  p,  <j,  r,  a,  t,  u,  o\3) 
Dieses  Alphabet  stammt  nach  den  Nachweisungen  Mommsen's4)  und  Kirch- 
hopf's5)  gleich  den  Alphabeten  der  übrigen  italischen  Sprachen  aus  dem 
der  campanischen  Griechen  und  bildet  mit  dem  faliskischen  eine  Gruppe 
gegenüber  dem  etruskisch-oskisch-umbrischen.6)  Das  griech.  Stammalphabet 

Altertums»,  bes.  S.  52— 53  die  beiden  Sch ria- 
tafeln. Die  neuerdings  von  Fr.  Ho  mm  kl  (W. 
Oncken,  Allg.  Geschichte  in  Einzeldarstel- 
lungen I,  2,  50)  aufgestellte  Ansicht,  dass  das 
phönikische  Alphabet  aus  der  babylonischen 
Keilschrift  abgeleitet  sei,  bestreitet  E.  Meykr 
(W.  Oncken  ib.  1  1,  54  f.).  Vgl.  auch  des 
letztgenannten  Verfassers  Geschichte  d.  Alter- 
tums 1,  16,  237  f.  und  Hinbichs  in  diesem 
Handbuch  1  359  und  Larfeld  ib.4  494  f.  End- 
lich sei  noch  hingewiesen  auf  die  ausführ- 
liche Besprechung  von  Delitzsch,  Die  Ent- 
stehung des  Ältesten  Schriftsystems  durch 
C.  F.  L.  im  Lit.  Centraiblatt  1898  S.  14—20, 
insb.  S.  20,  wo  die  phönikische  Schrift  als  die 
selbständige  Schöpfung  eines  Mannes  erklärt 
wird,  .von  dem  allerdings  zu  vermuten  ist, 
dass  er  die  alteren  Schriftsystemc  gekannt 
und  ihren  Vorzügen  und  Schw&cheu  nach 
richtig  zu  bewerten  vermocht*  Vgl.  auch 
Mitteilungen  der  vorderasiatischen  Gesell- 
schaft 1897.  4.  316  ff.  und  Zeitschrift  für  As- 
syriologio  12  (1897),  274  ff. 

*)  Ucber  die  Formen  der  Buchstaben 
vgl.  ausser  den  angeführten  Stellen  noch 
Corsssn  1,  5. 

*)  Unteritalische  Dialekte  3  f. 
6)  Studien  z.  Gesch.  d.  griech.  Alph.4 
127  ff. 

*)  Ausser  anderem  vgl.  Nissen,  Italische 
Landeskunde  1,  520. 


')  Ich  habe  diese  gedrängte  Darstellung 
trotz  der  in  diesem  Handbuch  1,  492  ff.. 
2.  Aufl.  646  ff.  gegebenen  stehen  lassen,  um 
dem  Benützet  meiner  Laut-  und  Formenlehre 
die  Uebersicht  über  die  orthographischen 
Fragen  zu  erleichtern  und  ihm  lästiges  Nach- 
schlagen zu  ersparen.  Ueber  die  Geschichte 
der  lat.  Orthographie  vgl.  Brambach,  Neug. 
17-69. 

2)  Zur  Entwicklungsgeschichte  und  For- 
menlehre der  lateinischen  Buchstaben  vgl. 
Ritschl,  Op.  4,  691—726  ^  Rhein.  Mus. 
24.  1 — 32.  Einen  kurzen  Ueberblick  über  die 
orthographischen  Thatsachen  des  Lateinischen 
bietet  Ritscul's  Syllabus  indiciorum  potiorum 
quae  ad  definienda  tempora  insenptionum 
latinarum  valent  in  Pr.  L.  m.  ep.  123,  124 
—  Op.  4,  765  =  Schneider  S.  131.  Ferner 
vgl.  Wobusworth,  Fragments  u.  s.  w.  5  f., 
Fezzi,  Gramm.  35—47,  Fabbktti,  Palaeo- 
graphische  Studien,  Leipzig  1877,  v.  Planta 
1,  41  ff.  Auch  soll  nicht  unerwähnt  gelassen 
werden  der  Versuch  Dkbckb's,  Zeitschr.  d. 
deutschen  morg.  Ges.  Bd.  31,  der  freilich 
nicht  direkt  das  lat.  Alphabet  betrifft,  aber 
eine  neue  Hypothese  über  den  Ursprung  des 
semitischen  Alphabets  und  mithin  der  abend- 
ländischen Alphabete  überhaupt  aus  der 
neuassyrischen  Keilschrift  aufstellt.  Vgl. 
auch  den  Artikel  .Alphabet"  von  demselben 
in  .Bauvristrb.  Denkmäler  des  klassischen 
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ist  das  chalkidische,  bez.  das  der  chalkidischen  Kolonien  (Kirchhoff,  Tafel 
II,  2).  Mit  diesem  teilt  es  die  Form  U  für  /,  die  ihm  bis  c.  580  u.  c.  oder 
170  v.  Chr.  (nach  Mommsen,  Die  unteritalischen  Dialekte.  S.  29,  schwand 
das  Zeichen  c.  240  v.  Chr.  aus  dem  Gebrauche)  eigentümlich  war,  ferner 
C  für  Gamma,  9  (Koppa),  endlich  X  mit  dem  Lautwerte  von  £.*)  Die 
Buchstabenzeichen  für  die  Aspiraten,  ®©ÜT  Q<P,  V,  wurden  als  Zahl- 
zeichen für  100,  1000,  50  in  Verwendung  genommen.8)  Dabei  erfuhr  O 
unter  dem  Einflüsse  desr  von  centum  die  Umgestaltung  in  G  C,  0  später  PO, 
vom  2.  Jahrhundert  nicht  selten  M,  aber  nicht  ziffermassig  verwendet 
(Mommsen  a.  a.  O.  S.  601),  während  D  —  500  an  die  ursprüngliche  Form 
erinnert  und  überhaupt  nur  durch  diese  verständlich  wird;  V,  woraus 
4>  -L  wurde,  wurde  erst  gegen  Ende  der  Republik  durch  das  Zeichen  L 
ersetzt.3)  Dass  auch  X  von  dem  griech.  4S>  stamme  (nach  Abfall  der 
äusseren  Begrenzungslinien),  wie  früher  zweifelnd  vorgetragen  wurde,  ist 
nicht  haltbar,  vgl.  Mommsen  a.  a.  0.  Das  fünfstrichige  I*  ist  in  linksläufiger 
Form  auf  den  Inschriften  des  Numasios  und  Duenos4)  nachgewiesen, 
sowie  vielleicht  in  M'  =  für  Manius  (vgl.  jedoch  Hübner  in  diesem 
Handbuch  1,  499,  2.  Aufl.  656).  Der  Vulgärschrift  gehören  an  die  Zeichen 
II  E  und  f  =  F  (auch  auf  der  nicht  römischen  Inschrift  von  Rapino, 
Zvetaieff,  Inscr.  It.  med.  6  t.  II,  2).  Auf  der  Inschrift  des  Numasios 
ist  f  durch  FB  bezeichnet,  eine  auch  auf  etruskischen  und  venetischen 
Inschriften  nachweisbare  Kombination  der  beiden  Zeichen.  Durch  die 
Hinzufügung  des  zweiten  Zeichens  soll  offenbar  die  Tonlosigkeit  der  Aus- 
sprache gekennzeichnet  werden.  Über  die  ganze  Frage  vgl.  Pauli,  Altital. 
Forsch.  3,  95  ff.,  Deecke,  Die  Falisker  276,  1,  Hist.  Gramm.  1,  83. 

Kurse  Oesohiohte  des  lateinischen  Alphabetes. 

Das  Zeichen  I  (z)%  welches  im  griechischen  Mutteralphabet  an  7.  Stelle 
stand  und  natürlich  auch  von  den  Italikern  übernommen  wurde,  war  in 
den  alten  Texten  des  Carmen  Saliare  vorhanden;5)  inschriftlich  vielleicht 
nachgewiesen  ist  es  in  der  Duenosinschrift,")  die  jedenfalls  nicht  unter 
die  Mitte  des  5.  Jahrh.  d.  St.  (4  J.  v.  Chr.)  herabzurücken,  vielleicht  aber 

')  lieber  das  Vorhandensein  des  x  in  Maurenbreciier,  Philol.  LIV  (1895)  620  ff. 

dem  griech.  Mutteralphabet  und  dessen  eigen-  Vgl.  ausserdem  noch  Ceci  in  Rendic.  d.  R. 

artige  Stellung  im  lat.  Tochteralphabet  s.  Ac.  d.  Lincei  Ser.  V  vol.  V  35;  Lindhay,  A 

Mommsen,  Rh.  M.  15.  4(53  ff.  Für  j-  wurde  auf  short  hist.  lat.  Gramm.  175,  und  insbesondere 

Altoren  Inschriften  xs  geschrieben,  zuerst  die  neueste  Bearbeitung  der  Inschrift  durch 

CIL.  196,  16;  29  exstrad.  Diese  Schreibweise,  l  Thurnkyskn  in  K.  Z.  XXXV  193  ff.  Vgl.  auch 

die  besonders  zur  Zeit  der  Gracchen  häufig  I  IFAnz.  8,  220  f.    Für  den  lateinischen  Cha- 

vorkommt,  findet  sich  auch  auf  Inschriften  rakter   der  Schrift  tritt  wohl   mit  Recht 

aus  der  Zeit  des  Augustus  und  taucht  auch  I  Dümmler,  Mitteil.  d.  deutschen  Arch.  Inst, 

später  wieder  auf.  Man  begegnet  auf  volks-  Röm.  Abteilung  II,  41,  gegen  Jordan  ein, 

tümlichen  und  späten  Inschriften  auch  den  während  Pauli,  Altital.  Stud.  1,  S.  54,  die 

Schreibungen  er,  cx*,  es,  xc,  xx,  sx  (Sbel-  |  Schrift  für  etruskisch  halten  möchte.  Ueber 

mann  352).  die  erstgenannte  Inschrift  s.  oben  §  2,  I. 

8)  RiTscnL,  Opusc.  4,  704  f.  u.  722  f.;  5)    Vgl.   Varro  1.  1.  7,  26  M.  Dass 

Mommsen,  Hermes  Bd.  22.  598  ff.  übrigens  Zettl  der  Name  des  Sonnengottes 

8)  RiTsonL,  Op.  4,  723.  I  sei  (Ribbkck,  Gesch.  d.  röm.  Dichtung  1,  6 

4)  Die  umfangreiche  Litteratur,  welche  ,  nach  Berok).  ist  mehr  als  fraglich, 

sich  mit  Erklärung  und  Deutung  der  Duenos-  6)  Jedoch  lesen  Br£al  Pauli,  Conway, 

inschrift  befasst,  findet  mau  verzeichnet  von  Thurnkyskn  duenoi  nt  statt  dze  twitie. 
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mit  Thurneysen  a.  a.  0.  in  bedeutend  frühere  Zeit  zu  setzen  ist,  ferner  (von 
Jordan,  Krit.  Beitr.  155  bezweifelt)  auf  Münzen  in  der  Form  CO£A  oder 
CO£ANO.  Endgiltig  beseitigt  wurde  es  nach  dem  Zeugnis  des  Marcianus 
Capella1)  von  dem  Censor  Appius  Claudius  und  an  seine  Stelle  das  Zeichen 
für  den  Buchstaben  g  gesetzt,  dessen  Erfindung  früher  gewöhnlich  dem 
Spurius  Carvilius  Ruga  c.  462  u.  c.  zugeschrieben  wurde,2)  wahrscheinlicher 
aber  nach  Jordans  Vermutung3)  dem  eben  genannten  Verbesserer  des  lat. 
Alph.  Appius  Claudius  zuzuschreiben  ist.  Das  Zeichen  selbst  wurde  mittels 
eines  Häckchens  von  dem  dritten  unterschieden,  daher  C  Q  C-  Die  genaue 
Unterscheidung  zwischen  den  Buchstabenzeichen  für  die  tonlose  und  tönende 
Gutturalis,  c  und  g  (k  war  immer  nur  in  beschränktem  Gebrauche  gewesen, 
c  hatte  früher  seinem  ursprünglichen  Werte  nach  auch  für  g  gedient  und 
hat  sich  in  einigen  Wörtern  immer  behauptet,  z.  B.  in  den  Sigeln  C  =  Gaius, 
Ch.  =  Gnaeu8  [Gnaivod])  hat  ohne  Zweifel  ihren  Grund  in  der  präcisen 
Unterscheidung  der  beiden  Laute  in  der  Aussprache,  wozu  nach  Corssen's 
Vermutung4)  die  genauere  Bekanntschaft  mit  der  griechischen  Sprache  den 
Hauptanstoss  gegeben  haben  soll.6)  Das  Zeichen  K  hat  sich  in  der  lat.  Schrift- 
sprache nur  in  wenigen  Worten  und  zwar  nur  vor  a  behauptet,  häufiger 
findet  es  sich  auf  spanischen,  gallischen,  britannischen,  afrikanischen  In- 
schriften, handschriftlich  z.  B.  in  kaput,  Varro  bei  Non.  48,  26  Müll,  und 
öfter  vgl.  Ribb.  Ind.  Verg.  S.  429. 6)  Nachdem  bereits  seit  Übernahme  des 
kumanischen  Alphabetes  q  vor  o  und  u  in  Gebrauch  gewesen  war,  machte, 
wie  es  scheint,  Accius  vielleicht  auf  Grund  alter  Tradition  (vgl.  Hist.  Gramm. 
1,  84)  einen  reformatorischen  Versuch,  den  Gebrauch  der  Zeichen  für  den 
tonlosen  Kehllaut  zu  regeln  (k  vor  «r,  q  vor  halbvok.  m,  c  in  den  übrigen 
Fällen),  jedoch  hinsichtlich  des  k  ohne  durchdringenden  Erfolg.7)  Zu 
Augustu8'  Zeit  wurde  das  bis  dahin  aus  21  Buchstaben  bestehende  Alphabet 
durch  neuerliche  unmittelbare  Entlehnung  aus  dem  Griechischen  um  die 
Buchstaben  Y  und  Z  vermehrt.  Ersteres  wurde  in  älterer  Zeit  durch  u 
(daher  z.  B.  in  Lehnwörtern  cumba  cupresxus  cuprum,  tu  ranne  Plaut.  Pseud. 
703  A,  und  noch  auf  Münzen  v.  J.  726  und  727  Jovi  Olu(mpio)  Aegupto 
capto)*)  seltener  i,  einige  Male  auch  durch  oe  wiedergegeben.9)  Letzteres 
wurde  im  Anlaute  durch  s  (z.  B.  Setus  CIL.  1,  1047),  im  Inlaute  durch  .s.s 
wiedergegeben10)  (z.  B.  in  den  zahlreichen  griech.  Verben  auf  wobei 
allerdings  zu  berücksichtigen  ist,  dass  der  mossapisch-tarentinische  Dialekt 
gleichfalls  die  Formen  auf  -icam  hatte.11)  z  wurde  auch  für  (tönendes)  s 
geschrieben,  so  z.  B.  in  Artavazdis  Mon.  Anc.  6,  11  neben  Artavasdis  ib.  5, 
26  und  -i  5,  30.  Das  somit  aus  23  Zeichen  bestehende  Alphabet  suchte 
noch  Kaiser  Claudius  um  drei  neue  Zeichen  zu  vermehren:  h  =  Mittellaut 


*)  Mommskn,  Röm.  Forsch.  1,  304. 
*)  Pldtabch,  Quaest.  Rom.  54  u.  59. 
»)  Krit.  Beitr.  157. 
*)  1,  10. 

')  Sbblxawk  343  f. 

«)  Serlmawä  342.  üeber  den  Gebrauch 
von  c  und  k  siehe  Wbisbbrodt,  Observ.  in 
Sc.  de  Bacch.  32  f. 

7)  Ritscbt,  Op.  4, 492  Anm.,  687 ;  Bebsu, 

11,2. 


Die  Gutturalen  52. 

»)  Wbisbbrodt,  Miscellanea  (1883)  17  f. 
•)  Ritschl,  Pr.  Lat.  m.  e.  124,  Schmitz. 
Beitr.  108,   Ribbeck,  N.  J.  75,  316  ff.; 
Fleckbisbn  50  Artikel  20;  Schuchardt,  Vok. 
2,254. 

10)  CORSSEN  1,  6. 

")  D beckr,  Rh.  M.  37,  376  Anm.  2.  Vgl. 
Weise  23. 

S.  Aufl.  2 
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zwischen  u  und  i,  inschriftlich  nur  für  griech.  t»  nachgewiesen,1)  -j  =  kon- 
sonantisches V,  inschriftlich  häufiger  nachweisbar,  endlich  D  =  bs  und  ps. 
Die  alphabetischen  Reformen  des  Kaisers  überlebten  jedoch  seine  Re- 
gierungszeit nicht. 

II.  Die  Aspiration  in  der  Schrift.») 

In  alter  Zeit  wurden  die  griechischen  Aspiraten  %  &  <t  (ohne  Zweifel 
Tenues  mit  scharfem  nachstürzenden  Hauche)8)  durch  die  offenbar  am  ähn- 
lichsten klingenden  Tenues  wiedergegeben,  die  sich  in  nicht  wenigen  Fällen 
für  immer  festsetzten,  z.  B.  tüs  gr.  &vog,  Poent  Qoinxec  u.  a.4)  und,  wie 
das  häufige  Schwanken  im  Gebrauche  der  aspirierten  und  nicht  aspirierten 
Zeichen,  sowie  die  Versetzung  der  Aspiration,  endlich  auch  der  Thatbestand 
in  den  romanischen  Sprachen  lehrt ,  in  volkstümlicher  Sprache  immer  herr- 
schend blieben.  Dagegen  machte  sich  in  der  lateinischen  Schriftsprache 
das  Streben  bemerkbar,  die  griechischen  Laute  der  Aspiraten,  die  man  offen- 
bar auch  möglichst  genau  nachzusprechen  bemüht  war,  auch  durch  die  Schrift 
genau  zu  fixieren.  Die  ältesten  inschriftlichen  Beispiele  der  Schreibung 
mit  h  sind  triumphmis  und  Achain  neben  Corwto  (CIL.  1,  541  a.  u.  609  = 
145  v.  Chr.)  und  Corintho  (ib.  546  a.  u.  608).  In  der  Schriftsprache  ist  die 
Konsonantenaspiration  seit  c.  100  v.  Chr.  unbedingte  Regel  und  damit  der 
Gegensatz  zur  vulgären  Sprache  besiegelt,  in  deren  Urkunden,  wie  bereits 
angedeutet,  die  Schreibung  ohne  Aspiration  auch  in  der  Kaiserzeit  häufig 
begegnet.  Über  die  letzte  Stufe  der  Wiedergabe  von  griech.  y  durch 
lat.  f  (vereinzelt  schon  seit  früher  Kaiserzeit,  regelmässig  seit  der  2.  Hälfte 
des  4.  Jahrh.)  vgl.  Mommsen  a.  a.  0.  Über  vereinzelte  Wiedergabe  von 
griech.  &  durch  s  in  den  Tironischen  Noten,  ein  Zeichen  vulgärer  oder 
provinzialer  Aussprache,  Schmitz,  Beitr.  109.  Die  Aspiration  des  <5  im  An- 
laut und  des  im  Inlaut  griech.  Lehnwörter  fehlt  bei  älteren,  wie  Regium 
rosa  Burrus  u.  s.  w.,  gelehrte  Neigung  späterer  Zeit  hat  sie  nicht  nur 
in  den  griechischen  Lehnwörtern  eingeführt,  sondern  auch  fälschlich 
auf  Wörter  anderer  Sprachen  übertragen,  daher  immer  Rhenus,  weniger 
gut  auch  Rhaett  rh&ia.  Auch  in  echt  lateinischen  Wörtern  treffen  wir 
die  Schreibung  mit  ä,  so  gegen  Ende  des  7.  Jahrhunderts  und  später 
gewöhnlich  pulcher  (*pol-cro-  von  polTre),  zuerst  auf  einer  Münze  vom 
Jahre  650  u.  c.  [CIL  2,  380],6)  Cethegus  Gracchus,  so  gräzisierend  in  den 
italischen  Wörtern  phalarica  lympha  Thalassio.6)  Über  volkstümliche 
Aspiration  Roscher  in  Curtiüs,  Studien  2,  143  f.  (hinsichtlich  des  Mate- 
rials) und  Brandis,  De  aspiratione  Latina  quaestiones  selectae  Bonnae  1881. 
Über  die  ganze  Frage  der  Aspiration  auch  Bersu,  Die  Gutturalen  S.  33  f. 
Über  die  häufig  vorkommenden  Schreibweisen  crh  trh  prh  vgl.  Kretschmer, 
Die  griech.  Vaseninschriften  160  f.  und  Brugmann,  Griech.  Gramm.8  80. 


')  Corssbn  1,  27. 

*)  Mommseh,  Hermes  14,  68 f.;  Schmitz, 
Beitr.  110f;  Ritschi,  Pr.  Lat.  m.  o.  53; 
Srblmann  252 f.;  Jordan,  Hermes  15,  541  ff.; 
Wbisb  70 f.;  v.  Planta  1.  61  f. 

s)  Cübtiüs,  Grdz. 414 f.;  Blass,  Auaspr.3 
99  ff.;  G.  Mbtbk,  Gr.  Gramm.8  S.  280  ff. 


*)  O.  Wbisb  15  f. 

6)  Brambach,  Neug.  287  f.  Vielleicht 
eine  Folge  etymologischer  Spielerei  zwischen 
pulcer  und  noXvxQovq  „vielfarbig,  bunt". 
Vgl.  Lindsay,  Lat.  Lang.  12,  BfirnMANN, 
Grundriss  V  677. 

•)  0.  Wbisb  14. 
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III.  Gemination  der  Vokale,  Bezeichnung:  des  t  durch  ei, 

I  longa,  Apex. 

Der  Dichter  Accius  führte  zur  Bezeichnung  von  ä  e  ü  die  Gemination 
der  einfachen  Lautzeichen  in  der  Schrift  ein,1)  ohne  Zweifel  im  Anschluss 
an  altitalische  Schreibweise.8)  Das  älteste  Beispiel  ist  paastores  auf  dem 
Miliarium  Popillianum  622  u.  c.  Das  häufigere  inschriftliche  Vorkommen 
dieser  Schreibweise,  welche  nicht  annähernd  zu  allgemeiner  Geltung  kam, 
fallt  von  620—680  u.  c.  Vereinzelte  Belege  derselben  finden  sich  übri- 
gens in  allen  Bänden  des  Corpus  inscriptionum ;  fuuco  auf  einer  Tessera 
aus  guter  Kaiserzeit  (vgl.  auf  anderen  die  Schreibweisen  moice  cinaid.*) 
Handschriftliches  diee  (Quint.  9,  4,  39)  ist  wahrscheinlich  in  dice  zu  ver- 
bessern,4) Plaut.  Merc.  985  ist  iuus  durch  CD  bezeugt.  Beispiele  dieser 
Schreibweise  auch  in  griechischer  Transskription  bei  Ritschl,  Op.  4,  151. 

0  wurde  nicht  verdoppelt,5)  vgl.  jedoch  falisk.  vootum  Zvet.  Inscr.  It. 
med.  68, ß)  i  von  demselben  Dichter  durch  ei  bezeichnet.7)  Des  Lucilius 
Bezeichnung  der  beiden  /-Laute,  des  geschlossenen  (tenuis)  und  des  offenen 
fpinguis)  durch  i  und  ei,  drang  nicht  allgemein  durch  und  fand  überhaupt 
in  der  Zeit  des  Augustus  ihr  Ende.8)  Die  Schreibung  mit  ei  verschwindet 
grösstenteils  mit  dem  Ende  des  8.  Jahrhunderts  der  Stadt,  wenn  auch 
manche  Beispiele  sich  noch  später  finden.9)  Auf  dem  Mon.  Anc.  finden 
sich  nur  Dat.  Plur.  auf  -eis  und  plebei.  Nicht  selten  sind  in  unseren  Hand- 
schriften die  Spuren  dieser  Schreibung,  so  namentlich  im  cod.  A  des  Plautus, 
bei  Varro,  Nonius  u.  s.  w.10) 

I  longa,  zur  Bezeichnung  des  J  seit  Sulla's  Zeit  inschriftlich  nachge- 
wiesen, z.  B.  CIL.  1,  548  felIcI  und  vlcvs  (a.  u.  672/ö).  Angeblich  ältere 
Beispiele  sind  unsicher.11)  Dasselbe  Zeichen  wurde  auch  für  jy  genauer 
Ü  verwendet,  z.  B.  eIvs  und  dafür  auch  eIivs  und  eiIvs,  worüber  Weiss- 
brodt,  Phil.  43,  444  ff.,  woselbst  auch  die  ganze  Litteratur  zusammengestellt 
ist.   Über  die  Verwendung  von  I  longa  für  l  Cobssen,  lt.  Spr.  253  f.  Über 

1  geminata  und  longa  Schmitz,  Beitr.  70  ff.  Über  ii  —  i  pinguis  Ribbeck, 
Prol.  S.  138  f.  ii  =  n  schrieb  Cicero  nach  Quint.  1,  4, 11  (übereinstimmend 
Velius  Longus);  auch  der  Ambrosianus  des  Plautus  hat  maiiores  aiiebas  nriius 

>)  Ritschl,  Op. 4, 142 f.;  Cobssen,  1. 14 f.  1,  617  zageben  muss,  gerade  fal.  vootum  zu 

s)  Jobdan,  Krit.  Beitr.  125.  sprechen  scheint,  so  hat  doch  in  den  latei- 

3)  Büchbleb,  Rh.  M.  52,  392  f.  nach  !  nischen  Beispielen  gewiss  die  Gemination 

Hülsen,  Mittheil,  des  röm.  arch.  Inst.  1896,  I  der  Vokale  nur  zur  Bezeichnung  der  Länge 


228  ff.  1  zu  dienen,  was  ja  Bersu  für  die  Zeit  vom 

4)  Mbdnieb,  Mem.  d.  I.  8.  d.  1.  1,  34  |  Ende  des  6.  Jahrhunderts  der  Stadt  (und 


i  Büchelbb-Windbkildb  §  121).  ,  älter  ist  kein  lat.  Beispiel)  seihst  zugibt 


Ritschl,  Op.  4,  156  f. 
*)  Nachdem  schon  Solmsbn,  Studien  89, 
behauptet  hatte,  in  fal.  vootum  aus  *eovetum 
diene  das  oo  zur  Bezeichnung  des  zwei- 


7)  Ritschl,  Op.  4,  359. 
»)  ib.  376;  Bbabbach,  Neug.  181  f.  Vgl. 
auch  Thubnbysbn,  K.  Z.  XXX  498. 

»)  Weissbbodt,  Phil.  43,  444  fuhrt  an 


gipfligen  Accentes,  hat  jetzt  Bersc,  B.  B.  I  eidib(usj  CIL  6,  1154  v.  J.  222  p.  Chr.; 
23,  252  ff.  die  Behauptung  aufgestellt,  dass  I  Cobssen  I  787. 


die  Gemination  der  Vokale  nichts  anderes 
gewesen  sei  als  eine  besondere  Art  dialek- 
tischer Svarabhakti  i  „Vokalteilung Mag 
die«  vielleicht  auch  von  Hause  aus  richtig 
sein,  wofür,  wie  ich  jetzt  gegen  Hist.  Gramm. 


10)  Lachbann  zu  Lucretius  (2.  Ausgabe) 
S.  244,  Nbcb  1,  97,  Jobdan,  Krit.  Beitr.  237. 

11)  Ritschl,  Op.  4,  356  f.  und  besonders 
382  f. 
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u.  s.  w.  (Stüdemund,  Anal.  Plaut.  171);  vgl.  auch  Priscian  bei  Keil,  Gr. 
L.  2,  303,  6;  Seelmann  236. 

Apex,  zur  Bezeichnung  der  Länge  der  Vokale  verwendet,1)  nicht  als 
Accent,  wofür  man  ihn  früher  wegen  seiner  am  häufigsten  vorkommenden 
Gestalt  (')  hielt.  Das  älteste  inschriftliche  Beispiel  ist  dIvo  ivlio  CIL.  1, 
626,  ungefähr  zehn  Jahre  älter  zwei  numismatische.8)  Trotz  sehr  häufiger 
Setzung  ist  der  Apex  doch  nicht  allgemein  durchgeführt;  über  i  findet  er 
sich  erst  auf  Inschriften  des  zweiten  und  dritten  Jahrhunderts  (excidere 
Monum.  Ancyr.  I  15  ist  nach  Mommsen  auf  ein  Versehen  des  Steinmetzen 
zurückzuführen),  gelegentlich  auch  über  Diphthongen.8) 

Über  I  longa  und  Apex  vgl.  man  die  eingehende  Schrift  von  Christiansen, 
De  apicibus  et  i  longis,  Husum  1889,  und  Hist.  Gramm.  1,  92  ff.  Den  eigen- 
artigen Anschauungen  Birt's  (Rh.  M.  52  Ergänzungsheft  108  f.),  wornach  ü 
„ gelegentlich  als  Schriftausdruck  für  w-Konsonanz  beliebt  worden"  sei, 
vermag  ich  nicht  zuzustimmen. 

IV.  Gemination  der  Konsonanten,4)  Sicilicus. 

Die  graphische  Seite  der  Frage  ist  folgende.  Nach  dem  Zeugnisse 
des  Festus  s.  v.  solituurilia  hat  der  Dichter  Ennius  die  den  Lateinern 
früher  unbekannte  Gemination  der  Konsonanten  eingeführt.  Das  ältere 
Wnnad,  CIL.  1,  530  v.  J.  543  u.  c.  ["JEn-a,  auf  Münzen  HENNAION],  ist 
nichts  anderes  als  die  buchstabengetreue  Wiedergabe  der  griechischen 
Form  dieses  Stadtnamens,  wie  schon  Ritshl  a.  a.  0.  hervorgehoben  hatte. 
Die  ältesten  lateinischen  Beispiele  sind  essent  oppidum  possidere  rellet  turris, 
daneben  allerdings  fausit  posedisent,  auf  dem  aus  d.  J.  565  u.  c.  stammenden 
Dekret  des  Aemilius  Paulus.5)    Die  übrigen  ältesten  Beispiele  bei  Ritschl 

I.  1.  88.  Nach  demselben  Gewährsmanne  zeigt  sich  die  Gemination  der 
Konsonanten  im  Fortschreiten  nach  620  u.  c.  Vollständig  durchgedrungen 
ist  sie,  von  spärlichen  Resten  abgesehen,  kurz  nach  640  u.  c.  Nach  den 
sorgfältigen  Untersuchungen  von  Weissbrodt,  Spec.  gramm.  23  f.  und  part. 

II,  1 — 13  hat  sich  die  von  Ennius  eingeführte  und  geregelte  Schreibweise 
ungefähr  bis  zum  Jahre  640  in  offiziellen  Denkmälern  erhalten;  dies  er- 
gibt sich  aus  dem  ziemlich  konsequenten  Gebrauche  des  s  und  ss  (ersteres 
nach  langen,  letzteres  nach  kurzen  Vokalen),  daher  z.  B.  esse  essent  seit 
565  u.  c.  (nur  CIL.  1,  196  und  1166  bilden  Ausnahmen),  hingegen  s  im 
Inf.  Perf.  und  Coniunct.  Plusquamperf.,  wobei  allerdings  die  Quantität  des  i 
in  -isse  nichts  weniger  als  sicher  steht.  Nachdem  Bährens8)  die  Frage  in 
einer  den  Laut-  und  Bildungsgesetzen  der  lateinischen  Sprache  vielfach 
widersprechenden  Weise  behandelt  hat,  ist  Seelmann,  Ausspr.  109  f.  aus- 
führlich auf  sie  eingegangen.  Die  lautphysiologische  Seite  der  Frage,  auf 
die  S.  mit  Recht  ein  besonderes  Gewicht  legt,  kommt  an  dieser  Stelle  für 


l)  Ritschl,  Op.  4,  376  f.,  389  f.,  Corssen  [  particula  secunda,  Brunsbergae  1872.  Dkbckb, 

1,23  f.,  Schmitz,  Beitr.  88  f.  Rh.  M.  36,  577  halt  sie  für  messapischen 

*)  Brambach,  Neug.  24.  Ursprungs. 

')  Weissbbodt,  Phil.  43,  444.  »)  Hübneb,  Hermes  3,  2421,  CIL.  2, 5041. 

«)  Ritschl,  Op.  4,  48 f.;  165 f.;  Weiss-  «)  N.  J.  Bd.  127,  774—798. 
brodt,  Spec.  graramat,  Confluentibus  1869; 
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3.  Verhältnis  des  latein  Lautbeetandes  su  dem  der  indogerman. Grundsprache.  (§ 5.)  2 1 

uns  nicht  in  Betracht.  In  dieser  Hinsicht  werden  wir  über  den  grössten 
Teil  der  in  Betracht  kommenden  Fälle  in  dem  Kapitel  über  die  Quantitäts- 
minderung der  Vokale  zu  handeln  haben,  vgl.  §  40,  A  3.  Hier  genüge  es, 
zu  betonen,  dass  im  alten  Latein  auch  dort  der  einfache  Laut  geschrieben 
wurde,  wo  etymologisch  nur  der  geminierte  berechtigt  war.  Dass 
trotzdem  auch  in  der  Aussprache  ein  anderer  Laut  als  der  einfache  ge- 
hört wurde,  zeigt  wenigstens  hinsichtlich  des  s  deutlich  die  unterbliebene 
Rhotazierung.  Sorgfältigere  Fixierung  des  lautlichen  Ausdruckes  führte 
sodann  zur  regelmässigen  Schreibung  der  Doppelkonsonanten.  Unsere 
Frage  ist  eine  orthographische  und  darf  nicht  mit  denen  der  Aussprache 
verquickt  werden.1) 

Sicilicus;  nur  sehr  spärlich  zur  Bezeichnung  geminierter  Konsonanten 
angewendet.  Inschriftliche  Nachweise  seines  Vorkommens  sind  mvmiaes2) 
sabeuo  CIL.  5,  1361,  osa  10,  3743. 

2.  Verhältnis  des  lateinischen  Lautbestandes  zu  dem  der 

indogermanischen  Grundsprache. 

5.  Über  die  Laute  der  indogermanischen  Grundsprache  vgl.  Bkugmann, 
Griech.  Gramm.3  23,  Grundriss  l8,  92  f.  Denselben  Lautbestand  weist  hin- 
sichtlich der  Konsonanten  im  allgemeinen  mit  Ausnahme  der  tenues  aspiratae 
und  mediae  aspiratae,  welche  fehlen,  auch  das  Lateinische  auf.  An  die 
Stelle  der  letzteren  sind  zum  Teil  (die  genaueren  Nachweise  unten)  der 
Hauchlaut  h  und  der  labiodentale  (ursprünglich  bilabiale)  Spirant  f  getreten. 
In  sonantischer  Funktion  sind  $  9  n  m  durch  cn  em  (in  im),  r  l  durch  or 
ol  (ur  ul)  vertreten  und  ihre  Längen  durch  an  am  (aus  an  am)  na  ma,  ar 
al  (aus  ar  al)  ra  la*) 

3.  Aussprache  des  Latein. 

6.  Zur  Bestimmung  des  Lautwertes  der  lateinischen  Schriftzeichen 
stehen  uns  folgende  Mittel  zu  Gebote:  1)  die  Angaben  der  alten  Gram- 
matiker über  die  Natur  der  Laute;  2)  die  inschriftlichen  Zeugnisse,  die, 
soweit  sie  das  Schriftlatein  betreffen,  vornehmlich  diakritischer  Natur  sind, 
z.  B.  Apex  u.  8.  w.;  aber  auch  volkstümliche  Schreibweisen,  die  wir  als 
phonetische  aufzufassen  berechtigt  sind,  sind  geeignet,  ein  Licht  auf  den 
Lautwert  des  Zeichens  zu  werfen;  3)  die  Thatsachen  der  lateinischen 
Lautlehre;  4)  Rückschlüsse  aus  den  romanischen  Sprachen  und  aus  der 
vergleichenden  Grammatik  der  indogermanischen  Sprachen;  5)  die  grie- 
chische Transscription,  welche  freilich  nur  einen  bedingten  Wert  hat,  da 
wir  auch  die  Aussprache  des  Griechischen,  die  ja  gleichfalls  eine  tote 
Sprache  ist,  nur  durch  Kombination  erschliessen  können  (über  die  Ver- 
wertung vgl.  Dittenberger,  Hermes  7,  129  ff.  und  281  ff.,  und  neuerdings 
Eckinger,  Die  Orthographie  der  lat.  Wörter  in  griech.  Inschr.,  München  1893); 

')  Vgl.  auch  Skutsch,  Forech.  1,  94  und  s)  19  ist  der  velare,  «  der  palatalc  Nasa), 

die  dort  angefahrte  Litteratur.  '  Mit  g  £  sind  die  palatalen,  mit  q  q  die  ve- 

*)  Hübnbr,  Hermes  3, 413  f.:  Brambach,  |  laren,  mit  q*  gü  die  labio-velaren  Verschluss- 

Neug.  26;  Christiansen,  De  apieibus  etc.  20 f.  laut«  der  indog.  Grundsprache  bezeichnet. 
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6)  die  lautliche  Gestaltung  lateinischer  Lehnwörter  in  anderen  Sprachen, 
z.  B.  im  Alt-  bez.  Neu-Hochdeutschen,  z.  B.  Keller,  Kiste  u.  s.  w.  Aus  der 
gewissenhaften  Kombination  der  angegebenen  Faktoren  ergibt  sich  ein 
annähernd  richtiges  Bild  von  der  Aussprache  des  Latein.  Den  ersten  Ver- 
such einer  wissenschaftlichen  Darstellung  der  Aussprache  des  Latein  hat 
Corssen  in  seinem  bekannten  Werke  gemacht.  Keinen  wesentlichen  Fort- 
schritt bezeichnen  Edon,  Traite  de  langue  Latine,  Paris  1882,  und  Schweis- 
thal, Essai  sur  la  valeur  de  l'alphabet  Latin,  Paris  1882.  Dann  hat 
E.  Seelmann  in  seinem  Buche  „Die  Aussprache  des  Latein  nach  physio- 
logisch-historischen Grundsätzen,  Heilbronn  1885"  den  Gegenstand  einer 
ausführlichen  Untersuchung  unterzogen,  welche  unsere  Kenntnisse  aut 
diesem  Gebiete  wesentlich  gefördert  hat.  Eingehende  lautphysiologische 
Studien  haben  es  dem  Verfasser  ermöglicht,  durch  scharfsinnige  Deutung 
der  Uberlieferten  Angaben  der  Grammatiker  in  Verbindung  mit  den  übrigen 
oben  namhaft  gemachten  Faktoren  die  Natur  der  lateinischen  Laute  der 
Hauptsache  nach  festzustellen,  und  es  muss  ausdrücklich  anerkannt  werden, 
dass  Seelmanns  Buch  in  dieser  Richtung  einen  wesentlichen  Fortschritt 
bedeutet.  Neuestens  hat  Lindsay  in  The  Latin  language  p.  13 — 147  in 
ausgezeichneter  Weise  über  den  Gegenstand  gehandelt.  Ausserdem  vgl. 
man  noch  Henry,  Precis1  30  f.,  63,  Deecke,  Erläuterungen  9  ff.,  Bennet, 
Appendix  4  ff.,  Giles,  Vergl.  Gramm.  90  ff.  Über  andere  zum  grösseren  Teil 
wertlose  Litteratur  vgl.  Hist.  Gramm.  1,  111.  Nach  den  von  Seelmann 
entwickelten  Grundsätzen  haben  die  Engländer  angefangen,  ihre  Aussprache 
des  Latein  zu  verbessern,  vgl.  Summary  of  the  pronunciation  of  Latin  in 
the  Augustan  period  (Academy  v.  2  3  1887  S.  186  f.,  Berl.  Phil.  Woch.  1887 
S.  703)  und  E.  V.  Arnold  and  R.  S.  Conway,  The  restored  Pronunciation 
of  Greek  and  Latin,  Cambridge  1895.  Einige  andere  mir  nicht  zugäng- 
liche Schriften  über  den  Gegenstand  in  I.  F.  Anz.  8,  200  f.  Freilich  wird 
man  zugestehen  müssen,  dass  es  wohl  niemals  vollkommen  gelingen  wird, 
die  Feinheiten  der  lateinischen  Aussprache  in  vollem  Umfange  festzustellen 
(Techmer  in  seiner  Zeitschrift  3,  322  f.). 

Ohne  auf  die  Beschreibung  der  lateinischen  Laute  im  einzelnen  ein- 
zugehen,1) bemerke  ich  im  allgemeinen  folgendes.  Als  die  Norraalaussprache 
hat  die  des  Schrift-  oder  Hochlatein  am  Ende  der  Republik  und  in  den 
ersten  beiden  Jahrhunderten  der  römischen  Kaiserzeit  zu  gelten.  Die  früheren 
Zeiten  haben  namentlich  hinsichtlich  der  Aussprache  der  Vokale  manche 
Besonderheiten,  während  in  der  Aussprache  der  meisten  Konsonanten 
zwischen  dem  älteren  und  dem  Hochlatein  kaum  wesentliche  Unterschiede 
geherrscht  haben  dürften.    Nach  dem  zweiten  nachchristlichen  Jahr- 

')  In  die  erste  Auflage  hatte  ich  mit  gehendes  Studium  des  Seelmann'schen  Buches, 

Genehmigung  des  Verfassers  £.  Seelmann  insbesondere  der  Abschnitte  Uber  allgemeine 

die  lautphysiologischen  Definitionen  der  ein-  Phonetik,  nicht  den  gewünschten  Einblick 

zelnen  Laute  aufgenommen.    Wenn  ich  jetzt  in  das  Wesen  der  Aussprache  des  Latein 

hievon  absehe,  so  geschieht  dies  nicht  etwa  verschafft.  Zur  Orientierung  Ober  phonetische 

deswegen,  weil  ich  dieselben  —  wenigstens  Fragen  sei  jetzt  auch  besonders  das  Kapitel 

der  Hauptsache  nach  —  nicht  mehr  für  „Phonetische  Vorbemerkungen"  in  der  2  Aufl. 
richtig  halte,  sondern  weil  ich  zugestehen  '  von  Brugmann's  Grundriss  1,  41—72  em- 

muss,  dass  eine  trockene  Angabe  der  De-  pfohlen. 
finitionen   der  einzelnen  Laute*  ohne  ein- 
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hunderte  bringt  das  Eindringen  der  vulgären  Elemente  besonders  im  Voka- 
lismus wesentliche  Abänderungen  hervor,  die  zum  Teil  an  das  archaische 
Latein  anklingen,  vielfach  aber  doch  eine  andere  Begründung  haben.  Auch 
in  der  Aussprache  der  Konsonanten  ergeben  sich  wesentliche  Änderungen, 
so  die  lautliche  Gleichstellung  des  b  mit  r,  infolge  spirantischer  Aussprache 
des  letzteren,  die  Assibilierung  des  t  vor  t  -f-  Vokal  (vulgär  ausgedrückt 
durch  tsi  tzi  zzi  zi  si),  die  Verwandlung  von  j  und  v  in  Spiranten  (im 
4.  oder  5.  Jahrhundert)  u.  s.  w.  Dass  in  der  Aussprache  der  Vokale  und 
Diphthonge  sich  von  der  ältesten  Zeit  bis  zum  Ende  der  Republik  ein 
entschiedener  Wandel  vollzogen  hat,  hat  Seelmann  S.  158  ff.,  wie  mir 
scheint,  mit  Recht  hervorgehoben.  Das  alte  Latein  hatte  eine  entschiedene 
Hinneigung  zu  diphthongierender  Aussprache  der  Vokale  und  eine  gewisse 
Vorliebe  für  ö-  und  w-farbige  Vokale.  Auch  charakterisiert  das  archaische 
und  vulgäre  Latein  ein  gewisses  Schwanken  in  der  Aussprache  der  Vokale 
und  infolge  dessen  die  Vertauschung  in  der  Schrift;  dies  betrifft  ?  und  f, 
»  und  m  (seltener  ü  und  ö),  ü  und  i  (eigentlich  haben  wir  im  letztange- 
fuhrten  Falle  einen  ö-  oder  //'-artigen  Mittellaut  anzuerkennen).  Bezüglich 
der  Aussprache  der  einzelnen  Laute  ist  kurz  folgendes  zu  bemerken.  Von 
den  Vokalen  waren  die  kurzen  e  i  o  u  offen,  die  langen  &  l  ö  ü  geschlossen; 
auch  ä  hatte  in  älterer  Zeit  einen  offeneren  Klang  als  a,  fiel  aber  in  der 
Aussprache  der  späteren  Zeit  mit  letzterem,  abgesehen  natürlich  von  der 
Dauer  des  Lautes,  zusammen.  Im  einzelnen  gilt  betreffs  der  Aussprache 
der  Vokale  und  Diphthonge  folgendes  Schema : 

ä  lautete  wie  hochd.  a  in  lachen,  man;  it.  a  in  padre. 

a  wie  hochd.  a  in  Vater,  Gabe;  engl,  a  in  father. 

&  wie  hochd.  e  in  ßflegen,  Weg,  frz.  ai  in  aime  etc.1) 

e  wie  frz.  i  in  fHf  honte",  hochd.  e  in  edel,  Hefe. 

T  wie  hochd.  *  in  in,  wissen,  Tisch  ;  frz.  i  in  fini. 

i  wie  hochd.  i  in  Igel,  sie,  frz.-ital.  i  in  pie  nido. 

Ö  wie  nordd.  o  in  Gott,  grob,  frz.-ital.  o  in  encore,  cosa. 

ö  wie  hochd.  o  in  Rose,  Sohn,  frz.  au  in  faute,  it.  o  in  padrone. 

u  wie  nordd.  «  in  Butter,  dunkel,  engl,  u  in  füll. 

ü  wie  hochd.  u  in  Mut,  Ruder. 

ae  hatte  den  Laut  von  engl,  a  in  man  mit  rasch  nachfolgendem  e.3) 
au  wie  hochd.  au.3) 


')  Pkscatori,  Boll,  di  fil.  class.  III  7,  166  1  worden  sei.  Ich  halte  dies  ftir  das  Hoch- 
Uis  168  and  ib.  III  9,  211—213  habe  ich  lateinische  durchaus  nicht  für  erwiesen,  wenn 
nicht  einsehen  können  (handelt  Uber  die  I  auch  zuzugeben  ist,  dass  im  vulgären  Latein 


Aussprache  des  £  und  ö). 

*)  Lindsay.  A  short  bist.  Gramm.  13. 
E.  G.  Siehlbr  (Transactions  and  Proceedings 
d.  30.  Amer.  philo].  Assoc),  der  zur  Ansicht 
neigt,  es  sei  Monophthong  gewesen,  habe 
ich  nicht  einseben  können. 

*)  In  einer  umfangreichen  Schrift  (Rhei- 
nisches Museum  N.  F.  Bd.  LI1  Ergänzungs- 
heft), betitelt  «Sprach    man   avrum  oder 
•ararn?'    hat  Birt  nachzuweisen  gesucht,     1898  S.  227—231. 
der  Diphthong  au  wie  av  gesprochen 


und  dialektisch  der  Diphthong  «m  nicht  selten 
auf  dem  von  Birt  angedeuteten  Wege  zu  a 
geworden  ist.  Noch  viel  weniger  irgendwie 
wahrscheinlich  zu  machen  ist,  dass  ou  im  alt- 
lat.  poumilionom  CIL.  XIV  4110  wie  ov  ge- 
lautet habe.  Auch  in  vielen  Einzelheiten  kann 
ich  den  Ausführungen  Birt's  ganz  und  gar 
nicht  beistimmen.  Vgl.  die  Besprechung  von 
W.  Meyer-Lükkr  in  Zeitschr.  f.  d.  öst.  Gyinn. 
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m  wie  hochd.  ö  mit  rasch  nachfolgendem  e,  jünger  e  (Lindsay,  Lat. 
Lang.  44,  Bruomann,  Grundriss  1*,  186). 
i'ii  mit  dem  Lautwerte  von  e  -\-  u. 
ui  mit  dem  Lautwerte  von  u  -f-  i. 
Über  den  sogenannten  Mittellaut  ü  vgl.  §  25. 

/  war  nach  der  Natur  des  folgenden  Lautes  entweder  palatal  (hell) 
vor  den  Vokalen  e  und  t,  einem  zweiten  /  und  im  Wortauslaut  oder 
velar  (dunkel)  vor  ä  6  ü  und  allen  Konsonanten  ausser  /.  r  war  das 
Zungen-/-  (=  dem  englischen  r). 

m  und  n  (dental)  wurden  im  Anlaut  wie  im  Deutschen  gesprochen. 
Im  Inlaut  hatte  n  vor  Gutturalen  den  Lautwert  ng.  In  allen  anderen 
Fällen  hatte  sowohl  n  als  m  im  Wort-  und  Silbenende  eine  sehr  schwache 
Artikulation. 

Von  den  Verschlusslauten  entsprachen  c  (k)  t  p  den  entsprechenden 
hochdeutschen  Lauten,  y  d  b  den  norddeutschen  tönenden  Lauten  derselben 
Kategorie,  </  dem  engl.  <p  Aus  dem  Übergange  von  tl  in  cl  schliesst  man, 
dass  bei  der  Aussprache  des  t  die  Oberfläche  der  Zunge  sowohl  die  Zähne 
als  den  Gaumen  berührte.1) 

Die  Aussprache  des  f  stimmte  mit  der  des  deutschen  f  überein, *) 
während  das  lat.  h  weniger  stark  artikuliert  wurde  als  das  deutsche  h  und 
gleicher  Natur  gewesen  zu  sein  scheint  mit  dem  spiritus  asper  des  Grie- 
chischen. Es  war  eigentlich  nur  „einfaches  Aspiratiönszeichen  des  folgenden 
Vokales"  (Seelmann  255).  s  bezeichnete  durchaus  einen  stimmlosen  Laut 
(anders  im  Altlatein,  s.  §  59).  Konsonantisch  fungierende  i  und  u  (j  rj 
hatten  bis  in  späte  Zeit  vokalische  Aussprache  (i  %)  und  werden  engl,  y 
und  u\3)  frz.  ou  in  oui  und  y  in  il  n'y  a  pas  und  i  in  occasion  verglichen.4) 

c  (k)  war  noch  bis  gegen  das  6.  Jahrhundert  wirklicher  Verschluss- 
laut auch  vor  den  palatalen  Vokalen  /  und  e.  Bemerkenswert  £t'»xAa  Sethia- 
nische  Verfluchungstafeln  aus  Rom  20,  72  (herausg.  von  R.  Wünsch,  Leipzig 
1898),  jedenfalls  dem  5.  Jahrh.  angehörig.  Seine  Aussprache  vor  diesen 
Vokalen  war  mindestens  seit  dem  Ende  des  3.  Jahrhunderts  die  praepalatale. 
Dasselbe  gilt  von  g.  Über  die  Aussprache  des  c  vgl.  man  Corssen  I  44  ff.. 
It.  Spr.  1  ff.,  Diez,  Gramm,  d.  rom.  Spr.  I4  249  ff.,  Seelmann  333  ff.  Speziell 
über  ce  ci  Güabnerio  in  Suppl.  periodici  all'  Arch.  glott.  IV  21  — 51. 

Die  Assibilierung  des  t  vor  i  4-  Vokal  ist  jedenfalls  nicht  vor  dem 
5.  nachchristlichen  Jahrhundert  erfolgt  und  hat  sich  erst  im  6.  allgemein 
festgesetzt.  Mit  diesem  Prozess,  der  die  häufige  Verwechslung  der  Silben 
ti  und  ci  zur  Folge  hatte  (z.  B.  Bonifatius  statt  Bonifatius),  ist  nicht  zu 
verwechseln  die  inschriftlich  seit  dem  2.  nachchristlichen  Jahrhundert  be- 
legte Schreibung  ci  für  ti,  z.  B.  mundicki  (136  n.  Chr.),  disposirionem  u.  a. 
bei  Seelmann  323.  In  diesen  Fällen  handelt  es  sich  thatsächlich  um  Über- 
gang des  t  in  A-,  bez.  t'  in  Ä'6.) 

•)  Giles  90.  5)  Bruomann,  Ber.  d.  k.  sächs.  G.  d.  W. 

*)  Allerdings  war  f  bis  in  die  letzten  j  1895,  41;  Grundriss  P,  532;  Lindhay,  The 

Zeiten  der  Republik  bilabial  (vgl.  z.  B.  im  Lat.  Lang.  88.    Ueber  die  Aussprache  der 

fronte  CIL.  I  1104).  |  Silben  ei  und  ti  vgl.  auch  Lardoraf  in  den 

»)  Lindsav  a.  a.  O.  14  u.  15.  Blattern  f.  d.  Gymnasial-Schulwesen  1897 

*)  Giles  a.  a.  0.  91.  (Bd.  33),  Heft  3. 
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x  hatte  durchaus  den  Wert  von  es.  Dem  Laute  des  y  wird  der  sog. 

Mittellaut  ii  in  optimus  am  nächsten  gekommen  sein,  z  war  stimmhaftes  *, 

wie  hochd.  s  im  Anlaut  vor  Vokalen.    Die  beiden  letzten  Laute  kamen 

übrigens  nur  in  Fremd-  und  Lehnwörtern  vor. 

Anmerkung.  Bezüglich  der  in  neuerer  Zeit  viel  behandelten  Frage  der  Orthoepie 
vgl.  besonders  R.  Bouterwrk  und  A.  Tbqgr,  Die  altsprachliche  Orthoepie  und  die  Praxis, 
Berlin  1878  und  ausser  der  von  Hübner,  Grundr.  §  20  angeführten  Litteratur  BOnoeb,  Ueber 
die  lat.  Quantität  in  positionslangen  Silben,  Progr.  v.  Strassburg  1880,  A.  Marx,  Hilfs- 
büchlein für  die  Aussprache  der  lat.  Vok.  in  positionslangen  Silben,  Berlin  1883,  2.  Aufl. 
1889,  Bender  im  Correspondenzblatt  für  die  Gelehrten-  und  Real-Schulen  Württembergs  Jahrg. 
80  (1883)  S.  349  f. 

4.  Vokale.1) 

7.  A.  idg.  ä  =■  lat.  ä,  z.  B.  acies  gr.  axQog,  agö  gr.  «yo>,  tnadev  gr. 

Hadüw,  saliö  gr.  aXXoficu,  dacruma  gr.  Suxqv,  angö  gr.  «yvw,  arö  gr.  dgoot, 

rapiö  gr.  agna^u*,  sareiö  gr.  £a/rr<w.*) 

Anmerkung.  Dass  auslautendes  indog.  (i  —  lat.  £sei,  wie  Brugmann  noch  Grund- 
riss  2,  625  für  den  lat.  Ablativ  der  cons.  Deel,  angenommen  hatte,  indem  pede  wegen  gr. 
aiol.  rted-d  auf  *ped-a  zurückgeführt  wurde,  wird  jetzt  von  ihm  selbst  (Grundr.  1*,  227) 
als  unwahrscheinlich  bezeichnet.  Vgl.  §  86.  Wegen  inde,  das  man  nach  Osthoff,  Z.  G.  d. 
P.  577  —  gr.  ivd«  setzte,  vgl.  ausser  Brbal  Mem.  d.  1.  8.  d.  I.  1,  198  jetzt  Hirt,  IF.  1,  16 
und  Ltodsay  570.  Jedenfalls  ist  £  als  ursprünglich  anzusetzen,  wenn  auch  die  Erklärung 
des  Ausgangs  -nde  noch  zweifelhaft  ist. 

Idg.  a  =  lat.  <zt  z.  B.  mater  dor.  ftarr^  clavis  dor.  xXa(f)ig^  mal  um  dor. 

[lälor,  sitilvis  dor.  advg,  färi  dor.  desgleichen  bei  den  nominalen 

fi-Stämmen  (im  Lat.  in  den  meisten  Kasus  gekürzt)  und  den  denominativen 

Verben  auf  —  *üiö\  auch  im  Perfekt,  z.  B.  scabi  von  scäb-.s)  Über  Ja  ra  na 

=  idg.  [  ?  $  vgl.  §§  43,  45.  Über  sekundäre  Veränderungen  von  ä  §  24  ff. 

8.  E.  idg.  ö  =  lat.  gr.  f ,  skr.  a,  z.  B.  ego  gr.  «ya>,  es-  gr.  «V-,  ferö 
gr.  ye'QO),  genus  gr.  ytlvog,  cquos  gr.  Vnnog  Grdf.  *eÄxto-,  decem  gr.  6ixa}  sedeö 
gr.        -que  gr.  t$  skr.  ca,  lupe  gr.  Xvxe,  age  gr.  ceye . 

idg.  e  =  lat.  »':*) 

1.  Vor  Nasal  4-  Guttural,  wie  cingö  ( W.  qcnq-),  qumque  Grdf.  *per>quc 
(mit  *  nach  grumfa*),  gr.  reyyro;  ferner  mit  =  idg.  -w-  oder  -w- 
inguen  gr.  ao*»;»-  Grdf.  *#g^n:  singuli  Grdf.  *stnklo-,  sin-cinium.  Ähnlich 
auch  sineiput  aus  *sew(%)-copM*.5) 


')  In  dieser  Uebereicht  (§§  7—13)  fassen  jetzt  Mbillbt  in  Mem.  d.  1.  S.  d.  1.  7,  167;  0. 

wir  in  erster  Linie  (aber  nicht  ausschliesslich)  ,  Hoffmann,  BB.  18,  156  f.;  Parodi,  Arch.  glott. 

die  Vokale  der  betonten  Silben  ins  Auge,  :  Suppl.  1,  1  ff.,  und  neuestens  Niederham«,  d 

da  über  die  Vokalgestaltung  in  unbetonten  und  t  im  Lateinischen  (Basler  Diss.),  Dann- 

Silben  in  den  §§  24— 27  im  Zusammenhange  stadt  1897  (dazu  BRUGXANN,Grundrissl2XLII). 

gehandelt  werden  wird.    Dabei  ist  zu  be-  Auch  durch  die  letztangeftthrte  Schrift  ist 

achten,  dass  nach  dem  altlateinischen  (alt-  j  keine  vollkommen  unanfechtbare  Lösung  der 

italischen)  Betonungsgesetz  die  erste  Silbe  Frage  herbeigeführt  worden.  Vgl.  jetzt  darüber 

den  Hauptton  des  Wortes  trug.  von  Planta,  Arch.  f.  lat.  Lex.  11,  282  f.  Im 

')  Vgl.  die  Uebersicht  bei  De  Saussurr,  Texte  habe  ich,  dem  Charakter  dieses  Com- 

Mem.  55  f.  pendiums  entsprechend,  nur  auf  die  unbe- 

*)  De  Saussürb,  Mem.  59.  strittenen  Fälle  der  Vertretung  von  indog.  i 

*)  Ausser  filterer  Litteratur  (Corssen  2,  durch  lat.  i  hingewiesen. 

257;  Brüppacber,  Oskische  Lautlehro  25,  5)  Fraglich  ist  es,  ob  mit  Soliisbn,  K. 

Auprbcht-Kirchhoff,  Die  umbrischen  Sprach-  Z.  34.  97  unmittelbarer  Uebergang  von  -e-  in 

denkmäler  27  f.,  J.  Schmidt,  K.Z.  23,  344)  vgl.  \    t-  anzunehmen  ist. 
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2.  Vor  gn  mit  Längung  des  kurzen  Vokals  in  Tgnis  aus  *egnis,i)  Signum 
aus  *seqvnom  vgl.  in-scquc,  ttgnum  gr.  t&xvrh  und  wohl  auch  dlgnus  aus 
*dec-no-s.*) 

3.  In  Minerva,  alt  Mcnerva,  das  wir  trotz  Breal  (vgl.  Meillet,  De 
indo-europaea  radice  *MEN-,  Paris  1897,  S.  48,  dagegen  Niedermann  96  f.) 
zu  dieser  Wurzel  stellen,  promenervat  Fest.  244  Th.,  sinisterW.  sen-  „ein  Ziel 
erreichen,  Erfolg  haben,  gewinnen"3)  ist  die  Stellung  vor  der  Tonsilbe  die 
Veranlassung  zum  Übergange  von  c  in  t  gewesen.4) 

4.  Aus  der  Zusammensetzung,  wo  e  infolge  der  nachtonigen  Stellung 
der  Silbe  in  i  überging,  verselbständigt6)  sind  plicö  gr.  nltxw,  altlat.  spielt 
spiciö*)  und  wohl  auch  miniscor.  Ähnlich  mihi  tibi  sibi  aus  *mehi  *tcbi 
*sebi  in  enklitischer  Stellung. 

5.  Dialektisch  sind  Mircurios  Mirqurios  (Präneste,  CLL.  1,  59),  stircus 
(Spoletium,  CIL.  5,  782),  fraglich  commercium  Gr.  L.  7,  77,  12  K. 

6.  In  Fällen  wie  imber  aus  * entbris  Grdf.  *mbhri-  ai  abhrd-  „Wolke", 
simplex  simplum  und  wohl  noch  einigen  anderen  dürfte  doch  die  Stellung 
des  -cm-  vor  der  Doppelkonsonanz  den  Übergang  in  -im-  veranlasst  haben.7) 

Anmerkung  1.  Die  Präposition  en,  vgl.  umbr.-osk.  en  -e8)  gr.  iv,  ist  lautyesetzlich 
vor  Gutturalen  in  der  Zusammensetzung  und  in  der  Stellung  im  Satze,  z.  B.  inquitinus  aus 
*enquelinon,  incitu  aus  *encitö,  in  caelo  aus  *en  caihid,  in  in  Obergegangen;  vgl.  den  genau 
entsprechenden  Fall  mit  in  priv.  aus  en-  Manchmal  dürfte  en-  auch  infolge  von  Assi- 
milation in  im-  übergegangen  sein,9)  auch  vortonige  Stellung  mag  denselben  Uebergang  be- 
wirkt haben.10)  Durch  Beeinflussung  von  Seiten  des  in-  ist  auch  endo-  in  indu-  übergegangen, 
wio  ja  Uberhaupt  das  letztere  durch  das  erstere  abgelöst  worden  ist,  vgl.  endoitium  Paul. 
Fosti  53  Th.  und  initium,  induperätor  und  imperäfor.11) 

Anmerkung  2.  Bruomann  a.  a.  0.  123  spricht  die  Vermutung  aus,  dass  das  *  in 
simplum  simplex  u.  s.  w.  und  in  der  Diminutivendung  -illo-  -illa,  z.  B.  päxillus,  ftxilla, 
cexillum  dem  vorausgehenden  *  den  Ursprung  verdanke. 

7.  In  ici  ieis  miete  ist  e  durch  den  Einfiuss  des  folgenden  *  in  t  über- 
gegangen; ci  eis,  meis  sind  durch  die  regelrechten  Formen  eum  eö  ca  eös 
u.  s.  w.  wiederhergestellt  worden. 

8.  Über  ~e-  =  -i-  durch  Assimilation  vgl.  §  28. 

idg.  anlaut.  «c  =  lat.  ro1*)  vor  folgendem  gutturalen  /  und  m,  volup 
gr.  ffA7r-,  volvö  gr.  (p)ikvü)^  volo  aus  *vclö,  vomö  gr.  (p)efutof  desgleichen 

*)  Ueber  das  Alter  der  sekundären  Lange  10)  Niedebmann  101. 

des  -i-  vgl.  Skutscu,  Jambenkürzung  und  M)  Die  Formen  mit  indu  scheinen  sich 

Synizese  5  (Satura  Viadrina  123).  allerdings  zum  Teil  lange  behauptet  zu  haben, 

J)  Ueber  Ugnum  vgl.  Osthoff  l.F.  8,  30',  vgl.  induperantes  auf  einer  Inschrift  aus  der 
der  das  Wort  zu  gr.  Xiy-vv-q  , Rauch,  Qualm"  Zeit  des  Kaisers  Commodus,  Not.  d.  seavi 
stellt  1896,  165.    Beeinflussung  des  endo-  durch 

')  Bbugxann,  Rh.  Mus.  43,  399  f..  weniger  inde  ist  mir  viel  weniger  wahrscheinlich 
wahrscheinlich  Windisch,  K.  Z.  27,  169  f.  (Niedebmann  a.  a.  0.  50).    Auch  dio  griechi- 

4)  Ueber  andere  zum  Teil  zweifelhafte  achen  Lehnwörter  incitega  Paul.  Festi  76  Th. 
Fälle  s.  Niedebmann  a.  a.  0.  94  ff.  „machinula,  in  qua  constituebatur  in  con- 

*)  Osthoff,  M.  U.  4,2  Anm.  vivio  vini  amphora,  de  qua  subinde  defer- 

°)  Corbsen  2,  359.  I  rentur  vina*  und  das  späte  incomma  ,Re- 

krutenmass*  (--  iyyv9tj»tj  und  eyKoppa)  sind 
durch  die  lat.  Komp.  mit  im-  beeinflusst. 

u)  Ausser  älterer  Litteratur  (Sculkicubb, 
Comp.  82,  K.  Z.  9,  372;  Srelmann  171)  vgl. 


7)  Wegen  simpulum  .Schöpfkelle*,  das 
eine  Stammform  *sem-p-,  vgl.  lit.  nemiit 
„schöpfe",  enthalten  dürfte,  vgl.  ausser  Bbug- 
m ann,  B.  d.  k.  s.  G.  d.  W.  1897,  23  ff.,  auch  von 

Planta,  Gramm.  2,  194,  Solmsen,  K.  Z.  34,  11,  Parodi,  Studi  it.  d.  fil.  class.  1,  439,  Osthoff, 

Kretbchmer,  Einleitung  126.  Amer.  Joum.  of.  Philol.  24,  50  ff.;  Havet, 

*)  von  Planta,  Gramm.  2,  445.  Arch.  f.  lat.  Lex.  9.  135  ff.  und  ganz  besonders 

9)  Brugmann,  Grundriss  V,  122.  Solmsbn,  Stud.  1  ff.    Da  es  bis  jetzt  nicht 
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vielleicht  in  den  etruskischen  Lehnwörtern  Volaterrae  velafrri,  Volumnius 
velimna;1)  unter  denselben  Bedingungen  que-  —  co-  in  colö  für  *quelö  gr. 
nelofiat  (dagegen  colis  für  lautgesetzliches  *quelis  vgl.  inquilinus  nach  co/ö 
cofantf),  combtStum  für  *quembrölom  „Binsenart"  lit  s-arvcwdra».*) 

idg.  swc  =  lat.  so-  in  soccr  für  *s#ecro-  gr.  (cp)ixvqog  skr.  ivaiwra-,3) 
soror  für  *sifcsör  ai.  svdsar-,  somnus  für  *sye/wo-  skr.  svdpna-,  sonit  aus 
*stfeneti  skr.  svdnati  „rauscht". 

Vor  gutturalem  2  ist  c  in  o  übergegangen  auch  in  Äo?t*s  altlat.  helus 
Paul.  Festi  71  Th.,  olor  mir.  cfa,  sofaö  aus  *se-luö  und  in  den  griech.  Lehn- 
wörtern oliva  olfvum  aus  ikai(p)a^  tXai(f)ov  (Mittelstufe  *6leiva,  oleivum);*) 
ebenso  vor  l  -\-  Konsonant  in  volt  Grdf.  *veU(iJ,  jünger  vult,  vgl.  §  101 ; 
vor  qu  in  coqiw  aus  *quequö;6)  vor  wi  in  homö,  alt  hcntöncm. 

idg.  e#  ist  schon  im  Italischen  zu  ou  geworden,  daher  auch  lat.  sovom 
CIL.  1,  588,  sovo  sovefc  öfter,0)  tov[am  CIL.  1,  1290,  umbr.  tover  „tui\  osk. 
tuvai  „tuae"  Grdf.  *seuo-  *tetto-,  vgl.  gr.  iog  Teog;'1)  novus  gr.  vt(ß)og,  novew 
gr.  ivvtu.  Nicht  ganz  klar  ist  Säspitei  CIL.  1,  1110  neben  gew.  sospes.*) 
Vgl.  ausserdem  wegen  eu  =  ou  §  35. 

idg.  £  =  lat.  z.  B.  felare  femina  gr.  Urjaüai,  semi-  gr.  rflp-cm 
skr.  rajan-,  nere  gr.  vij^a>;  s/em  aus  *si8m  gr.  «Vyr.  Dass  idg.  e  zu  lat.  * 
geworden  sei  in  fllius  umbr.  feliuf  „lactentes"9)  (vgl.  sus2)tciö  dellniö  sab- 
ttlis  u.  a.,10)  ist  jedenfalls  zweifelhaft  (vgl.  unten  §  20). 

9.  lat.  a  e  neben  e  a  anderer  italischer  Dialekte:  petö  volsk.  arpatUu, 
tepor  umbr.  tapistenu  (tepida),  trabs  umbr.  trcbeit (skitionem  habet)  osk.  tn'i- 
büm  (domum),  vascu/um  umbr.  vescla.  Vgl.  jedoch  darüber  v.  Planta, 
Gramm.  1, 281  f.  quattuor  umbr.  petur-  osk.  petora  (idg.  *qetucr-)  fi\r*quettuor 
mag  sein  a  von  quartus  bezogen  haben.11)  Wechsel  zwischen  a  und  e  auch 
in  anderen  Fällen,  wie  aries  gr.  fyy  oc,  margö  merges,  pariö  lit.  periü,  tarmes 
lerere,  maneö  gr.  ,u*Va>,  pallidus  gr.  zrf  Atog  u.  a.  Jedenfalls  liegen  zum  Teil 
Abstufungsverhältnisse  zu  Grunde,  namentlich,  wo  es  sich  um  die  Stellung 
vor  und  nach  Liquidae  und  Nasales  handelt.  Vgl.  Hist.  Gramm.  1,  160  f. 

10.  O.  idg.  ö  (offener  als  ä,  das  geschlossener  gesprochen  wurde) 
=  lat.  ö  im  Ablaut  mit  e,  z.  B.  orior  gr.  oqvvvai,  domus  gr.  cft/ico,  ob  gr.  «Vr/, 
spondeö  gr.  an*v$(o,  toga  tegö,  torreö  gr.  Tegaopcu;  der  thematische 
Vokal  o  beim  Verbum;  von  suffixalen  Silben,  in  denen  der  o-Laut  als 

gelungen  ist,  eine  strenge  Scheidung  zwischen  Problem  d.  hom.  Textkritik  131  u.  144. 

idg.  i<  und  v  durchzufahren,  schreiben  wir  9)  Nach  Corssbn,  It.  Spr.  184  und  Thur- 

überall  y.  I  neysen,  Bezz.  B.  8,  281  Anm.  =  *fülim; 

1)  Siehe  jedoch  Solmsen  a.  a.  O.  13.  gegen  ersteren  mit  Recht  Bücheler,  Rh. 

*)  Vgl.  unten  §  55.    Lautgesetzliches  '  M.  39,  411.  Soliisbn,  K.  Z.  34,  4,  Brugmann, 

*cumbretum  (vgl.  §  23,  6)  aufgehalten  durch  i  Grundriss  1*.  101  fassen  -I-  als  ursprünglich 

die  Composita  mit  com.    Vgl.  Brügmann,  '  (Tiefstufe  zu  -fj).    Wegen  G.  Meybr,  Alban. 


Grundriss  1*  142*. 

»)  Vgl.  Hist.  Gramm.  1,  354  No.  19. 

4)  Ueber  oleum  vgl.  §  14  B  4. 

*)  Auch  iocur  (seit  Augustus)  neben 
iecinoris  rechnet  Bruomann,  Grundr.  la,  122 
hieher.  Vgl.  jedoch  auch  Solmsen  a.  a.  O.  17. 


Stud.  3, 33 f.  s.  Pedersen,  K.  Z.  33,  541  (Hist. 
Gramm.  1,  624)  und  v.  Planta,  Gramm.  2,  221. 

,0)  Vgl.  übrigens  wegen  detiniö  Obtuoep, 
P.-B.  Br.  13,  400  und  im  allgemeinen  Brug- 
mann,  Grundr.  1J,  134  f. 

u)  Anders  J.  Schmidt,  K.Z.  25, 49;  Buggk, 
6)  Corssbn  1,  668.  Bezz.  B.  14,  57.  Oder  ist  a  in  diesem  Worte 

')  Ueber  suu*,  tttux  s.  §  14  B  4.  als    r  Tiefstufen  vokal*   aufzufassen?  Vgl. 

9)  J.  Schmidt,  Verw.  57,  Brugmann,  Ein     Fortünatow,  K.  Z.  36, 35. 
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Vertreter  von  idg.  o  erscheint,  nenne  ich  das  -o-  der  o-Stämme,  z.  B.  in 
equ-o-,  -os  in  opos  CIL.  1,  52,  Venös  CIL.  1,  57.  Über  den  Übergang 
dieses  o  in  «,  sowie  anderer  suffixalen  ö  in  ursprünglich  unbetonten  Mittel- 
und  in  Schlusssilben  vgl.  §  23,  5;  26,3.  Über  den  Übergang  von  o  in  i  (e) 
in  nachtonigen  Silben  vgl.  §  25. 

In  Tonsilben  ist  dieses  o  zu  u  geworden:1)  1.  in  der  Verbindung  mit 
m  ngu  mb,  z.  B.  uncus  gr.  oyxog,  »Bug,  Hacken",  uncia  gr.  byxog  „ Masse"; 
unguis  gr.  ovv$;  umbo  umbilicus  gr.  bfi<?aXo$'*)  2.  vor  l  -\-  Konsonant  (mit 
Ausnahme  von  /),  mag  o  ursprünglich  oder  aus  e  hervorgegangen  oder 
-oL  =  idg.  sein,  z.  B.  sulctis  gr.  61x6$,  pulmentum  umbr.  pelmner  „pul- 
menti",  fulgur  ai.  bhfgu-  „Geschlecht  mythischer  Wesen,  das  zum  Feuer 
in  naher  Beziehung  steht".  Unter  denselben  Bedingungen  ist  auch  lat.  o 
=  idg.  d  (siehe  den  folgenden  Paragraphen)  zu  u  geworden,  vgl.  ultra 
ultimus.  Besonders  häufig,  aber  keineswegs  konsequent,  finden  wir  noch 
vor  Konsonanten  or  in  ur  gewandelt  (vgl.  Hist.  Gramm,  a.  a.  0.),  eine  Ver- 
schiedenheit der  Behandlung,  die  Bruohann  a.  a.  0.  143  mit  der  doppelten 
Gestalt  von  uridg.  f  (-or-  und  -ur-)  in  Zusammenhang  bringt.  Betreffs  der 
weiteren  verwickelten  Einzelheiten  dieser  Frage  ist  die  Übersicht  bei 
Lindsay  oder  in  der  Hist.  Gramm,  a.  a.  0.  zu  vergleichen. 

Älteres  vo-  ist  vor  r  s  t  seit  der  Zeit  des  Scipio  Africanus  in  ve-  ge- 
wandelt worden  nach  Quint.  1,  7,  25  ;3)  hieher  gehören  vortö  vertö,  vorsus 
versus,  vortex  Vertex,  vorrö  verrö,  voster  vester,  votö  velö,  Voturius  Vcturius 
und  auch  die  Lehnwörter  averta  „ Felleisen,  Mantelsack '*)  und  veredus.b) 
Anders,  aber  mir  nicht  recht  glaubhaft  Pedersen,  K.  Z.  36,  90  f.  Die 
Grammatiker  haben  aus  dieser  doppelten  Lautgestalt  unberechtigterweise 
Bedeutungsunterschiede  herausgeklügelt,  z.  B.  bei  vortex  und  vertex. 

Auslautendes  8  scheint  c  geworden  zu  sein  in  der  2.  sing.  imp.  dep. 
u.  pass.  sequere  aus  *sequiso  gr.  l'n€(a)o*) 

idg.  ö  =  lat.  ö,  z.  B.  nös  alb.  ne  (Akk.),  nöscö  gr.  yiyvutaxw,  nepös,  plßrare, 
söplre  W.  suep-,  vöx  gr.  f«r-;  in  suffixalen  Silben:  -für-  gr.  -twq-  neben 
-reg-,  -ön-  neben  -cn-;  Abi.  sing,  auf  -öd  (§  87);  1.  sing,  praes.  auf  -ö  (§  97). 

10a.  idg.  d  =  lat.  o7)  in  oculus  arm.  ahn  „Auge",  odium  arm.  ateam 
„ich  hasse". 

idg.  d  =  lat.  0  in  dönum,  Olim,  Ocior,  äs,  pötus. 
Nach  Thurneysen's  Auseinandersetzungen,  K.  Z.  28,  154  f.  hat  infolge 
sehr  offener  Aussprache  des  o  Übergang  von  öv  in  äv  stattgefunden  und 

»)  Vgl.  Mkvkr-Llbke,  Phil.  Abhandl.  f.  |         6)  Brlomann,  Grundriss  V  226  Anra.  2 

Schweizer-Sidler  1  flF.;  Parow,  Archiv,  glott.  i  bezeichnet  diesen  Uebergang  jetzt  als  un- 

Suppl.  1, 10ff.;  Brltgmann,  Grundriss  1*,  142 f.,  sicher.    Betreffs  der  Littoratur  Ober  diese 

Hist.  Gramm.  1,  145  ff.,  Lindsay  285  f.  Frage  verweise  ich  auf  Hist.  Gramm.  1,  $52 


2)  lumbricus  (vgl.  Hist.  Gramm.  1,  630) 
stellt  Brüqmann,  Grundriss  1*  142  wieder  zu 
epidaur.  JtfttXf'ag. 

*)  Vgl.  besonders  Solmsen,  Studien  19  ff. 
*)  Nicht,  wie  früher  geschehen  ist,  von 
«oQTijQ,  sondern  mit  Solmsen  a.  a.  0.  S.  23 

von  aoQtrj  .Kleidersack"  abzuleiten.  ä  und  d   wird   neueslens  geläugnet  von 

5)  Für  *votrdns  vielleicht  aus  gall.  *roreido-     Pkpersen.  K.  Z.  36.  «6  ff. 
„Pferd*  nach  Brlomann.  Grundriss  1-,  14:». 


No.  11. 

7)  Dieser  nicht  mit  e  ablautende 
Vokal  erscheint  im  Armenischen  als  a, 
wahrend  idg.  o  (Ablaut  zu  e)  als  o  erscheint. 
Vgl.  Hist.  Gramm.  1,361  f.  und  Brüomann, 
Grundriss  l2  158  f.    Die  Existenz  von  idg. 
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zwar,  wie  Brugmann,  Grundriss  l8  155  Anm.  behauptet,  nur  bei  solchen 
Wörtern,  deren  o  nicht  der  e-Reihe  angehört;  man  vgl.  caveö  gr.  xo(p)im, 
cavus  gr.  xooi  „Höhlungen",  Xavere  gr.  Xo(f)äa>,  auris  gr.  ov$,  au-  gr.  ov.  In- 
dessen dürften  altlat.  voctvus  vocatiö  CIL.  1,  198,  77  u.  ö.  vocuus  (Corssen  2, 
10)  neben  jüngerem  vactvus  vacatiö  vacuus  doch  vielleicht  der  e-Reihe  an- 
gehören (vgl.  Hist.  Gramm.  1,  144,  Lindsay,  Lat.  Langu.  18  und  besonders 
Horton-Smith,  Am.  Journ.  of  Phil.  16,  444  ff.  und  17,  172  ff.  (I.  F.  Anz.  8, 
202  f.)  Vgl.  auch  Bücheler,  Rh.  M.  52,  391  f.  und  jetzt  auch  Pedersen, 
K.  Z.  36,97  f.  Unklar  ist  das  Verhältnis  von  canis  (vielleicht  =  *cuonis)r '  h 
zu  gr.  xvior.  Ein  dem  Übergang  von  öv  in  äv  analoger  scheint  in  octavus 
vorzuliegen.  Vgl.  auch  den  umgekehrten  Übergang  in  prän.  Quorta 
Schneider  217,  spätl.  quodratus  (Corssen  2,65,  Brambach,  Neug.  71). 

11.  I.  idg.  T  =  lat.  ?  erscheint  in  den  schwachen  Stammformen  der 
Verba,  deren  starker  Stamm  ei  aufweist,  in  verbalen  Ableitungen  und  in 
nominalen  Bildungen,  z.  B.  -dlco  indfcäre  causuticus  neben  dicere  alt  dcicerc 
gr.  ieixvvfu  dtxq,  fides  neben  confidö  (i  =  ei)  gr.  Mm&ov  neben  nnöw, 
vldere  gr.  (pJeiSiw;  ftd-  findete  skr.  bhid-;  vic-is  skr.  vis1-;  in  Reduplications- 
silben,  z.  B.  gi-gnö  gr.  yi-yvofiai.  Für  altes  unbetontes  i  wird  e  geschrieben 
(geschlossenes  e)  in  tcmpestatcbus  CIL.  1,  32,  fileai  und  anderen  Fällen, 
worüber  vgl.  §  25,  4.  Über  is  =  er  §  23,  1  und  25,  1,  über  i  =  e  in  be- 
tonten und  nachtonigen  Silben  §  23,  1,  im  Auslaute  §  26,  1,  über  ri  =  er 
z.  B.  in  secernö  aus  *se-crinö  §  43. 

idg.  f  =  lat.  ?,  z.  B.  vts  gr.  {f)tq,  virus  gr.  (f)i6g,  vivos  ai.  jlvds;  in-clinö 
gr.  xXivij  -,  regi-na  radf-c-  enthalten  dasselbe  grundsprachliche  f,  wie  die 
Feminina  des  Sanskrit.  Suff.  -f«o-  in  sutnus  u.  s.  w.  Vgl.  ferner  -r-  in 
$-t-mu$  u.  s.  w.;  der  Abi.  d.  S.  martd.  Anderes  Material  suche  bei  Osthoff, 
M.  U.  4,  4  f. 

12.  U.  idg.  ü  =  lat.  m,  z.  B.  müsca  gr.  fivia,  iüvenis  skr.  ytivan-, 
in  den  schwachen  Stammformen  der  -ew- Wurzeln,  z.  B.  lüc-erna  gr.  Xtvxog, 
düc-  (Nom.  dux)  neben  dücö  (f.  *deucö)  got.  tiuhan,  ßga  cönßgl  gr.  yvyi] 
ytvyio.  Über  idg.  ü  neben  l  in  Stammsilben  [eigentlich  haben  wir  es  mit 
dem  Mittellaut  ü  zu  thunj  vgl.  §  23,  4,  in  nachtoniger  Silbe  §  25. 
Wegen  des  zweifelhaften  Überganges  von  u  vor  r  =  idg.  s  in  o  (form 
nach  manchen  Sprachforschern  =  *fusem)  vgl.  Brugmann,  Grundriss 
1»,  108  Anm. 

idg.  ü  =  lat.  «,  z.  B  ins  skr.  yii-,  müs  skr.  »irf^-,  mügiö  gr.  fivxaofiai, 
pü-Ueö  gr.  nv-it-w,  scütum  gr.  axvrog.    Anderes  bei  Osthoff  a.  a.  0. 

12  a.  idg.  9  („Schwa")  =  lat.  a  in  pater  skr.  pitfr  castus  skr.  £i$thd- 
n unterwiesen",  Status  skr.  sthitd-  (vgl.  satus,  catus,  datus),  gravis  skr.  gurti- 
(Bruomann,  Grundriss  1*  176).  Andere  Belege  für  diesen  Schwa vokal  s. 
Hist.  Gramm.  1,  113  und  Brugmann,  Grundriss  l2  175.  Gegen  die  An- 
nahme eines  idg.  9  neuestens  Pedersen,  K.  Z.  36,  74  ff.  Denselben  redu- 
zierten Vokal  kann  *  in  dom-i-tor  gen-i-tor  an-i-mus  vert-i~sti,  vielleicht 
auch  in  vomis  (2.  sing.)  skr.  väm~i-$i,  e  in  vert-e-rö  repräsentieren,  doch 
ist  dies  wegen  des  lat.  Vokalschwächungsgesetzes  in  nachtonigen  Silben 
unsicher. 
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Diphthonge. 
A.  Kundiphthonge. 

13.  1.  idg.  ai  (betont)  =  lat.  ai,  ae,  z.  B.  aidts  aestas  gr.  cu&a,  caecus 
got.  hdihs,  caesius  lit.  sJcdistas  „hell,  glänzend",  hacrcre  lit.  gaietü  „zaudere, 
zögere",1)  lmedus  got.  gdits,  laevus  gr.  Xmoq,  saeta  skr.  stiu-  „bindend,  fesselnd" 
(Brüomann,  Grdr.  I2,  S.  186),  scaevus  gr.  axatog;  nac  gr.  vat\  prae  gr.  nctQcu. 
Hingegen  volkstümlich  =  e  in  Uvir  gr.  *datfrig.  In  unbetonten  Silben  er- 
scheint für  ai  der  Monophthong  r,  so  besonders  in  der  Zusammensetzung, 
z.  B.  in-quirö  neben  quaerö  (vgl.  unten  §  27);  ebenso  geht  -ai-  aus  -a(- 
in  7  über  im  Dativ- Ablativ  d.  Plur.  der  fl-Stämme  (s.  unten);  über  die  ganze 
Frage  Osthoff,  Z.  G.  d.  P.  197  f.,  Speijer,  Mem.  d.  1.  S.  d.  1.  5,  186  f. 

Anmerkung.  Der  idg.  Diphthong       ist  im  Lateinischen  mit  -a(-  zusammengefallen. 

2.  idg.  ait  =  lat.  au,  z.  B.  anris  got.  duso  (vielleicht  du  vgl.  Brüo- 
mann, Grundriss  1*,  155),  autein  gr.  avtoq,  augeö  got.  duka,  auröra  lit.  auszrd 
„Morgenröte",  hauriö  ais.  ausa  „schöpfen",  pau-per  gr.  nav-qoq. 

Anmerkung,  idg.  -»u-  =  lat  au  liegt  vor  in  taurm,  restauräre  (Brüomann,  Grund, 
riss  1«,  198). 

3.  idg.  ei  =  lat.  ei,  in  deicere  gr.  Stfxvvfu,  ceivis  got.  heiwa-frauja 
„ Hausherr",  (feiws  osk.  dei'vaf  „divae",  di-feidens  gr.  tt«','/«. 

4.  idg.  e#  =  lat.  oa  und  daher  mit  idg.  o#  vollständig  zusammen- 
gefallen. Beispiele  s.  §  15.  Auf  Leucesie  des  Saliarliedes  ist  kein  Gewicht 
zu  legen  (Jordan,  Krit.  Beitr.  31  ff.,  Brüomann,  Grundriss  1,  §  65,  2  Anm., 
Hist.  Gramm.  1,  154). 

5.  idg.  oi  (betont)  =  lat.  oi,  oe,  ü,  altl.  moincipieis  comoine[m]  osk. 
mui'm'kad  „communi",  got.  gawains  „gemein",  oino  (unum)  oinvorsci  gr. 
»»Vi;,  foidcre  gr.  nsnot&a.  In  den  Schlusssilben  ist  oi  zu  oe  l  geworden, 
desgleichen  -ois  aus  -öi$  zu  -7s. 

6.  Der  idg.  Diphthong  ou  ist  in  altl.  Loucanam  Loucilia  iousiset  nach- 
zuweisen. 

Die  Geschichte  der  Diphthonge  s.  §  30—35. 

B.  Langdiphthonge. *) 

7.  Die  idg.  Langdiphthonge  mit  gestossenem  Accent  erscheinen  im 
Lateinischen  wie  in  den  anderen  idg.  Sprachen  im  Silbeninlaut  und  unter 
bestimmten  Bedingungen  auch  im  Auslaut  als  Monophthonge  auf  Grund 
schon  ursprachlicher  Reduktion,  so  in  Tonsilben  z.  B.  ei  von  W.  dhei-  in 
fi-lare,  -öi-  von  W.pöi-  in  pö-tus;  desgleichen  vor  -m,  daher  rem  dient  aus 
*r(~m  *diem  idg.  Grdf.  *re~ini  *die#m,  vgl.  Nom.  PI.  ai.  rdy-as  ai.  N.  S.  dyaü$; 
duo  aus  *duou  (vgl.  §  91).  Langdiphthonge  mit  schleifendem  Accent  sind 
zu  den  entsprechenden  Kurzdiphthongen  geworden,  von  denen  sie  also  in 
den  Einzelsprachen  nicht  mehr  zu  unterscheiden  sind,  ebenso  solche  mit 
gestossenem  Ton  vor  s;  lat.  dias,  navis  sind  Neubildungen  nach  diem, 
navis  navl,  das  nichtlateinische  bös  (ursprünglich  gr.  att.  ßovq)  ebenfalls 
nach  dem  dereinst  vorhanden  gewesenen  Akkusativ  *böm,  vgl.  umbr.  bum 8) 

l)  Fick  2,  78,  de  Saüsbure,  Mtm.  69.     |  dem  vgl.  noch  Streitbrrg,  Urgermanische 
"J  Betreffs  der  Litteratur  ist  zu  verweisen     Gramm.  69  ff. 
auf  Brüomann,  Grundr.  P,  205  Anm. 2.  Ausser-  ")  v.  Planta,  Gramm.  2,  165. 
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gr.  dor.  ßüv.  Im  Wortauslaut  ist  -H  wahrscheinlich  schon  in  der  Grund- 
sprache zu  -e  geworden  im  Dat.  sing,  der  ie-Stämme,  z.  B.  facif  (vgl.  §  85 
Ende),  öi  ist  erhalten  im  Dat.  Sing,  der  o-Stämme,  gr.  i>r/r<>>  altlat. 
Numasioi  osk.  AbellaniH,  und  t  verfiel  erst  nach  lateinischen  Lautgesetzen 
dem  Schwund,  daher  populö.  Nach  J.  Schmidt,  Festgruss  an  0.  v.  Böth- 
lingk  (Stuttgart  1888)  S.  102,  Merinoer,  Zeitschr.  f.  d.  öst.  Gymn.  1888,  770 
beruhen  diese  Dativformen  auf  -öi  und  -ö,  ebenso  wie  die  auf  -ai  und  -a 
schon  auf  indogermanischem  Satzsandhi  (-öi  -ai  vor  Vokalen,  -ö  -a  vor  Kon- 
sonanten), dagegen  mit  guten  Gründen  Bruomann,  Grundriss  2,  597 Auch 
im  Dat.-Abl.  Plur.  der  o-Stämme  ist  -öi-  auf  italischen  Sprachboden  tiber- 
gegangen und  erst  hier  ö  vor  i  gekürzt  worden,1)  woraus  dann  im  Latei- 
nischen oe  i  sich  entwickelte.  Über  den  Dat.  Plur.  der  a- Stämme  vgl. 
§  88.  Derselben  Behandlungsweise  wie  ö»  im  Dat.  Sing,  der  o -Stämme 
ist  auch  ai  im  Dat.  Sing,  der  fl-Stämme  verfallen,  daher  Feronia  CIL.  1, 
169,  Matilta  177,  vgl.  gr.  xöW>  welche  echte  und  ursprüngliche  Dativ- 
formen repräsentieren.    Bezüglich  der  übrigen  Formen  vgl.  §  85. 

Vokale  in  konsonantischer  Funktion  (unsilbische  Vokale).2) 
14.  A.  idg.  i  u. 

1.  idg.  {  a.  Anlautendes  idg.  i  =  lat.  i  cons.  (.;.);  vgl.  §  58. 

b.  lntervokalisches  {  ist,  wie  es  scheint,  schon  im  Uritalischen 
geschwunden.  Man  vergleiche:  die  Verba  auf  *-flö,  fümö  aus  *füma{ö 
vgl.  füma-vl,*)  ein  Teil  der  Verba  auf  -eö,  wie  neö,  *n?-i-ö  ahd.  naan, 
fleö  ahd.  blau  .blase"  aksl.  blejat  „ blocke"  (?),4)  silcö  got.  sildip  (3.  Sgl.  = 
*site(eti);  die  Kausativa  auf  -eö,  wie  moneö  *mone-i-ö  skr.  mandyami,  die 
abgeleiteten  Verba  auf  -iö,  fmiö  *fmi-i-ö  einige  auf  -mö,  nämlich  suö  aus 
*sm(ö,  und  die  abgeleiteten  Verba  auf  -mö,  z.  B.  statuö  aus  *statuic>.  Weitere 
Belege  8.  §  107.  Vgl.  ferner  aeris  aus  *aiescs,  aenus  aus  *aies-no-  skr. 
dyas,  pleörSs  aus  *ple(ösrs  (§  92),  trCs  ovPs  aus  *treic$  *ove{es  (§  91 A,  80), 
eum  ca  aus  *eiom  *e(a  (§  90  a),  eö  qtteö  aus  *e(ö  *queiö  (§  100),  meus  aus 
*meios;  die  Adjektive  auf  -eo-  wie  aureus  aus  *auriio-s.f>)  Mit  dem  Schwunde 
von  intervokalischem  i  ist  identisch  der  Ausfall  des  anlautenden  i-  in  Zu- 
sammensetzungen, wie  btgac  aus  *bi-iigac  *bi-iugae,*)  hornus  aus  *ho-iörinos.'1) 
Betreffe  der  Composita  mit  iaciö  vgl.  §  74.  Idg.  i  ist  sonan tisch  geworden 
in  veniö  idg.  *tftrpiö,  morior  skr.  mrt/dtc. 

c.  In  trium  patrius  siem  dubim  fien  eins  quoim  stellt  {  eigentlich  die 
Lautverbindung  -»{-  (Vokal  -f  Übergangslaut)  dar;  vgl.  die  Schreibweisen 
aiiö  u.  s.  w.  S.  19  und  osk.  fakiiat  „faciat",  umbr.  triiuper  „ter\ 

d.  Postkonsonantisches  t.  Über  die  Verbindung  von  anlautenden 
und  inlautenden  Konsonanten  mit  i  vgl.  §  63,  65,  1  und  2.  In  konsonan- 
tischer Funktion  blieb  i  nur  erhalten  als  Überrest  der  Anlautsgruppe  d(-, 

*)  Bruokanw,  Grundr.  1«,  800.  86,  281  =  *bi-igae  von  ag-. 

»)  Bruqiiaxn,  Grundr.  1«,  256  f.  T)  So  Bbügmann,  Grundr.  1»,  279.  Aehn- 

')  Mahlow,  D.  1.  V.  12,  Johansson,  De  lieh  Cübtiüs,  G.5,  855  nach  Port;  indes 

der.  verb.  contr.  99  ff.  möglicherweise  —  *ho-rernux;  wieder  anders 

•)  Bbügmann,  Grundr.  2,  1086.  Bubv,  Bezz.  B.  7,  39  (vgl.  W.  Meyeb,  K.  Z. 

*)  Histor.  Gramm.  1,  472  ff.  28,  162),  Daniblsson,  Srud.  gramm.  52  (vgl. 

•)  Nach  G.  Mbtkb,  Z.  f.  d.  öaterr.  Gymn.  Per  Pkrsson,  Stnd.  etym.  88). 
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vgi.Jov-is,  und  analog  vielleicht  auch  im  Inlaut  ptior  &uB*pCdiö$.  Im  übrigen 
ist  idg.  i  in  diesem  Falle  semantisch  (silbisch)  geworden.  Man  vgl.  die 
Adjektiva  auf  -io-,  wie  medius  hom.  fitaaog  aus  *fi€&iog,  alius  gr.  äXXog; 
socius  aus  *soquios  (sequi).  Dass  in  vorhistorischer  Latinität  das  Suffix  in 
gewissen  Fällen  den  Lautwert  -{o-  hatte,  zeigen  ausser  dem  angeführten 
socius  auch  noch  andere  Hist.  Gramm  1,  253  und  456  aufgeführte  Belege. 
In  der  Aussprache  war  i  gleichwertig  mit  -n-,  wie  in  fluid,  wie  man  aus 
der  Schreibung  mit  ii  und  *  longa  ersieht.1) 

e.  Über  i  in  den  Diphthongen  a{  ei  oi  §  30,  32,  34;  in  a{  ü(  <H  §  13. 

2.  idg.  u-  a.  Anlautendes  idg.  u  =  lat.  v;  vgl.  §  60.  Über  idg.  u 
in  anlautenden  Konsonantengruppen  §  62. 

b.  Intervokalisches  m  =  lat.  v  in  JovT  skr.  dydvi  (Lok.),  novem  skr. 
ndva,  ovis  skr.  dvi-  u.  s.  w.  Wegen  der  früher  hier  vorgetragenen  Ver- 
mutung über  den  Wechsel  von  lat.  #  und  v  vgl.  unten  §  73,  Anm.  1. 

c.  -M-  vertritt  die  Lautverbindung  -uu-  in  duo  vgl.  ved.  duvd  umbr. 
tuva  (Akk.  plur.  neutr.);  alat.  duotwro  ved.  düv-as-  „ Verehrung";  su-is  aus 
*suu-es;  in  einigen  adjekt.  Bildungen  auf  -tuo,  wie  Fä-tuo-s  tnü-tuo-s. 

d.  Postkonsonantisches  y.  Die  im  Wortanlaut  begegnenden  Ver- 
bindungen von  Konsonanten  mit  u  sind  in  anderem  Zusammenhange  §  63, 
1  und  2  behandelt.  Auch  im  Wortinnern  ist  idg.  v  konsonantisch  geblieben, 
so  in  Suffix  -#o-  z.  B.  ar-vo-m,  hel-vo-s,  sal-vo-s,  equos  u.  s.  w.,  dagegen  ist 
-uo-  in  ard-uo-s  mort-uo-s  wohl  aus  -euo-  hervorgewachsen.  Inlautendes 
-du-  nach  r-  —  b  in  derbiösus  aus  *derd#-  skr.  dardü-  „ Aussatz",2)  sonst 
-du-  =  v-  in  suavis  aus  *suadms  skr.  suadv-t,  -bhu-  =  -b-  in  -bö  -bam  (§  113). 

e.  Über  ay  ou  (=  idg.  eu  und  oy)  §  31,  35,  über  au  Zu  Du  §  13. 

B.  Lateinische  Vokale  in  konsonantischer  Funktion. 

1.  Postkonsonantisches  i  ist  konsonantisch  gebraucht  in  södes  aus 
*si  ödes,  si  audes;*)  ferner  wird  es  bei  Dichtern  ziemlich  häufig  konso- 
nantisch gebraucht,  so  besonders  vor  unbetonten  Vokalen,  z.  B.  abiete 
ariete  Laviniaque  Verg.,  dierecte  Plaut.,4)  omnia  Verg.  Aen.  6,  33;  aber 
auch  vor  betonten  Vokalen,  Ner(enem  Enn.  ann.  113  Müll.,  insidiantes 
ib.  443,  oriundi  Lucret.  2,  991,  vgl.  Lachhann  im  Kommentare  und  zu 
2,  115;  3,  917).6)  Vgl.  auch  spätes  inschr.  pareles  CIL.  6,  3714,  des 
(=  dies)  ib.  5,  6244,  quescas  ib.  2108  u.  a.;  in  den  letzten  Fällen  ist  -i: 
infolge  der  Vorrückung  des  Tones  auf  die  nächste  Silbe  geschwunden. 

2.  Intervokalisches  v  erscheint  als  u  und  schwindet  zwischen  zwei 
qualitativ  gleichen  Vokalen,6)  so  in  nütinart  „negotiari"  aus  *nävat\nart; 
latrina  aus  *lauatrlna  Javatrma;  dUias  Terent.  Andria  797,  Heaut.  194 
Umpfenbach  neben  gewöhnlichem  dlvitias,  ebenso  ditis  und  ditior  neben 
dlvitis  und  dlvitior;  oblrscier  Accius  bei  Nonius  500,  5  M.  neben  obllvlsci; 
vita  aus  *vivita  lit.  gyvatu  „Leben,  Lebensunterhalt";  ftbula  aus  *fiuibhi 


')  Sbklmamn  S.  237  und  oben  §  4,  III.    I        *)  Bbix  zu  Trin.  457. 
a)  Van.  Et.  W.a  121.  »)  Fleckeisbn,  N.  J.  101,  70;  Hobnikg, 

Z.  f.  rom.  Phil.  7,  572. 

°)  Solmben,  Studien  109  ff.,  dem  Bbuo- 
mann,  Grundr.  1«,  319  mit  Recht  zustimmt. 


*)  Letzteres,  wenn  auch  in  etwas  anderer 
Verbindung  Plaut.  Trin.  246.  Ueber  südes 
vgl.  Histor.  Gramm.  1,  274;  Solmsen,  Stu- 
dien 119. 
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(ftvere  alte  Nebenform  zu  flgere  vgl.  §  47);  dinai  CIL.  5,  782  für  dwTnai; 
sis  für  sf  vis;1)  audtt  für  audivit;  sueram  neben  suCveram.  Vielleicht  auch 
glös  aus  *g1ouös. 

3.  Schon  vorhistorisch  ist  der  Schwund  von  v  in  deorsum  sevorsum 
aus  *devorsom  *sevorsom,2)  prörsus  aus  *prövorsus  *pi'öorsus.3)  Sehr  häufig 
sind  die  rekomponierten  Formen  prövorsus,  aliövorsum  u.  s.  w.  Ferner  in 
söl  aus  *sauol;  in  deus  deum  aus  *deiuos  *deios;4)  nach  lautgesetzlichem 
divi  *deivöd  die  Neubildung  deivos;  ebenso  wahrscheinlich  auch  Gaius  neben 
Gävius  (lautgesetzlich  Gaios  Gaio  Gaiom  und  andererseits  Gavt).  Inschrift- 
liche Formen  wie  Flaus  CIL.  1,  277,  vius  1223,  aeum  1220  sind  nicht  dio 
ursprünglichen  der  Form  deus  entsprechenden,  sondern  aus  Flüvos  vivos 
nevom,  die  durch  Wiederherstellung  des  -vo-  an  die  Stelle  von  *Fl/ios  *vms 
*aeom  getreten  waren,  nach  dem  Übergang  des  -o-  in  der  im  8.  Jahrh. 
d.  St.  begann  und  im  ersten  nachchristlichen  Jahrhundert  endgiltig  durch- 
geführt wurde,  entstanden,  indem  v  vor  u  schwand.  Auch  sind  sie  fast 
nur  in  der  volkstümlichen  Sprache  im  Gebrauch  gewesen;6)  dagegen 
klassisch  boum  aus  bovom,  während  bovum  auf  einem  Abschreibefehler 
beruht  (vgl.  bouum  mit  Tilgung  des  ersten  «  C  Cic.  de  republ.  2,  9,  16), 
spätl.  inschr.  eis  =  civis  CIL.  7,  972,  quixit  quexit  (=  qui  yixit),  vgl.  Weiss- 
brodt,  Phil.  43,  466. 

4.  In  nachhaupttonigen  Silben  sind  -au-  und  -ou-  zu  -u-  geworden, 
so  domuT  genuT  aus  *dömauai  geneuai  *ddniüt/i  *genoulf  abluö  aus  *äblavO 
*dblouö,  eluacrus  aus  *clav(lcrus,  *t:louäcrus,  denuö  aus  *dfnouf>  de  novo, 
induö  aus  *ind-oyö  Hnd-ovö,  impluö  aus  *imploiiö  *imphvo,  vidua  vaeuos 
aus  *vidoua  *vide-#a  vgl.  skr.  vidk-dva  *vace-(/o-s,6)  gen.  magistrfituos  aus 
*magisträteuos;  fluere  pluere  nach  den  Compositis  für  *flovcrc  plovere  alat. 
canflovont  perplovere;  saus  aus  sovos  (CIL.  1,  1007  sovo  und  suom)  wegen 
der  häufigen  tieftonigen  Stellung.  Auch  -iu-  ist  in  nachhaupttoniger 
Stellung  zu  -m-  geworden  in  triduom  aus  *h  t-divo-m."1) 

5.  Die  unbetonten  Silben  vc  vi  wurden,  wenn  e  i  nicht  in  letzter 
Wortsilbe  standen,  schon  in  vorhistorischer  Zeit  in  -o-  verwandelt.*)  Vgl. 
ermtiö  aus  coventiö  *coontiö;  nönus  aus  *noveno-*  *noonos;  mötus  rötus  aus 
*movetos  *vovetos,  *mootos  *vootos;  tötus  aus  *tovctos  *(ootos  (*toveö  „stopfe 
voll");9)  lötus  aus  *favetos  *laotos;  fyriliö  aus  *ovipiHö  *oopüiö  (wegen 
üpiliö  vgl.  §  24). 

6.  Postkonsonantisches  u  erscheint  nach  l  und  r  in  konsonan- 
tischer Funktion  in  solvo  aus  *se-luö,  lucre,  volvö  für  *vcluö  gr.  sXvm  (über 
voluö  L.  Müller,  De  re  metr.  262  f.),  mllvus  aus  mlluus,  Urva  aus  älterem 

l)  Nach  dem  Verhältnis  rw  :  «j»  ist  zu  I         &)  Vgl.  z.  B.  ,rivus  non  rius*  App.  Probi 


voUis  rultis  als  viertes  Glied  sultis  gebildet 
(Solmskn  a.  a.  0.  119). 

»)  Solmskn  a.  a.  0.  58  ff. 

sj  Aber  rürawt  und  surnum  sind  durch 
Vokalsynkope  aus  *roursos  *reurso8  *rerorsox 
u.  s.  w.  entstanden. 

*)  Beb8u,  Die  Gutturalen  53  ff.,  Thub- 
nbyben,  K.  Z.  28,  155  f.,  besonders  Solmskn, 

Studien  68  ff.  Auch  oleum  verhält  sich  zu  olirum  Ausdrucke  f.  d.  Begr.  d.  Totalitilt  54. 
gr.  lXta{f)ov  nach  Bkugmann  wie  deu*  zu  dirus. 

Handbuch  der  klaiw.  AlUrtiimiiwimioiwchaft.  II,  2.  3.  Aull  3 


Gr.  L.  4,  199,  2  K.,  it.  rio,  und  Lindsay,  Lat. 
Langu.  52- 

6)  Siehe  besonders  Osthoff,  M.  U.  4, 158, 
Z.  G.  d.  P.  259;  Bbugmann,  Grundr.  2,  128. 

7)  Bbuomann,  Grundr.  la,  319. 
*)  Solmskn,  Studien  82  ff.;  Bkuomann, 

Grundr.  1«,  318  f. 

9)  Solmskn,  Studien  90  f.;  Bbuomakn,  Die 
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Idrua;  bei  Dichtern  in  quattitor  Enn.  Plaut.  (Georges  s.  v.)t  inschr.  und 
vulgär  quatlor1)  (quattur  Löwe  Prodr.  423  no.  16  nicht  lateinisch,  vgl. 
N.  J.  119,  710),  tenuis  getiya,  in  welchen  eben  angeführten  Fällen  etwa 
nicht  eine  uralte  Reminiszenz  zu  erkennen  ist  (vgl.  ob.  A  2  c);  über 
anderes  dieser  Art  Corssen  2,  751  f.,  760  f.  und  Seelmann  234,  der  viele 
derartige  Vulgarismen  verzeichnet.  Umgekehrt  wird  von  Dichtern  auch 
konsonantisches  u  manchmal  vokalisch  gebraucht,  so  peluis  Laber.  94 
Ribb.  II  siluae  aquae  (dreisilbig),  worüber  Lachmann  zu  Lucret.  6,  552 
(dagegen  Ritschl  op.  2,  604  ff.). 

7.  Der  Übergangslaut  hinter  u  wurde  in  der  Zeit  bis  auf  Kaiser 
Augustus  nicht  bezeichnet,  iuenis  ist  also  regelrechte  Schreibweise.  Seit 
Augustus  kamen  in  der  Sprache  der  Gebildeten  zunächst  die  Schreibweisen 
iuvenis,  iuventus,  iuvö,  ifwi,  fwa,  üvescö,  üvidus  auf,  um  dadurch  den  laut- 
lichen Wert  des  u~  =  -t*#-),  das  ja  inter vokal isch  auch  als  (also  *ivenis 
u.  s.  w.)  gefasst  werden  konnte,  genauer  zum  Ausdruck  zu  bringen.8)  In  der 
gleichen  Weise  sind  die  inschriftlichen  Schreibweisen  suuo,  mortuua,  posuuit 
istituuit  (die  Belege  bei  Solmsen,  Stud.  173)  zu  beurteilen.3) 

Anmerkung.  Die  in  den  froheren  beiden  Auflagen  vorgetragene  Ansicht  angeblich 
plautinischer  Messungen  wie  deus  ist  von  Skütsch,  Jambenkürzung  und  Synizese  (Satura 
Viadrina  122  f.),  durch  den  Nachweis  aus  der  Welt  geschafft  worden,  dass  es  sich  in  allen 
in  Betracht  kommenden  Fällen  um  Wirkungen  des  Jambenkürzungsgesetzes  handle.  Ueber 
die  vulgären  Formen  do  dae  s.  Schuchardt,  Vok.  2,  463;  3,  289.  Vgl.  ausserdem  Lindsav. 
Lat.  Langu.  142  ff. 

Vokalablaut  (Vokalabstufung). 

Vorbemerkung  1.  In  den  früheren  Auflagen  bin  ich  in  der  Darstellung  des  Vokal- 
ablauts Hübscbxann,  Das  indog.  Vokalsystem,  Strassburg  1885,  und  Bbuomann,  Grundriss 
1,  246,  gefolgt.  Durch  zahlreiche  Arbeiten,  die  man  in  der  Hauptsache  nach  verzeichnet  findet 
in  Hist.  Gramm.  1,  360  ff.  (die  wichtigsten  und  neuesten  [ausser  den  von  mir  a.  a.  0.  an- 
geführten noch  Hikt  „Zur  Sonantentheorie"  IF.  7,  138  ff.  und  »Die  Abstufung  zweisilbiger 
Htiimme*  ib.  185  ff.  und  C.  D.  Buck  „Some  general  Problems  of  Ablaut"  in  Amer.  Journ.  of 
Phil.  17,  267  ff.]  bei  Bbugmann,  Grundr.  I2,  4821)  hat  sich  die  Mangelhaftigkeit  des  früher 
angenommenen  Systems  herausgestellt.  Neuestens  sind  dazu  gekommen  Fobtuwatow,  Die 
idg.  Liquidae  im  Altindischen,  K.  Z.  36,  1  ff.;  ders.,  Ueber  die  schwache  Stufe  der  uridg. 
Vokale,  ib.  38  ff.;  Pedebsbn,  Wie  viel  Laute  gab  es  im  Indogermanischen?,  ib.  74  ff.; 
Zopitza,  tn\t  und  fr»/,  ib.  54  ff.;  Hibt,  Grammatisches  und  Etymologisches  P.-Br.  B.  28, 288  ff. 
und  Der  indog.  Ablaut  e  -o  in  IF.  10,  55  ff.  Eine  sehr  klare  Darstellung  der  beiden  Arten  des 
indog.  Vokalablauts,  des  qualitativen  (Wechsel  von  ?  und  ö,  ä  und  ö,  e  und  ö,  ä  und  ö)  und 
des  quantitativen  (e  e,  a  a,  o  ö  und  Vokalschwund)  findet  man  bei  Streitberg,  Urgermanische 
Gramm.  S.  36  ff.  Wenn  auch  Bbugmann,  Grundriss  1',  484,  den  „Versuch,  den  ganzen 
urindog.  Vokalismus  auf  eine  bestimmte  Anzahl  von  Grundvokalen  zurückzuführen  und 
alles  ohne  Ausnahme  in  einer  bestimmten  Anzahl  von  sogen.  Ablautreihen  unterzubringen" 
mit  Recht  als  hoffnungslos  bezeichnet,  so  treten  doch  aus  der  Masse  der  Ablauteerschei- 
nungen vollkommen  gleichmässig  geartete  hervor,  die  wir  in  der  Form  von  Reihen  zu- 
sammenfassen können.  Ich  habe  daher  im  Gegensatz  zu  Brugmann,  dessen  Darstellung  in 
der  2.  Aufl.  des  1.  Bandes  seines  Grundrisses  der  Noreen's  in  dessen  urgermanischer  Laut- 
lehre gleicht,  der  Hauptsache  nach  die  ältere  Anordnung  beibehalten,  die  doch  entschieden 
den  Zwecken  der  Einzelgrammatik  gerechter  wird. 

Vorbemerkung  2.  Bezüglich  der  lateinischen  Vertretung  der  silbenbildenden  indo- 
germanischen Liquidae  und  Nasales  vgl.  §§  43  und  45.  Ich  habe  die  frühere  Bezeichnungs- 
weise derselben  r  l  ip  w,  sowie  auch  deren  Längen  beibehalten,  obwohl  mir  natürlich  die 
dagegen  vorgebrachten  Einwände  wohl  bekannt  sind,  und  ich  dieselben  zum  Teile  gerecht- 

')  Gböbbr,  Arch.  f.  lat.  Lex.  5,  127  f.  vor,  als  die  Perfekta  dieser  Art  für  Analogie- 
'*)  Solmsen,  Studien  158  ff.  gebührt  das  bildungen  nach  den  Perfekten  auf  -nt  zu  er- 
Verdienst, den  richtigen  Sachverhalt  erkannt  klären  (so  noch  jetzt  Kboll,  Rh.  M.  52  [1897], 
zu  haben.  573). 
3)  Dies  kommt  mir  jetzt  wahrscheinlicher 
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fertigt  finden  musa.  Ich  betrachte  die  oben  erwähnten  Bezeichnungen  als  konventionelle 
Schreibweisen,  die  uns  allerdings  zunächst  keinen  Aufschluss  Uber  den  Laut  oder  die  Laut- 
gruppe geben,  die  sie  darstellen  sollen.  Vgl.  die  Bemerkungen  von  Wackkknaoel,  Altind. 
Gramm.  I  S.  7  und  G.  Meyer3  X.  Hinsichtlich  der  Litteratur  vgl.  man  B  echte  l,  Haupt- 
probleme 118  ff.;  J.  Schmidt,  Sonantentheorie  und  dazu  die  Besprechung  von  Brugmann  im 
Litt.  Centraiblatt  1895  Sp.  1723  ff.;  Fenkbl,  Indo-Germanic  Sonants  and  Consonants  (vgl. 
Gilbs,  Vergl.  Gr.  114  Fussnote),  endlich  noch  die  zusammenfassende,  auch  die  oben  aufge- 
führten neueren  Aufsätze  berücksichtigende  Darstellung  von  Bbuomann  in  seinem  Gruud- 
riss  1  *  395  ff.  und  in  der  Griech.  Gramm.»  90  f.  Ich  halte  die  Darlegungen  Hirts,  denen 
zufolge  zwar  in  Fällen  wie  idg.  *ti}t6s  Vokal  -f-  Nasal  angesetzt  werden  müssen,  wobei  es 
zweifelhaft  ist,  ob  e  9  oder  stimmloser  Vokal  anzusetzen  ist,  aber  andererseits  idg.  *pMip 
mit  nasalis  sonans,  für  sehr  wahrscheinlich.  Die  sogenannten  langen  sonantischen  Liquidae 
und  Nasales,  über  welche  die  zusammenfassende  Darstellung  von  Hirt,  P.  Br.  B.  23,  288  ff. 
zu  vergleichen  ist,  stellen  den  Ablaut  zweisilbiger  Wurzeln  dar.  So  nimmt  nach  diesem 
Gelehrten  die  Wurzel  gene/0  folgende  Gestalten  an:  1.  bei  Betonung  der  ersten  Silbe  *g*ino, 
vgl.  lat.  geni-tor  geni-tus;  2.  bei  Betonung  der  zweiten  Silbe  *grni/a  (im  lateinischen  nicht 
nachzuweisen);  3.  die  erste  Schwundstufe  gen9-,  lat.  gnätus;  4.  die  zweite  Schwundstufe 
<jn»-  (im  Lateinischen  wieder  nicht  nachzuweisen). 

§  15.  £-Reihe.  I.  Vollatufe:  e\o.  —  II.  Dehnstufe:  f-ö.  —  III.  Schwund- 
stufe (Tiefstufe):  a-Null. 

a.  Vollstufe  (e)  pH-  dsy  Schwundstufe  pt-s-.:  insec-e  *in-(s)qu-it;1) 
sed-eo  sidö  =  *si-zd-ö*)  nidus  =  *ni-zd-os;  o-Stufe  söl-ium;  dvc-et  discö  — 
*di-tcscö,  ©-Stufe  döc-cö;*)  -sens  Grdf.  *snt-  neben  cs-t;  pdd-is9  tri-pod-arct 
r-Stufe:  pes;  ö-Stufe:  vox. 

b.  c-Stufe  ei-,  srey.  bher-y  men-,  Schwundstufe  7-,  sru-,  bkr-,  in»-, 
eis  eö  für  *ei-ö  T-tum;  *bheu-  *bhu-  in  fuat  fuet,  ersteres  intransitiv  und 
transitiv,  letzteres  transitiv,4)  superbus  für  *super-bhn-s ;  nuö  für  *neuö 
gr.  vfvw;*)  Men-erva  mon-eo,  mens  für  *rnnti-  mementö  für  *memntod  osk. 
me-mn-im  „ monumentum a ;  gen-us  gi-gn-o  mali-gn-us  gall.  Truti-kn-os  gna-tus 
(vgl.  Vorb.  2);  tel-  toll«  für  *lf-nÖ  (vgl.  übrigens  §  43)  la-tus  (vgl.  Vorb.  2);  oc- 
cul-ö  {-ul-  —  -ei-)  cSl-o  cUam  oc-cul-tus  (-uU  =  -/-);  ster-nere  stor-ca  for-us; 
str-ucre  stra-tus  (vgl.  Verb.  2);  fer-ö  fors  Grdf.  *bhr-tt-  für  für  *för.  -cm 
-om  in  id-em  dtoric-um.*) 

c.  e-Stufe  deik-,  bheugh-,  Schwundstufe  dik-,  bhugh-;  di-feid-cns  CIL. 
1,  1175  fld-ß  foid-eratei  foidere  CIL.  206,  93  ftd-fs;  alat.  deic-erc  dixi  wahr- 
scheinlich aus  idg.  *d?i^-s-7)  in-dtc-o;  alat.  doueo  für  *deucö  düc-em ;  lüc-is 
lüna  für  *louc-snü  alat.  losna,  luc-erna. 

Vgl.  ferner:  -edlere  cuUmen  f.  *ceLmen  cul-mus  f.  *col-mos;  domus  gr. 
ds'ftto;  cd-ere  d-ens;  fer-ire  for-äre;  iüg-tim  iüg-k  gr.  17-117«;  men-tum 
min-rre  (wegen  i  §  8)  möns;  mord-eö  gr.  apegdvos;  moveö  *meveö  gr.  tt-ntvw; 
nec-ü  noc-ere  noxa;  ped-ere  pöd-ex  f*pezdö;  pend-ere  pond-us;  prec-or proc-us; 
reg-ö  rogus  rex  (Dehnstufe);  terra  cx-torr-is;  teg-ö  tug-urium  (Assimilation, 
vulgär  tegurium)s)  tog-a  teg-ula;  veh-ere  gr.  (f)oxog  vcxT;*)  ruber  gr.  e-gevit-w 
röb-igö  (=  *reubigö  oder  *roubigö). 


>)  Bbüomarn,  M.  U.  3,  35  A.  Etwas 
anders  Lindsay,  Lat.  Langu.  311.  Eine  ganz 
andere  Vermutung  bei  Süttbrlijt,  IF.  4,  101. 
Vgl.  auch  Hist.  Gramm.  1,  157. 

*)  Vgl.  unten  §  103. 

•)  Stolz,  Verbalflexion  68  f. 

4)  Löwb,  Prodr.  363,  Osthoff,  M.  U.  4, 25. 

*)  Anders,  mir  aber  wenig  wahrachein- 


i  beb,  Prbllwitz,  BB.  22,  76  f. 

6)  Lbskien,  Ber.  d.  k.  sachs. G.  d.W.  36, 
94  f. ;  Thubnbysen,  K.  Z.  27,  175. 

')  Stbbitbebo,  Die  Entstehung  der  Delm- 
stufe  88  ff. 

8)  Jordan,  Hermes  6.  193  f. 

9)  Priscian  Gr.  L.  2, 466, 16  ff.  K.;  Stbbit- 
i  eero,  Die  Entstehung  der  Dehnstufe  #9. 
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Mit  1  =  ei  di-rus  gr.  dei-vöq;  viv-ere  veiv-ont;  Ilb-ö  de-tlb-uerc  gr.  Itiß-m; 
rlp-a  gr.  i-Qein-u>;  scrib-ö  umbr.  screihlor  „scripti";  Vitus  (veicus  CIL.  1,  S.  598) 
neben  gr.  polxoq;  vinutn  gr.  poivogi)  vgl.  §  34  Anm. 

Mit  ü  =  eu:  artigere  (vgl.  rügJre)  gr.  iqivyw;  ürö  gr.  evw  (für  *«vtfa>); 
glübere  ahd.  hlioban;  trüdere  got.  uspriutan;  dür-are  da-dum  arm.  tev-e-m 
„  bleibe,  daure,  halte  aus*;2)  wtfmew  für  *  neunten  gr.  i'füjuor  (Solmsen 
1.  1.  =  *vsva-pa  vgl.  »'*v<ttä£<ö),  ebenso  flümen;  aber  dtgünere  für  *d?güsnerc 
gr.  ysvea&ai.  ü  ist  gekürzt  wegen  des  folgenden  Vokals:  erwor  Grdf.  *crc#os 
skr.  £rrtra-  „blutigrot*,3)  die  Zeitwörter  cluere  fluere  pluere  (alt  conftovont 
aus  *fleuant). 

Mit  «  =  oi:  fcldus  loidos  CIL.  I  565;  fcü/cre  Xwyog;  lüridus  XeiQog-  <axQog 
Hes.;4)  spüma  skr.  phena-  „Schaum". 

Dieser  Ablaut  ist  auch  für  die  Deklination  und  Konjugation  von  Be- 
deutung, daher  der  Wechsel  von  o  und  e  bei  den  o-Stämmen,  von  -os  und 
-es-  bei  den  sigmatischen  Stämmen,  bei  denen  auf  -men  (=  Grdf.  *-/«»)  und 
-mön-,  auf  -en — n — On-,  z.  B.  carö  car-n-is,  ratiön-em,  bei  den  Verwandt- 
schaftswörtern auf  -ter  (patör  aus  *pater,  patr-)  und  den  Nom.  ag.  auf  -tor, 
wie  datör  aus  *datör  datör-em  datr-Jjc,  vielleicht  auch  beim  Participium  des 
Präsens  (-ont  -ent  [—  *-#*]),  (vgl.  §  45),  bei  der  Konjugation  der  tf-Verba. 
Das  Nähere  hierüber  wird  in  Kürze  an  seinem  Platze  beigebracht  werden. 

16.  a-Reihe.  I.  Vollstufe  a  o.  II.  Dehnstufe  d  ö.  III.  Schwundstufe 
a-Null.    o  =  idg.  d  (vgl.  §  10»). 

äcuö  äcifis  oeris;  agö  gr.  öyfiog  „Schwad*;  älere  ind-öks  ad-ol?$cö;b) 
ad-uneus  aus  *-oncu$  gr.  oyxog  (aneus  gloss.)  gr.  ayxoiv;  in-cohüre  osk.  kahad 
„capiat*;  liasta  umbr.  hostatir  „hastatis";  loqui  gr.  XaxsTv;  scabere  scobis; 
tongent  praen.  tongionem,  osk.  tanginom  „sententiam*.  Über  cavcö  lavö 
paveö  neben  gr.  &vo-axoog  ko(f)ea  ntoe'to  s.  §  10. 6) 

17.  5-Reihe.  I.  Vollstufe:  c\ö.  [II.  Dehnstufe:  f.o].7)  IU.  Schwund- 
stufe: a-Null. 

fe-c-1  sacerdös  aus  *s<tero-<Zö/-,8)  fa-c-io  crS-ditus  aus  *crezdatos;  vgl. 
ferner  festus  (Bruomann,  Grundr.  2,  S.  136),  fanum  SMS*fas-no-m;  flös  idg. 
*bhlc-  (Feist,  Grundr.  d.  got.  Etym.  20  f.);  cfdere9)  xfxaäovto  cädö;  nätrix 
got.  nadrs  idg.  *notrd-  W.  n£-  (Feist  ib.  81);  rrri  rätus;  semen  sätus  (urspr. 
sei-  nach  Solmsen,  XaQustrßia  f.  F.  E.  Korsch,  Moskau  1896,  S.  1705  f.); 
spes  spätium;  cvXtjQct  lörum;  plcre  plärdre.10)  Schwundstufen  vokal  -e-  durch 
Angleichung  an  den  der  c-Stufe,  z.  B.  fims  gr.  me-t-ö  gr.  a-fir^xog  ahd. 
maen  (ä  —  idg.  £).  Vgl.  ferner  noch  fe-läre  fö-mina  gr.  #J-<r#ai, 1 1)  n?re  gr. 
£rri;,  stfro*-  gr.  r^i-,  ventus  Grdf.  *t'?-n/  gr.  *a-{srrfii. 

Anmerkung,    üeber  ägö  :  egt,  ~ap-  :  co-cp«  vgl.  §  108b;  über  cepi,  pigi%  109c. 


')  Einheimisch  mit  O.  Scbradeb,  Sprach - 
vergl.*  468  f.,  Tier-  und  Pflanzengeograpnie  26, 
O.  Weis«  32,  127  A.  9;  Reste  der  Weinrebe 
sind  in  den  Terramaren  nachgewiesen,  Helbig, 
Beitrage  1,  109  f. 

*)  Osthoff,  IF.  5,  280;  Hübschmann, 
Arm.  Gramm.  1,497. 

3)  J.  Schmidt,  Voc.  2,  340. 

4)  Bechtbl,  Dissimilation  22. 
Fick,  K.  Z.  21,  8. 


')  Vgl.  noch  Osthoff  bei  Hübschmann, 
Das  indog.  Vokalsystem  S.  190  f.;  Daniblsson 
bei  Pauli,  Altit.  Stud.  3,  177  f.  Anm. 

7)  In  dieser  und  der  folgenden  Reihe  sind 
Vollstufe  und  Dehnstufe  zusammengefallen. 

8)  W.  Schulze,  K.  Z.  28,  281. 

•)  Kann  auch  anders  aufgefasst  werden ; 
vgl.  Hist.  Gramm.  1,  163. 

Bruomann,  M.  ü.  1,  45. 
"J  Urspr.  e*-Wurzel. 
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18.  a-Reiho.  I.  Vollstufe:  ä\ö.  [II.  Dehnstufe:  «  o.]  III.  Schwundstufe: 
0-Null.  std-  in  sta-men  Sta-tor;  ä  =  idg.  o  in  sta-tus  skr.  sthi-td-  si-sti-mus 
=  *si-fttä-mus,  fa-ri  fa-ma,  fa-t-eor.  Aus  den  wenigen  einigermassen  ge- 
sicherten Beispielen  mögen  noch  sudd-co  suüvis,  plaga  plangö  {plag-)  her- 
vorgehoben werden;  vielleicht  hieher  gehörig  auch  scöpus  scopae  scäpula; 
rädere  rodere;  nätes  vcütov;  capitüle  Capitülium.1) 

19.  Ein  Ablautsverhältnis  nn  (=  idg.  ä),  a,  Schwund"  liegt  vor  in  do- 
num  dos,  da-mus  da-tus  de-d-t.  Vgl.  ferner  öcior  acupedius,  gr.  xa>7rr;  capulum. 
Das  Ablautsverhältnis  ö  :  o  (=  idg.  d)  ist  ersichtlich  aus  aip  oc-ulus;  fodi 
fodere,  ödi  odium. 

20.  Belege  anderer  idg.  Ablautsverhältnisse  sind  sica  (vgl.  lit.  sykis 
„Hieb")  sacfita  saxum;  feldre  femina  fjlius  von  W.  dhei;  öS  ora  ausculum; 
ad-ül-arT  „ anwedeln"  lit.  vdr-as  „Schweifhaar44.8) 

21.  In  der  Mehrzahl  der  Fälle  erst  lateinischen  Ursprungs  ist  das 
Ablautsverhältnis  % :  %  und  ü  :  u,  zum  Teil  beeinflusst  durch  den  Übergang 
von  idg.  -ei-  -eu-  in  lat.  -T-  vgl.  re-hqu-T  re-liqu-os,  vid-t  vid-Sre,  füg-i 
fng-crc,  iüv-f  iüv-are.  Auch  der  Perfektablaut  a  :  ä  ist  nur  bei  den  Wurzeln 
der  d-Reihe  ursprünglich,  aber  durch  Analogie  auf  die  der  a-Roihe  über- 
tragen. Auch  steht  das  ursprüngliche  indog.  Verhältnis  durchaus  nicht 
immer  sicher  in  Fällen  wie  äcus  acer,  -frägus  suffrägor,  päcdre  pax,  placSre 
plücäre,  sägax  sägus,  tägat  contäges,  vadum  vädere  u.  s.  w. 

Anmerkung.  Die  umfangreiche  Litteratur  Ober  den  indogermanischen  Vokalismus 
findet  man  am  vollständigsten  verzeichnet  bei  Bruomann,  Grundriss  1,  S.  32  Note  2  und 
246,  Note  2;  desgleichen  sind  dio  hauptsächlichen  Arbeiten  von  G.  Mkyeh,  Gr.  Gr.*  S.  32  f. 
angeführt.  Der  Vollständigkeit  halber  vgl.  auch  L.  Meybb,  Orient  und  Occident  1,  55  ff. 
Ausser  den  a.  a.  0.  verzeichneten  Arbeiten  sind  mir  noch  bekannt  geworden  Mbblo,  Ragione 
del  permanere  del  A  e  del  suo  mutarsi  in  E  (0)  fin  dal*  eta  protoariana  in  Rendiconti  del 
R.  istituto  Lombardo  Serie  II  vol.  XX  fasc.  XV — XVI  (ein  vergeblicher  Versuch,  die  ältere 
Ansicht  von  der  ursprünglichen  Dreiheit  der  Vokale  (o  i  u)  zu  retten)  und  Fuhi,  Per  la 
fonistoria  protaria  nota  prevcntiva  in  Rendiconti  d.  R.  Acad.  dei  Lincei,  classe  di  scienze 
morali  etc.  vol.  IV,  fasc.  8,  S.  406  ff.   Vgl.  auch  die  Vorbemerkung. 

Vokalwandel. 

22.  Da  die  Vokale  eine  fortlaufende  ineinander  übergehende  Reihe 
bilden,  so  ist  es  erklärlich,  dass  auch  bei  geringer  Veränderung  ihrer  Ent- 
stehungsbedingungen Verschiedenheiten  in  der  Aussprache  hervorgerufen 
werden,  die  der  Schreibende  bei  dem  Mangel  einer  ausreichenden  Anzahl 
von  Vokalzeichen  durch  das  Zeichen  des  nächstverwandten  Vokales  fixierte, 
z.  B.  f-färbiges  e  durch  »,  w-färbiges  o  durch  u  u.  s.  w.  ünläugbar  ist 
auch  der  konnexive  Einfluss  benachbarter  konsonantischer  Laute  auf  die 
Färbung  der  Vokale,  trotzdem  Corssen  seine  Theorie  von  der  Wahl  Ver- 
wandschaft der  Konsonanten  und  Vokale  entschieden  übertrieben  hat.  Von 
besonderer  Bedeutung  für  das  richtige  Verständnis  der  hier  einzureihenden 
Erscheinungen  ist  die  Berücksichtigung  des  Accentes,  die  in  vielen  Fällen 
das  Wesen  der  Erscheinung  erklärt. 

Anmerkung.  Die  im  Folgenden  verzeichneten  Veränderungen  betreffen  die  indg. 
Vokale  a  e  o  u  ».    Es  schien  mir  aber  im  Interesse  der  Uebersichtlichkeit  gut,  dieselben 


x)  Das  früher  hier  angeführte  primor  einflussung  von  Seiten  des  Komparativs  prior 
(neben  pnmnriuti)  wird  von  Osthoff  IF.  8, 52  erklärt. 

als  eine  Umformung  aus  primm  durch  Be-  2)  Schmidt,  Pluralbildungen  204. 


Digitized  by  Google 


38 


Lateinische  Grammatik,  b.  Lautlehre. 


hier  im  Zusammenhange  zu  behandeln.  Vgl.  auch  Scn  wbizeb-Sidlbb,  Gramm. 2,  §  43,  E.  R. 
Whabton  in  Transactiona  of  Philol.  Society  1888  43  ff.,  Litosay,  Lat.  Langu.  185  ff.  und 
Bbuomann,  Grundries  1 2,  220  ff. 

Vokalwandel  in  nicht  zusammengesetzten  Wörtern,  bez.  nur  im  ersten  Gliede 

(in  der  Fuge)  der  Zusammensetzungen. 

Tonsilben. 

28.  1.  t  tritt  in  gewissen  Fällen  für  e  ein,  wie  bereits  §  8  auseinander- 
gesetzt worden  ist;  umgekehrt  c  für  i  vor  r,  z.  B.  sero  *sisö;  Falerii  neben 
Faliscus;  merula  ahd.  meisa.  Jedoch  ist  dieser  Übergang  nicht  auf  Ton- 
silben beschränkt. 

2.  idg.  e  in  den  Verbindungen  ve  ue  vor  /  und  m  und  ev  eu  wird  zu  o, 
vgl.  oben  §  8;  über  den  umgekehrten  Wandel  von  vo  zu  vc  vgl.  §  10. 

e  wird  zu  o  vor  gutturalem  so  in  solvö  für  *seluo,  helus  Paul.  Fest. 
71  Th.  [vgl.  helitorcs,  Löwe,  Prodr.  339],  klassisch  holus  u.  s.  w.  Vgl.  oben  §  8. 

3.  i  für  m  vor  Labialen  und  hinter  J,  z.  B.  lubet  Übet,  letzteres  von 
Havet,  M£m.  d.  1.  S.  d.  1.  6,  16',  aus  Wendungen  wie  qut  lubet  erklärt; 
clupeus  Plaut.  Trin.  596  B,  Mon.  Ancyr.  6,  20,  Verg.  Aen.  12,  332;  simus 
(=  sumus)  Suet.  Aug.  87,  Verg.  Aen.  12,  231  Ribb.  (vgl.  possimus  Ind.  Verg., 
Ecl.  7,  23  Ribb.);  lunter  Unter  (Schmitz,  Beitr.  102),  lumpa  limpa  osk.  Dium- 
pafs,  fimus  fimum  gr.  &v[iov  (Brugmann,  Grdr.  1,  S.  43).  Wegen  silva,  das 
nach  Osthoffs  Deutung  (M.  U.  4,  158)  früher  auch  hier  aufgeführt  worden 
ist,  vgl.  Zachariae,  K.  Z.  34,  453  ff.  und  Brugmann,  Grundriss  1*,  107 *. 
Wegen  frigo  vgl.  Walde,  K.  Z.  34,  527. 

4.  o  neben  gr.  v  in  folium  mola  nox  neben  gr.  yvXXov  /tt'xiy,  vt>£1),  wo- 
bei die  Vokaldifferenz  bei  den  ersteren  beiden  auf  einen  idg.  sonantischen 
/-Laut  zurückzuführen  ist,  und  in  dem  Lehnworte  storax  etvQctg;*)  o  für  e 
in  dem  Lehnworte  lopades  gr.  Xfndäeg,  übrigens  auch  in  vulgären  Bei- 
spielen: conserc  censere  (mit  sekundärer  Längung  des  e  bez.  o  der  Stamm- 
silbe), noxe  colligate  (Löwe,  Prodr.  342,  371),  amphetor-*)  tonörcs  Quint.  1, 
5,  22  ist  an  gr.  tovoc  angelehnt.4)  o  für  u  sehr  häufig  in  archaischer  und 
vulgärer  Rede,  z.  B.  sortus  für  surrectus  (Liv.  Andr.),  connus  aus  Ciceros 
Zeit,6)  u.  a.,  o  für  ü  in  lacona  für  hcüna  Varro  226,  7  Riese.  Vgl.  Hist. 
Gramm.  1,  129  f. 

5.  Über  u  an  Stelle  eines  älteren  o  vgl.  §  10.  Auch  in  numerus 
umerus  (vgl.  gr.  vöpoq,  umbr.  on.se)  ist  u  aus  altem  o  hervorgegangen.  Hier 
sei  noch  hingewiesen  auf  cum,  das  regelrecht  in  gewisser  Stellung  (vor 
labialen  und  gutturalen  Lauten)  aus  com  hervorgewachsen  ist.  In  der 
Zusammensetzung  hat  com-  neben  co-  con-  die  Alleinherrschaft  errungen. 
Siehe  Hist.  Gramm.  1,  146  und  246.  Über  archaisches  und  vulgäres  u  für  o, 
z.  B.  frundes  Enn.  annal.  266  V.  (268  M.),  frundiferos  Naev.  25  R.  u.  s.  w. 
N.  J.  139,  105,  wo  auch  die  betreffende  Litteratur  verzeichnet  ist.  Über 


')  G.  Mbtbb,  Gr.  Gr.»  §  61. 

2)  Anderes  bei  O.  Wbibb  36. 

')  üebrigens  kann  in  diesen  drei  Fällen 
die  o-Stufe  vorliegen,  amploctor  soll  nach 
Lindsay,  Lat.  Lang.  486  sein  o  falscher  Ana- 


logie zu  verdanken  haben. 

4)  Vgl.  auch  Schuchabdt,  Vok.  3,  245. 

ft)  Fböhdb,  K.  Z.  18,  258 f.;  Schuchabdt. 
Vok.  2,  169;  3,  221. 
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tunica  8.  Hist.  Gramm.  1,  147.  tult  ist  aus  tetuli  abstrahiert.  Über  ov  =  av 
vgl.  §  10;  über  vo  =  tw  §  28,  1. 

Anmerkung.  Eigentumlich  ist  das  Lehnwort  agia,  gr.  ayviti  (i  =  tj;  ebenso 
die  Wiedergabe  von  Bgirnoi  durch  Brttfi»  und  #rutt»T,  Mommbbn,  Unterit.  Dial.  253. 

6.  «  aus  älterem  o  ist  wohl  anzuerkennen  in  für  neben  gr.  yx»^.  Vgl. 
übrigens  Hist.  Gramm.  1,  151  f. 

Vortonige  Silben. 

24.  c  für  a  nach  t-  in  ieiünus  itimto  für  iaiünus  iäientö,1)  in  häufigem 
inschr.  «/omant».»)  In  dem  Fremdworte  Delmatia  neben  Dalmatia  scheint 
e  ursprünglich.  *  für  a  in  MithridatSs  gr.  Mi&QaSchr^  (Assimilation),  o  für  c  vor 
oder  nach  /,  aoMenolavus  CIL.  1, 1213,  Pilotaerus  570,  olopantus  (elephantus?) 
CIL.  1,  1091  (Wirkung  des  gutturalen  l).  Auf  der  Vortonigkeit  der  Silbe 
beruht  der  Wechsel  von  ursprünglichem  ü  mit  o  in  Posilla  CIL.  1,  953  für 
Püsilla,  sowie  der  von  ursprünglichem  o  mit  ü  in  üpiliö  neben  opiftri,  cluaca 
(vulgär)  für  cloaca,  ursprünglicher  *cloäca  (Mittellaut  zwischen  ü  und  o  nach 
Schulze,  Gött.  g.  Anz.  1895,  550).  In  monumentum  documentum  gegenüber 
r&gimentum  u.  s.  w.  beruht  der  Wechsel  von  u  und  t  auf  Vokalassimilation 
(Parodi,  Studi  it.  di  Fil.  class.  1,  401),  vgl.  §  28.  Auch  beachte  man,  dass 
nach  dem  älteren  Betonungsgesetze  diese  Silben,  in  denen  abwechselnd  i 
oder  u  stand,  nachtonige  waren.  Bemerkenswert  sind  auch  vhwlentus, 
somnolentus,  sanguinolentus  mit  unerklärtem  o. 

Nachtonige  Silben.9) 

25.  idg.  a  und  o,  und  zwar  letzteres  in  offener  Silbe,  sind  zunächst 
zu  e  geworden.  Das  von  urlat.  e  a  o  herstammende  e  blieb  in  geschlossener 
Silbe  und  vor  Vokalen.  Sonst  wurde  es  in  offenen  Silben  geschlossen  aus- 
gesprochen und  in  der  Schrift,  mit  Ausnahme  der  Stellung  vor  p  b  f  und 
zum  Teil  auch  vor  tw,  wo  es  bald  durch  m,  bald  durch  i  bezeichnet  wurde, 
durch  i  bezeichnet,  o  (sowohl  ursprüngliches  als  später  aufgekommenes) 
wurde  in  schwachtoniger  Stellung  zu  -m-  mit  Ausnahme  vor  r,  wo  es,  wie 
es  scheint,  verblieb.  Die  eben  angegebenen  Veränderungen  hingen  mit 
der  Stellung  im  Nachton  zusammen.  Unabhängig  davon  sind  durch  Laut- 
gesetze, die  mit  der  Schwachtonigkeit  nichts  zu  thun  haben,  gleichgeartete 
Veränderungen  vor  sich  gegangen. 

Mit  Berücksichtigung  der  eben  erwähnten  Wandlungen  ergeben  sich 
für  die  Gestaltung  der  Vokale  in  nachtonigen  Silben  ohne  Rücksicht  auf 
die  ursprüngliche  Natur  derselben  folgende  hauptsächlichen  Gesichtspunkte: 

1.  Als  Vokal  der  nachtonigen  Silben  (die  Endsilben  sind  dabei  nicht 
mit  inbegriffen)  erscheint  vor  r,  vor  mehrfacher  Konsonanz,  einfachem 


Skutsch,  Arch.  f.  lat.  Lex.  7, 528.  Die 
Etymologie  ist  zweifelhaft.  Auch  der  neue 
von  Pbellwitz,  Deutsche  Littoraturzeitung 
1^98,  Sp.  888  gemachte  Versuch  diesem 
Worte  etymologisch  beizukommen  überzeugt 
mich  nicht. 

*)  Andere  Beispiele  bei  Seelhank  171. 
Vgl.  auch  Brcomahk  V,  168  und  Hist.  Gramm. 


1,  166  f. 

»)  Vgl.  die  Ausfuhrungen  von  W.  Meyer, 
Z.  f.  rom.  Phil.  8,  205  f.,  die  im  Folgenden 
bentttzt,  aber  mehrfach  richtig  gestellt  und 
vervollständigt  sind;  vgl.  ferner  Hist. Gramm. 
1,  167-188  und  Bbüomamn,  Grundriss  1* 
221  flf. 
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Vokal  und  nach  *  regelmässig  c,  daher  z.  B.  genetrix,1)  legere ,  Venerem 
(idg.  c);2)  peperi  (idg.  a);  daher  auch  regelrecht  die  griechischen  Lehn- 
wörter s-iser  camera  phahrae  neben  gr.  aiaaqov  xctpctga*)  (faXaga,  hingegen 
ö  für  u  in  ancora  gr.  dyxvqa.  Caesaris  iubaris  nectaris  haben  ihr  a  vom 
Nominativ  bezogen.  Dazu  vgl.  das  Komp.  auger  augeratus  und  Priscian  bei 
Keil,  Gr.  L.  2,  27,  38  neben  gew.  augur  auguratus.  Vgl.  ferner  die  Perf. 
pepercl  fefellt,  urspr.  *p(perct  *fvfclli  betont,  die  griech.  Lehnwörter  Alixen- 
trom,  talentum,  Tarentum,  deren  Lautgestalt  die  ursprüngliche  Betonung 
widerspiegelt.  levirum  für  Heverum  nach  virum,  satura  (satira)  nach  satur; 
so  zeigen  auch  s-  und  r-Stamme  entweder  Eindringen  des  Vokalismus  des 
o-Stammes,  vgl.  z.  B.  temparis  neben  tempert  temperare,  decoris,  marmoris, 
wobei  vielleicht  auch  der  Umstand  massgebend  war,  dass  neben  decus 
decoris  das  Masc.  decor  decoris  bestand,  oder  es  ist  mit  Bruomann,  Grund- 
ri8S  1*  223  temporis  u.  8.  w.,  demnach  auch  -o-  als  ursprünglich  zu  fassen; 
fulgur'us  (dagegen  inschr.  auch  fuJgcrator)  gutturis*)  ckuris  u.  a.  mit  dem 
Nom.  auf  -wr,  memöris  haben  ihr  u  bez.  o  wohl  vom  Nominativ  bezogen. 
Regelrecht  erscheinen  ebrietas  pietas  societas  mit  e  —  idg.  o,  abietis  arietis 
parietis  mit  idg.  c  [vgl.  variegäre  hietäre  in  vortoniger  Silbe];  ebenso  vinea 
lancea  cavea  calceus.  Ausnahmsweise  iunijnrus  Cato  r.  r.  122,Varro  r.  r.  1,  8, 
4  Keil.  In  füia  ist  i  =  t't,  dafür  in  älterer  Zeit  auch  fileai  Eph.  ep.  1,  no.  17 
S.  12  und  sogar  filei[ai]  Hermes  19,  453;  vgl.  ascea  neben  ascia.  Taseos  =■ 
Qamog  Schneider  48,  prän.  Oveo  ib.  168  neben  gew.  Ovius. 

2.  Regelmässig  behauptet  sich  lat.  o  —  idg.  o  in  den  Verbindungen 
-eol-  -iol-,  z.  B.  alveolus  filiolm,  ebenso  in  der  Lautfolge  -vo-  bis  auf  Augustus, 
wo  -vti-  an  dessen  Stelle  tritt,  z.  B.  parvolus.6)  Hingegen  tritt  für  idg.  a  e 
o  o  sonst  vor  l  sehr  häufig  der  Vokal  u  ein,  der  aber  durch  die  gutturale 
Natur  des  /,  nicht  durch  die  Schwachtonigkeit  der  Silbe  bedingt  ist.  Man 
vgl.  die  Suffixe  -bulo-  -bula  -culo-  aus  -blo-  -bla  -clo~,  z.  B.  stabulum,  pöcu- 
lum  altlat.  pocolom.  Als  Vorstufen  sind  *stabelom  *pocehm  vorauszusetzen 
(vgl.  §  37).  Vgl.  auch  sedulo  aus  *svdolöd  se  dulo  m(alo)  CIL.  1,  200,  39. 
Hierher  gehören  auch  die  gr.  Lehnwörter,  wie  pessulus  Siculus  scopulus  gr. 
ndoäaXog  2txtX6q  crxoneXog,  j)acnula  gr.  (fctiroXijg  u.  a.,  für  welche  auch 
ursprüngliche  Formen  mit  -el-  vorauszusetzen  sind,  vgl.  catapulta  gr.  xa*a- 
7ttXirtc.  In  Fällen  wie  simiJat  neben  regelrechtem  simulat  liegt  Beeinflussung 
durch  das  Adjektiv  similis  vor,  in  welchem,  wie  in  den  übrigen  auf  -*'/»-, 
Vokalassimilation  stattgefunden  hat.    In  älterer  Sprache  ist  ursprüng- 


l)  Lachmank  zu  Lucret.  1,  1 ;  darnach  \  älter  Papisius  (§  59,  5),  da  das  i  der  zweiten 

Silbe  lang  ist.  Vgl.  jetzt  auch  Prellwitz, 
B.  13.  24,  99. 

»)  Dagegen    vulgär  camaru,  carcare* 


gcnetlvus  (umgekehrt  auch  genitrix).  Aller- 
dings kann  das  zweite  e  in  genetivm  auch 
durch  das  erste  gehalten  worden  sein  (Bbüg- 


mann  a.  a.  0.  223).  sisarwn,  erst  eres  auch  Varro  r.  r.  1,  52,  2 

a)  Möglicherweise   sind   übrigens  die  I  Kbil  und  öfter.  Auch  Verrius  Flaccus  wollte 

Grundformen  *legeH  *  Venesem  noch  vor  dem  camara  nach  Charib.  bei  Kbil,  Gr.  L.  1, 

Eintritt  des  Rhotacismus  zu  *legisi  *  Venisem  1  58,  22. 

umgestaltet  und  -i-  unabhängig  von  der  *)  Nach  Bbugmann,  Grundriss  1  2  213, 

Tieftonigkeit  vor  dem  folgenden  r  zu  e  ge-  '  haben  diese  Worte  das  -«-  durch  assimilie- 

worden.    Vgl.  §  23,  1.    Ebenso  ist  cineris  rende  »Einwirkung  der  ersten  Silbe"  erhalten, 

aus  *dnis-is  hervorgegangen.    Anders  ge-  Wie  aber  ist  dann  cicur  aufzufassen? 

artet  ist  Paperius  CIL.  1,  554  neben  Papiriu*,  5)  Anderes  bei  L.  Mbykb,  BB.  1,  155. 
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lieberes  o  erhalten,  so  agolum  Paul.  Fest.  21  Th.  cpolrmos  ib.  55,  tcgoJls 
Plaut.  Mil.  160  A.;  u.  a.W.  gr.  WevdvXos  lat.  Pseudolus  nach  Analogie  der 
echtlateiniscben  Wörter.1) 

3.  Vor  b  p  f  sind  die  indog.  Vokale  zu  einem  ö-  oder  ü-artigen  Laut 
(früher  gewöhnlich  als  Mittellaut  ü  bezeichnet)  geworden,  für  dessen  schrift- 
lichen Ausdruck  bald  u  bald  t  gewählt  wurde;8)  vgl.  den  Dat.  Abi.  Plur. 
der  «-Stämme  auf  -ubus  und  -ibus,  occupö,  dissupo  dissijiö,  CrassupPs  CIL. 
1,  436  neben  gew.  Crassijws,  pontufex  ponlifex  u.  s.  w.3)  Mit  Recht  hebt 
Brüomann,  Grundr.  1*,  224  hervor,  dass  für  diesen  Laut  durch  die  Einwir- 
kung namentlich  der  Vokale  vorausgehender  Silben  bald  reines  u,  bald  reines 
i  sich  festsetzte.  Er  bezeichnet  als  lautgesetzlich  occupö,  aueupo,  nuneupö, 
surrujyfus,  confnbernälis,  aeeipiö,  münieipium,  abripiö,  artißeis,  insiliö*)  Durch 
analogische  Beeinflussung  entstandene  Kreuzungsformen,  wie  derupicr  imulio. 
Das  Vorhandensein  desselben  getrübten  Lautes  vor  m  ergibt  sich  aus  den 
Superlativformen  auf  -imo-  und  -umo-,  wie  maximus  und  maxumusf)  den 
Adjektiven  auf  ~timo~  und  -tumo-,  wie  f'Tnitinius  und  fmitumm,  aestimö  und 
aestumö,  Uicrima  und  dacruma.  Über  momimcntum  rfigimentum  u.  8.  w.  vgl. 
§  28.  Nur  i  liegt  vor  in  anima,  den  Kompositis  mit  emö  und  premö  in 
der  Endung  der  1.  plur.  -imus  des  Perf.  und  Fut.  u.  s.  w.  und  hat  daher  als 
lautgesetzlich  zu  gelten.  Älteres  o  in  fal.  Maxomo  Zvet.  Inscr.  It.  med.  58, 
incolomis  Plaut.  Truc.  168.  Anderes  Material  s.  Hist.  Gramm.  1,  181.  cove- 
numis  CIL.  1,  532  halte  ich  mit  Corssen  1,  334  Anm.  für  einen  Schreib- 
fehler. 

4.  Vor  allen  anderen  einfachen  Konsonanten  sind  in  nachtoniger 
Silbe  die  idg.  Vokale  durch  *  vertreten,  z.  B.  faßte,  genitus  (idg.  c),  senica 
(v.  +scno-)  funditus  (idg.  o),  domitus,  sisiite  Grdf.  *sista-tc  (idg.  o)\  vgl.  ferner 
agidum  Plaut.  Trin.  369  B  gew.  agedum,  hmicinc  quatinus  gew.  quatenus 
quippini  u.  a.;  ferner  die  älteren  griech.  Lehnwörter  wie  maclüna  trutina 
u.  a.  Für  dieses  *  steht  älter  und  vulgär  auch  c  (geschlossen),  daher 
acetarc  „agitare"  Paul.  Festi  17  Th.,  sineto  intercedeto  CIL.  1,  206,  134,  164,«) 
lempcstfitcbits  timedus  Naev.  nach  Non.  376,  12  Müll.  u.  a.,  vgl.  Hist.  Gramm. 
1,  184. 

Von  Ausnahmen  erklärt  sich  iuvenis  nach  invcncus,  iuvcntüs;  peeudem 
nach  dem  Nom.,  tuludit  nach  tundfi;  arbutum  coluber  volucer  u.  a.  verdanken 
ihr  u  wohl  dem  Einfluss  des  b  bez.  J.7)  Andere  bis  jetzt  nicht  aufgeführte 
Ausnahmsfälle  erklären  sich  durch  Assimilation  der  Vokale,  so  ahipa  anatis 
f'arfarus  (vulgär  anitis,  anifös  Plaut.  Capt.  1003,  farßri),  barbarus,  cannubis, 
cekber,  integer,  vegetus  hebetis  segetis  u.  a.    Andere  Wörter  sind  offenbar 


')  Götz,  praef.  XI.;  Wölfflin,  Sitzb.  d.  hanges  halber  hier  an,  wenn  sie  auch  eigent- 

bayer.  Akad.  1887,  S.  203  (Wortspiel  mit  lieh  erst  im  §  27  angeführt  werden  mössten. 

dolus).  b)  Eine  erschöpfende  Sammlung  dieser 

*)  Seit  Cäsar,   vgl.  Quint.   1,  7,  21,  !  chronologisch  gleichalterigen  Formen  bietet 

Schüchardt,  Vok.  1,  53;  Wölfflin,  Arch.  :  Brock,  Quaest,  gramm.  cap.  duo  (Jurjevi  1897) 

f.  lat  Lex.  4,  620.    Auf  dem  Mon.  Ancyr.  I  S.  I  ff. 

Btets  ».    Vgl.  über  diesen  Laut  besonders  1        ')  Cobssbn  2,  291  f.;  L.  Mf.yer  Bezz.  B. 

Parodi  in  Studi  ital.  di  Fil.  class.  1.  416 ff.  1,  143 f.;  Storm,  Mcm.  d.  1.  S.  d.  1.  2,  81  f. 

»)  Anderes  bei  Cobssbn  2,  136  f.  7)  Vgl.  auch  Seelmann  197. 

«)  Ich  führe  diese  Formen  des  Zusammen- 
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als  später  eingebürgerte  Fremdwörter  nicht  mehr  dem  älteren  Laut- 
gesetze verfallen,  z.  B.  hilaris,  stomachus,  pelagtts,  cithara,  Pegasus,  petasus, 
cerasus. 

Endsilben. 

26.  1.  Bei  den  Neutris  auf  -e  -die  -üre  (jünger  -al  -ar)  ist  e  aus  i 
hervorgegangen,1)  ebenso  beim  Neutrum  der  Adjektiva  auf  -is;  ante  gr. 
ttvti.  Hingegen  sind  -ris  und  re  der  2.  Sing.  Pass.  zwei  selbständige  Formen,2) 
ebenso  -vis  und  ve  (vgl.  §  69,  3),  magis  mage  und  potis  potc.  e  ist  zu  t 
gewandelt  in  den  auf  s  und  t  ausgehenden  Silben:  Gen.  Sing,  auf  -is  aus 
-es  (vgl.  §  84);  2.  Sing.  Praes.  legis  aus  *leges  (vgl.  §  97);  2.  Plur.  Praes. 
legitis  aus  Hegeies  ;  3.  Sing.  Praes.  Icgit  aus  Heget  und  Perf.  dcdit  (vgl.  §  111). 
ündccim  duodecim  für  *ündiccm  *duodicem  sind  durch  die  betreffenden  Ordinal- 
zahlen beeinflusst;  s.  Hist.  Gramm.  1,  139  f. 

2.  Über  auslautendes  ö  —  ü  vgl.  §  7. 

3.  Das  der  o-Stämme,  mit  Ausnahme  derer  auf  -uo-  und  -vo-,  bei 
denen  diese  Wandlung  erst  in  der  ersten  Hälfte  des  ersten  nachchrist- 
lichen Jahrhunderts  in  die  Schriftsprache  eindrang,  wich  seit  dem  Beginn 
des  sechsten  Jahrhunderts  endgültig  dem  w-Laute,  vgl.  z.  B.  älteres  Manios 
(Fibelinschrift  von  Palestrina),  praen.  Novios  Plautios  (Schneider  41),  Duenos 
u.  a. ;  desgleichen  das  -os  der  s-Stämme,  alt  Venös  opos,*)  und  des  Gen. 
Sing,  der  konsonantischen  Stämme  mit  jüngerem  -ms,  vgl.  Cerer-us  u.  s.  w.  (s. 
§  84)  neben  scnätu-os;  vgl.  ferner  den  Dat.  Plur.  auf  -bus  (vgl.  §  88);  istud 
aus  *istod;  1.  Plur.  -mus  aus  älterem  *-mos;  3.  Plur.  -unt  älter  -ont  (vgl. 
§  97);  dazu  noch  die  Adverbia  auf  -tus  (vgl.  §  88  Anm.  2),  aber  Fest.  346  Th. 
quatenoc  statt  des  von  Müller  258  gelesenen  quatcnos;  älteres  -or  ist  zu 
-ttr  geworden  in  femur,  iecur.  Nur  sporadisch  und  vulgär  ist  0  bei  den 
o-Stämmen  zu  a  gesunken,  so  caslud  CIL.  1,  813,  [ob]latud  193. 

4.  Über  oi  (bez.  öj)  =  t  in  Schlusssilben  und  ai  (bez.  af)  =  l  im 
gleichen  Falle  vgl.  §  13,  5  und  1. 

5.  Ob  das  e  in  der  Schlussilbe  von  rvmcx,  artifex  duplex  oscen  laut- 
gesetzlich aus  a  entstanden  ist,  ist  nicht  sicher,  hospes  aus  *ho$t{i)pot(i)s 
*hosposs  *hospus,  eques  neben  gr.  innb-iifi  scheinen  ihr  e  aus  den  einmal 
vorhanden  gewesenen  Formen  *hospetis  *equctis  (Vorstufen  zu  hospitis  equitis) 
bezogen  zu  haben.  Vgl.  Brugmann,  Grundriss  1*,  226  und  Hist.  Gramm. 
1,  192  f.  und  über  hosjws  speziell  Richter,  K.  Z.  36,  117. 

Schwächung  der  kurzen  Vokale  und  Diphthonge  in  der 

Zusammensetzung. 

27.  Als  Grund  dieser  Erscheinung  ist  §  73  die  ursprüngliche  Be- 
tonung nachgewiesen.  Das  Material  siehe  bei  Corssen  2,  396—435.  Grund- 
sätzlich ist  a  priori  festzuhalten,  dass  dieselben  Gesetze,  welche  wir  soeben 


')  Dagegen  Ritschl,  Op.  2,  622  f.,  dafür 
Curtiuh,  K.  Z.  1,  269  f.,  Cobssbn  2,  238,  Beitr.  | 
546.   Ritschi  binderte  eben  sein  Op.  4,  414 
Anra.  aufgestelltes  System  des  Vokalwandels 
im  Altlateinischen  an  diesem  sonnenklaren 


Zugeständnis. 

s)  Mistkli,  Zeitschr.  f.  Völkerpsychologie 
14,  316. 

»)  Corssen  2,  87. 
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für  die  nachtonigen  Silben  der  einfachen  Wörter  erwiesen  haben,  auch  für 
die  Komposita  gegolten  haben.  In  der  That  stimmen  z.  B.  aequiperö 
cönscendö  ntmcupö  contubernium  u.  a.  genau  mit  den  aüfgestellten  Gesetzen 
überein.  Da  jedoch  die  regelrechte  Durchführung  des  Vokalschwächungs- 
gesetzes durch  andere  Einflüsse  gekreuzt  wurde,  ist  unmöglich  zu  erwarten, 
dass  wir  ein  einheitliches  Bild  der  in  Frage  stehenden  Erscheinung  er- 
halten werden.  Es  darf  auch  nicht  wunder  nehmen,  dass  gegenseitige 
analogische  Beeinflussungen  vorliegen.  Auch  eine  bestimmte  zeitliche 
Grenze  lässt  sich  mit  Sicherheit  nicht  aufstellen;  wahrscheinlich  hörte 
die  strenge  Norm  mit  dem  Erlöschen  des  alten  Betonungsgesetzes  auf. 
Nicht  wenige  zusammengesetzte  Wörter  kennen  wir  Uberhaupt  nur  in 
rekomponierter  Form,  wie  atavus,  concavus,  itaque,  impetus,  compedis,  viele 
Verba  mit  e  im  Stamme,  z.  B.  enccö  (das  lautgesetzliche  enicö  bei  Plautus 
gewöhnlich),  resccö  (prösicarier  Plaut.  Poen.  328,  resicäre  Cato  r.  r.  33,  2,  47 
Keil,  Varro  r.  r.  1,  31,  2),1)  avehö  u.  s.  w.8)  Auch  Plautus  hat  rekom- 
ponierte Formen,  z.  B.  requacrr-ns  Merc.  633  (dagegen  rcquirerts  637), 
exacstimö  Merc.  566  u.  a.    Der  thatsächliche  Verhalt  ist  folgender: 

ä  (=  idg.  ä)  geht  über  in  ö  in  geschlossenen  Silben  vor  gehäuften 
Konsonanten  mit  Ausnahme  von  /  +  Kons,  (ausgenommen  //)»  vgl-  z-  ß- 
peregre:  ager,  biennis:  annus,  inermis:  arma,  discerpö:  carpö,  obtrectö:  tractö, 
acceptus:  captus,  cönfessus-,  fateor,  regressus:  gradior;*)  vor  r  z.  B.  competiö: 
pariö;  in  offenen  Silben  wird  dieses  c  zu  i,  z.  B.  credittts  aus  *credctos 
*crcdato$,  cöwtituö  *cönstetuö.  Nicht  infolge  der  Nachtonigkeit,  sondern 
lautlicher  Prozesse  wurde  -eng-  in  -ing-  verwandelt  (vgl.  §  8,  1)  in  attingö, 
tnfringö  u.  s.  w.  Über  a  vor  b  p  f  und  m  vgl.  oben  §  25,  3.  In  offenen 
Silben  steht  e  für  a  infolge  von  Assimilation,  vgl.  depcciscT,  inleccbrae, 
pcrpeti,  dSfeHgare. 

e  (=  idg.  &)  in  offener  Silbe,  wenn  nicht  vor  r  (vgl.  auferö  cönserö), 
wird  regelrecht  zu  *,  z.  B.  insidet,  colligo  u.  s.  w.,  jedoch  sehr  häufig  ist 
es,  wie  bereits  oben  bemerkt  wurde,  rekomponiert,  z.  B.  durch  Assimilation 
elegans,  aber  eliganüam  Turpil.  99  Ribb.  II.  Die  Wandlung  von  «  in  t 
durch  die  Mittelstufe  e  ist  regelrecht  in  den  Nominalkomposita  wie  vtnifcr, 
ccnticcjis,  hospitia  für  *host[i]pot[i]s  in  dem  Adverbium  Tlicö  aus  *inslocö;*) 
gr.  anoxog  lat.  aptca  wird  wohl  kaum  mehr  als  Kompositum  gefühlt  worden 
sein.  Regelrecht  ist  u  in  adulescSns  cönsulo  retuli  u.  s.  w.  wegen  /;  Formen 
wie  assolct  subolrs  sind  rekomponiert.  Die  Diphthonge  ai  ei  oi  sind  in 
nachtoniger  Stellung,  wie  in  den  wortschliessenden  Silben,  durch  ei  zu  p 
(geschrieben  e)  i  geworden,  vgl.  inceidcretis  Sen.  d.  Bacch.  klass.  incfdo  urspr. 
*caidö,  cdico  alt  deicö;  pomcrium  aus  *pös-moiriom,  vgl.  das  rekomponierte 
postmoctium  bei  Varro  und  Livius,  posimirium  Paul.  Festi  327  Th.6)  In 

*)  Die  Stellen  bei  Keil,  Varro  r.  r.  2,  gegangen. 

2,  85.  4)  Niedkrm ahn,  ?und  i  im  Lateinischen52. 

*)  Weitere  Belege  Hiat.  Gramm.  1,  185 ;  6)  Solmsbn,  IF.  4,  251.  Ueber  das  Wort 

Lindsay,  Lat  Lang.  198.  vgl.  Mommsen,  Röm.  Forschungen  2,  23  ff. 

a)  Aus  der  Komposition  sind  fexsus  und  (Hermes  10,  40  ff.);  Corssen  1,  708.  Ueber 

</r«*u#  verselbstÄnd igt  worden;  vgl.  Osthoff,  die  ganze  Frage  auch  Bbugmann,  Grundr.  1*, 

Z.  G.  d.  P.  537  f.  -  anhilö  ist  aus  *an-ünslö  227  f. 
*an-*nslo  mit  sekundär  gedehntem  e  hervor- 
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oboedio  aus  *ob'Ouizdid  *ob-aut2diöl)  ist  oc  zu  bourteilen  wie  in  foedus  u.  s.  w. 
(ältere  Schreibweise  für  *obtdire  oder  *obldire),  procürare  neben  coiravfront 
ist  natürlich  rekomponiert;  au  ist  über  ou  zu  u  geworden  in  Kompositis, 
wie  inclüdö  aus  *hicluudo  *mcloudo,  meistens  aber  durch  Rekomposition 
wieder  hergestellt. 

Anmerkung,  pcierö  scheint  mir  immer  noch  am  wahrscheinlichsten  als  Kompositum 
aus  *periurö  (*iurö  Nebenform  zu  iürö),  umgeformt  nach  dem  Muster  von  deierö  eierö, 
aufgefasst  werden  zu  müssen.  Vgl.  die  Ausführungen  Uber  dieses  Wort  in  Hist.  Gramm. 
1,  170. 

Assimilation  von  Vokalen.2) 

28.  Vollständige  oder  teilweise  Angleichung  von  Vokalen  findet  häufig 
statt  in  zwei  aufeinander  folgenden  Silben.  Erstere  ist  entweder  progressiv 
oder  regressiv.  Hinsichtlich  des  ersteren  Falles  vgl.  man  z.  B.  alapa, 
cannabts,  alacer,  adagium,  vegetus;  segetis  tcgetis  u.  s.  w.  für  zu  erwartendes 
*segitis  Hegitis  u.  s.  w.  Dagegen  peditis  cquitis  nach  comitis  mllitis;  perjietis 
im  Anschluss  an  perpetior;  cicindela  für  *cicend?la  W.  cand-,  vgl.  cicendula 
„Lämpchen",  vigintf  aus  *vigcnt7.  Vgl.  auch  noch  aus  den  zahlreichen 
vulgären  Beispielen  oppodum  CIL.  1,  200,  81;  infistac  „infestae*  ib.  1009,  15, 
tonotru  u.  a.  Regressive  Assimilation  liegt  vor  in  den  §  8,  7  aufgeführten 
Fällen,  ferner  in  nihil  nimis  nisi,  in  denen  man  tu-  aus  ne-  herleitet,3) 
Milium  gr.  futXivtj  „Hirse*,  cinis  gr.  xovig,  tilia  gr.  msXhtt*)  rutundus  Fest. 
354  Th.,  Lachhann  zu  Lucretius  2,  402,  Varro  1.  1.  5,  26  u.  118;  purpurn 
gr.  noQ(fvQa;  vulgär  lacätiö.6)  Vgl.  auch  noch  die  spätl.  Formen  didit  didi- 
cavit  Corssen  2,  363  und  insbesondere  die  zahlreichen  von  Pabodi  gesam- 
melten Beispiele.  Regressive  Assimilation  durch  die  Einwirkung  eines 
auf  l  folgenden  i  zeigen  die  Adjektive  auf  -<7i-,  die  aus  solchen  auf  -ulo- 
entstanden  sein  dürften,6)  ferner  facilis  neben  /«cm/,  cxilium  von  exul, 
Procilius  neben  Pioculus,  Sicilia  neben  Siculus  u.  a.  Vgl.  ferner  quisquiline 
aus  *qucsquiliae.'1)  Nicht  unwahrscheinlich  ist  regressive  Assimilation  bei 
convlcium  sttspTcio  subtilis  aus  *conveciom  *suspeciö  *subtelis.*) 

Nur  teilweise  regressive  Assimilation  ist  mit  Pabodi  a.  a.  O.  401 
anzunehmen  bei  documcnfum  monumcntum  nocumentum  und  andererseits 
altmentum  rfgimcntum  scdimentum  (wahrscheinlich  für  *ngementum  *scde- 
mcntum,  vgl.  dement  um).  Kreuzungsprodukte  sind  monimentum  alumentum 
u.  s.  w.9) 

Anmerkung.  Nach  Brüomann,  Grundr.  1*,  836  Anm.  2  ist  die  Assimilation  des  Vo- 
kals der  Reduplikationssilbe  im  Perfekt  (vgl.  §  108)  keine  lautmechanische,  sondern  durch 
die  Analogie  des  Präsens  bestimmt. 

1)  Solmbbn,  Studien  1 50  f. 

2)  Cobssbn  2,  353  f.,  wo  jedoch  manches 
nicht  hicher  Gehörige  verzeichnet  ist;  Diet- 
rich, Progr.  v.  Hirschberg  1855;  Schwbizer- 
Sidler,  Gramm.8  §  51 ;  Brambach,  Neug.  74  f. 
und  Lindsay.  Lat.  Lang.  201  (besonders  hin- 
sichtlich der  vulgären  Fälle);  Hist.  Gramm. 
1,  193  ff.;  Brüomann,  Grundr.  I2,  836  und  839; 
Parodi  in  Studi  ital.  di  Fil.  class.  1,  395  ff. 

')  Jedoch  wegen  der  Quantität  des  ersten 
t  von  nisi  vgl.  Brock,  Guaest.  gramm.  cap.  II, 
170  ff. 

4)  Wegen  Hist.  Gramm.  1,  687  (Nachtrag 
zu  S.  296)  bemerke  ich,  dass  Nikdkrmank,  f 
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und  I  im  Lat.  S.  111  und  Brüomann,  Grund- 
riss  l'J,  511  und  515  an  dieser  Zusammen- 
stellung —  doch  wohl  mit  Recht  —  fest- 
halten. 

5)  Löwe,  Glossae  nom.  62. 

6)  Brüomann,  Grundriss  2,  192;  Hist. 
Gramm.  1,  513. 

7)  Brüomann,  Griech.  Gramm."  70. 

*)  Vgl.  Hist. Gramm.  1, 140;  Nibdermann, 
e  und  I  im  Lat.  98;  Brüomann,  Grundr.  1«, 
134  f. 

°)  lieber  das  Vorkommen  dieser  Formen 
vgl.  Hist.  Gramm.  1,  176. 


4.  Vokale.  <§§  28-30.) 
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Dissimilation  von  Vokalen.1) 

29.  Die  früher  in  diesem  Paragraphen  aufgeführten  Fälle  erheischen 
eine  andere  Erklärung,  pietas  ebrietas  societas  (vgl.  §  25,  1)  sind  die  laut- 
gesetzlichen Fortsetzer  von  *piota$  u.  s.  w.,  während  *vanitas  u.  s.  w.  aus 
*vanetds  *vanotas  hervorgegangen  ist.  Vgl.  variegare,  hietare  (vom  -to- 
Part.  *hteto-).  Ursprünglich  ist  die  Lautfolge  -ie-  in  abietis  arietis  parictis. 
adiese  adiescnt  d.  Sen.  d.  Bacch.  sind  jedenfalls  nicht  aus  adiis(s)c  adiis(s)cnt 
hervorgegangen,  sondern  gehören  dem  -es -Aorist  an.  lanienus  alienus 
sind  wohl  sicher  nicht  aus  *lanünus  *alimus  hervorgegangen.*) 

Geschichte  der  Diphthonge. 

30.  ai  (osk.  af  alt  ai,  umbr.  selten)  ist  sowohl  als  Vertreter  von 
idg.  a(-  als  auch  als  Kontraktionsprodukt3)  im  Gen.  Dat.  Sgl.  und  Dat.  Abi. 
Plur.  der  a-Deklination,  hier  hervorgegangen  aus  -dj-,  auf  den  ältesten  In- 
schriften häufig  vertreten,  worüber  die  Nachweise  im  Ind.  gramm.  des 
Corp.  Inscr.  I,  bei  Corssen  1,  675  und  Schneider,  S.  138.  Daraus  entstand 
ae;  diesen  Übergang  zeigen  conquaeisivi  CIL.  1  551,  Caeicianfus]  378, 
Caeicilius  547  b,  1487,  Caeidia  9,  3087,  wobei  ei  —  i,  bez.  konsonantisches 
e  nach  Brugmakn,  Grundriss  1*,  187;  vgl.  Corssen  1,  676,  Birt,  Rhein. 
Mus.  34,  33,  Ritschl,  Op.  4,  140  f.,  Schuchardt,  Vok.  3,  39;  vgl.  auch 
kor.  -««-,  z.  B.  '  A&avaefäa,  Röhl,  I.  G.  A.  20,  4.  ae  behauptete  in  der 
Schriftsprache  den  Wert  eines  allerdings  nicht  allzu  scharf  hervortretenden 
Diphthongs  sicher  bis  ins  vierte  nachchristliche  Jahrhundert  hinein  (Seel- 
hann 224),  auch  die  Schreibung  mit  ai  behauptete  sich  bis  in  die  Kaiser- 
zeit; vgl.  darüber  Corssen  1,  681.  ae  vertritt  anscheinend  in  einzelnen 
Fällen  auch  £,  so  namentlich  in  dem  griech.  Lehnworte  scaena,  dessen  ae 
nach  Solmsen  XctoutTrota  f.  F.  E.  Korsch  S.  171  durch  scaina  CIL.  1,  1280 
als  wirklicher  Diphthong  erwiesen  wird.  Allerdings  bleibt  das  Verhältnis 
zu  gr.  axTjVtj  unklar.  Auch  raeda  neben  Epo-redia  weist  auf  diphthongische 
Aussprache  (urkelt.  *reida).  saeculum  enthält  die  Schwundstufenform  sai- 
(==  idg.  soi),  vgl.  oben  §  17.  Saeturnus  CIL.  1,  48  neben  Satumus  ist 
nicht  klar.4)  Nicht  rein  lateinisch  sind  Cesula  Diane  (Pisaur.),  cedre  cedito 
(Lex  Spol.),  Grecia  (Prän.),  pretor  (fal.)  u.  a.  Hist.  Gramm.  1,  209  an- 
geführte Belege.  In  vulgärer  Schreibweise  trat  e  an  Stelle  des  ae,  ebenso 
wie  ai  den  Vokal  e  vertrat.  Etwa  seit  dem  vierten  Jahrhundert  n.  Chr. 
(im  unbetonten  Auslaut  und  in  vortonigen  Silben  schon  viel  früher)  fallen 


')  Dibtbich,  Comment.  etc.  2,  14.  [  nehmen.    Ueber  die  Geschichte  von  ai  vgl. 

*)  Diese  Ansicht  vertritt  Skutsch,  De  |  Hist.  Gramm.  1,  208  ff.,  Lindsay,  Lang.  239  ff. 

4)  Solmsen  a.  a.  O.  Die  von  Brugmann, 
M.  U.  1,  33  und  Maubknbbkchkr,  Arch.  f.  lat. 
Lex.  8,  292  f.  aufgestellte  Ansicht,  dass  ae  — 
e  sei,  ist  jedenfalls  nach  den  Ausfuhrungen 


nom.  lat.  suff.  -no-  ope  form.  13  ff.  Vgl.  da 
gegen  Brdomakk,  Grundr.  la  XLV,  woselbst 
die  plausible  Ansicht  ausgesprochen  ist,  dass 
diese  Bildungen  von  Locativen  auf  -ei  oder  -oi 


ausgegangen  seien.  von  Solmsen  zu  bezweifeln.  Auch  die  ältere 


•)  In  aüt  airid  kann  Verallgemeinerung 
der  schwachen  Stammform  *ai-s-  vorliegen 
(für  *at>*  skr.  dyas  vgl.  aSnus  aus  *aies-no-)\ 
vgl.  Osthopf,  P.-B.  Br.  Xlll,  405  Anm.t  dem 
Bbuomahn,  Grundr.  2,  S.  392  beistimmt.  In- 


Identifizieruug  mit  ai.  savitdr  (vgl.  Scbweizek- 
Sidlbr,  K.  Z.  4,  68;  O.  Meyer,  Quaest.  Homer., 
Bonn  1868,  S.  8;  Nissen,  Das  Templum  130; 
Pauli,  Altit.  Stud.  4,  41  ff.)  ist  nicht  haltbar. 
Vgl.  übrigens  auch  Dbbckb,  Etr.  Forsch.  4, 


dessen  hat  man  wahrscheinlicher  mit  Solmsen,  6o  f.,  Sbklmann  162  und  Hist.  Gramm.  1,  209. 
Stud.  192 1  Synkope  (aeris  aus  *aie*e*)  anzu- 
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ac  und  c  in  Aussprache  und  Schrift  vollkommen  zusammen.  Vgl.  Hist. 
Gramm.  1,  210.  Über  das  Schwanken  zwischen  ac  und  e  vgl.  Brambach, 
Neug.  204  f.  Durch  Zusammenziehung  entstandenes  ai  bez.  öi  bleibt  in  Gaius 
maior  üio,  wobei  i  =  ij;  vgl.  oben  §  4,  III.  Ceisia  Schneider  49  (prän.) 
und  queistores  ib.  84  sind  nicht  echt  lateinisch,  vgl.  auch  fal.  Leivelio 
(=  Laclio).  Über  ai  =  t  in  unbetonten  und  Endsilben  vgl.  §  13,  1 
und  §  27. 

31.  au.  au  ist  sowohl  als  ursprünglicher  Diphthong  (vgl.  §  13,  2), 
wie  als  sekundäres  Produkt,  z.  B.  au-cella  für  *avi-cella,  andere  atf're,  cautits 
lautus  von  cavvrc  lavcre,  aufugiö  ai.  ava-  „ab,  herab*,  ebenso  aus  -du-, 
z.  B.  naufragus  claudcre,  vgl.  §  40,  2,  fast  in  vollem  Umfange  in  der 
Schriftsprache  erhalten.  Wegen  seiner  eigentümlichen  Aussprache  (äu) 
ging  dieser  Diphthong  in  der  archaischen  und  Vulgärsprache  in  o  über, 
z.  B.  clostra  öspicätur  (Diom.  bei  Keil  G.  L.  1,  383,  1  und  10),  später 
auch  in  ü.  Tax  dem  eben  Gesagten  vgl.  man  gr.  ao  =  av  G.  Meyer, 
Gr.  Gr.8  §  120,  sowie  die  Transskriptionen  des  lat.  au  durch  gr.  ao1) 
und  umgekehrt  Laudicaes  CIL.  1,  1212  gr.  Aaodixr}.  Im  Schriftlatein  haben 
wir  ö  —  au  in  optier  (vgl.  unten  §  94)  und  -fl-  =  -au-  in  der  Kom- 
position; Beispielsammlungen  bei  Corssen  1,  656  f.,  L.  Meyer,  Vergl. 
Gramm.  I*  307.  Bemerkenswert  neben  gew.  nügae  naugatorias  Plaut. 
Trin.  844  (Ritschl,  Op.  2,  425)  nogas  Merc.  846  B  (wohl  auf  Vokalab- 
stufung beruhend).  Umgekehrt  ist  au  aus  o  hervorgegangen  in  aula  = 
olla  Paul.  Festi  17  Th.  fal.  olna  Zvet.  inscr.  It.  med.  51,  aureae  für  öreae 
(aurtga),  austia  CIL.  1,  1463,  Plautus,  älter  Plötus*)  in  dem  griech.  Lehn- 
worte aurichahum  (Plautus,  dagegen  bei  Cicero,  Vergil,  Horaz  öriehdlcum) ; 
anderes  Material  bei  Thurneysen,  K.  Z.  28,  159  f.,  Schweizer-Sidler, 
Gramm.*  §  23,  4,  Hist.  Gramm.  1,  211.  au  =  a  (au  ä)  im  Schriftlatein 
vielleicht  in  Mars,  vgl.  Maurtc,*)  sicher  in  dem  apulischen  Stadtnamen 
Asculum  neben  Ausculum,  daneben  auch  Osculum  und  in  einer  Reihe  vul- 
gärer Beispiele,  wie  Agustus  u.  anderen,  worüber  vgl.  Corssen  1,  664, 
Schmitz,  Beitr.  96  f.,  Löwe,  Prodr.  421,  Seelmann,  Aussp.  223.  Vgl.  auch 
die  zahlreichen  Belege  aus  Handschriften  und  Inschriften  bei  Biet  Rh.  M. 
52,  Ergänzungsheft  S.  89  f. 

82.  ei.  Seiner  diphthongischen  Natur  ging  am  frühesten  ei  verlustig, 
das  nur  auf  den  ältesten  Denkmälern  mit  Sicherheit  als  wirklicher  Diph- 
thong betrachtet  werden  kann,  z.  B.  dcivos  (Duenos- Inschrift),  quei  CIL. 
1,  29.  Jedoch  kann  schon  auf  der  alten  lex  Spoletina  (Schneider  95) 
dinai  „divinae"  nur  graphische  Variante  von  deina  sein  (mithin  ei  —  f). 
Wegen  diphthongischer  Aussprache  des  ei  bei  Plautus  s.  Hist.  Gramm. 
1,  212,  Lindsay  245.  In  nebentonigen  und  Schlusssilben  ist  ei  noch  früher 
als  in  haupttonigen  zu  (■  (geschrieben  c)  und  endlich,  wie  auch  in  haupt- 


a)  Wegen  des  früher  nach  Havet,  Mem.  in  Mattrte  gegenüber  Mavortei  CIL.  1,  808 

d.  1.  S.  d.  1.  5,  444  ff.,  Thurneysen,  K.  Z.  28,  Vokalunterdrückung  in  der  Schrift  vorliegen 

157  hier  aufgeführten  couda  vgl.  jetzt  Waldb,  kann.    Vgl.  über  die  unsichere  Etymologie 

K.  Z.  84,  493.  von   Maror*  ausser  Hist   Gramm.  1,  440 

s)  Vgl.  Solms en,  Stud.  76  f.,  der  Mars  \  Wackkrnauel,  Altind.  Gramm.  1.  207,  dem 

geneigt  ist  für  eine  Kurzform  von  Mdrortt  zu  1  Hirt.  P.  Hr.  B.  23,  351  zustimmt. 


')  Seblvann  223. 
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tonigen,  zu  #  geworden.  Man  vgl.  in~ceiderctis  Sc.  d.  Bacch.1)  klass.  inctdö 
(vgl.  oben  §  27),  Jovei  Jovß  JovT.  Auch  in  Tonsilben  wird  e  für  etymo- 
logisches ei  geschrieben  in  devas  CIL.  1,  814  neben  deivos.  Ähnlich  Lebro 
CIL.  1,  174  neben  prän.  Leiber  Eph.  ep.  1,  21  mit  ursprünglichem  ei. 
Aber  compromesisc  Sen.  d.  Bacch.  dürfte  wohl  Schreibfehler  sein.  Etwa 
seit  der  Mitte  des  2.  vorchristlichen  Jahrhunderts  schrieb  man  ei  auch 
für  idg.  *,  z.  B.  audeire  CIL.  1,  198,  71,  ameicitiam  ib.  200,  75  und  häufig, 
sowie  auch  für  i,  das  auf  lat.  Sprachboden  entstanden  ist,  z.  B.  deividunda 
CIL.  1,  206  A  II  55.  Vgl.  Cobssen  1,  719,  Schneider  S.  139  f.,  Lindsay 
Lat.  Langu.  244.  Eine  bestimmte  Regel  für  die  Bezeichnung  des  r  durch 
ei  bildete  sich  nicht  heraus,  auch  des  Lucilius  §  4  III  berührter  Versuch, 
ei  und  l  im  Gebrauche  bestimmte,  durch  die  von  ihm  beobachtete  Aus- 
sprache bedingte  Sphären  anzuweisen,  drang  nicht  durch ;  in  den  Urkunden 
der  Gracchenzeit  bis  auf  Cäsar  erscheint  in  denselben  Wortstämmen  ei 
und  *  promi8Cue.2)  Zu  Beginn  der  Kaiserzeit  ist  die  Bezeichnung  des  t 
durch  ei  nur  mehr  Antiquität,  wenn  auch  noch  nicht  gar  zu  selten  belegt.8) 
Die  Bezeichnung  von  idg.  e  durch  ei  in  decrcivit  CIL.  2,  5041,  leigibus 
(Inschr.  v.  Palestrina)  *)  nnd  noch  ein  paar  Fällen  ist  zu  beurtheilen,  wie 
e  neben  f  in  Schlusssilben.6)  Auch  ö  wird,  wenn  auch  selten,  durch  ei  be- 
zeichnet, so  inpeirator  CIL.  2,  504 1 ,  •  Ac/cej  ib.  1,  1297.  Über  ei  —  j  s. 
Corssen  1,  788  Anm.  Über  die  hier  skizzierten  Punkte  vgl.  bes.  Ritschl, 
Op.  2,  622  f.,  Corssen  1,  715  f.,  Hist.  Gramm.  1,  213  ff.  Schwanken  zwischen 
e  und  f  waltet  ob  in  der  Transskription  von  gr.  «  vor  Vokalen,  z.  B. 
Daraus  und  Darius;  dass  ersteres  schwerlich  die  ältere  Form  ist,  wie 
Brambach  Hilfsbüchlein  33  meint,  ersieht  man  aus  Meisterhans  Gramm, 
d.  att.  Inschr.2  37  f.  Vollständig  latinisiert  sind  platöa  balineum,0)  mustvus 
gr.  jtioiHfaog,  während  AchfvT  für  *Ac1iaivl  *Acheivi  hinsichtlich  des  Suffixes 
an  kypr.  'Axmpog  eine  Stütze  zu  finden  scheint.7)  ei  =  i "  =  gr.  v  in  prän. 
Crisida  Creisita  (übrigens  auch  gr.  KQiarfe,  Kbetschmer,  K.  Z.  29,  433 
Anm.  2,  Ders.,  Die  griech.  Vaseninschriften  206  f.).  In  Pius  mew  peior 
ist  -<*/-  =  -Pi(-. 

33.  eu.*)  Für  Leucesie  (Carm.  sal.)  müsste  schon  nach  uritalischen 
Lautgesetzen  *Loucesie  erwartet  werden,  es  hat  daher  keine  sprachgeschicht- 
liche Bedeutung.9)  Für  neuter  ncutiquam  ist  ausdrücklich  die  dreisilbige 
Aussprache  bezeugt;10)  denselben  Lautwert  (e  -f-  w)  dürfen  wir  auch  für 
ceu  tieu  seu, n)  heu  heus  voraussetzen,  r  (wohl  für  ü)  =  eu  liegt  vor  in 
Itber  Grdf.  *leubro-,  vgl.  §  34  Anm.  Wegen  spätl.  Orphaeus  u.  ähnlicher 


')  Es  steht  nicht  fest,  dass  ei  in  diesem 
Worte  noch  diphthongisch  ausgesprochen 
wurde,  was  wegen  deicerent  (W.  deiü)  der- 
selben Inschrift  von  Wichtigkeit  wäre. 

*)  Cobssbh  1,  719. 

•)  Vgl.  Hist.  Gramm.  1,  215. 

«)  CIL  14,  2892,  vgl.  Phil.  Woch.  2,  91. 

»)  Solmsbk  IF.  4,  249. 

•)  O.  Wbisb  36  f. 

7)  Sayob,  Berl.  PhÜ.  Woch.  4,  671;  O 
Hoffmann  Bbzz.  B.  14,  294. 


8)  Bibt,  Rh.  M.  34,  1  f. 

9)  Jordan,  Krit.  Beitr.  31  ff.,  Brüomann, 
Grundr.  1,  S.  53. 

10)  ConsbntiüS  bei  Kbil,  Gr.  L.  5,  389; 
ausser  Bibt,  vgl.  Schmitz,  Arch.  f.  lat.  I^ex. 
1,  286. 

M)  neu  neben  aei-ve  in-ve  aus  *sey(e);  ceu 
und  neu  können  ebensogut  auf  *cei-ve  nei-ve 
als  auf  •ci-ve  *ne-ve  zurückgeführt  werden. 
Vgl.  Bküomann  IF  6,  87  f. ;  Grundriss  1 a,  184. 
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Formen  (Birt  33)  vgl.  Seelmann,  Ausspr.  229.  Gr.  Aevxiog  Atvxavoi  AsixoXloq 
gegenüber  lat.  Lucius  osk.  Lüvkanateis  „Lucanatis"  Lücullus  erklären  sich 
aus  dem  Anklang  an  fevxog  (etwas  anders  Viereck,  Sermo  Graecus  etc.,  Göt- 
tingen 1888,  S.  57  f.);  übrigens  sind  seit  Claudius  die  Formen  mit -ov- häufiger.1) 

34.  oi.  Der  Diphthong  oi,  auf  den  älteren  Urkunden  noch  vollständig 
in  den  Stammsilben  erhalten,  im  Kurialstil  noch  bis  über  das  Jahr  50  v.  Chr. 
(coir(averunt)  CIL.)  12,  5388  v.  J.  707  u.  c,  foidere  1.  Jul.  mun.  v.  J.  709 
u.  c.)  vereinzelt  angewendet,  wobei  oi  ebenso  wie  oben  ai  nur  als  gr  aphisches 
Zeichen  zu  betrachten  ist,  wofür  namentlich  das  Vorkommen  von  oi  und  ü 
nebeneinander  spricht, *)  wurde  in  haupttonigen  Stammsilben  zu  og  (osk.  in) 
übergeleitet,  z.  B.  moiros  moerus  (moerfirum  noch  Verg.  Aen.  11,  382  Ribb.), 
coirüre  coerare  u.  andere  Beispiele  im  Ind.  gramm.  des  CIL.  1.  Um  die 
Mitte  des  2.  Jahrhunderts  v.  Chr.  (vgl.  usura  CIL.  1,  542  (=  9,  4672) 
v.  J.  609  oder  608  d.  St.)  war  durch  Assimilation  und  Verdumpfung  des 
C3)  (Brugmann,  Grundri8s  l2  185  setzt  die  Mittelstufe  qo  an)  der  Übergang 
in  ü  bereits  vollzogen,  der  in  den  meisten  Wörtern  (ausgenommen  foedus 
Poeni  poenn  impoene  Cato  ed.  Jordan,  37,  21,  aber  gew.  impünis  pünire, 
Coclius)  Regel  geworden  ist,  z.  B.  oino  CIL.  1  32  oenigenos  Fest.  225  Th. 
ünus,  comoinem  CIL.  1  196  moenttum  Plant.  Bacch.  926  müriirc,  dazu 
wohl  auch  mütö  mütuus,  Iaidos  CIL..1  565  loedis  Cic.  de  leg.  II  9,  22  (hat 
also  nichts  mit  den  Lydern  zu  schaffen,  wie  Ribbeck,  Gesch.  d.  röm. 
Dicht.  1,  10  will)  lüdus.  Einmal  überliefertes  couraverunt  CIL.  9,  3574 
und  plouruma  ib.  1,  1297  scheinen  die  oben  postulierte  Mittelstufe  zwischen 
oe  nnd  ü  vorzustellen.  Dialektisch  ist  prän.  coravero  CIL.  1,  73  und  öfter.4) 
Sollte  vielleicht  auch  ncm  neben  alat.  noenum  aus  *nc-oinom  diesem  Dialekte 
angehören?6)  Übrigens  herrschte  lange  grosses  Schwanken  zwischen  oe 
und  m,  ersteres  länger  im  Kurialstil  (Jordan,  Krit.  Beitr.  239),  beide  häufig 
nebeneinander  in  Varros  Schrift  De  lingua  latina.  Als  orthographische 
Antiquität  hat  sich  oe  behauptet  in  den  oben  angeführten  Wörtern  foedus 
u.  s.  w.  Über  -oi-  (idg.  und  aus  -oi-)  =  e  T  in  nachtonigen  und  Schluss- 
silben vgl.  §  13,  5  u.  7  und  §  27.  Zeugen  dieses  Übergangs  sind  pomerium 
und  das  gr.  Lehnwort  anquma  „Schlinge  des  Taus"  äyxotvi]y  pilumnoe poploe 
Fest.  244  Th.,  irtoirumc  CIL.  1,  32,  oloes  Fest.  244  Th.  T  in  quJ  quTs  ist  in 
unbetonter  Silbe  entsprungen  (st  qul  äli-qui),  darnach  und  nach  den  mehr- 
silbigen Formen  wie  Uli  illrs  auch  lü  his  (Brugmann,  Grundriss  1,  S.  75). 
Als  Produkt  einer  Zusammenrückung  erscheint  der  Diphthong  oe  in  coepi 
(*co-?pi),  coetus  (co-itus),  gr.  v  wird  schon  in  alter  Zeit  nicht  selten  durch 
oe  wiedergegeben,  z.  B.  Cloctemestra.*) 

Anmerkung.    Daas  auch  in  haupttonigen  Silben  idg.  oj  in  der  Lautfolge  t<ot-  zu  t 
geworden  sei,  z.  B.  in  rinum  oivos,  vicus  oixog,  vldit  o/tfe  u.  8.  w.,  ist  trotz  Hibt,  Arkiv.  f. 

')  D  Ittenberg  er,  Hermes  7,  312.  .  der,  wie  Wackebnaoel,  Beitr.  z.  Lehre  v. 

a)  Ritsch l,  Op.  4,  168,  765.  I  griech.  Akzent  19  1  und  Maurknbrecber, 

»)  v.   Planta,   Gramm.  1,  153;   Hist.  Phil.  54,  630  die  von  Thomas,  Claas.  Rev.  5, 

Gramm.  1,  217.  j  378  aufgestellte  Erklärung  aus  no  +  ne 

*)  Brugmann,  Grundriss  l2,  186;  vgl.  (wahrscheinlicher  eine  hervorhebende  Par- 

auch  Hist.  Gramm.  1,  131.  tikel  als  eine  zweite  Negation)  annimmt. 

5)  lieber  die  Versuche,  die  auffällige  «)  Ritschl,  Op.  2,  517,  Schmitz,  Beitr. 

Lautgestalt  von  mht  zu  erklären,  vgl.  Hist  107;  andere  Corsren.  1,  710  A.,  G.  Meyer, 

Graunn.  1,  130  f.  und  Brugmann,  IF.  6,  79  ff.,  Gr.  Gr.«  §  85. 


Digitized  by  Google 


4.  Vokale.  (§§  34-36.) 


49 


nord.  fil.  12,  83  nicht  Bicher.  Vgl.  Brüomann,  Grundriss  1 s,  186  Aniu.,  der  allerdings  jetzt 
Griech.  Gramm.*  54'  mit  Rücksicht  auf  Bartholomae,  Wochenschr.  f.  klass.  Phil.  1898 
Sp.  1055  f.  die  a.  a.  0.  vorgebrachten  Bedenken  als  haltlos  erklärt  und  geneigt  scheint  den 
Wandel  von  voi-  (i<oi)  Ober  vei-  zu  vi-  anzuerkennen.  Uber  neben  loebertütem  (Paul.  Fest. 
86  Tit.)  fal.  loferta  osk.  Lüvfreis  (Gen.  d.  Sing.)  ist  am  wahrscheinlichsten  mit  Brüomann, 
Grundr.  1*,  107  aus  *loyb-  lö\tb-  leib-  zu  erklären.  Andere  Erklärungsversuche  bei  J.  Schmidt, 
K.  Z.  23,  348  und  Danielsson  bei  Pauli,  Altid.  Stud.  4,  156  ff. 

35.  ou.  ou,1)  inschriftlich  bis  zur  Zeit  des  Bundesgenossenkrieges 
häufig,  mit  einiger  Konsequenz  jedoch  nur  in  iousi  ioudicium  ioudico  ioudex 
iourare  nachweisbar,  neuerdings  noutrix  (Notizie  d.  seavi  1895,  436),  ist 
ohne  Zweifel  ursprünglich  echter  Diphthong  gewesen  und  daher  auch 
diphthongisch  gesprochen  worden,  wie  Kruczkiewicz  a.  a.  0.  mit  Recht 
behauptet;  jedoch  ist  zuzugeben,  dass  wahrscheinlich  schon  im  3.  Jahr- 
hundert v.  Chr.  die  monophthongische  Aussprache  Platz  gegriffen  hat.  In 
der  Schrift  ist  es  gelegentlich  noch  später  verwendet,  z.  B.  sahute  CIL. 
6,  406,  5.  ou  ist  entweder  ursprünglicher  Ablaut  von  eu  z.  B.  in  lücus 
aus  *loucos  oder  nach  §  8  aus  eu  hervorgegangen,  z.  B.  domo  für  *dcucfi 
u.  s.  w.*)  Dieses  ou  wurde  in  ü  umgewandelt,  daher  dneo;  so  auch  aus  ev 
(ov)  hervorgegangenes  unbetontes  eu  {ou)  in  u,  z.  B.  dvnwi  aus  *dcncuo 
*denouö.  Vgl.  §  14  B  4.  Neben  ü  erscheint  dialektisch  auch  0,  so  röbtgft, 
prän.  losna  aus  *louc-snn  CIL.  1,  55  ;3)  alat.  nontifirc  nondinjum]  neben 
noundinum  und  schriftlat.  mlndinum  Grdf.  *ncundinom  dürften  wohl  nur 
graphische  Varianten  sein.4)  Nach  Ceci,  Arch.  glott.  ital.  Suppl.  periodici 
V,  19  f.  wäre  haupttoniges  ou  zu  w,  vortoniges  zu  ö  geworden,  jedoch  ist 
auch  dieser  Versuch,  die  schwierige  Frage  zu  lösen,  keineswegs  einwands- 
frei.  Das  insch rif tl.  poblicus  (die  Belege  Hist.  Gramm.  1,218)  und  puplicus 
sind  Kreuzungsbildungen  aus  püblicus  von  pübes  „was  die  erwachsenen 
Männer  angeht"  und  poplicus  von  poplas,  vgl.  Püblius  und  Poplicohi.b)  In 
pr(o)boum  CIL.  1,  16  vivous  1418  mögen  wohl  Schreibfehler  vorliegen,  nach 
anderen  Gelehrten  soll  im  einen  kurzen  Mittellaut  bezeichnen.6) 

Kontraktion  der  Vokale.7) 

36.  Es  braucht  wohl  nicht  ausdrücklich  hervorgehoben  zu  werden, 
dass  es  sich  hier  nur  um  Vorgänge  auf  dem  Boden  der  lateinischen 
Sprache  handelt  (Gegensatz  zu  den  bereits  indog.  und  urital.  Kontraktionen). 
1.  Zwei  gleiche  Vokale  vereinigen  sich  zur  Länge:  a  =  aa  in  hitrtna 
aus  lavatrlna  Pomp.  53  Ribb.  II,  Lachmann  zu  Lucr.  6,  199,  Phratcs  (Mon. 
Ancyr.  5,  54;  6,  1)  neben  Phraates;  e  =  ee  in  vemens  prPnderc  nemo  aus 
ve(h)entcns,  pre(h)cnderc  *ne(h)emö;  pontes  r?s  tres  aus  *ponte{es  *reics 
freies;  dest  Verg.  Aen.  10,  378  drrit  ib.  7,  262,  dPrässe  (Lucret),8)  reapsc 

')  Kbüczkibwicz,  Z.  f.  d.  Ost.  Gymn.  j  1,  189  f. 

1879,  lf.;  Wkissbkodt,  apec.  gramni.  alt.  "•)  Vgl.  über  den  Begriff  der  Kontraktion 

14  f.;  Ritscql,  Op.  4,  116,  157  f.  Brüomann, Grundr.  I2, 840ff.,  GriecJi.  Gramm.1 

8)  Anderes  bei  Osthofk,  Z.  G.  d.  P.  259,  58  f.;  Cobssbn  1,628  f.;  L.  Mkybr*  1,  529  f.; 

M.  U.  4,  158.  Kühnkb,  Lat.  Gr.  §28  f.;  Schweizer-Siülbb, 

»)  Bbüomahn,  Grundrias  P,  198.  Gramm.2  §  31-33;  Hist.  Gramm.  1,  218  f. 

*)  Die  Belege  s.  Hist.  Gramm.  1,  181.  *)  Nach  Velius  Longus  Gr.  L.  7,  65,  2  ff. 

*)  Thubkbisbn,  K.  Z.  30,  490  f.;  Wharton  \  K.  sind  dies  die  lautgesetzlichen  Formen, 

Akademy  1886  S.  187 f.;  Lindsay,  Lat.  Lang.  AteM  tliernisse  dio  rekomponierten.  Aus- 

287.  fuhrlicheres  s.  Hist.  Gramm.  1,  218  f. 

•)  Lindsay,  Lat.  Lang.  246;  Hist.  Gramm. 

ftaixHiiich  «Irr  klaw,  A]tcrtnniHwi>w>nM-lmft.   II,  2.   3.  Aull.  4 
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Corssen  2,  847  und  vielleicht  auch  m'scit  {—  *ne-cscit)  Leg.  XII  tab.  rel.  V, 
5  (Schöll  c.  nec  escit);  ö  —  oo  in  conestat  (=  cohonestat)  Acc.  445  Ribb.  I., 
cor$  aus  co(h)ors  (inschr.  häufig  auch  chors);  prorsus  aus  *proor$us  (vgl. 
§  14  B  3);  cöpia  cöpertus  cöram  pröles  aus  *co~opia  *co~opertus  *co-firam 
*pro-oles,  coptamns  CIL.  1,  532,  gew.  rekomponiert  cooptö;  I  =  n  in  nll 
bimus  aus  ni(h)il  *bi(h)imus;  abU  ablmus  u.  s.  w.  (Arch.  f.  lat.  Lex.  4,  469), 
peilt  Verg.  Aen.  9,  9.  Aber  wegen  des  Gen.  sing,  und  Dat.-Abl.  plur.  der 
/o-Stämme,  deren  -l  bez.  -is  man  auch  durch  Kontraktion  erklären  wollte, 
vgl.  Hist.  Gramm.  1,  220.  ü  —  uu  in  passum  für  passuutn,  tüs  (Lehnwort) 
gr.  &vog  aus  *tuu$  mit  Anschluss  an  die  Flexion  von  ins  rüs.  Altlat.  ai 
und  i,  klass.  ae  und  e  gelten  als  gleichwertig,  daher  praitor  aus  *prai-Uor, 
j>raida  aus  *prai-hhla  *prai-hedü,  inschr.  praesse  (die  Formen  bei  Kühner, 
Lat.  Gr.  1,  S.  90),  praensus  Plaut.  Asin.  569. 

2.  Bei  dem  Zusammentreffen  zweier  ungleichartigen  Vokale  gelten 
verschiedene  Gesetze.  Die  Vokalverbindungen  eä  eo  iä  (-iä  z.  B.  im  Nom. 
Akk.  Plur.  der  neutralen  -w-Stämme)  ic  uä  ue  bleiben  lautgesetzlich  be- 
stehen, trtgintä  ist  nicht  etwa  für  urspr.  *tridgintä  (vgl.  gr.  TQidxovTa) 
nach  Analogie  von  vt-ginti  durch  Kontraktion  gebildet,  sondern  tri-  ist 
die  alte  Form  des  Nom.  Akk.  d.  Plur.,1)  die  Formen  sis  sit  sind  nicht 
aus  sies  u.  s.  w.  kontrahiert,  sondern  nach  dem  Plural  stmus  srtis  uni- 
formiert. 

Bei  der  Kontraktion  zweier  ungleichen  Vokale  ist  die  progressive 
Ausgleichung  häufiger.2)  e~  ä  =  c  in  der  Zusammensetzung,  daher  degö 
aus  *dv-agö  (jünger  die  Vokalschwächung  im  zweiten  Gliede).  Jüngeren 
Datums  sind  natürlich  auch  deamare  (Terent.  Heaut.  IV,  6,  20,  Afran.  357 
Ribb.  II),  deambulo  (Cato  u.  a.),  deargentö  (Lucil.),  deartuö  (Plaut.),  dearmütus 
(Liv.).  o  -f-  «  =  ö,  in  den  Compositis  cogo  cögito  cöpula  aus  *co~agö  *co-agitö 
*co-apula,  ebenso  wohl  auch  combürere  —  co-amb-ürcre,*)  sicher  porcet  — 
*j)o-arcct.  Hingegen  sind  spätere  Neubildungen  co-acervö  co-agitö  co-alescö 
(älter  colesco)*)  vgl.  prohibeö  (pröbeat  Lucr.  1,  977)  cohibeö  neben  älterem 
pracbeö  (nicht  selten  praehibeö  Plaut.)  debeo  aus  *prae(h)abeö  *de(h)abco. 
o  -f-  e  =  ö  in  cömere  cömptionälis  Lachmann  zu  Lucr.2  134  f.  prömere  aus 
*co-emerc  *co-emptwwllis  *pro-emerc.  Regressive  Kontraktion  liegt  vor  bei 
sol  aus  *saol  (vgl.  §  14  B3),  lötus  aus  Vaotos  (ib.  5),  ferner  in  der  1.  sing, 
der  Verba  auf  -are,  amo  aus  *amäiö,  plante  aus  *plantäiö,  sto  aus  *stäio 
(vgl.  Vorbemerkung  zu  §  99).  Ferner  in  der  2.  sing.  coni.  praes.,  wie 
ames  plantüs  aus  *amä-es  *pliinlä-c-s. 

Wenn  der  zweite  von  zwei  verschiedenen  Vokalen  den  Ton  trägt 
(nach  der  jüngeren  Betonungs weise),  findet  keine  Kontraktion  statt,  daher 
aenus  aus  *aicsnos,  und  bei  den  Compositis  codetus,  cotgi  (danach  auch 
coPgisft  u.  8.  w.).  Umgekehrt  coepi  nach  coepisti  für  zu  erwartendes  *co-vph*) 

l)  Nach  Johansson,  K.  Z.  80,  402  Anm.  »)  Ascoli,  Due  rec.  lett.  glott  41  (Uebcrs. 

ist  tri-  Ablautstufe  zu  gr.  tqio..  S.  133). 

s)  Die  von  Schwbizeb-Sidleb,  Gramm.*  4)  Osthoff  a.  a.  O.;  Bücheibr,  Rh.  M. 

§  32  aufgestellte  Regel,  da%8  zwei  ungleich-  33,  35. 

artige  Vokale  zur  Lßnge  des  ersten  zu-  ,  »)  Bküümann,  Grundr.  la,  845  und  Ost- 

sammengezogen  würden,  ist  nicht  durchaus  Hopf,  Z.  0.  d.  P.  158. 

zutreffend. 
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Anmerkung.  Man  hat  Kontraktion  von  a  t  angenommen  wegen  am  fite,  das 
auch  Solmsek,  Studien  55  aus  *amä{ete  herleiten  will,'  wegen  amü,  das  man  aus  *amaie 
herleitete.  Jedoch  vergleiche  die  Verballehre.  Aehnlich  nahm  man  auch  zur  Erklärung 
von  audite  audi  zu  den  Zwischenformen  maudiiete  *audiie,  die  niemals  existiert  haben  durften, 
die  Zuflucht.    Auch  in  ml  fili  liegt  keine  Kontraktion  aus  i  -\-  e  vor.    Vgl.  §  80  Anm. 

Anmerkung.  In  noenum  numquam  nusquam  nullit*  mdiquam  hat  Elision  des  aus- 
lautenden t  von  ne-  stattgefunden.  Unklar  ist  das  Verhältnis  von  mdiquam  u.  ß.  w.  zu 
neuter  ne-uter. 

Svarabhaktlsche  (anaptyktische)  Vokale.1) 

37.  Über  das  W  esen  dieser  Erscheinung,  welche  in  der  Entfaltung 
von  Vokalen  aus  konsonantischen  Nasalen  und  Liquidae  besteht,  die  sich 
im  Inlaut  mit  anderen  Konsonanten  berühren,  s.  Bruomann,  Grundriss  1 2 
819  f.,  Griech.  Gramm. 3  89.  Ein  bestimmtes  Gesetz  für  das  Auf- 
treten solcher  Vokale  ist  für  das  Lateinische  nicht  erkennbar.  Am 
häufigsten  ist  diese  Erscheinung  in  der  Lautfolge  Verschlusslaut  -f  /. 
Als  svarabhaktischer  Vokal  erscheint  vor  gutturalem  /  sowie  m  gewöhn- 
lich m  (älter  o),  vor  r  der  Vokal  e,  vor  palat.  /  und  n  der  Vokal  i,  wobei 
allerdings  die  Färbung  des  svar.  Vokals  sich  sehr  häufig  nach  dem  der 
folgenden  Silbe  richtete,  besonders  bei  dem  aus  l  entwickelten  (Havet, 
Mem.  d.  I.  S.  d.  I.  6,  27).  Übrigens  vgl.  §  25.  Vor  Liquida  ist  svar.  Vokal 
in  folgenden  Fällen:  die  Suffixe  -blo-  -clo-  entwickeln  sich  zu  -bulo-, 
-cm/o-  (älter  -bolo-  -colo-,  z.  B.  conciliabolum  Plaut.  Trin.  314,  prtcohm 
(Jordan,  Annali  dell*  inst.  1884,  7),  vgl.  auch  Tuscolana  CIL.  1, 1200;  tabula 
tableis  CIL.  1,  200,  46  tabolam  196,  26  tabelai  ib.  29  (Sc.  d.  Bacch.)  umbr. 
tafle  „in  tabula",  vgl.  nebula  aus  *ncb-Ia,  vgl.  air.  nel,  doch  ist  wegen 
gr.  rttfekrj  auch  eine  urit.  Grundform  *ncfc1d  möglich ;  *)  saeclum  neben 
mcculum,  piacli  (Lex.  Spol.),  vgl.  umbr.  persclum  „sacrificium*  pihaclo  (Abi.), 
osk.  sakaraklüm;  singult  (Grdf.  *sm-klo  );  vgl.  ferner  umbr.  katles  catulT, 
osk.  pestlüm  „templum*,  vitulus  umbr.  vitluf  „vitulos".  Man  vgl.  ferner 
Fostlus  CIL.  1,  362  und  die  gr.  Transskriptionen  KdtXog  TJqoxXoc  für  Catulus 
Proculus.*)  Die  ursprünglichen  Formen  sind  in  der  Volks-  und  Dichter- 
sprache stets  üblich  gewesen:  spcctada  Plaut.  Cure.  647  B,  sjaeclfarejs  Mon. 
Anc.  IV,  37,  congcnuclö  Cael.  Antip.,  Sisenna  neben  gcniculo,  anclö  anclabris 
neben  anculo  ancuhis,  catlastcr  neben  catulus,  vinclum  (Suff.  -/<>-)  Varro  1.  1. 
5,  62  u.  ö.4)  Nach  Bruomann,  Grundr.  P,  443  ist  pnclum  Allegro-,  pocu- 
lum  Lentoform.  Der  Gebrauch  der  beiden  Formen,  von  denen  übrigens 
auch  pöclum  dreisilbige  Geltung  gehabt  haben  kann  (=  *pc>cVom),  war 
sicher  auch  durch  Beeinflussung  von  Seiten  der  Nachbarsilben  bedingt,  vgl. 
fujulus:  ßgltnus,  diseipulus:  discipllna,  populus:  poplicus.  Über  den  plau tini- 
schen Gebrauch  vgl.  Lindsay,  Lat.  Lang.  146  f.  und  175  f.5)  Andere  Fälle  von 


•)  Cobssbn  (irrationale  Vokale)  2,  607 f.; 
J.  Schmidt,  Vok.  2,  342  f. ;  Schuciiardt,  Vok. 
2.  416 f.;  Schmitz,  Beitr.  105 f.;  O.  Weise, 
42;  Krumbachbb,  K.  Z.  27,  514  Anm.  2; 
Hist  Gramm.  1,  195 f.;  über  dieselbe  Er- 
scheinung im  Oskischen  Kibcbhoff,  K.  Z.  1, 
36 f.;  Cobsskn  2,  387 f.;  Thühnbysen,  K.  Z. 
27,  181 ;  Ritschl,  Op.  2, 482  ff.;  Ober  Oskisch- 
Umbriscli  im  allgemeinen  s.  v.  Planta. 
Gramm.  1.  251  f.     Vgl.    auch  Brihjmann, 


Grundr.  1«,  819  f. 

a)  Bbuqmann,  Grundriss  V,  222. 

*)  Dietrich.  Programm  v.  Hirscbberg 
1853  8.  8. 

*)  Probus,  bei  Keil,  Gr.  L.  4,  119,  11; 
Stobm,  M6m.  d.  I.  S.  d.  1.  2,  81,  Brambach. 
Ncug.  130.  Vgl.  auch  Bruomann,  Grund- 
riss 2,  S.  192. 

Plautus  bat  saeclum  und  xaeculum, 
ptrv  him  und  perindum,  aber  die  Deminutive 

l4 
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Svarabhakti  sind  famulus  osk.  „famel"  Grdf.  *fam-1o~,  populus  poploc  (Carm. 
sal.)  jwplus  (Plautus,  Decr.  i.  Aem.  Paullus)  umbr.  poplom  Grdf.  *po-pl-o- 
(nach  von  Planta  Gramm.  1,  296;  2,  25  ist  *popelos  die  Grundform),  stipu- 
lare  umbr.  steplatu  „stipulato(r)",  nömenculator  neben  gewöhnlichem  nörncn- 
clator,  cxtempulö  (Plaut.),  discipuhnac  ;  dazu  die  Lehnwörter  HercuUs  neben 
Herdes  (Hercele  CIL.  1,  56  Assimilation)  vest.  Herch  osk.  Hereklui',1) 
Aesculapius  gr.  Uaxkrjmög,  älter  Aescldpiö  Aescoldpius  (Jordan-Preller,  Röm. 
Myth.3  2,  241  Anm.,  Roscher,  Lex.  d.  Mythol.  1,  617;  zur  Litteratur  vgl. 
auch  Hist.  Gramm.  1, 199  und  Kjellbero,  Äsklepios  (Särtryk  ur  Sprakweten- 
skapliga  Sällskapets  förhandl.  1894—97  i  Upsala  Univ.  Irsskrift);  Patri- 
coles  (Ennius)  ist  mit  Anlehnung  an  die  Namen  auf  -cola  latinisiert;  Vistula 
8l.  Visla  (v.  Fierlinoer,  K.  Z.  27,  479,  Hanüsz  ib.  28,  210  ff.,  Müllenhoff, 
Deutsche  Altertumskunde  2,  207).  humulus  slav.  chmell  (Kühn,  K.  Z.  35, 
313  f.).  Svar.  e  liegt  vor  in  inschr.  magfijsteratus  (lex.  Luc),  nmgisterare 
Paul.  Fest.  143  Th.,  in  fem  CIL.  1,  1166  (daselbst  auch  calecandam),  supera 
1011,  Terebonio  190.  Über  das  eigentlich  auch  svar.  e  von  -er-  =  lat. 
silbenbildendem  r  siehe  §  43.  Svar.  u  vor  l  liegt  vor  in  iugulandss  Varro 
r.  r.  1,  16,  6  K.;  i  in  ßgihnae  ib.  1,  2,  22  K. 

Vor  m  haben  wir  svar.  u  in  den  griech.  Lehnwörtern  dracuma  Acume 
Tecumcssa*) 

i  erscheint  im  Gen.  d.  Sing,  der  neutralen  »»-Stämme,  z.  B.  nöminis  neben 
umbr.  nomner,  ferner  in  acinus  gr.  «X*'1?;  asinus  Grdf.  *as»os,8)  müsimo  neben 
müsmo  (Name  eines  sardinischen  Tieres),  posimerium  (Paul.  Festi  327  Th.) 
gew.  pomerium,  guminasium  Varro  r.  r.  1,  55,  4  K.;  ferner  in  den  griech. 
Lehnwörtern  zwischen  fiv  <pv  Sv  %v  xv,*)  z.  B.  mitia,6)  Daphine,  Ariadinc, 
techina,  Proeine,  eucinus  (xvxvog),  lucinus  (Mxvog).6) 

Ein  aus  l  vor  folgendem  Konsonanten  entwickeltes  u  dürfte  in  volup 
gr.  eXnig  vorliegen.7)  Sonst  nur  vereinzelte  Schreibungen,  wie  arimorum, 
ineri(ia,  superestes,  dulicia.*) 

Von  einzelnen  Fällen  der  Assimilation  des  svar.  Vok.  vgl.  noch  bala- 
trönes  blatcrönes»)  anas  lit.  anti-,10)  humilis  similis  gr.  %^af.iaX6g  v/naXog;  eben- 
so auch  in  Suff,  -bili-,  z.  B.  ftabilis  aus  *sta-bli-;11)  Calvenet[ius]  CIL.  1, 
1539a,  in  den  gr.  Lehnwörtern  Acmemeno  trichilino  tricilinium  Varro  r.  r. 
3,  13,  2,  vulgär  salapitta  (salapuüium)  für  satyieta. 


auf  -culo-,  wie  corculum  porculus,  welche  in 
der  Volkssprache  auch  zu  corclum  porclus 
wurden,  hatten  in  der  Sprache  seiner  Zeit 
stets  die  nicht  synkopierte  Form. 

l)  Jobdan,  Krit.  Beitr.  2,  15  f.,  die  in- 
schriftlichen Nachweise  bei  Jordan-Prbller, 
Röm.  Myth.*  2,  278',  Rosches,  Lexikon  d. 
Mythol.  1,  2253  f.  Vgl.  übrigens  Dbecke,  Etr. 
Forsch.  4,  75. 

*)  Priscian  bei  Keil,  Gr.  L.  2,  29,  5  f., 
Marius  Vict  ib.  6,8,  8  f. 

*)  G.  Meyer  1F.  1,  319 f.;  Schräder, 
Sprachvergl.  u.  Urgesch.*  385;  Hehn,  Kultur- 
pflanzen und  Haustiere0  134. 

*)  Corssen  2,  263;  Ritschl,  Op.  2,  491. 


6)  Zimmer,  Altind.  Leben  50 f. 

6)  Ritschl,  Op.  2,  477 ff.;  ib.  469  aber 
dracuma  und  473  über  techina. 

7)  Curt.  G.6  264. 

»)  Brugmann,  Grundriss  1«,  820  unter 
Verweisung  auf  eine  mir  nicht  zugängliche 
Abhandlung  von  Schlutter,  Am.  Journ.  of 
PhU.  17,  473  f. 

9)  Corssen,  2,  384. 

»o)  J.  Schmidt,  K.  Z.  23,  268,  274. 

n)  Päl.  fertlid,  das  früher  angeführt  wor- 
den ist,  muss  durch  Synkope  aus  *fert[i]lid 
entstanden  sein;  es  ist  also  die  Suffixform 
■tili-  ursprünglich. 
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Volkstümliche  Svarabhakti  trifft  man  zerstreut  auf  ziemlich  vielen 

Inschriften;  siehe  die  Ind.  zu  den  einzelnen  Bänden  des  CIL.  und  Edon, 

Traite  de  langue  Latin  215  f. 

Anmerkung.  Mit  Recht  bringt  J.  Schmidt,  Vok.  2,  343  die  Erscheinung,  dass 
Konsonant  +  r  /  in  der  alten  scenischen  Poesie  nie,  später  nicht  immer  Position  bilden, 
im  Gegensatz  zu  Cobssbn  2,  616  in  Kausalzusammenhang  mit  der  Svarabhakti.  Das  Auf- 
treten des  reduzierten  Vokals  zwischen  den  Konsonanten  und  r  1  hinderte  die  positions- 
bildende Kraft  der  Konsonantengruppen.  Dies  bleibt  richtig,  wenn  man  auch  mit  Havet, 
Mem.  de  1.  S.  d.  1.  4,  21  f.  „positione*  =  .conventione*  erklärt. 

Prothetische  Vokale.1) 

38.  Von  der  Mitte  des  zweiten  Jahrhunderts  n.  Chr.  an  findet  sich 
inschriftlich  vor  den  Konsonantengruppen  sc  sm  sp  st  häufig  i  geschrieben, 
z.  B.  iscolasticus,  iscripta  u.  s.  w.,  ebenso  auch  c,  z.  B.  espiritum  CIL.  9,  6408. 
Doch  ist  diese  Prothese  von  i  (c)  jedenfalls  auch  schon  in  der  Volkssprache 
älterer  Zeit  vorhanden  gewesen.  Ausfuhrliche  Beispielsammlungen  bei 
Corssen  2, 786,  Schmitz,  Beitr.  63,  Schüchardt,  Vok.  2, 337;  2,  365  f. ;  3,  271, 
Seelmann,  317.  Über  prothetisches  i  in  Handschriften  s.  auch  Lachmann 
zu  Lucret.  4,  283,  Ribbeck,  Ind.  Verg.  p.  428. 

Epenthese  der  Vokale. 

30.  Über  diesen  Vorgang  (Vorklingen  eines  u  oder  t)  vgl.  Bruomann, 
Grundr.  1*,  832.  Für  das  Lateinische  ist  weder  t-  noch  u-Epenthese  nach- 
zuweisen. Letztere  hat  man,  allerdings  schon  für  die  indog.  Grundsprache 
angenommen  in  lat.  taurus  gegenüber  gall.  tarvos  air.  tarb.  Neuerdings 
hat  sich  G.  Meyer,  Griech.  Gramm.3  S.  174  für  die  Annahme  dieser  vor- 
einzelsprachlichen  Umstellung  des  u  mit  einer  anstossenden  Liquida  aus- 
gesprochen, während  Bruomann,  Grundr.  1*,  261  Anm.  2  sie  entschieden 
ablehnt.  Vgl.  über  taurus  auch  des  letztgenannten  Gelehrten  Ausführungen 
IF.  6,  98  und  Grundr.  1*,  174,  wo  dasselbe  wohl  mit  Recht  auf  *fowro- 
zurückgeführt  wird.  Ganz  unbegründet  ist  die  Annahme  einer  Epen- 
these des  t  bei  caedö  laedö,  angeblich  aus  *cad{ö  Had{ö  (Pauli,  Altit.  Stud. 
5, 130).  Nicht  weniger  unsicher  sind  die  von  Zimmermann,  BB.  23,  263 
angenommenen  Fälle  von  i-  Epenthese. 

Quantitätsminderung  und  -Steigerung  bei  Vokalen.*) 

Minderung. 
A.  Inlaut. 

40.  1.  Ein  Gesetz,  welches  erst  in  litterarischer  Zeit  sich  allmählich 
entwickelt  hat  und  nur  in  der  Kunstsprache  der  Dichter  vollständig  durch- 
gedrungen ist,  ist  die  Kürzung  eines  langen  Vokales  vor  einem  anderen 
ungleichartigen  Vokale,  und  zwar  ohne  Unterschied  in  unbetonten  und  be- 
tonten Silben,8)  z.  B.  pius  aus  pitts  (Ennius),  vgl.  osk.  piihiüi  ,-pio",  pre- 
hendo*)  audiit  aus  audtit  audlvit;  argm  (1.  sing,  perf.)  aus  argüt  (Priscian);5) 

>)  Vgl.  ffist.  Gramm.  1,  202 f.;  Lisdsay,  80 f.,  93. 
Lat  Lang.  102  and  105 f.;  Brüomanv,  Grund-  *)  Lindsay,  Lat.  Lang.  132. 

riss  la,  825  Anm.  3.  5)  Hierüber    vgl.   besonders  Solmsbn, 

a)  Hist.  Gramm.  1,  221  ff.  Studien  166  ff. 

»)  Vgl.  über  diese  Krscbeinung  Sbblmann 
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fulci  aus  fideL  In  älterer  Zeit  unterlagen  demselben  auch  Fremdwörter, 
so  balneum  platm  oleum  neben  ßaXavsTov  nXctTHa  iXaiow  In  der  Umgangs- 
sprache war  auch  der  betonte  Hiatusvokal  von  verschiedener  Dauer 
( W.  Meyer,  K.  Z.  30,  335  f.). 

Manche  Ausnahmen  von  dieser  nicht  genau  zu  formulierenden  Regel 
erklären  sich  durch  die  Wirkung  der  Analogie,  so  f'fo  fiunt  f  len  statt  fio 
u.  s.  w.  nach  fis  fimus  fitis.1) 

Das  Material  ist  gesammelt  bei  Corssen  2,  671  f.;  vgl.  auch  Schweizer- 
Sidler,  Gramm.2  §  48a.  Analoge  Erscheinungen  bietet  auch  das  Grie- 
chische (G.  Meyer,  Gr.  Gramm.3  §§  136,  138,  140).  Der  lautphysiologische 
Erklärungsgrund  dieser  Erscheinung  liegt  wohl  darin,  dass  durch  den 
Exspirationshub  des  zweiten  Vokales  die  Tondauer  des  vorausgehenden 
Vokales  vermindert  wird. 

2.  Kürzung  eines  langen  Vokales  in  der  Stellung  vor  i  u  Nasalen 
Liquiden  -j-  Verschlusslaut  bezw.  Spirant  hat  schon  im  Uritalischen 
stattgefunden  im  Part,  des  Präsens  der  d-  und  ff-Verba,  z.  B.  *amantis  aus 
*ama-nt-is,  tacentem  aus  *tacfi-nt-cm,  ebenso  in  der  3.  plur.  praes.  (vgl.  §  107), 
ventus  aus  *ve-nt-o-s,  W.  wT-  gr.  a-(f)77it;  in  den  Schlusssilben  der  Dat.- 
Abl.  des  Plur.  der  a-  und  o-Deklination  auf  -ois  -ais  (vgl.  §  13,  7).  Vgl. 
noch  Bruomann  a.  a.  0.  S.  800.  Dieselbe  Kürzungserscheinung  trat  neuer- 
dings im  Lateinischen  ein,  vgl.  naufragus  doch  wohl  aus  ndv[i]fragus, 
gaudeo  aus  *gdv[i]deö,  ardus  aus  dridus,  vgl.  ventus. 

3.  Konsonantendehnung.  Unter  dem  Einflüsse  des  starken  ex- 
spiratorischen  Accentes  (.energisch*  oder  „stark  geschnitten",  Sievers. 
Phonetik2  164)  werden  lange  Vokale  gekürzt  (ib.  205);  auf  den  darauf- 
folgenden Verschlusslaut  wurde  ein  Teil  der  dem  langen  Vokale  zustehenden 
Kraft  übertragen,  es  entstand  ein  silbenschliessender  selbständiger  Neulaut, 
die  Implosiva,  zu  dessen  Bezeichnung  (in  Verbindung  mit  der  folgenden 
Explosiva)  in  der  Schrift  Doppelung  gewählt  wurde.2)  Vgl.  z.  B.  büca, 
weniger  gut  bucca  (it.  bocca),  nippet  (cüpa)  skr.  Mpa-,  glütire  und  ghährc, 
Jupiter,  besser  Iuppiter.  In  Vttrro  neben  Varus  u.  a.  hängt  das  Doppel-/* 
mit  der  Kurznamenbildung  zusammen  (v.  Planta,  Gramm.  1,540  unter  Ver- 
weisung auf  Bruomann,  Grundr.  2,  34  Anm.).  cottidie  ist  aus  *quot[i\tei-div 
durch  Vokalsynkope  entstanden.3)  Infolge  volksetymologischer  Umdeutung 
ist  aeeipiter  (angelehnt  an  aeeipere)  aus  *acipitcr  „Taubenstösser"  (oc/-  = 
aha-  in  got.  ahahs  „Taube")4)  geworden,  iussi  neben  alat.  iousi  aus  *ioussf 
ist  kaum  lautgesetzlich  entstanden,  sondern  entweder  nach  iussus  (vgl. 
pcrcussi  :  percussus)  gebildet  oder  es  sind  die  Formen  des  Plurals  iussinius 
mit  berechtigtem  kurzen  Vokal  als  Ausgangspunkt  der  Singularformen  zu 
betrachten.6) 

')  So  erklärt  diese  auffallende  Länge  *acu-peter  .der  schncllfliegende"  (Bbrsu,  Die 
auch  v.  Planta,  Gramm.  1,  253.  Gutturalen  u.  s.  w.  S.  119  f.,  J.  Schmidt. 

*)  Vgl.  bea.  Seelmann  96,  112  f.,  desgl.  Pluralbildungen  173  f.)  ganz  entschieden  vor- 
Osthoff,  Z.  G.  d.  P.  558  f.  j  zuziehen  (vgl.  Hist.  Gramm.  1,  629,  Zus.  z. 

3)  J.  Schmidt,  K.  Z.  25,  94;  Bkbsu,  Die  S.223)  und  wird  auch  von  Uulenbbck.  P.-Br. 
Gutturalen  90  f.,  Osthoff,  Z.  G.  d.  P.  557.       ■  B.  21,  98  und  Streitberg,  IF.  Anz.  7,  108  ge- 

4)  Diese  von  Holthausen,  IF.  5,  274  auf-  I  billigt. 

gestellte   Erklärung  ist  der  früheren  aus  »)  Osthoff,  Z.  G.  d.  P.  533.  ioubeatut 
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Im. einzelnen  verweise  ich  hinsichtlich  des  Materials  in  der  vor- 
liegenden Frage  auf  Pauli,  K.  Z.  18,  1  f.;  Fröhde,  K.  Z.  22,  257,  Bezz.  B. 
3,  289  f.,  8,  164;  L.  Meyer,  Vergl.  Gramm.»  1,  378;  Corssen  1,  249  f.,  It. 
Spr.  236  f.;  Jordan,  Hermes  8,  217  f.;  O.Weise,  Bezz.  B.  5,  68  f.;  Danielsson 
bei  Pauli,  Altit.  Stud.  4,  139;  Schweizer-Sidler,  Gramm.8  §  71. 

Analog  ital.  brütto  ßmmim  figgere  (Schuchardt,  Vok.  1,  186),  mhd. 
muoter  näter,  nhd.  Mutter  Natter. 

Über  die  Schwankungen  in  der  Schreibung  des  einfachen  und  dop- 
pelten Konsonanten  bei  Transskription  lat.  Eigennamen  ins  Griechische 
8.  Dittenberger,  Hermes  7,  152. 

3.  In  einzelnen  Fällen  hängt  die  Kürzung  inlautender  Vokale  mit  der 
Verschiebung  des  Hochtones  zusammen,1)  z.  B.  mütö  mütöniatus.  Aus  dem- 
selben Grunde  hat  Vereinfachung  der  Doppelkonsonanz  stattgefunden  in 
canalis  neben  canna,  farina  neben  farris  (Gen.),  polten  und  polenta, 
mamilla  mamma,  ofella  offa  (Lachhank  zu  Lucret.  1,  360).  Anderes,  zum 
Teil  nicht  hieher  gehörige  Material  bei  Corssen  2,  515  f.,  Schweizer- 
Sidler,  Gramm.8  §§  48 e,  72,  3.  Mehreres  Singulare  gibt  Bücheler  bei 
Marx,  Hilfsbüchlein  S.  V  f. 

Nicht  selten  beruht  die  Quantitätsverschiedenheit  auf  ursprünglicher 
Stammesverschiedenheit,  z.  B.  defrütum  und  defrütum;  so  auch  nt~~  und  nti- 
in  ntquam  ngque  u.  8.  w. ; 2)  prö  =  gr.  nqo  (pröfänus  durch  Hypostase  ge- 
bildet?) neben  pro-  aus  pröd-,  worüber  das  Material  bei  Corssen  2,482; 
hingegen  ist  r£-  neben  rdd-  (das  von  Corssen  2,  165  f.  angesetzte  *rüd 
müs8te  nach  Analogie  von  sed :  sed  beurteilt  werden)  aus  der  Zusammen- 
setzung erwachsen  (rt-spiciö  u.  s.  w.,  während  vor  einfachem  s  überall  die 
Kürze  ist),  dann  auch  rPligiö  rticiö  gegenüber  älterem  religio  (rcUigiö)  rticio. 
Vgl.  auch  Lachmann  zu  Lucret.  5,  614.  Auf  dichterischer  Freiheit  beruhen 
Messungen  wie  glömus  Lucret.  1,  360  (sonst  glömmt). 

4.  Infolge  des  Anschlusses  von  Enkliticis  hat  öfters  Kürzung  eines 
auslautenden  langen  Vokales  stattgefunden,  so  in  hodie  aus  *ho-die,s)  quoquc 
aus  *quö-que,  tuquidem,  nescioquis  und  in  anderen  Fällen.4) 


1.  Die  von  Corssen  2,  436  f.  in  weitem  Umfange  angenommene  Kür- 
zung der  Endvokale  muss  nach  den  Ausführungen  von  Stadelmann,  De 
quant.  voc.  erheblich  eingeschränkt  werden.  Allgemein  durchgeführt  wurde 
die  Kürzung  nur  in  iambischen  Wortformen  mit  Ausnahme  jener  auf  -/  (-?-), 
das  aus  einem  Diphthong  hervorgegangen  war,  und  damit  stimmt  auch 

(1.  Sen.  d.  Bacch.  neben  gewöhnlichem  iubeö  gestellte  Erklärung  ist  jedenfalls  unter  mehr- 
aus  *jurfArtö  (vgl.  lit.  jiis-ti  „ in  zitternde  Be-  fachen  anderen  Möglichkeiten  (vgl.  Hist. 
wegung  geraten")  scheint  auf  einem  Ver-     Gramm.  1, 109)  die  weitaus  wahrscheinlichste. 


Aach  Hist.  Gramm.  1,  225  und  Bruqmans,  Frage  hei  Wackernagkl,  Beitrage  zur  Lehre 

Grundriss  2,  1152  f.  vom  griech.  Accent  22,  wo  zuerst  eingehen- 

1)  Hist  Gramm.  1,  225 f.;  Likdsay,  Lat.  der  darüber  gehandelt  ist. 

Lang.  113  ff.  5)  Vgl.  die  ausführlichen  Darlegungen 

2)  Vgl.  Feist,  Grundz.  d.  got.  Etym.  I  von  Likdsay,  Lat.  Lang.  207 ff.;  Hist.  Gramm. 
84.  85.  1,  227  f.;  Bruomann,  Grundriss  1*,  914 f. 

*)  Diese  von  Solmsek,  Studien  100  auf- 


B.  Auslaut.5) 


4)  Litteraturnachweise  über  die  ganze 
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das  Iambenkürzungsgesetz,1)  doch  hat  sich  die  Kürzung  bei  gewissen 
Kategorien  von  den  iambischen  Wortformen  aus  weiter  verbreitet  (z.  B. 
Nom.  Akk.  Plur.  der  Neutra,  Loc.  der  «-Stämme).  Hingegen  behaupten 
jene  Silben,  die  ursprünglich  auf  einen  Konsonanten  sich  endigten,  die 
Länge,  so  der  Abi.  Sing.,  der  Imp.  auf  -tfi,  (urspr.  -tod),  ebenso  die  ein- 
silbigen (si  pro  cür  u.  s.  w.).  Die  Abi.  auf  -<?  sind  wahrscheinlich  Locative 
(vgl.  §  87)  mit  regelrechter  Kürze;  in  den  Imperativen  tritt  die  kurze 
Messung  erst  spät  auf  (Cobssen  2,  487). 

2.  Von  den  auf  Konsonanten  endigenden  Silben  unterliegen  die  auf 
-t  und  -»i  ausgehenden  der  zwei-  und  mehrsilbigen  Wörter  stets  der  Kür- 
zung; desgleichen  werden  die  zwei-  und  mehrsilbigen  Passivformen  der 
Verba  auf  -dr  und  -er  und  die  Nominativausgänge  -tor  -sör  -or  -äl  -<lr 
der  zwei-  und  mehrsilbigen  Substantiva  regelmässig  gekürzt.  Auch  hier 
hat  die  Kürzung  wahrscheinlich  bei  iambischem  Wortschluss  ihren  Anfang 
genommen  und  ist  durch  Analogie  auch  bei  den  Wörtern  mit  anderem  als 
iambischem  Ausgang  eingeführt  worden,  um  endlich  als  allgemeine  Regel 
zu  gelten.2)  Jedoch  noch  bei  den  augusteischen  Dichtern  hat  sich  eine 
nicht  unbeträchtliche  Anzahl  von  langen  Messungen  erhalten  (s.  Corssen 
a.  a.  ().).  Bedenklich  erscheint  es,  aus  dem  einmaligen  oder  überhaupt 
seltenen  Vorkommen  von  langen  Messungen  von  Vokalen,  die  sprach- 
geschichtlich als  Kürzen  aufgefasst  werden  müssen,  z.  B.  -i$  -U  der  2.  und 
3.  sing,  der  Verba  der  3.  Konjugation  (vgl.  §  97),  auf  ursprüngliche  Länge 
zu  schliessen.  In  diesem  Falle  werden  wir  falsche  Analogie  zur  Er- 
klärung herbeiziehen  müssen. 

Steigerung. 

41.  Hauptsächlich  kommen  hiebei  zwei  Gesichtspunkte  in  Betracht, 
nämlich  die  sogenannte  , Ersatzdehnung "  und  die  Längung  kurzer  Vokale 
vor  gewissen  Konsonantengruppen. 

1.  In  gewissen  Konsonantengruppen  hat  nach  dem  Ausfall  eines 
oder  mehrerer  Konsonanten,  und  zwar  insbesondere  eines  s  (s)  in  den 
meisten  Fällen  schon  in  der  vorgeschichtlichen  Latinität,  Verlängerung  des 
vorangehenden  Vokales  der  Silbe  stattgefunden.3)  Es  sind  zunächst  fol- 
gende Konsonantengruppen  mit  z  (das  Genauere  s.  unten  §§  64  und  65): 
-zd-  nnlus,  -gzl-  (bez.  -es!-)  päla,  -zl-  -zm-  -zu-  (querfla  pritnus  penis),  -mzl- 
(prflum),  -mzU  (2>rfum),  -nzm-  (thno),  -csl-  (ala),  -esm-  (läma),  -csn-  {lüna), 
-est-  (Sesthts,  aber  Scxtius),  -tsni-  (remus),  -ndsl-  (bez.  -ntsl-,  scala).  Ausser- 
dem kommt  noch  die  Lautgruppo  -ns  in  Betracht  im  Akk.  d.  Plur.,  z.  B. 
aprös  tns  pedes  aus  *aprons  Hrins  *pcdcn$  i?pcdm)*)  Ferner  -tiett-  (-rjen-) 


')  „Eine  iamhische  Silbenfolge,  die  den  '  aber  auch  durch  Glossen  bezeugt),  rfuxmo  (?), 

Ton  auf  der  Kürze  trägt  oder  der  die  ton-  ,  triresmos  der  Columna  rostrata.  Allerdings 

tragende  Silbe  unmittelbar  folgt,  wird  pyr-  kann  letzteres,  obwohl  mir  dies  nicht  gerade 

rhichisch".    Skutsch,  Forsch,  z.  lat.  Gramm.  sehr  wahrscheinlich  ist,  mit  Niedermann,  c 

1,  6.  und  l  im  Lat.  56'  allenfalls  auch  auf  *rc#mo- 

*)  Vgl.  auch  Brugmaän,  Grundr.  1*,  916.  zurückgehen.    Vgl.  auch  Brugmank,  Grund- 

')  In   geschichtliche  Zeit  ragen  Fälle  riss  1»,  765. 

herein,   wie  catnar  (allerdings  pälignisch,  *)  Vgl.  aus  historischer  Zeit  -ösu*  aus 
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in  quim  aus  *qnincni,  caniveo  aus  *con~cnivcö  u.  s.  w.  Endlich  hat  aus- 
fallendes r  Längung  bewirkt  in  posco  aus  *porcsco  (porc-  =  pfl-  Schwund- 
stufe zu  prec-),  sttasum  „russigbrauner  Fleck"  aus  *$t4arssom  *smrt~to~ni 
(ahd.  swarz). 

Anmerkung.  Betreffs  des  in  den  früheren  Auflagen  nach  anderen  Sprachforschern 
ohne  zureichenden  Grund  angenommenen  Überganges  von  unbetontem  -es-  i-ez-)  in  -»-  vgl. 
Hist.  Gramm.  1,  229.  Alat.  Casmenae  neben  Camenae  (für  *C<tmmenae  vgl.  §  40  A  3)  durfte 
mit  Solmsb»,  Studien  165*  f.  auf  *Cktd-8mettai  (gr.  xf*«d]ufVo?)  ,die  Glänzenden*  zurück- 
zuführen sein. 

2.  Nasal  und  Liquida  -f-  Konsonant  bewirken  häufig  Dehnung 
des  vorhergehenden  Vokals.1)  Vor  nf  und  ns*)  ist  jeder  Vokal  lang.  Von 
Belehrung  sind  hiebei  die  Apices  und  die  griechischen  Transskriptionen; 
vgl.  bes.  Schmitz,  Beitr.  3  f.  27  f.  4  f.  25  f.  (Adj.  auf  -vnsis  und  Part,  auf 
-ws).s)  Die  angeführten  Thatsachen  lassen  es  als  unzweifelhaft  erscheinen, 
dass  auch  in  jenen  Fällen,  wo  der  Nasal  später  ausfiel,  der  vorausgehende 
Vokal  bereits  früher  gedehnt  war,  bez.  langer  nasalierter  Vokal  gesprochen 
wurde,  der  nach  Brugmann,  Grundriss  1*,  371  erst  in  der  Kaiserzeit  zur 
reinen  Vokallänge  geworden  ist.  Gedehnter  Vokal  erscheint  auch  vor  nc 
(m)  -f-  t  in  itinctus  sanetus  ünettts,  die  möglicherweise  an  Stelle  von  *iilnius 
u.  8.  w.  getreten  sind;  qufntus  aus  *quinqvtos.*)  Nach  quintus  und  qiom  auch 
qumque  (inschr.  mit  I  longa)  trotz  Corssens  Widerspruch  It.  Spr.  252  f.,  vgl. 
Schmitz,  Beitr.  45  unter  Verweisung  auf  Festus  338  Th.,  qumdeeim  (Arch. 
f.  lat.  Lex.  5,  129).  Der  Nasal  fehlt  in  Interna  (gr.  laamrß)  neben  besserem 
Ittntcrna*)  scrof'a  gr.  YQouydg  (übrigens  wohl  Lehnwort  aus  einem  italischen 
Dialekt  wegen  /  );  dagegen  sind  andere  von  J.  Schmidt  a.  a.  0.  aufgeführte 
Fälle  nicht  hieher  zu  stellen,  sondern  als  von  einer  nicht  nasalierten  Wurzel- 
form herkommend  zu  betrachten.  Auch  bilbfi  neben  gr.  ßoaßog  neupers. 
btlm6)  gehört  natürlich  nicht  hieher.  Vgl.  auch  §  44.  Vor  r  -f-  Konsonant 
erweisen  Vokaldehnung  inschr.  Maarcus  (jedoch  s.  §  4  III)  ördinis  u.  a.  bei 
J.  Schmidt,  Voc.  2,  348,  Schweizer-Sidler,  Gramm.8  §  49,  Hist.  Gramm. 
1,231,  Lindsay,  Lat.  Lang.  140  f. 

3.  Auch  vor  gn  (genauer  -gnus  -gna  -gnum)1)  und  gm*)  haben  wir 
nach  Priscian  stets  die  Länge  des  Vokals,  also  benignus  malignus  prmgnus. 
Den  Widerspruch,  den  die  romanischen  Fortsetzer  gegen  Priscians  Angabe 
erheben  (vgl.  Cocchia,  Rassegna  critica  64  f.,  Havet,  M£m.  d.  1.  S.  d.  1.  6, 34 s) 
sucht  W.  Meyer,  K.  Z.  30,  337  zu  beseitigen.  Wahrscheinlich  handelt  es 
sich  um  Differenzen  zwischen  dem  klassischen  und  vulgären  Latein. 


-ÖHSu*,  -fsi*  aus  -ensis  u.  a.  Auch  in  vor-  |  gruppen  s.  Hist.  Gramm.  1,  322  und  Brit.- 
historischcr  Zeit  ist  die  Langung  wohl  schon  ;  mann,  Grundriss  1',  667.  Vgl.  unten  §  65,  3c. 


vor  dem  Schwand  des  «  erfolgt. 

l)  J.  Schmidt,  Vok.  1,  98 f.;  Sievehs, 
Phon.»  215;  Seelmann  77,  87. 

*)  Cicero  orator  48  §  159,  reproduziert 
von  Gellius  II,  XVII  H. 

*)  Es  ist  mir  trotz  des  Einspruchs  von 
Briomann,  Grundriss  V,  805'f.  nicht  un- 
wahrscheinlich, dass  diese  Vokaldehnung  schon 
uritalisch  ist;  vgl.  v.  Planta,  Gramm.  1,  206, 
Skutscu.  Iamhenkürzung  und  Synizese  5 
(Satura  Viadrina  123). 

«)  Ueber  die  Behandlung  dieser  Laut- 


Die  Belege  für  die  Länge  des  Vokals  s.  Hist. 
Gramm.  1,  230. 

Ä)  Büciieleb,  Rh.  M.  78,  393,  Schmitz. 
Beitr.  143.  Uebrigens  vgl.  Hist.  Gramm. 
1,  132. 

°)  Spiegel,  Die  arischo  Periode  58.  Rich- 
tiger Bruomann,  Grundriss  1,  §  831  (2.  Aufl. 
S.  511). 

')  Priscian  bei  Keil,  Gr.  L.  2,  82,  7, 
Schmitz.  Beitr.  56. 

8)  Vgl.  pigmentum  Segment  um;  Marx, 
Hilfsbflchlein  u.  s.  w.    2.  Aufl.  Berün  1889. 
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4.  Der  lange  Vokal  in  actum,  Irrtum,  redemplum  (vgl.  Pti^vn[t\a 
CIGr.  4,  9811  p.  565)1)  u.  s.  w.  beruht  nach  Osthoff,  Z.  G.  d.  P.  112  f.  auf 
Übertragung  vom  Perfektum,  während  Hirt,  IF.  7,  1881  ihn  für  ursprüng- 
lich hält.  Bezüglich  der  angeblichen  Länge  vor  -ss-  Osthoff  a.  a.  0. 
522  f. 

5.  Liquidae. 

Vorbemerkung.  Als  sicher  kann  gelten,  dass  die  idg.  Grundsprache  zwei  Li- 
quidae, einen  r-  und  /-Laut,  besessen  hat,  welch  letzterer  durch  die  Uebereinstimmung  der 
europaischen  idg.  Sprachen  und  des  Armenischen  erwiesen  wird.  Betreffs  der  Litteratur 
verweise  ich  auf  Wackebkaoel,  Altindische  Gramm.  1,  211  f.,  G.  Meyer,  Griech.  Gramm.* 
S.  231,  GiLB8,  Vergl.  Gramm.  108.  Neuestens  vgl.  Fortunatow,  Die  idg.  Liquidae  im 
Altindischen,  K.  Z.  86, 1—37  und  dazu  Bartbolomab,  Wochenschr.  f.  Waas.  Phil.  1898  1058  f. 
(vgl.  Bruomank,  Griech.  Gramm.3  791)-  Ueber  andere  Versuche,  die  ursprüngliche  Natur 
der  Liquidae  zu  bestimmen,  vgl.  Hist.  Gramm.  1,  232. 

A.  Als  Konsonanten. 

42.  idg.  (eur.)  r  =  lat.  r,  z.  B.  remus  gr.  eger^ig,  rego  gr.  oQt'yüi,  raher 
gr.  iQvÖQoq,  arare  gr.  aQovv,  verbum  got.  waürd,  cernere  gr.  xQivttv,  tres 
ai.  trdf/as.  inter  ai.  antdr,  Suff,  -ter  -tor.  Eine  ausführliche  auf  das  Grie- 
chische und  Lateinische  sich  beziehende  Beispielsammlung  bei  L.  Meyer, 
Vergl.  Gramm.  1*,  141  f. 

idg.  I  =  lat.  1,  z.  B.  clueo  (elufi)  gr.  xXva>  skr.  $ru-  „ hören",  clünis  gr. 
xkotig  skr.  iröni-,  laseivus  gr.  Xdw  skr.  1a$-  „begehren*,  linquö  gr.  Xtinu 
skr.  rindkii,  latrare  ved.  ra-  „bellen",  -clmo  ai.  Sri-  „anlehnen",  tollo  gr.  %Xrr 
skr.  tul-,  Suff.  -h~  -la  -lu-. 

Die  nahe  Verwandtschaft  der  beiden  Laute  r  und  I  hat  schon  in  der 
idg.  Grundsprache  zu  Austauschungen  geführt,  die  hauptsächlich  in  Dis- 
similationserscheinungen ihren  Grund  haben.*)  Hieher  gehören  redupli- 
cierende  Bildungen,  wie  gurguliö,  aus  der  die  Siraplicia  gula  und  vorarc 
(für  *\g]uorärc)  abstrahiert  worden  sind.  Vgl.  curvos  und  coluber,  vermis 
und  volvö.s)  Auf  ursprünglicher  Doppelheit  mögen  Fälle  wie  balbus  balbutio 
neben  gr.  ßdgßagog  (vgl.  ai.  balbala-karöti  „er  6tammelt"  und  barbaru-s 
„stammelnd"),  glocire  und  graciUärc  (vom  Naturlaut  der  Hühner)  u.  a.  (s. 
Hist.  Gramm.  1,  236)  beruhen.  Idg.  ist  die  Dissimilation  von  r-r  zu  n-r  in 
Cancer  aus  *carcro-,  vgl.  gr.  xaQxt'vog,  und  gingnre  „schnattern".4) 

Die  Suffixe  -alt-  und  -c/o-  (=  idg.  -tlo-,  vgl.  §  48)  sind  infolge  schon 
uritalischer  Dissimilation  in  Wortstämmen,  die  l  enthielten,  zu  -ari-  und 
-cro-  geworden,  vgl.  ülaris  cxcmplaris  hierum.  Bei  späteren  Bildungen  ist 
diese  Dissimilation  nicht  mehr  wirksam  geblieben.6)    Spezifisch  lat.  ist 


»)  Osthopf,  Z.  G.  d.  P.  148. 

8)  Vgl.  F.  Becutel,  Ueber  gegenseitige 
Assimilation  und  Dissimilation  der  Zitterlaute 
u.  s.  w.  Göttingen  1876  und  insbesondere 
dio  höchst  wichtige  Schrift  von  Gbammont, 
La  dissimilation  consonantique  dans  les 
langues  indo-europeennes  et  dans  les  lan- 
gues  romanes,  Dijon  u.  Paris  1895  (Revue 
Bourguignonne  de  l'enseignement  superieur, 
t.  V,  No.  4).  Manchen  beachtenswerten  Wink 


bietet  auch  Mebingbb,  Versprechen  und  Ver- 
lesen S.  89  ff. 

s)  Brugmann,  Grundr.  1»,  425. 

*)  Vgl.  Bbugmann,  Grundr.  2,  848.  Wo- 
niger wahrscheinlich  ist  die  Zusammenstellung 
mit  mhd.  krizen  gr.  yiyyQog  bei  Zupitza, 
Die  germanischen  Gutturale  212.  Vgl.  auch 
Solmsen,  K.  Z.  34,  20. 

5)  Hist.  Gramm.  1,  238  und  510. 
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cnlter  aus  *certros  gr.  xtigw  (Skutsch,  B.  B.  22,  126  f.).  Von  den  übrigen 
spezifisch  lateinischen  Dissimilationserscheinungen  gehört  die  weitaus 
grösste  Zahl  der  Vulgärsprache  an.  Für  das  Schriftlateinische  liegt  Über- 
gang des  l  in  r  durch  regressive  Dissimilation  vor  in  cacrtdcus  (caelum), 
Parilia  (Pales)  und  in  dem  griech.  Lehnworte  Aleria  neben  UXaXia,1) 
Schwund  des  r  durch  progressive  Dissimilation  in  praesligiae  neben  prae- 
stngiator  Plaut.,2)  crebcscö  neben  crcbrc~sco.$) 

Assimilation  des  r  an  l  hat  stattgefunden  in  dem  griech.  Lehnworto 
lilium  gr.  XetQiov;  schwankend  hlinum  und  hrinum  gr.  Xtiqtvow 

Urspr.  Z  ist  zu  d  verschoben  in  dem  griech.  Lehnworte  adeps  (spätlat. 
alipcs)  gr.  aXsiif a  „Salbe,  Salböl". 

Ohne  etymologische  Begründung  ist  r  in  aplastrum  (aplustrc)  =  gr. 
it(fXa(Sfov  „das  gebogene  Schiffshinterteil  *. 

Über  die  im  vulgären  Latein  vorkommenden  Dissimilationserschei- 
nungen vgl.  man  Hist.  Gramm.  1,  236  ff.,  Lindsay,  Lat.  Lang.  92  ff.,  Brug- 
mann,  Grundr.  I2,  440  ff.  Hier  sei  aber  beispielshalber  hingewiesen  auf 
fraglüre  neben  flagrüre4)  (progressive  Dissimilation),  daneben  auch  fragdre; 
löhirii  neben  gew.  lörärii  Plaut.  Capt.  ed.  Schöll  (Personae),  Pclcgrmus6) 
(regressive  Dissimilation).  Umstellung  der  beiden  Liquidae  in  zwei  auf- 
einanderfolgenden Silben  liegt  vor  in  colurnus  für  *corulnus  von  corulus*) 
(kein  Lehnwort,  vgl.  ahd.  Jiasal  Fick  II  326,  Vanicek,  Fremdwörter  69, 
0.  Weise  77)  und  in  clüstru»k=  crüstlum;1)  andere  Belege  aus  der  spä- 
teren Volkssprache  bei  Cobssen  1,  247.  Umstellung  in  derselben  Silbe 
zeigen  altlat.  Procobera  für  Porcobera  CIL.  1,  199;  Trasumennus  neben 
Tarsumennus,  trapezlta  und  tarpczita,  phyrgio  „Goldsticker*  Plaut.  Aulul.  508, 
corcötarii  „Safrankleidfärber*  521  u.  a.*) 

Vereinzelt  ist  im  vulgären  Latein  die  Dissimilation  von  l  zu  »,  z.  B. 
muntu  (=  nmultumu)  CIL.  4,  1593;  anderes  s.  Hist.  Gramm.  1,  238. 

Versetzung  der  Liquida  in  eine  andere  Silbe  zeigt  cocodrtllus  neben 
corcodilius  und  crocodillus.9) 

Über  die  beiden  verschiedenen  Z-Laute  des  Lateinischen  (palatal  und 
guttural)  vgl.  §  6,  8,  23. 

Die  Mouillierung  des  /  ist  eine  auf  die  spätlateinische  Volkssprache 
beschränkte  Erscheinung;  Belege  dafür  bei  Corssen  1,  228.  fia  (=  filia) 
CIL.  1,  1347  ist  wohl  eine  Abkürzung.  Vgl.  auch  Lindsay,  Lat.  Lang.  98. 


»)  Havet  M.  d.  1..8.  d.i.  6,  27  ff.  Nach  ,  4)  Bücueler,  N.  J.  105,  III;  Engel- 
Grammont,  La  dissimilation  consonantique  114  ;  brecht,  Sitzb.  d.  Wien.  Akad.  CX,  512 f.; 


ternus  durch  regressive  Dissimilation  hervor-  manischen)  Ortsnamen  kommt  nur  colurux 

gegangen,  sondern  kann  auch  nach  Ana-  ,  (colyrus)  vor;  s.  Schneller,  Beitr.  z.  Oits- 

logie   von  aevittrnu*  gebildet  sein  (Hist.  ,  namenkundc  Tirols  3,  75. 

Gramm.  1,  479,  Lindsay,  Lat.  Lang.  562).  1         7)  Bücheleh,  Arch.  f.  lat.  l*ex.  1,  111. 

püttaeö  und  ptUrescö,  arch.  tigua  und  gew.  s)  Cobssen  1,  246;  Ritschl,  Op.2,  524 ff.: 

Urgu*  sind  von  Haus  aus  verschiedene  Bil-  Serlmann  330;  Hist.  Gramm.  1,239. 


")  Vgl.  Bücheleh  N.  J.  105,  109 f.;  Hist. 
Gramm.  1,  237. 

*)  sempiternun  muss  nicht  aus  *sempe(r)- 


Wölfflin,  Arch.  f.  lat.  Lex.  4,  8,  wo  auch 
andere  Dissimilationserscheinungen  bespro- 
chen sind. 


6)  Corssen  1,  223. 


6j  Becbtbl  20.    In  den  tirolischen  (ro- 


dungen. 


9)  Schmitz,  Beitr.  144. 
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B.  Als  Sonanten  (silbische  Liquidae). 

43.  Die  silbenbildenden  idg.  Liquidae  l  und  r  (auch  liquidae  sonantes 
genannt)  haben  ihren  ursprünglichen  Sitz  nur  in  unbetonten  Silben;  sie 
erscheinen  inlautend  vor  Konsonanten  und  im  Auslaut  im  Lateinischen 
regelmässig  in  der  Gestalt  von  -or-  und  -oJ-;1)  über  den  weiteren  Über- 
gang von  -oL  in  -uL  vgl.  §  10.  Auslautendes  -j*  wurde  zu  -tir  (vgl. 
§  26,  3).  Man  vergleiche:  cor&-  gr.  xaoSia,  cornu  got.  kaum,  corpus  skr. 
fcrp-  „Gestalt,  Erscheinung"  av.  hohrp-  „Leib";  dormiö  gr.  SaQfravui;*)  fors 
skr.  bhrtl-  „Tragen,  Pflege,  Unterhalt";3)  mors  skr.  mrti~;  porrum  gr.  nqdaov 
Grdf.  *pisö-,  trotz  Hehn«  194,  vgl.  203  kein  Lehnwort,  da  die  Form  unbedingt 
Entlehnung  ausschliesst,4)  wie  bei  cornus  gr.  xodvov;  mo-mord-imus  Grdf '.  *mc~ 
mfd-  W.  merd-  (smcrd-);  por-  in  por-tendo  u.  8.  w.  gr.  nao;b)  porca  ahd. 
furuh,  porta  W.  per-  gr.  nttow  Grdf.  *prtä-;  ebenso  sporta  sportula  gr. 
<mdgtov  ;  portus  zd.  hu-por'Vwi  f.  „mit  guter  Furt  versehen"  gall.  -rite-  für 
*-pritu-  „Furt;6)  sorbeö  arm.  arbi  „ich  trank*  W.  srcbh;i)  sors  Grdf.  *sr</- 
doch  wohl  zu  serö,  vgl.  Brugmann,  Grundr.  1»,  468  gegen  Osthoff, 
BB.  17,  159;  torvus  gr.räQßog  „Schrecken,  Scheu";  vorsus  skr.  vrtd-.  Wahr- 
scheinlich liegt  eine  Reminiszenz  an  den  Wechsel  von  starker  und  schwacher 
Stammform  vor  in  verto  und  vortö  (Grdf.  \terto  und  *urf6),»)  vgl.  stark 
vcl-  in  relim  u.  s.  w.  (vgl.  §  101),  schwach  voU  aus  Auch  »lorsws  fos/ws 
gehen  auf  die  Grundformen  *mxdt6-  *tfstö-  zurück;  pöscö  Grdf.  *prkskr> 
skr.  prcchdmi  „frage".  Bezüglich  des  auslautenden  -r  vgl.  fenmr,  iecur 
vgl.  gr.  /;7r-a^,  ü&cr  neben  gr.  ou^cr^  enthält  wohl  die  starke  Form  des 
Suffixes. 

Nach  den  Ausführungen  von  Brugmann,  Grundr.  1*,  453  f.  ist  aber 
auch  -ur-  als  Vertreter  von  idg.  -r-  anzuerkennen  in  gurges  gurgulio, 
murmuro,  currere,9)  gurdus  (gr.  ßgadvc),*0)  surdns  (wahrscheinlich  zu  sordvs), 
furca,  urgeo,  urvom.  Auch  curtus,  curvus,  furnus  (neben  fornaz),  ursus 
enthalten  doch  ist  für  sie  eine  Vorstufe  -or-  vorauszusetzen  (vgl.  Hist. 
Gramm.  1,  146  f.,  Brugmann,  Grundr.  I8,  143). 

Silbenbildendes  /  erkennen  wir  in  doleo  SdXXer  xaxovoytT  Hes.,11) 
multa  aus  *molcta  skr.  wr'c-  „Beschädigung,  Versehrung",  in  den  Part,  oc- 
cultus  Grdf.  *-k(td'S,  sepuHus,  mollis  skr.  mrdti-  „weich,  zart,  geschmei- 


')  Brugmann,  M.  U.  2, 154  Anm.;  Grundr. 
F,  451  ff.;  Lindsay,  Lat.  Lang.  278 ff.,  Die 
ausserlateinischen  Vertreter  dieser  idg.  bo- 
nantischen  r  und  /  sind  aus  den  gewählten 
Beispielen  ersichtlich. 

>)  W.  Meybb,  K.  Z.  28,  172  führt  das 
Wort  auf  *dor-dh-miö  zurück;  jedoch  vgl. 
Kretschmer,  Einleitung  14&f. 

a)  De  Saussure,  Mem,  15. 

4)  0.  Weise  128,  Brugmann,  Grundr. 
V,  744. 

*)  So  Osthoff,  IF.  8,  2,  während  ich  es  j 
früher  weniger  richtig  naQa  gleichgesetzt 
hatte  (Arch.  f.  lat.  Lex.  2,  498  f.). 

6)  Brugmann,  Grundr.  1,  S.  238  (2.  Aufl. 
466),  Kluge,  Et.  Wört.  s.  v.  „Furt". 

7)  Brugmann,  Grundr.  1',  462. 


s)  De  Saussurb,  Mem.  12. 

9J  Aus  *cursere,  das  entweder  zu  an. 
hross  (Kluge,  Et.  W.  s.  v.  „Ross",  Brugmann, 
Grundr.  ls,  468)  oder  wahrscheinlicher  zu  gr. 
inixot'Qof  mhd.  hurren  .sich  rasch  bewegen", 
Solmsen,  K.Z.  30,  600  f.,  Studien  30,  Prell- 
witz, Wört.  8.  v.  „djiixovQoe11)  lit.  karsziu 
„gehe  schnell*  (Zupitza,  Die  germ.  Guttur. 
128)  zu  stellen  ist. 

l0)  Weniger  wahrscheinlich  von  Fröhdb, 
BB.  14,  105  unter  Zustimmung  von  Wack.br- 
nagel,  Altind.  Gramm.  1,  S.  169  zu  v.jddhu- 
„ stumpfsinnig"  gestellt. 

u)  Allerdings  nicht  vollkommen  sicher 
wegon  lesb.  fW-efyAoc  .zerrissen"  u.  s.  w.; 
vgl.  G.  Meyer,  Gr.  Gr.3  S.  80f. 
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achmeidig,1)  also  gleich  *moldifis  Grdf.  *m{du-,  mulceo  gr.  ßgugai,  ßqaxtTv 
Grdf. 

Auch  -uU,  bez.  -lu-  sind  als  Vertreter  von  idg.  anzuerkennen,  vgl. 
fulvos  neben  hclvos,  Uber  „Bast*  aus  *1uber  neben  gr.  Aattw  „schäle". 

Antesonantisch  erscheinen  -ar-  und  -aL  als  Vertreter  von  -r-  in  cwo 
gr.  x«i'e<o,  j>aWö  lit.  periü  „brüte",  ham-spex  skr.  Äirrf  „Ader",  varus  lit. 
trtro«  „Finne",  Salix  gr.  fA/xry,  ^a?ea  lit.  peius  „Streu".3) 

Anmerkung  1.  Nach  Brugmann  a.  a.  0.  stehen  wahrscheinlich  auch  morior  orior 
für  *marior  *arior  (vgl.  pariö). 

Anmerkung  2.  Dass  auch  -ra-  und  -la-  idg.  silbische  Liquidae  vertreten,  wie  ich 
Hist.  Gramm.  1,  1 14  und  160  nach  Osthoff,  M.  U.  V,  HI  f.  angenommen  habe,  vgl.  flagrilre, 
fragilis,  glacite,  gradior,  labium,  laciv,  lapis,  rapiö,  ratis,  wird  von  Bbuohanh,  Grundr.  I2, 
466  f.  bezweifelt. 

Anmerkung  3.  Idg.  r  ist  nicht  ■=  lat.  »V,  wie  Fröddr,  B.B.  7,  115,  Pauli,  Altital. 
Stud.  5,  113  behaupten. 

Als  Vertreter  von  f  und  \  (vgl.  §  15  Vorb.  2)  erscheinen  ar  al  (vor 
Konsonanten  aus  ar  und  al  gekürzt)  und  ra  Ja.4)  Vgl.  arduos  air.  ard 
„hoch,  gross*6)  Grdf.  *fdhuö-,  armus  ai.  irmd-  „Arm",  farciö  neben  frequftis, 
pars  Grdf.  *prtt~  neben  portiö  mit  r,  sarpö  gr.  oonrg  „Schössling";  maltas 
„veteres,  molles"  Lucil.  nach  Non.  1,  37,  8  Müll.  Grdf.  *m{tö-  zu  mollis;  falx 
zu  /lectö;  palkö  gr.  ntkog  „bleich,  blass".  Vgl.  ferner  crätes  neben  got. 
haurds  „Thür";  gränum  neben  got.  kaum;  rndix  Grdf.  *ufd-ic-  neben  got. 
watird  „Wurzel";  gratus  skr.  gürtd-  „willkommen";  strätus  Grdf.  *stfto-f 
vgl.  ai.  stirnd-  „hingostreut",  gr.  ctqwtoc,  quadrä-ginta  gr.  (dor.  ion) 
xovra.  clüdes  neben  per-cellö  aus  *per-celd-c>;  clämö  zu  gr.  xaktw;  lana 
aus  *ulana  ai.  ärnü;  latus  alt  stlütus  zu  aksl.  stcljat  „stemo";  hrtum  zu  W. 
tel-.   Weiteres  Material  bei  Brugmann,  Grundr.  I2,  478  ff. 

r  und  /,  die  auf  italischem  Sprachboden  infolge  von  Vokalsynkope 
silbenbildend  werden,  sind  =  -er-  -ei-;  daher  acerbus  aus  *acr(i)-bo-,  daher 
der  Nom.  Sing,  der  ro-Stämme,  wie  ager  für  *agros  gr.  dygog  *agrs  *agers 
*agerr,«)  so  auch  congcr  (ganger)  Lehnwort  vom  gr.  yoyyqog;  ferner  die 
Deminutiva  auf-fo-,  z.  B.  agcUus  aus  dgr(o)lo-;  ebenso  catellus  aus  *catfco)lus; 
libertas  aus  *lib%(ö)tas\  die  Komposita  alterplex  puerpera  sacerdös  (vgl. 
§  95)  für  *altr(o)-plec-  u.  s.  w.  Erwähnt  werden  muss  auch  incertus, 
das  wegen  gr.  uxquoc  auf  *cncr(i)tos  zurückgeht.  Aber  zweifelhaft  ist 
es,  ob  auch  cernö  tergo  durch  Abstraktion  aus  der  Zusammensetzung  ent- 
standen sind.7) 


')  Fick  1,  175;  vielleicht  aber  zu  ahd. 
milti  Kluck,  Et.  Wort.  s.  v.  „mild". 

*)  Das  früher  hier  angeführte  ulmus  kann 
•et  'Ol-  oder  -I-  enthalten  (vgl.  Ostooff, 
Transact.  of  the  Am.  Phil.  Ass.  24, 61).  pulsus 
volsus  werden  als  verhältnismässig  junge  Ana- 
logiebildungen am  besten  auf  *pelsos  *cdsos 
(vgl.  falswt  salsu*  und  tnsbes.  mulsux  von 
wir/-)  zurückgeführt  (Osthoff  ib.  61  f.). 

*)  Bbuomank,  Grundr.  I2,  467. 

*)  Vgl.  J.  Schmidt,  K.  Z.  2ö,  49;  Mah- 


low, D.  1.  V.  2;  Osthoff,  Z.  G.  d.  P.  178. 

6)  Zur  Litteratur  Hist.  Gramm.  1,  621; 
Wackerhaqkl,  Altind.  Gramm.  1,  S.  262. 

fl)  Vgl.  Hist.  Gramm.  1,  239  f.  Ueber 
die  ganze  Frage  auch  ib.  120. 

7)  So  lehrt  Osthoff,  M.  U.  4,  1  f.  Doch 
vgl.  Pkr  Pbrbson,  Wurzelerweiterung  107; 
Bruomann,  Grundriss  2,  982;  Lindsay,  Lat. 
Lang.  472.  Zusammenfassend  Hist.  Gramm. 
1,  120.  Wegen  tergö  vgl.  auch  Nikdkb- 
mann  74. 
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Anmerkung.  Auf  Vokalablaut  zweisilbiger  Wurzeln,  seltener  auf  Wurzelerweiterung 
durch  lange  Vokale  beruht  die  sogenannte  Metathesis  in  Fällen,  wie  cäl-ar-e  clä-ru*  clu- 
märe,  Cir-es  cre-scere,  rer-nere  cre-ri,  ter-ere  tri-ri  (daraus  durch  volkstümliche  Abstraktion 
contrire;1)  vgl.  *trü~tu*  lö-tu*  zu  ster-  tel~;  ferner  (g)nü-tns  gnä-rus  zu  gen-. 

6.  Nasales. 

A.  Als  Konsonanten. 

44.  Idg.  ?i,  palatal  und  velar  nur  vor  folgenden  palatalen  und  velaren 
Lauten,  sonst  überall  dental  —  lat.  n.  Dental  in  nas  skr.  nas  gr.  r<5i,  nec-ö 
gr.  Ytxvg,  nemus  gr.  roitog,  nejtös  gr.  ävtiptug;  in  gr.  «V,  iamtrlcvs  gr.  firocTSQsg, 
smex  in  den  meisten  Nominalsuffixen  mit  -w-,  in  der  3.  plur.  -nt; 

palatal  in  nanciscor  (c  = /•),  angö  gr.  ayyw  (</  =  gh);  velar  in  qumque 
idg.  *pcnqVc,  nnguö. 

Idg.  m  (labial)  =  lat.  tn  in  meto  gr.  a/iar,  mollis  skr.  mrdu-,  morior 
gr.  [toQ-,  medius  gr.  fuoog,  mPnsis  gr.  jujyr  äol.  gen.  prtvvo$9  domus  gr.  döiiog, 
homfi  got.  #?*wia,  in  den  nominalen  m-Suffixen,  in  der  1.  plur.  -mus.  im 
Auslaut,  Akk.  sing,  auf  -m,  1.  sing,  (sekundär)  auf  -w,  wie  cra-m,  edi~m 
u.  s.  w. 

n  ist  schon  in  uritalischer  Zeit  nicht  selten  aus  m  hervorgegangen 
infolge  lautgesetzlicher  Veränderungen  in  gewissen  Konsonantengruppen, 
worüber  im  §  65  gehandelt  werden  soll.  Hier  sei  auf  weniges  hingewiesen : 
tenebrac  neben  skr.  tdmisrä  „ Dunkel14,  welches  sich  aus  der  ursprünglichen 
Doppelheit  Hcmsra  *tcn$ra  und  Hemasra-  und  späterer  Uebertragung  des 
n  erklärt.2)  Es  sei  weiter  sentma  aus  *semtma  lit.  semiu  „schöpfe"  erwähnt 
und,  obwohl  der  Nasal  als  Sonant  erscheint,  des  Zusammenhanges  halber 
angeschlossen:  cctifum  aus  *hnt6-m  lit.  szimias;  veniö  ventum,  aus  ^gVmiö 
*gVmtum  lautgesetzlich  entwickelt.3)  Abgesehen  von  diesem  lautgesetzlich 
begründeten  Übergang  von  m  in  n  hat  kein  Wechsel  zwischen  den  beiden 
Nasalen  stattgefunden,  permitirs  und  pcrmciPs  sind  zwei  verschiedene 
Wörter,  ersteres  wohl  zu  skr.  pra-minati  „ vernichtet",  letzteres  zu  nec- 
gehörig.4)  In  lat.  ntatnla  neben  gr.  an  kor  skr.  dmatra-m  „Krug,  Gefäss" 
ist  w*  ursprünglich.5)  Scptunolcna  CIL.  1,  1491  kann  Schreibfehler  sein 
(vgl.  inschr.  Septumulenus). 

Vereinzelt  ist  n  durch  Dissimilation  zu  /  geworden  in  sterquihnium 
für  *stcrquintniuni;G)  aber  vespcrt/lio  wahrscheinlich  Weiterbildung  von 
*vcsper-t-ilis;i)  volkstümlich  auch  spontaner  Austausch  in  leptis  für  neptis,») 


')  Thielmann,  Arch.  f.  lat.  Lex.  3,  5.59.  i  gens  scheint  doch  auch  nicht  ausgeschlossen, 

2J  Brugm ato, Grundr.  V,  763.  J.Schmidt,  .  dass  die  Form  permitie*  (bez.  permicie*)  aus 

Pluralbildungen  364.  |  pernicies  nur  durch  Verderbnis  entstanden 

s)  Osthopp.Z.  G.d.P.  505;  anders  Ascoli,  :  ist,  was  ich  wegen  der  Bemerkung  Hist. 

Sprach w.  Br.  150  ff.  Wegen  des  von  Kretsch-  Gramm.  1,  241    ausdrücklich  hervorheben 

mbr,  Einleitung  158*  erhobenen  Einwände»  möchte. 

vgl.  Bruqmann,  Grundr.  V  368,  5  und  Anm.  1.  5)  J.  Schmidt,  K.  Z.  23,  277. 

Betreffs  sentitta  vgl.  ib.  1J,  358.    Anders  J.  °)  Bersu,  Die  Gutturalen  120.  Beispiele 

Schmidt,  Sonantentheorie  63  f.  derselben  Dissimilation  in  anderen  Sprachen 

*)  Vgl.  Corssbn,  Beitr.  266  f.;  Bbrgk,  bei  Niedermann  98*. 

Beitr.  1,  154  f.  verficht  ohne  zureichende  T)  Pokkowskij,  K.  Z.  35,  239.  Ueber  die 

Gründe  die  Identität.  Wegen  der  Belege  für  '  früheren  Erklärungsversuche  s.  Hist.  Gramm, 

die  erstere  Form  vgl.  Gboroes.  Wortf.  s.  v..  1,  239. 

SRF.t.MANN281,Gr.T,.4.392,17ndn.Keil.  l'ebri-  1         *)  Löwe,  Prodr.  340. 
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lumphieis  =  nymphis  CIL.  1, 1238.  Behlai  CIL.  6,  2235  ist  wohl  verschrieben 
für  BelonaU) 

m  ist  nicht  in  b  tibergegangen,  wie  man  wegen  hibernus  neben  hiems 
annehmen  zu  müssen  glaubte,  vielmehr  liegt  hier  Übergang  der  Lautgruppe 
-iwr-  in  -br-  vor,  indem  hibernus  mit  Johansson,  K.  Z.  30,  441  f.  und 
G.  Meyer,  Litt.  Centralbl.  1889,  Sp.  86  aus  *keimrino-  *heifrino-  *hibpw-, 
vgl.  gr.  x*1/**^-'*'^»  herzuleiten  ist.  Damit  entfallen  andere  unhaltbare 
Vermutungen.8)  So  auch  tüber  neben  tumeö  tumttltis  aus  *tüm-ro-  (vgl.  skr. 
tüm-ra-s  „ feist  kräftig")  mit  Übergang  in  die  konsonantische  Deklination. 
Gegen  diese  Etymologie  ohne  Angabe  von  Gründen  Pedersen,  K.  Z.  36, 110. 
Dagegen  ist  gener  mit  Brüomann,  Grundr.  V,  405 1  unmittelbar  von  der 
Wurzel  gen-  abzuleiten  (Grdf.  *gen-ro-).*) 

m  ist  nicht  aus  v  hervorgegangen  und  ebensowenig  aus  f,  wie  von 
mehreren  Seiten  angenommen  worden  ist;  vgl.  Corssen,  Beitr.  237  f., 
245  f. 

Schwund  des  dentalen  -«-  hat  im  vorhistorischen  Latein  stattgehabt 
in  der  Endung  -ns  des  Akk.  d.  Plur.  (vgl.  §  82).  Wegen  des  scheinbar 
widersprechenden  Nom.  Sing,  auf  -ns  von  Partie,  und  Nom.  vgl.  §  67.  Im 
historischen  Latein  ist  auch  in  der  Inlautsgruppe  -ns-  der  Nasal,  ins- 
besondere in  der  Vulgärsprache  stark  reduziert  gesprochen  und  daher 
nicht  nur  in  der  Schrift  nicht  bezeichnet  worden,  sondern  auch  in  der 
Aussprache  endlich  gänzlich  geschwunden,  worüber  man  vgl.  §  41.  Von 
schriftlateinischen  Formen  kommen  insbesondere  die  Adjektive  auf  -ösus, 
die  Ordinalzahlen  auf  -esimus  und  die  Zahladverbien  auf  -irs  in  Betracht. 
Im  einzelnen  vgl.  man  beispielsweise  Albesia  Paul.  Festi  3  Th.,  Alliesis 
ib.  5,  Lepareses  ib.  87,  foresia  Mcgahsia  hortesm  Cic.  nach  Vel.  Long,  bei 
Keil,  Gr.  L.  7,  79,  1  f.,  von  Partizipien  des  Präsens,  z.  B.  scies  Schneider  95, 
arquitenes  libri  Accius  52  Ribb.  I,  vgl.  Ritschl,  Op.  2,  715,  mostrare  bei 
Plautus  sehr  häufig,  Mostellaria  (mostellum  Löwe,  Prodr.  282),  mostrator 
Verg.  Ge.  1,  19  M.1,  Aen.  3,  26.  Andere  Belege  s.  Hist.  Gramm.  1,  242  ff., 
speziell  inschr.  bei  Seelmann  283  f. 

Nur  graphische  Bedeutung  ist  den  Schreibungen  thensaurus,  Cherro- 
nensi  u.  a.  beizulegen.4)  Die  griech.  Lehnwörter  Allans,  Athamans  für 
"AtXag,  U&dfiag  sind  nach  Analogie  der  lat.  Part,  auf  -ans  zu  erklären. 

Über  das  inschriftlich  nicht  gerade  selten  nachzuweisende  Fehlen 
des  n  vor  f,  vor  Dentalen  und  Gutturalen,  insbesondere  in  vulgärer  Rede- 
weise (ein  klassisches  Beispiel  ist  die  Execrationsinschrift  CIL.  10,  8249 


')  Jedoch  vgl.  die  Hist.  Gramm.  1,  238  I 
angeführte  abweichende  Ansicht  von  Lattbs. 

')  Vgl.  der  Vollständigkeit  halber  Ascoli, 
K.  Z.  17,  328,  Per  Pebbson,  Stnd.  etym.  123. 
Die  Ansicht  von  Gbanmokt,  La  dissimilation 
etc.  43  f.,  dass  ans  *himernos  durch  Dissimi- 
lation hibernus  geworden  sei,  ist  durch  nichts 
begrttndet. 

*)  Wegen  früherer  Erklärungsversuche 
s.  Ilist.  Gramm.  1.  242. 


*)  Dies  kommt  mir  jetzt  unbedingt  wahr- 
scheinlicher vor  (vgl.  meine  Ausführungen 
Histor.  Gramm.  lt  243,  Lindsay,  Lat.  Lang. 
69  und  1361)  als  dio  Annahme  spontaner  Er- 
zeugung eines  Nasals,  für  die  ich  unter 
Verweisung  auf  Schuchardt,  Vok.  1,  112  ff., 
J.  Schmidt,  Vok.  1,  98  ff.,  Krdbzrwski,  Tech- 
mer's  Internat.  Zeitschr.  3,  159,  Kretscbmkk, 
K.  Z.  29,  439  Anm.  in  den  früheren  Auflageu 
eingetreten  bin. 
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=  Schneider  389)  vgl.  Hist.  Gramm.  1,  244  ff.  und  die  dort  angeführten 
litterarischen  Behelfe. 

Anmorkung  1.  Ueber  die  Versuche  von  Corssbn  2,  633  f.  und  Buoge,  B.B.  14, 68  ff., 
Ausfall  von  Nasalen  nachzuweisen,  vgl.  die  abweisenden  Ausfahrungen  von  Skutsch,  Forsch. 
1,  14  ff.,  auf  die  auch  Hist.  Gramm.  1,  245  f.  gebührende  Rücksicht  genommen  ist.  Campänm 
neben  Captin  ist  wahrscheinlich  volksetymologisch  durch  campus  beeinflusst.  Vgl.  Schulze, 
K.  Z.  33,  374;  v.  Planta,  Gramm.  2,  15. 

Anmerkung  2.  co-  ist  nicht  auf  lautgesetzlichem  Wege  aus  com-  (con-  vor  fol- 
gendem e,  g,  q,  d,  t,  *)  hervorgegangen ,  wie  in  der  früheren  Auflage  zu  lesen  war,  sondern 
eine  selbständige  Form,  wahrscheinlich  —  germ.  ga-.1)  Vgl.  Hist.  Gramm.  1,  246  und  332; 
Lindsay,  Lat.  Lang.  581;  Mather,  Harvard  Studies  in  Claas.  PhU.  6.  121  f. 

B.  Als  Sonanten  (silbische  Nasale). 

45.  Idg.  rn  (und  zwar  antekonsonantisch,  antesonantisch  und  aus- 
lautend) =  lat.  cm  (im),  gr.  a(ap).  idg.  n  =  lat.  en  (in),  ar.  a,  gr.  a(av),  got.  un. 
Vgl.  sem-  gr.  ajua  Grdf.  *srri-  in  similis,  alat.  semol  CIL.  I,  1175,  semel 
semper*)  „in  einemfort";  mit  Übergang  des  e  in  i,  worüber  ich  verweise 
auf  §  8,  simphx  singuh  Grdf.  *sm-klo-.  Uber  ventum  aus  *gurntum  und  centum 
aus  *kmto-m  wurde  bereits  oben  §  44  gehandelt.  Septem  decem  führen  auf 
die  Grundformen  *septm  *del-t»  zurück3)  (darnach  novem  aus  *ncyn)*)  vgl. 
gr.  tnxu  St'xa;  viginti  aus  *v7centi  *uidkmth  —  Sonantisches  m  enthalten 
auch  alat.  hemfi,  got.  guma,  imber  skr.  abhrd-  idg.  Grdf.  *mbh-rö-;*)  in  vice- 
simus  steckt  Suffix  -%»io-;  im  Akk.  Sing,  der  konsonantischen  Stämme 
ist  -cm  =  ip;  vgl.  pedem  gr.  noda,  Grdf.  *pedm.*) 

Anmerkung.  Brugmann,  Grundriss  l4,  409  nimmt  an,  dass  antesonantisches  jji 
durch  -um-  vertreten  sei  in  numerus  (gr.  vipot  vofioq)  und  in  den  Suffixen  -tumo-  -umo- 
neben  -timo-  -imo- 

argentum  zunächst  aus  *argnto-;7)  cPnsus  für  lautges.  *censtus  idg. 
*knsto—,*)  dcnsus  *dnsu-  gr.  daavq  (beide  letzteren  Worte  mit  sekundärem 
vgl.  §  41,  2);   ewö  *nm-6  *mmo  gr.  r*)i-w;9)  rnsis  *n${-  skr.  asi-  (mit 
sekundärem  e);  iuvencus  skr.  yuva&d-,  *iuy%&6-;  mementö  gr.  fUficzKo  Grdf. 
*mcmntod;  -mcntus  gr.  -ftavog  Grdf.  *mntö-;  men-ti-  Nom.  skr.  mati- 

„ Andacht,  Wunsch,  Sinn"  got.  ga-munds  „Andenken"  Grdf.  *mnti-,  tnenium 
ahd.  munt;  tentus  gr.  tarog  skr.  tatd-  Grdf.  *tntö-;  tentio  gr.  Tce<ri?  Grdf. 
*/»//-;  tenuis  skr.  towrf-  Grdf.  Hnnu-.  Mit  Übergang  des  e  in  i  tywts  für 
*ingnis  skr.  apwi-  aksl.  oflttf;  inguen  Grdf.  *$gvrn-  gr.  «o^v;10)  fw<7wa  Grdf. 
wahrscheinlich  *ffog7<im  got.  tuggcm-;  vielleicht  auch  pinguis  für  *penguis  Qrdf. 
*Pf?ghü-  gr.  naxvg ll)  (über  bs  neben  «7,ax»'S  vgl.  Hist.  Gramm.  1, 245) ;  stringo 
für  *strengö  gr.  atQay^  (rtQayyeva);  strangulare  hingegen  ist  griechisches  Lehn- 

')  Streitberg,  Perfektive  und  imperfek-  ;  wenn  das  italo-keltische  Wort  nicht  Lehn- 
tive  Aktionsart  im  Germ.  35.  j  wort  aus  einem  idg.  Dialekt  ist,  *fg-  als  ur- 


Diese  von  Brugmann,  Grundr.  I2,  358  sprünglicher  Anlaut  vorausgesetzt 

gegebene  Erklärung  ist  wahrscheinlicher  als  (Brugmann,  Grundriss  1J,  479). 

die  Verbindung  des  ersten  Bestandteils  mit  «)  Brugmann,  Grundr.  1  §  238  (*  S.  666). 

skr.  sitna  „von  jeher*,  got.  sinteins  „ täglich'»  u)  Osthopf,  Z.  G.  d.  P.  142.  IF.  5,  321  ff.; 


(Feist,  Grundz.  d.  got.  Et.  101).  Brugmann,  Grundr.  1  S.  201  u.  ö.;  Bezzbn- 

*)  de  Saussurb,  M^m.  29.  rbrger  in  seinen  Beitr.  10,  72.  Dagegen  J. 
*)  Wackbrnagel,  K.  Z.  25,  260  f.           I  Schmidt,  Sonantentheorie  154  ff. 

6)  Wogen  osk.  AnafriBs  „Imbribus"  vgl.  ,0)  Norebn,  Altisl.  Gramm.  §  71,  4;  de 
v.  Planta,  Gramm.  1,  320  und  455  f.  Saussure,  Mem.  d.  1.  S.  d.  1.  6,  53;  Brdomann, 

c)  Brugmann,  C.  St.  9,  306.  Grundr.  V,  408. 

7)  Ohthopf,  M.  U.  1,  105.  Für  das  Ita-  n)  Allerdings  ist  diese  Zusammenstel- 
lische  und  Keltische  (vgl.  aiir.  argnt)  muss,  lung  durch  Bri'umakn's  neuest«*  Ausführungen 
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wort.1)  In  suffixalen  Silben:  Neutra  auf  -men  gr.  -fia  Grdf.  *-wi»,  z.  B.  ovapa 
nömen  Grdf.  *nöniti,  ebenso  -niento-  gr.  -paio-,  z.  B.  örofiatog  *6r6[in-Tog. 
Das  Partizipium  Präs.  von  es-  -sent  kann  gleich  *s#t  sein,  vgl.  gr.  iaaaa  skr. 
satt,  aber  auch  dem  dor.  ivtsg  für  *aevtfg  entsprechen.  Auch  der  Ausgang 
-ent-  des  Part.  Präs.  Act.  der  thematischen  Verba  enthält  den  schwachen 
Stamm  =  -ni-  (lat.  ferent-  =  idg.  *bher-nt-).  Die  starke  Form  eines  solchen 
Part,  von  einem  unthematischen  Verbum  liegt  in  eunt-  =  *eiont-  vor.  Über 
diese  vielbehandelte  Frage  und  die  zahlreiche  darauf  bezügliche  Litteratur 
vgl.  Hist.  Gramm.  1,  351  f.  Suff.  in  -osus  aus  *-ouensso-  *-o-ynt-to-;2) 
-inquo-  in  prop-inquus  u.  s.  w.  skr.  -ac-  -«wo,  gr.  nod-an-ögs)  vielleicht 
auch  -tino-  =  *-Uino-,  vgl.  gr.  -tcevo-*) 

Auf  lateinischem  Sprachboden  silbenbildend  gewordenes  n  liegt  in 
dem  Diminutivsuffix  -ellus,  -ella  vor,  z.  B.  gemcllus  columeUa  fmcUa  aus 
*gemenhs  *gemnh-s1  *columenla,  *column1a  (daher  nicht  von  einem  nicht 
vollkommen  sicheren  eolumneUa  bei  Priscian  Gr.  L.  II  110,  14  und  112,10, 
vgl.  auch  Wölfflin,  Sitzungsber.  d.  k.  b.  Akad.  d.  Wiss.  1894,  106,  herzu- 
leiten), *femento  *femnla. 

idg.  (i  (vgl.  §  15  Vorb.  2)  =  lat.  an-  (vor  Konsonanten  aus  an-):  antac 
skr.  cito  „Rahmen  einer  Thür*;  candeö  W.  sqend-,  vgl.  skr.  Scandrd-  candrd- 
„Mond";  neben  lat.  in-  =  /*,  gr.  «(»)-,  alt  en-,  vgl.  empos,  enfitiare*)  steht 
osk.-umbr.  an-  gr.  \ä-vrr  =  vielleicht  auch  in  lat.  ampotis  (Löwe  a.  a.  0.). 
Anderes  recht  zweifelhafte  Material  bei  Schweizer-Sidler,  Gramm.2  §  11,  6. 
In  der  Form  von  ani  erscheint  idg.  $  in  anas  ani-tfis  skr.  flti-  „ein  Wasser- 
vogel" gr.  vivace  und  in  ianitnccs  gr.  elrcaeytg.6)  Im  Stammauslaut  idg. 
=  -mä-  in  mdtcries  für  *dmfi(eri<is  W.  dem-;  idg.  =  lat.  -nfi-  in  gnä-tus  na-tio 
(aber  gms  =  *gutt-,  Satzdoppelform,  wie  j>ars  und  portio),  gna-rus  W. 

7.  Verschlusslaute. 

Vorbemerkung.  Die  Artikulationsart  der  tonlosen  und  tönenden  Verschlusslaute 
ist  im  allgemeinen  dieselbe  geblieben  wie  in  der  indog.  Grundsprache. 

Tonlose  und  tönende  Gutturalis.7) 

Vorbemerkung.  Das  von  den  Lateinern  neben  c  {k)  verwendete  Schriftzeichen  q 
hat  lediglich  den  Wert  der  gutturalen  Tenuis  (Ascou,  Bbrsü  52),  also  nur  graphische  Be- 


in IF.  9,  346  ff.  sehr  fraglich  geworden  und  kurze  Skizze  von  Brugmann,   Eksch  und 

höchst  wahrscheinlich  Zusammenhang  von  Gruber,  Encykl.  32.  Tl.  und  Grundr.  1  S.  289 

Pinguin  mit  gr.  nifisXrj  „Fett"  anzunehmen  1  mit  Angabe  der  Litteratur.    Vgl.  übrigens 

(Grundform  */wm-gt'o-  *piH^>o-).  |  auch  G.  Meyer,  Gr.  Gr.»  §  183  (S.  254  f.), 

')  0.  Weise  524.  J  Pezzi,  Glottologia  aria  rccentissima  4  f.,  Hist. 

*)  Osthoff  bei  Brügmann,  Grundr.  IS.  202.  ,  Gramm.  1,  248  und  die  dort  angegebene  Litte- 

*)  Bezzenbbroer  in  seinen  Beiträgen  4,  ratur  Uber  die  palatalen,  vcluren  und  labio- 

337  ff.;  Osthoff,  M.  U.  4,  249  f.;  Per  Pbrsson,  :  volaren  Verschluaslaute.   Dazu  noch  Brug- 

Stud.  etym.  7.  mann,  Grundr.  I1,  542  ff.  und  Zufitza,  Die 

*)  Bbcoman«,  Grundr.  2  §  69;  Bartho-  germanischen  Gutturale,  Berl.  1896.  Nach 


lomab,  K.  Z.  29,  103. 

*)  Lowe,  Acta  soc.  nhil.  Lips.  5,  306. 

•j  Bbügmah«,  Grundr.  I1,  178  u.  ö. 

7)  Ich  spreche  selbstverständlich  vom 
Standpunkte  der  lat.  Spezialgrammatik  und 
habe  der  Kürze  halber  den  Ausdruck  .Gut- 


Peder8K5,  BB.  19,  302  und  Hirt,  ib.  24,218 
— 292  hat  es  in  der  indog.  Grundsprache  nur 
zwei  Reihen  gegeben,  da  die  palatalen  und 
reinvelaren  Verschlusslaute  sich  aus  einer  ein- 
zigen Lautreihe  entwickelt  hätten.  Regnaid, 
La  theorie  de  deux  K  indo-europeens,  in 


turalis"  beibehalten.  Ueber  die  Ä"-Frage  eine  [  Revue  de  ling.  et  de  phil.  comp.  XXI  Janv., 

Handbuch  der  kla*».  Altertumswissenschaft.  II,  2.  3.  Aufl. 
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deutung.')  Seine  Setzung  war  ursprünglich  nach  demselben  Gesetze  geregelt  wie  die  des 
griech.  9,  es  stand  vor  o  und  m.  Daher  inschr.  praen.  Luqorcos,  Maq{olnia)  (=  g,  Magolnia 
Eph.  1,  17);  q(oloma)  (Bbbsü  36).  Inschr.  Proqilia  nach  Proqulus-,  in  qoi  (Nom.  sing.)  der 
Duenosinschrift  für  *quoi  und  umgekehrt  oquoltod  (Sc.  d.  Bacch.)  liegen  höchst  wahrschein- 
lich Schreibfehler  vor  für  moqoltod  =  o(c)cultö  infolge  Verwechslung  von  qo-  und  quo-  durch 
schriftunkundige  Schreiber.  Ebenso  -qu-  für  -cu-  in  MirquHos  oqupatum  quraverunt  pequ- 
latu  u.  s.  w.  (Bersu  49),  daneben  und  früher  inschr.  cu  bezeugt.  Vgl.  auch  umgekehrt 
inschr.  Acuino  für  Aquino,  rustikes  cuam  (Ausf.  Bei.  Bersu  82'),  fal.  cuando  Zvet.  Inscr.  It. 
med.  68.  Niemals  ist  qu-  =  quu-,  wie  Corssrn  1,  71  f.  behauptet  hatte:  locütus  secütus 
nicht  aus  *loquutu*  sequtäus,  sondern  Analogiebildungen  nach  acutus  statütus  u.  s.  w. 
(Bersu  122).  Der  Schreibung  mit  c  an  Stelle  eines  alteren  q{u)  vor  a  e  i  kommt  im  histo- 
rischen Latein  niemals  sprachgeschichtliche  Berechtigung  infolge  Schwunds  des  u  zu,  son- 
dern es  sind  stets  andere  Einflüsse  massgebend  gewesen:  Aecetiai  (CIL.  1,  43)  ist  nicht 
sicher  gedeutet  (vgl.  Hist.  Gramm.  1,  184;  Bruqmakk,  Ber.  d.  k.  s.  G.  d.W.  1897,  146);  wce 
cuiuscemodi  beruhen  auf  falscher  Analogie  (vgl.  umgekehrt  huiusque),  ebenso  reliciae  eareciae 
nach  relicuoi  earecuntur  u.  s.  w.  (Bersu  115  f.).  Umgekehrt  berechtigt  auch  die  Schreibung 
mit  q{u)-  statt  eines  älteren  c-  nicht  zu  dem  Schlüsse,  dass  der  velare  Nachklang  sich  im 
historischen  Latein  entwickelt  habe  (von  Corssen  wiederholt  behauptet  für  qui  aus  ci,  die  Stellen 
bei  Bersu  116).  Sanquülis  ist  Archaismus  für  "Sancuülifi  (vgl.  pequnia)  oder  Sabinismus,  Pilquiu* 
wahrscheinlich  —  Päeuius  nach  der  Orthographie  des  Accius;  qui  für  cä  in  einigen  Fremd- 
wörtern wie  liquiritia  gr.  yXvxtiföiZa  (vgl.  inschr.  Cinti  =  Quinti,  i  —  Q  wie  in  ktvrog 
Cunltus])9)  und  in  vulgärem  aquiptdium  aquifolius;  aquipenser  für  acupcnser  durch  Anleh- 
nung an  aqua  (Bersu  119  f.),  ablaquture  (von  lacu*)  neben  richtigem  ablacuäri  Varro  r.  r. 
1,  29,  1  durch  Anlehnung  an  laqueu*.  Auch  hinter  g  hat  sich  im  historischen  Latein  der 
velare  Nachklang  nicht  entwickelt.  Die  Fälle,  welche  dagegen  zu  sprechen  scheinen,  sind 
entweder  Schreibfehler  wie  Langueses  neben  Ixingenftium  (CIL.  1,  199)  oder  beruhen  auf 
spitter  Analogiebildung  wie  linguere  urgulre  für  älteres  lingere  urgere,  deren  g  —  idg.  tön. 
Palatalis  (Ausf.  Bei.  Bersu  109  ff.).  Auch  fttinguö  neben  instigure  ist  Neubildung  (Brugkakk, 
Grundr.  1',  603).  Aber  auch  Schwund  des  älteren  u  in  unguere,  dessen  Wurzelauslaut  = 
idg.  tön.  Velaris  ist,  tinguere  (=  *teng-uö,  gr.  ityy-m,  vgl.  Zupitza,  Die  gerra.  Gutturalen 
69,  214),  ist  nicht  lautgesetzlich,  sondern  nur  vereinzelt  und  spät  durch  Analogie  hervor- 
gerufen (Bbrsu  99  ff.),  ungella  regelrecht  als  Deminutiv  von  ungula,  dessen  g  vor  i<  laut- 
gesetzlich berechtigt  ist. 

46.  a.  Die  tonlose  indog.  Palatalis  k  (Ä1,  k  Fick)  =  lat.  c  in  centuin, 
dicere,  iuvenctis,  pecus  u.  8.  w.,  idg.  *dknit6-my  *deik-,  *iu{tn-Ä6-,  *pcku;  idg. 
ku  —  lat.  qu-  in  queror  questus  skr.  hdshni  „zische,  atme,  seufze";8)  cquos 
skr.  (tiva-  idg.  vkuo-. 

Die  idg.  rein  velare  tonlose  Muta  q  q  Fick,  ql  v.  Planta  und 
Hist.  Gramm.)  =  lat.  c  in  der  weitaus  überwiegenden  Anzahl  der  Fälle 
vor  vokalischem  Anlaute,  z.  B.  caperc,  cavus,  caw're,  cemere  u.  s.  w.  (die 
Belege  bei  Bersu,  S.  169  f.). 

Die  idg.  labiovelare  tonlose  Muta  (Velaris  mit  Labialisierung)  qi*  (</* 
v.  Planta  und  Hist.  Gramm.)  =  urit.  kv  =  a  lat.  q  vor  allen  Vokalen  mit 
Ausnahme  von  u  (umbr.-osk.  p,  gr.  n  vor  dunkeln,  t  vor  hellen  Vokalen),  z.  B. 
quis  osk.  pis  umbr.  pisi  gr.  n'c;  quo-  umbr.-osk.  St.  po-  gr.  tto-;  sequ-itur 


und  Merlo,  Considerazioni  fisiologiche  sulla 
storia  delle  gutturali  ariane,  Milano  1886,  habe 
ich  nicht  zu  Gesicht  bekommen.  Abenteuer- 
liche Phantastereien  über  den  Gegenstand  bei 
Pbnka,  Origines  Ariacae  S.  189  f.  Für  das 
Lateinische  vgl.  speziell  Bkrsü,  Die  Guttu- 
ralen und  ihre  Verbindung  mit  r  im  Lateini- 
schen, Berl.  1885  (dazu  Thurneysbn,  Deutsche 
Litteraturzeitung  1885  S.  1 140  und  Schweizer - 
Sidler,  Woch.  f.  klass.  Phil.  1887  S.  65  ff.). 
Baudouin  de  Courtenay,  Gött.  gel.  Anz.  1888 
S.  652  bringt  nichts  von  Belang  bei.  Eine 
Uebersicht  der  hierher  gehörigen  Wörter 
bietet  auch  Schweizer-Sidlbr,  Gramm.2  §  53; 


ein  ausführliches  Verzeichnis  bei  Fick,  Sprach- 
einheit 62  f.  und  Bersu  a.  a.  0. 

')  c  und  q  haben  von  Anfang  an  den- 
selben tonlosen  Verschluss]  aut  bezeichnet. 
Vgl.  Hist. Gramm.  1, 250;  Güarnerio  in  Suppl. 
period.  all'  Arch.  glott.  4,  41. 

i)  Das  früher  hier  angeführte  Tarquiniu* 
ist  echt  lateinisch,  vgl.  Körte,  Verhandl.  d. 
43.  Philologenvers.  S.  162  f. 

»)  Kann  auch  mit  gr.  xto-xvu  verbunden 
werden;  vgl.  Brugmann,  Grundr.  1*,  320  und 
Hist.  Gramm.  1,  259  f.  Gegen  die  im  Texte 
stehende  Etymologie  Hirt,  BB.  24,  289. 
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gr.  Zntxm.  In  coquö  aus  *quequö  gr.  ne'n-m  ,  quercus  lit.  Perkünas  »Donner- 
gott* und  qumque  für  *penque  idg.  *pmq*e  hat  sich  der  anlautende  Labial 
dem  Velarlaute  der  folgenden  Silbe  assimiliert,  umgekehrt  prope  aus  *proque, 
vgl.  proximus.1)  que-  ging  vor  folgendem  gutturalen  l  m  qu  in  co  über 
in  colö  aus  *quelö  gr.  xeXXo)  t-nXe-m  neben  in-quil-Tnus,  combrftum  und 
coquö  (vgl.  §  8),  mithin  ist  der  Übergang  von  que-  in  co-  jünger  als  die 
Schwächung  von  e  in  i  in  nachtoniger  Silbe,  daher  wahrscheinlich  auch 
linquis  linquitis  u.  s.  w.  lautgesetzlich. 

Schon  in  vorhistorischer  Latinität  ist  quo-  zu  co-  geworden  in  colus 
gr.  7t6Xo$  „Achse",  cotit-div  v.  St.  qfto-,  conäire  gr.  xtv&ifi  „Näscher",  iecur 
aus  *iequor*) 

Übergang  von  quo  in  cü  im  8.  Jahrhundert:  linquont,  quom, -quomque 
u.  8.  w.  werden  lincuni,  -cum,  cumque.  Wie  o/ö/mos  «ßcws  auch  cquos  ecus 
(Bebsü  53  ff.),  zunächst  *aicos  *ecos,  die  Formen  mit  qu  (cquos  u.  s.  w.) 
nach  dem  Gen.  equi  u.  s.  w.  neu  gebildet.  Die  Qrammatikertheorie  des 
2.  Jahrhunderts  n.  Chr.  (speziell  Velius  Longus)  hat  dann  nach  Analogie 
von  equi  den  Nominativ  equus  geschaffen,  ebenso  loquuntur  relinquunt  nach 
Joquitur  relinquit  u.  s.  w.  (Bersu  68  ff.).  In  den  folgenden  Jahrhunderten 
ging  quu-  auch  in  die  Aussprache  über.  Beim  Relativ  regelrecht  qua  quörum 
qui  u.  s.  w.;  quöd  quom  (Konjunktion,  auch  auf  die  Präposition  übertragen, 
vgl.  Soi.msen,  Stud.  79)  mit  analogisch  wiederhergestelltem  qu-.  Darüber 
ausführlich  Bersu  S.  53  f.  Einmal  co  —  quo  C  Afranius  bei  Non.  493,  3  M. 

Auslautendes  qu  =  c,  daher  nc-c  aus  m-quc  (-que  =  idg.  *q*e  umbr. 
-/)  in  nei-p  „non,  nec,  ne"  gr.  tä),  ac  aus  *at-c. 

ß.  =  lat.  c  vor  u  und  Konsonanten;  vgl.  stcrqui-hnium  stercus.  arqui- 

tenrns  arcus;  die  Part.  Perf.  der  auf  -qu-  (bez.  auch  -gu-)  endigenden  Verba, 

wie  coctus  *quccto$  gr.  nsmö$  coquö,  -lictus  linquö;  tinctus  tinguö  u.  s.  w. ; 

vgl.  ferner  m-scctiön-Ps  insexit  inseque  inquam  (=  *in-squam)  gr.  Ivrent,*) 

laqueus  lax  „Betrug";  quinque  quin(c)ttis  (wegen  osk.  tlonmuq  =  urit. 

*j)enkvto-).  In  soc-ius  sequi,  convic-ium  fnoq,  colliciae  „Wasserrinne"  liquere 

hatte  das  Suffix  die  Geltung  -io-  (Bersu  126  f.),  daher  c  für  q(u).  iechwris 

von  iecur  =  *icquor  gr.  rtnaQ  aus  *jchhi—%  torculum  (torquere)  musculus  aus 

*torkvlo-  muskvlo-  *torclo-  *musclo-  (vgl.  §  37). 

Anmerkung  1.  In  vapor  lit.  kvüpas  „Hauch.  Dunst*,  vannus  ahd.  hteennen  „schwingen, 
schütteln,"  invitus  preuss.  qäitx  „Wille"  ist  idg.  qu-  zu  lat.  r-  geworden.4)  Der  gleichfalls 
früher  angenommene  Abfall  von  c-  in  uter  unde  ubi,  vgl.  ali-cunde  alt-cubi,  die  man  zu  idg. 
•qvo-  osk.  pütürüs-pld  pu-f  umbr.  pu-fe  „ubi"  gr.  nortQos  stellte,  ist  mit  Bersu  138  u.  a. 
Gelehrten  abzulehnen.  Entweder  ist  ursprüngliches  *cubi  *cuter  infolge  falscher  Zerlegung  von 
nec-ubi  nec-uter  u.  s.  w.  durch  ubi  uter  verdrängt  worden  oder  es  sind  drei  Stamme  u-  (vgl. 
skr.  u-bhüu  „beide"),  q*u-  vgl.  skr.  kü-tra  „wo"  kü-tas  „woher",  und  anzunehmen.4) 

*)  Fböbdb,  Bezz.  B.  7,  125.  Die  Assirai-  forschem  angenommen.    Vgl.  Rist.  Gramm, 

larjon  beruht  nach  Bartholoxae  (Berl.  Phil.  1,  259;  Brugmann,  Grundr.  1»,  321;  Züpitza. 

Woch.  1884,  Sp.  1324)  auf  dem  Gesetz  von  ;  Die  germ.  Gutturale  5,  55.    Nach  Hirt,  BB. 

der  Ersparung  der  Arbeit.  24, 290  ist  auch  £t<  zu     geworden  in  ritrttM, 

')  Noch  einige  andere  Falle  bei  Bruo-  1  vitreus  ai.  Üritrd-  „weiss",  W/a-  „weiss,  licht, 

m an v, Grundr.  1",  598.  Vgl.  auch  Bersu  134 ff.,  j  glänzend".    Jedoch  scheint  mir  diese  Zu- 

Solmsen,  Studien  78  f.,  K.  Z.  34,  546.  I  sammenstellung  sehr  unsicher.   Vgl.  Brüo- 

»)  Wegen  eines  anderen  etymologischen  mann,  Grundr.  V,  295,  338,  541,  wo  die  ältere 

Anknüpfungsversuches  vgl.  Histor.  Gramm.  Gleichstellung  der  aind.  Worte  mit  got.  htreit-s 

1,  157.  u.  s.  w.  festgehalten  ist. 

4)  So  wird  jetzt  von  den  meisten  Sprach-  5)  Die  erstere  Ansicht  stammt  von  Zubaty 

5* 
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Lateinische  Grammatik,    b.  Lautlehre. 


Anmerkung  2.  Nicht  klar  ist  der  Ausfall  von  t*  nach  c  =  idg.  £  in  c«nw  für 
*cuonis  und  vielleicht  auch  in  castus  aksl.  A-traait  (Bbbsu  146).')  .  -' 

Anmerkung  8.  In  echt  lateinischen  Wörtern  ist  idg.  qv.  niemals  durch  p-  ver- 
treten, wie  oftmals  angenommen  wurde,  s.  Cobbsen  1,  115  f.;  It.  Spr.  121  f.;  Schleicher 
6  151  Anm.  4;  Ascoli,  Vorl.  67  f.;  Jobdan,  Krit.  Beitr.  161  f.;  Fröhde,  Bezz.  B.  8,  166 
(später  modifiziert  ib.  14,  92);  0.  Weise  25;  Buggb,  Bezz.  B.  14,  63  f.  Die  dafür  angeführten 
Beispiele  sind  teils  Lehnwörter  (EpÖna  keltisch,  popina  (echtlateinisch  coquxna)  oskisch, 
poena  griechisch),  teils  beruhen  sie  auf  falschen  Etymologien  (Bersü  136  f.,  143).") 

47.  b.  Die  idg.  tönende  Palataiis  g  =  lat.  g,  z.  B.  gnö-  lit.  zitwti  „ wissen", 
genus  av.  ean-  „erzeugen",  agö  skr.  djämi,  argmtum  gr.  ctQytjg. 

Die  idg.  reinvelare  Media  g  (g1  v.  Planta  und  Hist.  Gramm.)  =  lat.  g 
in  grüs  gr.  ysqavoq  aksl.  zeravi  „Kranich",  geht  aksl.  zUdica  „gefrorener 
Regen*  tego  gr.  oxeyoq  lit.  stogas  „Dach". 

Die  idg.  labiovelare  Media  gl*  (g*  v.  Planta  und  Hist.  Gramm.)  = 
urit.  gV  =  a.  lat.  gu  (umbr.  b)  nach  n  in  unguen  umbr.  umen  für  *umben 
„unguen*  gr.  adijv,  unguö  umbr.  um  tu  (aus  *ombetöd)  „unguito";  ß.  lat.  o 
im  Anlaut  (umbr.-osk.  b,  gr.  J  vor  hellen,  ß  vor  dunklen  Vokalen  und  Kon- 
sonanten) in  venire  umbr.  bemist  „venerit"  osk.  kum-bened  „convenit*  gr. 
ßaivu),  vivos  osk.  bivus  (Nom.  d.  Plur.),  veru  umbr.  berus  (Dat.-Abl.  Plur.), 
-volits  volare  gr.  ßoh'^  vettere  lit.  galeti  „können",  -vunts  gr.  ßogög;  im  In- 
laut zwischen  Vokalen  avilla  neben  agnus  gr.  afxvoq  für  *äßvogJ3)  nüdus 
*no(g)#edo-  got.  naqctps  u.  s.  w.,  üva  lit.  uga  „Beere";  nach  r  in  torvos  gr. 
Tcigßog  „Scheu,  Schrecken",  pro-tervus;  urvo-m  Grdf.  *rqfio-tu  gr.  gt/Lißu)  „ich 
drehe  im  Kreise  herum*;4)  y.  lat.  g  vor  Konsonanten  in  glätis  gr.  ßalavug, 
gravis  skr.  gurü-  und  anderen  zweifelhaften  Fällen  bei  Bersu  130  f. ;  ügtws, 
migräre  gr.  äpeißa). 

Anmerkung  1.  Die  früher  von  mir  vertretene  Ansicht,  dass  idg.  g«  in  gewissen 
Fällen  =  lat  b  sei  (Bugge,  Bezz.  B.  14,  59  f.  sucht  sie  zu  verteidigen)  ist  nicht  halthar. 
boere  und  blaesus  scheinen  griechische  Lehnwörter  zu  sein.5)  bös  (für  lautges.  *rös),  baetere 
lett.  yaita  „Gang",  bitümen  büß  sind  aus  dem  oskisch-umbrischen  Dialektgebiet  entlehnt,6) 
die  anderen  Beispiele  sind  etymologisch  unsicher. 


(vgl.  Hist.  Gramm.  1,  259)  und  hat  früher 
auch  den  Beifall  Bbugmann's  gefunden  (Grund- 
riss  1*,  604),  der  aber  in  den  Nachträgen  zu 
V,  603  f.  zu  der  in  der  1.  Aufl.  S.  323  Anm.  3 
ausgesprochenen,  oben  im  Text  an  zweiter 
Stelle  angeführten  Ansicht  zurückgekehrt  ist. 
Und  sie  hat  in  der  That  viel  für  sich.  Vgl. 
auch  Actrecbt,  K.  Z.  35,  462. 

*)  Hist.  Gramm.  1,  252;  Ped ebben,  IF. 
5,  37. 

a)  palumbis  wird  von  Bbugmann,  Grund- 
riss  l4,  224  f.  und  v.  Planta,  Gramm.  2,  45 
mit  palleö  gr.  neXeia  .wilde  Taube*  verbun- 
den. Vgl.  über  die  ganze  Frage  Hist.  Gramm. 
1,  269,  speziell  über  tempus  noch  Osthoff, 
IF.  8,  35  f.  AI ik kola,  ib.  8,  303  nimmt  zur 
Erklärung  der  Differenz  von  lupus  und  Xvxos 
indog.  Wechsel  von  p  und  k  an. 

*)  Feöhde,  Bezz.  Beitr.  1,  327.  Vgl.  auch 
aububtilcus,  Löwe,  Prodr.  348.  Jedoch  können 
die  lat.  Worte  auch  avh  enthalten. 

*)  Trotz  der  Bemerkungen  Hist.  Gramm. 
1,  635  (Zusatz  zu  S.  283,  wo  noch  J.  Schmidt, 
Pluralbildungen  1 75  f.  nachzutragen  ist)  scheint 
mir  jetzt  für  die  beiden  im  Texte  aufgeführten 


Worte  der  angenommene  Uebergang  von  -y'-'- 
in  -u-  sicher,  den  jetzt  auch  Bbugmann,  Grund- 
riss  1»,  599,  Solmsen,  K.  Z.  34,  26  (für  torvus), 
Zupitza,  Die  german.  Gutturale  30  annehmen. 
Abzulehnen  ist  die  von  Flensbubg,  Studien 
auf  dem  Gebiete  der  indog.  Wurzelbildung 
(Lund  1897)  S.  231  vorgeschlagene  Verbindung 
von  torvtts  protervus  mit  skr.  türrati  „über- 
wältigt, überholt". 

*)  Bbbsu  1401;  0.  Weise  28.  Doch  ist 
allerdings  der  Unterschied  der  Bedeutung  bei 
blaesuH  der  Annahme  der  Entlehnung  sehr 
wenig  günstig  (Zdpitza,  Die  germ.  Gutt.  82). 

6)  W.  Meyeb,  K.  Z.  28,  169;  Ascoli,  Due 
rec.  lett.  glott.  16  Anm.;  Bbbsu  139;  Bbug- 
m ann,  Grundr.  1,  S.  324.  Nach  Fböhdb,  Bezz. 
B.  14,  92  soll  das  Wort  bös  vom  platten 
Lande  in  die  Stadt  gekommen  sein.  Vgl.  auch 
Thubnbysen,  K.  Z.  30,  486  f.  lieber  die  ganze 
Frage  vgl.  jetzt  ausser  Bbugmann,  Grundr. 
P,  599  f.;  Ceci,  Contributi  alla  fonistoria  del 
Latino  (R.  Acad.  dei  Lincei.  Est rat  to  dai  Rendic. 
Vol.  III  303  ff.).  Vgl.  auch  Hist.  Gramm. 
\\  634. 
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Anmerkung  2.  cönuri  fluxi  neben  cö-niv-€re  fluere  zeigen  den  ursprünglichen 
Stammauslaut  (-g*-  oder  der  vor  *  in  c  gewandelt  ist.   figere  neben  fivere  Paul. 

Fest.  65  Th.,  Bersu  104  ist  Analogiebildung  nach  fixi,  wie  umgekehrt  vixi  zu  vivere  (W. 
g'V}-),  tfruxi  zu  tf/ri<«v  W.  */<?r-  */r-.  Vgl.  auch  cönflugae  Liv.  Andr.  18  Ribb.  I  nach 
confluxt  neben  regelrechtem  confluus  fluvius. 

Anmerkung  3.  g  neben  urspr.  k  erscheint  in  einer  Reihe  von  griechischen  Lehn- 
wörtern vor  a  o  u  r,  z.  B.  gubtrnätor,  gummi,  göbius,  AgrigentumJ)  Umgekehrt  haben 
wir  amurca  gr.  dfioQyt),  clucidätus  (Naev.)  gr.  yXvxiddeiy,  spelunca  gr.  ontjXvyt.  Für  andere 
Fälle  hat  J.  Schmidt,  Voc.  2,  350  Anm.  den  richtigen  Gesichtspunkt  der  Erklärung  angedeutet, 
die  Verschiedenheit  der  Bedeutung,  so  gurguliö  Gurgel  und  curculiö  Kornwurm.  Die 
schwankenden  Schreibungen  tnreo  (Duenosinschrift),  acetat  Paul.  Fest.  17  Th.  neben  agitat, 
cracentes  cracilo  Turp.  bei  Non.  116,  13  M.  neben  gracilis,  promutgare  promulcö  (Abi.)  Fest. 
281  Th.  finden  ihre  Erklärung  in  der  Verwendung  des  einen  Zeichens  C  für  die  tönende  und 
tonlose  Gutturalis.  negUgö  neben  necUgens  Fest.  162  Th.  und  öfter  bei  Plautus  und  Terentius 
sind  zwei  von  Haus  aus  verschiedene  Formen.  Vgl.  über  alle  diese  Punkte  die  ausführ- 
lichen Bemerkungen  Hist.  Gramm.  1,  261  f. 

Anmerkung  4.  In  paciscor  und  pag-  ist  der  Wechsel  der  Tenuis  und  Media  schon 
indogermanisch.  Ueber  pacunt  Schöll,  Leg.  XII  tab.  rel.  118.  Vgl.  auch  ping-ö  gr.  noix-iXos. 
Ueber  diesen  Wechsel  zwischen  Tenuis  und  Media  namentlich  im  Wurzelauslaut  vgl.  jetzt 
Bbugmann,  Grundr.  1»,  629  f. 

Anmerkung  5.  In  einigen  inlautenden  Lautgruppen  ist  g  aus  k  hervorgegangen, 
worüber  unten  §  65,  2  d  und  3  g. 

Tonlose  und  tönende  Dentalis. 

48.  a.  idg.  t,  anlautend  und  inlautend  =  lat.  t,  z.  B.  tuus  tovos  gr. 
Tt(p)6g,  is-te  gr.  to,  tendere  gr.  veivto,  tres  gr.  tQeTg,  terminus  gr.  ztofMor; 
vetus  gr.  ffrog,  pater  gr.  naxrtq^  septem  gr.  ima;  in  den  Suffixen  -to-  -ti- 
-tör-  -tero-,  gr.  -ro-  -xi-(gi-)  -twq-  -t€qo. 

idg.  t  erscheint  infolge  von  Verschiebung  der  Artikulationsstelle  im 
Italischen  als  1c  im  Suffix  -klo-  =  idg.  -tlo-,*)  vgl.  lat.  piä-clu-m  piä-culu-m 
umbr.  piha-klu  (Gen.  Plur.),  osk.  sakaraklum  „sacrum";  lat.  -clo-  durch 
Dissimilation  weiter  entwickelt  zu  -cro-,  z.  B.  lavä-crum  (vgl.  §  42).  Die- 
selbe Verschiebung  in  lat.  stl-  zu  sei-,  vgl.  stlis  sclis  sclitib  . . .  CIL.  10, 1249 
(andererseits  aber  Iis,  vgl.  unten  §  63,  3),  stloppus  scloppus,  ferner  in  anclare 
gr.  ctvxXäv,  crepiculum  und  crepitulum,  vulgär  veclus  neben  vetulus,  vgl.  it. 
vecchio,  und  einigen  anderen  von  Osthoff  a.a.O.  beigebrachten  Beispielen.8) 
Auf  spätlateinischen  afrikanischen  Inschriften  ist  -tr-  in  -er-  verschoben,4) 
vgl.  päl.  pristafalacirix  saearacirix  „*praestibulatrix  *sacratrix".B)  In  kitere 
püttre  rutilus  neben  gr.  Xaih  nv&-  £qv&q6$  sind  t  und  #  selbständige 
Wurzeldeterminative;6)  potior  und  na&-  sind  überhaupt  nicht  verwandt.7) 
Inlautendes  d  für  t  erscheint  in  quadräginta,  quadri-.  Über  die  spätlatei- 
nische Erscheinung  der  Assibilierung  des  t  vor  i  -f  Vokal  und  ihre  Ana- 


')  Die  zahlreichen  Beispiele  s.  Saalfbld, 
Die  Lautgesetze  der  griech.  Lehnwörter  27  f.; 
Seelmann  846;  Lindsay,  Lat.  Lang.  74  f. 
Uebcrhaupt  Eigentümlichkeit  des  Vulgär- 
lateins nach  W.  Meykr  bei  Gröber,  Grundr. 
d.  rom.  Phil.  1,  365  (32).  Vgl.  auch  fal.  gon- 
legium  gondecorant,  Zvet.  Inscr.  It.  med.  70  b; 
graguln*,  Varro  1.  1.  5,  76,  neben  graculus. 

*)  Vgl.  auch  Immisch,  Leipz.  Stud.  8,  311. 

»)  Bbwfby.  Gött.  gel.  A.  1858,  S.  1629; 
Bcgoe,  K.  Z.  20, 134  f.;  Osthoff,  Forsch.  1, 1  f.; 
Flechia,  Postilla  aopra  un  fenomeno  fonetico, 
Torino  1871;  Ascoli,  Krit.  Stud.  127  f.,  144, 


407;  Studj  critici  2, 108,  wo  jedoch  auch  -bro~ 
damit  identifiziert  wird;  dagegen  Corssex,  It. 
Spr.  13  f.  Vgl.  auch  Brugmann,  Grundriss  2 
S.  112  f. 

4)  Vgl.  Hoffmann,  Dissert.  phil.  Argento- 
ratenses  sei.  I.;  Rönsch,  Berl.  Phil.  Woch.  4, 
1177  f.;  Seelmann  312. 

»)  Bücbelbb,  Rh.  M.  33,  271  f.;  Bugoe, 
Altit.  Stud.  65. 

•)  Ccrtiüs,  G.8  335,  420;  Corssen, 
Beitr.  75. 

7)  J.  Schmidt,  Vok.  1,  94  A. 
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logien  in  den  übrigen  italischen  Sprachen  vgl.  ausser  den  in  §  6  gegen 
Ende  stehenden  speziell  auf  die  phonetische  Seite  bezüglichen  Bemerkungen 
noch  Corssen  1,  53  ff.,  Krit.  Beitr.  468  ff.,  Seelmann  321  f.;  über  die  Ver- 
wechslung von  -ti-  mit  -et-  auch  Schmitz,  Beitr.  140  f.,  M.  Deloche,  Extrait 
d.  M6m.  d.  l'Ac.  d.  inscript.  t.  30. 

49.  b.  idg.  d  =  lat.  d,  z.  B.  dare  gr.  4tfa>/ii,  decem  gr.  St'xa,  dtns 
gr.  odovg,  deus  dlvus  gr.  (tf(f)o$,  duo  gr.  hom.  Svoi,  edere  gr.  Ww,  cord-  gr. 
xagSia,  oppidum  gr.  ne'Sov,  videre  gr. 

Urspr.  d  =  r  infolge  Veränderung  der  Artikulation;1)  wohl  nur  vulgär 
und  dialektisch,  a.  im  Inlaute,  z.  B.  maredus  neben  tnadidus;*)  mendies, 
wofür  man  *medies  erwarten  sollte,  vgl.  medialem  Paul.  Festi  89  Th.,  und 
das  schon  Varro  aus  *medidies  erklärte,  ist  aus  *medhdic  *mcdieidie  her- 
zuleiten.8) 

b.  Im  Auslaute  bei  den  Präpositionen  ar,  vgl.  umbr.  arfertur  *ad- 
fertor,  flamen"  volks.  ar-  osk.  az,  klassisch  nur  in  arbiter  und  arcessere 
neben  ad,  apor  Paul.  Festi  19  Th.  neben  apud.  Die  Formen  auf  r  sind 
entweder  vor  gewissen  Konsonanten  (f,  b,  m)  entsprungen  oder  dialekti- 
schen Ursprungs.4)  Vgl.  noch  pror  =  prö\d)  Löwe,  Gloss.  nom.  S.  106. 
Den  umgekehrten  Wandel  zeigt  cadüceus,  das  vom  gr.  xaqvxuov  entlehnt 
ist.6)  Noch  häufiger  ist  der  auf  dem  gleichen  Vorgange  beruhende  Wandel 
von  urspr.  d  in  l:  levir  gr.  <f«»/£,  lacruma  alt  dacruma*)  lingua  alt  dingua, 
oUre,  olfacere  neben  odefacit,  wobei  ohne  Zweifel  auch  volksetymologische 
Anlehnung  an  laevus,  locus,  lingere,  olea  oleum  mit  im  Spiele  ist,7)  Novön- 
sites  für  Afovensides,*)  solium  solea  neben  sedere,9)  üligö  für  *adigo  neben 
udus,  sehr  wahrscheinlich  ferner  in  malus  für  mädos  *ma2do-  ahd.  was/.10) 
Über  diesen  wahrscheinlich  dialektischen  Austausch  von  l  und  d  vgl.  Hist. 
Gramm.  1,  234  f.,  Lindsay,  Lat.  Lang.  286  f.,  Brügmann,  Grundr.  1»,  533  f. 
Am  ausführlichsten  darüber  Conway,  IF.  2,  157  ff.  Vgl.  auch  Seelmann, 
Neue  phil.  Rundschau  1886,  S.  189. 

In  Ulizes  ist  dieser  Wandel  bereits  auf  griech.  Sprachboden  voll- 
zogen worden.11) 

')  Sibvebs,  Phonetik  203.  gäbe  der  Litteratur  in  Hist.  Gramm.  1,  238  f., 

2)  Löwb,  Prodr.  353.  Andere  Zeugen  des-     Lindsay,  Lat.  Lang.  287  f. 
selben  Wandels  aus  Glossen  bei  Sciiwbjzbb-  *)  Es  dürfte  volksetymologische  Anleh- 

Sidlbb,  Gramm.*  §  67,  3.  peres  =  pedes  wird  nung  an  cadücuit  vorliegen.  Vgl.  Hist.  Gramm, 
von  Consentius  (Keil,  Gr.  L.  5,  392,  15)  aus-  '  1,  265,  Lindsat,  Lat.  Lang.  288. 


drücklich  als  Barbarismns  bezeichnet.  Im  all- 
gemeinen Sbelmann  310  f.;  so  auch  Uber  d  =  /. 

•)  Dieser  Ansicht  ist  gegenüber  der  Her- 
leitung von  Stowabskb,  Arch.  f.  lat.  Lex.  1, 273 
aus  *meri  die  der  Vorzug  zu  geben.  Vgl. 
Himtnbb,  Progr.  d.  akad.  Gymn.  in  Wien  1886 
und  1890;  Bbeal,  Möm.  d.  1.  S.  d.  1.  6,  163  f. 

(dazu  Arch.  f.  lat.  Lex.  3,  566);  Hist.  Gramm.  I  1892/93  VII  als  •nov-ensed-is  im  Gegensatz 


•)  Bei  Liv.  Andr.  nach  Paul.  Festi  48  Th. ; 
Berge,  Phil.  14,  187. 

7)  Bbuomawn,  Grundr.  la,  531  f.  Bezüg- 
lich lingua  vgl.  auch  Bechtbl,  Dissimilation 
u.  s.  w.  21  f. 


8)  Mit  Brbal,  Les  table«  Eogub.  188  und 
Wissowa,    Ind.  leck  Marburg,  f.  d.  W.  S. 


1,  233;  Speijeb,  Gött.  gel.  Anz.  1897,  298; 
Brugmann,  Grundr.  1*,  534;  Grammont,  La 
dissimilation  consonantique  120  f.,  wo  mit 
Recht  auch  volksetymologische  Beeinflussung 
durch  merxis  angenommen  wird.  —  Ueber  die 
Entstehung  des  Nominativs  meridiis  durch 
Hypostase  vgl.  Useker,  N.  J.  117,  74. 

4)  Vgl.  die  ausführliche  Erörterung  mit  An- 


zu  den  „dii  indigetes"  zu  erklären.  Vgl.  übri- 
gens auch  Bücheler,  Lex.  It.  XXV.;  Deeckb, 
Etrusk.  Forsch.  4,  17  A.  11. 
•)  Cübtius,  G.5  240. 

,0)  Kluge,  K.  Z.  26,  313. 

n)  Vgl.  die  inschriftlichen  Belege  auf  atti- 
schen Vasen  bei  Kretschmer,  K.  Z.  29.  430  f., 
Die  griech.  Vasen  Inschriften  146  ff. 
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Über  ur8pr.  I  —  d  8.  §  42. 

t  für  d  ist  geschrieben  in  den  griech.  Eigennamen  Cotönctts  neben 
Cydonius  gr.  Kvdavtos,  Euretice  für  Eurydic?,  citrus  neben  x*'<fyos;  vgl. 
ferner  prän.  Casmter[a]  Alixcntr  [os] ,  CIL.  1,  1501  add.  (59  AUxcndrom)*) 
für  Cassandra  Alexander,  ebenso  Crcisita  CIL.  1,  1501  add.  d  für  *  gelegent- 
lich auf  vulgären  Inschriften,  z.  B.  qnodannis  CIL.  2,  1174  u.  ö.,  imudavit 
ib.  462. 

Über  auslautendes  t  und  d  vgl.  §  69.    Über  d  =  idg.     §  55. 

Ganzlich  verfehlt  ist  R.  Grosses,  Sporadische  Lautvertretung  des  griech.  <f  durch 
lat  «,  N.  J.  115,  387  f. 

Tonlose  und  tönende  Labialis. 

50.  a.  idg.  p  —  lat.  p,  z.  B.  pater  gr.  naxr^  potis  gr.  nötvm,  pecu 
skr.  päsu-,  pes  gr.  7rov$;  cfc/>cre  gr.  xXintia,  septem  gr.  f7r*a,  serpere  gr. 
i'^TTO).  «p-  in  ap-atje  ap-eriö  für  *ap~ucriö  vgl.  skr.  apa-var-  „aufdecken, 
enthüllen,  öffnen"  *)  o^-s  (z.  B.  a^s  ie  Plaut.  Men.  264  und  nicht  selten  in 
der  Zusammensetzung),  worin  -s  möglicherweise  das  Genetiv-Ablativ-Suffix 
(jedoch  vgl.  unten  §  83), 3)  gr.  anö;  op-  inschriftlich  und  handschriftlich 
nicht  selten  belegt,  z.  B.  opservari  Comm.  lud.  saec.  152,  op-secro  Plaut.  Rud. 
1032,  op-stiterit  Capt.  801  B,  op-trudere  Pseud.  945  (andere  Belege  s.  Hist. 
gramm.  1,  268),  gr.  em;  sup-  in  sup-sterne  Ter.  Andria  4,  3,  12,  sup-ra  sup-cr 
gr.  vjio.*)  Die  gewöhnlichen  Formen  ab,  ob  (übrigens  auch  auf  idg.  *obhi 
zurückführbar,  vgl.  Brugmann,  Grundriss  1*,  5091),  sub  sind  vor  tönenden 
Lauten  entsprungen  und  verallgemeinert  worden,  af)  vor  c  l  m  s  sp  v 
auf  Inschriften  der  Republik  (af  Capua  CIL.  1  551  v.  J.  132  ist  das  älteste 
Beispiel)  und  der  Kaiserzeit  erscheinend,6)  ist  vielleicht  nur  eine  volks- 
tümliche, durch  Nachbarmundarten  beeinflusste  Form.6)  a  dürfte  aus  der 
Zusammensetzung  verselbständigt  sein.7)  au-  ist  identisch  mit  skr.  ava- 
preus8.  aw-.  Die  enklitische  Form  von  ab  ist  po-  in  po-lio  po-situs,  poreet 
*po-arcet.*) 

Wechsel  zwischen  Tenuis  und  Media  im  Wurzelauslaut  in  alat.  scapres 
„schäbig,  krätzig",  scabö,  scapus  scapula  scabellttm. 

Durch  Assimilation  erklären  sich  bibo  für  *pibö  neben  pottis  skr.  pl- 
bdmi,  propom  CIL.  1,  19.  Da  in  altlateinischer  Sprache  auch  griechische 
mit  n  an-  und  inlautende  Wörter  mit  b  geschrieben  werden,  so  Burrus 
bunus  (birrus  Löwe,  Prodr.  82)  buxittn  carbasus  neben  llvfäoq  nvqqöq  nvgog 


')  Nicht  durch  etruskischen  Einfluss  zu 
i  r klären  (G.  Meyer,  H.  Schuchardt,  Z.  f.  rom. 
Phil.  6,  620). 

a)  Bruomann,  IF.  1,  174  flF. 

3)  Bruoxann,  Her.  d.  kgl.  sächs.  G.  d.W. 
1883,  189  f. 

4)  8 its-  neben  *ubn-,  zu  erschliessen  aus 
nuremit  sumpsti  Paul.  Festi  425  Th.,  ist  aus 
dem  vorhistorischen  *8ttzmÖ  abstrahiert.  Vgl. 
So  Lüsen,  Studien  63  Fussnote,  Bruomann, 
Grundr.  1*,  674  und  764.  sürgum  ist  nur  aus 
mcorsum  **ugcor8tim  zu  erklären. 

*)  Corssen  1,  157;  Jordan,  Krit.  Beitr. 
312;  Geobobs,  Lex.  d.  lat.  Wortf.  s.  v.;  Arch. 


f.  lat.  Lex.  9,  167  f. 

6)  Dialektischen  Ursprung  hält  jetzt  auch 
v.  Planta,  Gramm.  2,  455 1  unter  Verweisung 
auf  Lindsay,  Lat.  Lang.  576,  577  wieder  für 
wahrscheinlicher,  nachdem  er  1,  477  f.  Ent- 
stehung aus  abs  -\-  r  .  .  .,  z.  B.  af  ROma  aus 
a{b)s  JiOma,  vgl.  fünebri*  aus  "fünesris,  an- 
genommen hatte.  Vgl.  übrigens  noch  Corssen 
1,  152  f.,  Bugge  bei  Dekcke,  Etrusk.  Forsch. 
4,  115. 

7)  Vgl.  Hist.  Gramm.  I,  116  und  621  und 
ausserdem  noch  Lindsay,  Lat.  Lang.  576. 

«)  Osthoff,  M.  U.  4,  340  f.,  Z.  G.  d.  P. 
25,  611. 
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xÜQnaaoq  skr.  karpasa-  „Baumwollstaude,  Baumwolle'1,  so  liegt  der  Grund 
dieses  Schwankens  zweifellos  in  der  nicht  deutlich  geschiedenen  Aussprache 
der  tönenden  und  tonlosen  Verschlusslaute.  Damit  vergleiche  man  das 
Fehlen  der  Buchstabenzeichen  für  die  tönenden  Verschlusslaute  in  der 
etruskischen  und  fUr  d  g  in  der  altumbrischen  Sprache. 

Indog.  p  ist  infolge  von  Assimilation  an  den  Anlaut  der  folgenden 
Silbe  (vgl.  §  46)  durch  qu-  reflektiert  in  qtanqe,  gr.  nevxe  urit.  Huenkue 
idg.  *pcnqve,  coquö  urit.  *kuekuö  aus  *pekuOf  gr.  ntaau),  quercus  aus  *pcrcus.1) 

51.  b.  idg.  b  =  lat.  6,  in  einer  sehr  beschränkten  Zahl  von  Beispielen 
überhaupt  nur  nachweisbar,  so  bacuhim  gr.  ßäxt(>o\\  balbus  gr.  ßÖQßctQos, 
brevis  gr.  ßQaxvg,  lübricus  got.  sliupan,  labium  wahrscheinlich  für  *lebium 
nach  lambere  ags.  lippa,*)  bücina  skr.  buk-kara-  „das  Brüllen  des  Löwen" 
aks.  bucati  „brüllen",3)  scabo  lit.  skabüs  „schneidend". 

Über  lat.  b  =  urspr.  du  siehe  §  63;  über  b  als  Vertreter  von  idg.  bh, 
dh  im  Inlaute  den  folgenden  Abschnitt. 

Vereinzelt  ist  gr.  ß  durch  p  wiedergegeben,  so  in  Canopus  neben 
Kävwßog;  vielleicht  auch  in  friuwpe  triumphus  neben  gr.  &Qtapßoc,  wenn 
es  wirklich  Lehnwort  ist.*) 

Im  zweiten  Jahrhundert  nach  Christus  tritt  zuerst  v  für  inlautendes 
b  in  der  Schrift  ein;5)  vereinzelt  CIL.  1  1063  Hbcrtav[u$~]  auf  einer  chrono- 
logisch nicht  genau  tixierbaren  Inschrift  (von  Corssen  übersehen,  von 
Brambach  Neugr.  238  bald  nach  der  augusteischen  Zeit  gesetzt).  In  den 
Handschriften  von  Varro  1.  1.  viel  häufiger  Savinus  als  SabintiS.  Dieser 
Vorgang  in  der  Schrift  bedeutet  Übergang  des  tönenden  Verschlusslautes 
b  in  die  tönende  Spirans  r,  der  also  im  2.  Jahrhundert  n.  Chr.  begann;  vgl. 
Corssen,  1  131;  Schuchardt,  Vok.  1,  131;  3,  39;  W.  Meyer  bei  Gröber, 
Grundr.  d.  rom.  Phil.  1,  362  (21). 

Anmerkung.  In  dem  archaischen  Melerpanta  {BeUerophontes)  CIL.  1,  60  ist  gr.  ß 
durch  w  wiedergegeben  (volkstümliche  Verballhornung  wie  „Altnnento  pro  Laomedonteu  Paul. 
Festi  18  Th.).a)  promoscis  volksetymologisch  angelehnt  an  jtrömere  und  ö>,  vgl.  Schmitz, 
Beitr.  137  f.  und  Stolz,  Lat.  Nominalkomposition  34. 

Idg-.  Aspiratae  im  Lateinischen.7) 

52.  Igd.  gh  =  lat.  h  im  An-  und  Inlaute  zwischen  Vokalen,  hiems 
skr.  himd-  „Kälte,  Winter"  gr.  x* hunms  gr.  x«jua/V  helus  holus  aksl. 
-elije  „Grünzeug,  Gemüse"  (daneben  fohts  Paul.  Fest.  59  Th.);  haru-spci 
lit.  idma  „Darm"  (daneben  fariolus);8)  anscr  für  *hänser  lit.  i({Sis;9)  tmhnr 
ksl.  trezafi  „zerreissen",  aber  tragula  aus  *fragld;  vehü  ksl.  vezq;  meto  für 


')  Curtius,  G.5  465;  Brugmann,  Tkch- 
meb's  Int.  Z.  1  233;  anders  über  quinque  Ost- 
hoff,  M.  U.  1  94,  234. 

2)  Kluge  s.  v.  , Lippe*. 

*)  Brugmann,  Grundriss  1*.  S.  512.  Un- 
richtig behauptet  Pauli.  Altit.  Stud.  4,  34,  in 
echt  lateinischen  Wörtern  sei  b  kein  ursprüng- 
licher Anlaut. 

4)  Ausser  d«r  Hist.  Gramm.  1.  2u3  f.  ci- 
tierten  Litteratur  vgl.  noch  W.  Scuulze,  Gütt. 
g.  A.  1896.  240. 

»j  Corssen  1,  131;  Hist.  Gramm.  1.  287. 

•J  Jokdab's  Mc).k6Qo<ffh'ttjf  (Kr.  Beitr. 47) 


ist  eine  unhaltbare  Voraussetzung. 

7)  Grassmann,  K.  Z.  12,  81  f.;  Ebel,  ib. 
18,  261  f.;  Ascoli,  ib.  17,  241  f.  u.  18,  417  f. 
=  Studj  critici  2,  108  f.;  Vorlesungen  118  f. 
Dagegen  Corssen  1,  802  f.;  K.  Z.  19,  190  f. 
Ferner  vgl.  Schmitz,  Beitr.  110  f.;  Collitz, 
Bezz.  B.  8. 177  f.;  v.  Planta, Gramm.  1, 434  ff. ; 
Bruomann,  Grundr.  la,  §§  563,  589,  604.  635, 
664. 

8)  Vgl.  jedoch  auch  Kluge,  Et.  W.  s.  v. 
,Garn*.  Wegen  htra  (vielleicht  sabinisch  für 
*hfira)  vgl.  Solmskn,  K.  Z.  34,  2  f. 

9)  Keller,  N.  J.  87,  S.  766. 
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*meihö  skr.  mih-  gr.  outjeTr;  mihf  älter  mihc  CIL.  1,  1049,  umbr.  mehe  skr. 
ahdm.1) 

=  lat.  g  nach  in  angö  gr.  ayya>,  wiwgö,  finge  got.  <te/#a  „ich  knete* 
gr.  Tsixog  idg.  *dhcigh-*) 

=  f  vor  urit.  l*  und  u  in  /brws  aus  *ghuero-  gr.  lit.  ivem;  /ttw<fo 
got.  giuta.s) 

Über  das  Nebeneinander  von  h  und  /*  siehe  unten. 

53.  Idg.  g/*  =  lat.  h  in  Äosfts  (/bstfs)  got.  gaste  aksl.  ^ostf  (urspr.  An- 
laut qzh-  aus  gAs-,  vgl.  gr.  £«ro$),  pre-hend-ö  gr.  Yavd-ava>. 

=  lat.  #  vor  r  in  gradior  got.  <jm^s  „Schritt"  aksl.  srr^ffy  „ich  komme". 

Idg.  gtf/i-  =  lat.  /"  im  Anlaute  in  formus  tegnög  skr.  gharrnd-  „Glut", 
fornus  skr.  fl/t/*«^  „Hitze",4)  of-fendö  gr.  #f/Va>  „schlage";6)  fragrare  „stark 
riechen",  redupl.  Bildung,  vgl.  gr.  6a-<pQaivsa&ai  ai.  ghrati,  „riecht",6)  das  zu- 
gleich zeigt,  dass  inlautendes  idg.  -tfthr-,  urit.  -x*r-  zu  -gr-  wird;  vgl.  auch 
aeger  aegrl  gr.  ccfoxog;1)  auch  -rguA-  =  -ry-  in  tergits  gr.  (fräg^og,  tegpoc 
PFell".  Daher  sind  lanuv.  nebrundings  prän.  nefrönes,  vgl.  gr.  t*£<y#os  ahd. 
nioro  Grdf.  *wcgvAr-  als  Eindringlinge  aus  dem  osk.-umbr.  Sprachgebiete  zu 
betrachten.  Ebenso  wohl  auch  mufrius  „Schwindler"  (Petron.)  neben  echt 
lat.  niuger  „Falschspieler*  skr.  muh-  „verwirrt,  irre  werden",  mugdhd-  „ver- 
wirrt".8) 

=  lat.  gtt  nach  »  in  unguis  lit.  angi-s  „Schlange",  ninguit9)  gr.  veitpst 
lit.  snigti  W.  sneiauh-. 

=  lat.  v  zwischen  Vokalen  in  nivis  für  *niguis  (ningues  Lucret.  6,  736 
Neubildung),  co-niver>  got.  hneiwan  W.  kneiquh-;  vovcö  skr.  vaghdt-  „der  Ge- 
lobende". 

Wechsel  von  h  (=  idg.  gh)  und  f  im  Anlaute  zeigen  manche,  zum 
Teil  nicht  vollständig  sichere  Beispiele,10)  so  faedm  haedus  aedus,  fostia 
hostia,  fordeum  hordeum;  vgl.  Hist.  Gramm.  1,  289. 

54.  idg.  bh  =  lat.  f  im  Anlaute  (vgl.  jetzt  Berneker  in  IF.  9. 
363  f.):  fari  gr.  <frt(it\  fui  gr.  <pvo)y  fagus  gr.  ffijog  (vgl.  jetzt  Bartholomae 
IF.  9,  271  f.),  fero  für  gr.  fftQw  <pt6(t,  farcio  gr.  (pgaaao),  folium  gr.  yvXXox . 

=  lat.  b  im  Inlaute  (umbr.-osk.  /*):  ambo  gr.  «,h^ü>,  amb~itus  osk. 
amfr-et  „ambiunt*,  oriws  gr.  o^yardg,  umbilicus  ofitfah'g  (auch  idg. 
möglich,  s.  Bruomann,  Grundr.  I2,  632),  nebula  gr.  r*(ft-foh  sibt  osk.  sffef. 

')  Vgl.  Bbuqmann,  Grundr.  1',  634  wegen 
des  von  Kbbtschmbb,  Einleit.  138  erhobenen 
nicht  begründeten  Einwandes. 

»)  Klcgb,  Et.W.  s.  v.  „Teig';  Bbüqmann, 
Grundr.  1»  S.  535  u.  551. 

*)  Noch  einige  andere  Falle  bei  Bbug- 
manw,  Grundr.  1\  552.  Hinsichtlich  der  Litte- 
ratur  vgl.  Hist.  Gramm.  1,  288. 

4)  De  Saübsdbe,  Mem.  17;  anders  Kbbtsch- 
äbb,  Einleit.  147  nach  Bbzzbxbbbgbb  in  seinen 
Beitr.  12,  79. 

»)  Lidkn,  BB.  21, 98  f.;  Bbugmann,  Grundr. 
I8,  591. 

«)  Vgl.  Bbuomanh,  IF.  6,  100  f.  Anders, 
aber  viel  unwahrscheinlicher  Züpitza,  Die 
german.  Gutturale  214  unter  Verweisung  auf 
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Kluge6  51  s.  v.  „Bracke  . 

7)  Bbügmakk,  B.  d.  k.  s.  G.  d.  W.  1897, 
31  u.  38,  Grundr.  1»,  602  u.  ö. 

9)  Vgl.  Hist  Gramm.  1,  151,  wo  fälsch- 
lich müger  angesetzt  ist  (vgl.  Krbtschmer. 
Einleit.  1341).  Für  die  obige  Zusammenstellung 
auch  Bbugmank,  Grundr.  la,  602.  Andere 
Züpitza,  Die  german.  Gutturale  216,  wo  ahd. 
mühhan  mühhön  „praedari  grassari*  mühho 
„Strassenräubcr-,  mhd.  rermuchen  „ver- 
stecken" verglichen  werden. 

fl)  Dies  ist  die  für  die  altere  Zeit  nach- 
weisbare Form,  ningit  analogische  Neubil- 
dung, vgl.  Bebst;  103  f. 

,0)  Cobssbn  1,  158;  Bebsü  131. 
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mor-bus  mit  Suffix  -Mo-  (Brugmann,  Grundr.  2  S.  204),  jedoch  möglicher- 
weise aus  *mor(i)'dho-s  „todbringend",  vgl.  Skutsch,  Forsch.  1,  42  und 
Solmsen,  K.  Z.  34,  31. 

Im  Anlaute  wechselt  h  mit  f:1)  hordus  fordus,  haba  faba,  hebris  febris, 
horreum  farreum,  herba  forbea,  hilum  filum,  hanulum  fanum,  harena  sab. 
fastna.   Die  Erklärung  dieses  Wechsels  folgt  im  §  56. 

f  als  Vertreter  von  idg.  bh  im  Inlaute  in  anfr-äctus  „Umbiegung, 
Krümmung",  vgl.  amb-ag£s,  neben  regelrechtem  ambrice~$  ist  entweder  durch 
die  Anlehnung  an  frangere  zu  erklären  oder  das  Wort  ist  aus  dem  Osk.- 
Umbr.  entlehnt;*)  scröfa,  töfus,  dazu  aus  Glossen  crcfral  (cribrat)*)  u.  a. 
(vgl.  Hist.  Gramm.  1,  290  f.)  sind  trotz  Corssen4)  aus  italischen  Dialekten 
entlehnt.  So  auch  Ascoll,  Sprachw.  Briefe  83  f. ;  vgl.  auch  Bucheler,  Rh. 
M.  42,  584  f. 

55.  idg.  dh  =  lat.  /'  im  Anlaute:  faber  ahd.  tapfar  .gewichtig" 
aksl.  dobrü  „gut",6)  facerc  fCc-l  gr.  Tt-&rr(ii  f-jftpt-a,  suffire  gr.  vri»&>,  fPlarc 
fömina  gr.  ^afrat. 

=  b  (aus  f)  im  Inlaut  vor  und  nach  r,6)  vor  l  und  hinter  m  in  barba 
(für  *farba  mit  Assimilation  des  anlautenden  f)  ahd.  bart  Grdf.  HhardM-,1) 
combret-um  „Binsenart"  lit.  sevcüdrai  pl.  „eine  Art  Schilf  oder  Rohr"  Grdf. 
*ktfendhro-,*)  rubro-  gr.  egvO-gög  skr.  rudhird-,  gUiber  aus  idg.  *qhladhro- 
oder  *%hhdhro-  ahd.  glat,  Uber  osk.  Lüvfreis  „Liberi*  gr.  Msv&tQoc, 
über  gr.  oi&ciq  skr.  Mhar,  Suffix  -bro-  europ.  *-dhro-;  vor  l  in  SufF.  -bulo- 
-btda  ital.  -flo-  -fla  gr.  -&Xo-  europ.  *-dhlo-  z.  B.  stabulum  umbr.  sta-fla-rem 
„stabularem" ;  -bili-  umbr.  -feie  z.  B.  facefele,  überliefert  facjefete  „faci- 
bile" ;  nach  u  in  rubeö  rübus,  iubeö  iuba  lit.  jundii  „ich  gerate  in  Auf- 
regung", nübös  nkym.  nudd  „Nebel" ;  u-bf  (darnach  ibi)  aksl.  kü-de  ai.  kri-ha.9) 
Aber  in  lumbus  ist  -6-  aus  -dy-  hervorgegangen,  urlat.  Vonduos,  vgl.  ahd. 
lentin  „Lende"10) 

=  lat.  d  im  Inlaute  (ausser  den  angegebenen  Fällen)  (osk.  umbr.  /'): 
mcdius  skr.  mddhya-  osk.  mefiai,  aedes  gr.  af#a>,  gauderc  aus  *gäv(i)deO 
gr.  ytftw  (für  *yäf  #*«),  vidutts  gr.  rj&eoq  skr.  vidhava-,  crcdö  für  *cred-dhö 
skrJrad-dfiä-  „vertrauen,  gläubig  sein"11)  rüfus1*)  neben  regelrechtem  ruier 
ist  wieder  durch  umbrisch-sabinischen  Einfluss  zu  erklären.    Auch  Vfr-ns, 


l)  Corssen  1,  102;  Bersü  131. 

*)  Büchelbr,  Lex.  It.  IV;  Hist.  Gramm. 
1, 290;  v.  Planta,  Gramm.  2, 455 ;  De  Saussürb, 
Mem.  17  erklärt  es  aas  *  am- sr actus. 

')  Löwe,  Prodr.  421  f. 

4)  Beitr.  194  f. 

»)  Fick!  Et.  W.  1,  638;  Vanicbk*  130; 
Brügmann,  Grundr.  1*.  811  u.  513.  Diese 
Etymologie  ist  der  Zusammenstellung  mit  W. 
dhc-  (Hist.  Gramm.  1,  288)  vorzuziehen. 

•)  Osthoff,  M.  ü.  4, 199;  Z.  G.  d.  P.  534, 
Jenaer  Lit.  1878,  S.  486. 

7)  Für  echt  lateinisch  halte  ich  das  Wort 
mit  Walde,  K.  Z.  34,  506  gegen  Pbderskn, 
IF  5,  72  f.  An  keltischen  Einfluss  denkt 
Horton  -  Smith,  Claas.  Rev.  10,  429  f.  Vgl. 
das  ähnliche  vulgäre  biber  für  klass.  fiber, 
hei  dem  übrigens  auch  keltischer  oder  ger- 


manischer Einfluss  massgebend  gewesen  Bein 
könnte. 

8)  Bbzz.  B.  6, 237;  Brugmann,  Grundr.  1», 
122  u.  ö.  (Index). 

•)  Brügmann,  Grundr.  la,  536. 

,0)  Brlgxann,  Grundr.  1*,  536;  J.Schiiidt, 
Pluralbildungen  6  f.  —  Ceci,  Nuovo  contrib. 
alla  fonist.  del  lat.  19  ff.,  wo  nach  Brugmann, 
Grundr.  I2, 535 1  der  nicht  überzeugende  Nach- 
weis versucht  ist,  dass  -udh-  im  Lat.  zu  -ud- 
geworden  sei,  habe  ich  nicht  einsehen  können. 
Vgl.  IF  Anz.  8,  203. 

n)  credo  ist  wohl  nicht  lautgesetzlich  ent- 
wickelt (man  erwartet  *crestö,  nicht  *crezdö), 
vgl.  Brugmann,  Grundr.  I2,  670;  Walde,  K.Z. 
34,  492  ff. 

•2)  Corssen,  Beitr.  198. 
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7.  Verachlnanlante.  (§§  55-56). 
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wovon  altlat  OufenUna  (tribus),  vgl.  den  Namen  des  Flusses  Aufidus,  kann 
nicht  echt  lateinisch  sein.1) 

Anmerkung.  Infrä,  infimtu  skr.  adha md-  „unterster*,  hat  regelwidriges  f,  ebenso 
tnferus  skr.  ddhara  .unterer*  got.  undar.  Nach  Brüqmann,  Grundr.  1*,  536  Anm.  mQsste 
das  f  in  infrä  aufgekommen  sein,  das  übrigens  nach  Thuknbysem,  K.  Z.  30, 491  f.  wegen  imu* 
aus  *ins-mo-  auch  auf  *insräd  (nicht  nur  auf  *tjdhrüd)  zurückgeführt  werden  kann.  Vgl. 
auch  Hist.  Gramm.  1,  290.  Nach  Ascoli,  Sprach w.  Briefe  83  hat  die  scheinbare  Komposition 
die  regelrechte  Lautgestaltung  von  infero-  gehindert,  fascinum,  fascinäre,  wahrscheinlich 
entlehnt  von  gr.  ßdoxavos  ßaoxairw  I  Osthoff,  BB.  24,  125  mit  Angabe  der  alteren  Litte- 
ratur),  haben  den  Anlaut  nach  dem  bedeutungsverwandten  färi  fattri  volketymologisch  um- 
gestaltet. 

56.  Für  die  Vertretung  der  idg.  mediae  aspiratae  im  Lateinischen 
ergibt  sich  nach  dem  Gesagten  folgende  Übersicht: 

idg.  §h  gÄ  g«A  bh  dh 


Die  idg.  med.  asp.  waren  bereits  im  Uritalischen  durch  die  Mittel- 
stufen von  tenues  asp.  und  tonlosen  Affrikaten  zu  tonlosen  Spiranten  ge- 
worden,8) wie  wir  mit  Ascoli,  dessen  Darstellung  der  vorliegenden  Frage 
uns  massgebend  erscheint,  annehmen.8)  Die  tonlosen  Spiranten  lat.  h  — 
idg.  gh  und  und  f  =  idg.  gh,  guh  (ausgenommen  nur  idg.  g»hr-  urit.  y«r-  = 
lat.  gr-  und  idg.  g*hl~  =  lat.  gl-)  bh  und  dh  verblieben  im  Anlaute  intakt.  Nur 
Ä  fiel  wegen  seiner  schwachen  Artikulation  gelegentlich  gänzlich  weg,  z.  B. 
änser  (vielleicht  zunächst  dialektische  oder  vulgäre  Eigentümlichkeit).  Vgl. 
übrigens  §  61.  Sicher  dialektisch  ist  der  Wechsel  von  h  (=  idg.  gh)  und 
f  im  Anlaute.  Vielleicht  faliskischen  Ursprungs  ist  derselbe  bei  den  mit 
idg.  bh  anlautenden  Worten.  Vgl.  haba  und  inschr.  foied  (=  „hodie"). 
Vgl.  dazu  die  Wiedergabe  von  gr.  spir.  asper  durch  F  bezw.  C  in  prän. 
Felena  Ferchs  CIL.  1,  1501  add.,  1500,  ferner  prän.  Foratia  Schneider  200 
neben  lat.  Horaiia  und  das  gleiche  Schwanken  zwischen  h  und  f  im  Etrus- 
kischen  (Pauli,  Etrusk.  Stud.  1,  14  und  Altit.  Stud.  4,  111  ff.).  Über  die 
ganze  Frage  vgl.  Ascoli,  Due  rec.  lett.  glott.  1  ff.  =  Sprachw.  Briefe  80  f. ; 
v.  Planta,  Gramm.  1,  443;  Hist.  Gramm.  1,  289.  Im  Inlaut  wurden  die 
tonlosen  Spiranten  zu  den  entsprechenden  Medien  verschoben;  weiter 
schwand  intervokalisches  h  =  idg.  gh*)  intervok.  gy  =  idg.  gt*Ä  ward  zu 
p,  inlautendes  urit.  p  =  idg.  dh  nach  der  Natur  der  umgebenden  Laute  zu 
d  oder  b. 

Die  aus  idg.  med.  asp.  hervorgegangenen  lat.  b  d  g  erfuhren  in  Kon- 
sonantengruppen dieselbe  Behandlung  wie  idg.  b  d  g. 

Anmerkung.  Das»  noch  in  geschichtlicher  Zeit  der  Laut  p  gesprochen  wurde,  hat 
Scbulzb,  K.  Z.  33,  223  f.  aus  der  Gestalt  des  aus  einem  italischen  Dialekt  entlehnten  griech. 
Worte«  klrga  =  lat  Ubra  (mit  -6-  =  urspr.  -dh-)  mit  Recht  geschlossen.  Vgl.  auch  Bbug- 
■axk,  Grundr.  I2,  535. 

')  LtifDSAY,  Lat.  Lang.  250.  unentschieden,  ob  -hl-  oder  -gi-  als  Mittel- 


*)  Uebcr  letzteren  Uebergang  G.  Mbyeb,  stufe  anzusetzen  ist.  Bbuhmann,  Grundr.  I1, 

Qr.*  §  210.  672  erklärt  maior  aus  *magiüs  mmajj.öi>,  und 

J)  Ccranus,  G.s  424 ;  v.  Planta,  Gramm.  dies  dürfte  auch  richtig  sein.    Betreff  des 

(5.  Beispiels  äiö  vgl.  übrigens  Hübscbmann,  TF. 

4)  Nach  Osthopp,  P.-B.  13,  395  ist  es  4,  117  f.  und  Bbüomann,  Grundr.  I2,  672. 


urit. 


X  X 
anl.  h  f  (vor  v  u.  m)    h  g  (vor  r  u.  /) 
inl.    h  g  (nach  ») 
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57.  Idg.  tenues  aspiratae  sind  nachzuweisen  und  zwar  qvh  in  scelus 
skr.  skhaUtc  „strauchelt,  geht  fehl"  gr.  oydlXonai  „ strauchle*,1)  idg.  kh  in 
scindo  skr.  chinddmi  „spalte"  gr.  <ry/£o>,  idg.  qh  in  congius  skr.  Sankhd- 
„Muschel*  gr.  xöyxog,  idg.  ph  in  spcrnö  skr.  sphurdh  „schnellt,  zuckt* ;  idg. 
th  im  Suffix  der  2.  Sgl.  perf.  -t-T  gr.  -fr-a  skr.  -M-a.*) 

Anmerkung.  Die  urit.  tenues  aspiratae  scheinen  nach  s  zu  tenues  geworden  zu 
sein,  fides  .Darmsaite",  das  man  wohl  mit  Recht  mit  gr.  tHfidtj  .Darm,  Darmsaite1'  zu- 
sammenstellt, mdsste  also  auf  eine  idg.  Doppelform  phid-  zurückgehen.  Dasselbe  gilt  von 
fallö,  wenn  es  zu  ai.  sphal-  .aufschlagen"  gehört. 

8.  Spiranten  (Reibelaute). 

Der  palatale  Spirant. 

58.  Während  anlautendes  idg.  Jod  eine  doppelte  Geltung  hatte,  ent- 
weder konsonantische  oder  halbvokalische,  die  deutlich  noch  erkennbar  ist 
durch  die  verschiedenen  Vertreter  desselben  im  Griechischen  (spir.  asper 
bezw.  lenis  und  £)3)  und  Albanesischen4)  sind  im  Lateinischen  beide  Laute 
zusammengefallen,  idg.  i  =  gr.  spir.  asper:  iectir  gr.  i'ttccq  skr.  ydkrt-, 
ianitriccs  gr.  tivdxsQtq  skr.  ydtar-.  idg.  j  —  gr.  £:  iugum  iungcrc  gr.  £vyör 
skr.  yuj-,  ins  gr.  „Sauerteig",  skr.  yüsa-  »Fleischbrühe",  j  und  i 
nebeneinander  in  jugere  und  iugere  (vom  Schreien  des  Hühnergeiers),  aber 
gr.  Ivyi]  für  *ftvyt}  wegen  dßt'vxtov  Hes.  Die  Beispiele  für  spätlateinisches 
s  statt  j,  z.B.  Zanuario  CIL.  10,2466,  ZovXtae  CIG.  6710,  bei  Corssen  1,309, 
ebenso  für  den  umgekehrten  Fall;  Seelmann  233.  In  aheneus  ist  nicht  h 
=  t,  sondern  Trennungszeichen  (vgl.  umbr.  stahu  wsto*  pihafi  „piatum  sit, 
piatu").    Über  lat.  i  im  Inlaute  vgl.  §  14. 

Der  dentale  Spirant  s. 

59.  1.  Idg.  s  (tonlos)  =  lat.  s  im  Anlaute,  im  Inlaute  vor  tonlosen 
Verschlusslauten  und  nach  Konsonanten  und  im  absoluten  Auslaut:  sero 
für  *si-M  gr.  Vq/ti  für  *ai'a^u,  süs  gr.  vc,  sequi  gr.  ZneoVai,  scnex  gr.  l'voq, 
sem-  gr.  a-  in  una%  Grdf.  *sm-,  saus  sovos  Grdf.  *sevos  gr.  *(f)6s,  stürc  gr. 
ata-  <rr?r,  scabö  got.  skaban  „scheeren",  castus  skr.  Si$td-  „ zurechtgewiesen*,6) 
vcstis  gr.  f*cr-  skr.  vas-  „anziehen",  est  gr.  sati,  üs-tus  neben  ürö  aus  *ettso 
vesper  lokr.  peanaQtog,  quisquiliae  gr.  xoaxvXf.idua;*)  dextcr  gr.  tf«£*os,  luxus 


1)  Doch  ist  die  Zugehörigkeit  von  scelus 
nicht  vollkommen  sicher  (Brugmann,  Grundr. 
V,  669).  Es  können  auch  nur  lat.  scelus  und 
got.  skulan  „ schuldig  sein*  zusammengehören 
(Zupitza,  Die  german.  Gutturale  159). 

2)  Klüqk,  K.  Z.  26,  88  f.;  Bhugmakn, 
Grundr.  V,  668  ff.;  G.  Meyer,  Gr.  Gr.»  278  f.; 
Hist.  Gramm.  1,  291  f.  (wegen  hümus  und 
habere,  vgl.  auch  Zupitza,  Die  german.  Guttu- 
rale 18,  206);  263  (wegen  idg.  th  mit  Rück- 
sicht auf  Zübaty,  K.  Z.  31,  6  f.);  v.  Planta, 
Gramm.  1,  469  ff.;  Wackebnagbl,  Altindische 
Gramm.  1,  118  ff.  und  neuestens  Luft,  K.  Z. 
36,  14*i  f.,  wo  mir  aber  nicht  alles  sicher 
scheint,  lieber  idg.  »h-  vgl.  Bebnkker,  IF. 
9,  363  f. 


»)  G.  Schulze,  Lieber  das  Verhältnis  des 
C  zu  den  entsprechenden  Lauten  der  ver- 
wandten Sprachen,  Görtingen  1867.  Anders, 
aber  gewiss  unrichtig  Havet,  Mtfm.  d.  1.  S.  d. 
1.6,825;  vgl.  auch  Brugmakk,  Grundr.  1«, 278. 
793;  Griech.  Gramm.«  129 ;  Hist  Gramm.  1, 273. 

*)  G.  Meyer,  Phil.  Abh.  z.  70.  Geburtstag 
Hertz'  S.  87  Anm.  1. 

6)  So  auch  Brugxanx,  Grundr.  I2,  171; 
527;  728;  aber  669  ist  castus  (Substantiv?) 
mit  xadaQos  zusammengestellt. 

«)  Reduplizierte  Bildung  mit  disaimilato- 
rischem,  schon  voritalischen  Schwund  des  f 
in  der  Anlautsilbe,  vgl.  Hist.  Gramm.  1,  300. 
Bruomann,  Grundr.  la,  727.  Nicht  überzeu- 
gend ist  die  Erklärung  von  Niedebmank  92. 
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7.  Verschlußlaute.  (§  57.)   8.  Spiranten  (Reibelaute).  (§§  58-59 )  77 

* 

gr.  Xo£6g;  Snsis  skr.  asf-,  mZnsis  gr.  ftrjv  äol.  Gen.  pijvrog  (vv  =  v<j);  gessi 
neben  gestus. 

AnmerkuDg.  Die  idg.  Lautgruppen  »m  sh  sl  sind  sowohl  im  Anlaut  als  auch  im 
Inlaut  bis  in  das  Einzelleben  der  lateinischen  Sprache  erhalten  geblieben,  wie  der  Vergleich 
mit  der  oek.-umbr.  Dialektgruppe  zeigt.  Vgl.  unten  §  68,  2. 

2.  Idg.  s  =  lat.  r  im  Inlaute  zwischen  Vokalen,1)  in  diesem  Falle 
bereits  italisch  z  (Brugmann,  Grundr.  I2,  761),  und  vor  g.  Aus  älterer 
Zeit  sind  namentlich  bei  Festus  und  Varro  noch  manche  Beispiele  von 
erhaltenem  s  Oberliefert,  die  man  bei  Walter  p.  4,  Jordan  134,  Corssen 
1,  229  gesammelt  findet,  z.  B.  arbosem,  helusa,  pignosa,  fesias,  dasi,  vgl. 
ausserdem  Paul.  Festi  359  Th.,  Varro  1.  1.  7,  27  Sp.,  Vel.  Long,  bei  Keil, 
Gr.  L.  7,  73,  8,  Löwe,  Arch.  f.  lat.  Lex.  1,  28  csa  domna,  ders.  Act.  soc.  phil. 
Lips.  2,  473  f.;  inschr.  Loses  CIL.  1  28.  Am  auffälligsten  zeigt  sich  dieses 
Lautgesetz  in  Fällen  wie  ger-o  ges-tum,  ncfär-ius  nefds,  füner-is  fünes-tus, 
im  Suffix  des  gen.  plur.  -rum  =■  idg.  *-8om  oder  *-som  (osk.  -zum);  in  der 
Zusammensetzung  dir-ibcö  dir-imö  neben  dis-tineo. 

Anmerkung  1.  Die  frühere  Annahme,  dass  Minerva  aus  *Menesuä,  larva  aus 
•tan««,2)  caterva  aus  *cates\fä  entstanden  seien,  wird  von  Solmsen,  Stud.  137  unter  Ver- 
weisung auf  Skutsch,  De  nom.  lat.  suff.,  -no  ope  form  7  Anm.  1  bestritten  und  eben  wegen 
de»  Rhotazismus  werden  mit  Recht  die  Grundformen  * Menen-or-ti,  *las-ov-u,  *aces-or-a 
aufgestellt,  deren  unbetontes  -ov-  zunächst  zu  -u-  und  später  zu  -r-  ge worden  ist.  So  lehrt 
jetzt  anch  Brugmann,  Grundr.  1»,  232;  319;  324.  Ueber  furros  und  [Oschs  vgl.  Solmsen, 
K.  Z.  34,  26;  Brugmann,  Grundr.  1",  108  Anm. 

Anmerkung  2.  Dass  -sn-  =  -m-  geworden  sei,  ist  ebenfalls  abzulehnen,  veternu* 
kann  von  reter-  abgeleitet  sein,*)  verna  aus  *ves{i)nü  W.  ves-  „wohnen".4)  diurnus  ist  trotz 
qiuimdiu*  tamdius  Schuchardt,  Vok.  3,  282  Analogiebildung  nach  nociur-nus.  Auch  Suffix 
-erno-  in  hodiemus  lucema  u.  s.  w.  hat  mit  -*-  nichts  zu  thun.  Ueber  dieso  ganze  Frage 
vgl.  Hist.  Gramm.  1,  281  f.  Ueber  das  Verhältnis  von  alat.  Casmenae  zu  Camenae  ist  §  41,  1 
Anm.  gehandelt  Carmen  hat  mit  ersterem  nichts  zu  schaffen,  sondern  gehört  zu  gr.  xtjQ-vs 
skr.  kärü-  .Lobsänger".  Vgl.  Hist.  Gramm.  1,  282  und  Zupitza,  Die  germ.  Gutturale  114. 

Anmerkung  3.  Lat.  *  vertritt  nach  idg.  palatalen,  velaren  und  labiovelaren  Lauten 
auch  idg.  jü-Laute,  so  in  texö  ursus,  vgl.  gr.  xixxtov,  «pxroc,  ebenso  im  Anlaute,  vgl.  unten  3 
Anm.  3  u.  §  62,  2.  Das  Nähere  bei  Brugmann,  Grundr.  V,  790  ff.  u.  Griech.  Gramm.»  128  f. 

3.  Idg.  z  (tönend)  =  lat.  r  in  mergo  mcrgus,  idg.  wic*g-.5)  Idg.  -zdh- 
=  -st-  in  aestas  aestxts  uridg.  Grdf.  *aidhs-t-,  daraus  *  aklzdh-*)  Ähnlich 
ctistös  hasta  aus  indog.  *küdzdh-  Hüdh-dh-  (vgl.  gr.  x* vltu)  *%Jiadhzdh-  (got. 
yizd  , Stachel*).7)  Über  cn'do  anscheinend  aus  *crezdö  idg.  *kred  dhe-  siehe 
oben  S.  74  Fussnote  11.  Über  lat.  z  in  anderen  inlautenden  Konsonanten- 
gruppen s.  §  64,  65. 

Anmerkung.  Ein  sonantisches  z  (z)  sucht  Thür» eysen,  K.  Z.  30,  351  ff.  nachzu- 
weisen. Vgl.  darüber  Walde,  ib.  34,  505  ff.  ° 

4.  Nach  Erlöschen  des  unter  2)  erwähnten  Lautgesetzes  ist  n  im 
Inlaute  zwischen  zwei  Vokalen,  wenn  der  vorausgehende  lang  war,  oft  aus 


*)  Louis  Gaussin,  Möm.  d.  1.  S.  d.  1.  1, 
126  f.;  Walter,  Rhotacism  in  the  old  italian 
Ungnages  and  the  exceptions,  Leipzig  1877; 
Jordan,  Krit.  Beitr.89— 166;  G.  Mbyer,  Ztschr. 
f.  d.  öst.  Gymn.  1880,  S.  120.  R.  Seymour 
Cohway,  Verners  Law  in  Italy,  London  1887. 
Cutarelli,  Sulla  cons.  Continus  S  nelle  Ungue 
earopee,  Napoli,  ist  mir  nicht  zu  Gesicht  ge- 
kommen. 


>)  Doch  vgl.  Wackernagel,  K.  Z.  30,  300. 
*)  Brugmann,  Grundr.  2,  137;  Niedek- 
mann  86.  Auch  carcrna  will  Hirt,  P.-Br.  B. 
23,  310  aus  *cavesina  (zu  alid.  hüs)  herleiten. 

s)  So  ist  mit  Bruomann  gegen  Schmidt 
und  Bartuolomae  anzunehmen;  vgl.  Hist. 
Gramm.  1,  233  und  Brugmann,  Grundr.  12,723. 

8)  Brugmann,  IF.6, 102;  Grundr.  1»,  626. 
Vgl.  auch  Walde,  K.  Z.  34,  488  f. 


*)  Zu  Läse*  gehörig.  Vgl.  Jordan-Preller,  1  ')  Uebrigens  kann  in  den  letzten  beiden 
Rim.  Myth.3  1,  182;  Dbbcke,  Etrusk.  Forsch.  I  Fftllen  auch  idg.  dh  +  /  vorliegen;  vgl.  Brüg- 
4,  44.  I  mann  a.  a.  O.,  der  Übrigens  cuxtöa 
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Reduktion  von  ss  hervorgegangen,  welch  letztere  Schreibung  häufig  genug 
bezeugt  ist,  z.  B.  quaesso  CIL.  10,  2311,  cauasa  CIL.  1  575  Mon.  Ancyr.  III 
l,1)  accussassc  CIL.  1,  206,  120  crissare  und  crisare  (Zupitza,  Die  germ. 
Gutturale  125),  und  zu  Ciceros  Zeit  nach  Quintilian  1,  7,  20  noch  die 
allgemein  übliche  war.  So  sind  die  Perfekta  auf  -si  aus  solchen  auf  -ssi 
hervorgegangen,  misi  aus  missi  *mit-si,  missit  CIL.  1, 1012,  3,  suast  *snadsi, 
haesi  Viacs-si;*)  so  die  Part.  Perf.  bez.  Supina,  wie  ausus  aus  aussus  (vgl. 
d.  a.  St.  a.  Marius  Vict.)  [aussimne  Plaut.  Merc.  301  A];  [cljaussum  Mon. 
Ancyr.  II  42;  essum  (aber  schon  idg.  *Zd-to-  Osthoff,  Z.  G.  d.  P.  147)  und 
Ableitungen  bei  Plautus  an  nicht  wenigen  Stellen;3)  ussurae  Plaut.  Trin. 
181,  visso  Pseud.  1063;  -osits  aus  häufig  bezeugtem  -össus-  -tfnsus  (häufiger 
nur  förmonsus),  worüber  ausführlich  Schönwerth- Weymann,  Arch.  f.  lat. 
Lex.  5,  192  ff.;  über  die  Ableitung  §  45.  An  einzelnen  Wörtern  erwähne 
ich  beispielsweise  caesius  aus  *cacPfio-s  lit.  skaidrüs  „hell,  klar*4),  suasum 
(sordcs)  ahd.  swars,  pisere  pinscre,  pisum,  vesica  vtnsica.*)  nasus  nasum 
(nassum  Plaut.  Merc.  310  A)  mag  auf  einen  s-Stamm  zurückgehen  (also  -s- 
aus  -ss-).6)  Ein  grosses  Kontingent  an  Wörtern  mit  inlautendem  inter- 
vokalischen  s  stellen  die  Fremdwörter,  welche  nach  dem  Erlöschen  des 
Gesetzes  des  Rhotazismus  eingeführt  wurden,  wie  asinus,  cisium  u.  a.  Ge- 
ring an  Zahl  sind  die  echt  lateinischen  Wörter,  welche  bis  jetzt  noch 
nicht  hinlänglich  aufgeklärt  sind,  um  das  intervokalische  s  zu  begreifen: 
agaso  (oder  Lehnwort?),  equisö,  indtlsium,  miser  u.  a.7) 

Anmerkung.  Unhaltbar  ist  der  Vereuch  Conway'b,  die  Erhaltung  des  8,  bezw.  den 
Uebergang  in  r  auf  Rechnung  der  Betonungsverhältnisse  zu  setzen,8)  woran  schon  Buoob, 
Rh.  M.  40,  473  gedacht  hatte. 

5.  Auslautendes  s  ist  auf  lautgesetzlichem  Wege  niemals  dem  Rhota- 
zismus verfallen.  Die  Substantiva  auf  -or  -öris  und  die  Komparative  haben 
das  r  im  Nominativ  aus  den  obliquen  Kasus  bezogen,  wie  am  besten  das 
Schwanken  zwischen  -or  und  -os  bis  in  die  klassische  Zeit  beweist  (arbos 
zu  Ciceros  Zeit  gewöhnlich,  zu  Quintilians  Zeit  veraltet  (1,  4,  13),  honos 
auch  in  der  Prosa  und  Mon.  Ancyr.  II  36) 9)  und  die  Differenzierung  der 
Formen  decor  und  decus.  simUur,  vulgäre  Nebenform  von  si»i«/,  von 
Corssen,  Beitr.  23  aus  simi-  (Abi.  von  simo-  semo-)  und  -tus  erklärt,  deutet 
Jordan  a.  a.  O.  93  f.  richtiger  aus  *simitßä,  wovon  regelrecht  alat.  simitü, 
während  die  Form  auf  -ur  als  eine  dialektische  oder  durch  Satzsandhi 
entstandene  Nebenform  bezeichnet  werden  muss  (vgl.  §  49  ar  ad).10) 


l)  Quintilian  1,  7,  20;  Marius  Vict.  bei  ' 
Kbil,  Gr.  L.  6,  8,  5  ff.  Vgl.  auch  Brambach,  1 
Neug.  273  ff. 

*)  Ausführlich  ist  über  diesen  Gegenstand 
mit  Beibringung  inschriftlicher  und  hand- 
schriftlicher Belege  gehandelt  Hist.  Gramm. 
1,  277  ff.   Vgl.  Wagbner -Neue  3»,  406  f. 

«)  Die  Belege  ib.  549  f. 

4)  Vgl.  jetzt  auch  Zupitza,  Die  german. 
Gutturale  105. 

6)  Lachmann  zu  Lucret.2  p.  357. 

6)  Die  Litteratur  über  dieses  Wort  jetzt 
bei  Bruomasn,  Grundr.  I1,  762  Anm. 

')  Vgl.  die  ausführlichen  Auseinander- 
setzungen in  Hist  Gramm.  1,  278  ff.  und  bei 


Lindsay,  Lat.  Lang.  305  f.  Bet  reffs  der  Etymo- 
logie von  guasillum  quälum  vgl.  auch  Foy, 
17.  6,  330  (zu  air.  cas*  „Geflecht")  und  Nirdbh- 
mank  60  (Wiederaufnahme  der  von  Fick  l4, 
377  gemachten  Zusammenstellung  mit  aksl. 
kosi  «Korb"),  agasson  bezeugt  im  Epinal.  Corp. 
Gloss.  3, 339, 18  (vgl.  Arch.  f.  lat.  Lex.  10, 190). 
Wegen  quasi  quansei  vgl.  ausser  Hist.  Gramm. 
1,  310  auch  LiNbSAY,  Lat.  Lang.  607. 

8)  Vgl.  auch  Deecke,  Woch.  f.  klass.  Phil. 
1888,  S.  737  ff. 

•)  Neue  1,  169  f.;  Jordax,  Krit.  Beitr. 
Ulf. 

,0)  Vgl.  Lindsay,  Lat.  Lang.  565. 
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Der  Prozess  des  Rhotazismus  war  jedesfalls  bereits  vor  dem  Beginn 
einer  Profanlitteratur  zum  Abschlüsse  gekommen;1)  jedoch  vermag  ich 
nicht  Jordans  weitgehende  Vermutungen  über  das  Verhältnis  der  Suffix- 
formen -sius  und  -rius  für  berechtigt  anzuerkennen  (-flsio-  und  -ärio-  sind 
wohl  zu  trennen),8)  sondern  bin  vielmehr  der  Ansicht,  dass  die  Tradition 
bezüglich  der  Umformung  der  Gentilnamen  auf  -sius  (Papisius  Valesius  u.  s.  w.) 
im  ganzen  richtig  ist.8)  Namen  auf  -ums  -esius  -äsius  müssen  nach  dem 
Erlöschen  des  in  Frage  stehenden  Lautgesetzes  eingeführt  sein. 

Anmerkung  1.  Schwund  des  intervokalischen  s  ist  nicht  nachweisbar.4)  ver  ist 
wahrscheinlich  gleich  aisl.  vdr;6)  Cereäli*  ist  nicht  aas  *Ceresälis  hervorgegangen,  sondern 
von  *Cerens  abgeleitet  (anders  Osthoff,  P.-B.  Br.  8,  549).  Andere  noch  problematischere 
Beweise  für  diesen  angeblichen  Ausfall  des  intervokalischen  »  habe  ich  a.  a.  O.  beseitigt. 

Dagegen  muss  zugegeben  werden,  dass  s  vor  t<  r  mit  Dehnung  des  vorhergehenden 
Vokals  geschwunden  ist  in  pruina  aus  *prtnt\tinä  (vgl.  prur-fgö)  *prüuinä  (Solmsen, 
Stud.  165),  divellö  aus  0dispellö  u.  s.  w.,  sevirl  aus  **e»w'rt  *sexviri  (ib.  58),  mävolö  wahr- 
scheinlich aus  *mac*volö  (ib.  56).  Ebenso  Brugmann,  Grundr.  1»,  764  (106  u.  258);  vgl.  auch 
K ketscb heb,  Einl.  184;  Zupitza,  Die  german.  Gutturale  10. 

Anmerkung  2.  In  dem  italo-keltischen  Passivum  ist  r  nicht  durch  Rhotazismus 
entstanden,  Bondem  ursprünglich,  wie  aus  dem  Umstände  hervorgeht,  dass  erstens  in  der 
oskischen  Sprache  dieselbe  Passivbildung  vorliegt  (sakarater  =  sacratur),  hier  aber  nur  z 
als  Vertreter  von  intervokalischem  s  erscheint  {egmazum  „rerum"  gen.  plur.  für  -»um)*)  und 
zweitens  auch  in  den  keltischen  Sprachen  intcrvokalisches  8  nicht  dem  Rhotazismus  ver- 
fallt.   Die  genaueren  Nachweise  siehe  unten  §  98. 

Anmerkung  3.  Anlautendes  lat.  *  ist  in  einigen  Fallen  aus  urit.  ks  ps  hervorgegangen, 
vgl.  unten  §  62,  2. 

Anmerkung  4.  rosa  (wohl  aus  *rodi<t)  ist  wahrscheinlich  oskischer  Herkunft  (von 
gr.  $o<fia).') 

Über  den  Abfall  des  auslautenden  s  im  alten  und  vulgären  Latein 
vgl.  §  69. 

Der  labiale  Spirant  v.8) 
60.  In  den  einzelnen  Fällen  lässt  sich  nicht  erkennen,  ob  idg.  v  oder 
U  vorliegt;  ich  muss  daher  davon  absehen,  problematische  Beispiele  vor- 
zuführen. 

Die  für  den  Übergang  von  anl.  vo-  in  u-  vorgebrachten  Beispiele 
sind  jedesfalls  anders  zu  erklären ; 9)  in  urgeö  W.  uerg-  ist  u-  vor  -wr-  = 
-f-  abgefallen,  ebenso  in  urvom;10)  ürina  neben  skr.  väri-  „Wasser"  stellt 
die  Schwundstufe  dar.11)  Im  übrigen  ist  über  an-  und  inlautendes  v  (bez. 
u)  bereits  im  §  14  gehandelt  worden. 


')  Jobdan,  Krit.  Beitr.  143.  Die  einzige 
.Spur  in  der  uns  Überlieferten  Litteratur  wäre 
glixis  Naev.  65  Ribb.  II;  jedoch  ist  hand- 
schriftlich glifis  (C)  oder  clifis  (L)  überliefert; 
vgl.  Nonius  151,  1  M. 

*)  Die  abweichenden  Ansichten  von  Bück 
und  v.  Planta  sind  Hist  Gramm.  1,  280  er- 
wähnt. Vgl.  auch  noch  v.  Planta  a.  a.  O.  2, 
12  f.  Nach  Brugmann,  Grundr.  1*,  764  war 
viü*iu*  (CIL.  1,  200, 12)  die  Allegro-,  piüriu* 
die  Lentoform. 

»)  G.  Meybr  a.  a.  0.;  Pauli,  Altit.  Stud. 
1,  53 ;  Osthoff,  Lit.  Centralbl.  1879.  Sp.  1094  f. 

4)  Stolz,  Wiener  Studien  6,  129  f. 

*)  Dass  es  aus  *\fes-r  entstanden  sei  (vgl. 
gr.  lag  aus  */>coaQ),  wird  neuerdings  von 
Kluge,  Grundr.  d.  german.  Phil.  1, 353  behaup- 


tet, ist  aber  doch  nicht  vollkommen  sicher,  vgl. 
Bruomann,  Grundr.  1',  728  Anm.  3.  Auch  reru.« 
könnte  wegen  nhd.  teeaan  „sein*  =  *rcs- ro- 
sein. 

•)  Darauf  hat  schon  Mommsen,  Unterit. 
Dial.  225  aufmerksam  gemacht. 

7)  Hist.  Gramm.  1,267.  Anders  Mikkola, 
BB.  22,  244. 

H)  Böhling,  Schicksale  und  Wirkungen 
des  ir-Lautes  in  den  indog.  Sprachen  I,  Han- 
nover 1882  (zum  Teil  unkritisch). 

»)  Hist.  Gramm.  1,  149. 
l0)  Bbugmakn,  Grundr.  I»,  316  f. 
u)  Schmidt,  Pluralbildungen  204.  Dass 
es  Ableitung  von  einem  entlehnten  griechi- 
schen Wort  sein  soll  (G.  Meyeb,  Gr.  Gr.«  136). 
vermag  ich  ganz  und  gar  nicht  einzusehen. 
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lat.  v  im  Wechsel  mit  b  in  fcrvcre,  ferbui,  jüngeren  Datums  auch 

ferbcö;  die  Formen  mit  -6-  scheinen  der  Vulgärsprache  anzugehören,  vgl. 

inschr.  Nerba,  berbeces  u.  a.;1)  bubulcus  ist  entweder  mit  Ascoli,  Sprachw. 

Briefe  94  zu  bubalus  (Büffel)  zu  stellen,  vgl.  it.  bifolco,  oder  Compos.,  vgl. 

su-bulcus;*)  zu  bubalus  gehören  jedesfalls  bubile,  Bubona, 

Anmerkung  1.  Italia,  vgl.  osk.  Vi  teliü,  lat.  vilulu*,  ist  von  den  unteritalischen 
Griechen  entlehnt.») 

Anmerkung  2.  Angeblicher  Uebergang  von  r  in  f,  von  Bugge,  K.  Z.  20,  15  f.  be- 
hauptet, widerstreitet  den  Lautgesetzen  der  lateinischen  Sprache;  vgl.  Corssen,  It.  Spr.  155  f. 

Anmerkung  3.  Aus  r  ist  nicht  g  hervorgewachsen,  wie  man  für  vixi  neben  tir-ere 
manchmal  angenommen  hat;  vgl.  oben  §  47  und  ausserdem  Corssen,  Beitr.  70,  Nachtr.  82, 
A.  u.  V.  1  89;  Cubtius,  G.6  596  f. 

Über  lat.  v  =  idg.  gv  und  guh-  vgl.  §  53. 

Der  Hauchlaut  h. 

61.  Der  tonlose  Hauchlaut  erscheint  im  Lateinischen  als  Residuum 
der  drei  Aspiraten.  Die  eigentümlichen  Aspirationsverhältnisse  des  Latei- 
nischen4) veranlassten  den  gänzlichen  Schwund  des  h  im  Anlaute,  unser 
für  *hanscr  gr.  x^V,  spät  ave  für  have  „sei  gegrüsst"  von  W.  gluiu-  „ rufen", 
vgl.  Osthoff,  BB.  24,  189  ff.,  und  im  Inlaute  nach  i  und  zwischen  zwei 
gleichen  Vokalen,  daher  z.  B.  Uen  skr.  plihdn-  vfmens  prendo  nemo  ml 
cörs  für  vehemPns  u.  s.w.  praebSrc  probfrc  (Lucr.)  sind  nach  Bruomann, 
Grundriss  l8,  679  die  Allegroformen.  Umgekehrt  erscheint  /*,  wo  es 
etymologisch  nicht  berechtigt  war,  festgewachsen  in  hauriö  anord.  ausa 
gr.  d^avaai  •  QeXeTv  Hes.,6)  halare  zu  alum,6)  übrigens  exalans  B,  L.  G», 
Lucil.  nach  Nonius  279,  27  M.  Aber  in  cocrccö  und  colierceö  liegen  die 
beiden  St.  arc-  und  Äe/c-,  vgl.  herclum,  zu  Grunde.7)  Über  die  häufigen 
Fälle  der  Weglassung  des  h  in  der  Schrift,  wo  es  etymologisch  gesetzt 
werden  musste,  und  den  umgekehrten  Vorgang,  der  nicht  minder  häufig 
ist  (so  in  dem  Fremdworte  Heritcina  CIL.  1,  579,  aber  HENNAION  (vgl. 
S.  20)  auch  auf  den  Münzen,  vgl.  Collitz-Bechtel,  Gr.  D.  3252),  genügt 
es,  auf  Corssen  1  103  f.,  Brambach,  Neugestaltung  283  f.,  Curtiüs  G.6  684, 
Hist.  Gramm.  1,  293  f.  zu  verweisen.  Über  das  Schwanken  in  der 
Schreibung  mit  und  ohne  ä,  z.  B.  ortus  bei  Varro  anstatt  hortus  (ab- 
geleitet von  orior)  u.  a.,  vgl.  Hist.  Gramm.  1,  294  und  die  dort  angeführte 
Litteratur. 


Vgl.  auch  Bbrsu,  Die  Gutturalen  138.  Da- 
gegen ohne  zureichende  Gründe  auch  Fröhde 
in  Bezz.  B.  14,  101  ff.  Plaut,  roxor,  vgl. 
Koch,  N.  J.  101,  283  u.  685,  sehr  zweifel- 
haft; z.  B.  trotz  voxoretn  Ii  Trin.  800  von 
Scholl  nicht  in  den  Text  gesetzt;  neuerdings 
dafür  Fböhdb  a.  a.  0.  S.  95  f.  Vgl.  Hist. 
Gramm.  1,  149. 

')  Eine  andere  Möglichkeit  der  Erklä- 
rung, der  auch  Nibdbrhann  81  zustimmt,  s. 
Hist.  Gramm.  1,  284. 

1)  Sütteblin,  BB.  17,  166,  dem  Bbug- 
mann,  Grundr.  1*,  514  beistimmt,  stellt  den 
zweiten  Bestandteil  zu  ahd.  pfleyan  „besorgen, 
behüten*,  W.  bleqvh-.  ' 

J)  O.Weise  31;  Nissen,  It.  Landeskunde 


1,  58  ff.;  v.  Planta,  Gramm.  1,  88';  E.  Pais. 
Storia  d'Italia  (Firenze  1894)  I  387  ff.  Niese, 
Gött.  Gel.  Anz.  1885,  243  A.  1  ist  ohne  zu- 
reichenden Grund  dagegen.  Vgl.  übrigens 
auch  Hei8tebbbrok.  Ueber  den  Namen  Italien. 
Freiburg  und  Tübingen  1881. 

4)  Sbelmann  256;  Hist.  Gramm.  1,  292; 
Lindsay,  Lat.  Lang.  53  f. 

6)  Fick,  K.  Z.  22,  384,  Bezz.  B.  2,  187 ; 
Ostuoff,  Z.  G.  d.  P.  491  f.;  Corssen,  lt.  Spr.  120 
beweist  nichts  dagegen.  Nach  Thurneysex, 
K.  Z.  28,  158  zu  skr.  yhas-  „verschlingen*. 

c)  Osthoff,  Z.  G.  d.  P.  491 ;  Bruokann, 
Grundr.  1,  S.  177,  2.  Aufl.  371. 

7)  Hist.  Gramm.  1,  293. 
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8.  Spiranten  (Reibelaute).  (§  61.)   9.  Lantverandernngen  etc.  (§  62.)  gl 

Anmerkung  1.  rexi  rectum  fuhren  auf  *rty-xi,  bezw.  *rccsi  *teg-tum  zurück,  wie 
man  nach  Analogie  von  mingö  u.  s.  w.  scbliessen  muss.1) 

Anmerkung  2.  h  ist  nicht  aus  j  hervorgegangen  in  aheneus;  vgl.  oben  §  58.2J 
Anmerkung  3.  Ueber  prän.  Felena  (Quint.  1,  4, 15  BeUna)  Fercles  Fomtia  vgl.  §  56. 

9.  Lautveränderungen  in  Konsonantengruppen  und  anderer 

kombinatorischer  Lautwandel. 

Vorbemerkung.  Ich  behandle  auch  in  dieser  dritten  Auflage  hier  im  Zusammen- 
hange, was  Brugmann  nach  streng  wissenschaftlicher  Scheidung  zum  Teil  bei  den  einzelnen 
Lauten  und  zum  grösseren  Teil  in  dem  Kapitel  „Die  Verschlusslaute  nach  ihrer  Artikulations- 
art' behandelt  hat.  Ich  glaubte  um  der  Uebersichtlichkeit  willen  bei  der  früher  gewählten 
Anordnung  der  Hauptsache  nach  bleiben  zu  sollen,  jedoch  in  einer  Hinsicht  von  dem  früher 
beobachteten  Verfahren  abgehen  zu  können.  In  der  ersten  und  zweiten  Auflage  glaubte  ich 
in  diesem  Kapitel  auf  eine  möglichst  vollständige  Aufzählung  aller  hier  in  Betracht  kom- 
menden Fälle  mich  einlassen  zu  sollen,  da  vor  dem  Erscheinen  der  ersten  Auflage  keine 
entsprechende  Darstellung  dieses  Kapitels  vorhanden  war.  Hievon  kann  ich  jetzt  Umgang 
nehmen  (ganz  abgesehen  davon,  dass  in  diesem  Kompendium  der  Raum  zu  vollständiger 
Aufzählung  aller  Fälle  fehlt),  da  in  dem  von  mir  bearbeiteten  ersten  Bande  der  Hist.  Gramm. 
S.  295—329  eine  erschöpfende  Darstellung  des  ganzen  Gegenstandes,  wenn  auch  in  etwas 
anderer  Anordnung,  sich  findet.  Auch  Lindsay,  der  sich  allerdings  mehr  an  Brugmann's 
Anordnung  anschliesst,  gibt  S.  309 — 314  eine  kurze  Uebersicht.  Selbstverständlich  ist  Brug- 
mann's Darstellung  in  der  zweiten  Auflage  des  ersten  Bandes  des  Grundrisses  gewissenhaft 
verwertet.  Eine  Uebersicht  der  hier  zur  Behandlung  kommenden  Erscheinungen  nach  etwas 
anderen  Gesichtspunkten  bei  Scuweizer-Sidlbb,  Gramm.'  §  73—79. 

Anlaut. 

62.  1.  Von  zwei  Verschlusslauten  schwindet  der  erste;  tilia  Grdf. 
*ptilia  gr.  nieXba,*)  womit  man  das  Fremdwort  tisana  (Fleckeisen  in  N.  J. 
93,  3  f.  Anm.)  gr.  nnadir;  Gerstengrütze,  Tolotmidi  für  Ptolomaidi  auf  einer 
spätlateinischen  Inschrift  CIL.  10,  3018,  Tesifon  CIL.  5,  500  vergleiche.  pt- 
erscheint  nur  im  Anlaut  griechischer  Lehnwörter. 

2.  Verschlusslaut  und  Spirant.  Nach  Brugmann,  Grundr.  I2  675, 
ist  Reduktion  von  ps-  zu  s-  eingetreten,  daher  sabulum  Grdf.  *psaflom. 
Die  etym.  doch  wohl  zusammengehörigen  Worte  palpäre  gr.  \prtXct<f-äi', 
parra  gr.  ipaQ,  pulex  gr.  tyvllu,  pihlre  gr.  ipiXovv*)  mögen  ursprünglich  mit 
sp-  angelautet  haben,  das  in  der  idg.  Grundsprache  nach  einem  noch  nicht 
ermittelten  Gesetze  mit  ps-  gewechselt  zu  haben  scheint  (Kretschmeh,  K.  Z. 
29,  469).  As-  erscheint  als  s-  in  s-ub  s-uper  gr.  f%~vntQl>s*)  situs  skr.  ks~c- 
„ weilen,  wohnen",  W.  Ipri-,  sileo  W.  kftei-  oder  qpei-,  situs  „Moder"  (urspr. 
Anlaut  qufih-),  serum,  serenus  (urspr.  Anlaut  tftdh-),  vgl.  §  59,  2  Anm.  3. 
pst-  ist  zu  st-  vereinfacht  worden  in  stemufi  gr.  nxüqvv^ai  Grdf.  *pstrn-,6) 
cönsternare  gr.  tzivquv.  ps-  und  x-  erscheinen  nur  im  Anlauto  griechischer 
Lehnwörter. 

3.  Spirant  und  Verschlusslaut.  Die  anlautenden  Konsonanten- 
gruppen dieser  Art  sind  die  zahlreichsten.  In  der  weitaus  grösseren  Mehr- 
zahl der  Fälle  intakt  erhalten,  zeigen  sie  doch  auch  nicht  selten  die  Nei- 
gung,7) den  anlautenden  Spiranten  abzuwerfen  und  so  die  Aussprache  zu 

')  Anders  Corssbn  1,  98.  *)  Osthoff,  M.  U.  4,  156;  265  f.;  Brüo- 

*)  Ueber  die  allgemein  italische  Gepflo-  ,  mann,  Grundr.  1J,  674. 

genheit,*  als  Trennungszeichen  zu  verwenden,  j         6)  Fköhde,  Bezz  B.  6,  182;  J.  Schmidt, 

vgl.  auch  Kbetschmkb,  Einl.  276.  K.  Z.  27,  230. 

*)  Fick,  Orient  u.  Occident  8,  118.  Vgl.  7)  Der  Abfall  des  s  ist  in  vielen  Fällen 

oben  §  28.  bereits  indogermanisch  und  hat  seinen  Grund 

*)  Fböhde,  Bezz.  B.  1,  249.  in  einem  Satzsandhigesetz.   Die  in  Betracht 

Handbuch  der  kUM.  AlWtum*wiMeQ»chaft.  II,  2.  3.  Aufl.  6 

t 
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$2  Lateinische  Grammatik,  b.  Lautlehre. 

erleichtern.  Ich  führe  einige  Beispiele  vor :  8k-:1)  cardö  ahd.  sccrdo  ,  Angel"  8) 
cavöre  got.  us-slaics  „besonnen",  scoruscus  (scoriscus  Probi  app.  Keil,  Gr. 
L.  4  198,  32)  coruscus*)  capus  aksl.  sl-optcr  „ Verschnittener",*)  aber  cum 
com-  ist  nicht  mit  Fick  2,  272  zu  £rr  errfr,  auch  wohl  kaum  mit  Q.  Meyer, 
Gr.  Gramm.3  249  zu  xatvog,  angeblich  aus  *xotu*6g,  sondern  zu  air.  Corn- 
ea m-,5)  gall.  com-  zu  stellen,  st-:6)  tonüre  gr.  «rtfrcn*,  /c^tf  gr.  ate'yo),  hindere 
got.  stautan,  torus  gr.  (TrcJprvjtu,  turdus  lit.  straedas  neben  Saraus,  striyilis 
„Schabeisen"  feigere,  sp-:1)  spüma  pümez,  parcus  gr.  (r/ra^rd^,  f>?cws  ahd. 
speM,  vielleicht  auch  passer  für  *spat-tcr  (Kluge,  Et.  W.  s.  v.  „Spatz"). 
In  specere  neben  gr.  oxentfaitcu  ist  sp-  ursprünglich  vgl.  ai.  spcU-  Präs. 
paSyati  „sieht",  ahd.  spehon. 

Anmerkung,  sc-  und  s-  schwanken  in  srirpus  und  sirpus.  Auch  silex  ist  aus 
*scilic-  hervorgegangen  (vgl.  calx),  siliqua  aus  **ciliqua  aksl.  «fco/M»  (Brugmakn,  IF.  5,  377 
unter  Verweisung  auf  Johansson,  K.  Z.  30,  436  ff.).  Vulgär  und  archaisch  ist  obsetrix  Löwe, 
Prodr.  423.  In  den  letzten  drei  Fällen  ist  der  Schwund  des  c  bezw.  /  als  Ferndissimilations- 
wirkung  aufzufassen  (Brüomann,  Grundr.  I2,  855). 

4.  Spirant  und  Spirant.  Man  darf  vermuten,  dass  die  Lehnwörter 
funda  gr.  aysvSovii  und  fungus  gr.  0(föyyo$  einmal  die  Anlautsgruppe  sf- 
besessen  haben,  die  entschieden  mit  Anlehnung  an  lateinisches  Sprachgut 
(fundere,  fungi)  zu  f-  vereinfacht  wurde.*)  Dagegen  lässt  sich  in  echt 
lateinischen  Worten  diese  Anlautsgruppe  nicht  mit  Sicherheit  nachweisen, 
vielleicht  in  fragor  gr.  auaQayog.  Über  fallo  und  fidrs  mit  angeblich  ur- 
sprünglichem Anlaut  sf-  vgl.  §  57  Anmerkung.9) 

63.  1.  Verschlusslaut  und  i  u  Liquidae  und  Nasales,  bhy- 
=  /-  in  fia  aus  *bhu-iif>  gr.  yrw.10)  d{-  —  i-  (j-)  Iuppiter  (vgl.  Diespiter). 
du-  =  d-,  jünger  b-,  duellum  bellum,  duis  Paul.  Festi  47  Th.,  duiefitsus  dui- 
dens  ib.,  dimus  bimus,11)  duplex  biplex,xi)  duonoro  bonus,19)  des  (Varro) 
bes,  dfrus  W.  duei-  gr.  dy«<-.  dhtt-  =  f-  in  suf-fiö  aus  *-dh#-iiö  gr.  #t»w, 
fores  *dhuores  gr.  &vqcc  got.  daur.  qu-  =  c-  in  incirns  aus  *in-cu-i-eti$ 
Grdf.  *-quiiö  gr.  eyxvio.  ghi-  lat.  hl-  =  Ä-  in  hes-temus  her-i  skt.  hyds. 
PV-  =  P-  in  pius  aus  *p/i-t-ios  vgl.  pü-tus.  tu-  =  liegt  nach  Brugmanx, 
Grundr.  1*  321  in  tesqua,  vielleicht  auch  in  tinea  und  tötisillae  vor.  Über 
tinea  auch  Niedermann  110  und  dagegen  Solmsen,  K.  Z.  35,  476  f.  te  tibi 
neben  tü  sind  mit  Wackernaoel,  K.  Z.  24,  592  ff.  als  indog.  Doppelformen 
zu  betrachten,  dm-  =  m-  in  matcries  „Bauholz,  Stoff"  aus  *dmatcries,  gr. 
(tipo)  (Osthoff,  Festgruss  an  Roth  126  f.).    tl-  wirft  den  anlautenden  Ver- 


kommenden Anlautsgruppen  sind  nach  un-  s)  Brüomann,  Grundr.  1*.  144. 


mittelbar  vorhergehendem  s  und  vielleicht  aj  Corssen,  Nachtr.  118,  ßeitr.  135. 

auch  nach  anderen  Konsonanten  des  *  ver-  7)  Corsskn,  Nachtr.  111,  Beitr.  457  f. 

lustig  gegangen.  Durch  Verallgemeinerung 
der  «-losen  Formen  und  umgekehrt  entstan- 
den die  Doppelformen  wie  steg-  teg-  u.  s.  w. 
Vgl.  Osthopf,  M.  U.  4,  329  f.  Anm.;  Brüomann, 
Grundr.  1  \  725  f ;  Johansson,  P.-B.  Br.  14, 291  f. 

>)  Cobssen  1,  277,  Beitr.  442  f.;  Brüo- 
mann,  Gruudr.  P,  725  f. 

J)  Züpitza,  Die  german.  Gutturale  155. 

3)  Löwe,  Prodr.  355. 

4)  Fick  1,  808  (jedoch  das  lit.  dort  an- 
geführte Wort  nicht  sicher,  vgl.  Kurschat);  12 j  ib.  73  f. 
*'"'ob,  Et.  W.  s.  v.  ^Schöps*.                            '»)  CIL.  1,  32. 


•)  0.  Weise  73. 

9)  Fick,  K.  Z.  22,  104.  Wegen  fallö  vgl. 
auch  W.  Meyer,  K.  Z.  28.  176;  Bbrneker. 
IF.  9,  363;  Luft,  K.  Z.  36,  146.  VgL  auch 
Hist.  Gramm.  1,  301. 

10)  Osthoff,  M.  U.  4,  15  f.;  Thubnbysbn. 
Die  Bildung  und  Herkunft  der  Verba  auf  -i<> 
63  f.  und  Bezz.  B.  8,  281;  Osthoff,  Z.  G.  d. 
P.  430  f. 

n)  Löwe,  Prodr.  363. 
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9.  Lautveranderungen  i. Konaonantengr.  n.  anderer  kombinator.  Lautwandel.  (§  63.)  83 


schlusslaut  ab,  latus  St.  teU  für  *tlätns  gr.  tfatv6$;  Latium  vgl.  umbr.  agre 
Tlatie  „agri  Latii"  (Gen.);  für  lena  laridus  laetus  largus  locusta  eucht  Ost- 
hoff, P.-Br.  Br.  13,  400  ff.  ursprünglichen  Anlaut  tU  zu  erweisen.  Anlaut 
dl-  ist  nur  in  longus  skr.  dräghmdn-  n Länge"  nachzuweisen.1)  dr-  scheint 
eine  nur  in  Fremdwörtern  vorkommende  Lautverbindung  zu  sein.8)  Der 
von  Corssen  3)  angenommene  Abfall  eines  anlautenden  d  in  racemus  rörürius 
rttere  rüna  entbehrt  der  etymologischen  Begründung. 

Übergang  von  er-  in  cn-  scheint  in  crepusculam  neben  gr.  xvtyag 
vorzuliegen.4) 

gn-  ist  in  historischer  Zeit  regelmässig  zu  n  vereinfacht  worden, 
g)tättts  inschr.  öfter  neben  nascr,  ndrus  neben  l-ffnartis,  nöscere  neben 
gnoscicr  CIL.  1,  196,  28  gnövit  gnobilis  Accius  283  Ribb.  I,  Naevius  neben 
Gnaivöd,  nävus  gndvarc,6)  gnitor  neben  ntii.*)  In  gndnus  neben  ndnus 
(Lehnwort  aus  dem  Griechischen  (vävog)  ist  das  g  spätere  analogischo  Zu- 
that,  wie  dies  sicher  auch  der  Fall  ist  in  cö-gnömm  cö-gnecto"1)  neben  nomen 
Grdf.  *nowm,8)  nectö,  nach  engnoseö  ignötus  u.  s.  w.  gebildet.  Die  für  die 
Vereinfachung  von  hl-  zu  l-  von  Fröhde9)  angeführten  Beispiele  sind  ety- 
mologisch nicht  sicher.  Das  griechische  Lehnwort  liquiritia  =  yXvxv(!>f>i$a 
ist  durch  Volksetymologie  umgeformt  und  kommt  daher  für  den  Übergang 
von  gl-  in  /-  nicht  in  Betracht. 

2.  Spirant  und  y,  Liquidae  und  Nasales,  su-  ist  in  lat.  Bei- 
spielen erhalten  vor  ä  und  e,  vgl.  suadeo  suavis,  mevl  suütum.  Über 
den  Übergang  von  suc-  in  so-  vgl.  §  8.  si/o-  ist  zu  so-  geworden,  vgl. 
sonus  aus  *S{tono-,  südor  aus  *sitoidos  *soidos.  Schon  voritalisch  ist  der 
Schwund  des  */  in  sex,  sc  sibl,  si.  Über  sam  sös  u.  s.  w.  neben  suad  vgl. 
§  89  Anm.  2.»«) 

Die  Anlautsgruppen  sm-  sn~  sl-  haben  den  Spiranten  eingebüsst;  man 
vgl.  z.  B.  mmis  skr.  smi-  „lächeln",  memor  mora  skr.  smdrdmi  „erinnere 
mich",  merda  lit.  smirdvti  „stinken";  nix  got.  snaiws,  ndre  umbr.  snata 
„umecta",  nurus  skr.  snu$d;  Itlbricus  got.  sliupan  „schlüpfen";  langufrc 
ahd.  slach  „schlaff,  träge". 

sr-  ist  durch  die  Mittelstufe  pr  in  fr-  Ubergegangen;  vgl.  lat.  fngus 
gr.  #*V°£t  frdgum  gr.  Grdf.  *srfgo$,  *sragom.11)  Roma  rilmen  zu  W.  srey- 
sind  entweder  idg.  Satzdubletten  oder  infolge  satzphonetischer  Verschieden- 
heit im  Uritalischen  entstanden.1  *) 

Die  Lautgruppen  vi-  vr-  haben  gleichfalls  den  anlautenden  Spiranten 
verloren,  lana  Grdf.  *itona  skr.  Arnä™)  lörum  Grdf.  \ilörom  gr.  tvhtQit, 

')  Klüge,  Et.  W.  s.  v.  „lang";  Bbuomann,  8)  J.  Schmidt,  K.  Z.  23,  267;   Ober  die 

Grundr.  1«,  580.  Uebrigens  vgl.  auch  Ccbtidb,  ganze  Frago  auch  Sbblmank  349. 

G.*  183,  191;  Cobbskä  1,  210  Anm.  »)  K.  Z.  22,  250  f. 

»)  Bbxaby,  K.  Z.  1,  78;  Kühn,  ib.  7,  61.  l0)  Bbügmanw,  Grundr.  I2,  323  f.;  Hist. 

»)  A.  u.  V.  1,  210;  Beitr.  142.  Gramm.  1,  304  f. 

«)  Cubtius,  G.»  705 ;  Bbbbü,  Die  Guttur.  1 1)  Vgl.  ausser  der  Hist.  Gramm.  1 , 302  an- 

164  Anm.  2.  geführten  Litteratur  noch  Bbdqmahn,  Grundr. 

»)  Löwb,  Prodr.  354.  1»,  762;  Kbbtschmbb,  Eni.  164;  Ceci,  Archiv. 

•)  Paul.  Festi  78  Th.;  gn-  =  vn  =  cn-  glott.  Suppl.  periodici  6,  19  ff. 

W,  kneig»h-;  so  auch  nidor  neben  gr.  xviorj.  »*)  Ucbergang  von  9l-  in  fl-  (Büooe  bei 

7)  Löwe,  Prodr.  354  f.  Ceber  den  etymo-  Debckb.  Etrusk.  Forsch,  u.  Stud.  4,  114)  ist 

logischen  Zusammenhang  Klüoe,  Et.  W.  s.v.  abzulehnen. 

.Nestel«.  »)  Clbtiüs,  Gr.»  345. 

6' 
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Ucer  Grdf.  \ilacer  volnus;  radix  Grdf.  *urädlx  got.  waiirts;  repente  alb. 

vrap  „schneller  Gang,  Lauf". 

Anmerkung.  Wegen  suö  spuö,  für  welche  einige  idg.  Sprachen  auf  Grundformen 
mit  s(-  zu  weisen  scheinen,  vgl.  jetzt  Bbugmann,  Grundr.  V,  259  Anm.  1 ;  Wackebnagbl, 
Altind.  Gramm.  1,  91. 

3.  Spirant,  Verschlusslaut,  Liquida,  spl-  und  stl-  sind  zu  l- 
vereinfacht  worden  in  lim  skr.  phhän-  „Milz"  gr.  anl^v,  wovon  das  lat. 
splfin  entlehnt  ist,  latus  „breit4*  altl.  stlatus  455  Th.,  locus  altl.  stlocus  (noch 
CIL.  5,  7381  aus  dem  2.  Jahrh.),1)  Iis  neben  stlis,  sclis;*)  slis  CIL.  1,  198,  7. 
Nach  Brugmann,  Grundr.  I8,  531  ist  sei-  im  absoluten  Anlaut  verblieben 
(vgl.  -cl-  aus  -tl-  §  48),  sU  l~  unter  gewissen  satzphonetischen  Bedingungen 
entstanden. 

Über  die  Anlautsgruppen  s  (z)  -f  Guttural  -f  /  m  n  (speziell  im  Ger- 
manischen, aber  mit  Beziehung  auch  auf  das  Lateinische)  findet  man  weit- 
gehende Vermutungen  bei  Johansson,  P.-B.  Br.  14,  288  ff.  Hieher  z.  B. 
claudö  ahd.  sliozan  (urspr.  Anlaut  skl-). 

4.  Anlautendes  mr-  ist  in  fr-  übergegangen  in  fremd  gr.  ßQt'fita,  fracts 
„Olhefe*  neben  marcidus  und  einigen  anderen  Fällen.3)  wf-  scheint  zu 
/f-  for-  geworden  zu  sein  in  formten  gr.  jut'»?//ij£,  forma  aus  *morgthmä  gr. 
lioQtfn],  formido  gr.  noQf.m*) 

Inlaut. 

64.  Auch  hier  begnüge  ich  mich,  auf  jene  Fälle  aufmerksam  zu 
machen,  in  welchen  durch  das  Zusammentreffen  von  mehreren  Konsonanten 
Veränderungen  in  dem  ursprünglichen  Konsonantenbestand  hervorgerufen 
worden  sind.  Ein  umfangreiches  Verzeichnis  aller  inlautenden  Konsonanten- 
verbindungen, freilich  vielfach  ohne  die  nötige  Kritik  zusammengestellt, 
bietet  L.  Meyer,  Vergl.  Gramm.  I8  377  f. 

1.  Verschlusslaut  und  Verschlusslaut.  Der  tönende  V.  geht  vor 
tonlosem  nach  bereits  grundsprachlichem  Lautgesetz  in  den  entsprechenden 
tonlosen  über:  ag~  ac-tum,  cette  aus  *ced(a)te  (vgl.  §  74),  scr}b-  scrTp-fum; 
veh-,  vor  tönenden  Konsonanten  veg-,  rectum  (siehe  oben  §  61  Anm.  1);  in  der 
Schrift  ist  die  Assimilation  bei  zusammengesetzten  Wörtern  öfter  nicht  aus- 
gedrückt, obwohl  sie  in  der  Aussprache  stattgefunden  haben  muss,  so  in 
vielen  Kompositis  mit  ob-  sub-,  z.  B.  obtincre,  subtrahere,  sttbtcr.*)  Altere 
Schreibungen  wie  apscedc  B  Plaut.  Trin.  537,  apsterserunt  Poen.  970,  opsecro 
ib.  967  u.  ö.,  opstUerit  B  Capt.  901  weisen  die  ursprüngliche  Tenuis  auf.'5) 

*)  Wegen  alat.  stlocus  ist  Zusammenhang 
mit  skr.  lök-  ahd.  luogen  nicht  möglich  (Kluge, 
Festgruss  an  O.  Böhtlingk,  Stuttgart  1888, 
S.  60);  das  Wort  gehört  zu  skr.  »thala-  .Fuss- 
boden, Stelle". 

a)  Die  Belege  für  die  verschiedenen  For- 
men s.  Hist.  Gramm.  1,  256  f. 

J)  Ostuoff,  M.  U.  Ä.  85  ff.  (vgl.  Hist. 
Gramm.  1,  80ß);  Brugmann,  Grundr.  Ia,  369. 
Die  von  Persson,  Wurzclerweiterung  287  f. 
erhobenen  Bedenken  (vgl.  auch  Lit.  Central- 
blatt  1898,  Sp.  810)  halte  ich  nicht  für  be- 
rttcksichtigenswert. 
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*)  Diese  von  Solmsbn,  K.  Z.  34, 18  ff.  ent- 
wickelte Ansicht  kommt  mir  trotz  Brugmann, 
Grundr.  P,  369  Anm.  3,  der,  wie  Grammont, 
i  La  di88imilation  consonantique  177,  an  ,die 
Annahme  einer  Dissimilation  der  beiden  m* 
denkt,  sehr  wahrscheinlich  vor.  Allerdings 
hinsichtlich  forma  sind  die  von  Osthoff, 
B.  B.  24, 113  ff.  vorgebrachten  Einwände  sehr 
zu  beachten.  Vgl.  jetzt  auch  Prell wttz.  B.  B. 
24,  217. 

*)  Brambach,  Neug.  241  f.,  333;  Cobssen 
i  1,  119  f.;  Ribbeck  im  Index  zu  Verg. 
«)  Hist.  Gramm.  1,  267  u.  268. 


9.  Lautveränderungen  i.  Konsonantengr.  u.  anderer  kombinator. Lautwandel.  (§  64.)  85 


Eine  etwas  ausführlichere  Darlegung  erfordern  die  Dentallaute.1) 
Dental  -|-  t-  (ausser  vor  r,  wo  die  Lautgruppe  zu  -str-  wurde)  =  idg.  -Pt- 
=  urit.  -ss-,  daraus  lat.  -s-  nach  langen  Vokalen,  Nasalen  und  Liquidae: 
sesius  *sed-to-  *sefto-,  passus  *pat-to-  *pafto-,  morsus  *mrd-to-  *m%tHo-, 
sponsus  *spond-to-  *sponPto-,  vicäsimus  Hlknt-timo-  *vik»Ptimo-,  vlrösus  *ufzo- 
yiiPto-;  caesum  fisus  suasum  usus  (ussurae  Plaut.  Trin.  181)  püsus  aus 
*püt*to-\  nassa  „ Fischreuse,  Netz"  aus  *nat*t/i  got.  nati  „Netz".  Hingegen 
ist  der  mitunter  angenommene  Übergang  in  -st-  bei  den  in  Frage  stehen- 
den dentalen  Konsonantengruppen  zwischen  Vokalen  lautgesetzlich  nicht 
erfolgt  und  -st-  entweder  und  zwar  in  den  meisten  Fällen  urindogermanisch 
oder  aus  idg.  zdlt-  hervorgegangen  (vgl.  §  59,  3).  In  einigen  Fällen  liegen 
Analogiebildungen  vor;  so  in  Zst  estis  comestus  (daneben  regelrecht  comösus) 
für  lautgesetzliches  *es  *esis  aus  *ess  *e~ssis  nach  est  estis,  fet  t  fertis,  comtstus 
nach  gestus  u.  a.,a)  vgl.  regelrechtes  luius-tum  osk.  keenzs-tur  „censor". 
Idg.  -t'tr-  ist  zu  -str-  geworden,  vgl.  dcfönstrlx  aus  *de~-fent*trlx  equestris 
aus  *equct*trist  rastrum  aus  *rat*trom  u.  a.8)  Wenn  im  historischen  Latein 
Dentale  -f  t  infolge  von  Zusammensetzung  oder  Vokalausfalles  zusammen- 
trafen, wurden  sie  zu  tf,  daher  attendo  attingo  attottö,  alat.  adgrctus  Paul. 
Festi  57  Th.  für  *ad-grcd(i)to-,  exfuti  =  exfüsj  ib.  57  für  *cx-fud(i)to-,  ntatus 
(ntatUis)  für  *mad(i)to-,  cette  für  *ced(a)te. 

-bc-  =  -cc-,  -bg-  =  -gg-,  -bp-  =  -pp-  in  Zusammensetzungen  der  Prä- 
positionen sub  und  ob,  worüber  Brambach,  Neug.  294  ff.  und  betreffs  Plautus 
und  Terentius  J.  Dorsch  in  „Prager  phil.  Stud.  1  (1887)*.  -de-  —  -cc-  in 
iccircö,  hocc  aus  *hod-ce,  vgl.  §  66;  -dqu-  =  -cqu-  in  quiequam,  acquirfi. 
-dg-  —  -gg-  in  agger  f.  *ad-ger,  vgl.  altlat.  ar-ger.  -dp-  =  -pp-  in  topper 
„ sofort,  vielleicht*  altlat.  für  *tod-pcr,  quippc*)  quippiam  für  *quid-pe, 
*quid-piam  -tc-  =  -cc-  siccus  *sit-co-  idg.  *sit-qo-  zu  sitis,  peccö  aus  *pet-ct\ 
floccus  *flot-co-  gr.  <f>XaSHv\*)  mit  Vereinfachung  des  -cc-  nach  langem 
Vokal  und  r,  vgl.  secedo  aus  *sedcödo,  Marcus  aus  *Martcos.s) 

Anmerkung.  Nur  der  vulgären  Rede  gehört  die  Assimilation  von  -et-  und  -pt-  zu  -tt- 
an.  Vgl.  pran.  Vitoria  CIL.  1,  58.  blatta  aus  *blacta  lett.  blahts  lit.  blake  „Wanze"  wird  ein 
Wort  der  Volkssprache  sein.7)  protervus,  zu  torvtis  gehörig,  ist  von  proptervus  verschieden.8) 

2.  Verschlusslaut  und  Spirant,  und  zwar  zunächst  vor  folgendem 
Verschlusslaute,  -psc-  =  -sc-  in  jüngerem  Oscus  neben  älterem  Opsens 
Ennius  ann.  327  Müll.;  in  suseipio  aus  *snbs-cipiö;  -bsp-  {-psp-)  —  -sp-  in 
asportö  für  *absportö  aspcllerc;  -bst-  (-pst-)  =  -st-  in  astulit  Char.  bei  Keil, 


«)  Du  Saubsübe,  Mem.  d.  1.  S.  d.  1. 3, 293  f.; 
Fhöode,  Bezz.  B.  1,  177  f.;  Bbdgmaxn.  M.  ü. 
3,  132  f. ;  Cocchia,  Rivista  di  filol.  a.  XI  (1882) 
f.  1  2;  Birt,  De  partieipiis  quae  dicuntur  per- 
fecti  passivi,  Marburgi  1883;  Ostdoff,  Z.  G. 
d.  P.  550  f.;  Brugmann,  Grundr.  1»,  8.  666; 
Bartholom  ab,  Bezz.  B.  12,  80  ff.;  Conway, 
Verners  Law  in  Italy  39  ff. 

s)  Brugmakv  a.  a.  0.  666  Anm.  1. 

*)  Vgl.  Hist  Gramm.  1,  317;  Brugmann, 
Grundr.  V,  667.  Für  nicht  stichhaltig  erachte 
ich  die  Ansicht  Nibdbrm anx's  8.  20,  der  nach 
älteren  Gelehrten  auch  -t'tr-  zunächst  zu  -ssr- 
werden  lägst.    Vgl.  übrigens  auch  Walde, 


K.  Z.  34.  4901. 

4)  Ursprünglich  Fragewort  in  der  Bedeu- 
tung „was  denn*,  .warum  denn";  s.  Schmal/ 
S.  467  d.  2.  Aufl.  und  Wackbrnagel,  Venn. 
Beitr.  z.  griech.  Sprachkunde  23.  Vgl.  auch 
Hist.  Gramm.  1, 810;  Lindsay,  Lat.  Lang.  604. 

»)  W.  Meyer,  K.  Z.  28, 172;  Brugmanj;. 
Grundr.  I2,  531. 

6)  Brügmanx,  Grundr.  1",  531  u.  811. 

7)  Kretschmbr,  Einl.  148. 

•)  Die  Belege  Hist.  Gramm.  1,  319.  Der 
zweite  Bestandteil  wird  zu  nrfyvS;  gcsLllt 
|  von  Brüomann,  Grundriss  1*.  596,  Griech. 
.  Gramm.3  116. 
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Lateinische  Grammatik,    b.  Lautlehre. 


Gr.  Lat.  1,  236,  7,  gew.  rekomponiert  abstulit;  -Ist-  {-pst-)  =  -st-  in  ostendö 
aus  *obstendö  (obstinet  Fest.  228  Th.  vom  unerweiterten  Stamm  ten-,  ob- 
strudant  ib.  220  und  überhaupt  in  der  klassischen  Latinität  gewöhnlich  die 
Lautfolge  obst-  in  obstö  u.  8.  w.);  -esc-  (gsc-)  —  -sc-,  so  mtsccö  für  *mi(g)c- 
sc-eö,  aesculus  für  *aeg-sclo-  gr.  aiyav^  „Jagdspeer  aus  Eichenholz",1)  discö 
für  *di-dc-sc-o,  di-tc-scö,  sescentae  Plaut.  Trin.  791.  -est-  ==  -st-,  so  Sestitis 
illüstris  für  *iüac-8tri8*) 

d  t  -j-  s  =  ss,  s,  so  quassum,  messui  für  *?twteH»i  *met-sui,  iussi  für 
*iud-sl  *iut-sl,  posse  für  *pot'sse,  assiduus  für  *adsiduus  *at-siduus.  Die 
Vereinfachung  zu  s  tritt  nach  langen  Vokalen  ein,  so  besonders  in  den 
Perf.  auf  -si  der  Verba  mit  langem  Stammvokal.  Übrigens  liegt  hier  teils 
schon  italischer  Wandel  vor,  teils  spezifisch  lateinischer  (posse,  assiduus 
und  die  anderen  Zusammensetzungen  mit  ad-). 

-bf-  -cf-  —  -ff-  in  Zusammensetzungen  der  Präpositionen  sub  und  ob 
wie  sufferö  offerö;  efferö,  aber  rekomponiert  eeferrt  ex  fem  u.  s.  w. 

-pf-  =  -ff-  in  ofßclna  für  *op-ficina,  *op(i)-ßctna. 

Anmerkung.  Vulgär  ist  die  Assimilation  von  -ps-  und  -es-  zu  -ss-,  z.  B.  issu, 
issuhis  für  .ipsa"  „ipsulus",  inschr.  bis*U  für  „vixit".  Vgl.  Hist  Gramm.  1,  320. 

3.  Spirant  und  Verschlusslaut,  -st-  =  urspr.  -st-,  so  aes-tiniö, 
aus-ter,  solli-siimus,  üs-tus.  -st-  ist  auf  lautgesetzlichem  Wege  niemals  zu 
-ss-  geworden;3)  daher  ist  die  früher  allgemein  angenommene  Erklärung 
der  Participia  (bez.  Supina)  Jiausus  neben  regelrechtem  Jiaus-tus,  census 
neben  osk.  keenzs-tur  durch  die  Mittelstufen  *haussus  *cfinssus  nicht 
stichhaltig.  Es  bedarf  auch  nicht  der  Annahme  eines  Suffixes  -so-,  das 
Birt  a.  a.  0.  erweisen  will,4)  vielmehr  reicht  (vgl.  Brugmann,  M.  U.  3,  134) 
zur  Erklärung  der  Participia  auf  -sus  neben  solchen  auf  -tus  (bez.  Supina) 
die  Analogie  vollständig  aus.  Es  gibt  mehr  als  50  lautgesetzlich  gerecht- 
fertigte Bildungen  auf  -sus,  aus  -d  -\-  tus  oder  -t  -\-  tus  erwachsen,  vgl. 
pensus  tnorsus  salsus  versus  sensus  quassus  aus  *pend-tos  *pent'tos  *mord- 
tos  *morPtos  u.  s.  w.  Die  übrigen  Participia  auf  -sus,  bez.  Supina  auf  -sum 
sind  analogische  Neuschöpfungen,  zunächst  durch  das  Verhältnis  von  -sn 
-sus,  bez.  -sum  veranlasst,  z.  B.  parsum  zu  parsi  und  dann  noch  weiter 
ausgebreitet,  daher  auch  lap-sum.  Vgl.  auch  pressum  nach  dem  Perf.  pressi 
von  W.  pres-S)  Die  ursprüngliche  Bildungsweise  zeigen  die  altlat.  Verba 
mantare  mertare  pultare  (die  Stellen  vom  Verf.  gesammelt  in  Wiener  Stud. 
10  301  f.),  vgl.  auch  Brambach,  Neug.  276;  vgl.  ausserdem  das  Part,  terta 


»)  Schräder,  K.  Z.  30,  462. 

*)  Neben  dieser  lautgesetzlichen  Aus- 
stossung  des  k  vor  s,  die  ebenso  wie  die  deB 
p  in  derselben  Stellung  schon  uritalisch  ist, 
gibt  es  eine  Reihe  Analogiebildungen,  wie 
Sexthta  nach  sex,  textus  nach  texö,  exträ  nach 
ex,  depstus  nach  depsö.  In  anderen  Fällen 
ist  -xt-  durch  Synkope  entstanden,  so  in 
tiexter  &w*dex(i)tero;  iüxtü  aus  iüg(i)stü  u.  a. 
Vgl.  Hist.  Gramm.  1, 325  f.;  Bruomann,  Grundr. 
la,  674. 

»)  vaoos  zu  haata  und  pessulum,  pestu- 
Inm  (Bücheler,  Rh.  M.  39,  423)  sind  kaum 
beweisend.  Auch  Pauli,  Altit,  Stud.  2,  140  f. 


bringt  keinen  stichhaltigen  Beweis  bei.  —  Mit 
!  Rücksicht  darauf,  dass  -st-  nicht  zu  -ss-  ge- 
worden ist,  ist  auch  Zubatys  Annahme,  dass 
-sth-  zu  -ss-  geworden  sei  in  oss  ossis.  Suff. 
-issimo-  neben  skr.  -i?tha-,  wogegen  insbeson- 
dere -s-ti  des  Perfektums  (vgl.  oben  §  57) 
spricht,  abzulehnen.  Vgl.  Brugmann,  Grundr. 
1*.  G33  Anm. 

*)  Auf  die  Unwahrschcinlichkeit  der 
B.'schen  Ausführungen  macht  mit  Recht  auf- 
merksam W.  Meyer  im  Liternturblatt  f.gerni. 
u.  rom.  Phil.  1884,  S.  185  und  ausführlicher 
Osthokf,  Z.  G.  d.  P.  550  f. 

5)  Hist.  Gramm.  1,  310 
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9.  Lautveränderungen  i.  Konuonantengr.  u.  anderer  kombinator.  Lautwandel.  (§  65.)  87 


=  tersa  Varro  nach  Non.  179,  4  Müll,  und  umgekehrt  rapsarc  und  Part. 
(tfsstts  neben  ürfre  alat.  äsa  (vgl.  auch  assula  und  astula).  Vgl.  auch  Bruo- 
mann,  Grundr.  2,  S.  217  Anm.  2.1)  -zd-  =  -d-  mit  Dehnung  des  vorher- 
gehenden Vokales  (vgl.  oben  §  59,  3):  audio  aus  *dv(i)zdi(f,*)  nTdus  für  *niz- 
dos  ahd.  fies/,3)  psdo  für  *pezdo  nsl.  pezdeti,*)  sido  für  *si-zd-o,b)  qiadam 
für  *quizdam.  idcm  für  *izdem,  tndecim  für  *trezdccim,  iudex  für  *iüzdcx; 
über  mft&tö  §  49. 

4.  Spirant  und  Spirant,  -s/-  =  -//-  in  difficilis  diffumlö  aus  *f/^- 
facilis  *dis-fundo. 

Anmerkung.  Nach  dem  oben  §  59,  5  Anm.  1  Bemerkten  ist  dio  lautgesetzliche 
Behandlung  von  dis  +  der  Uebergang  in  dir-,  also  sind  direllö  dirergö  regelrecht,  wo- 
durch die  früher  hier  und  Hist.  Gramm.  1,  281  gegebene  Erklärung  berichtigt  wird.  Die- 
selbe Lautgestalt  dt-  nahm  die-  auch  vor  b  d  g  \disgressus  ist  sehr  jungen  Datums)  l  m  n 
(später  auch  r)  an,  denen  nur  -sf-  —  -ff~,  z.  B.  difficilis  und  die  Gruppen,  in  denen  s  laut- 
gesetzlich erhalten  blieb,  gegenüberstehen,  nämlich  -sc-,  -sp-,  -sq-,  -ss-,  -st-,  vereinzelt  -xh- 
in  diahiäscö  (Cato),  nach  Erlöschen  des  Lautgesetzes  des  Rhotazismus  gebildet,  neben 
älterem  diribeö,  disiciö  (dissice  Verg.  Aen.  1,  70  Ribb.)*)  neben  analogisch  gebildetem  di- 
iungö.  Neben  den  regelrechten  Formen  auch  rekomponierte,  z.  B.  dismöta  disiungere  dis- 
didi  disrump&ur  Lucil.  fr.  XX,  5  Müll.  Anderes  bei  Löwe,  Prodr.  383.  Ausserdem  vgl. 
Priscian  bei  Keil,  Gr.  L.  3,  56  und  Al.  Nbumank,  De  compos.  a  dis  (di)  ineipientium  apud 
priscos  scriptores  vi  et  usu,  diss.,  Ienae  1885. 

65.  1.  Liquidae  Nasales  und  i  u.  -mi-  =  -ni-,  so  veniö  für 
*gvemio  idg.  *&HnioS)  quoniam  für  *quom(am.  -mr-  (urital.)  =  -br-  in  htber- 
nus  taber  (vgl.  §  44);  lat.  =  -mbr-  in  Carabrianus  CIL.  10,  1403,8)  viel- 
leicht auch  in  lumbrTcus  »Eingeweidewurm,  Regenwurm",  wenn  aus  */«#«- 
rtcos.9) 

Vollständige  Assimilation  hat  in  folgenden  Fällen  stattgefunden : 
-In-  =  -II-,  worüber  ausführlich  Fröhde,  Bezz.  B.  3,  297,  z.  B.  colli* 


l)  Die  von  der  älteren  Sprachwissenschaft 
vertretene  Anschauung  der  Assibilierung  des 
-to-  bezw.  -tum  soll  hier  nur  kurz  erwähnt 
sein.  Sic  ist  phonetisch  gänzlich  unbegründet. 

')  J.  Schmidt,  K.  Z.  26,  17;  Schdlze,  ib. 
29,  251.  Vgl.  auch  Danielsson  bei  Pauli, 
Altit.  Stud.  4,  165  und  Havbt,  Mem.  d.  1.  S. 
d.  1.  4,  410. 

*)  Cüktiüs,  G.»  315;  Fick  2,  134;  vgl. 
§  15  a. 

4)  Fick,  Bezz.  B.  7,  270;  J.  Schmidt,  K.  Z. 
27,  320. 

*)  Osthofk,  V.  i.  d.  Nc.  340;  vgl.  unten 
55  103. 

*)  Vgl.  auch  Engelbrbcht,  Sitzungsber. 
d.  Wien.  Ak.  CX,  523  ff.  Ferner  dissicis  Nae- 
vius  58  Ribb.  II,  dissice  Caecil.  239  Ribb.  II. 

7)  08THOPP,  Z.  G.  d.  P.  505  f.;  Bkcomann. 
Grundr.  P,  368.  Dagegen  Ascoli,  Sprachw. 
Briefe  151  f.  Wegen  des  von  Kretschmer, 
FJnl  148J  erhobenen  Bedenkens  vgl.  Bruo- 
mawx  a.  a.  O.,  wo  mit  Recht  darauf  hin- 
gewiesen ist,  dass  ex-imius  praemium  u.s.w. 
jüngere  Neubildungen  sind.  Vgl.  Übrigens 
auch  S.  1092  (Zusatz  zu  368)  wegen  NetuSil's 
Herleitung  von  quoniam  aus  *quoni  -+-  iam, 
wornach  *qttoni  —  umbr.  pone  wäre.  Aber 
es  ist  vollkommen  sicher,  dass  pone  von 


*pon~de  herkommt.  Vgl.  altlat  quamde  umbr. 
pane  osk.  pan  «quam*. 

8)  Corssbn  1,  185;  Schüchabdt,  Vok. 
1,  150. 

•)  Nach  dw  älteren  Etymologie  (vgl.  Hist. 
Gramm.  1,  235;  Brogmann,  Ber.  d.  k.  s.  G.  d. 
W.  1897,  24;  Grundr.  la,  369  [u.  ö.,  s.  Index]) 
aus  *domticos  epid.  depeXc'ac.  Vielleicht  ist 
aber  der  Entwickelungsgang  *lomblico*  *lom- 
bricon  anzunehmen  (Brugxann,  ib.  370  Anm.  4), 
so  dass  dann  ein  Beleg  fttr  -ml-  —  lat.  -mbl- 
gewonnen  wäre.  Die  frühere  Annalune,  dass 
diese  Lautverbindung  zu  -mpl-  geworden  sei 
wegen  exemplum,  templum,  simplum,  simplu- 
diarea  (Wiener  Stud.  10,  302)  hat  Brüomann, 
Ber.  d.  k.  s.  G.  d.  W.  1897,  23  ff.  stark  er- 
schüttert, wenn  auch  nicht  geradezu  als  un- 
haltbar erwiesen,  wie  Pbdersen,  K.  Z.  36, 109 
zeigt.  In  simplnm  und  exemplum  ist  p  Wurzel- 
determinativ, templum  gehört  mit  tempus  zu- 
sammen zu  temp-  (vgl.  auch  Kretschmer, 
Einl.  411).  ximpludiarea  kann  auch  aus 
*8impli-htdiarea  gedeutet  werden.  Vgl.  auch 
Niedermann  10  ff.  Hier  mag  auch  auf  die 
vereinzelte  Schreibung  -mpn-  für  -tun-  hin- 
gewiesen werden,  z.  B.  condempnate[rit) 
Fest.  514  Th.,  sompnm  (L.  Meter,  Vergl. 
Gramm.  1*,  501. 
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lit.  hdlnas  „Berg",  pellis  aus  *pcl-ni-s,x)  pullus  (schwarz)  kypr.  ntXrög, 
die  meisten  Präsentia  auf  -Uö-,  vgl.  §  105.  Dagegen  ulna  aus  *ul(c)na 
gr.  taten;  ahd.  elina,  alnus  für  *alzno-,  vgl.  §  65,  2  f.  Vgl.  Hist.  Gramm. 
1,  311  f. 

-lu-  —  -II-,  vgl.  j^llidus  Ht.  ;>«?t'as  „blassgelb*,  dagegen  -/u-  häufig 
=  -fr-,  vgl.  mlluus  2>i'luis  mit  jüngeren  milvus  pelvis  und  so/rö  ro/r<5  (vgl. 

§  14  B,  6).s)  »im-  =  -wi#-  in  tanne  =  tam-ne  Afran.  bei  Paul.  Festi  542  Th. 

sollemnis  und  soll-ennis  sind  zwei  ursprünglich  verschiedene  Wörter,  wenn 
nicht  einfach  volkstümliche  Anlehnung  des  ersteren  an  die  Komposita  mit 
annus  (bicnnis  u.  s.  w.)  vorliegt.3)  -nl-  =  -II-  bei  den  Deminutiven,  z.  B. 
üllus  Grdf.  Rn(o)lo-,  wenn  es  nicht,  wie  von  Rozwadowski,  IF.  3,  265  unter 
Zustimmung  von  Osthoff  ib.  6,  35  will,  erst  aus  nullus  abstrahiert  ist; 
homullus  *homon-lo-.  -Mm-  —  -wim-,  gemma  (Spross  Knospe)  aus  *gen-mä.*) 
-r?-  =  -//-  sehr  häufig  bei  der  Ableitungssilbe  -lo-,  z.  B.  agellus  Stella  aus 
*agr(o)lo-  *ayrfo-,  *stcr-ld,  paullns  aus  *paur-lo-  gr.  navQog,  jjatfuä  (rein) 
aus  *pür-lo-  (nicht  zu  verwechseln  mit  pullus  aus  *plno-  vgl.  gr.  ntklög 
und  pullus  (jung),  zur  selben  Sippe,  wie  gr.  tkoXoc);  Atclfa  osk.  Aderl.  (Ab- 
kürzung) Zvet.  Syll.  inscr.  Ose.  177a. 

In  den  Zusammensetzungen  mit  com-  und  in-  werden  die  Lautgruppen 
ml  nl  mr  nr  mn  nm  zu  II  rr  nn  mm  assimiliert. 

Vulgär  -mim-  =  -mm-,  z.  B.  inschr.  sonno  „so-mne-"  dämm  Bucheler, 
Anthol.  No.  1339  und  -rn-  =  -mm-  z.  B.  Pcrpenna  für  Poperna  (Hist.  Gramm. 
1,  321). 

2.  Verschlusslaute,  Spiranton  und  t«  Liquidae  und  Nasales, 
a.  Ausstossung  des  s,  bez.  z  und  der  Konsonantenverbindungen  Liquida 
Nasal  oder  Verschlusslaut  -f  s  vor  folgendem  l  m  n  mit  Dehnung  des 
vorausgehenden  betonten  kurzen  Vokals. 

-zl-  -zm-  -zn-i  bvlua  aus  *bcz-lua  vgl.  bestiab)  (bistia  Miodorski,  De 
usu  voc.  „bestia"  Cracoviae  1886),  vclum  »Hülle"  aus  *vcz-lo-,  querela  für 
*quere-sla*)  auch  mit  Konsonantendehnung  querella,  aber  Foslius  CIL.  1 
S.  514  a.  u.  436  =  Fos(t)lius  vgl.  Faustulus;7)  ebenso  -nsl-  in  nlum  *an-zlo-t 
pilum  *pinz-lo-,  töl-cs  „  Kropf 41  neben  töns-illae  Brugmann,  Grundr.  2  S.  275; 
-ntsl-  in  scüla  *scand-slft  *scant-slü;  -mzl-  (zunächst  zu  -nzl-)  in  prvlum 


»)  0.  Schbadeb,  K.  Z.  30, 480;  Kluüe,  Et. 
W.  s.  v.  „Fell*. 

*)  Dieser  Sachverhalt  dttnkt  mich  trotz 
Bbügmann,  Grundr.  I2,  325  doch  am  wahr- 
scheinlichsten. Betreffs  der  Litteratur  vgl. 
ausser  v.  Planta,  Gramm.  1,  186  ff.  Havet, 
Mem.  d.  1.  S.  d.  1. 6,  120  f.;  Solmsbr,  Stud.  135; 
Niederhams  70,  welch  letztere  beiden  For- 
scher auch  die  im  Texte  ausgesprochene  An- 
sicht haben,  sollus  ist  gewiss  richtiger  als 
von  v.  Planta  a.  a.  O.,  von  Brugmann,  Grundr. 
P,  376  aus  *xo/-«o-  gedeutet.  Vgl.  desselben 
Gelehrten  ausführliche  Erörterungen  Über 
talros  solidus  xollu»  xolus  in  der  Schrift  Die 
Ausdrücke  f.  d.  Begriff  d.  Totalität  S.  45  ff. 


*)  Vgl.  Bbuumann  in  der  Fusanote  6  Ende 
angefahrten  Schrift  8.  46  f.,  wo  -emnis  aus 
*-Qmnis  nach  Breal,  Mein.  d.  1.  S.  d.  1.  4, 391 
und  Pascal,  Saggi  linguist.  (Torino  1893)  S.  26 
mit  osk.  amnüd  „cireuitu"  verbunden  wird. 
Vgl.  auch  Nied  ermann  53  f. 

4)  J.  Schmidt,  Sonantentheorie  154  er- 
klärt das  Wort  aus  *<ftmb-mä  und  stellt  es  zu 
lit.  ztmheti  „keimen*,  ahd.  champ  „racemus*. 

6)  W.  Meyer,  K.  Z.  29,  173.  Ueber  die 
Naturlänge  Hist.  gramin.  1,  353. 

•)  Osthoef,  P.-B.  Br.  3, 346 ;  Fröhde,  Bezz. 
B.  3,  291,  gegen  J.  Schmidt,  Vok.  2,  360  A. 

T)  Df.kcke  u.  Pauli,  Etr.  Forsch,  und 
Stud.  1,  85;  2.  12. 
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*prem-zlo-;1)  -rgzl-  in  mantfh  aus  *man-tergzle;  -zn-  in  pcnis  *pezni-  skr. 
pdsa-,  vcnum  *vezno-  skr.  vasnä-  Kaufpreis,  canus  *caz-no-  päl.  casnar  cns- 
cus,  ahc~neu$  *ahez-no-  volsk.  ahesnes,  egsnus  *egez~no-  egestüs*)  pöne  *poz- 
ne,  degüno  *-guz-nö  gus-lus,  -zm  in  dusmo  Paul.  Fest.  47  Th.  dümus  dummetum 
Verg.  Ge.  1,  15  Ribb.,  primus  päl.  prismu  (Corfinium),  pömZrium  aus  */>os- 
moiriom.  dlmfiveö  (dimmöta  Sc.  d.  Bacch.  rekomponiert),  dimminuam  Plaut. 
Men.  302  Vahlen;  vgl.  dazu  sdtTnpöfTn  rögän  v(dön  tdcSn  dbXn  »in  (Plautus).3) 
Aber  auch  visne.  Guttural  -|-  sl-  =  hieher  gehört  eine  Reihe  von  Bil- 
dungen mit  der  Suffixform  -slä  -slo-*)  ala  aus  *ägzla  *ac$Ui,  vgl.  axilla, 
alts.  alisla  ahd.  ahsala,  velum  „Segel  Floss"ß)  aus  *uegh-zlo-  *vegzlo-  (vexil- 
lum),  mülus  aus  *mughzlo-  (Bartholomae,  Woch.  1898,  1060,  Bruomann. 
Griech.  Gramm.3  97),  pala  „Spaten"  aus  *pag-zld;  vgl.  ferner  die  Kom- 
posita mit  ex  -f  l .  .,  z.  B.  tiigö  aus  *cx-ligö  *cgzligö.  Guttural  -p  sm  =  -m-: 
lama  „Pfütze"  f.  *lac-sma  *lagzmä  vgl.  lac-us,  sub-tvmen  von  texö  (subteg- 
mine  Verg.  Aen.  3,  483  Ribb.  missverstandene  Neubildung).  Guttural  -f-  sn 
—  -«-:  lüna  avest.  raoxäna,  Grdf.  Houc-snä,  woraus  zunächst  loS7ta  CIL. 
1,  55,  an  dessen  lateinischem  Ursprünge  nicht  zu  zweifeln  ist,6)  dann  lüna; 
nranen  aus  *aracsned;1)  senl'  für  *sexnl,  *segzni,  darnach  tfönF;8)  die  Kom- 
posita mit  ex  -p  n  .  .  .  z.  B.  enörmis  *ex-nönnis  *egznormis.  -mm  —  -m- 
in  tiinw  aus  *tens-mö  preuss.  teansis  „Deichsel".9)  -tem-  =  -m-:  rSmus  nach 
Ausweis  von  triresmom  CIL.  1  195  für  Hri-ret-smo-,  vgl.  gr.  iget/nog  (vgl. 
übrigens  auch  oben  S.  56  Fussn.  3). 

Anmerkung.  Hier  mögen  auch  die  Komposita  mit  trans,  wie  trüloquor,  tränö, 
trudüeü  erwähnt  werden,  Häufig  rekomponierte  Formen,  wie  trünslätua  u.  s.  w.  (Hiat. 
Gramm.  1,  333). 

b.  Übergang  in  eine  andere  Lautgruppe  (s.  oben),  -sr-  ist  durch  die 
Mittelstufen  -pr-  -fr-  in  -br-  übergegangen,10)  wie  im  Anlaute  sr-  —  /»-(vgl. 
§  63,  2):  cerebrum  *ceras-ro-  skr.  Slras  mit  -ir-  —  -r-,  crabro  für  *cräsru 
(Bezz.  B.  6,  237),  fünebris,  fenebris,  muliebris,  celebris,  februom  *fcs-ruo-, 
sobrTnus  *sosrTno-,  membrum  Grdf.  *mems-ro-  air.  mir  „Stück  Fleisch",  got. 
mimz  „Fleisch".11)  Über  tenebrae  vgl.  §  44.  Andere  (unrichtige)  Vorstel- 
lungen über  diesen  Lautwandel  Ebel,  K.  Z.  14,  77,  Kuhn,  ib.  215  f., 
J.  Schmidt,  ib.  15,  158  f.,  Schleicher,  Komp.  432.  In  historischer  Latinität 
dagegen  ist  -sr-  zu  -rr-  geworden,  wie  serrdcum  „Staats wagen"  aus  *ses- 
racum,  Lehnwort  aus  dem  Keltischen,  vgl.  ir.  sessrcch,  sessrach,  zeigt.18) 

Über  idg.  -tl-  =  it.  -II-  vgl.  §  48. 

-dr-  ist  nach  Thurneysen,  K.  Z.  32,  562  ff.  (zustimmend  Bruomann. 

')  Doch  ist  auch  Herleitung  aus  *pres-  651  (wegen  gr.  üqüxvt}  aus  *dgäx-cyd). 

lo-m,  vgl.  pres-m,  möglich  (Niedbbmann  521).  8)  Baunack,  K.  Z.  25,  258. 

J)  Havet,  Mem.  d.  1.  S.  d.  1.  4,  86  f.  ")  Bern  kk  er,  Die  preussische  Sprache 

»)  J.  Schmidt,  K.  Z.  27,  328.  326;  Osthoff,  IF  8,  39  f.  Vgl.  übrigens  auch 

4J  Osthofk,  Forsch.  1,  190  f.,  P.  Br.  B.  3,  ,  Zcpitza,  Die  german.  Gutturale  188. 

335  ff.;  Hist.  gramm.  1,  506.  ,0)  Bruomann  in  C.  St.  9,  393  A.,  Tech- 

*)  Pfannenschmidt,  Arch. f. lat. Lex.  4, 4 19.  mer'b  Zeitschr.  1,  234  A.  2  gegen  J.  Schmidt, 

•)  Jordan,  Krit.  Beitr.  34  f.;  Corssen,  ,  K.  Z.  25,  42;  Cürtiüs,  G.5  545. 

It.  Spr.  334;  Dekcke-MOlleb,  Etrusk."  I,  57  1        ")  Bezzenberoer  iu  BB.  1,  340;  Brvo- 

Anm.  144.  mann,  Grundr.  I1,  763.    Unrichtig  Mikkola, 

7)  de  Saussübe,  Mem.  d.  1.  S.  d.  1.  7,  90;  BB.  22,  243. 

Walde,  K.  Z.  84, 478;  Bbüomann,  Grundr.  1*.  ta)  Schbadbb,  Hist-Ling.  Forsch.  1,  20. 
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Grundr.  l*t  678)  zu  -tr-  geworden  in  taeter  neben  taedet,  atröx  neben  odiunt 
u.  s.  w.  Vgl.  besonders  citrus  vom  gr.  xt'Sgog  und  prän.  Alixcntrom. 

c.  Assimilation  eines  Verschlusslautes  an  nachfolgendes  {,  y:  -di- 
durch  i!  =  -t-  in  baiulus  „Lastträger"  von  *fc«iöt  *badiö,  vgl.  gr.  ßaaiä£<a, 
caia  aus  *caid(a  zu  cacderc;  peior  wahrscheinlich  aus  *pediös,  vgl.  pessimus 
aus  *pcd-tumos  *pet'tumos.1) 

.pu-  =  -pp-  in  aperiö  aus  *apperiö  *ap-ucriö,  Uppus  aus  Vipuos  lit. 
Up tts  „klebrig."*) 

-t#  =  -Ü-  in  vitto,3)  quattor  neben  quattuor ;*)  dagegen  vulgär 
*pipita  oder  *pipj)Jta  neben  schriftlat.  pitutta  „zähe  Feuchtigkeit"  wegen 
it.  pipita. 

d.  Assimilation  des  Verschlusslautes  an  folgende  Liquida  oder  Na- 
salis, -dl-  =  -U-:  sella  *sed-la,  grallac  *grad-lae  von  grad-ior,  lapillus 
*lapid-lo-,  pelluvium  *ped-luvio-;  caelum  „Meissel"  aus  *caed-lo-  mit  ein- 
fachem /  wegen  ae.  -dm-  =  -mm-  in  mamma  aus  *mad-md;  mit  -m-  nach 
langem  Vokal,  vgl.  caementum  aus  *caedtnentum  *caemmentum,  rümentum 
aus  *rüpmentum  *rammcntum. 

-dn-  =  -nn-  in  mercentärius  aus  *mercfdndrio-.  Sehr  schwankend  in 
der  Zusammensetzung  von  ad  -j-  n  .  .  (bald  adn-  bald  ann-).  -/w-  =  -»«- 
in  amius  aus  *atnos  got.  ayin,  penna  aus  *pct-nä.b) 

-gn-  =  -mi-  -n-  in  -aprünus  neben  aprngnus,  früniscor  &\\s*frugniscor 
ftnis  lett.  beiga  „Ende"  lit.  pa-baigä  „Ende"  (Osthoff  IF  5,  296);  so  auch 
ignoscö  aus  *if9gnöscö,  dgnöscö  aus  *aggnöscö  *af»noscö  (vgl.  Brugmank, 
Grundr.  I8,  S.  680).  -cn-  =  -mi-  (geschrieben  -gn-)  in  dlgnus  *dec-no-  zu 
decus,  tlgnum  *tecnom  gr.  xtx-,  llignus  *llec-no-  tlex,  alat.  agna  „Halm"  actis 
got.  ahatta  „Spreu";  -cm-  =  -gm-  (vielleicht  soviel  wie  -f?»w-,  aber  nicht 
sicher)  in  scgmentum  sec-,  magmcntum  „Opferzusatz"  zu  mactäre.  -gm- 
scheint  über  -t»m-  zu  -m-  mit  Dehnung  des  vorhergehenden  kurzen  Vokals 
geworden  zu  sein;  vgl.  exümen  (dagegen  ägmen  aus  *agimcn),  iümcntum 
aus  *icug-mento-m,  Stirnen  aus  *seug-men,'i)  vielleicht  auch  flauten  ai.  brah- 
mun-s)  -bn-  -pn-  =  -mn-,  Samnium  aus  urit.  *Saf'niom  neben  Sabini 
(b  =  bh  wegen  osk.  Safinim  „Samnium"  oder  „Samnitium"),  scamnum 
*scapno-,  sornnus  *svcpno-,  damnum  *dapno-9)  gr.  danuvr;,  onnüs  aus  *opnis 

l)  Wegen  dieses  zuerst  vodThcbneysen, 
K.  Z.  32,566  angenommenen  Lautwandels  (zu- 
stimmend Osthoff,  BB.  19,  322;  Bbüomann, 
Grundr.  1»,  672)  vgl.  Ilist.  Gramm.  1,  638 
(Nachtrag  zu  S.  305). 

*)  Hist.  Gramm.  1,  321. 

•)  Johansson,  K.  Z.  30,  409  Anm.  Vgl. 
auch  Hist.  Gramm.  1,  321. 

*)  Bbugmann,  Grundr.  1*,  322,  meint,  dass 
'juattuor  sein  -tt-  von  der  Allegroform  quattor 
bezogen  habe. 

8)  So  scheint  mir  jetzt  richtiger  zu  sein 
als  die  Herleitung  aus  mat»tiOH  'petatiu  (Hist. 
Gramm.  1,  315),  der  Solmsbn  Stud.  105  f.  bei- 
stimmt.   Vgl.  Brugmann,  Grundr.  la,  676; 

Nl  KDEBMA  SN  53. 

Ä)  Dagegen  besonders  Cocchia,  Itassegna 
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7)  Diese  schon  Hist.  Gramm.  1,  314  an- 
gedeutete, inzwischen  von  Krbtschmbb,  Ein!. 
1 28  ausföhr licher  begr lind eto Erklärung  schein t 
mir  trotz  Brugmann,  Grundr.  I8,  681  Anm., 
der  Wahrheit  am  nAcliBten  zu  kommen. 
")  Vgl.  Kretscbmbb,   Einl.  127  f.,  wo 

j  neuerdings  Aber  diese  mehrfach  angefochtene 

j  Gleichung  gehandelt  ist.  Für  die  zuerst  von 
Buuge,  B.B.  3,  983,  vorgebrachte  Verbindung 

\  von  fltimen  mit  got.  bUttan  'aißsa&aC,  der 
ich  früher  als  der  wahrscheinlicheren  den 
Vorzug  gegeben  hatte,  tritt  neuerdings  ein 
Osthoff  in  B.  B.  24,  141  ff. 

*)  Die  alte  Etymologie  Rjtschl's  (Opusc. 
2,  709),  dass  es  Part,  prfis.  pass.  von  „dare" 

;  sei,  hat  J.  Schmidt,  Sonantenthoorie  132  wie- 


9.  Lautveränderangen  i.XonBonantengr. u.  anderer  kombinator.  Lautwandel.  (§  65.)  9 1 

zu  op-s  oder  aus  *omp-ni-s  gr.  opm-y  „Reichtum,  Feldfrüchte'.  *)  Vulgär 
animiere  inschr.  amnegäre  für  abnuere  abnegäre  (Löwe,  Prodr.  421). 

e.  Lautmechanische  Umstellung  von  Verschlusslaut  und  Nasal  hat 
schon  in  der  idg.  Grundsprache  unzweifelhaft  stattgefunden  bei  fimdm, 
skr.  budhnd-  gr.  7iv&pijv,  unda  skr.  St.  tuldn-  schwach  udn-,  pangö  neben 
gr.  nrjvvfit.*)  Alle  für  das  Lateinische  speziell  angenommenen  Fälle  der- 
selben lautmechanischen  Umstellung  sind  unsicher.  Vgl.  Hist.  Gramm. 
1,  327  f. 

3.  Liquidae  und  Nasales  und  Verschlusslaut  oder  Spirant, 
a.  Sind  r  l  nur  von  einem  Verschlusslaute  oder  dem  dentalen  Spiranten 
gefolgt,  so  tritt  .regelmässig  Assimilation  des  letzteren  an  die  ersteren  ein. 
-ld-  =  -U-,  so  mollis  *molduis  skr.  mrdu,3)  salto  *saldö  got.  saltan  „salzen", 
perccllö  *-ccldö  vgl.  cläd-es.  Sekundäres  -ld-  verbleibt,  daher  valde  caldus 
(§  74).  -Is-  (über  -h-)  =  -II-,  Collum  *colswn  got.  halsa;  velle  *vel-se,  fa- 
ciüimus  *facil-simo-  *facl-simo-  (vgl.  §  92).  idg.  -rs-  ist  über  -rz~  zu  lat. 
-ir-  geworden,4)  vgl.  error  got.  abzeis  „irre",  ccrrUus  „irre"  *cers-7to-, 
currere  *cursere  asächs.  hross,  farreus  uinbr.  farsio  „farrea",  ferrc  *  ferse, 
verres  skr.  vf$a-  „Mann,  Gatte,  Stier";  ebenso  im  etruskischen  Lehnwort 
Burredius  =  etr.  tpurse&ni.*)  Mit  Rücksicht  auf  das  isolierte  stäsum  aus 
*suart»to-  *suarsso-  müssen  die  Formen  advosem  Paul.  Fest,  deösum  Varro, 
prös(s)um  rüs(s)um  u.  a.  als  die  lautgesetzlichen  und  advorsus,  deorsum, 
prorsum  rursum  als  allerdings  schon  sehr  alte  Neubildungen  nach  verto 
u.  8.  w.  betrachtet  werden,  ebenso  natürlich  auch  vorsus.6) 

b.  Für  die  Nasale  gilt  im  allgemeinen  der  Grundsatz,  dass  sie  in  die 
homorganen  umgewandelt  werden.  Für  den  gutturalen  wurde  n  geschrieben, 
jedoch  von  den  Grammatikern  auch  g,  z.  B.  ageeps  aggulus.1)  idg.  -md- 
=  lat.  -nd-  in  frendö  *fremdö  neben  fremere  gr.  ßQ*u<o,  tondere  f.  *tomdcrc 
gr.  Täfivoa;  so  auch  speziell  lat.  in  Zusammensetzungen,  wie  altl.  quan-dc, 
eörun-dem  ian-düdum  u.  a.  bei  Schweizer-Sidler,  Gramm.8  §  74,  8.  Über 
idg.  -mt-  —  lat.  -nU  vgl.  §  44.  Derselbe  Lautübergang  auch  speziell 
lateinisch  in  con-trä  neben  com-,  quantus  tanttis  neben  quam  tarn.  Über 
idg.  -iiii-  vgl.  §  65,  1.  In  der  Literatursprache  sind  diese  eben  vorgeführten 
Lautübergänge  überall  durchgeführt,  daher  m  vor  m  b  p,  n  vor  n  d  t  (-. 
Auf  die  ursprünglich  bilabiale  Natur  des  f  und  v  mögen  vereinzelte  in  der 
Zeit  der  Republik  vorkommende  Schreibweisen,  wie  comfluont  comvalem 
CIL.  1,  199,  8  und  13  hinweisen.  Das  ältere  Latein  schwankt,  daher  z.  B. 
comduetum  CIL.  1,  200,  25,  damdum  damdam  ib.  1,  206,  17,  49,  quamtus 
ib.  206,  39  und  43  und  noch  mehrere  Fälle  gegenüber  dreimaliger  Schrei- 

der  aufgenommen,  weil  das  Wort  einen  will-  *)  Thubseyben,  K.Z. 26,301  f.;  J.Scumidt, 

kommenen  Beleg  für  seine  Theorie  bildet,  ,  K.  Z.  25,  22;  Bbüomann,  Grundr.  V,  347  f. 

dass  im  Lat.  -m«-  nach  langem  Vokal  zu  t         ')  Fick  1,  175;  vgl.  auch  §  43.  Ueber 
-in-  geworden  sei,  wahrend  es  nach  kurzem     //  Fböhde,  Bezz.  B.  3,  286  f. 
erhalten  blieb.    Sie  scheint  mir  durch  die  4)  Ascoli,  Lettera  glott.  62  N.  2. 

beigebrachten  Belege,  die  auch  anders  erklärt  *)  Pauli,  Altit.  Stud.  3,  25. 

werden  können,  nicht  gesichert.  6)  Bbugmanx,  Grundr.  I2,  466.  Bezüglich 

*)  Bbuomaxn,  Grundr.  la,  675;  Pauli,  .  der  Belege  für  die  Formen  vgl.  Hist.  Gramm. 
Altit.  8tud.  4,  53.    Havet's  ,  Satzdubletten  *      1,  318;  Solmsex,  Stud.  58  IT. 

omni*  und  homine*  Me'm.  d.  1.  S.  d.  1.  5, 345  f.  i         5)  Pbisciax  bei  Keil,  Gr.  L.  2.  30,  12. 

sind  gänzlich  verfehlt.  , 
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bung  mit  n,  conpremunda  A  Plaut.  Pseud.  409,  auch  falschlich  umquam 
numquam  für  unqitam  nunquam  u.  a.  Seelmann,  Auspr.  269  schliesst  dar- 
aus, dass  in  der  allgemeinen  Volkssprache  ein  Mittellaut  zwischen  n  und 
m  gehört  wurde,  was  jedoch  keineswegs  als  sicher  gelten  kann.1)  -ms- = 
-ns-,  vgl.  quansei  CIL.  1,  200,  27,  altnnsecus  neben  altrim  secus  Plaut. 
Pseud.  357.  Über  anderes  früher  hier  Aufgeführte  vgl.  Hist.  Gramm.  1, 310. 

Nach  Erlöschen  der  beiden  Lautgesetze,  nach  welchen  idg.  -mt- 
-m$-  zu  lat.  -nt — ns-  wurden,  trat  an  ihre  Stelle  die  Einschiebung  des 
Hilfskonsonanten  -p-,  daher  sumpsi,  contempsi;  em-p-tus*)  sum-p-tus  (daneben 
sumtum  libri  Lucil.  XXVI  Fragm.  60  Müll.).  In  tcmptäre  ist  temp-  stamm- 
haft, vgl.  lit.  tempiü  „spanne*;  ientare  eigentlich  Intensivum  von  tendere.9) 

Vereinzelt  findet  sich  -nd-  zu  -mm-  assimiliert  in  grunnio  altlat.  grundio, 
dispctmitc  Plaut.  Mil.  1404  Ribb.,  distennite,  tennitur  Terent.  Phormio  330, 
331  ümpfenbach  und  einigen  anderen  Beispielen,*)  z.  B.  Verectmnus  CIL. 
4,  1768.  Diese  überhaupt  mehr  volkstümliche  Assimilation  ist  durch  den 
Einfluss  des  Oskisch-Umbrischen  zu  erklären.6)  Vulgär  ist  auch  die  As- 
similation von  -nib-  zu  -mm-  in  inschr.  commuratur  für  combüratur  (Hist. 
Gramm.  1,  320  f.). 

c.  Sind  Nasal  oder  Liquida  von  zwei  Verschlusslauten  bez.  Verschluss- 
laut und  Spirant  gefolgt,  so  wird  der  erste  der  beiden  Verschlusslaute, 
bez.  der  Spirant  ausgedrängt:  -les-  ~  -h-T  muht  aus  *mulc~sL  -let-  =  -H-. 
ultus  *ulc-tus  ulcisct;6)  durch  analogische  Neubildung  mulctus.  -Igs-  (bez. 
-les-)  =  -ls-f  alsi  fuhi  von  algf-re  fulgvre.  -mbc-  =  -nc-,  ancaesa  „vasa 
caelata",  anculus  (vgl.  §  73,  lb).  -mbp-  =  -mp-  in  amplector,  amputö.?) 
idg.  -mpit-  —  urit.  -m/-,  vgl.  quTnhis;  idg.  =  urit.  -nct-,  vgl.  sanctus, 
nanctus.  Durch  lateinische  Neubildung  einerseits  Quinctus,  QuiHctiliantis, 
ünctuf  (ungno);  andererseits  die  vulgären  Formen  santus  nanlus  u.  s.  w. 
cünctus  aus  *co-cnquitos  *cönqu(i)tos,  vgl.  prop-inqtw-s  u.  8.  w.  und  cnnctdr] 
aus  *conc(i)lan  ai.  bänkatc  „schwankt,  zweifelt".8)  Über  handschr.  cunta 
für  cuiictu  u.  a.  Laciimann  zu  Lucret.  4,  727;  vgl.  auch  Arch.  f.  lat.  Lex. 
3,  21 ;  548  und  Mem.  d.  1.  S.  d.  I.  6,  261.  -rds-  =  -rs-,  arst  aus  *ard-s7.  -rct- 


l)  Hist  Gramm.  1,  309.  Das  von  G.  | 
Meyer,  Gr.  Gr.3  359,  angeführte  Zeugnis  des 
Marius  Victorinus,  Gr.  L.  6,  16,  4  ff.,  bezieht 
sich  nur  auf  das  Griechische.  Dass  diese 
Schreibgepflogenheit  auch  nicht  mit  einer 
Theorie  Casars  zusammenhänge,  wie  Likdsay, 
Lat.  Lang.  66,  will,  hat  Norden,  Die  antike 
Kunstprosa  187  durch  Verweisung  auf  Bruns, 
Fontes«  87,  13;  100,  6  bemerkt. 

*>  Brugmann,  Ber.  d.  K.  s.  g.  d.  W.  1897, 

25  f. 

3)  Vgl.  Hist.  Gramm.«  1,  328  f.  und  ausser 
der  dort  angefahrten  Litteratur  noch  Brug- 
mann 1»,  366;  Nibdermann  19. 

4)  Corssbn  1.  210;  Hist.  Gramm.  1,  318. 

5)  G.  Meyer,  Z.  f.  d.  öst.  Gymn.  1885, 
283;  Immisch,  Leipz.  Stud.  8.311;  Meyer- 
Lübke,  Rom.  Gramm.  1,  419. 

°)  Als  Vorstufe  ist  wohl  *ulttns  anzu- 
setzen. Ebenso  ist  in  mehreren  anderen  der 


sub  c)  aufgeführten  Fülle  der  gleiche  Vor- 
gang anzunehmen.  Vgl.  Hist.  Gramm.  1,  322. 

7)  Regelrecht  ist  amp-termini  aus  *am- 
b{i)-termini  Paul.  Festi  13;  aber  redamptruäre 
Fest.  370  neben  älterem  antrudre  „tanzend 
hüpfen*  (wahrscheinlich  aus  andrunre  Paul. 
Festi  7  Th.,  vgl.  Lindsay,  Lat.  Lang  289)  ist 
das  Gegenstück  zu  tentare.  am-  in  amtermini 
atmegetes  beruht  auf  Abstraktion  aus  am- 
plector u.  s.  w. 

*)  Brugmann,  Die  Ausdrücke  f.  d.  Begr. 
d.  Totalität  20  f.  Die  nach  Buck,  Der  Vok. 
d.  osk.  Sprache  172  f.  (vgl.  Hist.  Gramni. 
1,  322  f.)  gegebene  Darstellung  der  verschie- 
denen Behandlung  der  indg.  Lautgruppen 
-vqvt-  und  -Akt-  findet  den  Beifall  Bhu«- 
makn's,  Grundr.  1",  667  Anm.  1,  nicht.  Wenn 
aber  sowohl  quintus  als  mntm  lautgesetz- 
lich waren,  woher  sollten  sie  ihr  c  zu  quinetus 
tianrtus  bezogen  haben? 
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—  -rl-,  tortus  aus  Horc-to-  *torqvtü-,  tertiis  aus  Herc-to-  Herg-to-  Varro 
Sat.  137,  1  Riese,  refertus  sartus  St.  farc-  sarc-.1)  Neugebildet  sarctus*) 
-res-  =■  -rs-,  ursus  skr.  fk$a-  gr.  aQxtog  (s  =  idg.  p) ;  torst  f.  *torc-st  *torqv-sl. 
-rgs-  (bez.  -res-)  —  -rs-,  sparst  St.  sparg-.  -rzd-  =  -rd-,  hordeum  *horzdeo-  ahd. 
gerstu,  turdus  Hurzdo-  ags.  prostle.*)  -rdc-  =  -rc-,  corculum  aus  *eord(i)-clo-. 

d.  Nur  in  den  Lautgruppen  -nst — rsc-  und  -rst-  sind  n  und  r  ge- 
schwunden, daher  bimestris  f.  *binu~nstri-,  pistum  f.*pinslum;  Tiiscus  umbr. 
Turscum;  fastlgium  *farstlgium  skr.  6Är#/-  „Spitze,  Zacke",  in  festus  mani- 
festes *-fcrsto-  skr.  dhr$td-  „keck,  frech";*)  testis  aus  und  dieses 
aus  urspr.  tris  -f  fo-  „wer  zu  den  zwei  Parteien  hinzukam  und  so  Augen- 
und  Ohrenzeuge  dessen  wurde,  was  zwischen  beiden  Parteien  vorging*, 
Skutsch,  BB.  23,  100  ff.;  testämentum  *tcrstämentum  osk.  tn'staamentud; 
postis  aus  *por-sti-s  (Osthoff,  IF.  8,  1  ff.).  Dieselbe  Behandlung  zeigt  -rsp- 
in  Maspiter  neben  Marspitcr  (von  Varro  und  Gellius  angeführt).  Vgl.  noch 
poscere  *porcsccre  skr.  prchdmi  ahd.  forscon. 

e.  Unverändert  geblieben  sind  die  Lautgruppen  -»es-,  -ngs-,  -Ips-,  -tps-, 
wobei  es  gs  =  x  und  ps  eben  als  ein  Laut  zu  betrachten  sind,  daher  z.  B. 
planxi  sculpsi  serps?  u.  s.  w. 

f.  Ein  Verschlusslaut  oder  Spirant  zwischen  Liquida  und  Nasalis  wird 
ausgedrängt:  -Izn-  =  -In-:  alnus  Grdf.  *alzno-,  lit.  elksnis.  -rem-  ~  -rw-, 
fulmentum  f.  *fulc-metito-.  -rpm-  =  -rm-,  sarmentum  f.  *sarp-mento-,  aber 
durch  Neubildung  sarpta  (vinea)  „put ata  id  est  pura  facta*  Paul.  Festi 
473  Th.  -ren-  =  -rn-,  urna  aus  *nrc-na,  vgl.  urcens,  quetnus  aus  *querc-no~. 
-rzn-  =  -rn-}  cernutts  *ccrz-nuo-  skr.  Sir^d-  gr.  xqqci,,  perna  *pcrzna  skr. 
pär$ni-  got,  fnirzna.6) 

g.  Zwischen  Nasalis  sonans  und  Liquida  werden  tonlose  Verschluss- 
laute in  tönende  gewandelt,  daher  angulus  aus  *anklo-  vgl.  aneus,  ungulus 
„Ring"  von  uneus,  singuli  aus  *smllo-  *se&klo-,  so  auch  zwischen  doppelter 
Nasalis  sonans  septingenti  nrmgenti  aus  *scptm-kmto-  *neun-kmto-. 

Auslaut. 

66.  1.  Doppelkonsonanz  ist  im  alten  Latein  noch  nachweisbar  in  den 
Formen  miless,  ess  aus  *essi1  hocc  aus  *hod-ce,  auch  bei  Vergil,  Aen.  2,  664 ; 
in  der  klassischen  Latinität  sind  die  antekonsonantischen  und  im  absoluten 
Auslaut  berechtigten  Formen  miles  es  h~>c  die  einzig  üblichen.  So  sind 
auch  as,  os,  fei  mel  fdr  (aus  *fars)  zu  erklären  (vgl.  die  Genitive)6)  ter  aus 
*ters  neben  terr-uncius  (vgl.  §91D).  Über  ager  vgl.  §  43.  fers  ist  nach 
den  übrigen  Formen  der  2.  sing.,  uls  nach  eis  neugebildet  (Bruomann,  B. 
d.  k.  sächs.  G.  d.W.  1883,  191). 

l)  Ueber  alat.  forcttis  aus  *forg{%)tos  \  nicht  aus  mkerznü,  sondern  mit  Bbugmann, 
fW.  bhergh-),  vgl.  mixtu»  doctus  mB*mlr{i)tos  Grundr.  P,  442,  aus  *certsna,  vgl.  ai.  kart- 
*'loc{i)to«t  neben  klass.  fortis  vgl.  Bbüoxann,  i  „zerschneiden,  abschneiden"  herzuleiten  ist. 

~J  Irf  J         M%  J         HT*  <  fl  <      ^  V  3     1.    .b!         m  — _  J  -~  1»  aI>       «  n  nlt  n  In 


B.  d.  K.  d.  G.  d.  W.  1897,  21  f. 

*)  Nbce-Wagenbr  8»,  545. 

»)  Brzzbnbbbgeb,  B.  4, 346  A.  2;  Klüoe, 
P.-B.  Br.  8,  523'. 

*)  Fböhdb,  K.  Z.  18.  314. 

*)  So  ist  Buck's  Darstellung  (Der  Vok. 
d.  osk.  Spr.  68  f.,  vgl.  Eist.  Gramm.  1,  324  f.) 


wieder  durch  die  frühere  ersetzt,  da  cena  \  ls,  812. 


Idg.  urit.  -rzn-  ist  anders  behandelt  als 
-r«(«)«-,  wo  s  länger  stimmlos  blieb  (Bbuo- 
m ann  ib.  765).  siUcemium  ist  etymologisch 
unklar.  Vgl.  noch  v.  Planta,  Gramm.  1, 497* ; 

NlEDKBMANN  97  f. 

«)  Seütsch,  Forsch,  z.  lat.  Gramm.  1, 60  f. ; 
Hist.  Gramm.  1,  346  f.;  Bruomann,  Grundr 


Digitized  by  Google 


94 


Lateinische  Grammatik,  b.  Lautlehre. 


2.  Auslautende  Konsonantengruppen  werden  vereinfacht,  daher  lac 
aus  *lact;  lad  F  Varro  d.  I.  1.  5,  104  ist  entweder  die  antesonantische  Form 
oder  Neubildung  nach  den  Casus  obliqui.1)  Vgl.  Char.  bei  Keil,  Gr.  L.  1, 
102,  4  und  Probi  cath.  ib.  4,  7,  4  f.;  Ritschl,  Op.  2,  574  f.  lade  allgemein 
vulgärlateinisch  nach  Gröber,  Archiv  f.  lat.  Lex.  3,  274.  cor  aus  *cord.  Aber 
altlat.  topper  antioper*)  Semper  dürften  das  enkl.  tisq  von  griech.  hom. 
phvv&d  rt€Q  enthalten,  nicht  -pert,  vgl.  osk.  pctiropert  „quater".8)  fert 
nach  voll  est  u.  s.  w. 

3.  Wie  im  Inlaut  werden  die  folgenden  aus  Explosiva  +  s  bestehenden 
Konsonantengruppen  behandelt:  t  d  -f-  5  =  -s  (durch  die  Mittelstufe  ss)  im 
Nom.  Sing,  der  Dentalstämme,  z.  B.  pcs  aus  *ped-s  *pets,  und  in  den  aus 
o-Stammen  verkürzten,  allerdings  wahrscheinlich  dialektischen  Nominativen 
damnils  sänäs  aus  *damnät-s  *sänät-s,  vgl.  osk.  hürz  „hortus"  umbr.  pihaz 
„piatus".  Kehllaut  +  s  =  -x,  z.  B.  Ux  nex  ex.  p  -f-  s  =  -ps  (ein  Laut  durch 
zwei  Zeichen  ausgedrückt),  z.  B.  ops;  hingegen  -bs  graphisch  nach  Aus- 
stossung  eines  Vokales  in  2>tebs  scrobs  urbs  (etymologische  Schreibung  wegen 
der  obliquen  Kasus,  in  denen  b  regelmässig  war);  Ter.  Scaurus  Keil,  Gr.  L. 
7,  27,  17  war  für  die  phonetische  Schreibung  mit  -ps,  Varro  empfahl  tirbs, 
aber  Pelops  wegen  Pehpis;  vgl.  weiter  abs  subs  (§  50).  -cts  =      z.  B.  nox. 

4.  Vor  dein  dentalen  Spiranten  wird  der  Nasal  ausgestossen,  so  im 
vorhistorischen  Latein  agrös  (Akk.  d.  PI.)  aus  *agrrms,  und  in  historischer 
Zeit  bei  den  Zahladverbien  auf  -iens.  Eine  Ausnahme  macht  kiems,  wofür 
lautgesetzlich  *hiens  *hiSs  zu  erwarten  wäre;  es  hat  den  labialen  Nasal 
in  Anlehnung  an  die  obliquen  Kasus  behauptet,  hicm-s  nach  hiem-is  u.  8.  w. 
die  Schreibweise  hicmps  CIL.  1  S.  359  (vgl.  sumpsi  u.  s.  w.)  ist  durch  die 
Grammatiker  der  Kaiserzeit  verdrängt  worden.4)  In  den  Lautgruppen 
-nts  -nds  -rts  -rds  -Its  schwindet,  wie  im  Inlaute,  der  Verschlusslaut,  daher 
frms  (St.  front-  und  frond-),  fcrens  (St.  ferent-)  und  die  übrigen  Part,  praes. 
act.,  ars  (art~),  Concors  (-cordr-)  puls  (pult-).  Hieher  vielleicht  auch  Irans, 
wenn  es  Part,  von  *trarc  ist.6)  Andererseits  bleibt,  wie  im  Inlaute,  -ncs 
(bez.  -nx)  intakt,  z.  B.  lanx  coniunx,  und  ebenso  auch  -les  -res  (-Ix  -rx), 
z.B.  falx  nierx.  commersquest  Plaut.  Stich.  519  A,  mers  tu  Persa  235  sind  zu 
beurteilen  wie  im  Inlaut  torsi  u.  s.w.  Wegen  des  Übergangs  des  auslautenden 
-nt  in  -ns  nach  Thurneysen,  Arch.  f.  lat.  Lex.  5,  575  f.,  vgl.  §  91,  D. 

Fernassimilation  und  Ferndissimilation  von  Konsonanten. 
67.  Fernassimilation,  hlium  (§42)  quercus  quinque  coquo,  deren 
erste  Silbe  mit  idg.  jj  anlautete  (§  46).  bibo  für  *pibo  (§  50).  barba  für 
*farba  (§  55).  forfex  für  älteres  forpex  (Solmsen,  K.Z.  34,  211),  -f-  also 
nicht  ursprüngliches  Wurzeldeterminativ,  wie  v.  Planta,  Gramm.  1,  460 


l)  Bbuomann,  Grundr.  1«,  917.  Vgl.  auch  ■         4)  Thiklmann,  Arch.  f.  lat.  Lex.  4, 248  f.; 

Hist.  Gramm.  1,  347.  j  Livdsay,  Lat.  Lang.  594.  Gegen  diese  auch 

*)  Büchkleb,  Arch.  f.  lat.  Lex.  1,  102  f.  v.  Brugxann  2,  954  gebilligte  Ansicht  erhebt 

*)  Nibdkrmann,  Rh.  M.  52,  505.    -pert  Bedenken  v.  Planta,  Gramm.  1,  505  und 

entspricht  skr.-Jb*/  in  m-kft  ,semel*  (viel-  2,  453.    Vgl.  jetzt  die  ausführliche  Ausein- 

leicht  zu  krntAli  „schneidet"  gehörig,  vgl.  andersetzung  von  Flensburg,  Stud.  auf  d. 

Pkdkrsen,  IF  5,  40  Fussn.).  Geb.  d.  idg.  Wurzelbildung  S.  25  ff. 

*)  Brambach,  Neug.  249. 


Digitized  by  Google 


9.  Lautveränderungen  i.  Koneonantengr.  u.  anderer  kombin.  Lautwandel.  (§§67—68.)  95 

(vgl.  Hist.  Gramm.  1,  290)  vermutet  hat.  An  die  Herleitung  aus  *form-fac-s, 
vgl.  Prellwitz,  BB.  24,  217,  glaube  ich  nicht.  Ferndissimilation  zu- 
nächst sicher  in  der  Lautfolge  l-l  r-r;  vgl.  oben  §  42;  desgleichen  Schwund 
eines  r  ib.;  eines  t  in  obsetrix  segastrum  neben  gr.  ait'yaaTQovy  scructor 
inschr.  Vgl.  Schulze,  Gött.  gel.  Anz.  1896,  248.  Schwund  des  s  in  der  Re- 
duplikationssilbe, vgl.  gui-squiliae,  in  der  Stammsilbe  im  Perf.  ste~t-i;  des 
-t-  in  si-sto. 

Ausfall  von  Silben. 

68.  Die  erste  von  zwei  mit  demselben  oder  einem  sehr  ähnlichen 
Konsonanten  anlautenden  Silben  wird  sehr  häufig  ausgestossen ;  darüber 
vgl.  Fick,  K.  Z.  22,  98  und  besonders  Wölfflin,  Sitzungsber.  d.  bayr.  Ak. 
d.W.  1882,  444  Anm.,  woselbst  die  ganze  ältere  Litteratur  über  diesen 
Gegenstand  verzeichnet  ist;  dazu  xauch  Osthoff,  Paul-Braune,  Beitr.  8 
551  *,  Schweizer-Sidler,  Gramm.2  §  46  und  jetzt  besonders  Grammont,  La 
dissimilation  consonantique  (Dijon  und  Paris  1895)  S.  152  flf.,  Brugmann, 
Grundr.  1*  857  ff.,  Pokrowskij,  K.  Z.  35,  249  ff.,  Merinoer,  Versprechen  und 
Verlesen  (Wien  1895)  S.  182  ff.  hinsichtlich  der  Erklärung  dieser  Erschei- 
nung, welche  man  früher  als  ,  Silben  vertust  durch  Dissimilation"  bezeichnete, 
jetzt  mit  Bloomfield,  dem  Brugmann  folgt,  als  „Haplologie"  oder  noch 
besser  mit  Grammont  als  „superposition  syllabique"  („ Silbenschichtung, 
Silbenübereinanderschiebung"  Brugmann)  bezeichnen  kann.  Als  graphischer 
Ausdruck  dürfte  die  Schreibung  sfifmijmoditis  am  zutreffendsten  sein  (nicht 
sem[i~m]odius),  d.  h.  die  zweite  Silbe  wird  in  der  Aussprache  über  die 
erste  geschoben,  vorweg  genommen.  Vergl.  arcubii  für  *arci-cubii.  antestfiri 
für  *anti-tcstärt.  mediälem  für  *medi-diftlem  (§  49).  cquirria  aus  *equi~cirria 
(currere).1)  Bestntus  (inschr.  häufig)  für  licstitütus.  portötium  »Zoll",  aber 
portttörium  Gloss.  „Zollhaus*.  Stipendium  aus  *stipi-pcndium.  optmtis,  wahr- 
scheinlich aus  *opi-pimus  „saft-  und  kraftstrotzend"  (vgl.  Fröhde,  BB.  21. 
192,  Brugmann,  IF.  9,  351).  venpficus  aus  *venmificus  (arch.  *venPneficus.2) 
Haplologische  Kürzung  liegt  nach  Brugmann,  Griech.  Gramm.3  1671  auch 
in  latrrjcinium  latröcinor,  Unöcinium,  tiröcinium  u.  8.  w.  vor,  indem  das  erste 
auf  *latröcinus  (vgl.  väticinus)  *latrfini-cinu-s  zurückgeführt  werden  muss, 
und  natürlich  analog  auch  die  anderen  ihre  Erklärung  finden.  Eine  An- 
zahl von  Fällen,  die  früher  durch  Silbenübereinandorschichtung  erklärt 
wurden,  insbesondere  solche,  in  denen  zwei  aufeinanderfolgende  Silben 
mit  t  begannen,  hat  Pokrowskij  a.  a.  0.  befriedigend  in  anderer  Weise 
erklärt,  z.  B.  voluptärius  von  einem  Nomen  *voluptä,  später  verdrängt  durch 
voluptAs,  vgl.  voluptä-bilis. 

Auslautgesetze. 

Vorbemerkung.  Die  im  Auslaut  vor  sich  gehenden  Aenderungen  fallen  in  das 
Gebiet  der  Satzphonetik.  Die  Worte  büden  im  Zusammenhang  des  Satzes  eine  Einheit  und 
daher  hängt  die  Gestaltung  des  Auslautes  von  der  Natur  des  Anlautes  des  folgenden  Wortes 
ab :  so  stand  z.  B.  schon  idg.  mperi  vor  Konsonanten,  *peri  vor  Vokalen.    Auf  dem  Boden 


')  S0LM8E9,  Stud.  30;  Niedbbmann  88.  !  Bedeutung  auf  dem  ersten  Bestandteil  de« 
Dieses  Beispiel  spricht  für  den  graphischen  '  Kompositums  („Pferderennen*)  der  Haupt- 
Ansatz  •equ[i-c]irria  nur  scheinbar.  Der  qu-  nachdruck  lag. 
Laut  wurde  festgehalten,  weil  vermöge  der  ,         *)  Hist.  Gramm.  1,  833;  392. 
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Her  Einzelspracben  ist  dieses  ursprüngliche  Verhältnis  vielfach  getrübt  und  die  eine  oder 
andere  Form  allein  herrschend  geworden.  Im  allgemeinen  vgl.  Brugmann,  Grundr.  1",  875  ff.; 
Hist.  Gramm.  1,  334  ff. 

69.  1.  Auslautendes  8  T  wird  häufig,  in  seltenen  Fällen  auch  ö  ab- 
geworfen. Dabei  handelt  es  sich  entweder  um  uritalischen  Abfall  des 
Vokals  infolge  von  Elision  vor  folgendem  vokalischen  Anlaut  oder  um 
speziell  lateinischen,  meist  infolge  des  Synkopierungsgesetzes,  gemäss 
welchem  Worte  trochaischer  oder  pyrrhichischer  Messung  im  Satzzusammen- 
hange dieselbe  Synkope  erlitten,  wie  äridus  zu  ardus.1)  Uritalisch  ist  der 
Abfall  von  -a  in  an-  in  an-hrlö,  vgl.  gr.  ävd;  von  -i  in  ad  skr.  ddhi  „über, 
zu",  at  skr.  dü  »über",  et  gr.  fri,  ob  gr.  im,  per  gr.  nsQi,  super  skr.  updri; 
dann  in  den  Personalendungen  der  Verba;2)  von  -o  in  ab  gr.  ano,  vgl.  die 
enklitische  Form  po-  in  po-situs  po~liö  po-lübrum,  sub  gr.  vnö.  In  den 
meisten  der  im  folgenden  aufgezählten  Fälle  ist  der  zweite  der  oben  an- 
geführten Gründe  massgebend  gewesen.  Man  vgl.  den  Schwund  von  -e  in 
ac  neben  atque,  nec  neben  neque,  hic  und  den  mit  -ce  zusammengesetzten 
Pronomina  und  Pronominaladverbia ;  in  jüngerem  die  düc  fac  neben  älterem 
dice  diiee  face  (vgl.  §  116);  altlat.  sircmps(e)  •*)  in  den  Zusammensetzungen 
mit  ne,  als  quin  sin  aus  *qui  nc  *si  ne*)  salin  viden  u.  8.  w.;  in  volup  neben 
volupest  Plaut.  Amph.  958,  994.  Die  mehr  als  zweisilbigen  Substantive  auf 
-al  -ar,  älter  -üle  -fire,  haben  die  antevokalische  Form  verallgemeinert. 
facilc  neben  faeul  für  *facel  nach  facultas  ist  eine  Neubildung  von  facilis 
aus,  vgl.  brevis  :  breve.  dönec  scheint  aus  allerdings  erst  später  nachzu- 
weisendem dönique  (vgl.  drnique)  durch  Synkope  entstanden  zu  sein,  da- 
neben in  alter  Zeit  dönicum*)  sedum  für  sed  nach  Charis.  bei  Keil,  Gr.  L. 
1,  112,  5  und  Mar.  Vict.  ib.  6,  10,  13  ist  entweder  aus  sed-um  zu  erklären 
oder  gelehrte  Erfindung,  nihil  neben  nihilum. 

Anmerkung.  Wegen  mox  und  rix,  die  man  in  nicht  gerade  sehr  wahrscheinlicher 
Weise  aus  "vixu  *ntoxu  herleiten  wollte,  vgl.  Hist.  Gramm.  1,  336  und  Lindsay,  Lat. 
Lang.  555. 

2.  Über  die  Kürzung  der  Vokale  in  Endsilben  vgl.  §  13,  7  und  40  B. 

3.  Die  auslautenden  Konsonanten  -s,  -m,  -/•,  -/  sind  in  der  Regel 
intakt  erhalten,  so  im  Nom.  d.  Sing,  der  Mask.  und  Fem.,  in  den  Nom.  auf 
-»ic»*,  in  Ufn,  m*,  bei  den  Nom.  auf  -er,  in  sol  u.  s.  w.  Im  Nominativ  des 
Sing,  der  ö»-Stämme  war  der  Schwund  des  »»  bereits  in  idg.  Zeit  erfolgt, 
wie  in  ego.6)  alioquln  ccteröquln  neben  aliöqio  ceteröqui  sind  sicher  genug 
beglaubigt,7)  aber  kaum  etwas  anderes  als  gelehrte  Produkte,  wie  atqutn 
Stat.  Theb.  6,  161. 8) 

')  Skutsch,  Forschungen  1,  51  ff. 

a)  Wenigstens  teilweise  muss  dies  der 
Fall  gewesen  sein,  wenn  auch  tremonti  (vgl. 
§  97)  richtig  überliefert  sein  sollte. 

3)  Stolz,  Wiener  Stud.  13,  293  ff.;  Lind- 
say, Lat.  Lang.  566;  Niedermann  19. 

*)  Ribbeck,  Z.  Lehre  v.  d.  lat.  Part.  14  f. 

*)  Die  Litteratur  über  die  verwickelte 
Frage,  bei  der  auch  dune  (nach  Solmsen, 
K.  Z.  34,  10  aus  don(e)c)  eine  Rolle  spielt, 
s.  Hist.  Gramm.  1,  338.  Vgl.  ausserdem 
v.  Planta,  Gramm.  2, 461 ;  Lindsay,  Lat.  Lang. 
609  f. ;  Wackernagel,  Verm.  Beitr.  z.  griech. 
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Sprachkunde  33.  Ganz  anders,  aber  m.  E. 
nicht  annehmbar  Fay,  Transact.  of  the  Am. 
Phil.  Assoc.  Vol.  XXIX  S.  10  d.  S.-A. 

«)  Osthopf,  M.  U.  1,  256;  G.  Mkybb,  Gr. 
Gr.3  §  314.  Eine  Vermutung  über  den  Grund 
bei  dem  letztgenannten  Worte  spricht  Ost- 
hoff, M.  U.  1,  258  aus;  „Satzdubletten*  nach 
Havkt,  Mem.  d.  1.  S.  d.  1.  4,  274  f. 

7)  Georges,  Lex.  lat.  Wortformen  s.  v. 
gegen  Ribbeck,  Beitr.  z.  Lehre  v.  d.  lat. 
Part.  20;  Lachmann  zu  Lucret.*  S.  19. 

8)  Vgl.  Hist,  Gramm.  1,  339. 
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Auslautendes  s  ist  nicht  in  r  übergegangen  (im  Nom.  der  s-Stämme), 
sondern  durch  Analogie  eingeführt;  vgl.  §  59,  5. 

d  und  t  müssen  nach  Vokalen  im  Auslaute  sehr  ähnlich  geklungen 
haben,  daher  aput,  zuerst  bezeugt  CIL.  1,  206,  15  und  öfter  neben  apud, 
haut  haud  CIL.  1,  1306  und  Itau  (zunächst  vor  Konsonanten)  ib.  1007;  so 
wechseln  d  und  t  im  Auslaut  auf  den  Denkmälern  der  augusteischen  Zeit,1) 
z.  B.  aliquod  für  aliquot  Mon.  Anc.  II,  25,  adque  =  atque  ib.  IV,  30,  und  auf 
denen  der  folgenden  Zeit.2)  Vgl.  übrigens  Anm.  1.  ~t  und  -d  in  der  3.  sing, 
act.  der  Verba  beruhen  auf  ursprünglicher  idg.  Verschiedenheit,  vgl.  §  97. 

Geschwunden  ist  idg.  -d  nach  langem  Vokal  im  Ablativ  Sing.3)  (vgl. 
§  87),  in  den  Imperativformen  auf  -tö  aus  älterem  -tod  (vgl.  §  116),  in 
den  zu  Präpositionen  erstarrten  extra  cxtrad  Sc.  d.  Bacch.  intra[d];  in  de 
für  *ded  osk.  dat. 

Die  Form  pos,  z.  B.  pos  tempus  CIL.  1,  1454,  pos  templum  5,  4056 
(vgl.  posquam  Verg.  Aen.  3,  1  Kibb.),  in  älterer  Zeit  überhaupt  nur  vor  t 
und  c  gebraucht,  ist  nach  den  von  mir  im  Festgruss  aus  Innsbruck  u.  s.  w. 
109  ff.  gegebenen  Nachweisungen  im  Satzsandhi  aus  post  hervorgegangen, 
das  allerdings  eine  Zusammensetzung  aus  pos  -{-  te  ist,  vgl.  ponc  aus 
*pos-ne;  pos-tc  Plaut.  Asin.  915,  Merc.  370. 

Auslautendes  m  war  in  unbetonten  Silben  (in  einsilbigen  vollbetonten 
Worten  ist  es  als  n  in  die  romanischen  Sprachen  übergegangen,  vgl. 
Meyer-Lübke,  Gramm,  d.  rom.  Sprachen  1,  462)  ein  sehr  reduzierter  Laut: 
,Die  Artikulation  wurde  nach  Abschluss  des  Vokales  (der  letzten  Silbe) 
höchstens  nur  bis  zur  Schliessung  der  Lippen  vollzogen  und  dann  mit 
einem  Male  abgebrochen,  infolge  dessen  anstatt  eines  vollständigen  m  nur 
der  Übergang  von  der  Vokal-  zu  der  ///-Stellung  hörbar  wurde.*4)  Daher 
das  häufige  Fehlen  des  -m  auf  archaischen  und  vulgären  Inschriften,  die 
Vokalverschleifung  zwischen  einer  auf  Vokal  -\-  m  auslautenden  und  einer 
mit  Vokal  anlautenden  Silbe  in  der  lateinischen  Poesie  und  Zusammen- 
ziehungen, wie  animadvertcre,  und  spätlateinisches  suhhltuirt  und  andere 
Formen  gleicher  Art.8) 

Auch  auslautendes  -s  nach  Vokalen  ist  auf  archaischen  Inschriften 
sehr  häufig  nicht  geschrieben,  während  das  klassische  Latein  es  durchaus 
schreibt  und  erst  die  Inschriften  der  späteren  Kaiserzeit  es  wieder  weg- 
lassen. Während  man  früher  allgemein  die  schwache  Artikulation  des 
auslautenden  -s  hiefür  als  Grund  anführte,  vermutet  Bruomann,  Grundr.  1 
S.  507  f.,  2.  Aufl.  918,  dass  wir  es  hiebei  mit  einer  satzphonetischen  Er- 
scheinung zu  thun  haben,  ähnlich  wie  im  Inlaute  -s-  bez.  -z-  in  gewissen 
Konsonantengruppen  schwand,  und  dass  in  der  Schriftsprache  infolge 
grammatischer  Reflexion  und  Rücksichtnahme  auf  die  Deutlichkeit  der 

♦ 

')  Bucheleb,  N.  J.  99,485;  Seelmann  (ib.  7).  Indes  ist  dies  nicht  sicher,  vgl.  Hist. 

366.  Gramm.  1,  343  f.    Vgl.  auch  Ritschl,  Neue 

a)  Brambach,  Neug.  332.  Plaut.  Exkurse  I,  Leipzig  1*69. 

')  Der  Schwund  könnte  zuerst  vor  kon-  *)  Daniblsson  bei  Pauli,  Altit  Stud. 

sonantischem  Anlaut  des  folgenden  Wortes  3, 199  Anm.;  vgl.SEBLMANN  356  ff.;  Bbugmann, 

eingetreten  sein,  vgl.  Multi  (tili  e  Troia  Grundr.  1*,  917 ;  Hist.  Gramm.  1,  340  f. 

ttrenui  riri  vettere  (Naevius  13  MOll.)  und  5)  Vgl.  Hist.  Gramm.  1,342,368;  Arch. 

Xodu  Troiad  ejcibant  etc.   (Troiade  cod.)  f.  lat.  Lex.  9,492;  557  und  10,136. 

Hanrlbnch  der  kla».  Altortmn»wi«seni»chaft.  n,  2.  3.  Aull.  7 
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Wortform  die  Formen  auf  -s  die  allein  herrschenden  wurden.1)  potis  2>ofe, 
matjis  mage*)  die  2.  Sing.  d.  Pass.  auf  -ris  und  -re  sind  von  Anfang  an  ver- 
schieden; -vc  in  si-vc  ne-ve  u.  s.  w.  nicht  mit  Corssen  2,  246  auf  vTs  (vgl. 
qttam-vts)  zurückzuführen,  sondern  zu  skr.  va  „oder"  zu  stellen.3)  Vgl. 
über  den  ganzen  Gegenstand  noch  Ritschl,  Op.  4,  404  f.;  Corssen  2, 649  f., 
666;  1,  183  f.;  W.  Meyer  bei  Gröber,  Grundr.  d.  rom.  Phil.  1,  363. 

Über  den  spätlateinischen  Abfall  des  auslautenden  -t,  der  in  fal.  cujxt 
Zvet.  Inscr.  It.  med.  60  ein  Analogon  in  alter  Zeit  hat,  vgl.  Rönsch,  N.  J. 
121,  69  f.  Übrigens  war  -t  nach  dem  Ausweis  des  Altfranzösischen  noch 
zur  Zeit  der  Eroberung  Galliens  erhalten.4) 

Über  die  auslautenden  Konsonantengruppen  vgl.  §  66. 

Anmerkung  1.  Dass  die  allgemeine  Volkssprache  gewisse  auslautende  Konsonanten 
an  den  anlautenden  des  folgenden  Wortes  assimilierte  (relativer  Auslaut),  zeigt  die  Bemer- 
kung des  Velius  Longus,  Gr.  L.  7,  78,  18  ff.  Ober  die  Aussprache  von  »etiam  nunc"  und  die 
inschriftlich  nicht  selten  vorkommenden  Schreibweisen,  wie  at  tegulas  CIL.  1,  1252,  im  fronte 
1104,  imprivatum  ib.  200,  27,  und  auB  späterer  Zeit  im  baineu m  4,2410,  im  muro  5,4056, 
im  pace  8,  5493  und  entsprechende  häufig  auf  christlichen  Inschriften  vorkommende  Schreib- 
weisen; vgl.  Seelmann  361,  364.  Vielleicht  war  auch  der  Wechsel  von  sed  «et  (oben  haud 
haut)  ursprünglich  also  geregelt.  Wenig  ist  auf  handschriftliche  Beispiele  zu  geben,  vgl. 
indes  Lachmann  zu  Lucret.  3,  385;  Ribbeck,  Ind.  Verg.  S.  396.  Vgl.  auch  at  te  (=  ad  te) 
Ter.  Eun.  123,  310,  ad  (=  at)  diligenter  ib.  207;  ad  ita  (=  ita)  Licinius  Calvns  nach  Chans, 
bei  Keil,  Gr.  L.  1,  229, 9;  forsam  potui  R  P  Verg.  Aen.  4, 19  Ribb.  (allerdings  auch  fomitam 
illum  P  R  Ecl.  6,  58).  Ueber  forsam  Ribbkck.  N.  ,1.  77,  188.  Vgl.  auch  Hist.  Gramm.  1,  334  ff. 

Anmerkung  2.  Hier  mag  auch  auf  die  satzphonetische  Erscheinung  der  Verschleifung 
des  anlautenden  Vokales  in  Haut  mest  (=  me  est),  sententiast,  sitast  [darnach  auch  autemst 
situst  situmKt)  aufmerksam  gemacht  werden,  wobei  e  verloren  ging.  Ausführliche  Nachweise 
bei  Cobssen  2,  646  f.,  852  f. 

Anmerkung  3.  Auch  die  in  den  §§  62  und  63  verzeichneten  Veränderungen  der 
anlautenden  Konsonantengruppen  haben  ihren  eigentlichen  Grund  im  Satzsandhi,  da  sie  ur- 
sprünglich durch  die  Natur  der  vorangehenden  Laute  oder  Lautgruppen  bedingt  waren.  Vgl. 
Hist.  Gramm.  1,295;  Brugmann  1«,  919. 

10.  Betonung. 

Wesen  des  lateinischen  Accents. 

70.  Seit  Weil  und  Benloew  (Theorie  generale  de  l'accentuation 
Latine,  Paris  1856),  denen  Corssen  2,  797  im  wesentlichen  beistimmt,  war 
man  gewohnt,  den  lateinischen  Accent  gleich  dem  der  indischen  und 
griechischen  Sprache  als  rein  musikalisch  aufzufassen;  nur  Langen,  Phil. 
31,  98  f.  (und  später  N.  J.  113,  620)  sah  in  ihm  „die  Übergangsperiode 
in  der  Betonung".  Richtiger  fassto  ihn  Schöll  (Act.  soc.  phil.  Lips.  6)  als 
im  wesentlichen  identisch  mit  unserem  modernen  Accente.  Streng  wissen- 
schaftlich muss  man  mit  Seelmann  S.  11  den  lateinischen  Accent  als  vor- 
wiegend6) exspiratorisch-energisch  bezeichnen.    Es  erfährt  also  die 


')  Ausfuhrlich  ist  über  die  Frage  ge- 
handelt Hist.  Gramm.  1,  344  ff.  Vgl.  auch 
noch  v.  Planta,  Gramm.  2,  140. 

*)  Vgl.  jetzt  Solmsen,  Stud.  57»,  wo  mit 
Recht  mage  als  spezifisch  latein.  Neubildung 
nach  pote  erklart  wird.  Beachtenswert  ist 
auch  die  dortselbst  ausgesprochene  Vermut- 
ung, dass  potesta*  zu  potis  gebildet  sei  nach 
dem  Verhältnis  von  inaiettns :  magis.  So  auch 


Prellwitz,  BB.  21,  121.  Anders  v.  Planta 
2,  70. 

»)  Ostiioff,  Z.  G.  d.  P.  128;  Hist.  Gramm. 
1,  346. 

*)  Gröber,  Arch.  f.  lat.  Lex.  1,20  f.; 
Geyer,  ib.  2,  42. 

*)  Es  sei  hier  ausdrücklich  hervorgehoben, 
.dass  es  weder  Sprachen  ohne  StÄrkeunter- 
schiede  noch  Sprachen  ohne  Tonhöheunter- 
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den  Hauptiktus  tragende  Silbe  nicht  nur  eine  Tonerhöhung  (dies  das 
charakteristische  Zeichen  des  musikalischen  Accentes;  „une  note  musi- 
cale  plus  61ev6e"  Weil  und  Benloew),  sondern  auch  eine  Tonverstärkung 
(„intentio"  nach  Cledonius,  »plus  sonat"  Servius  comm.  in  Don.).  Nur 
aus  dem  exspiratorischen  Charakter  des  lateinischen  Accentes  erklärt  sich 
seine  Tendenz,  von  den  Endsilben  möglichst  weit  zurückzutreten  (im  Hoch- 
lateinischen bis  auf  die  dritte  Silbe,  Dreisilbengesetz),  sein  Einfluss  auf 
die  Quantitätsverhältnisse,  die  Absorption  und  Schwächung  der  Vokale  in 
tieftonigen  Silben,  die  Verstümmelung  und  Abschleifung  der  Endkonsonanten 
eines  Wortes  und  die  Wegwerfung  einzelner  Endsilben  (s.  §  69),  wofür 
Schöll  20  f.  einen  absolut  unstichhaltigen  Grund  beibringt.  Besonders  sei 
hervorgehoben  die  Verkürzung  betonter  Vokale  unter  dem  Einfluss  des 
exspiratorischen  (geschnittenen)  Accentes,  worüber  man  vgl.  §  40,  A  3. 
Neben  dem  exspiratorischen  Accent  (Exspirationsintensität)  hat  aber 
von  alters  her  die  Quantität  der  Silben  (Exspirationsextensität)  einen 
wesentlichen  Einfluss  auf  die  Aussprache  ausgeübt  und  für  die  hoch- 
lateinische Sprache  hat  sich  das  Gesetz  herausgebildet,  dass  lange  Pän- 
ultima  stets  den  Hauptiktus  auf  sich  zieht.  Mithin  sind  für  die  hoch- 
lateinische Betonung  drei  Faktoren  massgebend:  1.  Das  Dreisilbengesetz 
(wie  in  der  griechischen  Sprache),  2.  die  Barytonesis  (wie  im  Äolischen), 
3.  die  Herrschaft  der  Pänultima.  Scheinbare  Ausnahmen  von  dem  zweiten 
Gesetz  erklären  sich  entweder  durch  Apokope,  z.  B.  Ulfe  istfc  tantön  ihxin 
und  andere  mit  dem  enklitischen  Frageworte  -ne  zusammengesetzte  Wörter, 
oder  durch  Synkope,  so  Arpmds  Samnfs  (aus  Atprndtis  Samnttis),  Campdns 
(Campdnus),  die  allerdings  möglicherweise  nicht  echt  lateinische  Nominativ- 
bildungen waren,  vgl.  Bruomann,  Grundr.  1,  S.  551,  Lindsay,  Lat.  Lang.  182, 
disturbdt  audft  (Perf.).  Über  Väleri  und  die  gleichgebildeten  Vokative 
vgl.  §  80  Anm.  Von  dem  dritten  Gesetze  weichen  ab  die  Verbindungen 
von  der  Art  wie  itaque  magndque  armdque x)  (wenn  -que  wirkliche  Kopulativ- 
partikel ist),  sowie  die  mit  den  enklitischen  -ve  -ne,  z.  B.  alterd-ve 
onmid-ne.  Über  den  Grund  vgl.  Bruomann,  Grundr.  1«,  976  und  Hist.  Gramm. 
1,  104. 

Die  von  den  Grammatikern  überlieferte  Lehre  von  der  Oxytonierung 
gewisser  Adverbien  und  Präpositionen,  z.  B.  ergo  (Präp.)  zum  Unterschiede 
von  t'rgo  (Konj.),  ist  auf  die  Satzaccentuation  zu  beziehen  (Lindsay,  Lat. 
Lang.  166). 

Die  griechischen  Lehnwörter  wurden  im  Altlateinischen  nach  den 
lateinischen  Accentgesetzen  betont,  daher  z.  B.  urspr.  Tdrcntnm  (vgl.  §  73), 
mina  epistula  Jlcrcles  neben  gr.  (ivä  imazofo]  'f/^orx/i^  und  andere  Bei- 
spiele bei  Seelmann  42,  sowie  Lindsay,  Lat.  Lang.  155  f.  Im  Hochlatein 
galt  zum  Teil  derselbe  Grundsatz,  oder  die  griechischen  Wörter  wurden 
als  wirkliche  Fremdwörter  behandelt  und  behielten  daher  auch  die  ihnen 


schiede  gibt,  sondern  nur  die  einen  in  diesen,  |  auch  Bbcomann,  Grundr.  1*.  59. 
die  andern  in  jenen  stärker  ausgeprägt  sind  ')  Ucber  die  Verwendung  dieser  Wort- 

und  daher  auch  in  der  Theorie  zuerst  Be-  komplexe  im  1.  und  5.  Fuss  des  Hexameters 
rücksichtigung  gefunden  haben*  (Sikvebs  bei  vgl.  Cornu  in  den  Verh.  d.  43.  Philol.-vers. 
Paul,  Grundr.  d.  germ.  Phil.  1,  284).    Vgl.     S.  15G. 

7*  J 

* 
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im  Griechischen  eigene  Betonung,  soweit  dies  nach  den  allgemeinen  Be- 
tonungsgesetzen des  klassischen  Latein  möglich  war. 

Anmerkung  1.  Ueber  das  Verhältnis  des  lateinischen  Accentes  zu  dem  der  indog. 
Grundsprache  vgl.  Brugmann.  Grundr.  1*,  971;  Hist.  Gramm.  1,  95  f.  und  unten  §  73.  Wegen 
der  auffallenden  Uebereinstimmung  der  Anfangsbetonung  im  Italischen,  Keltischen  und 
Germanischen,  die  möglicherweise  auf  gemeinsamer  Grundlage  beruht,  vgl.  ausser  Hist. 
Gramm.  1,  96  und  der  dort  angeführten  Stelle  v.  Planta's  Gramm.  1,  589  auch  Kbetschxbr, 
Einl.  115  ff.  und  neuestens  Hibt,  1F.  9,  290  ff. 

Anmerkung  2.  Die  Vermutung,  dass  die  Latiner  «ihre  alte  Anfangsbetonung  (vgl. 
unten  §  73)  unter  griechischer  Einwirkung  aufgegeben  und  durch  eine  der  griechischen  ver- 
wandte Betonung  ersetzt  haben*,  spricht  Kbbtscbxbr,  Einl.  157  aus,  nicht  jedoch  ohne  die 
dagegen  obwaltenden  Bedenken  ausdrücklich  zu  erwähnen.  Vgl.  auch  Brugmann,  Griech. 
Gramm.»  1521. 

Formen  des  Accents. 

71.  1.  Der  Acutus  ist  der  Haupt-  und  Hochton  des  Wortes;  er 
steht  nach  den  Angaben  der  lateinischen  Grammatiker  auf  allen  kurzen 
Tonvokalen,  ebenso  auf  der  drittletzten  Silbe  mit  langem  Vokal,  sowie 
auf  dem  langen  Vokal  der  vorletzten  Silbe,  wenn  dieser  eine  lange  Schluss- 
silbe folgt.1) 

2.  Der  Circumflexus  ist  charakterisiert  durch  ein  anfängliches 
Aufsteigen  und  allmähliches  Sinken  der  Stimme.  Nach  den  Lehren  der 
Grammatiker  steht  er  auf  der  langen  Pänultima,  wenn  die  Endsilbe  kurz 
ist,  auf  einsilbigen  Wörtern  mit  langem  Vokal  und  auf  der  Schlusssilbe  der 
oben  erwähnten  illic  Samnis  u.  s.  w.  Übrigens  ist  es  mehr  als  wahrschein- 
lich, dass  diese  Accentart  eine  gelehrte  Fiktion  der  Grammatiker  ist,  wie 
Langen  in  seiner  Dissertation  De  Gramm.  Lat.  praeceptis  quoad  ad  accentum 
spectant,  N.  J.  79,  47,  Schöll  cap.  IV  auszuführen  gesucht  haben.2) 

3.  Der  Gravis  (wohl  zu  unterscheiden  von  dem  jetzigen  technischen 
Ausdruck,  Sievers,  Phon.*  165)  gilt  als  Charakteristikum  für  alle  neben- 
tonigen (mit  einer  gleich  zu  erwähnenden  Ausnahme)  und  schwachtonigen 
Silben.    Diese  ist 

4.  Die  prosodia  media,  welche  nach  den  Ausführungen  Corssens 
(vgl.  auch  Lindsay,  Lat.  Lang.  161)  die  Iktussilbe  des  ersten  Gliedes  der 
Komposita  oder  bei  vielsilbigen  WTörtern  die  Stammsilbe  trifft,  z.  B.  nriseri- 
eordia,  unomdmmia,  Ibmji-tiulö.  Diesen  Nebenton  erkennt  man  auch  aus 
der  Konsonantengemination  in  ital.  pcllcgr'tno,  sccllciato,  tollcrarc.  Jedoch 
irrig  war  es,  wie  dies  früher  von  mir  gethan  wurde,  diesen  Nebenton  als 
einen  Überrest  der  alten  Anfangsbetonung  des  Lateinischen  zu  bezeichnen 
(vgl.  Brugmann,  Grundr.  1»,  974  Anm.).  Aber  panictda  alt  pärictdas  ist 
doch  wohl  ein  sicheres  Zeugnis  für  die  alte  Anfangsbetonung.3) 

Anmerkung.  Ueber  Abweichungen  des  Vulgärlatein  in  der  Betonung  vgl.  Seelmann 

')  Seelmann  44  ff.,  woselbst  auch  die  er,  dass  sie  unter  dem  Einflüsse  des  stark 

wichtigsten  Stellen  verzeichnet  sind.  geschnittenen  Silbenacccnts  den  Acutus  er- 

2)  Langen,  Philol.  31,  119  hält  den  la-  hielten.  Derselben  Ansicht  ist  Lindsay  S.  216 

teinischen  Cirkumflex  für  die  Betonung  eines  und  A  short  Hist  Lat.  Gramm.  36. 

langen  Vokales,  den  Akut  für  die  eines  kur-  :         *)  Fälschlich  hatten  Weil  nnd  Benloew 

zen.  Vgl.  jetzt  auch  Lindsay,  Lat.  Lang.  152  ff.,  die  pr.  m.  dem  der  betonten  Silbe  voraus- 

und  Bhcgh ann,  Grundr.  I4,  975.    Wackbb-  gehenden  und  nachfolgenden  Vokal  zuge- 

nauei,  Beitr.  z.  Lehre  vom  griech.  Accent  23,  schrieben,  Hadley  und  Misteli  sie  dem  in- 

iat  der  Ansicht,  dass  die  langvokalischen  dischen  „svarita"  gleichgestellt  und  als  „Mit- 

Monosyllaba  wirklich  den  Circumflex  hatten.  ,  telton*  hinter  dem  „Hochton d  gefunden. 

Aus  Fällen  wie  tu  quidem  sl  quidem  schliesst  | 
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8.  47  f.;  Liicdsay,  Lat.  Lang.  164  f.  Eine  grosse  Anzahl  von  Abweichungen  in  der  Betonung 
(•triginta,  *trifolium  u.  8.  w.)  sucht  n'Ovmio  in  Zeitschr.  f.  rom.  Phil.  8,  82  f.  in  anderer 
Weise  zu  erklären;  jedoch  vgl.  die  Gegenbemerkungen  Seelmann's  391  f.  und  Gröber,  Arch. 
f.  lat.  Lex.  5,  125  f.  Auch  auf  Mbybr-Lübke,  Gramm,  d.  rom.  Spr.  1,  494  und  Rydbebo  in 
Melanges  de  philol.  romane  dedies  ä  Carl  Wahlund  (1897)  S.  337  ff.  ist  zu  verweisen. 

Enklisis  und  Proklisis. 

72.  Über  diese  Vorgänge  genügt  es  im  allgemeinen  auf  Corssen 
2,  835  f.,  Kühner  §  51,  Schweizer-Sidler,  Gramm.*  §  8  f.  zu  verweisen; 
dazu  Scholl,  cap.  IV,  eine  Übersicht  auch  bei  Boüterwek-Tegge,  Die  alt- 
sprachliche Orthoepie  S.  20  f.  Vgl.  ferner  Brugmann,  Grundr.  I8,  S.  972  f. 
Als  Beispiele  für  die  aus  der  idg.  Grundsprache  ererbte  Verbalenklise 
vgl.  nr-sciü  nt'qncö  nölö  cc-do  u.  a.  Brugmann,  Grundr.  1*,  972;  Hirt,  Der 
idg.  Accent  171  f.,  wo  auch  darauf  hingewiesen  ist,  daas  die  Schwächung 
der  Vokale  zusammengesetzter  Verba  auf  die  idg.  Vokalenklise  zurück- 
gehen kann.  Beispiele  für  Enklise  von  Pronomina  sind  sT-quis  num-quis  u.  a. 
mihi  tibi  »ibi  haben  in  enklitischer  Stellung  das  i  der  ersten  Silbe  erhalten 
für  ursprüngliches  e  (vgl.  Hist.  Gramm.  1,  195  und  Niedermann  104).  Des- 
gleichen sind  suus  tutts  infolge  der  häufigen  enklitischen  Stellung  aus  sovos 
tovos  hervorgegangen  und  verallgemeinert  worden.  Enklise  von  Partikeln 
zeigen  ne-que  quT-cun-que  hi-ce  (Lok.)  u.  s.  w.,  von  Nomina  dccem-virl, 
postrt-dii7,  dcnuü  aus  *de  novo,  llicö  aus  *fn  slocö. 

Ältere  Betonung  des  Lateinischen. 

73.  Der  freie  musikalische  Silbenaccent  der  idg.  Grundsprache  war 
höchst  wahrscheinlich  schon  in  der  uritalischen  Periode  in  den  exspirato- 
rischen  verwandelt  und  auf  die  erste  Silbe  mehrsilbiger  Wörter  fixiert 
worden.  Diese  uritalische  Betonungsweise  hat  sich  im  Lateinischen  noch 
bis  nahe  an  die  historische  Zeit  erhalten,  wofür  unten  die  Beweise  bei- 
gebracht werden.  Insbesondere  sei  auch  noch  darauf  hingewiesen,  dass 
nach  den  Nachweisungen  Lindsay's  (Philol.  LI  [N.  F.  V]  364  ff.)  bei  Plautus 
und  Terentius  und  sicher  auch  in  gewöhnlicher  (gebildeter)  Rede  der  da- 
maligen Zeit  viersilbige  mit  drei  Kürzen  anlautende  Wörter  auf  der  ersten 
Silbe  betont  wurden,  also  z.  B.  fdeilius,  cdpitibus.  Auch  im  Saturnius  ist 
nach  demselben  Gelehrten  (Lat.  Lang.  159)  der  alte  Anfangsaccent  noch 
als  Nebenton  bewahrt,  z.  B.  Cornelius,  hnerdriae,  thnpcsUUibus.  Die  oben 
versprochenen  Beweise  sind  folgende: 

1.  Schwund  des  Vokals  der  dritten  (vierten)  Silbe  als  der  nachtonigen 
nach  altem,  allerdings  nicht  genauer  zu  bestimmenden  Gesetz  (s.  den  fol- 
genden Paragraphen),  und  zwar  a.  bei  den  griech.  Lehnwörtern  PoUücts 
Pol  lux  für  *Pöl(u)deuces,  vgl.  etrusk.  pultahe  und  Jordan,  Krit.  Beitr.  29. 
cnpressus  für  *cüp(e)ressus  (das  gelehrte  cyparisst  erst  bei  Verg.  Aen.  3,  680), 
haJneum  für  bdl(i)neum  gr.  ßccXavstov,  balineac  Plaut.  Merc.  126,  Asin.  357, 
prän.  Acmemeno  für  *Ac(a)mcm(e)no;  bei  den  lat.  Wörtern  optimtts  neben 
ojrituuius  (von  opi-,  vgl.  Ifigi-timus),  bei  den  Superlativen  maximus  Oxime 
proximm  für  *mdg(i)s-imo-  *öc(i)s-ime  *pn>q(i)s-imo-  (vgl.  §  92),  bei  den 
Kompositis  puerpera  für  *pövr(o)pcra,1)  mlncupö,  vom  Adj.  *nomi-capus  (vgl. 

»)  Genau  genommen  liegt  hier  Samprasarana  vor  (vgl.  §  74). 
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§  94  nünti-clätor),  oinvorsci  neben  üniversi,  gaudeö  aus  *güvideö,  hospes  aus 
*höstipotis,  vlndemia  aus  *vino-demul,  officma  neben  opißclna  Plaut.  Mil.  880; 
fereulum  neben  fericulum,  cottidie  aus  *cot(i)t}die~;  ündecim  für  *&nusdecim, 
qutndccim  aus  *gutnguedccim ;  bei  den  reduplizierten  Perfekten  reccidi 
reppcrt  rettuli  für  *rec(c)cidi  u.  s.  w.  Gemeinitalisch  ist  diese  Synkope  in 
dexter  aus  *dvxi-tero-  (vgl.  umbr.  dcstre  „in  dextro")  und  in  den  Kom- 
positis  mit  ambi-,  wie  anculus  aus  *dmbi-colos  =  gr.  äiMfinoXog,  ab-  und 
>«&-.    Vgl.  Brugmann,  Grundr.  I2,  S.  215. 

2.  Betonung  der  drittletzten  Silbe  bei  ursprünglich  langer  Pänultima: 
f'tstra  aus  *fm(e)stm,  sorius  aus  *süb-r(e)c-to-,  iüxtä  aus  *ir«j(i)s-tä.  Weniger 
sicher  ist,  ob  die  griech.  Lehnwörter  ancora  gr.  ayxi>Qa,  cripida  Akk.  gr. 
xQ^mSa  als  Belege  dieses  Vorgangs  angeführt  werden  dürfen.  Vgl.  Linb-say, 
Lat.  Lang.  155  f. 

3.  Die  Vokalisation  der  nachtonigen  Silbe;  a.  Vokalschwächung  der 
drittvorletzten  Silbe  a.  in  den  griech.  Lehnwörtern  prän.  Alixcnhom,  Agri- 
ijentum  gegenüber  UtäsavdQov,  Akk.  ^AxQÜyavta,  Massilia  für  Maaaakia; 
ß.  in  den  lat.  Kompositis  mit  bcne-  und  male,  nach  älterer  Weise  bcni-volus 
(*bmivolus)  u.  s.  w.,  worüber  Ritschl,  Op.  2,  556  f.,  Brambach,  Neug.  179; 
in  dtnridins  (demediam  CIL.  7,  140  rekomponiert),  rndigcW  für  *ind-ageto 
(über  letzteres  Wort  Corssen,  De  Volscorum  lingua  18  und  Verf.,  Arch. 
f.  lat.  Lex.  10,  151  ff.),  inquillnus  für  *inquclino-,  praefiscinT  für  *prdcfascinT 
(Ribbeck,  Zur  Lehre  v.  d.  Part.  3),  per-nic~ie~s  W.  ncc-;  in  den  mit  Prä- 
positionen zusammengesetzten  Verben,  wie  prae-hibcö,  pro-hibeö  infolge 
Verallgemeinerung  des  schon  in  der  idg.  Grundsprache  herrschenden  Ge- 
setzes der  Enklise  nach  einer  Negation  oder  einem  Adverb,  vgl.  Brüo- 
mann, Grundr.  1*,  954  und  972  und  Hirt,  Der  idg.  Accent  171;  endlich  in 
igitur,  das  nach  Hartmann,  K.  Z.  27,  558  (vgl.  auch  Skutsch,  Forsch.  1, 154) 
aus  agitur  entstanden  ist,  zunächst  aus  der  enklitischen  Verbindung  quid 
igitur  (anders,  aber  wenig  wahrscheinlich  Immisch,  Woch.  f.  klass.  Phil.  4 
(1887)  262  Anm.;  eine  noch  weniger  haltbare  Vermutung  bei  Persson, 
Stud.  etym.  43  Anm. ;  auch  Lindsay,  Lat.  Lang.  565  hält  Hartmann's  Deu- 
tung für  unwahrscheinlich),  b.  Vokalschwächung  in  der  zweitletzten  von 
Natur  oder  durch  Position  langen  Silbe,  und  zwar  «.  der  griech.  Lehn- 
wörter Tarentum  gr.  Akk.  Täqavia,  canistrum  gr.  xävaaiQov  (zugleich  auch 
unter  2a  gehörig);  ß.  in  den  Perfekten  peperci  fcfclli  und  ganz  besonders 
in  der  §  27  besprochenen  Schwächung  der  Vokale  in  der  Zusammen- 
setzung, die  trotz  aller  Gegenbemerkungen  nur  durch  die  ältere  Betonung 
erklärt  werden  kann.  Zwar  in  Fällen  wie  *cönfäciö  cönficis  cunficit  könnte 
man  an  Ausgleichung  denken  (cönficiö  nach  den  beiden  anderen  Personen 
und  nach  dem  Singular  der  Plural),  aber  anhclö  concidö  cönscendo  für 
*anhdlö  *c<mcaedo  *c&nscandö  und  überhaupt  alle  Fälle,  in  denen  der  ge- 
schwächte (von  Natur  oder  durch  Position  lange)  Vokal  oder  Diphthong 
der  zweiten  Silbe  nach  den  Betonungsgesetzen  des  Hochlateinischen  den 
Ton  tragen  müsste,  können  nur  unter  der  Voraussetzung  der  Betonung 
des  Präfixes  erklärt  werden.  Dieses  Gesetz  der  Abschwächung  des  nach- 
tonigen Vokals  ist  erst  in  der  Periode  des  Sonderlebens  der  lateini- 
schen Sprache  zu  konsequenter  Ausbildung  gelangt,  da  die  umbrische 
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und  oskische  Sprache  nur  einige  mehr  oder  minder  sichere  Spuren  des- 
selben aufweisen.1)  Wenn  man  vhevMked  der  Maniosinschrift  anführen 
darf  (Bkuomann,  Grundr.  I8,  XLV  will  das  Wort  lieber  aus  dem  Spiele 
lassen,  da  es  zweifelhaft  sei,  ob  die  Inschrift  reines  Latein  enthalte), 
hätte  man  für  den  Übergang  von  a  in  c  bez.  *  einen  chronologischen 
Anhaltspunkt.2)  Neben  den  Formen  mit  lautgesetzlich  geschwächten 
Vokalen  können  wir  sowohl  aus  vorklassischer  als  auch  aus  klassischer 
und  nachklassischer  Zeit  Formen  mit  den  unveränderten  Vokalen  nach- 
weisen. Vgl.  das  Verzeichnis  bei  Lindsay,  Lat.  Lang.  198  und  Hist.  Gramm, 
im  Index  s.  v.  „Rekomponierte  Formen".  Es  ist  jedesfalls  sehr  zweifel- 
haft, ob  unter  den  vorklassischen  Formen,  wie  incantassit  der  XII  Tafel- 
gesetze, ancacsa  u.  s.  w.  noch  solche  stecken,  welche  in  die  Zeit  vor  der 
Wirksamkeit  des  Vokalschwächungsgesetzes  zurückreichen.  Die  Möglich- 
keit kann  kaum  bestritten  werden.  Jedoch  dürften  auch  diese  vorklassi- 
schen Formen,  wie  sicher  die  aus  klassischer  Zeit  (z.  B.  rcdarguo,  impetus. 
inaequalis  u.  s.  w.  für  die  zu  erwartenden  *redcrguö,  *hnp:tits,  *in7qu«lis) 
und  die  aus  spätlateinischer  Zeit  stammenden  wahrscheinlicher  auf  Ke- 
komposition  beruhen,  die  im  Vulgärlatein  insbesondere  bei  den  zusammen- 
gesetzten Verben  eine  sehr  grosse  Rolle  gespielt  hat.  Vgl.  Seelmann, 
Ausspr.  58  ff.,  W.  Meyer- Lübke,  Gramm,  d.  rom.  Spr.  1,  495,  Lindsay,  Lat. 
Lang.  199  f.,  Hist.  Gramm.  1,  187  und  281.  Manche  Formen  des  klassi- 
schen Latein,  wie  re-pangö  cx-pandö  mögen  sich  aus  dem  Streben  nach 
Deutlichkeit  erklären,  da  die  lautgesetzlichen  *repingö  (vgl.  attingö  lii- 
fringö)  *expindö  auch  als  Komposita  von  pingo  pcndü  hätten  gedeutet 
werden  können.  Beispiele  für  das  Vorkommen  der  lautgesetzlich  ge- 
schwächten Formen  neben  den  rekomponierten  auch  im  klassischen  Latein 
sind  in  den  angeführten  Litteraturbehelfen  zu  finden.  Vgl.  auch  Neu- 
mann, Zeitschr.  f.  rom.  PhiJ.  8,  249  und  L.  Meyer,  Bezz.  Beitr.  1,  152. 

Anmerkung  1.  Die  in  der  ersten  Auflage  von  mir  vertretene  Ansicht,  dass  aus 
Formen  wie  nävi*  bovis  wegen  der  Erhaltung  des  y  auf  Oxytonicrung  geschlossen  werden 
müsse  (vgl.  §  14)  ist  unhaltbar,  weil  die  Zurückziehung  des  Accentes  auf  die  erste  Silbe 
schon  allgemein  italisch  ist.  Vgl.  Brugmann,  Grundr.  1,  S.  549.  E.  A.  Wiiarton,  A  law  of 
latin  accentuation  kenne  ich  nur  aus  Berl.  Phil.  Woch.  1885  Nr.  5. 

Anmerkung  2.  Eine  ältere  Betonung  des  Lateinischen  ist  schon  von  Wkil  und 
Benloew,  Theorie  generale  de  l'accentuation  latine  p.  105  ff.  und  Dietrich,  K.  Z.  1,  543  f. 
behauptet,  besonders  aber  von  Corssen  2,  892  ff.,  Krit.  Beitr.  568  ff.,  It.  Spr.  449  ff.  mit 
grossem  Nachdruck  verfochten  worden.  Dagegen  haben  sich  unter  andern  besonders  Cubtius, 
K.  Z.  9,  321  ff.f  Stud.  4,  223  ff.,  Schöll  1. 1.  c.  VI,  Erdknbebgeb,  De  vocalibus  in  altera  com- 
positarum  vocum  lat.  parte  attenuatis  diss.,  Lips.  1883,  ausgesprochen.  Spater  hat  Seel- 
mann, Wesen  und  Grundsätze  des  latein.  Accentes,  Leipz.  1884,  und  auch  in  seinem  Buche 
»Die  Aussprache  des  Latein"  S.  30  ff.  die  Ansicht  vertreten,  dass  der  Accent  im  Lateinischen 
möglichst  weit  vom  Wortende  zurückzutreten  strebe.  Eingehend  suchte  der  Verfasser  dieser 
Lautlehre  den  Beweis  hiefur  zu  erbringen  in  Wiener  Studien  8,  149  ff.  Auch  Thübseysen, 
Der  Saturnier,  Halle  1885,  S.  31,  Brlgmann,  Grundr.  1,  549,  Osthokf,  Arth.  f.  lat.  Lex.  4,  464, 
Henby,  Precis  S.  100,  Skütsch,  Forsch.  1,  40  ff.,  Babtuolomak,  Stud.  2,  140,  Pakodi.  Arch. 
glott.  Suppl.  I  161  haben  sich  für  die  Ansicht  ausgesprochen,  dass  in  vorhistorischer  Periode 
des  Latein  die  erste  Silbe  den  Accent  trug.  Die  zur  Verteidigung  der  alteren  Ansicht  vor- 
gebrachten Bemerkungen  von  Cocchia,  Hiv.  di  Iii.  ed  istniz.  class.  anno  XV,  385  ff.,  sowie 
die  Ausführungen  von  d'Ovidio,  Arch.  glott.  7,  419  ff.  und  Havet,  Mem.  d.  1.  S.  d.  1.  6,  11  ff. 
beweisen  ebensowenig  das  Gegenteil,  wie  Keller  s  Machtspruch  N.  .1.  133,  844  Anm.  und 


')  Vgl.  v.  Planta,  Gramm.  1,  235  ff.;  j  Grundr.  V,  230. 
BtcK.  Der  Vok.  d.  osk.  Spr.  167  f.;  Bbugmasn,  *)  Vgl.  auch  Verf.  in  IF.  4,  240. 
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Immisch's  Bemerkungen  Woch.  f.  klaas.  Phil.  1887,  162.  Vgl.  jetzt  noch  Hist.  Gramm.  1,  95  ff. 
und  ganz  besonders  Lindsay,  Lat.  Lang.  148—217  und  Bkuümann,  Grundr.  21,  971  ff.  Collitz' 
Aufsatz  .Spuren  indog.  Acc.  im  Latein."  (Amer.  Philol.  Assoc.  29.  .lahresvers.)  ist  mir  nicht 
zugänglich,  desgleichen  Tkppe,  Memoire  sur  l'accentuation  du  Iatin  u.  s.  w.  (Anz.  f.  indog. 
Sprache  u.  Altertumskunde  8,  201). 

Synkope  der  Vokale.1) 

74.  Ausser  den  im  §  73  zu  anderem  Zwecke  aufgeführten  Beispielen 
vgl.  man  noch  die  folgenden,  und  zwar  1.  solche,  in  denen  mit  der  Syn- 
kope wirklicher  Silbenverlust  verbunden  war.  au-  ist  aus  avi-  entstanden 
in  awliö  aus  *au\i]z-dio  gr.  maitdvopat  aus  *dfia-ä-J  auceps  auspex  andere 
autumare  (skr.  uvati)  cauhe  cnutum  (cavitum  CIL.  1,200,  VI  p.  79,  cavithncm 
Faul.  Fest.  43  Th.)  elaudo  *clävido  (dagegen  später  clävigcr),  faustus*favcs-to- 
fautum  (favitors.  Georges  s.  v.  fautor);  ae-  aus  acvi-  in  actus  aevitas  (XII  Tafel- 
gesetze), praes  neben  praevides  CIL.  1,200,46.  Vgl.  ferner  7iüdus aus *no(g)ua1o- 
ndus  neben  üvidus;  ägmcn  aus  *agimcn,  vgl.  §  65,  2d,  tegmen  neben  tcgimen; 
valde  neben  ralidus;  cctte  aus  *ce-datc,  rcddo  vielleicht  aus  *re~didö  (vgl. 
§  100,  1);  ulna  ahd.  elina;  anccps  *ambi-ceps,  älter  an-cipes  Plaut.  Rud.  1158; 
propter  aus  *propitcr;  urdor  neben  aridus;  hortor  neben  horitur  (Ennius); 
surgö  aus  *subr-(e)g-ö  neben  surrigö;  potio  aus  *pos(i)nö.  postus;  üsürjtö 
von  *üsürapü.  Vgl.  ausserdem  noch  die  folgenden  altlateinischen  (und 
zum  Teil  vulgären)  Beispiele:  cedre  (Inschr.  v.  Spoleto),  dedrot  (Pis.), 
malus  (mattus)  für  *inadito-J  anglus  iughis  caldus  sofdutu,  cante  Varro 
de  1.  1.  7,  27  Sp.,  ardum  lardum,  iürgärc  neben  obiilrigandum  B  Plaut. 
Merc.  118,  porgam  mcrto  CIL.  14,  2892  opra  (Ennius)  von  opcs-,  vgl. 
osk.  üpsannam  „operandam"  päl.  iq)sascter.  Synkope  des  Vokals  der 
dritten  Silbe  hat  stattgefunden  in  audacfer,  puirtiac  Char.  bei  Keil,  Gr. 
L.  1,  266,  6.  Vokal verlust  in  der  Schlusssilbe  hat  stattgefunden  in  ars 
aus  *nrtis,  möns  aus  *montis  und  anderen  Fällen,  nox  aus  *twctes  (s. 
§  83),  in  den  Kompositis  mit  caput  im  zweiten  Gliede,  wie  biceps,  vgl.  das 
oben  aufgeführte  ancipes  und  praecijics,  jünger  praeccps,  Gen.  bicijnt-is; 
endlich  in  den  ebenfalls  schon  erwähnten  Arptnäs  Samms,  altlat.  Sanas 
damnäs,  cuias  neben  cuiätis.  Dieser  Vokalverlust  in  der  letzten  Silbe 
ist  auf  Rechnung  der  Betonung  im  Satzzusammenhange  zu  setzen.  — 
2.  Absorption  des  Vokales  ohne  Silbenverlust,  indem  Nasale  und  Liquidae 
die  sonantische  Funktion  übernehmen  (Samprasärana).  Man  vergleiche 
accrbns  aus  *acr(i)-bos  *acfbos  *akri-dho-s,  die  Komposita  alterplex  sacerdos 
aus  *A1tr(o)plcc-  *säcr(o)dot-  *altrpto-  *8aqrdot-  und  wohl  auch  libcrfas, 
vgl.  Lvbro  CIL.  1,  174,  llbella  agcllus  u.  s.  w.  aus  *Ubr(o)la  *ägr(o)lo-  aus 
*ltbrlä  *dgr!o-;  scabeüum  aus  *scdbnolom  *scdbnlom  Hcabmlom;  facultas  aus 
*faclitas  *f'acltäs  *faccltils;  difßculter  aus  *d!s- -faclii 'er  *-faclter  u.  s.  w.  Spä- 
tere, nach  dem  Aufhören  dieses  Gesetzes  gebildete  Formen  sind  acritas, 
sacn'fex,  facilitas,  difßeilitcr  und  andere  Fälle.  Derselbe  Fall  liegt  auch  in 
Schlusssilben  vor,  z.  B.  ager  aus  *agros  *agrs  *agers;  famul  für  *fame1  aus 
* famlos  Pfands  *famcls;  äccr  aus  ücris  *äcrs  *accrs.  fawulus,  acris  u.  s.  w. 
sind  Neubildungen.  Wahrscheinlich  hat  man  mit  Brugmann  einen  ana- 
logen Vorgang  auch  in  medi-terraneus  (niedio-),  ofßa-perda  (officio-),  ab-iriö 

»)  Vgl.  Hist.  Gramm.  1,  202  ff.;  Lindsay,  Lat.  Lang.  170  ff.;  Brugmann  P,  213  ff. 
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(iaciö)1)  und  in  Schlusssilben,  vielleicht  in  alis  (alio-),  arcus  aus  *arqnos, 
alter  Gen.  arqui  (arquitencns),  anzunehmen. 

Bei  den  an  zweiter  Stelle  aufgeführten  Samprasärana-Erscheinungen 
liegt  der  Grund  der  Synkope  in  den  den  Sonanten  begleitenden  Lauten 
/  r  m  n  i  u.  Dagegen  sind  die  unter  1.  aufgeführten  Fälle  der  Synkope 
jedesfalls  nicht  auf  eine  einheitliche  Grundlage  zurückzuführen.  Am  klar- 
sten scheinen  noch  die  Fälle  wie  ardum  neben  äridum,  caldus  neben 
mlidus  u.  8.  w.,  in  welchen  auf  dem  „ Unterschiede  des  Sprechtempos4* 
beruhende  Allegro-  und  Lento-Formen  (erstere  insbesondere  der  Umgangs- 
sprache und  vulgären  Redeweise  eigen)  vorzuliegen  scheinen.  Hinsicht- 
lich dieser  Doppelformen  vgl.  Osthoff,  Arch.  f.  lat.  Lex.  4,  464  f. ;  Skutsch, 
Forsch.  1,  47;  Solmsen,  Stud.  123  f.,  167  f.  und  Wackernagel,  Altind. 
Gramm.  1,  280  f.  Daran  scheint  mir  auch  der  Widerspruch  Kretschmeb's, 
Berl.  philol.  Woch.  1897,  208  f.  nichts  zu  ändern.  Beachte  besonders,  dass 
ralde  nach  Wölfflin,  Lat.  u.  rom.  Komp.  9,  10  (vgl.  auch  Abbot,  Arch. 
f.  lat.  Lex.  9,  462  f.)  erst  von  Cicero  in  die  Literatursprache  eingeführt 
worden  ist:  es  war  eben  die  in  der  Umgangssprache  der  Gebildeten  der 
damaligen  Zeit  übliche  Allegroform.  Wegen  anderer  Vermutungen  vgl. 
die  1041  angeführte  Litteratur;  wegen  des  Vulgärlateins  W.  Meyer  bei 
Gröber,  Grundr.  d.  rom.  Phil.  1,  361  (N.  17). 

Auf  Rechnung  des  Tonanschlusses  ans  folgende  Wort  ist  der  Vokal- 
schwund zu  setzen  in  Fällen,  wie  cal-fdcerc  aus  cale-fdcere,  culc-fäcere, 
olfacere.  Ahnlich  ist  in  Benventod  CIL.  1,  19,  disciphna  figltna  (von  dis- 
cipnlus  figulus)  der  Schwund  des  vortonigen  Vokals  der  Herrschaft  der 
Pänultima  zuzuschreiben.    Vgl.  Lindsay,  Lat.  Lang.  183  f. 

Ausfall  von  betonten  Vokalen  ist  immer  nur  scheinbar,  so  oft  der- 
selbe auch  behauptet  worden  ist.  Den  Aufsatz  von  F.  Eusebio,  Caduta  di 
vocale  tonica  im  Boll.  d.  fil.  classica  2,  185—188  kenne  ich  nur  aus  IF. 
Anz.  8,  201. 

Anmerkung,  trabs  nubs  Liv.  Andron.  bei  Serv.  Verg.  Aen.  10,  636  sind  am  wahr- 
scheinlichsten als  Nebenformen  von  konsonantischen  Stammen  (oder  Nachbildungen  solcher) 
zu  betrachten,  wie  plebs  neben  plebes.  Vgl.  Lindsay,  Lat.  Lang.  876.  Mars,  libs  und  lubs 
CIL.  1,  182  und  183  mögen  Abkürzungen  sein.  Vgl.  Übrigens  Albsti  im  Provinziallatein  der 
Aequikuler  Zvbt.  Inscr.  It.  inf.  46.  In  manchen  inschriftlichen  Fällen  wird  einfach  Vokal- 
Unterdrückung  in  der  Schrift  vorliegen,  z.  B.  viglias  CIL.  1,  1139,  debtur  1393,  decmus  821, 
ricetma  187,  Dcumiwt  1138,  Decmbres  974,  DUttptr  1500,  patr  130.  Ueber  die  letztere  be- 
sonders dem  pränestinischen  Latein  (Einfluss  des  Etruskischen)  eigentümliche  Gepflogenheit 
vgl.  Ritsch l,  Op.  4,  481  f.;  Jordan,  Krit.  ßeitr.  12. 


')  Diese  Erklärung  der  Komposita  mit  '.  sprüngliche  Gestalt  des  Verbums  iaciö  in  der 

iacere  scheint  mir  jetzt  trotz  des  Inschrift-  Zusammensetzung  gewesen  sei.  Doch  spricht 

liehen  coneciant  CIL.  1, 198, 50  und  des  einiger-  ,  die  Wahrscheinlichkeit  keineswegs  dafür  und 

m aasen  unsicheren  proiteitad  der  lex  Luce-  auch  nach  dem  historischen  Bestand  sind  die 

rina  am  zutreffendsten,  und  es  ist  also  meine  Formen  mit  -iteiö  als  rekomponierte  zu  be- 

in  Hist.  Gramm.  1,  273  f.  gegebene  Darstel-  :  trachten.    Auffallend  bleiben  allerdings  die 

lang  darnach  abzuändern.  Mather  in  Harvard  Quantitätsverhältnisse  der  konsonantisch  endi- 

Studiea  in  class.  Phil.  VI  83—151  (Boston  I  genden  Präpositionen,  Messungen  wie  adireret 

1895)  sucht  darzuthun,  dass  -ieciö  die  ur-  ;  inice  öbicitur  u.  s.  w. 


Digitized  by  Google 


Lateinische  Formenlehre. 


1.  Deklination  des  Nomens. 

75.  Allgemeine  Bemerkungen.  1.  Geschlechter:  Maskulinum, 
Femininum,  Neutrum.  2.  Numeri:  Singular  und  Plural.  Dem  Dual  ge- 
hören nur  ambo  und  duo  an1)  und  vi-ginti*)  3.  Kasus:  Nominativ,  Akku- 
sativ, Genetiv,  Dativ,  Ablativ,  Lokativ,  bei  den  o-Stämmen  auch  Vokativ, 
und  in  einzelnen  Resten  auch  der  Instrumentalis  des  Singulars  aus  der 
idg.  Grundsprache  erhalten;  ebenso  Nom.  Akk.  Gen.  des  Plurals,  Instrumen- 
talis bei  den  o-  und  «-Stämmen,  zugleich  in  der  Funktion  des  Dat.  Abi. 
Lok.,  Dativ-Ablativ  auf  -btis,  zugleich  Lok.  Instr.  Im  Interesse  grösserer 
Übersichtlichkeit  empfiehlt  es  sich,  in  zwei  getrennten  Abschnitten  über 
die  Stämme  und  über  die  Bildung  der  Kasus  zu  handeln. 

Die  Stämme  der  Nomina. 

76.  Allgemeines.  1.  Die  ursprüngliche  Stammabstufung  ist  im 
Lateinischen  in  der  Regel  zu  einem  einheitlichen  Paradigma  ausgeglichen 
worden.  Über  die  Eigentümlichkeiten  der  stammabstufenden  Deklination 
verweiseich  auf  Bkuomann's  Ausführungen  (Griech.  Gramm.3  160  ff.).  Über 
die  Reste  dieser  Flexionsweise  vgl.  unten. 

2.  Viele  vokalische  Stämme  sind  durch  Abfall  des  schliessenden 
Vokales  oder  Synkope  des  unbetonten  Vokales  der  Schlusssilbe  in  kon- 
sonantische umgewandelt  worden.  Man  vgl.  z.  B.  niansw?s  neben  mansttrtus, 
vgl.  damnas,  CamjMns,*)  s.  übrigens  osk.  Bantins  hürz,  umbr.  Ikuvins 
pihaz,  Marcipor,  vigil,  die  Neutra  auf  -al  und  -ar  (urspr.  Doppelformen, 
vgl.  §  69, 1);  ferner  die  -^-Stämme,  z.  B.  parti-  {pars  partus  CIL.  1, 197,  12) 
Ardeas\  mcrx  Ops  neben  älterem  mcrccs  Opts.  Anderes  zum  Teil  Zweifel- 
hafte bei  Corssen  2,  589  f.  Vgl.  auch  C.  Maas,  Vocales  in  stirpium  termi- 
nationibus  positae  nominum  Italicorum,  Graecorum,  imprimis  vero  Germani- 


')  In  Pauli,  Altit.  Stud.  3,  187  f.  sacht  vgl.  unten  §  79.  lumbi  ist  alter  Nom.  dnal. 

0.  Danielsson  den  dualischen  Ursprung  von  nach  J.  Scdmidt,  Pluralbildungen  61  f. 

cor»«,  genu,  ceru,  manu,  sexus  zw  erweisen.  [         a)  Schulzk,  K.  Z.  28,  277. 

Zustimmend  äussern  sich  Hirt,  P.  Br.  B.  22,  8)  termins  CIL.  1,  1(J9,  15  ist  Fehler  des 

223  und  Zupitza,  Die  germ.  Gutturale  183.  Je-  j  Graveurs.    Allerdings  sind  damnas  u.  s.  w. 

doch  sind  es  wahrscheinlicher  Pluralformen ;  |  wahrscheinlich  Dialektizismen. 
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corum  post  quas  potissimum  consonantes  in  singularis  nominativo  perierint 
quaeritur,  Rostochii  1873  (dies.  Lips.). 

3.  Über  die  Entstehung  der  Nomina  triumvir,  sevir,  septcmtriö,  pro- 
cönsul  durch  Hypostase  aus  triumvirum  (vgl.  CIL.  1,  198,  13;  aber  durch 
Zusammenrückung  trtsvirT,  getrennt  „tris  viros"  Plaut.  Pers.  72),  sc~viri, 
septemtriönes,  procönsule  und  anderer  vgl.  Useneb,  N.  J.  117,  71  f.,  Corssen 
2,  870,  Polle,  Wie  denkt  das  Volk  über  die  Sprache?  63  f.  prosperus  ist 
nicht  aus  prö  spSre  hervorgegangen,1)  sondern  mit  Brugmann,  Grundr.  2, 
170  zu  skr.  sphird-  „feist  gross  reichlich"  aksl.  sporn  „reichlich*  zu  stellen, 
Grdf.  *pro-sparo-s,  wohl  aber  pröportiö  aus  pro  portiftue,*)  südulus  aus  sd 
dolö  scdulö.9)  Möglicherweise  dürften  auch  hieher  zu  ziehen  sein  mfula 
aus  *in  fdlö  „was  man  zuhöchst  am  Kopfe  trägt*,4)  insulu  aus  *in  salö,b) 
sttblfmis  aus  sublimen  (Adv.)6)  „in  der  Höhe"  „in  die  Höhe".  Vgl.  auch 
das  volkstümliche  prorostra  statt  „rostra"  bei  Caper,  Gr.  L.  7,  104,  6  K. 

4.  Eine  nicht  unbeträchtliche  Anzahl  von  Nom.  sing,  von  Substan- 
tiven und  Adjektiven  (Partizipien)  sind  zu  Adverbien  erstarrt.  Vgl.  z.  B. 
tenus  „der  Strick,  die  Strecke";7)  deiuccps»)  (inceps  Paul.  Fest.  76  Tu.); 
recetis;»)  mordicus;10)  versus;11)  vielleicht  auch  frUstra.™)  Vgl.  über  die 
ganze  Frage  noch  Lindsay,  Lat.  Lang.  553  f. 

5.  Ungemein  häufig  sind  assoziative  Neubildungen,  besonders  aus- 
gehend vom  Nominativ.13)  Man  vgl.  den  häufig  vorkommenden  Austausch 
von  und  ^-Stämmen,  von  Nomina  der  o-  und  u-Deklination  (gewöhnlich 
nur  in  einzelnen  Kasus),  der  ausser  durch  den  lautlichen  Zusammenfall 
einzelner  Kasusformen  durch  das  von  altersher  bestehende  Nebeneinander 
von  u~  und  o-Stämmen  begünstigt  worden  ist,14)  der  Nomina  auf  -es  -vT 
und  -€8  -Ptis  (requies  -€I  und  -etis).  Vgl.  insbesondere  pecus,16)  urspr.  pecu  n. 
umbr.  pequo  „pecua"  skr.  pd$*u  n.  got.  faihu;  daraus  pecus  Gen.  -us  lit. 
pekus  (Leskien,  Die  Bildung  der  Nomina  im  Lit.  240) ;  weiter  pecus  pecoris 
nach  pectus  pectoris  u.  a.  (vgl.  genoris  CIL.  6,  9604,  5  von  genu)  und  pecus 
peeudis,  endlich  sogar  peeuda  und  pecuTs.ir>)  Besonders  waren  griechische 


»)  Nonius  171,  22  M.  Wegen  des  Aus- 
gangs Neue  2*.  6. 

»)  Bbbal,  Mem.  d.  1.  S.  d.  1.  5,  28. 

»)  BDcheler,  Rh.  M.  35,  629  f.  Brüo- 
mann ,  Grundr.  la,  222.  Vgl.  wegen  scdulö 
Ter.  Andria  1,  1,  119  f.;  Phormio  2,  4,  13. 

4)  v.  Planta,  Gramm.  1,  460». 

*)  ib.;  Prellwitz,  Progr.  v.  Bartenstein 
1895,  S.  8;  Niedermenn  51  f. 

')  Für  diese  von  Ritschl,  Op.  2, 462  her- 
rührende Ansicht,  die  auch  Lindsay,  Lat. 
Lang.  559,  J.  Schmidt,  Sonantentheorie  93  f. 
annehmen,  aber  Hbrabus,  Philol.  55,  197  f. 
mit  sehr  beachtenswerten  Gründen  bekämpft, 
scheint  am  meisten  das  „sublimen",  „vir 
sublimen'1,  .sublimentissimus"  der  Notae  Ti- 
ronianae  zu  sprechen. 

7)  Archiv  f.  lat.  Lex.  1, 414  f.;  Delbrück, 
Grundr.  3,  773. 

")  Corssbn  2,  591. 

Wölfflin  im  Rh.  M.  37,  112;  Neüe- 


Wagener  2»,  592  f. 

10)  Arch.  f.  lat.  Lex.  1, 104;  vgl.  übrigens 
Delbrück,  Grundr.  3,  628. 

")  Delbrück,  Grundr.  3,  773. 

«»)  Skütsch,  Forsch.  1,  81. 

")  Vgl.  Asboth,  Die  Umwandlung  der 
Themen  im  Latein.,  Göttingen  1H75;  Stolz, 
Wien.  Stud.  3,  87  f. 

")  Vgl.  Pokrovsku  nach  IF.  Anz.  3,  69. 
domu-  und  domo-  sind  altererbt.  Vgl.  Brug- 
mann, M.  U.  3,  108,  de  Sacssure,  Mem.  d.  1. 
s.  d.  1.  86.  Darnach  ist  meine  Darstellung 
Wien.  Stud.  3,  91  f.  zu  berichtigen. 

,5)  Büchbler-Winüekilde  §  2  setzen  ohne 
hinreichende  Gründe  mehrere  ursprüngliche 
Stamme  an;  auch  nach  Bruomann.  Grundr. 
2,  295  sind  idg.  *j>eküs  und  *p<?ku  als  ur- 
sprünglich anzusetzen. 

16j  Gegen  Fumi.  Not.  glott.  2  f.  vgl.  meine 
Bemerkungen  in  den  Wien.  Stud.  6,  136  Anm. 
J.  Scbmidt's  Annahme  (Pluralbildungen  S.  53), 
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Wörter  einer  Umbiegung  ausgesetzt;  z.  B.  Latöna  neben  älterem  Lato  bei 
Plautus  (vgl.  Arch.  f.  lat.  Lex.  10, 116,  aber  auch  ib.  176,  Kretschmer,  K.  Z. 
31,  382);  die  Nomina  auf  -wr  -ovrog  werden  wegen  Nom.  -ö,  z.  B.  Antiphö, 
sehr  häufig  zu  w-Stämmen,  so  auch  dracötiis,  leönis.  Vgl.  dazu  Athönis 
Minönis  vom  Nom.  Athö  Liv.  44,  11,  3;  In&nT  Calypsönis  (dagegen  Quint. 
1,  5,  63)  u.  a.;  ferner  glaucümam  Schema  fem.  (Plautus)  dogmam  (Laberius), 
die  Städtenamen  wie  Agrigentum  Hydruntum.  Zahlreiche  Beispiele  der 
Umformung  weist  besonders  die  archaische  und  vulgäre  Sprache  auf,  wo- 
für die  Belege  das  Corpus  inscriptionum  in  reichlichem  Masse  gibt.  Vgl. 
ausser  Neue  1,  321  auch  Kühner,  Gramm.  §  107 — 113;  0.  Sievers,  Quaest. 
onomatologicae  in  Acta  soc.  phil.  Lips.  2,  55  f. ;  0.  Weise  36, 43 ;  Schuchardt, 
Vok.  1,  34  f.,  231  Anm. 

Im  Grunde  beruht  die  ganze  Reihe  der  sogenannten  Heteroklita  und 
Metaplasmen  auf  dem  Prozesse  der  Form-  oder  stofflichen  Angleichung; 
z.  B.  letzteres  bei  den  auf  spätlat.  inschr.  häufigen  Formen  nurae  numae, 
saccrda,  soccra  und  socra  (Grundformen  für  alle  romanischen  Wörter), 
sodala  sodülia  u.  s.  w.  (auf  afrikanischen  Inschriften).  Vieles  Hiehergehörige 
ist  erörtert  in  W.  Meyer,  Die  Schicksale  des  lateinischen  Neutrum  im 
Komanischen,  Halle  1883  und  E.  Appel,  De  genere  neutro  intereunte  in 
lingua  Latina,  Erlangae  1883. 

Übersicht  der  Stämme. 

Konsonantische  Stämme. 

77.  1.  Gutturalstämme.  Ziemlich  viele  Wurzelnomina,1)  z.  B. 
lue-  püc-  reg-  vöc-  nec-  (starker  Stamm),  düc-  coniüg-  (schwacher  Stamm) ; 
ferner  von  Wurzelnomina  abgeleitete  Substantive  und  Adjektive  auf  <c- 
-ac-  -öc-  rc-,  z.  B.  rüdtc-  (*vradi  =  gr.  £*'£«)  auddc-  velöc-  -ple~c-  (neben 
-plo-,2)  z.  B.  duplex  und  dttplus)  senec-  alt  senicis  seneces;*)  die  Feminina 
der  Verbalsubstantiva  auf  -tor,  z.  B.  victn-c-,  vgl.  skr.  dätrf;*)  endlich  einige 
griech.  Subst.  auf  -yx.  Die  Adjektive  auf  -rc-  -ac-,  ebenso  senec-  (vgl.  skr. 
sanaku-)  waren  ursprünglich  ©-Stämme  (Brugmajw,  Grundr.  2,  S.  255, 257, 
384  f.),  desgleichen  wohl  auch  die  Komposita  mit  -fex  aus  *-fa-co-  (ib. 
S.  239).    Ein  Wurzelnomen  ist  nix  nivis  für  *nigyis. 

2.  Labial stämme.  Einige  wenige  Wurzelnomina,  z.  B.  stip-  dap-, 
vielleicht  auch  p>in-ccp(s). 

3.  Dentalstämme.  Wurzelnomina,  z.  B.  vad-  cord-;  die  mit  Suffix 
-t-  gebildeten,  wie  lad-  neben  lade  aus  *lacti  noct-  (daneben  nocti-  skr. 
ndkti-  in  nocti-um,  noctu-  in  noctn  und  noctna,5)  noctor-  in  noctur-nus  gr. 
vvxtwq),  nepöt~  (skr.  näpat-)*)  schwach  nvpt-  in  neptis  (skr.  napti),  locu-plv-t- 


da88  *pecu-d-  ursprünglich  Nom.-Akk.  gen. 
neutr.  gewesen  sei,  wird  von  Tuubneysen, 
IF.  4,  83»  mit  R*cht  bestritten. 

1)  Ein  Verzeichnis  derselben  ausser  bei 
L.  Mkyer,  Kühner  gibt  Fköbde,  Bezz.  B.  7, 
118  f.;  Bbuomaän,  Grundr.  2,  S.  448  ff. 

2)  J.  Schmidt,  K.  Z.  16,  430  f. 

3)  Stowasseh,  Arch.  f.  lat.  Lex.  1,  1 19. 

4)  Vgl.  galli-nu,  concubi-na,  regi-na, 


uri-na,  worin  galli-  u.  s.  w.  die  ursprüng- 
lichen Formen  des  Fem.  (Bbugmawn,  M.  U. 
2,  171). 

s)  Vgl.  Osthoff,  1F.  5, 284  ff.  Nach  Bah- 
tholomae,  BB.  15,  20  ist  'noctor  ein  alter 
Lokativ.  So  auch  Bruomann,  Griech.  Gramm.» 
229  und  252. 

A)  In  der  alteren  Sprache  auch  als  Fem., 
vgl.  N.  J.  139,  93. 
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tege-t-  tere-U  (Nom.  teges  teres);  os  ist  nicht  unmittelbar  gleich  *ost,  son- 
dern wahrscheinlich  aus  *osts  (schwächste  Stammform  eines  s-Stammes) 
hervorgegangen,  daneben  ossu  bei  Plinius  nach  Char.  bei  Keil,  Gr.  L.  1. 
139,  4  und  ossua  CIL.  1,  1010  (vgl.  §  64,  3);  andere  abgeleitete  Substan- 
tive und  Adjektive,  z.  B.  equet-  (gr.  innot-r^),  antistet-  (gr.  avttatuz-ifi), 
abiet-  divet-;  ferner  Subst.  auf  -Kd-  -ed-  -öd-  -nd-,  z.  B.  lapid-  mercf'd- 
custod-  palüd-,  endlich  die  -tat-  [vgl.  dor.  -rär-]  und  -£«/-Stämme,  daneben 
-taii-  -tüti-,  vgl.  civitatum  und  civitdtium,  auch  in  gelegentlichem  Aus- 
tausche, z.  B.  tewpestütem  Varro  1.  1.  7,  51;  vgl.  air.  beothu  gr.  ßtotr-q,  air. 
oen-tu  lat.  ünitas  (Bbugmann,  Grundr.  2,  291).  Über  das  Part.  d.  Präs. 
vgl.  §  45;  ein  Part.  d.  Präs.  ist  auch  dftis  von  W.  ed-.1)  Im  übrigen  sind 
sie  in  der  Flexion  den  zahlreichen  adjektivischen  «-Stämmen  gefolgt. 
clemms  vehemens  erklärt  Osthoff,  Arch.  f.  lat.  Lex.  4,  463  Anm.  gleich 
*cleiemenos  *vehemenos  skr.  Ardyamanas  vdhamanas. 

4.  s-Stämme.*)  Wurzelnomina  sind  ins,  müs  (darnach  tüs  =  gr. 
&i>o$),  mos,  nds,  os.  fas  flös  rös  nls  können  durch  Kontraktion  des  Stamm- 
vokals mit  dem  Suffix  -es-  entstanden  sein.  Ein  ursprünglicher  s-Stamm 
ist  auch  ni?ns-i$,  vgl.  mfris-truus  äol.  pijrrog,  und  wohl  auch  aur-is  neben 
aus-cultö  (Dual  nach  Wackernagel,  K.  Z.  29,  142).  Die  zahlreichsten  sind 
die  neutralen  Stämme  auf  -os  (später  -us)  -eris,  von  denen  sich  Masculina 
auf  (-os)  -or  -öris  nach  dem  Muster  des  geschlechtigon  *ausös  (Bbugmann 
a.  a.  0.)  und  der  Nom.  ag.  auf  -tot  -töris  abgezweigt  haben,  daher  decus 
und  decor  u.  s.  w.s)  Bei  Plautus  ist  calor  noch  als  Akk.,  mithin  gen.  neutr., 
gebraucht  (Merc.  860),4)  später  ist  diesem  der  Ausgang  -us  ausschliesslich 
eigen,  tenus  ist  nur  als  erstarrter  Kasus  (Präposition)  erhalten,  sonst 
tenor.*)  Übrigens  scheint  die  doppelte  Flexionsweise  bei  diesem  Worte 
(und  wohl  auch  anderen)  schon  altererbt  zu  sein  (Brugmann,  Grundr.  2, 
S.  386).  Von  adjektivischen  Bildungen  ist  altüberkommen  pübcs  und  pübcry 
degener  scheint  postverbale  Bildung  nach  degenerarc,*)  ähnlich  veter  nach 
den  Casus  obliqui7)  nach  Priscian  bei  Keil,  Gr.  L.  2,  264,  15  (Aerius 
481  Ribb.  I)  und  bicorpor  sind  jüngere  Neubildungen.  Die  ursprüngliche 
Abstufung  des  Suffixvokales  (*gcnos  *genes-os  u.  s.  w.)  ist  zum  Teil  durch 
Uniformierung  beseitigt,  daher  tempus  temporis,  aber  adverb.  tempert  Plaut. 
Pers.  229  tempere  Plaut.  Merc.  990  (vgl.  teinpes-tds),*)  pondus  ponderis  an- 
statt *pendus  nach  dem  Muster  des  o-Stamms  *pondos  -7,  vgl.  das  ursprüng- 
lichere pondö;9)  ebenso  modus  für  *medos  vgl.  modes-tus  und  umbr.  mefs 
„ius,  fas*  osk.  med-dts  (so  viel  wie  lat.  index),10)  foedus  neben  regelrechtem 
ftdus-tus  (*f  'cidos-),  glomus  für  *glemus. 1 1)  Vgl.  auch  die  Verdrängung  eines 


')  Vgl.  J.  Schmidt,  K.  Z.  27,  396;  ib.  32, 
329;  Bbugmann,  Grundr.  2,  373. 

*)  Bbugmann,  K.  Z.  24,  1  f. 

*)  Anders  Mbhlow,  D.  1.  V.  74  f. 

*)  So  fasst  auch  Götz  mit  Recht  die  Stelle. 

*)  Wülfflin,  Arch.  f.  lat.  Lex.  1,  415  f. 

«)  Skutsch,  B.  B.  21,  88. 

7)  Ceber  retus,  das  ich  mit  Bbüomann, 
K.Z.  24,  88  für  identisch  mit  gr.  (f)ho<  halten 
möchte,  Thurnkyse»,  K.  Z.  30,  485  ff. ;  nach 
diesem  Gelehrten  soll  es  aus  vet[mi\us  ent- 


standen und  mit  dem  Substantiv  reim  reteris 
zusammengefallen  sein. 

*)  Ueber  den  Wechsel  von  o  und  e  Bbam- 
i  bach,  Neug.  103  f. 

9)  Db  Sau&surb,  Meni.  79;  Bbugmann, 
Techmer's  Zeitschr.  1,  243;  W.  Meyer,  Neu- 
trum 38. 

lü)  Wheeler,  Der  griech.  Nominalaccent 
30  Anm.  1.  Es  lagen  ursprünglich  neben- 
einander pondo-  *pendos;  modo-  *medos-. 

»)  G.  Mbyeb,  EtWört.  d.  alban.  Spr.  243. 
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wegen  iüger-a  iüger-um  gr.  &vy*(o)-a  vorauszusetzenden  *iügus  durch  das 
neugebildete  iügerum.  Über  ais  aes  vgl.  §  30.  Eine  mittlere  Stammform 
liegt  vor  in  cerebrum  aus  *ceras-ro-  idg.  *krrds-  vgl.  gr.  xdoä  aus  *xctQa<r#~. 
Als  schwächste  Stammform  fasst  Bruomann,  Grundr.  2,  S.  397  anx~  in 
anx-ius  aus  *anges,  vgl.  angus-tus,  faus-tu-s  aus  *fav(e)stos,  vgl.  /avor,  /br 
aus  ib.  387,  vgl.  oben  S.  93.  Von  s-Stämmen  stammen  die  Infinitive 

auf  -cre  (vgl.  §  117). 

Ursprüngliche  os-Stämme  in  «-Stämme  mit  dem  Nom.  -es  verwandelt, 
und  zwar  vermittelt  durch  die  geschlechtigen  -os-Stämme  mit  dem  Nom. 
-es:  sPdvs  gr.  £'o*o$  skr.  sddas  (mit  demselben  e  wie  s?dt),  pl?bes  gr.  7tXt]&o$ 
(wegen  b  fraglich),1)  pübss  (Substantiv),  worüber  Thurneysen,  K.  Z.  30, 
488  ff.,  aedes  gr.  a/^o$,  motis  neben  molcs-tus;  übrigens  könnten  auch  indo- 
germanische Doppelstämme  vorliegen,  vgl.  Bruomann,  Grundr.  2,  S.  397. 

Von  dem  geschlechtigen  os-Stamme  *ausös  Nom.  *ausos  stammt  aurör-at 
vgl.  Flöi-a  von  flös;  arbor  ist  nicht  ganz  klar,  Venus  war  ursprünglich 
ein  ungeschlechtiges  Abstraktum.  Ceres  scheint  eine  adjektivische  Bildung 
zu  sein.    Über  r  im  Nominativ  vgl.  §  59,  5. 

-is  =  skr.  -tf?,  Genetiv  -eris  haben  ziemlich  einige  Substantive,  z.  B. 
chüs *)  aus  *cenis  pulvis  vömis  vömer-is  aus  *vömiz-es,  manchmal  mit  rück- 
gebildetem Nominativ  vomer.*)    Vereinzelt  ist  tellüs  tettüris. 

Zu  den  s-Stämmen  gehören  auch  die  Komparative.4)  Die  ursprüng- 
lichen Verhältnisse  sind  zwar  noch  nicht  vollkommen  aufgeklärt,  aber 
Bruomann  ist  sicher  im  Hechte,  wenn  er  den  Nasal  des  Altindischen  als 
unursprünglich  erklärt.  Fürs  Lateinische  lässt  sich  folgende  abstufende 
Deklination  annehmen:6)  *maiös  [Maio(s)  Mino(s)  CIL.  1, 108, 78]  *mai-is-is 
vgl.  hom.  nitec  aus  *7ri,*-f<y-*§,  *ma-iös-em  gr.  ßelricD  aus  *ß€Xt-fo<r~a;  dann 
zunächst  *maiös  *maiösem  *maiösi-,  maiörem  maiöri  maior.  Neben  -lös-  -ts- 
noch  die  mittlere  Stammform  -ies-  in  maies-tas.  Differenzierung  der  Formen 
maior  und  maius  (vgl.  noch  alt  posterior  bellum  u.  a.  Bücheler-Wlndekilde 
§  18).  Belege  von  Formen  mit  erhaltenem  s  bei  Corssen  2,  88, .  Löwe, 
Arch.  f.  lat.  Lex.  1,  28. 

5.  Nasalstämme.0)  /«-Stamm  ist  hiem-s,  worüber  vgl.  §  66;  aber 
htmus  ist  aus  *bi-hi-mo-s  entstanden.  Nach  Bruomann's  Vermutung  Grund- 
riss  2,  S.  453  Fussnote  ist  hiem-  aus  idg.  *gh(i)-i-en  hervorgegangen  im 
Anschluss  an  „Sommer*.  Vgl.  Bloomfield,  Am.  Journ.  of  Phil.  12,  19  f., 
G.  Meyer,  Alban.  Stud.  3,  26.  Bezüglich  des  Vokalverhältnisses  vgl. 
und  7tod-. 

n-Stämme.7)  Ursprünglich  stammabstufende  Deklination  hatten  die 


')  Ascolt,  K.  Z.  18,  444,  Krit.  Stud.  141. 

•)  Andere  Vermutung  bei  Daniblsson, 
Gramm,  und  etym.  Stud.  1,  S.  51.  Ueber  das 
folgende  römis  vgl.  Festgruss  aus  Innsbruck 
98  ff. 

s)  Fick,  Bezz.  B.  3, 160;  Bbüomann,  M.  ü. 
3,  81.  Auf  die  Schwierigkeiten,  die  der  Identi- 
fizierung von  gr.  -«c  entgegenstehen,  macht 
M.  Mbybr,  Neutrum  25  aufmerksam. 

*)  Bbuomantj,  K.  Z.  24,  54  ff.,  Grundr.  2, 
401  ff.;  J.  Schmidt,  ib.  26,  377  ff.;  G.  Meyeb, 


Gr.  Gr.»  §  316;  Solms»,  K.  Z.  29,  83;  Bar- 
tholome, K.  Z.  29.  533  f.  (=  Beiträge  zur 
Flexionslehre  u.  8.  w.  1 13  f.). 

•)  Eine  andere  Ansicht  suchte  ich  früher 
Wien.  Stud.  6, 140  ff.  zu  begründen;  vgL  auch 
Mahlow,  D.  1.  V.  46. 

•)  Bbcgmann,  M.  U.  2,  148  f. 

')  Vermutungen  über  die  ursprüngliche 
Deklination  von  W.  Meyer,  K.  Z.  28.  162: 
Bebsu,  Die  Gutturalen  145  Anm.  2. 
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Maskulina  und  Feminina  auf  -ew-  -tfn-,  die  Maskulina  auf  mön-,  die  Neutra 
auf  -mcn-.  Man  vgl.  carö  carnis,  wozu  schon  frühzeitig  auch  der  Nom. 
carnis  gebildet  wurde,1)  cor-n-tc-s,  ferner  die  Substantive  auf  -ion-  -firm-, 
Weiterbildungen  von  i-  und  ft'-Stämmen  [vgl.  stoti-m  statinen),  parti- 
j>orti-o(n)t  genti-  {g)naÜ-ö{n)\  welche  ursprünglich  -iö(n)  *-inos  *-ini  *-iönem 
flektierten,  vgl.  umbr.  tribri-sinc  (Abi.  Sing.),  dem  Sinne  nach  „ternione*, 
osk.  leg  in- um  „legionem".  Über  diese  Substantive  vgl.  L.  Meyer,  Orient 
und  Occident  2,  586  ff.;  Brugmann,  Grundr.  2,  S.  330  ff.;  Funck,  Arch.  f. 
lat.  Lex.  8,  81  f.  (speziell  über  das  Nebeneinander  von  -ti-  und  -tiön- 
Stämmen).  Die  Feminina  auf  -do  ~gö  -tiidö  haben  den  schwachen  Stamm 
durchgeführt.  Die  Maskulina  auf  -oft-  und  -mön-,  z.  B.  homö  pul-mo  sermo 
temö  flektierten  ursprünglich:  homo  älter  *hemö  (vgl.  nemo  =  *ne-hemö) 

o  m.  2. 

*hemcnos  *hemenT  (hemini  Lucil.  XII  fr  gm.  4  Müll.,  hcmini  L.  1)  hemonem 
Paul.  Fest.  71  Th.  umbr.  homon-us  „hominibus"  (das  o  der  zweiten  Silbe 
ist  wohl  als  lang  anzusetzen);2)  später  trat  Uniformierung  nach  dem 
schwachen  Stamme  ein.9)  Dagegen  wurde  bei  allen  nomina  agentis  und 
den  Eigennamen  der  starke  Stamm  verallgemeinert,  z.  B.  Turbo  Turbönis 
(turbö  turblnis,  auch  turbcn  Tibull.  nach  Charis.,  Gr.  L.  1,  148,  8  K.),  umbö 
umbönis  u.  s.  w^  Ein  vokalisch  schliessender  Stamm  erscheint  in  den 
Zusammensetzungen  homi-clda  nümi-cldtöri,  vgl.  skr.  rdja-bhi$  „regibus*. 
Griech.  Apollo  ApoUinis,  älter  Apolones  CIL.  1,  187,  gräcisierend  Apolloni 
CIL.  3,  567  auf  einer  griech.-lat.  Bilinguis  aus  der  Zeit  des  Kaisers  Trajan 
und  handschriftlich  hat  sich  der  Flexion  von  homö  u.  s.w.  angeschlossen; 
Apolmci  (c  =  »)  CIL.  1, 167;  Apellmem  Paul.  Fest.  17  Th.4)  Über  die  subst. 
personalia  auf  -ö  -önis  Fisch  im  Arch.  f.  lat.  Lex.  5,  56  ff.  und  W.  Meyer 
ib.  223  ff.  Ein  ew-Stamm  ist  vielleicht  auch  fei  fellis  =  *fcl-nis,  urspr. 
Nom.  * feien  vgl.  pollcn.*)  Die  Neutra  auf  -mcn  —  gr.  -fia  —  idg.  -nw 
(Weiterbildungen  auf  -mento-,  vgl.  gr.  -pata-  in  der  Flexion  dieser  Stämme, 
z.  B.  mOmen  und  mömentum,  darnach  auch  unguen-tum  von  unguen)  sind 
nach  dem  starken  Stamme  uniformiert;  an  die  ursprüngliche  Abstufung 
erinnern  Ableitungen,  wie  rCgn-o-  skr.  rajdn  „Lenkung"  u.  a.  bei  Brug- 
mann a.  a.  0.  S.  170  f.;  column-a  neben  columcn;  vielleicht  auch  umbr. 
nomner  „nominis".6)  Das  Mask.  flamm  hat  vielleicht  urspr.  *flämö,  vgl. 
flamönium  (inschr.  auch  CIL.  12,  6038  und  ausserdem  Corp.  gloss.  4,  77,  13 
bezeugt),  verdrängt;  es  kann  jedoch  auch  ursprüngliches  Neutrum  gewesen 
sein  mit  der  Bedeutung  „Verehrung,  Andacht",  dann  „Priesterschaft".7) 
Die  Mask.  auf  -m,  pecten  (vgl.  pectinäre)  und  die  Komposita  mit  -cen  sind 
vielleicht  aus  o-Stämmen  hervorgegangen,  nach  Bruomann,  Grundr.  2,  S.  331 
ersteres  ein  ew-Stamm,  die  letzteren  nach  S.  462  Wurzelnomina.  Neben- 
einander stehen  tcrmen  (vgl.  »kr.  tärman-)  und  termö  (auch  gr.  reoua  und 


!)  Neue  1,  165. 

s)  Vgl.  auch  v.  Planta,  Gramm.  1,  243. 

»)  J.  Schmidt,  K.  Z.  28,  367. 

4)  Vgl.  Schuchart,  Vok.  2,  215  Ober 
Apollo;  Jordan,  Krit.  Beitr.  17  ff. 

s)  W.  Meyer  a.  a.  0.;  Henry,  Precis  S.  129 ; 
Merinoer,  Sitz.  d.  k.  Ak.  in  Wien  125,  4.  Je- 
doch ist  nach  Georges,  Lex.  der  von  meh- 


reren Grammatikern  bezeugte  Nominativ  noch 
bei  keinem  Schriftsteller  nachgewiesen. 

•)  W.  Meyer,  Neutrum  71. 

T)  Stolz,  Wien.  Stud.  3,  88  f.;  anders,  aber 
unrichtig  üsener,  N.  J.  117,  51  f.  Für  die 
zweite  im  Text  erwähnte  Ansicht  W.  Meyer. 
Neutrum  70  f.,  Schräder,  Sprachvergl.*  601  f.. 
Kretschmbr,  Einl.  128. 


Digitized  by  Google 


112 


Lateinische  Grammatik,    c.  Formenlehre. 


i%*au),  weiter  gebildet  terminus.  Die  urspr.  Wurzelnomina  waw-,1)  vgl. 
man-ceps  mal-luviuni,  can-  für  *cuon-  skr.  hau-,  ebenso  das  mit  Suffix  -cn- 
gebildete  iuven-  schwach  i'ön-,  vgl.  iünix,  iünior  skr.  yiivan-  6ind  zu  den 
Vokal8tämraen  manu-  cani-  (Nom.  auch  canes  (und)  Varro  1.  1.  7,  32)  iuveni- 
weitergebildet,  jedoch  can-um  und  iuven-um.  Endlich  seien  noch  erwähnt 
sanguis  aus  *sanguin-$,  älter  sanguen  n.,  wieder  hervorgezogen  von  Petro- 
nius  59,  Statius  und  Avienus  (Müller,  D.  re  metr.  379),  vgl.  inguen  unguen 
u.  s.  w.*)  Uf'n  und  ren. 

Die  «-Stämme  fernen-  iccen-  hatten  ursprünglich  im  Nom.  Akk.  Neben- 
formen von  einem  r-Stamm  *femor  ieeur  (iecus-culum  ist  Analogiebildung, 
ebenso  femus  Apuleius).  Durch  Ausgleichung  entstanden  femoris  iecoris 
fernen  (vielleicht  nur  Fiktion  der  Grammatiker),  durch  Kontamination 
iecinoris,  feminur  (?).  Diesen  schliesst  sich  der  an,  vgl.  itineris  itcneris 
CIL.  1,  200,  23,  itiner  Nonius  482,  22  M.  Der  r-Stamm  ist  allein  durch- 
geführt in  über  skr.  üdliar,  aber  tidhnas.3) 

6.  Liquida-Stämme.  Ursprünglich  sind  söl  =  *sauel  *sauol  gr. 
aßiX-ioq  Hesych.  (vgl.  §  79,  1).  sal  (daneben  sale  n.  Ennius  aus  vgl. 
gl«,  ah-)  ist  nach  Streitberg,  Die  Entstehung  d.  Dehnstufe  43  aus  uridg. 
*salod  herzuleiten.4)  Ferner  einige  Eigennamen.  Ursprüngliche  »-Stämme 
sind  pugil  (Nebenf.  pugilis),  vigil  (Abi.  vigili),  vgl.  debil  Nom.  gen.  masc. 
Ennius  nach  Non.  95,  30  M.,  ursprüngliche  o-Stämme  exsul  (vgl.  exsuldre), 
cönsul  (nach  Osthoff,  P.-B.  Br.  13,  429  von  *cönsa  =  got.  hansa). 

Wurzelnomina  auf  -r:  für,  Lär,  er  her  „Igel*.  Die  ursprünglich  ab- 
stufenden Verwandtschafts  Wörter  auf  -ter  (vgl.  gr.  /rar»;p,  «/mra>e,  närtQ, 
nctTQ-6g,  natQÜ-ai),  / rater  mater  patcr  haben  den  schwachen  Stamm  (patr- 
u.  s.  w.)  in  der  Flexion  durchgeführt,  soror  (=  idg.  *svesör),  wie  die  Nom. 
ag.  auf  -tor  den  starken,  z.  B.  dafür-;  zum  schwachen  vgl.  die  Fem.  auf 
-tnx,  z.B.  vic-tr-7-c-  osk.  Fuu-tr-ei  „Genetrici",  arbiter  (mit  Übergang  in 
die  o-Deklination);6)  zu  lin-ter  ven-tcr  vgl.  gr.  öo-u;q  neben  öm-tcoq;  adulter 
scheint  eine  Rückbildung  von  aduUerare  zu  sein.6)  ans-cr  ist  lat.  Neu- 
bildung aus  idg.  *gfums-  url.  *häns-,  mit  suffixalem  s  wegen  ahd.  ganay^o 
„Gänserich",  vgl.  Brugmann,  Gr.  Gr.3  207. 7)  Wahrscheinlich  r-Stämme 
sind  auch  turtur  vultur  und  einige  Neutra  bei  W.  Meyer,  Neutrum  59. 


')  Vgl.  unsere  Bemerkung  zu  §  94. 

*)  W.  Meter,  Neutrum  65  f.  Ein  Ver- 
zeichnis gleichgearteter  Neubildungen,  wie 
«unguis,  bei  v.  Planta,  Gramm.  2,  1692. 

»)  Stolz,  Wien.  Stud.  3,  88  ff.;  Osthofk, 
M.  U.  4,  199  Anm.;  Brugmann,  Grundr.  2, 
S.  326  und  353  und  besonders  Federsbn,  K.  Z. 
32, 240  ff.,  dem  Strbitbkro,  Zur  germ.  Sprach- 
gesch.  45  geneigt  ist  beizustimmen.  Ueber 
den  Wechsel  von  r-  und  n -Stammen  in  den 
Benennungen  der  Körperteile  vgl.  Bloom- 
pield,  Am.  Joum.  of  Phil.  12,  3  ff.;  über  »7er 
Johansson,  Beitr.  z.  griech.  Sprachkunde  138. 
Vgl.  auch  Bartuolomae,  B.  B.  15,  39  f.  und 
Schmidt,  Pluralbildungen  217  ff.   Ueber  den 


Wechsel  von  Parallelstammen  auf  -s  -n  -r 
u.  s.  w.  vgl.  auch  Johansson,  Bozz.  B.  18, 1  ff. 

*)  Vgl.  auch  J.  Schmidt,  Pluralbildungen 
182.  Jedesfalls  muss  schon  frühzeitig  die 
Form  *$üll  zu  säl  vereinfacht  und  in  die  Casus 
obliqui  eingeführt  worden  sein  (sdlis  für 

*Si~tlUs  U.  8.  w.). 

5)  Der  zweite  Bestandteil  des  Wortes 
gehört  wohl  zu  hadere;  vgl.  Wackehnaobl, 
Altind.  Gramm.  1,  95;  Zupitza,  Die  german. 
Gutturale  87;  Brogman*,  Gnmdr.  1*,  600». 

°)  Nach  Havet,  Mein.  d.  1.  S.  d.  1.  4,  82. 

7)  Ueber  die  Ausbildung  der  Flexion  vgl. 
Brugmann,  Grundr.  2,  727  Anm.  1  (§  397). 
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Über  die  r-Stämme  femur  iecur  Her  über  vgl.  die  kurz  vorher  stehende 
Bemerkung.  Vgl.  ausserdem  noch  iubar,  aeeipiter  passer,  die  Neutra  ndor 
aequor  marmor. 

Vokalische  Stämme. 

78.  1.  i-Stämme.  Ein  f-Stamm  ist  vis  gr.  i-g  i-<fi;  arch.  auch  Nom. 
Akk.  d.  Plur.  vis.  virfis  ist  schwerlich  analogische  Neuschöpfung,  sondern 
von  einem  Stamme  vis-  abgeleitet.1)  Von  den  sehr  zahlreichen  r-Stämmen 
oder  richtiger  gefasst  idg.  ^'-Stämmen  (vgl.  skr.  agnay-  agni-  gr.  ßaan- 
ßaai-)  mit  ursprünglich  dreifacher  Abstufung  (Streitbero,  Urgerman. 
Gramm.  200),  besonders  den  mit  Suffix  -ti-  gebildeten,  sind  viele  im  Nom. 
abgestumpft  und  entweder  ganz  oder  mit  Ausnahme  des  Gen.  d.  Plur.  in 
die  Analogie  der  konsonantischen  übergetreten;  vgl.  z.  B.  anas  lit.  anti, 
dös  döti-,  compos  neben  potis  u.  s.  w.;  ausfuhrliche  Nachweise  finden  sich 
bei  G.  Meyer,  Curt.  Stud.  5,  49  ff.  Ursprüngliche  t-Stämme  sind  die  Neutra 
auf  -e  -al  -ar,  dazu  sale.*)  Lateinische  /-Stämme  entsprechen  o-  resp. 
fl-Stämmen  anderer  Sprachen:  caulis  gr.  xavXvg,  Collis  lit.  kdlna-s  „Berg*, 
fetux  skr.  bhiika-  „Loch,  Öffnung",  forts  skr.  dvrfra-,  jedoch  auch  dvar-, 
imber  imbri-  skr.  nbhrd-  „Wolke",  lenis  („vasis  genus")  gr.  Xrjvog,  panis 
messap.  narog,  pellis  gr.  ntXXa,  piscis  got.  ßsk(a)s}  unguis  skr.  nakhd-,  tristis 
skr.  tr$td-  „rauh,  heiser*.3)  So  sind  namentlich  viele  Adjektive  zu 
»-Stämmen  geworden,  vgl.  agilis  skr.  ajird-  , rasch,  beweglich",  humilis 
gr.  xitctuaXog,  similis,  alebris  u.  s.  w.  Das  gleiche  Verhältnis  liegt  vor  in 
dem  zweiten  Gliede  der  Zusammensetzungen:  o-  o-  u~  und  konsonantische 
Stämme  gehen  über  in  f-Stämme,  vgl.  Stolz,  Nominalkomposition  53  f., 
Hist.  Gramm.  1,  410  ff. 

Stammabstufung  ist  nachzuweisen  im  Nom.  Plur.,  z.  B.  ovFs  aus 
*oveics,  vgl.  ßd(f€tg  aus  *ßd<ret*g*)  Die  Endung  -es  erscheint  auch  im  Nom. 
d.  Sing.;6)  sie  beruht  wie  -an  und  -es  im  Akk.  d.  Sing,  und  Plur.  auf  ana- 
logischer Neubildung.  Neben  griech.  Stämmen  auf  -ig  -io*oc,  nämlich  neXXig 
xltfc  erscheinen  lat.  pelvis  clävis;  gr.  igiv  :  tQidt  vergleicht  sich  lapi,  als 
Abi.  von  Ennius  gebraucht,  vgl.  faptre  Pac.  276  Ribb.  I.  lapiderum  ist 
Analogiebildung.    Vgl.  im  allgemeinen  Brugmann,  Grundr.  2,  S.  264  ff. 

2.  ti-Stämme.  Ein  tl-Stamm  ist  sils,  Dat.  Abi.  Plur.  sü-bus,  siiia 
u.  8.  w.  für  *süuis,  darnach  auch  das  nur  bei  Lucretius  vorkommende 
sübits;6)  desgleichen  grüs,  die  beide  nach  dem  Muster  der  konsonantischen 
Stämme  flektieren,  sueris  suerum  betrachte  ich  als  Analogiebildungen  vom 
Nom.  suis  nach  cinis  cineris  u.  s.  w.7)  soerus  nicht  direkt  aus  *socrüs  skr. 
SvaSrä  hervorgegangen,  sondern  der  Akk.  soerum  (aus  *socnim  lautgesetzlich 
gekürzt)  hat  die  Veranlassung  zum  Anschluss  an  die  folgenden  ctf-Stämme 
gegeben.  Nach  soo-us  hat  sich  nurus  (von  Hause  aus  o-Stamm)  gerichtet,8) 


>)  J.  Schmidt,  Pluralbildungen  384  f.; 
Johakssox,  IF.  2,  49  f. 

a)  W.  Mkyrb,  Neutrum  99. 

»)  Vgl.  ausser  anderen  Fböhde,  Bezz.  B. 
1.  196  Anm. 

«)  üeber  die  Deklination  vgl.  J.  Schmidt, 
K.  Z.  27,  287  f. 

Handbuch  der  kl***.  Altertum* wi«seng<:hmrt.  II,  2. 


»)  CoBSSEK  2,  227  f. 

°)  Ich  treffe  in  der  Auffassung  dieser 
Form  mit  Solmsek,  Stud.  163'  zusammen. 
7)  Anders  Bezzbnbeboer,  Beitr.  3,  173. 
»)  Pedbbsen,  BB.  19,  293  ff.;  Bkuomank, 
Gruudr.  1»,  104. 

3.  Aufl.  8 
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Die  übrigen  lat.  «-Stämme  sind  idg.  ew-Stämme.  Neben  einer  Reihe 
unmittelbar  vom  Stamme  abgeleiteter  Substantiva,  z.  B.  acus  cornu1)  ge- 
hören fast  nur  abgeleitete  Verbalsubstantiva  auf  -tus  (vgl.  die  vedischen 
Inf.  auf  -tave  neben  den  späteren  auf  -tum,  die  dem  lat.  Supinum  ent- 
sprechen) und  -sms,  sowie  abgeleitete  Nomina  auf  -atus  hieher.  Die  ad- 
jektivischen -w-  bez.  -tf#-Stämme  sind  mit  Ausnahme  von  idüs  W.  *a(dh- 
„die  hellen  (Nächte)"2)  entweder  durch  die  Beeinflussung  des  Femininums3) 
zu  t-Stämmen  weitergebildet  oder  in  die  o-Deklination  übergesprungen; 
man  vgl.  gravis  gr.  ßctQvg  skr.  gurus,  Fem.  Grdf.  *^ffu-t,  sudvis,  tenuis,  vgl. 
skr.  suadt1$  suadvf,  tami$  twwi;  ferner  brevis  gr.  ßQc<xv$,  levis ;  andererseits 
dcnsus  gr.  daavq,  cdrus  skr.  cdru-  „angenehm,  willkommen",  forum  :  torridum 
Paul.  Fest.  534  Th.,  got.  paursu-s  „ trocken,  dürr*  skr.  triu-  „ gierig,  lech- 
zend",4) probus  skr.  pra-bhu-,  super-bu-s*)  Deutlich  erkennbar  ist  der 
schwache  Stamm  in  acu-pedius  gr.  utxvq.  Verzeichnis  der  adjektivischen 
«-Stämme  (mit  einigen  Unrichtigkeiten)  bei  0.  Weise,  De  linguar.  indog. 
suffixis  prim.  diss.,  Gottingae  1873.  Von  ursprünglichen  substantivischen 
eo-Stämmen,  die  in  die  o-Deklination  übergetreten  sind,  vgl.  erus  esa 
Gloss.6)  av.  ahhu-  „Herr",  mergus  skr.  niadgii-  (Name  eines  Wasservogels). 

3.  o-Stämme.  Charakteristisch  ist  das  Auftreten  des  e  im  Vokativ 
d.  Sing,  (urspr.  auch  im  Lok.  und  Instr.).  Substantive  (Maskulina  und 
Neutra)  und  Adjektive,  gebildet  durch  die  Suffixe  -o-,  sonus  iugum,  -io-, 
primär,  z.  B.  fluvius  adagium,  sekundär,  patrius  vietörius,  -co-,  paucus  locus, 
-wo-,  animus  firmus,  -no-,  primär,  somnus  dönum  plenus,  sekundär,  paternus 
eqtitnus,  -lo-,  rallum,  -ro-,  ager  ruber,  -to-,  argentum  datus,  -tro-,  arätrum, 
-tio-,  servifium,  -tuo-,  mortuus,  -«o-  -uo-,  primär,  cquos  arduos,  sekundär 
captivus,  -öso-  formösus  u.  a.  Ausführlich  handelt  hierüber  Bbugmaxn, 
Grundr.  2,  S.  102  ff.;  desgleichen  Hist.  Gramm.  1,  450  ff.  Über  den  Über- 
gang von  o  in  u  vgl.  §  26,  2.  Über  den  Nom.  d.  Sing,  der  ro-Stämme,  denen 
sich  auch  gr.  Alexander  Euander  u.  s.  w.  anschlössen  (aber  Codrus,  hydrus, 
Locrus  u.  a.),7)  vgl.  §  43.  Alexandrus  (nur  bei  Charisius)  Euandrus  ist  ge- 
lehrto  Neubildung,  Xiccpor  CIL.  1,  1033  für  Ntxr.yoQog  klingt  an  die  Kom- 
posita mit  -por  an.  Stets  behauptet  hat  sich  -ms  bei  erus  numerus  umcrus 
(ursprünglich  s-Stamm  *umes-  nach  Brugmann,  Grundr.  2,  S.  387),  inniperus 
gewöhnlich  auch  uterus  (uter  nur  Caecilius  nach  Non.  188,  12  Müll.).  Die 
Form  des  Nom.  d.  Sing.,  welche  mit  der  der  /'/-Stämme  (vgl.  dcer  u.  s.  w.) 
übereinstimmte,  mag  Veranlassung  zu  formalen  Austauschungen  gegeben 
haben,  so  alat.  sacrem  sacres  neben  St.  sacro-.*)  Allerdings  können  auch 
uralte  Doppelbildungen  vorliegen.9)  Vulgär  barbar  nach  App.  Probi  Gr.  L. 
4,  197,  30,  hilar  nach  Probi  cath.  ib.  15,  8  u.  a.    Über  die  weiblichen 


»)  Ueber  cor  hü  u.  s.  w.  vgl.  oben  §  75.  I  allerdings  auch  an  Herloitung  aus  *?uj>er- 

3)  Corssen,  Krit.  Beitr.  261.  '  bhu-o-s  denken. 

s)  J.  Schmidt,  K.  Z.  25,  139  Anm.  unter  j  6)  J.  Schmidt,  Pluralbüdungen  78  f.,  wo 
Verweisung  auf  Beitr.  4,  266,  Pluralbüdungen     auch  die  ältere  Litteratur  Ober  erus  verzeich- 

61 ;  DAMKLssoN,Grammatiska  anmfirkningkar  !  net  ist. 
vgl.G.MKYER,Phil.Woch.3,1153f.;ScHWEizER-  ')  Weisk  56. 

Sidler,  ib.  771.  •)  Bück,  Der  Vok.  d.  osk.  Sprache  16  f. 

«)  Bügge,  N.  J.  105,  106.  9)  Hist.  Gramm.  1,  504. 

»)  Osthoff,  M.  U.  4,  214.    Man  konnte  [ 
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o-Stämme  im  Lateinischen  (alvus,  colus,  domus,  Humus,  vannus)  vgl.  man 
jetzt  Delbrück,  Grundr.  3,  116.1) 

Über  die  Formen  der  /o-Stämme  vgl.  Mommsen,  Hermes  1,  460  ff., 
Weissbrodt,  Phil.  43,450  f.;  die  inschriftlichen  in  diesem  Handbuch  1,  511  f., 
2.  Aufl.  668  f.  Die  altlateinischen  Formen  alis  CornSlis  u.  s.w.  osk.  Lüvkis 
„Lucius",  Uhtavis  „Octavius",  umbr.  Aticrsir  „Atiedius",  marruc.  Altes, 
päl.  Loucies  Rufries,  mars.  Pacuies,  volsk.  Tafanies  stammen  von  ">/lc-Stämmen. 
Die  in  den  verschiedenen  italischen  Dialekten  erscheinenden  Formen  sind 
Produkte  der  Ausgleichung  der  ursprünglichen  Abstufung  dieses  Suffixes: 
-i'o — ie-  {-iio — iie — <-),  vgl.  Streitbero  bei  Brugmann,  Grundr.  2,  116 
Anm.,  P.-B.  Br.  14,  200  ff.,  Urgerm.  Gramm.  193,  Die  Entstehung  der  Dehn- 
stufe 17.  Als  ursprünglich  sind  altlat.  alis  (noch  v.  J.  27  n.  Chr.  CIL.  2,  2633) 
alid  CornPlis  Corntlim  anzusehen,  da  Nom.  und  Akk.  d.  Sing,  die  Schwund- 
stufe hatten,  alius  aliud  Cornelius  CornSlium,  ebenso  die  Nom.  auf  -/es  der 
italischen  Dialekte  als  spätere  Neubildungen.  Möglicherweise  stecken  in 
den  zusammengesetzten  Adjektiven  auf  -/s,  wie  decemiugis  septuemm,  alte 
f'o-Stämme,  die  durch  Übereinstimmung  der  Ausgänge  im  Nom.  und  Akk. 
d.  Sing,  in  die  Analogie  der  i-Stämme  übergeführt  worden  sind.*)  Die 
Schwundstufe  erscheint  auch  in  der  Zusammensetzung,  z.  B.  medi-tullium 
„ Mitte,  Mittelpunkt".  Über  den  Thatbestand  vgl.  auch  Ritschl,  Op.  4, 446  ff. 
Anderer  Art  sind  die  im  Vulgärlatein  häufigen  Formen  auf  -ts  statt  -ius, 
z.  B.  abstemis  actuaris  söbris  (Löwe,  Prodr.  420),  die  auf  griechischen  Ein- 
flus8  zurückzuführen  sind. 

Anmerkung.  Spuren  ursprünglicher  Stammabstufung  in  der  Stammsilbe  zeigt  somnus 
fttr  *srejmo-  neben  gr.  v'nvoc  für  *supno-.  Auch  der  Wechsel  von  -o  und  -«  beruht  auf  Ab- 
stufung. 

4.  ö-Stämme.  Hieher  gehört  die  grosse  Masse  weiblicher  <T-Stämme 
mit  ursprünglichem  a,  wovon  in  der  Flexion  sich  noch  mannigfache  Spuren 
nachweisen  lassen.  Eine  Übersicht  bei  Kühner  §  221  f.  Eine  einzelsprach- 
liche Errungenschaft  sind  die  männlichen  ö-Stämme,  z.  B.  scrlba  agricola. 
Vgl.  Delbrück,  Synt.  Forsch.  4,  8  f.,  Grundr.  3,  102  ff.  Die  Kürzung  des 
ri-Lautes  erfolgte  zunächst  im  Akk.  d.  Sing.,  dann  bei  iambischen  Worten 
im  Nom.  Auch  mag,  wie  Henry,  M6m.  d.  1.  S.  d.  1.  6,  204  f.  meint,  zur 
Kürzung  im  Nom.  das  Verhältnis  von  servos  :  servöm  (so  auch  terra  :  terräm) 
beigetragen  haben. 

5.  ("-Stämme.  Ein  f-Stamm  ist  spe~-s  (daneben  auch  vom  s-Stamm 
sper-es  sper-ibus),*)  ebenso  quie-s  (quüi-t-is  u.  s.  w.  Neubildung).  Die  lat. 
/<?-Stämme  sind  idg.  abstufende  i<~|/- Stämme;  im  Lat.  ist  die  Suffixform  -ie- 
verallgemeinert,  daher  fac-ie-s,  spec-ie-s  und  in  sekundärer  Funktion 
pauper-ie-s  etc.  Im  einzelnen  vgl.  Brugmann,  Grundr.  2,  S.  313  ff.,  Streit- 
bero, Urgerm.  Gramm.  199,  v.  Planta,  Gramm.  2,  54  f.,  Torp,  Den  graeske 
Nominalflexion  71  ff. 


l)  Wegen  der  Frage  der  Ursprünglich-  nino,  K.  Z.  83,  402. 
keit  dieser  Feminina  vgl.  Brugmann.  Lit.  2)  Brugmann,  Grundr.  2,  532. 

Centralbl.  1878,  983  f.,  N.  J.  121, 659  f.,  Tech-  »)  Die  Belege  bei  Georges,  Wortf.  s.  v. 

mer's  Int  Zeitechr.  1,247;  Delbrück,  Synt.  Ueber  die  Associierung  der  Formen  Brüg- 

Forech.  4,  12;  Rugb,  Bern.  z.  d.  griech.  Lehn-  mann,  Grundr.  2,  728. 
Wörtern  18;  Peo£B8EN,  BB.  19,  293  ff.;  Hen- 

8* 
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6.  Diphthongische  Stämme,  bös  kann  als  Lehnwort  streng  ge- 
nommen nicht  in  Betracht  kommen.  Jedesfalls  aher  haben  in  der  Flexion 
dieses  Wortes  Ausgleichungen  stattgefunden,  einerseits  bös  böbus  bübus, 
andererseits  bovis  (Nom.)  bovem,  vgl.  umbr.  buin  gr.  ^w»',1)  nach  bovis 
(Gen.);  bovom  Varro  1.  1.  9,  26,  Verg.  Georg.  3,  211  ist  lautgesetzlich  zu 
boum  geworden,  dagegen  beruht  bovwn  auf  einem  Abschreibfehler  (vgl. 
oben  §  14  B  4).*)  Wie  suerum  (§  78,  2)  gebildet  ist  boverum.*)  In  dem 
Paradigma  von  idg.  *dieus  skr.  dyät'4  gr.  Zevg  (mit  lautgesetzlicher  Kür- 
zung) hat  sich  vom  Akk.  *diem,  vgl.  skr.  dyäm  gr.  Zijv,  das  neue  Para- 
digma dits  diel  (mit  appellativer  Bedeutung)  nach  dem  Muster  von  res 
u.  8.  w.  gebildet.  Als  Nominativ  des  Gottesnamens  fungiert  der  Vokativ 
Iüpiter  (besser  Inppiter)  aus  idg.  *d(eu  pater  urit.  *Diou-patcr,  umbr. 
Iupater.*)  Daneben  hat  sich  dies  behauptet  in  DiSs-piter  (DispUer  Paul. 
Fest.  82  Th.).  In  der  Flexion  des  Gottesnamens  ist  der  Stamm  urit.  diou- 
(idg.  dien-)  verallgemeinert  worden,  daher  Iov-is  Iov-t  Iov-em.  Nach  den 
Casus  obliqui  ist  der  Nom.  Iovis  (inschr.,  wie  es  scheint,  auch  lovei  CIL. 
14,  4097  nach  Lattes,  Le  iscriz.  paleolatine  53),  prän.  auch  Iovos  Eph. 
ep.  1,  14  nro.  21 6)  {Diovo  Gen.  Hermes  19,  453,  Schneider  No.  108,  vgl. 
Taseio  CIL.  14,  4101)  gebildet.  Aus  dem  idg.  Paradigma  ist  noch  dius 
intcrdius  (=  skr.  Gen.  div-ds)  erhalten.6)  Über  biduum  aus  *bi-div-oni  vgl. 
§  14  B  4.  Dis  (auch  Ditis)  ist  entweder  Lehnwort  aus  einem  benach- 
barten Dialekt7)  oder  es  hängt  wahrscheinlicher  mit  drs  dttis,  vgl.  gr. 
/iXovTon;  zusammen.8)  Ausführliche  Belege  für  die  verschiedenen  Formen 
des  Namens  bei  Roscher,  Lex.  d.  Mythol.  s.  v.  „Juppiter". 

Vom  idg.  St.  Mit-,  vgl.  skr.  ndits,  stammt  lat.  nftv-em.  nav-is,  näv-i, 
zu  denen  der  Nom.  nav-i-s  neugebildet  ist.  Dass  navi-  als  Stamm  ge- 
fasst  wurde,  zeigen  navim  navium. 

Ioverwn  halte  ich  für  eine  Analogiebildung  vom  späteren  Nom.  Iovis. 
Vgl.  noch  Brugmann,  Grundr.  2,  S.  451  gegen  Danielsson,  Gramm,  u.  etym. 
Stud.  1,  49. 

r?s,  idg.  Stamm  n'i-,  vgl.  skr.  ras  „Gut,  Schatz,  Reichtum *,  Nom. 
Plur.  rdy-as,  lat.  res  aus  *re{es.  Über  den  lautgesetzlichen  Schwund  von 
-i-  nach  e  (res  aus  idg.  *rei-s  u.  s.  w.)  vgl.  §  13,  7. 

Anmerkung.  Eine  ausführliche  Darstellung  der  lateinischen  Wui'zelnomina  sowie 
der  mit  Suffixen  gebildeten  Nomina  findet  man  in  Hist.  Gramm.  1,  441—588.  Desgleichen 
ist  natürlich  Bbugmank,  Grundr.  2,  1.  Hälfte  heranzuziehen.  Hinsichtlich  dei  Formation  des 
Stammes  s.  auch  de  Saubsüre,  Mem.  d.  1.  s.  d.  1.  228  ff.  Vgl.  jetzt  noch  v.  Planta,  Gramm. 


')  v.  Plakta,  Gramm.  2,  165  f.  «)  Solmsen,  Stud.  191  f.;  ebenso  Bbuo- 

*)  Ausführlich  darüber  Solmsbn,  Stud.  mann,  Grundr.  1*,  219.  Nach  dem  Verhältnis 

48  ff.  von  intcrdius  :  interdiu  ist  quandius  (qxuim- 

')  Vgl.  nucerttm  (Coelius),  nücerum  (?)  dius)  zu  quatndiu  gebildet.  Vgl.  Anthol.  Lat. 

(Lucilius),  regerum  lapiderum  (Gellius)  bei  Nr.  1094  und  Hist.  Gramm.  1,  281  und  639. 
Charisius,  Gr.  L.  1,  54,  25  f.  K.  7)  Vgl.  Thubxkyse»,  K.  Z.  82,  558  f.,  dem 

*)  Andere  analoge  Fälle,  wie  gr.  hom.  Solmsek,  Stud.  116  zustimmt. 
veqtXtjytQtTavi.&.w.,  s.  bei  Delbbück,  Grundr.  8)  Jobdan-Pbbllbr,  Rom.  Mvth.  2»,  65 

3,398.  Anm.  3;   Roscher,  Lex.  d.  Myth.  1,  1179; 

6)  Nach  G.  Meyeu,  Z.  f.  rom.  Phil.  6,  622  Gaidoz,  Revue  archeol.  20,  198  ff.  (vgl.  IF. 

Schreibfehler  (?).    Vgl.  auch  Jobda»,  Krit.  Anz.  3,  75). 
Beitr.  7. 
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2,  1  ff.;  Pokbowskij,  K.  Z.  35,  237  ff.  (über  die  Suffixe  tino-,  -itia  itium-,  -tüdön-);  Hirt,  Der 
idg.  Accent  (s.  Index).  Nicht  überzeugend  scheinen  mir  die  Aufstellungen  von  Chadwick, 
BB.  20,  289  und  Pbbllwitz,  ib.  22,  122  f.  Bezüglich  der  Bedeutungsdifferenzierung  der  Di- 
minutive vgl.  Kellbb,  Zur  lat.  Sprachgeschichte  2,  135. 

Bildung  der  Kasus. 

Nominativ  des  Singulars. 

79.  a.  Maskulina  und  Feminina.  1.  Sigmatische  Bildung1)  bei 
den  Guttural-,  Labial-  und  Dentalstämmen,  z.  B.  vöx2)  lex  ops  urbs  custös 
pPs  novitüs,  iuventüs,  mtles  von  vöc-  Ug-  op-  urb-  cüstöd-  ped-,  vgl.  skr. 
-päd-  (§  41,1),  novitdt-  iuventat-  mTlit-;  ferner  bei  den  diphthongischen 
Stämmen  r£s  dies  idg.  Grdf.  *rS{-s  *di(f)eits  (§  78,  6),  bei  den  T-  ü-  o-  io- 
ei-  et*-Stämmen,  vis  sm-s  bonos  Novios  (über  Cornelia  alis  u.  s.  w.  vgl. 
§  78,  3),  Tgni-s  anus;  wahrscheinlich  auch  bei  allen  -nt-  und  den  ein- 
silbigen 5-Stämmen  (Wurzelnomina),  dSns  St.  dent-,  ferens  St.  ferent-,  müs 
aus  idg.  *müss.*)  Zu  den  ersteren  gehören  sämtliche  Partizipien  des 
akt.  Präs.,  die  durchaus  den  Nom.  sing,  sigmatisch  bilden.4)  sät,  urspr. 
ein  Neutrum,  vgl.  die  Belege  bei  Georges,  Lex.  und  die  Nebenform  sale 
aus  *sali,  ist  aus  idg.  *sald  hervorgegangen.6)  Das  mask.  sal  kann  viel- 
leicht, wie  gr.  aXg,  aus  *sals  *sall  hervorgegangen  sein.  So  wird  wohl 
auch  söl  auf  eine  ursprüngliche  s-Bildung  zurückgehen.6)  Übrigens  kann 
auch  letzteres  die  Deklination  von  sal  analogisch  beeinflusst  haben.  Nach 
Analogie  von  dies  res  haben  auch  die  lat.  ie-  (idg.  /-)  Stämme,  wie  f actis 
u.  s.  w.  das  Nominativzeichen  s  angenommen;  desgleichen  die  Feminina 
der  adjekt.  /-Stämme,  wie  gravis. 

2.  Mit  Vokaldehnung  die  w-Stämme,  z.  B.  homö  gr.  daifxwv  skr.  rdja, 
die  Substantiva  auf  -iött-  und  -Hün-"1)  (osk.  ui'ttiuf  mit  /  ==  -ns  neben 
lat.  üsio  ist  einzelsprachliche  Neubildung) ; s)  sanguen,  dafür  später  sanguis, 
vgl.  gr.  dflifts  neben  deltftv.9)  hietns  scheint  auch  Neubildung  neben 
gr.  xitiv.  Ferner  haben  Vokaldehnung  die  mehrsilbigen  r-Stämme:  pater 
(e  verkürzt,  vgl.  §  40  B  2)  gr.  nairjo  skr.  pitd,10)  datör  gr.  dohwo  dotfa 

')  Seit  Bopp,  Vergl.  Gramm.*  I  §  134  Nach  Streitbkbg,  Die  Entstehung  der  Dehn- 

fasst  man  dieses  -s  fast  allgemein  als  Rest  i  stufe  34  (vgl.^Urgerraan.  Gramm.  70)  ist  als 

des  idg.  Pronomens  *so.  ,  Grundform  *$ulod  anzusetzen  (d  Dehnstufen- 

')  Die  Wurzelnomina  hatten  in  der  idg.  |  vokal). 


•)  Als  nächste  Vorstufe  ist  nicht  mit 
t,  K.  Z.  31,  851  und  Bechtel,  Die 
Hauptprobl.  277  *söul  anzusetzen,  sondern 
*sävol  *sdiiel  (vgl.  kret.  afiXtos,  vgl.  Brüg- 
mann,  Grundr.  I2,  318  und  Solmsbn,  Stud.  68). 

7)  In  den  Formen  mit  und  ohne  n  hat 
man  wohl  Sntzsandhiformen  zu  erkennen; 
vgl.  Bkbmeh,  P.-Br.  B.  11,  38;  Hirt,  IF.  1, 19; 
(  —  Beiträge  znr  Flexionslehre  S.  137 f.);  Bbuo-  Brugmakn,  Grundr.  I3, 346.  Dasselbe  gilt  von 
mann,  Grundr.  2,  535 ;  G.  Mbyer,  Gr.  Gramm.3     den  Formen  der  mehrsilbigen  r-Stfimme  mit 


Grundsprache  wahrscheinlich  alle  die  sigma- 
tische Bildung;  vgl.  Brugmann, Grundr. 2, 537. 
Nach  Stbeitbbbo,  Die  Entstehung  der  Dehn- 
stufe ist  allerdings  *\ioqUox  vorausgegangen. 
s)  J.  Schmidt,  K.  Z.  27,  392. 
*)  Diese  Bildungsweise  ist  nach  der  An- 
nahme der  meisten  Sprachforscher  die  ur- 
sprüngliche; vgl.  Bartholomab,  K.Z.29,557f. 
(  —  Beiträge  zur  Flexionslehre  S.  137 f.);  Bbug- 
mann, Grundr.  2,  535;  G.  Mbyer,  Gr.  Gramm.3 
409  Anm.,  woselbst  auch  die  weitere  auf  die  und  ohne  -r. 
ursprünglichen  Flexionsverlulltmsse  der  parti-  8)  v.  Planta,  Gramm.  2,  168. 

zipialen  -nl-Stämme  bezügliche  Litteratur  ver-  9)  Analoge  Fälle  bei  v.  Planta,  Gramm, 

zeichnet  ist.  Ueber  die  Stammform  -ent-  vgl.     2,  169. 

>i  45.  Dass  ferens  amäns  Neubildungen  nach  !        ,0)  Herleitung  von  idg.  *p*tir  aus  *poters 
den  Casus  obliqui  sein  müssen  (Streitberg,  1  nimmt  neuerdings  wieder  an  Wackernagel, 
IF.  3.  155),  scheint  mir  nicht  ausgemacht.        Altind.  Gramm.  1,  S.  68,  wie  ich  glaube,  ohne 
5)  Vgl.  J.  Schmidt,  Pinraibildungen  182.  Berechtigung. 
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skr.  datä;  dieselbe  Kürzung  bei  den  Komparativen  und  beim  s-Stamme 

Ceres. 

3.  Die  Stammform  erscheint  im  Nom.  der  weiblichen  a- Stämme; 
doch  gibt  es  für  -a,  das  Ritschl,  Pr.  lat.  mon.  e.  S.  33  u.a.,  vgl.  Neue  1,4, 
nachweisen  zu  können  geglaubt  hatten,  keine  wirklich  beweisenden  Zeug- 
nisse.1) 

4.  Einzelheiten:  Über  das  inschriftliche  Fehlen  des  s  bei  o-  und 
/o-Stämmen  vgl.  §  69;  über  die  Bildung  des  Nom.  der  ro-  lo-  rt-  und 
fr-Stämme  §  43.  Spärliche  Versuche  der  s-Bildung  bei  den  hysterogenen 
maskulinen  0-Stämmen  zeigen  altlat.  pärictdas,  hosticapas,  vielleicht  durch 
Einfluss  der  entsprechenden  griechischen  maskulinen  a-Stämme  hervor- 
gerufen.2) Der  Analogie  der  lat.  Nomina  sind  auch  zahlreiche  griechische 
Lehn-  und  Fremdwörter  gefolgt. 

b.  Neutra  (zugleich  Vok.  Akk.).  Es  erscheint  nach  allgemeiner  Regel 
der  erforderlichen  Falles  nach  den  Auslautsgesetzen  modifizierte  Stamm, 
z.  B.  grave,  sah  (aus  *gravi  *sali),  genu,*)  opus  (älter  opos),  tarnen,  ingucn, 
iecur,  über,  allec,  cor(d),  lac(t).  Die  mehr  als  zweisilbigen  Neutra  auf  -Ctle 
und  -are  (vgl.  §  69,  1)  haben  sehr  häufig  ~al  -ar.  Die  Adjektive  eines  Aus- 
gangs verwenden  die  Form  des  Mask.  und  Fem.  auch  für  das  Neutrum.  In 
plautinischen  Messungen,  wie  duplex,  hat  man  trotz  umbr.  tuplak  (v.  Planta 
1,  236;  2,  199)  schwerlich  mit  Ascoli,  Sprachw.  Briefe  üb.  v.  Güterbock  201 
dio  ursprüngliche  Neutralform  *duplec  zu  erkennen,  da  die  Neutralformen 
schon  in  vorlitterarischer  Zeit  durch  die  maskulinen  ersetzt  worden  sein 
dürften,4)  sondern  diese  Messungen  sind  nach  dem  metrischen  Kürzungs- 
gesetz zu  beurteilen.6) 

Nach  Thurneysen,  Arch.  f.  lat  Lex.  5,  576  sind  die  Nom.  der  Parti- 
zipien auf  -ni-  (z.  B.  Hegent-s  *legenti-s  aus  urspr.  *-cntf,  *legen()  in  allen 
drei  Geschlechtern  lautgesetzlich  in  die  eine  Form  auf  -ans  zusammen- 
gefallen und  haben  unter  Vermittlung  von  Adjektiven,  wie  ingens,  die  Ad- 
jektiva  einer  Endung  hervorgerufen.  Über  einen  zweiten  syntaktischen 
Grund,  gemäss  welchem  in  Wendungen  wie  fcrrum  bidrns  „das  zweite 
Nomen  ursprünglich  ein  geschlechtiges  Substantiv  gewesen"  und,  „zum  Ad- 
jektiv geworden,  dio  geschlechtige  Form  auch  als  Neutrum  beibehalten44 
hätte,  s.  Bruomann,  Grundr.  2,  562  Anm.  2.  Nur  die  o-Stämme  nehmen  zur 
Charakterisierung  dieses  Kasus  -»i  (gr.  -v  skr.  -tn)  an,  z.  B.  pocolo-m, 
novo-m  gr.  vt-o-v  skr.  ndva-m  (ursprünglich  die  Akkusativendung),  jedoch 
einmal  Campäns  genus  Plaut.  Trin.  545,  vgl.  Non.  486,  22  M.  Über  den 
Abfall  des  -m  vgl.  §  69.  Das  Lehnwort  x>elagus  hat  das  Geschlecht 
beibehalten  trotz  des  Übertritts  in  die  Flexion  der  o-Stämme;  für  v)rus 
und  vulgus  nimmt  Schweizer -Sidler,  K.  Z.  17,  309  Doppelstämme  {-os 
und  -0-)  an. 

l)  Vgl.  Klotz,  Grandz.  altröm.  Metr.  26;  I  J.  Schmidt  mit  grosser  Wahrscheinlichkeit  als 
Lindsay,  Lat.  Lang.  210  ff.  ursprüngliche  Pluralformen  betrachtet  ( Plural - 

*)  Brlomawn,  Grundr.  2,  526 ;  Lindsay,  bildungen  49  f.).  Vgl.  auch  Brügmann,  Grundr. 
Lat.  Lang.  372.  2,  557. 

*)  Die  daneben  (bei  den  augusteischen  4)  Slchier  in  Arch.  f.  lat.  Lex.  3,  161  f. 

Dichtern  ausschliesslich)  üblichen  Können  auf  »)  Klotz.  Grundz.  d.  altröm.  Metr.  54  f. 

-ü  (Belege  bei  Kühner  1,  S.  241)  werden  von 
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Nominativ  des  Plurals.1) 

80.  a.  Maskulina  und  Feminina.  Sämtliche  Stämme  mit  Aus- 
nahme der  o-  und  ä-Stämme  bilden  diesen  Kasus  mittelst  des  Suffixes  -?s 
=  idg.  Die  plautinischen  Messungen  cants  pedös  turbinds  sind  nicht 
als  Repräsentanten  der  ursprünglichen  Formen  zu  betrachten,  sondern 
zweifelsohne  metrische  Kürzungen,  wie  maniis*)  Die  ursprüngliche  mas- 
kuline Form  kann  vorliegen  in  quattuor  für  *quat(uores  *qaattuor(c)$,  vgl. 
dor.  titxoQfq,  jedoch  kann  qttattuor  auch  die  neutrale  Form  sein.8)  Über 
die  entsprechenden  Formen  des  oskischen  und  umbrischen  Dialektes,  osk. 
censtur  „censores"  umbr.  frater  (fratcer)  „fratres"  vgl.  jetzt  v.  Planta, 
Gramm.  1,233;  2,  180  f.  An  Stelle  der  eben  erwähnten  ursprünglichen 
Bildungsweise  des  Nom.  plur.  der  konsonantischen  Stämme  war  bereits 
vor  Beginn  der  litterarischen  Thätigkeit  die  Bildung  nach  dem  Muster 
der  et-Stämme  getreten,  daher  der  Ausgang  -es  in  can-ts  ped-cs  turbin-es 
patr-es  u.  s.  w.  Dieses  -es  ist  aus  *-ties  *-ces  entstanden,  z.  B.  *ove(-es  *ove-es 
oves,  wie  gr.  ßdcreig  aus  *ßaon-tc,  skr.  ävayas,  tres  aus  *tm-es  gr.  rgeTg  skr. 
trdyas.  Dabei  fällt  besonders  ins  Gewicht,  dass  auch  der  Akk.  Plur.  d.  kons. 
Stämme  sich  auf  -es  endigte.  Die  inschriftlich  spärlich  überlieferten  Nom. 
Plur.  auf  -Ts  repräsentieren  nicht  eine  eigene  Bildungsweise,  etwa  finls  = 
*fini-cs,  wie  gr.  dial.  ßdaieg  neben  att.  ßdatig  (schon  wegen  der  Kontraktion 
von  -ie-  zu  -r-  nicht  annehmbar,  vgl.  §  36,  2),  beruhen  auch  nicht  auf  einem 
lautlichen  Vorgange:  -es  -eis  -is*),  sondern  sind  gleich  den  Formen  auf  -eis 
wahrscheinlich  ursprüngliche  Akkusativformen  (*-ins  -is  -eis).b)  In  Übung 
waren  dieselben  besonders  in  der  Vulgärsprache,  ja  Varro  wollte  sie  über- 
haupt ohne  Unterschied  zulassen.6)  Von  dem  konsonantischen  Stamm 
emsor  den  Nom.  Plur.  cesor-is  zuzulassen,  wie  Vahlen,  Cic.  de  leg.  3,  4,  11 
thut,  liegt  wohl  kaum  eine  Berechtigung  vor.  vis  N.  pl.  (neben  vires  St. 
vis-)  vom  Stamm  vi-  in  vi-s  vi-m  darf  vielleicht,  wie  der  Gen.  d.  Sing.,  aus 
*viies  *vi{is  gedeutet  werden;  sonst  müssen  die  beiden  mit  Brugmann, 
Grundr.  2,  578,  670  als  Neubildungen  nach  dem  Verhältnis  von  dies  (Nom. 
Sing.):  dies  (Gen.  Sing,  und  Nom.  Plur.)  gefasst  werden,  sues  ist  nach  dem 
Muster  der  /-  und  konsonantischen  Stämme  gebildet  (urspr.  Form  *sutt-es). 

Der  Nom.  Plur.  der  <?y-Stämme  musste  *-ey-es  ergeben,  z.  B.  *frucfeues, 
woraus  nur  durch  die  Mittelstufe  *fructou(c)s,  vgl.  oben  qualtuor  u.  s.  w., 
die  gewöhnliche  Form  fruetüs  werden  konnte,  manüs  Plaut.  Mil.  325  ist 
metrische  Kürzung.  Übrigens  kann  fruetüs  auch  die  Akkusativform  sein 
(Henry,  Precis  S.  227,  Brugmann,  Grundr.  2,  666). 

Von  den  ^-Stämmen  haben  wir  spe-s,  wohl  aus  *spe-es,  von  diphthongi- 
schen dies  res. 

')  Vgl.  Uber  das  ursprüngliche  Suffix 
dieses  Kasus  auch  Schulzb,  K.  Z.  28,  275  ff., 
dem  ich  Übrigens  nicht  zu  folgen  vermag. 

a)  Brugnaotv,  Grundr.  2,  667;  Lindsay, 
Lat.  Lang.  399.  Man  müsste  für  urspr.  canis, 
wie  im  Gen.  Sing.,  *canis  erwarten.  Viel- 
leicht ist  foris  ein  urspr.  Nom.  Plur. 

*)  Bbcgmakx,  Grundr.  2,  686;  v.  Planta, 
Gramm.  2,  183. 

*)  Dies  hatte  ich  in  den  Wien.  Stud.  6, 
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X39  wahrscheinlich  zu  machen  gesucht. 

5)  Cobssbk  I*,  746  f.;  Bbcgmanw,  Grundr 
2,  665;  Soliisbi».  IF.  4,  247.  Als  Grund  des 
Schwankens  zwischen  -es  und  -is  im  Nom. 
wird  von  Brcomakn  mit  Recht  die  Umfor- 
mung des  Akk.  der  t'-Stamme  nach  dem 
Muster  der  conson.  auf  -es  angegeben,  wo- 
durch neben  urspr.  orls  auch  ores  zu  stehe» 
kam. 

6)  Brambach,  Neug.  158. 
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Lateinische  Grammatik,    o.  Formenlehre. 


Die  o-Stämme  haben  die  Bildungsweise  der  Pronomina  angenommen;1) 
wahrscheinlich  ist  es  wegen  skr.  vßäs,  osk.  Nüvlanüs,  got.  wulfos,  dass 
das  Lateinische  gleich  dem  Griechischen  (Xvxoi),  Keltischen  (fir),  Slavischen 
(vlüci)  diese  Übertragung  in  seinem  Sonderleben  vorgenommen  hat.2)  Die 
Grundform  *agroi  (vgl.  gall.  Tanotaliknoi  Pauli,  Inschr.  d.  nordetr.  Alph. 
(Altit.  Forsch.  1)  S.  78,  Stokes,  Bezz.  B.  11,  117)  liegt  allerdings  nicht  vor; 
belegt  sind  die  Formen  auf  -o<j,  pilumnoe  poploe  (Festus  244  Th.),  fescemnoe 
(ib.  61),  vielleicht  Fesceninoc  zu  lesen,  vgl.  Adelphoc,  in  denen  jedoch  nach 
der  Annahme  mehrerer  Gelehrten  oe  nur  von  Grammatikerhand  für  oi  sub- 
stituiert ist;3)  ferner  ploirumc  CIL.  1,  32  und  IMvire  ib.  554  und  555,  mars. 
socic  Zvet.,  Inscr.  It.  med.  43,  endlich  die  gewöhnlichen  Formen  auf  -r,  neben 
welchen  seit  der  Mitte  des  6.  Jahrhunderts  als  graphische  Varianten  solche 
auf  -ei  einhergehen.  Die  seit  dem  6.  Jahrhundert  inschriftlich  vorkommenden 
Formen  auf  -es  -eis  -}s,  z.  B.  magistres  leibereis  ntagisbis,  fal.  magistrcis 
Zvet.  Inscr.  It.  med.  70,  b,  die  ich  früher  mit  Bopp,  Vgl.  Gramm.»  1,  S.  449, 
Cobssen  I  753  ff.,  Bruomann,  Grundr.  2,  662  als  Analogiebildungen  nach 
den  i-Stämmen  betrachtet  habe,  sind  richtiger  mit  v.  Planta,  Gramm.  2 
116  und  Solmsen,  IF.  4,  246  ff.  in  der  Weise  zu  erklären,  dass  an  die  sonstige 
Endung  der  o-Stämme  -e  -ei  -i  nach  Analogie  der  anderen  Stämme  ein  -s 
angehängt  worden  ist.4) 

Bei  den  i'o-Stämmen  bevorzugte  die  ältere  Sprache  die  kontrahierten 
Formen  z.  B.  filei  ßi  (und  filiei)  vgl.  CIL.  1,  p.  605,  607,  socei. 

Bei  den  ä-Stämmen  deutet  auf  die  ursprüngliche  Bildungsweise  neben 
osk.  scriftos  „scriptae"  umbr.  urtas  „ortae"  marruc.  asignas  „prosiciae"  (?) 
Zvet.,  Inscr.  It.  med.  6,  lat.  matrona  CIL.  1, 173, 177.6)  Auf  -äs  (idg.  *-«  -r-  es) 
ist  zu  schliessen  nach  skr.  dSväs  „equae".  Im  übrigen  herrschen  nur 
Formen  auf  -ai  -aet  die  entweder  als  Nachbildungen  der  maskulinen  auf 
-oi  u.  8.  w.  aufzufassen  sind,  oder,  wie  Bruomann,  K.  Z.  27,  199  f.  (vgl.  jetzt 
auch  Grundr.  2,  643)  wahrscheinlich  macht,  die  ursprünglichen  Dualformen 
repräsentieren,  vgl.  besonders  duae  =  *dutiai  ved.  duve.6)  Übrigens  macht 
das  auslautende  -ac,  wofür  man  nach  §  13,  1  und  7  -i  erwarten  sollte, 
Schwierigkeiten;  zu  beseitigen  versucht  sie  Osthoff,  Z.  G.  d.  P.  196  ff.  Vgl. 
jetzt  auch  Bruomann,  Grundr.  1*,  228.  Eine  ganz  vereinzelte  Missbildung 
ist  sportulacs  CIL.  8,  9052. 

b.  Neutra  (zugleich  Akk.  und  Vok.).  Für  die  o-Stämme  ist  in  der 
Grundsprache  sicher  -a  als  Ausgang  anzusetzen,  welches  J.  Schmidt  als 


')  Bruomann,  Techmer's  Int.  Zeitschr.  1,  |  *)  In  der  litterarischen  Ueberlieferung  ist 

255;  andere  Bbzzenberger,  Gött.  g.  A.  1879,  die  Endung  -as  nicht  nachgewiesen.  Wegen 

S.  668.  1  Ritochl,  Neuo  Plant.  Exc.  118  vgl.  Lindsay, 

a)  Dass  diese  Uebertragung  durch  Ver-  1  Lat.  Lang.  398.  Vgl.  auch  Bücheler-Winde- 

bindungen  wie  üti  *equös  erleichtert  worden  kilde  S.  35  f.    filias  CIL.  2,  38;  8,  3783; 

ist,  bemerkt  mit  Recht  Henry,  Precis  S.  201.  |  Seiuts  ib.  8,  9156  sind  ebenso  wie  ftlios  CIL. 


3)  Bücheler  -Windbkilde  S.  36;  Solm- 
sen, Stud.  249;  Bruch ann  Grundr.  1J,  227. 

*)  Vgl.  jetzt  auch  Norden,  Die  antike 
Kunstprosa  191 tlcims  der  Duenosinschrift 


6,  17959  und  8,  7467  nur  irrtOmUch  für  die 
Nom.  gesetzte  Akk. 

6)  Mit  Bruomann  einverstanden  Pezzi, 
La  lingua  greca  antica  (Breve  encycl.  VI)  187 


ist  jedenfalls  nicht  Nom.  d.  Plur.    Es  wird     Anm.  5.  Für  die  erstere  Autfassung  Streit- 


von  den  neuesten  Erklärern  der  Inschrift 


übereinstimmend  als  Nom.  d.  Sing,  gefasst.     2,  96. 


berg,  IF.  I  267.  Vgl.  auch  v.  Planta,  Gramm. 
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identisch  mit  dem  -<i  des  Nom.  d.  Sing,  der  weiblichen  «-Stämme  nach- 
gewiesen hat,1)  indem  er  unwiderleglich  darthat,  dass  der  indog.  Plural  zu 
*iu$6m  (lat.  iugum)  das  feminine  Kollektivum  *iu$d  „das  Gejöche"  gewesen 
sei.  Die  ursprüngliche  sing.  Flexion  *iu$d  *iuqd$  u.  s.  w.  wurde  durch  die 
pluralische  *iit$d  *iug6m  verdrängt,  ein  Vorgang,  der  doch  wohl  nur  dann 
begreiflich  ist,  wenn  es  neben  diesen  kollektiven  Singularen  auch  pluralisch 
flektierende  Neutra  gab,  als  welche  etwa  Formen  wie  ai.  bhdranti  griech. 
(fipovia  idg.  *bhcront9  zu  betrachten  sind.  Diese  Bildung  der  Neutr.  Plur. 
als  ursprünglicher  kollektiver  Sing.  gen.  fem.  ist  bei  den  appellativen  Sub- 
stantiven aufgekommen  und,  „ allerdings  schon  in  der  Ursprache  beginnend", 
von  diesen  auf  die  Adjektive  übertragen  worden  (Schmidt  a.  a.  0.  35). 
Im  Lat.  erscheint,  wie  im  Nom.  Sing,  der  femininen  fl-Stämme,  durchaus 
-a  als  Endung.  In  dem  -a  der  konsonantischen  Stämme,  wie  nomin-a, 
capit-a,  cord-ii,  kann  idg.  o  stecken.  Die  ursprüngliche  Bildungsweise  der 
i-  und  u-Stämme,  tri-  in  tn-ginta  und  vielleicht  auch  comu  (s.  oben  S.  1183) 
ist  durch  die  Neubildungen  tria  (ebenso  maria  u.  a.)  und  conma  verdrängt 
worden.*)  Die  lat.  Neubildung  -ia  der  t-Stämme  hat  sich  auf  die  konsonan- 
tisch endigenden  Adjektiv-  und  Partizipialstämme  ausgebreitet. 

Anmerkung.  Die  Nominative  des  Sing,  und  Plur.  fungieren  im  Lateinischen  auch 
als  Vokative.*)  Nur  die  o-St&mme  mit  dem  Nominativausgang  -us  bilden  den  Vokativ  des 
Sing,  nach  altererbter  Weise  mittels  der  Stammform  auf  c.  Auch  von  dem  -ro-Stammc 
puero-  haben  Piautas  und  Terenz  puere  (Büch.- Wind.  §  103),  vgl.  umbr.  Tefre,  das  v.  Planta, 
Gramm.  2,  102  geneigt  ist  für  eine  Neubildung  zu  halten.  Die  Substantiva  auf  -ins,  -aiim, 
■cius  haben  die  kürzeste  Stammform  auf  -»,  bez.  ~üi,  -H,  daher  fili,  Gäi,  Voltei,  während  Livius 
Andxonicus  die  Form  filie  gebrauchte,  welche  man  wohl,  wie  umbr.  Grubovie  u.  s.  w.  (s. 
v.  Planta,  Gramm.  2,  103),  als  Neubildung  zu  betrachten  hat.4)  ml  wird  mit  Rücksicht  auf 
seine  Verbindung  mit  dem  Femininum  und  Pluralen,  vgl.  na  parem  „meine  Mutter*  Apul., 
Mi  komme*  Plaut.*)  als  Gen.  possess.  aufzufassen  sein.6)  Dass  ein  Rest  der  indogermani- 
schen Betonung,  nach  welcher  im  Vokativ  im  Satzanfang  der  Accent  auf  die  erste  Silbe 
zurückgezogen  wurde,  in  der  Betonung  Väleri  gewahrt  sei,  welche  P.  Nigidius  ausdrücklich 
vorschrieb,  vgl.  Gellius  XIII,  26  H.,  Corssbn*2,  811,  Bbnpby,  Abh.  d.  Gött.  Ges.  d.  Wiss.  17, 
51  f.,  ist  nicht  anzunehmen.7)  Vgl.  auch  Hirt,  Der  idg.  Accent  296  ff.  und  IF.  9,  284  ff. 
Die  Vokative  der  «-StÄmme,  wie  equä,  können  recht  wohl  die  ursprünglichen  Vokativformeu 
sein,  wie  umbr.  Tursu,  gr.  vi'(i<pü  (vgl.  §  7).*)  Harpage  Plaut  Pseud.  665  (Nom.  llurpax), 
wie  von  einem  Nom.  Harpagus  (vgl.  den  bekannten  Eigennamen).  Ditc  (CIL.  1,  818,  Eph. 
ep.  8,  529)  kann  regelrecht  aus  *Diti  hervorgegangen  sein.  Der  Vokativ  steckt  in  Jnppiter 


l)  J.  Schmidt,  Die  Pluralbildungen  der 
indog.  Neutra  (Weimar  1889),  insbesondere 
S. 20,  38  f.;  Bbuokann,  Grundr. 2, 682;  Gilbs 
S.  200  f. 

z)  Vgl.  darüber  besonders  Brugmann  in 
M.  U.  5,  52  ff.  Brugmann's  Auffassung  teilen 
»i.  Meyer  in  Alban.  Stud.  3,  79,  Gr.  Gr.« 
S.  465,  Soljisbn,  BB.  18,  144  ff.,  v.  Planta, 
Gramm.  2,  155  und  163,  Stbeitbbbg,  Die  Ent- 
stehung der  Dehnstufe  72.  Ueber  cornua 
auch  Bbeal,  M.  d.  1.  s.  d.  1.  10,  67. 

*)  Der  Vokativ  ist  kein  eigener  Kasus 
und  bildet  kein  Glied  des  Satzes.  Als  Anruf 
ist  er  dadurch  charakterisiert,  dass  er  in  der 
Stammform  erscheint  (vgl.  anime,  hone  mit 
der  2.  sing.  imp.  lege  u.  s.  w.).  Ueber  den 
Vok.  s.  Brugmann,  Grundr.  2, 514,  Delbrück, 
ib.  3,  188.  Hinsichtlich  der  ursprünglichen 
idg.  Betonung  des  Vok.  vgl.  ausser  Brug- 
ma5s  a.  a.  O.  S.  539  Hirt,  Der  dg.  Accent 


I  293.    Ueber  die  Neigung  des  Vok.  an  die 
|  zweite  Stelle  des  Satzes  zu  treten  (Enklise 
j  des  Tones)  s.  Wackbrn agkl,  LF.  1 , 425,  Scumalz 
in  diesem  Handbuch  2a,  557. 

*)  Vgl.  §  78,  3;  Whbelbk,  Der  griech. 
Nominalaccent  5 1  Fussnote ;  Streitberg,  P.-Br. 
B.  14,  201;  Brügmann,  Grundr.  2,  540;  Lind- 
say,  Lat.  Lang.  389  f. 

*)  Lindsay,  Lat.  Lang.  427  f. 

6)  Brugmann,  Grundr.  2,  819. 

7)  Ich  stimme  Langen,  N.  J.  113,  625  bei, 
1  der  für  die  Richtigkeit  der  Aeusserung  des 
,  Nig.  gegen  Schöll,  De  accentu  58  f.  eintritt. 

Vgl.  übrigens  Cocchia,  Rassegna  critica  7  f.; 
d'Ovidio,  Arch.  glott.  7, 413  ff.;  Lindsay,  Lat. 
Lang.  163  f. 

8)  Wegen  des  früher  angeführten  Vok. 
ved.  ämba,  der  möglicherweise  auf  einer  Inter- 
jektion beruht,  vgl.  Bechtel,  Hauptprobl. 
265  f.,  Wackernagel,  Altind.  Gramm.  1,  6. 
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für  *Jeu  pater  idg.  *d{ev  p»ter,  vgl.  umbr.  Jupater  gr.  Z$v  naxeg.  Dagegen  ist  es  mir  sehr 
unwahrscheinlich,  dass  Dite  und  Jü-  die  Stammformen  seien  (Liudsay,  Lat.  Lang.  889).  Eine 
ursprüngliche  Vokativform  ist  auch  die  Interjektion  hercle  (in  der  alten  Komödie  die  einzige 
übliche  Form),  über  deren  Vorkommen  man  vgl.  Neue  2»,  989  f.).  Ueber  das  Verhältnis  zu 
gr.  'HQttxXijq  vgl.  Zimmer,  K.  Z.  32,  196. 

Akkusativ  des  SingularB. 

81.  Das  Kasussuffix  idg.  -m  =  lat.  -m  tritt  an  vokalische  Stämme 
unmittelbar,  z.  B.  cqua~m  (verkürzt  aus  *equä-m,  s.  §  40  B  2),  cquo-m,  Lü- 
cio-m  neben  alat.  Cornrti~m,  vi-m  (aus  *vT-m),  stiem  (aus  *$uuw  St.  sü-), 
manu-m,  facie-m,  re-m  aus  *rem ;  hinter  konsonantischen  wird  es  sonantisch, 
z.  B.  vöcem  aus  *vöc-m  idg.  *j#<J jtfm,  dent-cm,  homin-em  patr-em  (Neubildung 
für  *paterctn,  vgl.  gr.  narsga). 

Von  diphthongischen  Stämmen  ist  ursprünglich  nüv-em,  Neubildungen 
sind  bovem,  vgl.  umbr.  bum  gr.  ßm;  Jovcm,  vgl.  gr.  Zi]v. 

Einiger  besonderen  Bemerkungen  bedürfen  die  c/-Stämme;  ursprüng- 
liche Form  auf  -im  gr.  ßdat-v  skr.  dvi-m.  Diese  ältere  Bildungsweise  re- 
präsentieren inschr.  turrim  parti(m).  Über  andere  Akk.  auf  -im  Neue  1, 
196,  Brambach,  Neugestaltung  175.  Schon  sehr  frühzeitig  erscheint  aber 
im  Akk.  der  t-Stämme  die  Form  -cm,  welche  die  ursprünglichere  auf  -im 
beinahe  vollständig  verdrängt  hat.  Es  ist  hierin  zweifelsohne  die  auch 
sonst  zu  beobachtende  Vermischung  der  «'-Stämme  mit  den  konsonantischen 
zu  erkennen. 

Dass  die  Schreibung  mit  -cm  nur  das  Schwanken  der  Aussprache 
wiederspiegle,  wie  0.  Riemann,  Revue  de  philol.  1886,  S.  103  will,  darf 
nicht  angenommen  werden.  Über  das  inschriftliche  Fehlen  des  auslauten- 
den -m  vgl.  §  69. 

Akkusativ  des  Plurals. 

82.  Kasussuffix  idg.  -ms1)  =  lat.  -ws:  *cquo-ns  equos;  wegen  umbr. 
abrons,  in  dem  man  die  ursprüngliche  Form  (gew.  ajiruf  abrof)  hat  er- 
kennen wollen,  vgl.  jetzt  v.  Planta,  Gramm.  1,  510;  2,  118. 

vis  vom  Stamme  vt-  ist  entweder  die  Form  des  Nom.  oder  nach 
§  80  zu  erklären. 

Vom  «-Stamm  sü-  süfs  =  *süu-tis;  von  e?/-Stämmen  -üs  aus  *-uns, 
z.  B.  fructüs  aus  *fructu-ns. 

Die  eZ-Stämme  hatten  ursprünglich  -is  (aus  *-ms),  flnis,  trts  (die  Be- 
lege bei  Neue  28,  284),  wofür  dann  sehr  häufig  -eis  geschrieben  wurde, 
so  zum  erstenmale  neben  acdis  ponteis  omncis  CIL.  1,  551.  Auch  hand- 
schriftlich sind  die  Formen  auf  -is  und  -eis  wohl  beglaubigt.  Im  ganzen 
und  grossen  beruhte  nach  den  Nachweisungen  von  Keller,  Zur  lat.  Sprach- 
geschichte 2,  289  ff.  der  Gebrauch  der  Formen  auf  -is  noch  bei  den  augu- 
steischen Dichtern  auf  alter  Tradition,  wie  sich  aus  der  Übereinstimmung 
mit  der  Schreibweise  Varro's  ergiebt  (vgl.  Keller  a.  a.  0.  2901).  Formen 
auf  -<~$  (abgesehen  von  [cjlasesque  navales  der  Columna  rostrata,  die  jeden- 
falls auf  Rechnung  der  Restaurierung  zu  setzen  sind)  erscheinen  zuerst 

')  Wegen  des  früheren  Ansatzes  von  -ms     bez.  auch  *-wa  *-ftns  anzusetzen  sei ,  s.  ib. 
als  Suffix  dieses  Kasus  vgl.  Bruomaxjt,  Grund-     2,  572. 
riss  2,  519.  Ueber  die  Frage,  ob  uridg.  *-öns, 
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auf  der  Inschrift  von  Puteoli  CIL.  1,  577  v.  J.  105  v.  Chr.  (onrncs),  dieselbe 
Form  auch  CIL.  1,  1009,  2  und  1012,  2.  Seit  dem  Beginn  der  Kaiserzeit 
sind  in  Prosa  die  Formen  auf  -es  (gleich  der  Nominativform,  vgl.  die  Über- 
einstimmung der  beiden  Kasusformen  bei  den  konson.  Stämmen)  die  herr- 
schenden geworden.  Auf  dem  Mon.  ancyr.  nebeneinander  omnis  (mit  i  longa) 
5,  32  und  omnes  4,  20,  ebenso  Comm.  lud.  saec.  saecularis  52  und  saecu- 
lares.1)  Über  das  Vorkommen  der  Form  civis  auf  den  Münzen  der  augu- 
steischen Zeit  s.  0.  Hey  in  Arch.  f.  lat.  Lex.  11,  270  f. 

res  führt  auf  die  idg.  Grdf.  *reiQS,  dies  auf  idg.  *di(i)fy$8  zurück, 
ebenso  sind  näves  boves  ursprünglich  (Grdf.  *na#gs  *bou$s).  Bei  den  kon- 
sonantischen Stämmen  ist  -es  =  *-tts  die  regelrechte  Endung,  z.  B.  ped-ea 
vöc-Ps  idg.  *ped-tis  *yöqv-ps;  vgl.  ferner  reg-es,  ördin~es,  honör-es,  patr-es, 
rector-es.  Übertragung  des  Ausgangs  -eis  der  /-Stämme  auf  die  konsonan- 
tischen ist  inschriftlich  nicht  nachweisbar,  Akkusative  auf  -is  von  kon- 
sonantischen Stämmen  gehören  nur  der  vulgären  und  späteren  Sprache  an. 

Hinsichtlich  der  fl-Stämme  ist  es  nach  den  Ausführungen  J.  Schmidt'». 
K.  Z.  26,  338  wohl  als  sicher  anzunehmen,  dass  sie  bereits  in  der  idg. 
Grundsprache  den  Akk.  d.  Plur.  ohne  -n-  gebildet  haben;  somit  kann  lat. 
cquäs  der  unmittelbare  Reflex  von  idg.  *ekt^äs  sein.2)  Jedoch  legen  osk. 
viass  für  *via-ns,  umbr.  vitlaf  „vitulas"  für  *vitki-ns  die  Vermutung  nahe, 
dass  auch  lat.  cquäs  auf  eine  nach  dem  Muster  von  *equons  gebildete  Form 
*cqua-ns  zurückgeführt  werden  muss.8) 

Genetiv  des  Singulars.4) 

83.  Kasuszeichen  -os,  gr.  -o$,  gall.  -os,  z.  B.  IUanoviah-os  Stokes, 
Bezz.  B.  11,  124:  so  von  ew-Stämmen  magist  räiuos  aus  *magist>ateu-os  , 
*magi$trätou-os,  senatnos,  fal.  zenafuo;*)  daraus  vielleicht,  aber  keineswegs 
sicher  (vgl.  Lindsay,  Lat.  Lang.  384)  domu-us  cjccrcitu-us,  möglicherweise 
aber  auch  uu  =  U.9)  -ms  bei  konsonantischen  Stämmen,  z.  B.  Castorus 
Cererus  honörus,  die  sich  bis  in  die  Mitte  des  8.  Jahrh.  d.  St.  erhalten 
haben;  aems  CIL.  4,  2440,  Cuesaru  ib.  1,  698,  nationu  (prän.),7)  aber  scnatu 
CIL.  1,  1166  für  senatüs  dürfte  auf  Satzsandhi  beruhen,  da  sentcntia  folgt,8) 
und  die  Genitive  der  Neutra  auf  -ü,  wie  cornü  genil  (vgl.  die  Belegstellen 
bei  Neue  2 3  354  ff.),  beruhen  nicht  auf  lautlichem  Prozess  (Abfall  des  aus- 


')  Anders,  aber  unrichtig  die  Darstellung  ! 
bei  Büchbler-Windbkildb  S.  54,  der  ich  in 
Wien.  Stud.  6,  136  f.  gefolgt  bin.  Vgl.  auch 
Neue  P,  245  ff.  Ueber  das  Monum.  Ancyr. 
vgl.  Wölfflin,  Sitzungsb.  d.  bayer.  Ak.  1886, 
S.  256;  vgl.  ausserdem  Ribbeck,  Prol.  Verg. 
Ind.  S.  105,  Brambach,  Neug.  140  ff.,  beson- 
ders 157. 

»)  Vgl.  Strbitbebo,  IF.  3.  150;  ürgerm. 
Gramm.  237;  Brugvann.  Grundr.  V,  346  f. 

3)  Vgl.  v.  Planta,  Gramm.  2,  97;  Ober 
die  oskischen  Formen  auch  Bück,  Der  Voc. 
d.  osk.  Sprache  32  f. 

4)  Eine  mehr  originelle  als  wahrschein- 
liche Vermutung  Uber  den  Ursprung  dieses 
Kasus  von  J.  Kozlovski  in  Techmer's  Intern. 
Z.  f.  Sprachw.  3,  285.  Ueber  die  ursprüngliche 


Gestalt  des  Suffixes  vgl.  Hirt,  IF.  2,  130  ff. 
und  Strbitbebo,  Die  Entstehung  der  Dehn- 
stufe 66  f. ;  Urgerm.  Gramm.  224  f. 

»)  Fabbetti  no.  2441,  vgl.  Pauli,  Altit. 
Stud.  1, 31 ;  Bbeal,  Mem.  d.  1.  S.  d.  1. 4,  400  f. : 
Zvbt.  Inscr.  It.  med.  68.  Allerdings  kann  als 
Grundform  auch  eine  solche  auf  -(«)yos  an- 
gesetzt werden  (v.  Planta,  Gramm.  2,  159) 

•)  Bücheler -Windrkilde  §  150.  So 
schrieb  -uu-  der  altere  Plinius;  vgl.  die  hand- 
schriftlichen Spuren  in  Symb.  philol.  Bonnens. 
712  f. 

7)  Hermes  19,  453;  Schneider  no.  108. 
Vgl.  jetzt  die  Zusammenstellung  der  Formen 
bei  Lindsay,  Lat.  Lang.  384. 

•)  Ritsch l,  Op.  4,  171  =  senCitui;  doch 
kann  ui  nicht  =  «  sein. 
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lautenden  -s,  das  nach  langem  Vokal  in  der  lat.  Schriftsprache  stets  wieder- 
hergestellt worden  ist),  sondern  auf  Angleichung  an  die  übrigen  gleich- 
lautenden Formen  des  Singulars.  Dass  ein  solcher  Genetiv  auch  in  op-us 
stecke  (in  der  Redensart  opus  est),  vgl.  Reifferscheid  im  Breslauer  Lek- 
tionskatalog f.  d.W.  S.  1877/78,  ist  mir  jetzt  nicht  mehr  allzu  wahrschein- 
lich, s.  Delbrück,  Grundr.  3,  253 l.  Hingegen  ist  ein  solcher  Genetiv  -dius 
in  inter-dius  (=  *diitos  ai.  div-ds);  vgl.  oben  §  78,  6. 

Kasuszeichen  -es:1)  Äpolon-es  CIL.  1,  187,  Cerer-cs  ib.  811,  Salut-cs 
ib.  49,  Vcner-es  Schneider  30;  sollte  Ss  anzusetzen  sein,  dann  wäre  diese 
Endung  wahrscheinlich  dialektischen  Ursprungs,  vgl.  osk.  medi'keis.2)  Um- 
gelautet zu  -is  ist  es  das  gebräuchliche  Suffix  der  konsonantischen,  di- 
phthongischen und  infolge  Übertragung  auch  der  e*'-Stämme,  vgl.  homin-is, 
näv-is,  bov-is  u.  s.  w.  Der  ß-Stamm  su-s  bildet  regelrecht  sü-is  aus  *sü{t-es 
vgl.  skr.  bhuv-ds  n terrae"  gr.  av-6g.  Vermischung  der  ü-  und  e«<-Stämme, 
daher  senätu-is  dotnu-is  cornit~is.s)  Entsprechend  vielleicht  vom  f-Stamm 
vi-  vis  aus  *vli-es  *v?iis  vgl.  skr.  bhiy-ds  „timoris*  gr.  xl-6g  von  xig;  anders 
Brugmann,  Grundr.  2,  578. 

Kasuszeichen  -s:  Der  Genetiv  der  et-Stämme  muss  mit  Rücksicht 
auf  osk.  Herentateis  »Veneria"  skr.  üve-$  „ovis"  auf  *-eis  *-es  (nach 
.1.  Schmidt,  K.  Z.  27,  287  f.  älter  *-o(s)  angesetzt  werden.  Indessen  er- 
scheint, soweit  unsere  Überlieferung  zurückreicht,  die  Endung  -is  (=  äl- 
terem -es)  infolge  von  Übertragung  von  den  konsonantischen  Stämmen 
auch  bei  den  ti-Stämmen,  wie  civ-is  mcnt-is  usw. 

Die  seit  Beginn  der  Litteratur  erscheinenden  Genetive  auf  -üs  der 
^-Stämme  entsprechen,  wie  umbr.  trifor  „tribus*  „fundi"  osk.  castrous  got. 
sunäits,  den  altindischen  Genetiven  auf  -o§,  daher  tribüs  aus  *tribcii-s  *tribou-s. 
In  welcher  Weise  die  doppelte  Bildungsweise  der  «'//-Stämme  ursprünglich 
verteilt  war,  ist  nicht  mehr  zu  ersehen.  Dasselbe  Suffix  vielleicht  in 
noc-s  (aus  *uoct-s  oder  richtiger  aus  *noct-es  *noct-os  mit  Synkope,  vgl. 
Solmsen,  Stud.  192)  Leg.  XII  tab.  rel.  ed.  Schöll  144  und  an  zwei  anderen 
Stellen  (Neue  2S,  651),  da  dieses  Adverbium  jedenfalls  eher  genetivischen 
Ursprungs  ist  (Delbrück,  Grundr.  3,  591)  als  lokativischen  (Zieler,  Beitr. 
z.  Gesch.  d.  lat.  Ablativs  50  f.).  Zweifelhaft  ist,  ob  -s  desselben  Ursprungs 
ist  auch  in  ab-s  ci-s,  cc-s*)  uls  begreift  sich  nur  als  Analogiebildung  nach 
eis  (Brugmann,  Ber.  d.  k.  sächs.  G.  d.W.  1883,  191,  wo  überhaupt  über  dieses 
genit.-ablat.  -s  gehandelt  ist). 

Über  das  inschriftliche  Fehlen  des  auslautenden  -s  vgl.  §  69. 

Der  Genetiv  d.  Sing,  der  o-  und  to-Stämme6)  endigt  auf  den  ältesten 


')  Während  ich  früher  noch  an  die  Mög- 
lichkeit gedacht  hatte,  -is  aus  -us  auf  laut- 
lichem Wege  herzuleiten,  muss  ich  jetzt 
jenen  Forschern  Recht  geben,  welche  zwei, 
bez.  drei  idg.  Kasussufhxe  -os,  -es  (vgl.  Lok. 
->)i  und  -ei)  und  -*  annehmen  und  deren  ur- 
sprüngliche Verwendung  nach  der  verschie- 
denen Betonung  geregelt  betrachten;  vgl. 

mann,  Grundr.  1,  §  81  Anm.  1;  Havet, 
Mem.  d.  1.  S.  d.  1.  5,  446;  Kbktschmer,  K.  Z. 
31,356;  Schmidt,  Pluralbildungen  115  Anm. 


J)  S.  auch  Lindbay,  Lat.  Lang.  384. 

»)  Nach  Gellius  IX,  XVI,  3  H.  erklärten 
einige  alte  Grammatiker  diese  Genetive  als 
Analogiebildungen  nach  dem  Dativ:  scnäht-is: 
semdu-i  —  duc-is  :  duc-L  Diese  Möglichkeit 
muss  immerhin  zugegeben  werden. 

4)  Ueber  ect  das  Ribbeck  wiederholt  im 
Texte  des  Vergil  hergestellt  hat,  Vahle»,  Z. 
f.  d.  öst,  Gymn.  1860,  S.  16  f.;  Neue  2«,  868  f.; 
Hist  Gramm.  1,  124. 

5)  Ausser  den  bekannten  Werken  vgl. 
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Denkmälern  auf  erst  seit  c.  600  (zum  erstenmale  erscheint  ein  solcher 
Gen.  cogmdei  auf  der  Weihinschrift  des  Muramius  CIL.  1,  542  a.  u.  608) 
auf  -ei,  worin  nach  unseren  §  32  gegebenen  Auseinandersetzungen  nur  eine 
graphische  Variante  von  -f  zu  sehen  ist.  Jedenfalls  zweifelhaft  ist,  ob 
uns  faliski8che8  Zextoi1)  berechtigt,  als  Grundformen  auch  für  das  Latei- 
nische solche  auf  -oi  anzusetzen,  da  diese  ganz  allein  stehende  Form  nicht 
allzu  sichere  Gewähr  hat  (vgl.  Brugmann  a.  a.  0.  586).  Jordan,  Hermes 
16,  511  denkt  an  Doppelformen  auf  -ei  und  -oi.  Alle  Versuche,  die  lat. 
Genetive  der  o-Stärame  mit  dem  idg.  Suffix  -sfo  (sio)  in  Verbindung  zu 
bringen,  sind  lautgesetzlich  nicht  zu  rechtfertigen.  Ebenso  scheitert  der 
Versuch,  sie  aus  Grundformen  auf  *-o(s  unter  Berufung  auf  die  oskischen 
und  umbrischen  Formen  auf -eis  (-eis)  und  -es  (-er)  z.  B.  osk.  pümpaiia- 
nais  sakaraklei's,  umbr.  kapres,  popler  abzuleiten,  an  dem  Umstände, 
dass  das  suffixale  s  des  Gen.,  welches  in  der  alten  Sprache  allerdings  ge- 
legentlich nicht  geschrieben  wurde,  seit  Beginn  der  litterarischen  Periode 
überall  wiederhergestellt  worden  ist.  Die  seit  Bopp,  Vergl.  Gramm.«  1  S.  39(J 
öfter  wiederholte  Vermutung,  der  lateinische  Gen.  der  o-Stämme  sei  der 
alte  Lokativ,  welcher  vonseiten  der  Bedeutung  grosse  Bedenken  entgegen- 
stehen (Delbrück,  Grundr.  3,  307),  hat  neuerdings  Brugmann  a.  a.  0.  wieder 
aufgenommen  und  bei  manchen  Sprachforschern  (vgl.  v.  Planta  a.  a.  0.) 
Beifall  gefunden.  Sicher  ist  aber  nur,  dass  das  Italische  und  Keltische 
(vgl.  z.  S.  Segomari)*)  eine  gemeinsame  Bildung  des  Genetivs  auf  -i  auf- 
weisen, der  auch  der  messapische  Genetiv  auf  -ihi  (h  Dehnungszeichen) 
entspricht.  Vgl.  insbesondere  Kretschmer  a.  a.  0.  275 1  und  die  dort  an- 
geführte Litteratur.  Dieser  Genetiv  auf  -f  ist  von  den  w-Stämmen  aus- 
gegangen und  auf  die  o-Stämme  übertragen  worden.  Der  Genetiv  der 
to-Stämme  lautete  bis  in  die  Zeit  des  Augustus  auf  -i  aus  bei  den  Sub- 
stantiven, -i>  (-iei)  hatten  die  Adjektive.  Die  genaueren  Angaben  siehe 
bei  Büch eler- W indekilde  §  176  f.,  Brambach,  Neug.  188  ff.  und  oben  §  78,  3. 
Naepor  enthält  nicht  den  Genetiv  (dies  die  Ansicht  von  Bücheler-Winde- 
kilde  §  173),  sondern  ist  ein  Stammkompositum  (*Naev7-i)or  *Nacvl-povcr), 
vgl.  Solmsen,  Stud.  104  und  117. 

Die  einzige  altererbte  Form  des  Genetivs  der  «-Stämme  ist  die  auf 
-as  (europäisch,  gegenüber  arisch  -ayäs),  vgl.  fawilias  Lätönäs  öscds  vias 
(Ennius)  Coira  Eph.  ep.  1  S.  8  no.  6,  soviel  als  Coiras,  s.  auch  Lattes,  Le 
iscrizioni  paleolatine  21,  Schneider  23,  auras  vielleicht  noch  Vergil  Aen.  11, 
801,  Ribb.  prol.  131,  osk.  eituas  „pecuniae",  umbr.  tutas  „civitatis",  pael. 
Uranias  „Uraniae",  marruc.  Jonias  „Joviae,  Junonis"  gr.  x^pag  (wegen  des 
Accentes  nicht  aus  *x<üQ«i&s.2)  Mit  Unrecht  werden  diese  lat.  Gen.  auf  -ös 
von  Gandino,  Riv.  di  fil.  5,  101  f.,  Fumi,  Note  glott.  54  als  entlehnt  aus  dem 
Oskischen  oder  gelehrte  Nachbildung  griechischer  Formen  bezeichnet. 

Petroni,  Dei  caai  nelle  lingue  classiche,  Stud.  1,31;  ZvET.Inscr.lt.  med.  71;  Schneider 

Napoli  1878;  Cocchia,  Questioni  p.  46  f.  (vgl.  Nr.  9;  Debcke,  Die  Falisker  180. 

S.  85  Fussnote  1);  Fumi,  Note  glott.  57  f.  und  *)  Zeuss-Ebel,  Gramm,  celt.  S.  223  ; 
jetzt  besonders  Brugmann,  Grundr.  2,  585  f.;  |  Stokes,  Bezz.  B.  11,  152;  Holder,  Alt-Celti- 

v.  Planta,  Gramm.  2,  105  f.;  Lindsay,  Lat.  scher  Sprachschatz  2.  Bd.,  S.  3. 

Lang.  383;  Kretschmer,  Einl.  275  f.  »)  Mahlow,  D.  1.  V.  35;  G.  Meyer,  Gr. 

')  Bull.  d.  corr.  1881,  51  f.;  Pauli,  Altit.  Gr.»  §  346. 
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Letztere  liegt  vor  in  Quartas  ßlius  CIL.  9,  2398  u.  a.  Übrigens  bemerke 
ich,  dass  auch  Grundformen  auf  *-aias  im  Lateinischen  lautgesetzlich  -as 
ergeben  hätten,  wodurch  zugleich  alle  Versuche,  die  verschiedenen  latei- 
nischen Bildungen  des  Genetivs  der  a-Stämme  aus  dieser  einen  Grund- 
form zu  erklären,  hinfällig  werden.  Mithin  sind  die  später  ausschliesslich 
üblich  gewordenen  Formen  auf  -ai  lateinische  Neubildungen,  und  zwar 
nach  dem  Muster  der  o-Stämme,1)  und  zwar  ist  die  Übertragung  durch 
die  männlichen  ^-Stämme  bewirkt  und  vermittelt  worden.  Inschriftlich 
überliefert  sind  z.  B.  Lavernai  CIL.  1,  47,  Duelonai  196,  2.  Über  das  Ver- 
hältnis dieser  inschriftlichen  Formen  zu  den  späteren  auf  -ae  lässt  sich 
nichts  absolut  Sicheres  sagen,  da  wir  nicht  wissen,  ob  —  AI  -dl  oder  ai  —  zu 
lesen  ist.31)  Die  Formen  auf  -aes  auf  plebeischen  Inschriften  des  7.  Jahr- 
hunderts, z.  B.  Pesceniaes  Laudicaes  CIL.  1,  1212  und  oft,  die  ich  früher 
mit  Sittl,  Die  lok.  Versch.  S.  16  u.  40  als  Gräcismen  bezeichnet  habe,  sind 
vielleicht  richtiger  mit  Lattes,  Le  iscrizioni  paleolatine  46  f.  (daselbst  auch 
die  beste  Beispielsammlung,  vgl.  übrigens  auch  Neue  l2 13  f.),  dem  v.  Planta, 
Gramm.  2,  88  beistimmt,  italisch-dialektischer  (osk.-sabell.  ?)  Herkunft.  Da- 
gegen sind  wohl  sicher  gräcisierend  die  Formen  auf  -es  (Bücheler- Winde- 
ku.de  §  165,  Lattes  a.  a.  0.).  Die  Schreibung  mit  -c  ist  nur  von  graphi- 
scher Bedeutung  für  die  Vulgärsprache. 

Auch  der  Genetiv  auf  -i  der  diphthongischen  und  e-Stämme  ist  eine 
Neubildung  nach  dem  gleichen  Muster,  leicht  erklärlich  durch  die  Be- 
rührung der  -id-  und  -»^-Stämme.  Die  ursprünglichen  Formen  sind  die 
spärlich  erhaltenen  auf  -es,  z.  B.  dies  sj)c~s  und  darnach  fides  rabics  (Büch.- 
Wind.  §  166).  Das  nach  skr.  rdyus  vorauszusetzende  *rss  aus  *r^i-es  ist 
nicht  erhalten,  sondern  durch  die  Neubildung  rei,  bei  Plautus  rel,  nach 
dem  Muster  der  ß-Stämme  verdrängt,  wie  denn  die  Formen  auf  -ei  die 
herrschenden  überhaupt  wurden.  Daneben  noch  die  lautgesetzlichen  Formen 
auf  -ti,  wie  fach  pernicil  (zu  beurteilen  wie  mieis  §  8,  7),  dii  Verg.  Aen.  1, 636, 
bezeugt  auch  von  Gellius  IX,  14,  aus  *diii  *didi.  Die  Verwendung  von  Formen 
auf  -e  für  den  Genetiv,  die  gelegentlich  noch  bei  Dichtern  und  Prosaikern 
der  Zeit  des  Augustus,  z.  B.  die  Verg.  Georg.  1,  208  Ribb.,  sich  findet,  be- 
ruhte ursprünglich  auf  einer  formalen  Verwechslung  mit  dem  Dativ,3)  der 
laut  gesetzlich  fide  lauten  müsste,  aber  durch  fidel  ersetzt  wurde. 

Anmerkung  1.  Das  von  Augustus  nach  Suetonius  (Nbüb  1,352)  gebrauchte  domos 
kann  ich  mir  nur  als  graphische  Variante  für  domüs  erklären;  durch  o  soll  der  offene 
u-Laut  bezeichnet  werden.    Anders  Kretschmer,  K.  Z.  31,  453. 

Anmerkung  2.  Nicht  selten  findet  sich  von  ffy-Stämmen  der  Genetiv  nach  Ana- 
logie der  o-Stämme  gebildet,  so  gewöhnlich  senüti  auf  den  Inschriften  des  7.  Jahrh.  d.  St. 
(Ritschl,  Op.  4,  171  f.).  Vgl.  auch  Quintil.  1,  6,  27  und  Charisius  bei  Keil,  Gr.  L.  1, 143, 12  f. 
Ausführliche  Stellensammlung  bei  Neub  V,  352  ff. 

Anmerkung  3.  Die  ganz  vereinzelte  Genetivform  Hedonei  CIL.  11,  3316,  vgl. 
die  Dativform  Par[i]enopei  ib.  12,  2366,  halte  ich  für  Analogiebildungen  nach  dem  Muster 


l)  Die  früher  CIL.  1,  57  gelesene  Form  derselbe  Diphthong,  wie  ai  in  aidüis.  Häufig 

l^rosepnais  hat  sich  nach  den  neuesten  Unter-  bei  Plautus  und  vielleicht  auch  bei  Terentius 

suchungen  als  verlesen  für  Proscpnai  heraus-  -«» (ebenso  -ei);  vgl.  Lindsay,  Lat  Lang.  381, 

gestellt,  und  ist  ausserdem  Dativ;  vgl.  Rh.  M.  Claas.  Rev.  10,  424  ff. 

42.  486  f.  Lattes,  Le  iscriz.  Paleolatine  44  f.  3)  Dativ  -  Lokativform  nach  Brugmaxn, 

hält  die  Form  für  einen  Nominativ.  Grundr.  2,  573. 
J)  Nach  Lindsay,  Lat.  Lang.  381  wäre  es 
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der  Substantive  der  sog.  5.  Deklination.  Vgl.  Verf.,  Festgruss  u.  s.  w.  114  f.;  Lindsay,  Lat. 
Lang.  381.    Hübneb,  Woeh.  f.  klass.  Phil.  1893,  79  setzt  im  Nom.  Jletlonium  an. 

Anmerkung  4.  Metioeo  Fufetioeo  (Ennius  nach  der  wahrscheinlichsten  Lesart  bei 
Quint,  1,  5,  12,  vgl.  Neue  1»,  131,  Reicuabdt,  N.  J.  139,  107)  ist  jedesfalls  nur  poetische 
Freiheit  nach  dem  Muster  der  hom.  Gen.  auf  -oto. 

Genetiv  des  Plurals. 

84.  Nach  den  Ausführungen  Osthoff's,  M.  U.  1,  207  f.  ist  das  idg. 
Suffix  zur  Bildung  dieses  Kasus  -dm  gewesen,  jedoch  war  schon  in  der 
Grundsprache  der  Ausgang  -öm,  der  vielleicht  von  den  o-Stämmen  her- 
stammt, auf  alle  anderen  nominalen  Stammklassen  übergegangen  (Streit- 
berg, IF.  1,  289).  Nach  den  lateinischen  Auslautsgesetzen  (vgl.  §  40,  2 
und  Priscian,  Gr.  L.  2,  366,  21)  ist  das  ursprünglich  vorhanden  gewesene 
-om  durchaus  zu  -om  gekürzt  worden.1)  Inschriftlich  nachweisbar  ist  -om 
in  Poumilionom  auf  einer  pränestinischen  Cista  Eph.  ep.  1,  20,  CIL.  14, 
4110,  Schneider  47,  handschriftlich  bovotn  vgl.  §  78,  6,  sonst  erscheint  -um, 
daher  vöc-um,  homin-um,  patr-um,  honör-um,  igni-um,*)  sü-um  für  *süu-om. 
mayistratu-um  aus  *ma(jistratcii-om  *magistratou-om  oder  vielleicht  eher  aus 
*ma<jistrat-(u)tt-öm  (Brugmann,  Grundr.  2,  695),  statt  der  letzten  Form  ge- 
legentlich auch  kontrahierte  auf  -üm,  z.  B.  passüm  (Plautus  und  öfter  s. 
Georges  s.  v.),  currüm  Verg.  Aen.  6,  653,  ezercitüm  Mon.  Ancyr.  V,  40.  Die 
/-Stämme  haben  vielfach  die  konsonantischen  in  der  Bildung  dieses  Kasus 
beeinflusst,  so  vor  allem  die  Partizipia  auf  -nt-,  von  welchen  die  prosaische 
Sprache  die  Formen  auf  -ium  vorzog,  während  die  Dichter  Ennius,  Lucre- 
tius,  Vergilius  häufig  die  auf  -um  gebrauchten.  Bei  den  Substantiva  auf 
-Ulf-  (gr.  -*>;T-),  z.  B.  Gen.  Plur.  civitatum  und  civitatium,  liegen  wohl  Doppel- 
stämme vor.  Einzelne  Verirrungen  des  Sprachgeistes,  den  auch  die  Gram- 
matiker nicht  vollständig  zu  meistern  verstanden,  sind  bei  Bücheler- 
Windekilde  verzeichnet.  In  der  Praxis  galt  im  allgemeinen  zu  allen 
Zeiten  das  Gesetz,  dass  von  den  Nomina,  die  im  Nom.  und  Gen.  d.  Sing, 
auf  -is  sich  endigten,  der  Gen.  d.  Plur.  auf  -ium  gebildet  wurde  (doch  all- 
gemein apum).  Im  übrigen  vgl.  man  die  statistischen  Ausweise  bei  Neue 
1»,  258  ff.  alituum  Lucretius  2,  928,  Verg.  Aen.  8,  27  ist  wohl  ein  Produkt 
des  metrischen  Zwanges.  Auch  die  o-Stämme  bildeten  ursprünglich  den 
Gen.  d.  Plur.  mittels  des  Suffixes  -om,»)  daher  als  Münzlegenden  Romano(m), 
Corano(m),  vgl.  osk.  Nüvlanüm  „Nolanorum",  umbr.  puplu  „populorum", 
volsk.  Veitstrom  „Velitemorum"  Zvet.,  Inscr.  It.  med.  46,  pael.  cerfum  „Ce- 
rerum"  oder  „Cerrorum"  ib.  11,  gr.  (aber  Aisernim  CIL.  1,  20  ist 

sicher  oskisch  und  vielleicht  sogar  Nom.  Sing,  neutr.,  vgl.  v.  Planta,  Gramm. 
2,  145  f.).  Diese  Bildungsweise  hat  sich  vielfach  bei  Dichtern,  vereinzelt 
auch  bei  Prosaikern  behauptet,  ist  aber  in  der  klassischen  Sprache  einer 
Analogiebildung  nach  dem  Muster  der  a-Stämme  und  Pronomina  unter- 


l)  Nach  G.  M.  Lanb  in  Harvard  Stud.  in 
Claas.  Phil.  1,  89  ff.  soll  die  ursprüngliche 
Lange  noch  bis  zum  Ende  des  ersten  Jahr- 
hunderts gehört  -worden  sein.  Jedoch  ist  dies 
jedesfalls  nicht  sicher  trotz  der  verschiedenen 
Behandlung  des  Oenet.  d.  Plur.  und  Nom.  Akk. 
d.  Sing.  gen.  neutr.  auf  den  Altesten  Inschrif- 
ten, z.  B.  CIL.  1,  16  Suesano  probom  „Sues- 


sanorum  probum*.  Vgl.  Lindsay  213.  Auch 
Marx,  Hülfsbüchlein*  2  spricht  von  Länge  des 
•um  in  diesem  Kasus,  duumriratum  CIL. 
10,  1081  dürfte  kaum  beweiskräftig  sein. 

*)  Die  lat.  Form  auf  -mm  ist  die  ur- 
sprüngliche, vgl.  tres,  trium,  gr.  tquov. 

3)  Ausführlich  Corssen  1,  586. 
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legen,1)  wovon  das  erste  inschr.  Beispiel  duonoro  CIL,  1,  32  ist  (olorum  der 
restaurierten  col.  rostr.  kann  als  sicheres  Beispiel  nicht  aufgeführt  werden). 
Immer  in  Prosa  gebraucht  sind  df-narium,  modiuni,  sFstertium,  II-  oder 
llLvirum*)  fabmm  in  dem  Titel  praefectus  f.  Analogiebildungen  nach  dem 
Muster  der  o-Stämrae  finden  sich  nicht  selten,  so  holerorum  (hohts),  poPma- 
törum  (pocma),  vectigdliörum  (vectlgalia),  andere  wie  pontißeorum,  mesöru(m) 
und  Genetive  auf  -örum  von  «-Stämmen  gehören  der  Vulgärsprache  an. 
Die  ursprünglich  der  pronominalen  Deklination  eigentümlichen  Genetive 
auf  *-söm,  vgl.  gr.  rm<  hom.  tautv  für  *väatüv  skr.  tä-sam  lat.  is-ta-rum  (dar- 
nach is-tö-rum  trotz  dor.  aklüv  u.  s.  w.,3)  haben  im  Lateinischen  wie  im 
Oskischen  und  Umbrischen,  vgl.  osk.  cgma-zum  „rerum*,  umbr.  praca- 
tantm4)  (Bedeutung  unbekannt),  die  tf-Stämme  angenommen,  amphorum 
und  drachmum  sind  Gräzismen,  die  Komposita  mit  -cola  und  -gcna  haben 
die  kürzere  Genetivform  auf  -ttm  nach  Art  von  Aeneadum  Gangaridum 
angenommen.6)  Nach  dem  Muster  der  tf-Stämme  auch  r&rum  die~rum  fa~ 
cierum  (Cato).  faciCnm  specifium,  angeführt  in  Fragm.  Bob.  de  nom.  bei 
Keil,  Gr.  L.  5,  563,  11,  werden  nicht  allzu  vielen  Glauben  verdienen. 

Dativ  des  Singulare. 

85.  Der  Dativ  der  o-  und  d-Stämme  ist  erwachsen  aus  bereits  indo- 
germanischer Kontraktion  von  o  -f-  au  ä  -f-  «*•)  zu  *-öi  *-äi;  über  die  An- 
nahme idg.  Doppelformen  vgl.  §  13,  7.  Inschriftlich  bezeugt  Numasioi  (§  2, 1) 
[in  Außdioi  CIL.  IX,  4527,  Schneider  315  kann  -oi  wohl  nur  Fehler  des 
Steinmetzen  sein];  von  Marius  Victorinus  erwähnt  poptdoi  Romanoi,  vgl. 
osk.  hürtüi  „horto".  Andere  Angaben  über  diese  alte  Dativform  sind 
sehr  unsicherer  Art.7)  Die  Grundformen  müssen  auf  angesetzt  werden. 
Von  «-Stämmen  gehören  der  ältesten  Formation  an  Mcnervai  Loucinai 
CIL.  1, 191, 813.  Die  lautgesetzlichen  antevokalischen  Fortsetzer  der  Grund- 
formen auf  *-o{  und  *-a(  sind,  wie  bereits  oben  §  13,  7  bemerkt  wurde, 
-o  und  -<7,  daher  hello  vest.  If crelo,  Matfttä  Erucma  u.  a.  fal.  Mencrva.*) 
Natürlich  haben  mit  diesen  Formen  die  britannischen  Dative  Xemetona, 
sacratissima  CIL.  7,  36,  46  nichts  zu  schaffen.9)  In  der  klassischen  Latinitat 


l)  Ueber  die  Gründe  Breal  in  Melanges 
Renier  (Paris  1887)  S.  283-39.  Vgl.  auch 
noch  bes.  Cicero  Orator  46,  155,  156. 

*)  Dagegen  XVrirorum  in  Comm.  lud. 
saec.  und  auf  dem  Monum.  Ancyr. 

s)  Osthoff,  Z.  G.  d.  P.  199  f.  Anm.  wegen 
J.  Schmidt,  K.  Z.  25,  5  Anm. 

4)  Da  urit.  -öm  im  Neuumbr.  immer  als 
-oin  -o  erscheint,  so  wird  man  in  unserem 
Falle  -um  als  Repräsentanten  von  urit.  -öm 
betrachten  und  annehmen  müssen,  dass  die 
ursprüngliche  Lange  im  Osk.-Umbr.  erhalten 
blieb.  Vgl.  v.  Planta,  Gramm.  1, 121;  2, 122  f. 

fi)  Bruomann,  Grundr.  2,  693. 

6)  De  Sacssurb,  M£m.  92;  Osthoff,  M.  U. 
2,  114;  4,  283.  Die  Auffassung  Johanssons, 
Bezz.  B.  14,  156  Anm.,  der  überhaupt  keine 
idg.  Kontraktionen  dieser  Art  zulassen  will, 
teilo  ich  nicht,  -oi,  nicht  -et,  wie  einige  Ge- 
lehrte wollen  (vgl.  Bruom ann,  Griech.  Gramm.» 


226),  ist  als  das  uridg.  Suffix  des  Dativs  an- 
zusetzen. 

7)  Jordan,  Krit.  Beitr.  241. 

")  Gesammelt  bei  Sittl,  Die  lok.  Versch. 
2  f.,  v.  Planta,  Gramm.  2,  94.  quo,  aliö,  die 
ich  früher  nach  Brkal,  Mem.  d.  1.  S.  d.  1.  6, 
168  als  Dativo  erklart  habe,  sind  richtiger 
mit  Bruomann,  Grundr.  2,  627,  783  als  Loka- 
tive aufzufassen. 

9)  In  der  zweiten  Auflage  ist  auf  den 
Erklärungsversuch  von  refert,  den  Schmalz 
in  der  ersten  Auflage  der  Syntax  §  78  (S.  271) 
gemacht  hatte  und  wornach  angeblich  *rei-fert 
(demnach  med  als  Dativ  zu  fassen)  zugrunde 
liegen  sollte,  aufmerksam  gemacht  worden. 
In  der  zweiten  Auflage  S.  423  hat  sich  Schmalz 
der  ScHöLi/schen  Erklärung  von  refert  =  „ex 
re  fert*  angeschlossen,  die  schon  v.  Planta, 
Gramm.  2,  94 1  als  nicht  recht  einleuchtend 
bezeichnet.    Ausführlich  Brüomann,  IF.  8. 
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haben  die  antekonsonantischen  Formen  auf  -ai  -ae,  die  mit  der  Form  des 
Lokativs  zusammenfielen,  die  Alleinherrschaft  errungen.1)  In  dem  von 
Ennius  annal.  605  Müll,  gebrauchten  tcrrdi  frugiferdi  (vgl.  Martial  XI 
90,  5)  scheint  mir  nichts  anderes  als  eine  poetische  Freiheit  vorzuliegen, 
entschuldigt  durch  die  gleichlautende  Form  des  Genetivs.8)  Über  die  ver- 
einzelte Schreibung  des  Dativs  mit  -ai  (ursprünglich  wohl  eine  Folge  der 
Vorschriften  des  Lucilius  und  Nigidius,  vgl.  Hist.  Gramm.  1,  208)  zu  allen 
Zeiten  s.  Bücheler- Win dekii.de  §  264.  Die  besonders  in  Etrurien,  Picenum, 
Umbrien,  im  Marserlande3)  schon  auf  sehr  alten  Inschriften,  z.  B.  Victorie 
CIL.  1,  183,  Diane  168,  vorkommende  Bildung  dieses  Kasus  auf  -e  ist  dem 
Einfluss  benachbarter  Dialekte  zuzuschreiben  (umbr.  tote  „civitati*  mars. 
Vesune  [Name  einer  Gottheit]  Zvet.,  Inscr.  It.  med.  41,  volsk.  deue  „deae" 
ib.  46),  sicherlich  aber  nicht  griechischem  (Hammer,  Die  lok.  Verbreitung 
frühester  rom.  Lautwandl.  im  alt.  Lat,  Halle  1894,  S.  10).  Rein  graphischer 
Natur  ist  die  Schreibung  mit  ~c  auf  plebeischen  Inschriften  der  späteren 
republikanischen,  häufiger  der  Kaiserzeit,  die  schliesslich  auch  in  offizielle 
Schriftstücke  Eingang  fand. 

Für  den  Dativ  der  konsonantischen,  diphthongischen  und  i-Stämme 
erscheinen  nebeneinander  Formen  auf  -ei  und  -i,  neben  welchen  (allerdings 
nur  von  konsonantischen  und  diphthongischen  Stämmen  nachgewiesen)  schon 
auf  den  ältesten  Denkmälern  solche  auf  -e  nachzuweisen  sind,  das  man 
wohl  als  lang  ansetzen  muss.  Vgl.  z.  B.  Jove  der  Duenosinschrift,  Diovc 
CIL.  1,  188,  [DJiovei  Victore  ib.  638  und  das  gewöhnliche  Jovi*)  Alle  drei 
Formen  sind  nur  Varianten  derselben  Grundform,6)  als  welche  für  die 
konsonantischen  und  diphthongischen  Stämme  mit  der  grössten  Wahrschein- 
lichkeit die  idg.  Dativform  auf  -ai  anzusetzen  ist.  Mithin  sind  die  Grdf. 
zu  Jov-l  patr-t  nönmi-l  *dio#-ai  (urit.  für  idg.  *diu-ai)  *pdtr-ai  *nöm(e)n- 
ai,  vgl.  ai.  div-c,  pitr-t  umbr.  nomne6)  und  lat.  hgimin-i  (alter  Infinitiv),  gr. 
/.tytfiev-ai. *)  Auch  die  Form  ovi  könnte  vielleicht  wirklicher  Dativ  sein 
(aus  *ovei-ai,  vgl.  ai.  doay-e)*)  dürfte  aber  wahrscheinlicher  als  Analogie- 
bildung nach  patr-t  u.  s.  w.  aufgefasst  werden,  vgl.  ov-is  nach  })atr-is.9) 

Ganz  gleich  geartet,  wie  die  Dative  patr-i  nomin-l  u.  s.  w.,  sind  die 
der  tt-Stämme,  senatu-ei  CIL.  1,  201,  12,  später  senätu-i,  die  ebenfalls  als 

218  ff.,  wo  in  glaubhafter  Weise  „id  mea[s] 
re[s]  fert*  als  die  ursprüngliche  Fassung  er- 
klart wird. 

>)  Bbuovann.  Grundr.  2,  601;  Bück,  Der 
Vocalismus  d.  osk.  Spr.  148. 


unsicher. 

»)  Vgl.  Solmsbk,  IF.  4, 246  (auch  Lindsay, 
Lat.  Lang.  387),  wodurch  die  ältere  Darstel- 
lung, nach  der  in  dorn  -e  dieser  Dative  der 
Rest  der  idg.  Lokativendung  -e  der  »-Stamme 


a)  Nach  Bbugmann,  Grundr.  2,  601  «wie  i  zu  suchen  war,  hinfallig  wird, 
es  scheint,  eine  Konsequenz  des  genetivischen  «)  Vgl.  übrigens  v.  Planta,  Gramm.  2, 173. 

und  dativischen  Gebrauchs  der  Forraen_auf  /)  hum-l,  das  Osthopf,  Z.  G.  d.  P.  195 

■*i  der  i«7-Stänune".  Regelmassig  wird  -m-e»  |  als  einen  alten  Dativ  (—  gr.  /«/*-«<)  erklärt, 

ist  doch  wohl  eher  Lokativ,  wie  dornt,  da  es 
bei  Plautus  noch  nicht  vorkommt  (Nbüb  2», 
642). 

8)  Betreffs  der  entgegenstehenden  Be- 
denken vgl.  v.  Planta,  Gramm.  2,  151. 

*)  Dative  auf  -?  von  diesen  Stämmen 
sind  nur  vulgär,  die  angeblich  für  die  Dichter- 
sprache nachgewiesenen  dieser  Art  sind  be- 
reite von  Nbue  1,  195  beseitigt. 


gemessen  (Lindsay,  Claas.  Rev.  10,  424  ff.). 
»)  Sittl,  Die  lok.  Versch.  10. 

*)  Vgl.  BÖCHBLBK-WlNDEKILDB  §  276  f.; 

Sittl,  Die  lok.  Versch.  p.  7;  Scunbider  155  f.; 
CIL.  14,  S.  588  (Sammlung  dieser  Dative  auf 
-e  (aus  den  Inschriften  des  alten  Latium). 
Das  früher  an  dieser  Stelle  angeführte  Ope 
der  Duenosinschrift  ist  nach  dem  neuesten 
Erklärungsversuch  Thubneysen's  jedenfalls 


Handbuch  der  kl»*s.  Altertumswissenschaft.  II,  2.  8.  Aufl.  9 
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echte  Dative  zu  fassen  sind.  Zweifelhaft  bleibt,  ob  Grundformen  auf  *-eu-ai 
(urit.  *-oy-ai)  oder  *-u-ai  anzusetzen  sind.  Hingegen  sind  die  auf  -m,  ebenso 
wie  noctü  umbr.  irifo  „tribui",  ursprüngliche  Lokative.1) 

Von  einem  «-Stamm  su-i,  Grdf.  *sutf-ai;  von  einem  r-Stamm  vi  aus 

*Vlt-T. 

Der  ursprüngliche  Dativ  der  f-  bez.  diphthongischen  Stamme  liegt  in 
den  Formen  facie  fidfi  vor;  ebenso  auch  rv?  /guot  re  Plaut.  Poen.  815],  wie 
equö  Matutfi;  Nebenform  facti,  wie  im  Genetiv;  faciP-T  ist  Neubildung  nach 
dem  Muster  der  konsonantischen  Stämme. 

Lokativ  des  Singulars.*) 

86.  Die  eine  der  beiden  idg.  Lokativbildungen  mit  Suffix  -i  ist  am 
deutlichsten  bei  den  o-Stämmen  erkennbar;  die  älteste  auf  italischem 
Sprachgebiet  nachweisbare  Form  ist  osk.  müinikei  terei'  »in  communi 
terra*,  endigt  also  auf  -ei  (Dativ  hortüf),  welches  als  europäischer  Aus- 
gang der  oxytonierten  Formen  anzusetzen  ist,3)  vgl.  dor.  <*x*t  nd,  bary- 
tonierte  Formen  hatten  -oi.  Der  Ausgang  -ei  liegt  vor  in  septumei  Plaut. 
Persa  260  (BCD);4)  daneben  in  difiquinfv,  diequartc6)  und  regelmässig  -7" 
in  die  proxumi,  cotti-die,  postrT-die  und  darnach  vielleicht  auch  prl-dic.6) 
Der  Wechsel  von  -ei  -i~  -J  ist  zu  beurteilen  wie  im  Dat.  Sing,  der  konson. 
Stämme.  In  klassischer  Zeit  fallen  die  Formen  des  Lokativs  mit  denen 
des  Genetivs  zusammen,  daher  die  adverbialen  Bildungen  domi  vom  Stamme 
domo-,  belli  u.  s.  w. 

Von  den  -to-Stämmen  lautet  der  Lokativ  auf  -ii  aus,  z.  B.  Sünit.  Der 
Lokativ  der  tf-Stämme  endigt  auf  -ai,  z.  B.  liomai  CIL.  1,  54,  später  -ac, 
und  wird  jetzt  allgemein  auf  eine  Grundform  auf  *-ai  zurückgeführt,  die 
schon  in  der  Grundsprache  mit  der  des  Dativs  zusammengefallen  war.7) 

Lokative  sind  nach  Johansson,  Bezz.  B.  13,  10  f.  auch  die  Städte- 
namen Fundf  Vclitrae,  jedoch  ist  diese  Erklärung  wenig  gesichert.  Dass 
die  Grammatiker  die  Funktion  des  Lokativs  auf  den  Genetiv  übertrugen, 
nicht  auf  den  Dativ,  hat  seinen  Grund  darin,  dass  bei  den  o-Stämmen 
Lokativ  und  Genetiv  formell  zusammenfielen. 

Sichere  Reste  des  Lokativs  der  {-Stämme  sind  nur  wenige  nachzu- 
weisen, ovi  könnte  Lokativ  sein  (aus  *ovei-i  oder  *ovii)  (und  als  solchen 
fasst  turri  Streitbero,  Dehnstufe  511).  ist  aber  wahrscheinlicher  nach  §  85 
zu  erklären.  Dagegen  sind  percgn  und  mit  Übertragung  des  -i  auf  kon- 
sonantische Stämme  tempert  (vgl.  vespert  vom  o-Stamm  vespero-),  rurJ  als 
wirkliche  Lokative  zu  betrachten.8)  peregrr  (Plaut.)  verhält  sich  zu  percgri, 


')  Vgl.  Brugmann,  Grundriss  2,  614; 
v.  Planta,  Gramm.  2, 159.  Die  Instrumental- 
form monü  (J.  Schmidt,  K.  Z.  27,  304)  Iftas  t 
Brugmanm,  Gnindr.  2.  633  mit  dem  Ablativ 
zusammengefallen  sein. 

2)  Zieler,  Beiträge  z.  Geschichte  d.  tat. 
Ablativns  (Bonn  1892)  S.  25—35. 

*)  De  Saussurb,  Mem.  91 ;  Brugmann,  M. 
ü.  2,  244  Anm.;  J.  Schmidt.  K.Z.  25,  95  Anm. 
Nach  Kick,  Gßtt.  gel.  Anz.  1880  S.  424,  Brug- 
mann, K.  Z.  27,  411,  Grundr.  2,  616  sind  die 
ursprünglichen  Doppelformen  auf  -oi  und  -ei 


angesetzt. 

*)  Ladinei  CIL  I  24  lasse  ich  aus  den 
von  Bück,  Der  Vok.  d.  osk.  Spr.  9,  v.  Planta. 
Gramm.  2,  650  angegebenen  Gründen  lieber 
beiseite. 

8)  Büchelbh-Windekilde  §  304;  Neue 
2*  652. 

6)  Brdomann,  Grundr.  2,  407'. 

7)  Osthoff,  Z.  G.  d.  P.  195  f.;  Brugmann. 
Grundr.  2, 618.  Vgl.  auch  Tobp,  Beitr.  z.  Lehre 
v.  d.  geschl.  Pron.  15  ff.  Anm. 

*)  Vgl.  die  Belege  über  das  Vorkommen 
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wie  Jove  zu  Jovi.  Dagegen  sind  die  Ablative  auf  -e  von  /-Stämmen,  wäre 
(Varro  Atacinus,  Lucretius),  die  ich  früher  als  Fortsetzer  idg.  Grund- 
formen auf  -8 l)  gedeutet  habe,2)  richtiger  als  Analogiebildungen  nach 
dem  Muster  der  konson.  Stämme  zu  deuten,  bei  welchen  dieser  Kasus 
regelmässig  auf  -c  (aus  älterem  -t)  sich  endigt,  z.  B.  rtir-e  aus  *r?7s-*,  vgl. 
Nom.  Akk.  mare  aus  *mari  und  §  26,  1. 

Von  diphthongischen  Stämmen  regelrecht  bove,  Jove,  nave  aus  *bov-i, 
*Jov-i,  *ndv-i. 

Von  dem  «-Stamm  sa-  su-c  aus  *suy-i;  von  dem  f-Stamm  ttf-  vi  aus 

*vii-i. 

Eine  suffixlose  Lokativform  liegt  vor  in  nocta  (von  einem  M-Stamme) 
und  in  den  §  85  besprochenen  Dativen  der  u-Stämme  auf  -m,  z.  B.  fructü 
aus  *fructeu  *frucku  *fructou  (Stbeitberg,  Die  germ.  Comp.  [Index  lect. 
v.  Freiburg  1890]  S.  25,  Hirt,  IF.  1,  226,  Brugmann,  Grundr.  2,  613  f.), 
ferner  wahrscheinlich  in  die  St.  diey-.  Aber  hodit  enthält  den  Ablativ,  wie 
man  aus  fal.  foied  (vgl.  Hist.  Gramm.  1,19)  schliessen  muss.  diu  »bei  Tage" 
ist  wohl  am  wahrscheinlichsten  als  Umbildung  aus  die  nach  dem  Muster 
von  noctü  aufzufassen.3)  Ein  suffixloser  Lokativ  ist  auch  penes  von  pcnus 
penoris,  vgl.  griech.  aiVf.4) 

Ablativ  des  Singulars.») 

87.  Die  Litteratur  über  die  von  allen  Forschern  anerkannte  Thatsache, 
dass  in  der  Grundsprache  nur  die  o-Stämme  einen  Ablativ  auf  -d  gebildet 
haben,  verzeichnet  Zieler  S.  9.  Derselbe  gibt  auch  S.  14  im  Anschluss 
an  Brugmann,  Grundr.  2,  593  (vgl.  auch  v.  Planta,  Gramm.  2,  79  f.  und 
Kretschmer,  Einleitung  138)  den  Weg  an,  auf  welchem  schon  im  Urita- 
lischen die  Ausbreitung  dieser  Ablativbildung  auf  die  übrigen  nominalen 
Stammklassen  erfolgte.  Nach  dem  Verhältnis  Instrum.  -fi:  Abi.  -öd  bei 
den  o-Stämmen  wurden  auch  zu  den  Instrum.  auf  -ä  -f  -w  -<T  der  ö-  ?-  n- 
^-Stämme  Ablative  auf  -ad  -}d  -üd  -vd  gebildet.  Übrigens  schwand  schon 
in  der  uritalischen  Periode  der  Instrum.  aus  der  Reihe  der  nominalen 
Kasus  und  liegt  daher  auch  im  Lateinischen  nur  noch  in  adverbialen 
Bildungen  vor.    Seine  Funktionen  wurden  auf  den  Ablativ  übertragen. 

dieser  und  Ähnlicher  Formen  bei  Neue  2*,     wieder  aufgenommenen  Anschauung  vgl.  Zir- 


047  ff.  und  Liädsay,  Lat.  Lang.  396. 

»)  J.  Schmidt,  K.  Z.  27,  298. 

*)  So  auch  Zielbb  a.  a.  0.  38.  Auch 
umbr.  ocre,  sabin.  Flusare,  die  idg.  -c  ent- 
halten könnten,  werden  wegen  der  oskischen 
Formen  auf  -ei  richtiger  auf  Grundf.  auf  -ei 
zurückgeführt;  vgl.  v.  Planta,  Gramm.  2, 152 


lkb,  Beitr.  z.  G.  d.  lat.  Abi.  10  ff.,  v.  Planta, 
Gramm.  2,  79  f.;  113  f.  und  Bück,  Stud.  in 
Claas.  Phil.  Chicago  1, 1561.  LiLextrud  stipmd 
müssen  neben  osk.  contrud  {*contröd)  als 
verhältnismässig  junge  Bildungen  betrachtet 
werden  (zu  ergänzen  viä(d))  und  berechtigen 
nicht  zu  dem  Schlüsse,  dass  der  idg.  Auf»- 


*)  Schmidt,  Plural bild ungen  207;  Lindsay,  gang  dieses  Kasus  bei  den  o-Stämmen,  die 
Lat  Lang.  555;  anders  Solxsbn,  Stud.  192  f.  I  in  der  Grundsprache  alloin  einen  Ablativ  auf 


4)  Bbuomaitn,  Grondriss  2,  393;  Lind 
sat  586. 

4)  Mahlow'»  Auseinandersetzungen  Ober 
den  Ablativ  scheinen  mir  mehr  scharfsinnig  als 
richtig  (D.  I.V.  133  f.,  bes.  135).  Betreffs  dieser 


•d  bildeten,  -Ad  gewesen  sei.  Desgleichen 
sind  die  von  Bezzekbebgeb  herangezogenen, 
nur  in  der  Mundart  eines  einzigen  Dorfes 
nachgewiesenen  und  als  ursprüngliche  Abla- 
tive erklärten  litauischen  Formen  doch  wohl 


neuerdings  von  Kbetschmeb  (der  Übrigens  -tit  j  kaum  alten  Datums.  Vermutungen  über  die 
als  ursprünglichen  Ausgang  annimmt),  K.  Z.  Herkunft  des  Kasussuffixes  bei  Lkskien.  Ber. 
31,  457,  Hirt,  IF.  I,  24,  Streitbero,  Anz.  3,  j  d.  k.  sächs.  Ges.  d.  Wiss.  36,  101,  Pershon. 
190,  Bezzenbrroer  in  seinen  Beitragen  24, 321  \  Stud.  91. 

9« 
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Die  inschriftlich  erhaltenen  Ablative  auf  -d  sind  gesammelt  bei  Zieler 
S.  16  f.  Von  o-Stämmen  vgl.  z.  B.  Benventod  CIL.  1,  19,  Gnaivod  ib.  30; 
von  tf-Stämmen  praidad  63,  handschriftlich  Troiäd;  daraus  die  gewöhn- 
lichen Formen  auf      und  -ä  mit  stets  erhaltener  Länge. 

Der  Ablativ  der  /-Stämme  lautete  auf  -Td  aus,  z.  B.  loucarid  (Lex. 
Luc.)  (navahd  auf  der  Col.  rostr.  kommt  auf  Rechnung  des  Wiederher- 
stellers), vgl.  pael.  fertUd  Zvet.,  Inscr  It.  med.  11,  das  freilich  auch  Adverb 
sein  kann  (v.  Planta,  Gramm.  2,  660),  daraus  klassisch  -7;  auch  die  kon- 
sonantischen Stämme  haben  nur  den  Ausgang  -?d  (-cd  nur  dictatorcd  der 
Col.  rostr.,  wie  navalcd  zu  beurteilen),  daher  airid  (St.  aes-)  coventionid 
(dazu  vgl.  bovid  Lex.  Spol.).  Der  gewöhnliche  Ausgang  dieser  Stämme 
ist  -f5.  Angebliche  Länge  dieses  -e  bei  Plautus  und  den  alten  Dichtern 
beruht  auf  Verwechslung  mit  -i  (Lindsay,  Lat.  Langu.  392).  Vgl.  inschr. 
faenisicei,  virtutci  (BCcheler-Windekilde  §  249,  Schneider  S.  156)  mit  -ei 
=  -?,  das  natürlich  von  den  /-Stämmen,  vgl.  omnei  partei,  bezogen  ist. 
Die  Ablative  der  konsonantischen  Stämme  auf  -e  sind  nicht  aus  denen 
auf  -Td  (oder  -<~d)  hervorgegangen,  sondern  entweder  zum  Teil  ursprüng- 
liche Instrumentales1)  (vgl.  §  7)  oder  aber,  was  wahrscheinlicher  ist,  Loka- 
tive, demnach  acre  pedc  aus  *ais-i  *ped-i.s) 

Von  ti-  und  ^-Stämmen  sind  nur  Formen  auf  -ü  und  -c  nachgewiesen.3) 

Reste  des  ursprünglichen  Instrumentalis4)  liegen  vor  in  den  Ad- 
verbien auf  -ö,  z.  B.  modo  aus  *modöJ  numcro,  humu  (=  *humö)  Varro 
Sat.  Men.  422  R.,  pracstu  Keil,  Gr.  L.  7,  157,  22,  forfuitu  Schuchardt,  Vok. 
2,  91,  in  bene  male  probe.6)  Doch  Hesse  sich  die  Verkürzung  der  Endsilbe 
bei  modo  cito  bene  male  auch  nach  dem  Gesetz  der  „Breves  breviantes* 
erklären  (Lindsay,  Lat.  Langu.  393).  Übrigens  darf  nicht  verschwiegen 
werden,  dass  auch  alte  Ablative  als  Adverbien  verwendet  wurden,  daher 
bei  Plautus  und  Terenz  cito,  modo  Lucr.  2,  1135  (dazu  Lachmann's  Kom- 
mentar). Ferner  ist  eine  ablativische  Bildung  fucilumed  mit  f  im  Senatus- 
cons.  d.  Bacch.,  vgl.  osk.  amprufid  aus  *amprofed,  lat.  improbe,  fal.  rected, 
ferner  rafdr  ferc  und  f'crmf.  Häufig  finden  wir  nebeneinander  Adverbien 
auf  -c  und  -o,  z.  B.  commode  -o  (Cliaris.  bei  Keil,  Gr.  L.  1,  193,  15  u.  ö.), 
darnach  sogar  rotidio  (ib.  196,  8).6)  Zweifelhaft  ist,  ob  contra  früsträ  (viel- 
leicht Nominativ)  Instrumentale  waren,7)  jedesfalls  sind  die  Messungen 
contra  frnsträ  erst  nach  Analogie  von  extra  intra,  vgl.  eastrad  suprad  (Sen. 
d.  Bacch.)  eingeführt.  Über  circa  (zuerst  bei  Cicero)  Wölfplin,  Arch.  f. 
lat.  Lex.  5,  291  ff. 

Anmerkung  1.  Die  Bedeutung  der  alten  rf-Formon  für  die  Textkritik  der  plautinischen 
Gedichte8)  hat  die  Spezialforschung  klarzulegen,  im  allgemeinen  dient  zur  Iiiformierung 

')  J.  Schmidt,  K.  Z.  27,  291  f.  Zieles  a.  a.  0.  35  ff. 

2I  Havkt,  Möm.  d.  1.  S.  d.  1.  6, 105  f.  Eine  *)  Schmidt,  Festgrussan  Böhtlingk  100  ff. 

andere  Erklärung  versucht  Misteli,  Ztschr.  f.  •)  Früher  hatte  ich  diese  Adverbia  mit 

Vülkerpsvcb.  14,  327.  umbr.  nesimei  „proxime"  in  Verbindung  ge- 

3I  \Y  egen  marjiatrtUuo  des  Sen.  d.  Bacch.,  bracht,  was  aber  nicht  haltbar  ist;  vgl.  übri- 

das  nicht  ohne  grosse  Wahrscheinlichkeit  in  gens  auch  Berok,  Beitr.  z.  lat  Gramm.  1, 18; 

»ttightratud  abgeändert   worden   ist,   vgl.  Bbügmann,  K.  Z.  24,  74 ;  Fümi,  Note  glott. 

Weissbrodt,  Observationes  in  Senatus  cons.  1,  71. 

d.  Bacch.  (Brunsbergae  1879)  S.  9.  7)  Skutsch,  Forsch.  1,  8. 

*)  Vgl.  über  die  Geschichte  dieses  Kasus  8)  Handschriftliche  Spuren  des  ablativi- 
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Bi  chbleb-Wixdekildb  §  231  f.;  vgl.  auch  Ritscbl,  Neue  Plaut.  Exkurse  I,  Müller,  N.  J. 
113,  689  f.  und  oben  §  69,  2.  Auch  betreffs  der  im  Gebrauche  schwankenden  Formen  von 
i-  und  konsonantischen  Stammen  (zum  Teil  aus  verschiedener  Herkunft  der  Formen  erklär- 
lich) vgl.  Böch.-Wind.  §  250  f.,  Brambach,  Neug.  158  ff. 

Anmerkung  2.  Nach  Htbt,  LF.  5,  242  ff.,  dem  Streitberg.  Urgerm.  Gramm.  13  zu- 
stimmt, wahrend  Bück,  Der  Vocal.  d.  osk.  Spr.  54  sich  sehr  skeptisch  verhält  und  Kretschmer, 
Einl. 110  nur  die  Möglichkeit  zugibt,  liegt  das  Suffix  -mi  des  Instr.  Sing,  in  den  lat.  Ad 
verbien,  wie  statim,  vor.  Dasselbe  Suffix  hatte  früher  Ostboff,  vgl.  Bbuqmakn  in  Techmer's 
Internat.  Zeitschr.  f.  Sprachw.  1,  241  und  Grundr.  2,  638,  in  den  pronominalen  Adverbien 
öli-m,  interi-m,  altri-m  Plaut.  Pseud.  357  [a&riste  altrim  secus]  vermutet.  Nach  Delbrück, 
Grundr.  3,  583  entsprechen  »die  Formen  auf  -im,  wie  exim  und  interim,  intim,  Mim,  gewöhn- 
lich istinc,  Mine,  hinc,  utrimque,  olim  den  Instrumentalen  auf  -mii*.  In  anderer,  wenig 
wahrscheinlicher  Weise  sucht  den  instrumentalen  Charakter  dieser  Adverbien  darzuthun 
Ziblsb,  Beitr.  z.  Gesch.  d.  lat.  Abi.  41  ff.  Eine  Sammlung  dieser  Adverbia  auf  -Um  und  -im 
bei  Necb  2*,  547  ff.  und  661  f.,  wo  die  ersteren  freilich  als  Akkusative  bezeichnet  werden. 
Vgl.  auch  Ritscbl,  Op.  2,  452  ff.  und  besonders  Fünck,  Arch.  f  lat.  Lex.  8,  78  ff.  Auch  die 
lat.  Adverbia  auf  -trö,  wie  citrö,  dextrö,  intrö,  retrö,  ultrö  werden  von  einigen  Sprach- 
forschern (vgl.  Streitberg,  Urgerm.  Gramm.  184)  als  Instrumentale  aufgefasst  und  von 
idg.  Grundformen  auf  *-Öm  abgeleitet. 

Anmerkung  3.  Das  Suffix  -tus  in  caeli-tus  fundi-tus  antiqui-tus  u.  s.  w.  aus  *-tos, 
das  im  Griechischen  in  dem  Paradigma  der  v-  und  (»-Stämme  die  Geltung  eines  Kasus- 
suffixes erlangt  hat,  z.  B.  dvopuxog  (skr.  nämatas),  hat  im  Lat.  nur  adverbiale  Geltung. 
Ueber  die  Entstehung  dieser  Adverbia  eine  Vermutung  von  Johansson,  Bezz.  B.  14,  162  f. ; 
Tamm,  P.-B.  Br.  6,  406  denkt  an  die  Entstehung  aus  -t  +  us  (Ablativ  +  Ablativsaffix).  Vgl. 
auch  Danielsson,  Gramm,  u.  etym.  Studien  I  (Upsala  1888)  S.  55  Anm.  1.  Eine  Sammlung 
dieser  mit  Ausnahme  von  intus  nnd  xubtuft  teils  von  Substantiven  teils  von  Adjektiven  ab- 
geleiteten Adverbien  bei  Neue  2S,  736  ff.    Vgl.  auch  Lindsay,  Lat.  Lang.  561  f. 

Dativ- Ablativ  des  Plurals. 

88.  Bei  den  o-Stämmen  fungiert  hiefür  der  Instrumentalis:  equis 
aus  *equö(s  (*cqtiöis  regelrecht  gekürzt,  vgl.  §  13)  skr.  ahoi?  gr.  tnnoic 
aus  *t7i7Tv)tcy  idg.  *eÄ#o  -+-  a^is  nach  Brugmann,  Grundr.  2,  715. J)  Nach 
diesem  *-ois  der  o-Stämme  sind  die  Dat.-Abl.  d.  Plur.  d.  ti-Stämme  neuge- 
bildet, so  mensis,  dessen  -?s  aus  *-ais  hervorgegangen  ist,  vgl.  osk.  Dium- 
pais  „nymphis".8)  Der  Grundform  der  o-Stämme  stehen  zunächst  osk. 
Nüvlanüfs  „NolainV,  pael.  empratois  „imperatis*,  solois  „omnibus"  Zvet., 
Inscr.  It.  med.  11,  128),  Iouiois  puklois  „Joviis  pueris*  ib.  32,  suois  cnatois 
„suis  gnatis"  CIL.  1,  194;  denen  zunächst  altlat.  ab  olocs,  wenn  auch  von 
einem  Pronomen,  privicloes  (überliefert  priviclio  es)  Paul.  Fest.  14,  17;  244  Th., 
daraus  die  Formen  auf  -r*.  Vereinzelt  erscheint  -f-s  in  pro  suefI  =  sufs- 
que  (Praen.)  CIL.  14,  1297,  Cavalurines  und  Meniovines  CIL,  1,  199  [vgl. 
umbr.  ahesnes  „aheneis",  popler  „popuhV,  mars.  Iovics  „JovhV  Zvet., 
Inscr.  It.  med.  38],  sowie  von  tf-Stämmen  manubies  (Capua  a.  u.  619)  Eph. 
ep.  VIII  123  no.  476,  nuges  CIL.  1,  1297,  vies  4,  1410,  sues  5, 1456  (11  p.  Chr.) 
vgl.  umbr.  tekuries  „decuriis",  mars.  Martscs  „Martiis*  Zvet.,  Inscr.  It. 
med.  43.    -es  steht  hier,  wie  im  Dativ  d.  Sing,  der  konson.,  im  Lokativ 


sehen  d  sind  nicht  vorhanden  (Studemund, 
Hermes  1,  309  f.). 

»)  Pott,  Et.  Forsch.  V,  573;  21,  639; 
Osthoff,  M.  U.  2,  56.  Man  könnte  auch  eine 
ursprüngliche  Lokativform  in  diesem  Kasus 
der  o-Stamme  erkennen,  und  zwar  eher  eine 
solche  auf  urspr.  *-oi$i  als  eine  solche  auf  *-uis. 
Vgl.  Brcgmahk,  Grundr.  2,701 ;  Hiht,  IF.  1, 30; 
v.  Planta,  Gramm.  1,  165;  Zieler,  Beitr.  z. 
Gesch.  d.  lat.  Abi.  48  ff.  Wegen  J.  Schmidt's 


Annahme  (Pluralbildungen  50),  dass  mjrls  — 
ai.  fijreiu  sei  (vgl.  auch  Wiedemar n.  K.  Z. 
32,  121)  ist  zu  vergleichen  Bbugmann,  Grund- 
riss  2,  700«. 

2)  Mahlow,  D.  1.  V.  101  f.;  Osthofk,  Z. 
G.  d.  P.  195;  Tobp,  Beitr.  z.  Lehre  v.  d.  geachl. 
Pron.  15  flF.  Anm.  Gegen  Tobp  a.  a.  O.  vgl. 
v.  Planta,  Gramm.  2,99*  und  Solhsen,  1F. 
4,  240  ff. 

»)  Bücueleb,  Rh.  M.  35,  495. 
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der  o-Stämme  -c  neben  -1  steht,  für  -eis  (—  is),  das  sich  inschriftlich  bis 
zum  Ende  der  Republik  findet;  Delmateis  quadrigeis  noch  auf  dem  Mon. 
Ancyr.,  aber  nach  vorhergehendem  -e-  immer  -is  (Wölfflin,  Sitzungsber. 
d.  bayer.  Ak.  1886,  S.  256).  Die  «o-Stämme  haben  inschriftlich  -Ts  oder  -eis, 
z.  B.  auspicls,  in  der  Literatursprache  gew.  -iis  (Brambach,  Neug.  196,  327), 
die  id-Stämme  auch  kontrahiert  -Ts,  z.  B.  klass.  gratis  neben  grafiis  Pomp., 
provincls  Mon.  Ancyr.  deivos  der  Duenosinschrift  und  dcvas  Corniscas  CIL. 
1,  814,  die  man  beide  als  Dative,  bez.  Lokative  d.  Plur.  gedeutet  hat,  sind 
ganz  unsicher,  ersteres  wahrscheinlich  Nom.  d.  Sing.,  letzteres  Gen.  d.  Sing.1) 
Eher  vielleicht  sind  Lok.  d.  Plur.  auf  -s  die  Adverbien  alias  alteras  („viribus* 
oder  „occasionibus"),  foräs  „draussen".2) 

Bei  allen  übrigen  Stämmen  erscheint  das  Suffix  -bus,  älter  -bosy 
so  protrebibos  Eph.  ep.  2,  208  =  CIL.  9,  4204, 3)  gall.  matrebo  („matri- 
bus")  Namatisikabo.  Dass  das  Suffix  -bos  -6us,  zusammenhängend  mit 
skr.  -bhyas  -bhi^  gr.  -yi,  ursprünglich  langen  Vokal  hatte,  ist  trotz 
Corssen's  Nachweisungen  (2,  498)  nicht  anzunehmen,  vgl.  Lindsay,  Lat. 
Langu.  404.  Die  Grundform  ist  trotz  J.  Schmidt,  Vok.  1,  100,  Henry, 
Me'm.  d.  1.  S.  d.  1.  6,  102  noch  nicht  ermittelt.  Der  Analogie  der  i- 
Stämme,  z.  B.  avi-bus,  vgl.  skr.  ävi-bhyas,  sind  sämtliche  konsonantische 
gefolgt,  daher  voc-i-bus  gegen  skr.  vag-bhyas:  einmaliges  Senatorbus  (Sc. 
de  Bacch.)  muss  neben  zweimaligem  senatoribus  und  mulieribus  als  Ver- 
sehen des  Graveurs  betrachtet  werden.*)  Bei  den  M-Stämmen  wechseln 
die  Formen  auf  -ibus  mit  solchen  auf  -ubus.6)  Von  dem  rt-Stamm  sa-  sü-bus, 
doch  auch  su-bus  nach  sü-is  usw.  und  suibus  (Bücheler- Windekilde  §  320). 
-bus  ist  ausschliesslich  üblich  bei  den  i-,  bez.  diphthongischen  Stämmen, 
daher  facie~-bus  re-bus  difi-bus  (dibus  CIL.  6,  25540)  und  war  ursprünglich 
auch  eine  bei  den  a-Stämmen  heimische  Bildung;  weit  verbreitet  vor  dem 
6.  Jahrhundert,  wurde  sie  später  nur  der  Unterscheidung  halber  bei  einigen 
Substantiven  beibehalten;  am  häufigsten  sind  deäbus,  füiäbm,  lihertäbus*.) 
Hingegen  sind  ambobus  dtwbus  (ambo  duo  Nom.  Akk.  d.  Duals)  ambäbus  duäbus 
wegen  der  urspr.  dualischen  Flexion  dieser  beiden  Wörter  sicher  Neubildungen, 
wie  ambös  und  duös.  Vereinzelte  Neubildungen  auf  -biis  auch  von  o-Stämmen, 
so  dibus  („dis*)  CIL.  6,  214,  amicibus  15267,  alnmmbus  17633;7)  ganz  bar- 
barisch suobus  und  sybus  (=  „suis")  nach  sibi  CIL.  6,  25957,  26896.  Häufig 
sind  Analogiebildungen  der  aus  dem  Griechischen  entlehnten  Neutra  auf 
~ma  der  konsonantischen  Deklination  nach  den  o-Stämmen,  z.  B.  potmatis 
u.  a.6)    Über  das  Fehlen  des  auslautenden  -s  in  der  Schrift  s.  §  69. 


')  Maurenbrbcher,  Phil.  54  (N.  F.  8)  623.  »)  Es  ist  natürlich  der  sogenannte  Mittel- 

2)  Brugmann,  Grundr.  2,  704 ;  Lindsay,  laut  (ö  oder  «)  anzuerkennen,  wenn  auch  zu- 

Lat.  Lang.  403.  Nach  Delbrück,  Grundr.  3.  fällig  Formen  mit  t  als  die  Riteren  bezeugt 

626  sind  alüts  altenis  (sc.  „vices")  eher  Ak-  sind  (Jordan,  Quaest.  arch.  6  f.). 

kusative.  Vgl.  auch  Jeep  in  der  Festschrift  °)  Fumi,  Note  glott.  87,  88:  Orthoff,  Z.G. 

zum  70.  Geburtstag  O.  Schade  dargebracht  d.P.  198  gegen  Delbrück,  Einl.i.d.  Sprachst.1 

(  Königsberg  1896)  S.  93  ff.  (IF.  Anz.  8,  294).  108.  Das  statistische  Material  bei  Neue  1», 

a)  Jordan,  Quaest.  archaeicae,  Regimontii  22  f. 

1^84,6.  7)  Lindsav,  Lat.  Ung.  404;  Büciieler- 

*)  Dies  ist,  scheint  es,  auch  Ritschl's  Windekilde  §  328. 

Meinung  Op.  4,  183.  Vgl.  auch  Wkissbropt,  ■)  Nece  1*.  289  f. 
Ohservationes  in  Sc.  etc.  7. 
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Zur  Litteratar  Ober  die  Deklination  des  Nomens  im  allgemeinen  vgl.: 
J.  A.  Härtung,  Ueber  die  Kasus,  ihre  Bildung  und  Bedeutung  in  der  griech.  und 
lat.  Sprache,  Erlangen  1831.  L.  Mrybb,  Gedrängte  Vergleichung  der  griech.  und  lat.  De- 
klination, Berlin  1862  K.  L.  Struve,  Ueber  die  lat.  Deklination  und  Konjugation,  Königs- 
berg 1823.  F.  BCcHKLEB,  Grundriss  der  lat.  Deklination,  Leipzig  1866;  unter  Benutzung  der 
französischen  Uebersetzung  von  Louis  Havet  (Prelis  de  la  declinaison  u.  s.  w.,  Paris  1875) 
aufs  neue  herausgegeben  von  J.  Windbkildb,  Bonn  1879  [Hauptwerk!].  Wegen  H.  Merouet, 
Entwicklung  der  lat.  Formenbildung  vgl.  §  1.  F.  G.  Fümi,  Note  glottologiche  I :  Contributi 
alla  storia  comparata  della  declinazione  latina,  Palermo  1882.  Db.  Wenck,  Zur  idg.  Kasus- 
bildung, Programm  der  städt.  Kealsch.  I.  0.  zu  Borna  1884.  W.  Stores,  Celtic  declension, 
Bezz.  B.  11,  65—176;  Windisch  bei  Gböbeb,  Grundr.  d.  rom.  Phil.  1,  302  f.  Ausserdem  vgl. 
Hübneb,  Grundr.  §  41  und  G.  Meyer,  Gr.  Gr.3  404  ff.  Wallaob  M.  Lindsay,  The  early 
Italian  Declension  in  The  classical  Review  II  S.  129  ff.,  273  ff.,  enthält  nichts  Neues.  Dazu 
vgl.  man  jetzt  noch  die  Darstellung  der  Nominalflexion  in  den  S.  7  f.  aufgeführten  neueren 
und  neuesten  Werken.  E.  Axdonin,  De  la  declinaison  dans  les  langues  Indo-Europ.  et  part. 
en  Sanscrit,  Grec,  Latin  et  Vieux-Slave  (Paris  1899)  habe  ich  noch  nicht  einsehen  können. 

2.  Deklination  der  Pronomina. 

Ungeschlechtige  Pronomina.1) 

89.  Über  die  ursprünglichen  Stämme  der  idg.  Personalpronomina  ist 
auf  Bruomann,  Grundr.  2,  800  ff.  zu  verweisen.  Für  das  Lateinische  em- 
pfiehlt es  sich,  die  einzelnen  Kasusformen  zu  behandeln. 

Nom.  d.  Sing,  ego  urspr.  *ego*)  vgl.  gr.  iyui;  tü;  nach  Osthoff,  Morph, 
ü.  4,  268  f.  urspr.  Satzdoppel  form  tü;  tü-te,  vielleicht  nach  te-te,  und 
ta-ti-met  (die  Belege  bei  Neue  28,  363  f.). 

Gen.  d.  Sing.  Die  enklitischen  Formen  mis  tis  (m  nur  von  Priscian 
vorausgesetzt)  *)  sind  durch  Hinzufügung  des  Genetivzeichens  -s  aus  ml 
(urspr.  Lokativ,  dann  als  Vokativ  gebraucht)  Hi  entstanden,  vgl.  gr.  ()u'o-g 
T60-C.4)  Diese  Formen  sind  verdrängt  worden  durch  die  Genetive  der 
Possessi va  mei  ha  sut.*>) 

Dat.  d.  Sing,  mi  ist  wohl  kaum  mit  ai.  me  gr.  fioi  zu  identifizieren,6) 
sondern  aus  mihi  zusammengezogen,7)  die  Form  me  gebrauchten  nach 
Festus  156  Tu.  Ennius  und  Lucilius.s)  Dativformen  *ti  *si  glauben  für  das 
Altlateinische  Bücheler-Windekilde  §  292  erschliessen  zu  können,  aber 
ohne  genügende  Berechtigung.9)  In  gewöhnlichem  Gebrauche  sind  die 
Formen  mihi  tibi  sibi  (auch  mihc  mihci  Übe  tibei  sibe  sibci  in  älterer  Zeit), 

u.  s.  w. ;  im  übrigen  haben  sie  selbständigen 
Accent  (Schöll,  De  accentu  (56).  Die  Be- 
lege für  das  Vorkommen  dieser  Formen  bei 
Hüemer,  Verb.  d.  42.  Phil. -Vers.  271  ff. 

*)  Bopp,  Vergl.  Gramm.2  2,  104;  Bbug- 
mann,  K.  Z.  27,  414  und  Grundr.  2,  8iy.  An- 
ders Tokp  a.  a.  O.  26. 

5)  Wegen  umbr.tiium  „te*  vgl.  v.  Planta, 
Gramm.  2,  231. 

«)  Schwbizeb-Sidler,  Phil.  Woch.  3,  715. 
')  Solmskn,  Stud.  123*.    Das  vermisste 
*U  ist  allerdings  aus  tis  zu  erschliessen. 

8)  Sie  ist  jedenfalls  ohne  Bedeutung  für 
die  Formenlehre;  vgl.  Bücueler-Windekildf. 
§  291;  Reruardt,  N.  J.  139,  110  f. 

»)  Vgl.  Torp  a.  a.  O.  9;  Skutsch,  Forsch. 
.  rmuKwx,  ir.  c,  äuu  i.  1,  75;  Solmsen,  Stud.  123  f. 

J)  Enklitisch  im  Gegensatz  zu  gr.  ipov 


')  Bezüglich  dereinzelnen  Nachweisungen, 
soweit  dieselben  nicht  ausdrücklich  angeführt 
sind,  verwoise  ich  auf  Neue  2»,  846  ff., 
Merguet,  Formcnbildung  141  f.,  Büchelbb- 
Windekilde.  Zur  Litteratur  Baunack  in  Mem. 
d.  1.  S.  d.  1.  5,  1  ff.;  Torp,  Beitrüge  zur  Lehre  , 
von  den  geschlechtslosen  Pronomen  in  den 
idg.  Sprachen,  Christiania  1888,  und  beson-  1 
ders  Brigmann,  Grundr.  2,  795  ff.  . 

ai  Trotz  der  pyrrhichischen  Messung  bei  , 
den  klassischen  Dichtern  und  meist  auch  bei 
Plautus  und  den  anderen  alten  Dichtern 
(Klotz,  Grundz.  d.  altröm.  Metrik  51  f.;  Lind-  i 
»*a y,  Lat.  Lang.  422)  ist  *e<jö  als  ursprüng- 
liche lat.  Form  anzusetzen.  Ueber  eine  da- 
neben anzusetzende  idg.  Doppelform  auf  -o  > 
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vgl.  umbr.  mehe  tefe,  osk.  si'fei',  pael.  sefei  (für  inschriftl.  seffi  CIL.  1, 194 
mit  Bugge,  K.  Z.  8,  43).  Über  mihi  vgl.  §  54,  tibi  (und  analog  auch  siM) 
geht  kaum  auf  *te-bhie  *tc-bhii  zurück,  trotz  skr.  ved.  iii-bhya.1)  Über  den 
Gebrauch  von  ml  und  mihi  vgl.  Ritschx,  Op.  2,  588  ff. 

Akk.  d.  Sing.  Das  enklitische  me  tü  entspricht  skr.  mä  tva.  Den 
Gebrauch  von  med  ted  std  für  den  Akkus.,  auch  fal.  sesed  Zvet.,  Inscr.  It. 
med.  70,  a  führt  man  am  besten  auf  eine  Verwechslung  mit  dem  Ablativ 
zurück.8)  Den  Akkus,  mche  führt  Quint.  1,  5,  21  an  [Pacuv.  143  Ribb.  I]; 
er  erklärt  sich  aus  der  Proportion  mehe:  mihi  =  mtiml.3) 

Abi.  d.  Sing.  Die  Formen  med  trd  sed  zeigen  eine  auffallende  Länge 
(vgl.  skr.  mdd  tvdd).  J.  Schmidt,  Jenaer  Lit.  1874,  S.  77  erklärt  sie  aus 
*me-id  u.  s.  w.,  mit  der  Begründung,  dass  im  Rigveda  dem  Pron.  häufig 
ein  hervorhebendes  id  nachgesetzt  werde.  Nach  Bbugmann,  Grundr.  2,  815 
könnte  die  Länge  nach  dem  Akkusativ  und  »durch  Einwirkung  der  son- 
stigen Ablativformen  mit  langem  Vokal*  eingeführt  sein,  sed  ist  in  er- 
starrter Form  als  untrennbare  Partikel  erhalten,  auch  als  Präposition  in 
sed  fraude  (frude)  CIL.  1,  198,  69,  64,  und  in  sr.  Die  Konjunktion  sed  ist 
möglicherweise  Doppelform  zu  sed  oder  hat  sich,  wenn  nur  die  Kürze  des 
Vokals  ursprünglich  ist,  infolge  der  Isolierung  unverändert  erhalten,  se-cus 
kaum  mit  Brugmann,  M.  U.  3,  68  Anm.  hieherzustellen,  sondern  wahrschein- 
licher eine  selbständige  nominale  Bildung.4) 

Nom.  Akk.  d.  Plur.  w>s  vös  mit  ursprünglicher  Länge  neben  skr. 
nas  vas,  ursprünglich  Akkusativformen  nach  Brugmann,  Grundr.  2,  811. 
In  e-nos  (Arvallied)  ist  e-  von  r-go  bezogen,  wie  neugr.  f-aäg  f-<7*r$  nach 
*'-<x«,  das  selbst  s'-fif  nachgebildet  ist.5) 

Gen.  d.  Plur.  Die  gebräuchlichen  Formen  sind  die  Gen.  d.  Plur.  der 
Possessivpronomina  nostmm  vesttwn,  im  6.  Jahrh.  auch  nostrümm  veströntm, 
daneben  die  Gen.  Sing,  nostri  vrtfn  und  immer  sta.*) 

Dat.  Abi.  d.  Plur.  Die  gewöhnlichen  Formen  nöbts  vobis  sind  nicht 
aus  *noz-bies  *voz-bies  *noz-biis  *voz-biis  hervorgegangen,  wie  ich  früher 
mit  Rücksicht  auf  skr.  te-bhyas  angenommen  habe,  auch  nicht  mit  Torp 
a.  a.  0.  aus  *noz-beis  u.  s.  w.  herzuleiten,  sondern  mit  Brugmann,  Nachtr. 
zur  1.  Aufl.  der  griech.  Gramm.  S.  66  §  97  (s.  jetzt  auch  Grundr.  2,  817)  als 
Nachbildungen  von  Ulis  u.  s.  w.  zu  erklären.  Wenn  -bhX  als  ursprüngliches 

^Allerdings  schiene  es  mir  nur  so  mög-  |  rungsversuches. 
lieh,  die  beiden  Formen  zu  vereinigen.  Von  i         *)  Stolz,  Festgruss  aus  Innsbruck  115  f.; 


Hesby's  *tebhio  Mein.  d.  1.  S.  d.  1. 6, 102  könnte 
man  nie  zu  lat  tibi  gelangen.  Mit  meiner  An- 
sicht stimmt  überein  Pkzzi,  La  lingua  greca 
antica  191  (7).  Uebrigens  vgl.  jetzt  Bbog- 
mann,  Grundr.  2,  817  und  daa  unten  über 
nöbis  röbis  Bemerkte. 

*)  Osthoff,  Z.  G.  d.  P.  128;  Corssek,  It. 


SoutsBit,  Stud.  124.  Nach  Lindsay  422  nur 
graphischer  Ausdruck  (-<•/*«  =  -e). 

*)  Vgl.  Hist.  Gramm.  1,  810  und  Lindsay, 
Lat.  Lang.  591. 

»)  Jobdan,  Krit.  Beitr.  333  hält  c  für  ein 
Präfix  wie  in  e-quülem;  Pauli,  Altit.  Stud. 
4,  24  erkennt  darin  die  Rufpartikel  e-,  wie  in 


Spr.  *>99  ff.;  Brugmann,  Grundr.  2,  812;  oder  1  e-castor  i-quirlne.  Ueber  equidem  Ribbeck, 

ist  das  -d  stammbildendes  Element,  wie  in  Beitr.  z.  Lehre  v.  d.  lat.  Part.  36  f.,  der  unter 

skr.  in  (id-  trud-  in  der  Zusammensetzung?  <  Zustimmung  Wackbrnaoel's,  Beitr.  z.  Lehre 

Vgl.  Whitnky,  Ind.  Gramm.  §  494  und  Torp  v.  griech.  Accent  22  darin  das  versichernde  t, 

a.  a.  0.  5,  9.   Wenn  man  im  letzteren  Falle  vgl.  (iw,  erkennt.    Ueber  oiös  auch  Bbuo- 


mi-d  mc-d  als  Doppelformen  fasst  (vgl.  gr 
f-fit  lat.  mi ),  entfallt  die  Notwendigkeit  des 
im  Texte  angefahrten  ScHMiivr'schen  Erklä- 


xann,  Grundr.  2,  804. 

•>  Bruomann,  K.  Z.  27,  403. 
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Suffix  des  Dativs  d.  Sing,  angesetzt  werden  darf,  sind  tibi  sibi  und  nobis 
vöbis  sicher  dem  Beispiele  von  Uli  :  Ulis  u.  s.  w.  gefolgt.  Ein  direkter  Be- 
weis für  die  Richtigkeit  dieser  Erklärung  von  nöbis  vöbis  liegt  in  vobeis  des 
Sc.  d.  Bacch.  vor  (Solmsen,  IF.  4,  244).  Wenn  die  von  Paul.  Fest.  33,  6  Th. 
8.  v.  callim  und  Corp.  Gloss.  4,  261,  51  Oberlieferte  Form  nvi  richtig  ist,  so 
gehört  sie  zu  St.  wo-,  vgl.  gr.  vm,  und  steht  für  *wo-/s,  bez.  ist  nach  dem 
Muster  der  Nominalstämme  auf  -o-  gebildet. 

Anmerkung  1.  Die  altlat.  Formen  «am  sum  si$  sös  (Paul.  Fest.  33  Tb.,  Festus  426, 
422,  428,  Nbuk  2*,  388  f.)  gehören  dem  Possessivstanim  so-,  Nebenform  von  svo-  (übrigens 
vgl.  Bbüomann,  Grundr.  1*.  324)  =  gr.  *ep6sl)  an,  der  in  suäd  Fest.  526,  15  Th.  {=  „sie") 
vorliegt;  ebenso  si  {sei)  und  nisi,  nesi  Festus  166,  26  Th.,  nisei,  nise),*)  sie  {sei-c)  sind  Lo- 
kative, söc  (Löwb,  Prodr.  350)  ist  ein  Ablativ  desselben  Pronominalstammos.»)  se  =  si 
Löwb,  Prodr.  422. 

Anmerkung  2.  Die  Stamme  der  übrigen  Possessivpronomina  sind  *me{o-  (entweder 
mit  Suffix  -io-  vom  Stamme  me-  gebildet  oder  vom  possessiven  (Lok.-Gen.)  *mei  abgeleitet). 
*tevo-,  *sero-  (neben  dem  eben  erwähnten  svo-),  wie  gr.  to'c  und  Hg;  nos-ter,  vos-ter,  das 
Tobp  a.  a.  0.  33,  Bbüomann,  Grundr.  2,  828,  v.  Planta,  Gramm.  2,  234  wegen  umbr.  uestra 
(Abi.)  für  jünger  halten  als  rester,  res-ter  sind  mit  dem  Komparativsuffix  gebildet  (vgl. 
gr.  ijfifT6Q0i,  vfiixtQos).  Neben  meus  mievt  CIL.  1,  38  [Vok.  mi  (vgl.  §  80  Anm.)]  und  in 
alter  Zeit  überhaupt  mius  nach  Charis.  bei  Kbil,  Gr.  L.  1,  159,  17  und  anderen  Gramma- 
tikern (vgl.  Lini>9ay,  Lat.  Lang.  427).  Wegen  t  vgl.  Thübnbysen,  K.  Z.  30,  499  f.,  Bbüomann, 
Grundr.  I3,  123  und  oben  §  8,  7. 

Geschlechtige  Pronomina. 

A.  Stämme. 

90.  a.  Demonstrative  und  determinative  Pronomina. 

Stämme  so-  sa-  to-  ta-  :  sa-psa  ip-se;  tos  tantos  Löwe,  Prodr.  345, 
altlat.  topper  =  *tod-pcr,  tarn,  tarne  Festus  546  Th.,  von  den  „antiqui"  auch 
für  turnen  gebraucht  nach  demselben  548,  ebenso  bei  Fronto  120,  7  Naber, 
vgl.  Karsten,  De  partic.  tarnen  significatione  antiquissima,  tum*)  is-tus 
is~ti,  is-tu  is-tud.*)    talis  tanttis  gehören  gleichfalls  dazu. 

Stamm  t-:6)  i-s,  neben  welchem  dreimaliges  eis  der  lex.  repet.  CIL. 
1,  189  am  wahrscheinlichsten  mit  Lindsay,  Lat.  Lang.  437  f.  als  Fehler 


')  Kvicala,  Sitzungsber.  d.  k.  Akad.  d. 
Wiss.  in  Wien  Bd.  65,  125;  Wackernagel, 
K.  Z.  24,  592  f. 

*)  Ueber  ne  nei  m  Ritschl,  Op.  2, 622  ff.; 
O.  Bbüomann,  Progr.  d.  Nicolai-Gymn.  Leipzig 
1887;  urspr.  ne  +  i,  vgl.  Bbüomann,  Grundr.  2, 
8.  8.  Anders  Osthoff,  P.-Br.  B.  8,  311  f. 

a)  Die  Belegstellen  für  die  verschiedenen 
Formen  von  nisi  bei  Neue  2*,  968.  Vgl.  auch 
Lindsay,  Lat.  Lang.  611.  Ueber  si  —  *se{  (Lok. 
von  so-),  volsk.  sc,  nicht  —  osk.  svai  umbr. 
sve  v.  Planta  2,  462  unter  Berufung  auf 
Bbüomann, IF.  6, 87 1  gegen  Solmsbn  ib.  4, 241. 
sa-psa  gehört  zum  Demonstrativstamm  so- 
(Brücmann,  Grundr. 2, 767),  zu  dem  übrigens 
v.  Planta  2,  209  auch  die  im  Texte  auf- 
geführten altlat.  Formen  rechnet.  Es  liegt 
wohl  Vermischung  der  beiderseitigen  Formen 
vor  (Li  nus at,  Lat.  Lang.  426).  si  in  demon- 
strativem Sinn  (=  „so")  in  der  Wendung  »si 
dis  place t*  nach  Dom  baut,  Blätter  f.  bayer. 
Gymnasialwesen  1880,  39  und  Landokaf, 
Rosciana  321. 

*)  Wegen  tarne  habe  ich  früher  tarn  tum 


aus  *ta-»me  *to-sme  hergeleitet.  Jedoch  wen- 
det Bück,  Der  Vocal.  d.  osk.  Spr.  29  f.  mit 
Recht  ein,  osk.  pum  „quam",  das  wegen 
p o 8 m o m  „postremum*  umbr.  pusme  „cui" 
nicht  auf  eine  Bildung  mit  einem  «»«-Suffix 
zurückgeführt  worden  kann,  dürfe  nicht  von 
lat.  quam  getrennt  werden.  Somit  sind  tarn 
quam  Akkusative.  tam-en  enthält  die  Post- 
position en  {in);  auf  tarne  dürfte  nicht  allzu- 
viel zu  geben  sein.  In  tum  dum  u.  s.  w. 
dürften  Instrumentales  auf  *-öm  stecken;  s. 
Hirt,  IF.  1,  26;  Bronibch,  Die  osk.  i-  und 
c-Vocalo  191  Fussnote;  Osthoff,  IF.  5,  289. 
Anders  über  tum  Streitbbrg,  Zur  german. 
Sprachgeschichte  60  f. 

5)  Mit  i  für  ursprüngliches  e,  vgl.  umbr. 
estu,  nach  i«  id,  wie  ich  mit  v.  Planta, 
Gramm.  2,  211  f.  annehme.  Etwas  anders 
Bbüomann,  Grundr.  2,  767 *.  iste  muss  man 
als  Neubildung  nach  ipse  ille  ansehen,  deren 
-e  jedesfalla  lautgesetzlich  ist. 

6)  Genauer  mit  Torp  a.  a.  O.  49,  Streit- 
berg, ürgennan.  Gramm.  267  als  idg. 
Stamm  zu  bezeichnen. 
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des  Graveurs  zu  betrachten  ist,  i-d  altlat.  Akk.  im,  cm,  cm-em*)  „eundem"; 
idcm,  dafür  auch  isdem*)  Neutr.  id-em*)  eidem  CIL.  1,  204,  II  20  {ei-  für  T- 
nach  ci-usdcm  u.  s.  w);  vgl.  ea,  eam  für  *e{ü  *ei«m.  ipse,  aber  alt  auch 
ipsos  Paul.  Fest.  4  Tu.  s.  v.  aliuta,  und  öfter  bei  Plautus,4)  Ennius  fab.  298 
Müll.,  Cato  r.  r.  70,  71  K.,  Neutrum  ipsum;  ipsud  spät  und  nicht  sicher; 
endlich  die  adverbialen  Bildungen  i-bt  i-ta  i-tem  i-terum.  In  der  Deklina- 
tion wechselt  /-  mit  *eio-  co-  skr.  aya-.b)  Betreffs  der  einzelnen  Formen 
dieses  Pronomens  bietet  jetzt  die  beste  Übersicht  Likdsay,  Lat.  Lang. 
437  ff.  Über  das  Verhältnis  der  Formen  ei  cid  ici  (Dat.  d.  Sing.),  eeis  eis 
<,i  ici  ieis  (Nom.  d.  Plur.),  eeis  eis  ids  (Dat.-Abl.  d.  Plur.)  vgl.  ausser  Lind- 
8äy  Weissbrodt,  Miscell.  epigr.  etc.,  Braunsberg  1883  S.  9;  auch  Wixdisch, 
Curt.  Stud.  2,  223  f.,  Thurneysen,  K.  Z.  30,  499  f.  und  Bronisch,  Die  osk. 
/-  und  6- Vokale  182  f.  Über  die  in  späteren  Zeiten  üblichen  Formen 
Brambach,  Neug.  322  f. 

Stamm  ho-,  meist  mit  -cc  weitergebildet:6)  hie  aus  *ho-ce  (daneben 
einmal  hee  CIL.  1,  32  als  graphische  Variante),7)  hicc  CIL.  9,  60,  3,  hac-c 
hoc,  richtiger  hocc  aus  *hod-ce;  vgl.  fal.  hei  he  =  heic  hic;  ho-die  ho-rsum 
hei-ce  CIL.  1,  1049.  Über  den  Gebrauch  der  Pluralformen  mit  und  ohne 
-cc  F.  Schmidt,  Hermes  8,  478  f.  Vgl.  jetzt  Skutsch,  Forsch.  1,  54.  Das- 
selbe -ce  auch  bei  iUac-c  istac-c  olli-c  Paul.  Fest.  231  Th.,  postea-c  (Inschr. 
d.  Claudius),  Hermes  4,  99,  Z.  12  und  in  vielen  umbrisch-oskischen  Pro- 
nominalformen (v.  Planta  2,  228  f.).  Auch  cc-  in  ee-do  dürfte  mit  Brüg- 
mann,  Grundr.  2,  769  damit  zusammengehören.  Über  die  jedenfalls  nur 
vulgären  Formen  stuc  staec  u.  s.  w.  vgl.  Lachmann  zu  Lucret.  3,  954,  Schu- 
chardt,  Vok.  2,  368  f.,  Skutsch,  Forsch.  1,  124,  Hist.  Gramm.  1,  202. 


*)  Nach  Thurnkyssn,  K.  Z.  27, 174  ist  in 
dem  zweiten  -ein  die  idg.  Part,  em  zu  er- 
kennen. So  auch  Strkitbbrg,  Urgerman. 
Gramm.  269. 

a)  Ritschl,  Op.  4,  313  ff. 

3)  Man  hat  früher  lat  id-em  dem  ai.  id-am 
gleichgesetzt  und  darin  die  idg.  Partikel  -em 
gesehen,  lieber  diese  Partikel  -cm  Leskikn, 
her.  d.  kgl.  sflehs.  Ges.  d.  Wiss.  36,  94  f.  und 
Tuurneysbn  (s.  Anm.  1).  Von  id-em  quid-em, 
vielleicht  auch  prid-em  (vgl.  pr(id-)  sollte  -dem 
losgelöst  und  zur  Bildung  von  mask.  idem  re- 
komp.  us-dem  u.  s.  w.,  iti-dem  tbi-dem  u.  s.  w. 
verwendet  worden  sein.  Neuerdings  bezeich- 
net Thurnbysen,  K.  Z.  35,  1981  die  Ablative 
cod-em  ead-em  als  Ausgangspunkt  des  -dem. 
Vgl.  auch  Baukack,  Mem.  d.  1.  S.  d.  1.  5,  12. 
Diese  Auffassung  wird  jetzt  von  Ostuofe, 
IF.  5,  289,  v.  Planta,  Gramm.  2.  463  f., 
B konisch.  Die  osk.  i-  und  c-Vocale  191  Fuss- 
note bestritten,  und  es  ist  namentlich  mit 
Rücksicht  auf  die  enklitische  Anhängsilbe 
-dum  -dam,  sowie  osk.  -  dum  (die  Identität 
bezeichnend),  sehr  wahrscheinlich,  dass  -dem 
als  ursprüngliche  lat.  Identitätspartikel  anzu- 
setzen ist.  idem  müsste  dann  aus  *id-dem 
entstanden  sein,  eorunditm  CIL.  3,  3351  (aus 
Stuhl  weissenbuig),  vgl.  Büchbler,  Comm. 
Mommsen.  234  und  Ohthoff,  IF.  5,  289,  ist 


mit  v.  Planta,  Gramm.  2,  465*  als  Schreib- 
fehler (nach  faciundum  der  folgenden  Zeile) 
zu  betrachten.  Vgl.  obitorunt  und  corunt 
(statt  „obitorom"  und  .eorum")  CIL.  6.  19295 
und  19345,  durch  das  öfter  vorkommende 
fecerum  für  ,fecerunt*  hervorgerufen. 

*)  Vgl.  Niemöller,  De  pronom.  ipse  et 
idem  apud  Plautum  et  Tercntium  diss.  Hai. 
1887.  ipse  ist  am  wahrscheinlichsten  mit 
Kretscuxek,  Deutsche  Literaturzeit.  1894, 70  f. 
(vgl.  Hist.  Gramm.  1,  324)  aus  *is-pse  her- 
zuleiten. Zu  dieser  Ableitung  stimmen  die 
plautin.  Formen  en-pse  eae-pse  eam-pse  (so 
mit  Recht  von  den  Herausgebern  aus  hand- 
schriftl.  eajtm  u.  8.  w.  hergestellt).  Vgl.  Lind- 
say,  Lat.  I*ang.  441.  Daneben  ipsi-pte  (über- 
liefert ipsipti :  avtoi  Corp.  Gloss.  2,  87,  26). 
Andere  etymologische  Versuche  bei  Corssen 
2,  846  f.  und  Danirlsson  bei  Pauli,  Altit 
Stud.  3.  154  (aus  *ep-w-),  Prellwitz,  Et, 
Wort.  d.  gricch.  Spr.  S.  97  {*epi-se),  Lindsay, 
Lat.  Lang.  430  (*i-p{e)-so). 

4)  J.  Schmidt,  K.  Z.  19,  197. 

*)  Uebersicht  der  Formen  bei  Corssen, 
Nachtr.  89  f.;  vgl.  auch  Ritschl,  Op.  4,  132  f. 
Formen  ohne  -cc  finden  sich  inschriftlich  auch 
noch  in  späterer  Zeit  ziemlich  häufig. 

:)  Skutsch,  Bezz.  B.  21,  84  f.,  nach  wel- 
chem hic  die  proklitische  Form  vor  anlau- 
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Stamm  ollo-  aus  *o?-»o-  (anders  Lindsay,  Lat.  Lang.  430,  436):  arch. 
olbts  (olle  keineswegs  sicher  überliefert  bei  Fest.  290  Th.).  olla,  ollcis  CIL. 
1,  603,  3  (unmittelbar  daneben  i7/eis),  oloes  Paul.  Fest.,  öl-im  ul-s  ul-tra; 
klassisch  nur  Mo-  Nom.  ille  mit  noch  nicht  aufgeklärtem  i-.1) 

Zum  Schlüsse  erwähne  ich  noch  altlat.  necerim  •  ncc  cum  Paul.  Fest. 
161  Th.,  dessen  Zusammenhang  mit  osk.  eizo-  umbr.  ero-  sehr  zweifelhaft 
ist  (v.  Planta,  Gramm.  2,  2 1 1 1).  nece  im  (ncc  ei»<?)  konjiziert  Lindsay  440. 
Auch  alio-  gr.  aXXo-  alter o-  gehören  hieher  (nach  v.  Rozwadowski  a.  a.  0. 172 
zum  Pronominalstamm  öl-  ol-). 

b.  Interrogativ-,  indefinites  und  Relativpronomen. 

Stamm  qui-  in  qufis,  vgl.  ovcs,  als  Interrogativum  bei  Pacuvius,  als 
Indefinitum  bei  Cato  und  im  Sc.  d.  Bacch.,  qucsdam  Accius  nach  Priscian 
bei  Keil,  Gr.  L.  3,  9,  17  (477  Ribb.  I),  qutscumquc  Cato  ib.  16,  in  qui-s 
(älter  auch  für  das  Femininum),  qui-bus,  qui-us  CIL.  1, 1059,  qui-um  (Cato 
nach  Servius  zu  Verg.  Aen.  1,  95),  qui,  einem  ursprünglichen  Instrumen- 
talis,9) möglicherweise  sind  auch  ein  alter  Lokativ  *quei  vom  Stamme  quo- 
und  Ablativ  *quT-d  (italische  Neubildung)  in  der  Form  aufgegangen;  quem 
nach  em  und  unter  dem  Einflüsse  der  Akk.  der  kons,  und  i-Stämme  um- 
gestaltet aus  *quim,  osk.  phim  (=  *pi-m  indef.),  qui-a;*)  vgl.  osk.  pi's, 
pispis;  umbr.  svepis  pis-est  „quisquis  est",  gr.  ri-g  quirquir  Varro 

1.  I.  7,  8  „ubicunde"  Adverbium,  vgl.  cw-r,  nach  Schmidt,  K.  Z.  32,  415  ff.4) 

Stamm  quo-,  gr.  xo-  rro-,  osk.  pui,  umbr.  poi;  dazu  quam  quom;*) 

ferner  quot  quotus  skr.  kdti  katUhd-,  qualis;  über  utro-  neben  osk.  pütürüs- 

pid  (Nom.  Plur.)  gr.  noitoog  (nec  utro  Orelli  4859  späte  Bildung),  ubi,  in 

Zus.  -cubi  gr.  no-&t,  umbr.  pufe,  osk.  puf  ,ubi\  unde  utT  (utei)  -cundc  für 

*-quot}dc  vgl.  oben  §  46  Anm.  1. 

Anmerkung  1.  Die  interrogative  und  indefinite  Bedeutung  sind  ursprünglicher  und 
waren  wahrscheinlich  durch  die  Betonung  auseinandergehalten  (hochbetont  im  fragenden, 
unbetont  im  indefiniten  Sinn,  Brugmann,  Grundr.  2,  772,  Delbrück  ib.  511,  jedoch  vgl.  auch 
die  Gegenbemerkungen  von  Schuchardt,  Analocta  Graeciensia  205).  Jünger  ist  die  relati- 
vische  Verwendung. 

Anmerkung  2.  Ein  Pronominalstamm  do-  de-  ist  enthalten  in  dum  (ursprüngliche 
Bedeutung  „die  Weile",  vgl.  Riciiardson,  De  .dum"  apud  priueos  Script.  Lat.  usu,  diss.  Lips. 
1886,  möglicherweise  instrumental  nach  Hirt,  IF.  1,  26,  vgl.  oben  §  87  Anm.  2),  dö-nec, 
f/uan-do  u.  a.  Pronominalen  Ursprungs  ist  auch  tarn  ecce  (über  den  Gebrauch  Köüler,  Arch. 
f.  lat.  Lex.  5,  16  f.),  vielleicht  für  *ec{o)d-ce,  vgl.  pal.  ecue  (Zvkt.,  Inscr.  It.  med.  11)  osk.  eko- 


tendem  Vokal  ist;  Tuurnkysen,  K.  Z.  35, 197.  ]         *)  Bruomakn,  IF.  4,  231  f.;  5,  144  ff.; 

')  Vgl.  v.  Rozwadowski,  IF.  3,  264  ff.,  ,  Lindsay,  Lat.  Lang.  446. 

Quaest.  gramm.  et  etym.  (Cracoviae  1897)  1  f.  *)  Als  Akkus,  d.  Plur.  zu  betrachten, 

•>/»'rn  (über  dio  Bildung  vgl.  §  87  Anm.  2)  ent-  nicht,  wie  ich  früher  annahm,  als  Instrum. 

halt  den  gedehnten  unerweiterten  Stamm  öl-,  d.  Sing.    Vgl.  quinpropter  in  der  laudatio 

wahrend  das  seltene  adverbielle  olll  „tunc*  Scipionis  Aemiliani;  Schmidt,  Pluralbildungen 

Verg.  Aen.  1,  24  (ursprüngl.  Lok.  auf  -ei)  vom  43;  Bhugmann,  Grundr.  2,  792;  Lindsay,  Lat. 

Stamme  ollo-  abgeleitet  ist.    ute  und  ultra  Lang.  610. 

haben  ü  (regelrecht  aus  o,  vgl.  §  10)  nach  den  4)  Es  ist  nicht  notwendig,  wie  ich  früher 

romanischen  Fortsetzern,  wegen  des  angeb-  gethan  habe,  mit  J.  Schmidt,  K.  Z.  25,  94, 

liehen  varronischen  onls  s.  v.  Rozwadowski  |  G.  Meykb,  Gr.  Gr.3  §  439,  c  einen  e-Stamm 

a.  a.  O.  S.  270  f.   Vgl.  auch  Buck,  Der  Voc.  \  anzusetzen.  Vgl.  Wackernaoel,  K.  Z.  29,  148. 


d.  osk.  Spr.  114.  Die  Deutung  von  ille  aus 
*i*-le  (*le  hervorhebende  Partikel),  welche  ich 
nicht  für  haltbar  erachte  (vgl.  anch  v.  Planta, 
Gramm.  2,  220).  hat  v.  R.,  Quaest.  gramm.  2 
selbst  zurückgenommen. 


Strkitberg,  P.  B.  Br.  14,  196  f.  stellt  die  Glei- 
chung auf  quotl  :  quid  —  aliud  :  alid. 

h)  Ueber  angebliches  cume  des  Saliar- 
liedes  Jordan.  Krit  Beitr.  213  f. 
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(anders  v.  Planta,  Gramm.  2,  216,  der  an  ein  lokales  Adverbium  *ece  denkt);  nach  Mkringeb 
bei  Siäobb,  P.-Br.  B.  12,  211  —  aip-Jxm,  *aih-pau  (vgl.  aber  Feist,  Grundz.  d.  got.  Etym.  5). 
dlum  ellam  Priscian  bei  Keil,  Gr.  L.  1,  593,  25,  inschr.  ella  (Hermes  15,  588  f.)  aus  im  illum 
im  7/um  (Skutsch,  Forsch.  1,  1581).  Vgl.  eccum,  das  Bacu  in  Stud.  auf  d.  Geb.  d.  arch.  Lat. 
v.  Studemund  2,  395  ff.  gewiss  richtig  aus  eccc  *hum  (Akk.  von  ho-)  deutet.  Bemerkenswert 
ist  die  grosse  Zahl  von  Zusammensetzungen  mit  ecce  -f  Pronomina  oder  Adverbia  im  Roma- 
nischen (Körtino,  Lex.  275  f.). 

Ucbor  Ableitungen  aus  dem  demonstrativen  Pronominalstamm  no-  ne-  vgl.  Perssok  in 
IF.  2,  199  ff. 

Anmerkung  8.  Wie  die  Personalpronomina  und  Possessivs  wird  auch  ipse,  wenn 
auch  sehr  selten  durch  -met  verstärkt,  vielleicht  zu  skr.  sota,  vgl.  Corssek  2,  846,  ipaemct 
Plaut.  Amph.  102;  scherzhaft  ijwsmmwt  Plaut,  Trin.  988.    ipnimus  »Herr*  Petron.  68. 

Anmerkung  4.  Ueber  die  Pronominalformen  der  späteren  Latinitfit  Enoblbrbcht, 
Sitzungsber.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  in  Wien  CX,  517  ff. 

B.  Deklination. 

Die  pronominale  Deklination  unterscheidet  sich  in  der  Bildung  meh- 
rerer Kasus  von  der  nominalen. 

Der  Nom.  d.  Sing.  masc.  ist  in  einigen  Fällen  gleich  der  Stammform 
(idg.  *so.  aber  im  Lat.  auch  in  Zusammensetzungen  nicht  mit  Sicherheit 
nachweisbar,  *ho~  in  *ho-ce  hie),  vom  Stamme  quo-  wird  er  mittels  eines 
suffixalen  *  gebildet,  vgl.  qoi  Duenosinschrift,  quei  CIL.  1,  30  und  öfter  (die 
Stellen  bei  Corssen  1,  784),  klassisch  gut,1)  analog  umbr.  poi  poc  poei,  osk. 
pui.  Die  Vokalisation  der  lat.  Formen  ist  die  der  unbetonten  Stellung 
derselben  entsprechende,  die  zu  allgemeiner  Herrschaft  gelangt  ist  (dar- 
über zuletzt  Solmsen,  IF.  4,  242  f.);  die  gleiche  Bildung  bei  den  Femininen 
quac  hocc,  deren  ac  aus  äi  entstanden  ist,2)  vgl.  osk.  pai,  doch  ohne  -» 
ali-qua  qua.  Das  Neutrum  bildet  Nom.  Akk.  d.  Sing,  auf  -d;  i-d  qui-d,  hoc 
eigentlich  hocc  (vgl.  §  6t>)  für  *hod-ce.  Die  Genetive  citts  istius  werden  jetzt 
gewöhnlich  aus  dem  Lok.  (Dat.  Gen.)  *cici  cd-  cT-  istci  istl  -f-  ws  (dem  Ge- 
netivzeichen der  Nomina,  vgl.  §  83)  erklärt.3)  Die  alte  Form  auf  -<?/  -7 
vielleicht  in  istimodt*)  noch  erhalten,  schwerlich  in  istl  Cato.  quoins  cuius 
wird  am  wahrscheinlichsten  aus  der  Dativform  quoici  =  quo  (oder  quöi) 
+  eei  (Dat.  des  Demonstrativpronomens)  mit  angehängtem  -us  der  nomi- 
nalen Deklination  erklärt,  und  nach  seinem  Muster  ist  hoius,  huius  ge- 
bildet.   Die  ursprüngliche  Form  dürfte  in  quoi-quoi-modl  cui-cuumodf  vor- 

')  Ueber  das  i  von  qoi  vgl.  J.  Schmidt,  hatte'  —  .dessen  Tochter  er  befreit  hatte'.' 

Pluralbildungen  236  f.,  244.  i  Vgl.  auch  neugr.  «vtos  f<V«  ö  urdga(  nof 

*)  Vgl.  darüber  jetzt  Solmsen,  IF.  4,  243.  roV(=  oV)  eida  (Lindsay  443).  Weniger  wahr- 
Anders  Bri  omann,  Grundr.  1»,  228.  |  scheinlich  ist  der  Erklärungsversuch  von  Kirk- 

J)  BRUoMANs.Grundr.  2,779;  Lindsav,  Lat.  LAKD.  Claas.  Rcv.  6,  433  (quoiei  nach  qnoius 
Lang.  431, 443;  Gm»  222  f.  Die  ältere  Littera-  neu  gebildet),  dem  Gii.es  a.a.O.  folgt.  Er- 
tur,  die  fast  nur  historisches  Interesse  hat,  bei  wähnt  sei  noch  die  Ansicht  von  Buck,  Der 
Brügmann  a.  a.  0.  und  ausserdem  Mf.dmer,  |  Voc.  d.  osk.  Spr.  151  f.,  der  qitoiwt  gr.  nofo-t 
Mem.  d.  1.  S.  d.  1.  1, 14,  Havrt,  ib.  3,  187.  Zur  gleichsetzt  (schon  Schwbizbr-Sidlkr,  Gramm.5« 
Erklärung  der  Entstehung  der  Dativform  vgl.  |  S.  123  hatte  den  Genetiv  und  Dativ  vom 
Brugmann's  Worte:  .Bereits  in  uritalischer  Stamme  quoio-  abgeleitet),  die  ich  wie  GUes 
Zeit  wurde  eine  erstarrte  Kasusbildung  des  wenig  wahrscheinlich  halte. 
Stammes  *qo-(*q*o-).  etwa  •Jfcyö  oder  *kuöi  als  *)  Möglicherweise  mit  Lixdsay  431  zu 
Interrogativ-  bez.  Relativpartikel  fttr  das  flek-  deuten,  wie  illi{u)s  modi  Ter.  Ad.  441  oder 
tierte  Pronomen  so  gebraucht,  dass  die  Kasus-  »*odi  Uli  modi,  wobei  'Ulis  die  Schnell- 
beziehung durch  ein  beigesetztes  flektiertes  '  sprechform  von  illhis  darstellen  würde,  vgl. 
Demonstrativpronomen  dargestellt  wurde,  vgl.  ■  *hms  *ei*  (von  Ribbeck,  Plaut.  Mil.  903  und 
litdial.  (ax  cckorius,  kitr  issrülnino  jö  ditkteri  \  955  =  908  und  960  ed.  Teubn.  sogar  in  den 
,der  Fürst,  wo  er  dessen  Tochter  befreit  |  Text  gesetzt). 
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liegen.  Von  Dativ-Lokativformen  beachte  man  quoici  CIL,  1,  32  und  an 
ein  paar  anderen  Stellen,  quoi  bis  in  den  Beginn  des  1.  Jahrhunderts 
n.  Chr.,  cui,  huie  Neubildung  nach  cui,1)  eiei  CIL.  1,  198,  ei  £l  cT(Lindsay, 
438).  Die  pronominalen  Ausgänge  -lus  und  -i  wurden  auch  auf  pronomi- 
nale Ableitungen  und  Adjektiva  übertragen,  wie  alter  (alius  hat  wohl 
schon  von  Anfang  an  pronominale  Flexion  gehabt,  worauf  insbesondere 
Nom.  Akk.  neutr.  aliu-d  hinweist),  uter,  sölus  u.  a.*)  Daneben  finden  sich 
aber  auch  die  Formen  nach  der  nominalen  Deklination,  so  im  Gen.  alii 
Cato,  ullJ  Plautus,  soll  Cato,  nulh  Terent.,  im  Dativ  alterae  Caes.  (ursprüng- 
liche Bildungen  oder  analogische  Neuschöpfungen?)  Neubildungen  wie 
istae  Gen.,  illo  Mac  Dat.  verzeichnet  auch  Bücheler- Windekilde  §  191, 
295.») 

Der  Nom.  Plur.  wird  gleichfalls  durch  ein  angehängtes  i  charakteri- 
siert4) und  zwar  sowohl  beim  Mask.  als  auch  beim  Neutr.,  daher  *is-U  h 
tjui  aus  *is-toi  *hoi  *quoi,  vgl.  gr.  dor.  rot;  neutr.  quae,  hake,  hae-c  aus 
*qun-i  ha-i-ce;*)  daneben  auch  nach  nominalem  Muster  ea,  illa,  ali-qua.  Die 
Femininformen  quai  quae  hae  sind  zu  beurteilen  wie  die  entsprechenden 
Formen  der  Nomina  §  80,  a.  Die  Formen  eeis  ieis  is  (Pacuvius  nach  Charisius 
bei  Keil,  Gr.  L.  133,  4)  hcis*)  sind  wie  die  entsprechenden  der  nominalen 
o-Stämme  zu  erklären,  s.  §  80,  a.  Im  Genetiv  d.  Plur.  der  pronominalen  ä- 
und  o-Stämme  finden  sich  vereinzelt  Formen  auf  -mim,  während  das  gew. 
Suffix  der  pronominalen  Deklin.  *-som  -tum  ist;  vgl.  «mm  CIL.  1,  206,  52, 
von  gut-  quium  (vgl.  oben);  quoium  und  cuium  (Charis.)  stammen  von  dem 
Adjektiv  quotus.  Im  Dat.  d.  Plur.  sind  neben  den  gewöhnlichen  Formen 
auf  -Ts  bei  einigen  o-Stämmen  auch  solche  auf  -bus  im  Gebrauche,  daher 
ibus1)  hibus,  die  man  mit  Bruomann,  Grundr.  2,  711  und  Zieler,  Beitr.  z. 
Gesch.  d.  lat.  Abi.  45  für  altüberkommen  halten  darf;  ipsibus  illibus  bei 
Keil,  Gr.  L.  4,  548, 1  erwähnt,  sind  in  Plautus-Handschriften  und  bei  Ennius 
nicht  zu  finden. 

Anmerkung.  Instrumentale,  gebildet  mit  einem  pronominalen  Suffix,  sind  die  Ad- 
verbien infer-ne  super-ne  (im  Umbrischen  aucb  Präposition)  und  die  Präposition  pöne,  deren 
Suffix  -ne  nach  J.  Schmidt,  K.  Z.  27,  291  und  Strbitbebg,  Urgerm.  Gramm.  188  aus  *-n<J  her- 
zuleiten ist. 

3.  Anhang  zur  Deklination. 

a.  Numeralia. 

91.  A.  Cardinalia,*)  Eins.  Stamm  omo-,  ohio(m)  CIL.  1,  32,  oinvorsei 
ib.  196,  oina  200,  oenigetws  Paul.  Fest.  225  Th.,  später  üno-,  umbr.  unu. 


l)  Bkksu,  Die  Gutturalen  54  f. 

*)  Vgl.  die  ausführlichen  Belege  bei  Neub 
2»,  518—546;  ausserdem  Linübay,  Lat.  Lang. 
449  ff. 

*)  Ueber  die  Quantität  von  -Im  RiracnL, 
Op.  2,  696  und  Brandt,  De  varia  quae  est 
ap.  vet.  Rom.  poet.  scaen.  gen.  sing.  pron. 
forma  ac  mensura,  Lipsiae  1877  (diss.). 

*)  Dass  dieselbe  stammerweiternde  Par- 
tikel -i  sich  in  umbr.  pur-i  (pur-e)  Nom.  d. 
Plur.  pis-i  finde  (dazu  auch  gr.  ofjoo-t),  wie 
in  der  früheren  Auflage  nach  Schleicher, 


Comp.  S.  609  angenommen  w^irde,  ist  ganz 
unsicher.  Nach  Brugmann,  Grundr.  2,519  soll 
dieses  i  Pluralzeichen  sein,  während  Hiht,  IF. 
1,  32  und  nach  ihm  Strkitbkrg,  ürgerman. 
Gramm.  270  es  als  stammbildend  auffassen. 

»)  J.  Scbmidt,  Pluralbildungen  227  f.; 
Stbeitbbro,  IF.  1,  266  f. 

«)  Die  Belege  bei  Neüe  2»,  383,  393, 416. 

')  Bei  Plautus  Mil.  74  nach  Nonius  486, 
UM.  und  Corp.  gloss.  5,  75,  9  einleuchtend 
richtig  hergestellt. 

8)  Ueber  die  Gestaltung  dieser  Zahlwörter 
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Stamm  sein-,  vgl.  gr.  efg  für  *oeug,  hat  sich  in  den  Ableitungen  bez.  Zu- 
sammensetzungen semel  Semper  s  impf  ex  simphis  singuli  sincinia  erhalten. 

Zwei,  duö,  auch  Akk.,  Grdf.  idg.  *duif6%,  bez.  *duu&  vor  Konsonanten, 
vgl.  §  14  A  2,  c;  bei  den  archaischen  Dichtern  wird  nach  Studemund,  Arch. 
f.  lat.  Lex.  3,  550  f.  duos  und  duo  gemessen;  in  der  Zusammensetzung  dul- 
(wahrscheinlicher  Neubildung  nach  duo  als  idg.  duyi-)  in  duldeus  dulc/nsus 
oder  bT-  (==  z.  B.  btd&ns  (aber  bl-duum);  dubius  dupfex  ducenti,  vgl. 

umbr.  dupursus  „bipedibus*  enthalten  eine  ursprüngliche  idg.  Stammform 
du-,  die  ich  nicht  mit  Bruomann,  Grundr.  2,  59,  v.  Planta,  Gramm.  2,  195 
für  eine  Neubildung  nach  quadru-  halten  möchte.1)  Jedesfalls  Analogie- 
bildung ist  dussis  (vgl.  quadrussis);*)  besis  bes  aus  *duet-ess-i-s;  dilöris  und 
andere  nach  dem  Griechischen  gebildete  Formen,  vgl.  Verf.,  Die  lat.  No- 
minalkomposition 29  und  Skütsch,  De  nom.  lat.  compositione  quaest.  sei. 
S.  36. 

Drei,  trei-  und  tri-;  tres  für  Hrcies,  gr.  TQtTg  skr.  trdyas;  tri-a,  vulgär 
trca  Grom.  vet.  303,  2 ;  in  der  Zusammensetzung  trei-  in  iresis  aus  *frci- 
ess-i-s,  sonst  tri-  tri-ccps  u.  s.  w.  und  steigernd  in  tri-für  u.  a.,  tre-  in 
tre-centi. 

Vier,  quattuor  (vgl.  oben  §  80,  a)  osk.  petora  für  *quettuor  mit  An- 
gleichung  des  Vokals  der  ersten  Silbe  an  quartus  (anders  Lindsay,  Lat, 
Lang.  413).3)  In  Zusammensetzungen  erscheint  die  Stammform  quadru- 
für  *qucdni-;  quadrl-duum  ist  nach  bt-duum  gebildet.  Als  volkstümliche 
Analogiebildung  nach  dem  Muster  von  scptus  octus  erscheint  quatt-us  CIL. 
4,  1679.*)    Über  quattor  vgl.  §  65,  2. 

Fünf,  quinque,  idg.  Grdf.  *penqve,  mit  sekundärer  Dehnung  des  aus 
e  lautgesetzlich  entstandenen  i  (vgl.  §  41,  2)  und  durch  Assimilation  an 
den  anlautenden  Konsonanten  der  zweiten  Silbe  aus  p-  entstandenem  qu- 
(vgl.  §§  50  und  67);  quinqui-plcx  Martial,  qulnque-pfex  Gloss.;  qumcu-  in 
qumcu-plex  Analogiebildung  nach  quadru-. 

Sechs,   sex,  Grdf.  *sch,  vgl.  §  63,  2. 

Sieben,  zehn.  Septem  deeem  führen  auf  die  Grdf.  *septm  *dt'km.  Neben- 
form scpti-  septu-  in  Zusammensetzungen. 

Neun.  Grdf.  *nmn,  nach  dccem  sepfcm  zu  novem  umgestaltet;  nündinuw 
=  *nenn-dino-,  noundino-. 

Acht,  octn  idg.  *oM6h,  und  *okt&-,  in  der  Zusammensetzung  ocfi-  und 
octu-,  z.  B.  ocN-prs,  octu-pfus. 

Zehn-Siebzehn  werden  durch  Zusammenrückung  der  Eins  u.  s.  w. 
mit  der  Zehn  bezeichnet,  wobei  dccem  seinen  Accent  verliert  und  sich 
unmittelbar  an  die  vorausgehende  Zahl  anschliesst.6)  trfidccim  qumdccim 
sedecim  aus  *trr>z-decim  *quTnq(e)-decim  *sex-decim  nach  bekannten  Regeln. 
Bemerkt  zu  werden  verdient,  dass  diese  Zahlen  in  den  Militärdiplomen 


im  ersten  Gliede  der  nominalen  Zusammen- 
setzungen vgl.  Hist.  Gramm.  1,  389  f. 

*)  Vgl.  auch  Much,  P.-Br.  B.  17,  147. 

9)  Hist.  Gramm.  1,  878. 

8)  Ueber  die  noch  keineswegs  vollkom- 
men gehobenen  Schwierigkeiten  hinsichtlich 
dieses  Zahlwortes  vgl.  ausser  §  9  nocli  Bruo- 


mann, C.  St.  9,  380  und  in  Techmer's  Internat. 
Zeitschr.  1,  228  A. ;  Pauli  in  Deeokb  und 
Pauli,  Etrusk.  Forsch,  u.  Stud.  3, 13;  Collitz, 
Bezz.  B.  2,  150  Anm.  1;  Havbt,  M6m.  d.  1.  S 
d.  1.  3,  170;  Bruomann,  Grundr.  2,  471. 

*)  Bücheler,  Arch.  f.  lat.  Lex.  1,  102. 

s)  Wackernaobl,  K.  Z.  25,  284. 


Digitized  by  Google 


3.  Anhang  cor  Deklination.  (§  91.) 


von  Claudius  bis  Diocletian  durchgängig  durch  Voranstellung  des  Zahl- 
wortes „zehn"  gebildet  werden,  also  deccm  et  üna,  decem  et  tribus,  dcccm 
et  qumque,  decem  et  Septem,  während  nur  ein  einziges  Mal  duodecim  sich 
findet. 

18  und  19  werden  fast  immer  durch  duo-de-vTginti,  iln-dC-vTgintl  aus- 
gedrückt. 

Von  den  Zehnern  hat  die  Zwanzig  die  Grundform  *vi-kmti,  böot. 
f&ori,  skr.  tißati;  das  g  von  vigintT  (veiginti  CIL.  1,  1194,  vigenii  5,  1645 
vulgäre  Schreibweise)  sucht  Ascoli,  Archiv,  glott.  9,  105  Anm.  durch  die 
Lautregel  zu  rechtfertigen,  dass  intervokalisches  c  in  proparoxytonierten 
Worten  in  g  Übergehe,  vgl.  dig-itus  neben  indec-s,  während  es  nach  Thurn- 
etsen,  K.  Z.  26,  312  f.  durch  Formübertragung  von  septingentl  nongentt  her- 
kommen soll.  Indessen  weist  auch  alb.  -zet  auf  die  Media  (G.  Meyer  in 
den  zu  Ehren  Hertz's  herausgegeb.  philol.  Abhandl.  S.  90  Anm.).  Vorläufer 
der  italienischen  Form  vinti  Wilmann's  Exempla  569,  CIL.  6,  19007;  vgl. 
auch  Skutsch,  Forschungen  1,  161  f.  viginti  (das  t  der  zweiten  Silbe  recht- 
fertigt sich  durch  die  ältere  Betonung  viginti)  ist  wahrscheinlich  Dual- 
form (vgl.  §  75).  Für  die  30—90  liegen  Zusammensetzungen  mit  *-konfa 
vor,  vgl.  gr.  TQidxovT«;  die  vorauszusetzenden  Grundformen  *trt-conta,  vgl. 
§  80,  b,  *quadra-conta  und  darnach  *quinquä-conta  *scxä-conta  *septua~cont(i 
(sqrtuä-  schwerlich  Analogiebildung  nach  octuä-  des  erst  in  mittelalter- 
lichen Quellen  nachzuweisenden  octuaginto,1)  das  wohl  richtiger  als  Nach- 
bildung des  ursprünglicheren  septua-ginta  betrachtet  wird),  *nona-conta  sind 
nach  dem  Muster  von  vigintT  zu  triginta  quadräginta  u.  s.  w.  umgeformt.8) 

Hundert,  centum  Grdf.  *kmto-m,  noch  älter  *d\e]kmt6-m  „Zehnheit 
(von  Dekaden)"  nach  Brugmann,  Grundr.  2,  464,  Streitberg,  IF.  5,  372  f. 
und  Wackernaoel,  Altind.  Gramm.  1,  263,  vgl.  §  45  und  Brugmann,  Gr.  Gr.8 
S.  215;  in  der  Zusammensetzung  centi-  (centu-),  jünger  centum-,  ganz  ver- 
einzelte Analogiebildung  centemmanus  (Verf.,  Wiener  Studien  10,  306).  Die 
Zahlen  von  200—900  werden  im  alten  Latein  durch  Neutralabstrakta,  Zu- 
sammensetzungen mit  dem  deklinierten  Stamme  -cento-  gebildet,  daher  du- 
centum,  tre-centum,  qulngentum  (alt  qulncentum  nach  Fest.  338  Th.),  stscentum, 
n^ngentum  (als  Immobile  CIL.  4, 1136),8)  daraus  dann  die  adjektivischen  Plu- 
rale  du-centi,  trc-ecntl,  sex-centi  (regelrechter  scs-ccntT).  septingentl  nöngentt 
mit  regelrechtem  g  aus  k  zwischen  doppelter  Nasalis  sonans  aus  *septmkmto- 
*neiftikmto-,  vgl.  §  65,  3  g;  von  hier  aus  ist  g  auch  in  andere  Zahlen  ein- 
gedrungen (Thurneysen  a.  a.  O.  312),  so  in  quingentT.  Nach  septingentl  sind 
octingenti  und  quadringenti  gebildet;  so  auch  nöningenti  bei  Columella. 

Tausend,  mille,  milia  {mc'dia  CIL.  1,  551),  dessen  Etymologie  nicht 
recht  klar  ist  (Havet,  Mem.  d.  1.  S.  d.  1.  3,  415,  Fick  1*  517,  Thurneysen, 


')  Gegen  diese  von  Wackernaoel,  K.  Z. 
25, 229  vorgetragene  und  auch  in  Verm.  Beitr. 
z.  griecb.  Sprachkunde  47  festgehaltene  und 
auch  von  Brugmann,  Grundr.  2,  481, 498  u.  a. 
angenommene  Ansicht,  die  früher  auch  in 
diesem  Kompendium  vorgetragen  wurde,  vgl. 
die  Ausführungen  von  Skutsch,  Forsch.  1,23. 

*)  Thurneysen  a.a.O.;  Wackernaoel, 


K.  Z.  25,  260.  Bezüglich  septu-  vgl.  man 
auch  Ascoli,  Curt.  Stud.  9,  359,  J.  Schmidt, 
Jen.  Lit  1877,  734  (vgl.  auch  Die  Urheimat 
d.  Indog.  41),  Mahlow,  D.  1.  V.  79.  Schwer- 
lich ist  man  berechtigt,  septuäginta  dem  gr. 
ißffofjtjxovra  unmittelbar  gleichzusetzen. 

»)  Die  Belege  bei  Neue  2»,  298.  Vgl. 
ferner  Brionann,  M.  U.  5,  3  ff. 
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Bezz.  B.  9,  281  Anm.  3  =  /*«V0,)>  Lindsay,  Lat.  Lang.  420.  Über  nulle  zur 
Bezeichnung  grosser  Zahlen  Berl.  phil.  Woch.  1895  Sp.  91. 

B.  Ordinalia.  prmius  aus  *j)ns-mo-,  vgl.  pris-cus,  piis-tinus,  eigent- 
lich eine  superlativische  Bildung,  tertius  Grdf.  *tertiio-,  vgl.  skr.  trttya-, 
fjuar-tiis  (über  prän.  Quorta  vgl.  oben  §  10,  a)  quin-tus  sex-tus  für  laut- 
gesetzliches *sestus,  vgl.  S&stius1)  sind  mittels  des  Suffixes  -to-  gebildet, 
fjuartus  geht  auf  die  Stammform  *qtuf-  zurück  und  steht  für  *2%V<J-, 
*(c)tyarto-  *tuarto-  (Bartholom ae,  Bezz.  B.  17,  120  und  Kretschmer,  K.  Z. 
31,  428)  und  durch  Anlehnung  an  quattuor  quarto-;*)  septimus  dccimus  (decmus 
CIL,  1,  821)  für  *scptm-m6-  *dekm-m&  oder  vielleicht  *scptmm-6-  u.  s.  w. 
(Brugmann,  Grundr.  2  S.  157).  octävus  mit  unerklärtem  a,  vgl.  gr.  oydoog. 
nönus  von  der  Grdf.  *ncvmi-6-  *noucno  *no#ino-  *noono-,s)  aber  noine  der 
Dvenosinschrift  hat  nach  der  neuesten  Erklärung  dieser  Inschrift  zu  ent- 
fallen. Von  den  Ordinalia  der  11 — 19  erwähne  ich  nur  das  CIL.  6,  27140 
stehende  terdecimus  statt  des  gewöhnlichen  tertius  decimus,  im  übrigen  vgl. 
man  Neue  2 8  311  ff.  Alle  Ordinalzahlen  von  zwanzig  aufwärts  sind  mittels 
des  Suffixes  -timo-  gebildet,  vgl.  skr.  -tama-.  -vnsimo-  -rsimo-  ist  regel- 
recht in  der  §  64,  3  angegebenen  Weise  aus  *-ent-timo-  hervorgegangen, 
z.  B.  vicPswio-  (vicesma  CIL.  1,  187)  idg.  Grdf.  *ui/ctpt  -j-  trpmo-,  daneben  auch 
-ensumo-  in  centSnsumus  Plautus  septuagensufmumj  Mon.  Ancyr.  6,  28  (übri- 
gens verdächtig  vgl.  Mommsen  und  Geppert,  Progr.  d.  Berl.  Gymn.  z.  grauen 
Kloster  1887  S.  3).  Nach  vicesimo-  (seltener  vigtsimo-)  sind  alle  übrigen 
Ordinalzahlen  der  Zehner  gebildet,  indem  -ginta  durch  -güsimo-  ersetzt 
wurde  (nur  tricrsimus  neben  trigtsimus),  darnach  auch  ccnUesitno-,  die 
übrigen  Hunderter  und  millfsimo-.  Die  von  Priscian  bei  Keil,  Gr.  L.  3, 
413,  19  f.  überlieferten  Formen  ducrsimus  u.  s.  w.  sind  lautgesetzlich  be- 
rechtigt (*ducenttimo-  *ducensimo-),  aber  sonst  nicht  nachweisbar.  Über 
sie  vgl.  Brugmann,  Grundr.  2,  505  Anm.,  der  sie  wegen  des  ihnen  zugrunde 
liegenden  -cent-  nicht  für  altertümliche  Gebilde  hält.  Sogar  multssimus 
Lucr.  6,  651. 

C.  Distributiva.4)  singuh  Grdf.  *smM-o-,  daher  das  -g-;  singolo-  CIL. 
1,  198,  199,  208,  der  Sing,  singulum  bei  Plautus  Varro,  eigentümlich  sin- 
gillaüm  (Fleckeisen,  Fünfzig  Artikel  S.  29).  Nach  singuh  ist  ninguli  ge- 
bildet [vielleicht  für  *nüne uli,  vgl.  ne  uncula  Cic.  De  leg.  2,  8, 19  ed.  Vahlen]. 
Alle  übrigen  sind  mittels  Suffix  -wo-  gebildet,  wobei  nur  lautliche  Ver- 
änderungen in  Betracht  kommen,  z.  B.  bim  trmi  aus  *bis-m  (oder  bi-ni 
wegen  lit.  dvynü  Dual  „Zwillinge*)  *tris-ni,  quim  aus  *qumc-ni  *quinq-nl 
u.  s.  w.  Die  Distributivzahlen  von  sfrir  aufwärts  haben  mit  Ausnahme  von 
octöni  sämtlich  den  Ausgang  -etil  angenommen,  so  auch  dem  statt  des  zu 
erwartenden  *dccent,  vJc-eni,  ccnt-eni,  duc-vni,  daneben  nach  Priscian  auch 
ducent-BnT. 


')  Vgl.  oben  §  64,  2  und  die  dort  an-  *)  Vgl.  Solmsen,  Stud.  83  f.,  insbesondere 
geführte  Litteratur.                                   '  wegen  Kretschmer,  der  in  K.  Z.  31,  455  die 

2)  v.  Fi erl Inger,  K.  Z.  27,  193;  Osthoff,  Herleitung  aus  einer  Grundform  *növno-  ver- 

Z.  G.  d.  P.  435;  Brugmann,  Grundr.  2.  473  f.  tritt. 

Wegen  -f-  =  -ar-  s.  §  43.   Ueber  Suffix  -to-  *)  Ueber  diese  und  die  folgenden  Zahlen 

vgl.  Brugmann,  Grundr.  2,  S.  228  und  be-  vgl.  den  interessanten  Aufsatz  von  Baunaot, 
sonders  232.                                          ,  K.  Z.  25,  253  ff. 
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D.  Multiplikativa.  sem-el,  entweder  Neutrum  von  einem  Adjektiv 
*srn-m?l-i$,  vgl.  ahd.  mal,  idg.  W.  »i?-  „messen"  (Wackernagel,  KZ.  30,  316) 
oder  auf  idg.  *sem-ifSlom  zurückgehend,  vgl.  ai.  cka-vdram  „einmal"  (Brüg- 
mann.  Die  Ausdr.  f.  d.  Begr.  d.  Totalität  u.  s.  w.  22  Anm.  2,  Niedermann, 
2  und  I  im  Lat.  103),  daneben  semol  semtd  Li  Afran.  bei  Non.  523,  13  M. 
vgl.  skr.  sa-hft,  gr.  a-nal-.  duis  Paul.  Fest.  47  Th.,  bis,  skr.  dvis~,  gr.  Siq.  (er 
für  *tcrs,  vgl.  terr-uncius  aus  *ters-unciasl)  und  weiter  aus  *tris,  vgl.  skr. 
tris~  gr.  r^/'s,  in  tieftoniger  Stellung,  darnach  quater  für  *qualur,  skr.  calrir, 
vgl.  auch  Henby,  Me*m.  d.  1.  S.  d.  1.  6,  373  und  Lindsay,  Lat.  Lang.  413. 
Alle  übrigen  Multiplikativa  endigen  sich  auf  -ies  älter  -iens  (z.  B.  CIL.  1, 
198,  auf  dem  Mon.  Ancyr.  öfter),*)  das  zum  Teil  an  die  verstümmelten 
Stämme  gefügt  wird  (Analogiebildungen),  z.  B.  vic-tis  tric-its,  qulnquag-tis, 
jedoch  quTnquäg-eSiös  Plaut.  Men.  1140.  J.  Schmidt,  K.  Z.  25,  137  A  2  will 
darin  dasselbe  Suffix  erkennen,  wie  in  gr.  TQtdg  =  trims  Grdf.  Hriins  (da- 
gegen Brugmann,  Grundr.  2,  S.  368),  während  Aufrecht,  K.  Z.  1,  122  und 
Corssen,  2,  351,  552  Anm.  darin  das  Komparativsuffix  sahen.  Stowasseb, 
Arch.  f.  lat.  Lex.  5,  136  f.  deutet  -iens  als  Partizip  von  Ire  (sex-iens  „sechs 
(Gänge)  gehend*).  Mir  scheint  die  Erklärung  etwas  gezwungen;  vgl.  meine 
Bemerkungen  ib.  5,  285  und  Thürneysen  ib.  545  f.,  der  quot-ifns  toUims 
vgl.  skr.  kt-yant-  „wie  gross,  wie  viel"  i-yant-  „so  gross"  als  Ausgangs- 
punkt der  Bildung  betrachtet;  Grundform  des  Suffixes  *-int  =  lat.  *-ient. 
Wegen  des  auslautenden  lat.  -nt  —  -ns  verweist  Th.  auf  osk.-umbr.  -ns 
(sekundäre  Personalendung  der  3.  Person  d.  Plur.,  vgl.  §  97)  und  das  Neu- 
trum der  Partizipien  *ferent  =  ferens.  Nach  diesen  Mustern  auch  tnulto- 
tiens  Priscian  bei  Keil,  Gr.  L.  3,  78,  22  und  pauck-ns  Paul.  Fest.  276  Tu. 
Doch  ist  diese  Ansicht  Thubneysen's  nicht  vollkommen  sicher,  da  die  in 
Betracht  kommenden  Erscheinungen  auch  in  anderer  Weise  erklärt  werden 
können  (Brugmann,  Grundr.  1*,  912  Anm.).  Über  zwei  andere  Reihen  von 
Multiplikativzahlwörtern,  gebildet  mit  -plo-,  z.  B.  du-plus,  und  -plec-,  ent- 
standen aus  -ple  (schwache  Stammform)  +  c,8)  z.  B.  simphx  vgl.  Baunack 
a.  a.  0. 

Anmerkung  1.  Sehr  weit  ausholende  Vermutungen  über  die  Herkunft  und  Bildung 
einiger  Zahlen  findet  man  bei  Pedebbe.n  in  K.  Z.  32,  271  f.  und  Mebikgbr,  Sitz.  d.  k.  Ak.  d. 
Wiss.  in  Wien  125,  45  ff. 

Anmerkung  2.  Vulgärformen  der  lat.  Zahlwörter  verzeichnet  Ihm,  Arch.  f.  lat.  Lex. 
7,  65  ff.,  einige  auch  Sittl  in  Bursian's  Jahresb.  68,  278. 

b.  Steigerung  der  Adjektiva. 

92.  Über  die  ursprüngliche  Bedeutung  der  Suffixe  des  Komparativs 
und  Superlativs  vgl.  die  lehrreichen  Auseinandersetzungen  Bruomann's,  Gr. 
Gr.3  207  f.  und  Grundr.  2,  420  ff. 

Komparativ.  Das  ursprünglich  zur  Bildung  des  Komparativs  bei 
primären  Adjektiven  verwendete  Suffix  -iös  (Nom.  *-iös)  -(es  -is  dient  im 
Lateinischen  bei  allen  Adjektiven  zur  Bildung  des  Komparativs;  daher 


l)  Momhbek,  Hermes  22,  485;  Büchbleb,  |  »)  J.  Schmidt,  K.  Z.  16, 430  f.;  Bbuomank, 
Rh.  M.  46,  236  ff.  Grundr.  2,  509. 

*)  Vgl.  Neue,  Formenlehre  2»,  335  f. 

Handbuch  n>r  klaas.  AltertumswtiweDscbaft.  n,  2.  S.  Aufl.  10 
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maior  aus  *mn-iös;  Grdf.  *plriös,1)  woraus  pkörcs  oder  pteörPs*)  (carm.  arv., 
natürlich  modernisiert  für  *plcö$5s).  ploera  Cic.  de  leg.  3,  3,  6  wird  ein  miss- 
verstandener Archaismus  sein  oder  oe  ist  umgekehrte  Schreibung  für  a. 
2*lüs  (einmal  plous  CIL.  1,  196,  dessen  ou  nur  graphische  Bedeutung  hat), 
das  nicht  auf  *pl?ios  zurückgehen  kann,  dürfte  am  wahrscheinlichsten  eine 
dem  mag-is  entsprechende  adverbiale  Bildung  aus  älterem  *plö-is  sein,  zu 
der  später  plüra  plürFs  u.  s.  w.  neugebildet  wurden.8)  phirume  CIL.  1,  32, 
das  wir  des  Zusammenhanges  halber  gleich  hier  behandeln,  geht  auf  den 
gleichen  Ursprung  zurück  wie  plüs,  phuruma  CIL.  1,  1297  steht  für 
*pliln(ttui*)  jjlishm  Fest.  244,  17  Th.  ist  die  ursprüngliche  Superlativform 
vom  Stamme  pk-,  Grdf.  *ple-is-imo-  *plei$imo-,  vgl.  gr.  nXe-T<s-%og*)  päor 
entweder  zu  skr.  pi-yati  „schmäht,  höhnt"  got.  faianda  „pämpexcu*  *)  oder 
wahrscheinlicher  aus  *pediös,  vgl.  pessimus  (§  65,  2  c).7)  minus  kann  laut- 
gesetzlich nicht  aus  *minius  hervorgegangen  sein.  Ich  halte  es  für  ein 
ursprüngliches  Substantiv  =  *minus  (vgl.  minuere)  „die  Minderheit",  wie 
vetu$.b)  Der  in  der  ersten  Auflage  gemachte  Versuch,  die  Verdrängung 
des  vorauszusetzenden  Komparativs  *minios  durch  das  Zusammenfallen  ge- 
wisser Kasusformen  zu  erklären,  ist  mit  Rücksicht  auf  Bruomann,  Grundr. 
2,  406  {minus  Gegenstück  zu  maius  und  dann  auch  minor)  entbehrlich. 
Die  schwächste  Stammform  minis-  in  minis-tcr  osk.  minstrcis  „minoris"  umbr. 
mestru  „minor*;  vgl.  ferner  nimis  satis  (Akk.  nach  Bruomann,  Grundr. 
2,  564  und  Delbrück  ib.  3,  619),9)  pris-cus  aus  ^pri-is-,  wie  prior  aus  *;>r?or 
*pri-ios-  von  p>ri-  =  prae  nach  Paul.  Fest.  282  Th.,  vgl.  pri-vus;  vgl. 
übrigens  Bruomann,  Grundr.  2,  S.  406  und  v.  Planta,  Gramm.  1,  106.  Den 
schwächsten  Stamm  des  Komparativs  enthält  nach  Osthoff's  Uberzeugenden 
Ausführungen  IF.  8,  42  ff.  auch  procercs  aus  *pro-ce-is-es  „die  mehr  voran 
seienden,  hervorragenden",  vgl.  alat.  procum  „procerum"  Fest.  324  Th.  und 
reci-procus.  iünior  ist  aus  *iu{in-ior  entstanden;  iuvenior  erscheint  erst  bei 
den  Schriftstellern  der  Kaiserzeit.10) 

Im  Anschluss  an  die  eben  angeführten  Komparative  sind  alle  übrigen 
gebildet  nach  der  allgemeinen  Regel,  dass  Suffix  -ior  an  Stelle  der  weg- 


')  Wegen  e  Schulze,  K.  Z.  27,  424;  je- 
doch auch  Feist,  Grundz.  d.  got.  Etym.  34. 

J)  Ich  kann  Jobdan,  Krit.  Beitr.  189  ff. 
nicht  beistimmen,  dass  fttr  phöräi  ploeres  zu 
lesen  sei,  obwohl  Lindsay,  Lat.  Lang.  408  der 
gleichen  Ansicht  ist. 

J)  So  Johansson,  De  derivatis  verb.  contr. 
177  und  Stbeitbbbg,  Die  germ.  Compar.  30  f. 
Vgl.  Bbüomann  2,  407  und  564.  Vgl.  jetzt 
auch  Fümi  in  Mem.  d.  R  Ac.  d.  Scienze  d. 
Torino  1898/99,  S.  252. 

*)  Vgl.  auch  Maubenbbecbeb,  Arch.  f. 
lat.  Lex.  8,  291. 

&)  Vgl .  J.  Schmidt,  K.Z.  23, 348;  Johansson, 
De  derivatis  verb.  contr.  177;  Danielsson  bei 
Pauli,  Altit.  Stud.  4,  164;  Osthoff,  P.-B.  Br. 
13,  443  f.;  Bbüomann,  Grundr.  2,  S.  407. 

«)  Aüfbbcht,  K.  Z.  3,  200  f.;  Schulze, ib. 
27,  4  IG  Anm.  1 ;  Feist,  Grundz.  d.  got.  Etymo-  i 
logie  34. 


T)  Thcbneysen,  K.  Z.  32,  466;  vgl.  Solii- 
sen, Stud.  59 l;  Bbüomann,  Grundr.  1»,  280; 
Hist.  Gramm.  1,  638. 

8)  Vgl.  auch  Mahlow,  D.  1.  V.  45;  Kluge, 
Etym.  Wörth,  s.  v.  „minder";  Danielsson  in 
Pauli,  Altit.  Stud.  3, 190;  Bbüomann,  Grundr. 
2,  406. 

•)  Doch  ist  satis  wahrscheinlicher  ur- 
sprünglich Nom.  Sing,  eines  substantivischen 
t-Stammes,  vgl.  Lindsay,  Lat.  Lang.  548  und 
satim  Löwb,  Prodr.  347  f.  sat  dürfte  aus 
*sate  entstanden  sein,  vgl.  mage  pote  neben 
magis  potis.  Vgl.  auch  Mebingbb,  Sitz.  d.  k. 
Ak.  d.  W.  in  Wien  125, 3  (S.A.).  Anders  über 
sat  (aus  *satu  wegen  lit.  sotit)  J.  Schmidt, 
Pluralbildungen  50.  Aber  Abfall  des  aus- 
lautenden u  ist  keineswegs  sicher.  Lindsay's 
Ansicht  findet  auch  Osthoff,  IF.  8,  48  be- 
I  achtenswert. 

>»)  Bbüomann,  M.  U.  2, 194;  Neue 2»,  242. 
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gelassenen  Genetivendung  tritt.1)  So  traten  an  Stelle  der  ursprünglichen 
Formen  *suädiös  vgl.  gr.  tfätov,  *leg~ir>s  von  levis  (=  *tegyis),  *se-(i)-os  von 
s£-ro-,  *ten-iös  von  tenuis  die  Neubildungen  suavior  levior  serior  tenuior 
(Brugmann,  Grundr.  2,  S.  403,  407). 

Die  Komparativbildung  mittels  Suffix  -tero-,  wie  in  umbr.  pretra  Akk. 
d.  Plur.  fem.  „priores"  pael.  pritrom-e  „in  prius"  Zvet.,  Inser.  It.  med.  11, 
existiert  im  Lateinischen  nicht;  wohl  aber  erscheint  dieses  Suffix  in  fester 
Verbindung  mit  -is-  in  sinister*)  (vgl.  gr.  «e«rrfpo$),  dann  in  den  substan- 
tivischen Ableitungen  magis-ter  minis-ter,  endlich  in  Pronominaladjektiven 
und  adjektivischen  Bildungen  von  zeitlicher  und  räumlicher  Bedeutung, 
wie  u-ter  al-ter  ves-ter,  pos-tcrus  ex-terus.  Auch  in  m&ter-tera  liegt  das- 
selbe Suffix  vor  (vgl.  Hist.  Gramm.  1,  98;  Brugmann,  Grundr.  1*,  218).  Dass 
tnferus  superus  u.  s.  w.  (vgl.  skr.  ddlmra-  dntara-  tipara-)  ursprünglich  kom- 
parativische Bedeutung  gehabt  haben,  geht  aus  der  Bedeutung  von  tnfimus 
summus  hervor;  inferior  superior  sind  lateinische  Neubildungen  (vgl.  um- 
gekehrt citer  nach  citerior),  indem  durch  Anfügung  des  gewöhnlichen  Kom- 
parativsuffixes  die  komparativische  Bedeutung  zu  deutlicherem  Ausdruck 
gebracht  wurde,  aber  de-terior,  wenn  es  mit  Recht  von  der  Präposition 
de  abgeleitet  wird  (vielleicht  gehört  es  aber  doch  eher  zu  einem  Adjektiv 
*de~ter-t(S  von  tercrc,  vgl.  de-ter-iae  „magere  [Schweine*]),  enthielte  das 
Suffix  mit  zweiter  Komparativendung.  Vgl.  v.  Planta,  Gramm.  1,  426;  2, 
203;  Flensburg,  Stud.  auf  d.  Geb.  d.  idg.  Wurzelbildung  93.  Über  polteo- 
ulteriorc  Fest.  244  Th.  weiss  ich  nichts  zu  sagen.8) 

Superlativ.4)  Als  die  einfachsten  Bildungen  erscheinen  die  eben 
namhaft  gemachten  mittels  Suffix  -mo-,  summo-  f.  *sup-tno-,  imo-  (vgl.  §  55 
Anm.),  primo-,  briima  für  Hrehuma*)  pürime  Fest.  335  Th.,  clärimum  aus 
Glossen  angeführt  von  0.  Ribbeck,  Z.  Lehre  v.  d.  lat.  Part.  6,  vgl.  Arch. 
f.  lat.  Lex.  9,  369,  fermc  —  *ferint(?,  pessimo-,  das  nicht  mit  Schulze,  K.  Z. 
27,  426  Anm.  1  von  *pes$us  =  *perd-to-  abzuleiten,  sondern  mit  Corssen, 
K.  Z.  3,  249,  L.  Meyer,  Bezz.  B.  6,  293  ff.  zu  skr.  pddyate  „kommt  zu  Fall* 
partum  (Infinitiv)  zu  stellen  ist;  extre-mo-,  postre-mo-,  supre-mo-  von  den 
Adverbien  *extrc  u.  s.  w.6)  Mit  demselben  Suffix  -mmo-  gebildet  sind  plü- 
rimus  und  minimus,  vielleicht  für  *minimus  aus  *minis-mo-,  während  mincr- 
rimus  Paul.  Fest.  88  Th.  sich  zu  minus  verhält,  wie  veterrimus :  vetus;"*)  ferner 


')  Das  entsprechende  Superlativsuffbc 
■irto-  will  Pauli,  Altit.  Stud.  2,  140  f.  in  den 
Eigennamen  Jiustius  Nostius,  zurückgehend 
auf  die  Grdi.  *Revisto$  *Novisto8,  erkennen. 
Jedoch  sind  es  wohl  denonünative  Bildungen, 
vgl.  v.  Planta,  Gramm.  2,  208.  Und  waren 
auch  wirklich  Superlative,  so  Wiehe  trotz- 


dem primären  -tos-  ein  Superlativsuffix  -isto- 
oder  -istho-,  wahrend  -mo-  (-(/»mo-)  -ttpmo-  zu 
•ero-  4er o-  gehörten.  Für  das  Lateinische  will 
v.  Planta,  Gramm.  2,  205  Superlative  ohne 
-w-  nur  zu  Komparativen  auf  -(t)ero-  zugeben. 

6)  Nach  Fick  2»,  179;  Osthoff,  M.  U.  5, 
91,  aber  von  Brugmann,  Grundr.  I8,  198  als 


dem  aufrecht,  dass  -issimo-  nicht  =  *-istomo-  <  .recht  unsicher*  bezeichnet, 
sein  kann.  Vgl.  auch  Brugmann,  Grundr.  2,  •)  Weihrich,  De  gradibus  comparationis 


S.  232 

2)  Brugmann,  G  rundr.  2, 1 79  und  v.  Planta, 
Gramm.  2,  202». 

•)  8ehr  unsichereVermutungen  bei  Havbt, 


20  f. 

7)  Vgl.  v.  Planta,  Gramm.  2, 2051.  mim- 
rimus  konnte  allerdings  auch  *Mmü-tfimo- 
reprasentieren,  aber  Th.  hat  -rr-,  das  freilich 


De  versa  Saturnio  2459;  Mem.  d.  1.  S.  d.  1.  |  unschwer  als  analogische  Schreibung  betrach- 
4, 238;  Maurenbrecher  in  N.J.  Suppl.  20, 348.  I  tet  werden  könnte. 


*)  In  der  idg.  Grundsprache  gehörte  zu 


10* 
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gehören  hieher  wohl  auch  maximtis  fal.  Maxomo  Zvet.,  Inscr.  It.  med.  58, 
öxime  Paul.  Fest.  225  Th.,  proxlmus  für  *mag(i)s-imo-  *öc(i)s-ime  *proqu(i)s- 
imo-,  dazu  noch  medioximum  „mediocre"  Paul.  Fest.  89  Th.,  St.  medioc- 
vgl.  velox  celöx.1)  Zu  dieser  Bildungsweise  des  Sup.  vgl.  umbr.  hondomu 
„ab  infinio"  osk.  posmom  „postremum*. 

Mit  Suffix  -tumo — timo-  idg.  -tmtno-  (zu  -tero-  gehörig)  gebildet  sind 
citumo-  extumo-  intumo-  pos-tumo-  ultimo-,  ferner  dex-thno-  alat.  sinis-timo- 
(vgl.  Ugi-timo-  fmi-Umo-  quo-tiono-  Plaut.  Pseud.  962,  1173  und  die  Ordinal- 
zahlen), endlich  alat.  solUs-tituo-.  Dieses  -istimo-  ist  kontaminiert  aus  -is-to- 
(vgl.  gr.  vt6-ia-to-q  u.  s.  w.)  und  -umo-  -imo-.  optimus  opitumus  CIL.  1,  1016 
und  öfter  (Neue  2s,  207)  ist  von  ops  abgeleitet  (vgl.  die  eben  angeführten 
Adjektiva  auf  -timo-)  und  hat  die  Superlativbedeutung  in  Verbindung  mit 
maximus  angenommen.*)  Die  gewöhnliche  Superlativendung  -issimo-  kann 
man  nicht  wohl  mit  Zübaty,  K.  Z.  31, 6  als  Kontamination  aus  *-isso  =  idg. 
-istho-  (vgl.  S.  86 s)  und  -(t)-imo-  betrachten,  sondern  wird  annehmen  müssen, 
dass  'issimo-  nach  dem  Muster  von  phsimus  maximus  proximus  u.  s.  w.  an 
die  Stelle  von  älterem  -istimo-  getreten  sei  und  dieses  verdrängt  habe.3) 
Die  Superlative  der  Adjektivstämme  auf  -ro-  -H-  -Ii-,  die  ich  früher  auch 
auf  dem  Wege  der  Analogie  erklärte  {facillimus  aus  *facil-simo-)J  sind  rich- 
tiger mit  Brugmann,  Grundr.  2,  S.  158  (vgl.  auch  Ascoli,  Sprachw.  Br.  S.  70 
Anm.,  Schweizer-Sidler,  Gramm.*  §  145,  v.  Planta,  Gramm.  2,  204,  Lind- 
say,  Lat.  Lang.  407,  Niedermann  68)  als  Bildungen  mit  Suffix  -mvno-  zu 
erklären,  mithin  faciUimo-  pukerrimo-  aus  *facl-L<!-emo-  *faclsemo-  *faci1- 
simo-  *pulcr-is-evno-  *pulcf$emo~  *pulcersimo-,  wobei  -is-  die  schwächste 
Form  des  Komparativsuffixes  darstellt. 

Wie  weitreichend  auch  in  der  Komparation  die  Wirkung  der  Analogie 
war,  beweisen  celevissimus  Enn.  ann.  504  Müll.,  gutlateinisch  maturrimus 
(Neue  23,  190),  bes.  aber  spätlat.  plnriora  Neue  2»,  208,  postrmior  postre- 
missimus  proximior  minissimus  und  andere  ib.  2S,  243.  Auch  E.Wölfflin, 
Lateinische  und  romanische  Komparation,  Erlangen  1879  ist  nachzusehen. 

Über  den  Wechsel  von  -hno-  und  -umo-  (vgl.  §  25,  3)  s.  jetzt  die  aus- 
führlichen statistischen  Nachweisungen  von  Brock  in  Quaest.  gramm.  cap.  II 
(Jurievi  1897  S.  9-74). 

Über  Komp.  und  Sup.  der  Adjektive  auf  -ius  und  -uus  vgl.  Priscian 
bei  Keil,  Gr.  L.  2,  86  f.,  wo  streviuius  aus  Plautus,  arduius  aus  Cato  und 

1)  Anders  Brdgkann,  Grandr.  2,  S.  168  f.,  Osthoff,  Z.  G.  d.  P.  530)  knüpft  diese  Super- 
387  Fuesnote  und  Ber.  d.  k.  sächs.  G.  d.Wiss.  lativbildung  an  die  Ordinalia  auf  -ensimo-, 
1890,  236,  der  mar-  von  max-imu-s  mit  skr.  I  von  welchen  Suffix  -8tmo-  bezogen  worden 
ma/kw-  vergleicht.  Durch  die  Beibehaltung  sei;  vgl.  auch  Daniblsso»  in  Pauli,  Altit.  • 
dieser  meiner  früheren  Ansicht  sind  die  Hist.  '  Stud.  3,  192;  Ascoli,  Sprachw.  Briefe  S.  70 
Gramm.  1, 98  stehenden  Ausführungen  gegen-  !  Anm.;  Brugmann,  Grundr.  2,  S.  168  f.  Ascoli 
standslos  geworden.  Dies  gilt  auch  bezüglich  |  weist  darauf  hin,  dass  -issimo-  auch  laut- 
der  für  facillimus  ib.  313  aus  dem  gleichen  gesetzlich  erwachsen  konnte,  freilich  kenne 
Grunde  gegebenen  Erklärung.  *  ich  nur  das  eine  Beispiel  von  dlves,  dessen 

2)  Stolz,  Wien.  Stud.  8, 154.  Anders  Fick  Superlativ  ursprünglich  *diyt-timo-  *dissimo- 
2,  17;  L.  Mkybr,  Bezz.  B.  6,  291 ;  Fi  erlinger,  hätte  lauten  müssen;  ditissimus  ist  also  selbst 
K.  Z.  27,  478 ;  Wh ahton,  Etyma  Lat.  68,  dessen  schon  Analogiebildung.  Vgl.  auch  noch  Suppl. 
Erklärung  (Superlativ  zu  ob  *opi)  v.  Planta,  all*  Arch.  glottol.  1,  56* f.;  Brugmann,  B.  d.  k. 
Gramm.  2,  205  angenommen  hat.  .  sächs.  G.  d.  W.  1890,  236. 

»)  Brugmann,  M.  U.  3,  135  (zustimmend  , 
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egregissima  aus  Pacuvius  zitiert  werden;  vgl.  ferner  innoxiiorem  Cato  42, 
10  Jobdan,  perpetuius  55,  3;  piissimus  sehr  häufig  auf  Inschriften  (neben 
pientissimus,  das  nach  henevolentissimus  u.  s.  w.  [Positiv  benevolus]  ge- 
bildet 18t). 

Anmerkung  1.  Zar  Bildung  des  Komparativs  mit  -jo«-  ist  ursprünglich  die  starke, 
zu  der  des  Superlativs  die  schwache  Stammform  verwendet  worden  (Osthoff,  Z.  G.  d.  P.  450 
Anm.;  Bbugmann,  Grundr.  2,  400;  Strbitbbbo,  Die  germ.  Comp.  30).  Vgl.  melior  neben 
gr.  fiäXtaxa. 

Anmerkung  2.  Ueber  die  Quantität  des  ersten  i  in  -issimo-  (die  inschriftlichen  Zeug- 
nisse für  -i-  sind  nicht  besonders  vertrauenerweckend,  sonstige  überhaupt  nicht  vorbanden) 
vgl.  Osthoff,  Z.  G.  d.  P.  527  f.,  Sbblmaiw,  Aussprache  98  f.  Vgl.  bes.  i nachr.  karessemo 
merentessemo  CIL.  2,  2997  u.  s.  w.  (e  =  i). 

Zur  Litteratur:  £.  Föbstbmanm,  De  comparativis  et  superlativis  linguae  Graecae  et 
Latinae,  Nordhausen  1844.  F.  Wbihrich,  De  gradibus  comparationis  linguarum  Sanscritae 
Graecae  Latinae  Gothicae,  Glessen  1869. 

c.  Nominalkomposition. 

Form  der  ZuHarnmenaetzung. 

Vorbemerkung.  Die  von  Bbügxann  angesetzten  vier  Arten  von  indog.  Komposita 
sind  auch  im  Lateinischen  nachzuweisen:  1.  aedi-tuo«  agri-cola  au-ceps  poiiti-fex  ün-animm; 
2.  die  Komposita  mit  in  privat iium,  z.B.  in-dignus  in-sänus  u.a.  w.;  3.  ob-longwt  sub-niger; 
4.  vgl.  S.  151  Absatz  b  und  die  Komposita  mit  bene-  und  male-  im  ersten  Gliede.  Vgl.  auch 
die  Ausführungen  Bbügmarn's  a.  a.  O.  und  Griech.  Gramm.*  164  ff. 

93.  1.  Juxtaposition  (»Zusammenrückung  syntaktischer  Wortkom- 
plexe", vgl.  Richter,  IF.  9,  249). l)  Diespiter  (Dias-  Nom.),  Iuppiter  (= 
*Iou  pater);  respublica,  iiUiürandum,  ho-die  wohl  aus  *hö-die  mit  Kürzung 
des  o  infolge  Tonanschlusses.2)  Die  Adverbia  auf  -Her,  z.  B.  brcviter,  longiter 
sind  schwerlich  aus  breve  iter,  long(um)  Her  herzuleiten,3)  sondern  wahr- 
scheinlicher als  Nachbildungen  von  inter,  subter,  praeter  u.s.  w.  zu  betrachten.4) 
for fasse  aus  forte  assc  „vielleicht  um  einen  Ass",  „etwa  einen  Deut*,  „viel- 
leicht ein  wenig".6)  Vgl.  ferner  animadvertere  aus  anim(um)  advertere;*) 
die  Zahlwörter  von  eilf  bis  neunzehn,  z.  B.  trcdecim  (=  *trte-decem),  duo- 
devigintl  u.  s.  w.  Vorauszusetzende  *mtri(s)modis  *multi(s)modis  gingen  in 
mfrfmodis  multimodis  über  durch  analogische  Einwirkung  echter  Komp.  mit 
mirV-  multi-t  darnach  auch  omrifmodTS;  vgl.  Danielsson,  Studia  grammatica 
51  und  Hist.  Gramm.  1, 407.  In  vielen  Fällen  ist  die  getrennte  Schreibung 
vorzuziehen,  z.  B.  ven  shnilis,  aquae  ductus.  Eine  Sammlung  derartiger 
Bildungen  bei  Cobssen  2,  884  ff.  Vgl.  auch  Hist.  Gramm.  1,  406.  Über  spät- 
lateinische Komposita  wie  Habetdeum  u.  s.  w.  vgl.  die  Hist.  Gramm.  1,  376 
angeführte  Litteratur  und  Jacobi,  Compositum  und  Nebensatz  S.  58,  wo 
auf  den  interessanten  Bischofsnamen  Vincemalos  (Dracontius)  aufmerksam 
gemacht  ist,  der  häutig  Vinccmalus  geschrieben  wird. 

')  Ich  behalte  aus  praktischen  Gründen  l  Likdsay,  Lat.  Lang.  549  (vgl.  Skutsch,  Do 
theoretisch  nicht  zu  rechtfertigende  ,  nom.  lat.  suff.  -no-  opo  form.  4  ff.)  angenom- 
mene Ansicht,  diese  Adverbien  seien  Nom. 
Sing,  von  Adjektiv-(Komparativ-)Stämmen  auf 
-tero-.  Vgl.  das  Verzeichnis  bei  Neue  2',  683  ff. 

5)  Stowasseb  in  Zeitschr.  f.  d.  öst.  Gymn. 
1899,  193  ff. 

•)  Aber  veneö  venire  durften  nach  dem 
Muster  von  vendö  vendere  gebildet  sein,  die 
nach  Brüomann,  Grundriss  1*,  862,  Griech. 
Gramm.»  135  durch  Haplologie  aus  venundö 
renundare  entstanden  sind. 


Unterscheidung  (vgl.  Hist  Gramm.  1, 367)  bei 
a)  SouiSKN,  Stud.  100.  Vgl.  oben  §  40, 4. 

Die  Litteratur  über  dieses  Wort  s.  Hist. 

Gramm.  1,  109. 

')  Osthoff,  Arch.  f.  lat.  Lex.  4,  455  ff. 

Schon  von  Actenbibth  flüchtig  angedeutet  in 

Eos  11  (1866)  S.  514  (vgl.  Arch.  f.  lat.  Lex. 

5,  276). 

*)  Delbrück,  Grundr.  3,  631.  Nicht  ein- 
leuchten will  mir  die  neuerdings  auch  von 
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94.  2.  Echte  Komposition,  a)  Stammkomposita.  Das  reine  Thema 
im  ersten  Glieder  Asta-genus  CIL.  1,  36  (Asiagenes  Liv.  39,44,  1  Gräzis- 
mus),1) glöri-ftcus  (kürzeste  Stammform);  über  tibi-ccn,  dessen  -f-  noch 
nicht  sicher  erklärt  ist,  vgl.  Hist.  Gramm.  1,  384;  albo-galfrus,  hänw-tra- 
hönvs,  A&w-barbus;*)  medi-terrdneus  (kürzeste  Stammform);  nmnu-missus 
(maUuvium  manceps  u.  s.  w.  können  aus  mdn(u)-luvium  mäti(u)-ceps  syn- 
kopiert sein,  aber  auch  auf  das  konsonantische  Thema  man-  zurückgehen, 
das  in  umbr.  manf  (Akk.  d.  PI.)  vorliegt);8)  igni-fer,  ponti-fex,  trtsti-ficus ; 
müs-cipula,  iüdex  (—  *iouz-dic-),  iü($)-st>tium,  nömen-cfator,  worin  nömen 
den  schwachen  Stamm  (=  *nöm#-,  vgl.  griech.  6vopdxXvTo$)  darstellen 
kann  (auf  derselben  Stufe  decetn-modius,  septem-fluus  u.  s.  w.).  In  der  er- 
drückenden Mehrzahl  der  Fälle  haben  sämtliche  vokalische  Stämme,  ab- 
gesehen von  jenen,  in  welchen  wegen  vokalischen  Anlautes  des  zweiten 
Gliedes  Elision  des  schliessenden  Vokals  eintrat,  z.  B.  aqu-agium,  mult- 
angulus  (aber  ursprünglicher  sanii-ermis,  funi-ambulus,  während  scm-ermia, 
fun-ambulus  Analogiebildungen  sind;  muUi-angulus  ist  nach  qttadri-  und 
tri-angulus  geschaffen,  vgl.  Bruomann,  IF.  9,  354  f.),  zunächst  nach 
dem  §  23,  2  erwähnten  Gesetz  für  nachtonige  Silben  den  auslautenden 
Stammvokal  in  i  gewandelt,  daher  z.  B.  ali-pPs  aqui-lcx,  multi-plex  comi- 
ger;  diese  Formation  des  ersten  Gliedes  ist  die  in  der  klassischen  Sprache 
ausschliesslich  herrschende.  Archaisch  und  vulgär  erscheint  daneben  e, 
z.  B.  lume-mulia*)  aure-fiana,6)  su-ovc-taurtlia,*)  pcUe-suina.'')  Andere  Bei- 
spiele Hist.  Gramm.  1,  392.  Entweder  in  die  Analogie  der  o-Stämme  über- 
getreten und  wie  gr.  vko-iofiog  neben  vlrrxoftijs  zu  beurteilen  oder  dialektisch 
beeinflusst  (vgl.  Hist.  Gramm.  1,  381)  ist  Vio-cürus  „qui  viarum  curam 
habet".8)  Den  bekannten  Mittellaut  zwischen  u  und  t  treffen  wir  häufig, 
z.  B.  in  lüdiu-gena,  Tröiu-gena  (oder  wie  Vio-cürus  zu  beurteilen?),  tubu- 
histrium;  auru-fex;  pontu-fex.  Vielleicht  sind  auch  die  Komposita  mit  manu- 
neben  mani-  und  mit  anderen  «-Stämmen  so  aufzufassen.  Die  konsonan- 
tischen Stämme  sind  fast  durchaus  in  die  Analogie  der  vokalischen  über- 
getreten, daher  z.  B.  odöri-sequus ;  Anicni-cola.9)  Einen  vokalischen  Stamm 
(vgl.  §  77,  5)  neben  dem  konsonantischen  zeigen  mehrere  n-Stämme,  homi- 
ada,  nümi-clatöri  (neben  n&mcn-clator),  sangui-silga.10)  In  anderer  als  der 
früher  erwähnten  Weise  sind  der  Analogie  der  o-Stämme  gefolgt  nnlni- 


l)  In  fabüginus  oleuginus  hat  man  mit  1 
Thurnbysbn,  K.  Z.  26, 308  Analogiebildungen  | 
nach  den  von  den  Substantiven  auf  -iigö  -igö  : 
-ügö  abgeloiteten  Adjektiven  mit  Suffix  -o- 
zu  erkennen.  Vgl.  Hist.  Gramm.  1,  380. 

a)  Nach  Bruomann,  Grundr.  2,  §  34  liegt 
hier  Anlehnung  an  das  Griechische  oder  manch- 
mal  vielleicht  an  das  Gallische  vor  (vgl.  z.  B. 
Arto-briga,  Dumno-rix,  Epo-redia,  Vindo- 
magus  u.  s.  w.).  Vielleicht  sind  diese  Kom- 
posita dialektisch  beeinflusst  (Hist.  Gramm. 
1,  382  f.). 

«)  Duvaü,  Mem.  d.  1.  8.  d.  1.  6,  226; 
v.  Planta,  Gramm.  2,  53.  Die  Etymologie  des 
Wortes  ist  nicht  sicher  (entweder  ma-nu-  zu 
W.  mi-  .messen*,  vgl.  Bbugmanw,  Grundr. 


2,  302  oder  zu  ahd.  munt,  vgl.  Klcob  s.  v. 
.Mund»»). 

4)  Hbnzen,  Acta  fratrum  Arval.  p.  CCIV, 
Z.  31;  Büciiblbr,  Arch.  f.  lat.  Lex.  1,  111. 
Das  Komp.  bedeutet  so  viel  als  lutna  molita ; 
luma  nach  Paul.  Fest.  86  Th.  „genus  herbae 
vel  potius  Spinae*,  wahrscheinlicher  nach 
Corp.  Gloss.  2,  125,  5  eine  Art  .Minze*. 

6)  CIL.  7,  265;  ScnucHABDT.Vok.  2, 13, 14. 

6)  S.  Georges  s.  v. 

T)  Varro  de  1. 1.  8,  55  Müll.  (Spengel). 

8)  Varro  de  1. 1.  5,  7  M.  (Sp.);  Corp.  Gloss. 
4,  194,  8. 

9)  Ausführliches  Verzeichnis  bei  Stolz, 
Die  lat.  Nominalkomposition  S.  39  f. 

»o)  Bbugmann,  M.  ü.  2,  252. 
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ceps1)  (neben  müneri-gerulus) ,  foedi-fragus  vulni-ficus,  der  der  »-Stämme 
cini-flö  horri-ficus.  Über  die  durch  Synkope  des  Vokals  der  nachtonigen 
Silbe  entstandenen,  aus  einer  früheren  Periode  der  Sprache  herüberge- 
retteten Komposita,  wie  saceräös  (sacri-fex  agri-cola  u.  s.  w.  sind  spätere 
Neubildungen),  öpiter,*)  die  Komposita  mit  nau-3)  u.  s.  w.  vgl.  §  74.  Wahr- 
scheinlich ist  auch  eine  Reihe  von  Kompositis  mit  einem  konsonantischen 
Stamm  im  ersten  Qliede  auf  diesem  Wege  entstanden,  z.  B.  söl-stitium 
(*sol(i)-stitium),  cor-dolium  (aus  *c6rd{i)-dolium  oder  nach  §  68). 

Spärlich  sind  die  Spuren  der  Komposita  mit  anscheinend  verbalem 
ersten  Gliede,  wie  Verti-cordia,  flex-aninms,  posci-nummius  u.  s.  w.  Über 
diese  Komposita  hat  neuestens  Jacobi,  Compositum  und  Nebensatz  (Bonn 
1897)  S.  46  ff.  gehandelt  und  gegen  Osthoff,  Das  Verbum  in  der  Nominal- 
komposition (Jena  1878),  dessen  Ausführungen  ich  gleich  fast  allen  übrigen 
Sprachforschern  in  Hist.  Gramm.  1,  392  f.  gefolgt  bin,  darzuthun  gesucht, 
dass  wir  in  der  That  im  ersten  Gliede  derselben  unflektierte  Verbalstämme 
zu  erkennen  haben.  Vgl.  dagegen  Leumann,  IF.  8,  297  ff.,  wo  dargethan 
ist,  dass  man  diese  Komposita  nicht  betrachten  dürfe  als  n  Überbleibsel 
aus  Zeiten,  in  denen  der  Präsensstamm  noch  ohne  Endungen  vorkommen 
konnte".  Es  hat  also  bei  der  früheren  a.  a.  0.  näher  ausgeführten  Er- 
klärung zu  verbleiben. 

Über  die  Formation  der  Numeralia  ist  das  Wichtigste  in  Abschnitt  a) 
des  Anhangs  beigebracht  worden. 

Über  bös  tresis,  vlcessis  u.  s.  w.,  quadrussis  octussis  u.  8.  w.,  quadrassis 
vgl.  Hist.  Gramm.  1,  378. 

b)  Sehr  selten  findet  man  die  sogenannten  Kasuskomposita,  wie  das 
von  Laevius  nach  Gell.  19,  7,  13  gebrauchte  dulciore-locus  [dulcore-locus 
MüllerJ,  plüsscius  Petron.,  Laris-colus  (vgl.  Hist.  Gramm.  1,  410),  vindej 
aus  *vimdex  „der  Gewalt  weist  oder  androht".4) 

Was  die  Formation  des  zweiten  Gliedes  anlangt,  so  erscheinen  Sub- 
stantive und  Adjektive  entweder  in  unveränderter  Form  oder  erstere  mit 
suffixaler  Um-  oder  Weiterbildung,  worüber  man  vgl.  meine  Ausführungen 
in  meiner  Schrift,  Die  lat.  Nominalkomposition  S.  53  ff.  und  Hist.  Gramm. 
1,  410  ff.  Eine  sehr  beträchtliche  Anzahl  von  Komposita  weist  im  zweiten 

')  Schweizeb-Stoleb's  Annahme,  Gramm?  *)  Für  diese  meines  Wissens  von  Schöll, 

§  42  Anm.  2,  dass  in  müniceps  foedifragus  ,  Leg.  XII  tab.  rel.  91  aufgestellte  Etymologie 

rulnificus  horri/icm  und  einigen  anderen  tritt  auch  Nibdermann,  i  und  f  im  Lateini- 

-=  -es-  in  tonloser  Silbe  sei,  ist  nach  dem  sehen  S.  47  f.  ein,  der  übrigens  wegon  der 

oben  §  41,  1  Anm.  (S.  57)  Bemerkten  abzu-  „mannigfachen  und  zum  Teil  sehr  stark  von- 

weisen.  einander  abweichenden  Bedeutungen  des  lat. 

*)  Die  bekannte  Erklärung  von  Paul.  Fest.  vindex  und  seiner  ganzen  Sippe"  „eine  Kon- 

207, 15  Tb.  „cuius  pater  avo  vivo  mortuus  est*  :  tamination  etymologisch  verschiedener  Bil- 

( angenommen  von  Solmsbr,  Stud.  95,  Lindsay,  ]  düngen"  annimmt  und  auch  die  von  Keller, 

Lat.  Lang.  180  u.  a.)  habe  ich  Hist.  Gramm.  I  Oesterr.  Gymn.-Zeitschr.  1862,  329  (=  Zur  lat. 

1,211  als  sehr  zweifelhaft  bezeichnet.  Zimmer-  Sprachgesch.  1, 133  f.)  und  Breal,  Me"m.  d.  1. 

mann,  Rh.  M.  52,  458  erkennt  vielleicht  rieh-  S.  d.  I.  2,  318  f.  (vgl.  auch  Schweizeb-Sidleb* 

tiger  darin  ein  verstärkendes  Kompositum  =  1  39)  aufgestellte  Ableitung  aus  *vin(um)dex 

„ave  pater",  wie  er  Atafidius  ~  „ata  fide*  ,  gelten  lässt.    Natürlich  hätte  letzteres  nur 

„treues  Väterchen*  deutet.  *vendex  ergeben  können  und  dies  müsste 

*)  Nach  Bbcgmann,  Grundr.  2,  S.  57  viel-  I  demnach  in  vindex  aufgegangen  sein, 
leicht  unmittelbar  =  gr.  vav-. 
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Gliede  Verbalnomina  auf,  die  in  selbständigem  Gebrauche  nicht  vorkommen, 
z.  B.  die  auf  -fer  und  -ger-,  ~cola  -cen  (fidicen)  u.  a.  (vgl.  Hist.  Gramm.  1, 
416  ff.).  Man  kann  sie  mit  v.  Schröder,  Die  formelle  Unterscheidung  u.  s.  w. 
(s.  §  95  Anm.  3)  synthetische  nennen.  Vgl.  auch  Jacobi  a.  a.  0.  5  ff. 

Bedeutung  der  Zusammensetzung. 

95.  Hinsichtlich  derselben  gilt  für  das  Lateinische  ganz  dasselbe, 
was  Bruom ann,  Gr.  Gr.3  173  ff.  über  das  Griechische  auseinandergesetzt  hat. 

1.  Beiordnende  Komposita  sind  fast  gar  keine  vorhanden.  Einige 
Beispiele  sind  suovetaurilia  sc.  sacra  ,Schwein-Schaf-Stier-OpferM  l),  straf er- 
tarius  „der  Opfergebäck*  (strues)  und  Opferkuchen  (fertum)  darbringt", 
rcciprocus  aus  *recos  und  *procos  „rückwärts  gewandt"  „vorwärts  gewandt" 
(Corssen,  Nachtr.  136  f.  und  Brüomann,  Rh.  M.  43, 402  f.).  Vgl.  noch  Skutsch, 
De  nom.  Iat.  compositione  quaest.  sei.  S.  25  und  Hist.  Gramm.  1,  429. 

2.  Unterordnende  Komp.  Mit  attributiver  Bestimmtheit:  perenni- 
servus  „einer,  der  beständig  Sklave  ist"  [diese  Art  von  Komp.  findet  sich 
sehr  selten];  albi-capillas,  magn-animus;  trisaecli-sencx.  Mit  numeraler 
Bestimmtheit:  quadri-libris,  quinqu-ennis*)  Mit  kasueller  Bestimmtheit: 
die  Komp.  mit  -fer  und  -ger  [die  von  B.  Deipser  aufgestellte  falsche  An- 
sicht über  diese  Komposita  habe  ich  Arch.  f.  Iat.  Lex.  4,  316  f.  widerlegt], 
ponti-fex,  Viocürus.  Mit  adverbialer  Bestimmtheit:  alti-tonus,  blandi-locus 
und  überhaupt  zahlreiche,  deren  zweites  Glied  ein  Verbalnomen  ist. 

3.  Natürlich  besteht  auch  im  Lateinischen  die  Doppelheit  der  n ich t- 
mutierten  und  mutierten  Komposita.  Als  Beispiele  der  ersteren  Art 
nenne  ich  belli-potäns,  semi-graecus;  ad-uncus,  per-longus,  sub-aquÜHS,  als 
solche  der  letzteren  Art  corni-frms,  nocti-color,  miseri-cors,  ün-animti$,  tri- 
ceps,  de-color. 

Anmerkung  1.  Von  grosser  Wichtigkeit  für  das  Verständnis  der  nominalen  Zu- 
sammensetzung ist  die  mehrmals  erwähnte  Schrift  von  Jacobi,  Compositum  und  NebensaU, 
der  dio  von  L.  Schröder  a.  a.  0.  206  aufgestellte  Einteilung  in  einfache  und  synthetische 
Komposita,  von  denen  die  ersteren  aus  zwei  selbständig  vorkommenden  Wörtern  bestehen, 
die  letzteren  aber  im  zweiten  Gliede  ein  nicht  selbständiges  Wort  enthalten,  wie  armi-yer, 
agri-cola  au-ceps  sacer-dös,  wieder  aufgenommen  hat.  In  dieser  Schrift  hat  meines  Erach- 
tens J.  wahrscheinlich  gemacht,  dass  wenigstens  ein  Teil  der  Komposita  im  Indogermani- 
schen auf  bezügliche  Nebensatze  zurückgeht.  Es  sind  dies  die  synthetischen  Komposita 
und  die  Bahuvrlhi.  Bezüglich  der  sogenannten  unechten  Nominalkomposita  vgl.  jetzt  auch 
0.  Richter,  „Die  unechten  Nominalcomposita  des  Altindischen  und  Altiranischen"  IF.  9,  1  ff. 
und  183  ff.  Ueber  den  in  Glossen  bezeugten  Typus  öridurius  (s.  Verf.,  Die  lat.  Nominal- 
composition S.  12)  vgl.  G.  Baist,  Longimanus  und  manilargo  (Erlangen  1897). 

Anmerkung  2.  Für  praktische  Zwecke  empfiehlt  sich  am  besten  die  Einteilung  in 
determinative,  kasuelle  [Abhängigkeit»-]  und  possessive  Komposita,  die  in  den  meisten  Schul- 
grammatiken, die  überhaupt  diesem  Kapitel  der  Grammatik  einen  Platz  gönnen,  durchgeführt 
ist.  —  Ueber  eine  streng  wissenschaftliche  Einteilung  s.  Skutsch  12  f.  (vgl.  unten).  Uebrigens 
gibt  es  keine  ,den  Thatsachen  der  Sprachgeschichte  in  jeder  Beziehung  gerecht  werdende 
alle  unterordnenden  Komposita  richtig  unterbringende  Klassifikation*  (Brüomann,  Gr.  Gr.*  173). 
Neue  beachtenswerte  Gesichtspunkte  hinsichtlich  einer  zweckentsprechenden  Einteilung  der 
Komposita  nach  ihrer  Genese  hat  aufgestellt  0.  Dittrich,  Ueber  Wortzusammensetzungen 
auf  Grund  der  neufranzösischen  Schriftsprache,  Diss.,  Halle  1898  (=  Z.  f.  rom.  Plül.  22,  305  ff.). 
Hier  mögen  auch  dio  Gesichtspunkte  angedeutet  werden,  nach  denen  die  Alten  die  Kom- 
posita ordneten,  vgl.  Charisius  bei  Keil,  Gr.  L.  1,  17:  ,1.  comp,  ex  duobus  imperfectis  (sin- 
ciput);  2.  ex  imperfecto  et  integro  (cismare);  3.  ex  integro  et  imperfecto  (cornucen);  4.  ex 

')  G.  Meyer,  K.  Z.  22,  18  ff.  Jacobi,  Corapos.  u.  Nebensatz  S.  83—94. 

2)  Ueber  diese  Art  („Bahuvrlhi)  vgl.  jetzt 
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dnobos  integris  (Sacravia).*  Vgl.  1,  153,  wo  auch  noch  erwähnt  ist  „aliquando  ex  com- 
pluribus,  ut  inexpugnabilis". 

Anmerkung  3.  Die  lat.  Sprache  ist  verhältnismässig  arm  an  Kompositia.  Der  That- 
bestand  ist  von  mir  in  meiner  Schrift  Aber  diesen  Gegenstand  ausführlieh  auseinander- 
gesetzt und  durch  Sammlungen  aus  den  Autoren  bis  auf  Ovid  (besonders  den  Dichtern  und 
dem  archaischen  Latein)  erläutert  worden.  Zur  Ergänzung  dient  der  Ueberblick  in  der  Hist. 
Gramm.  1,  369—376  und  Norden,  Die  antike  Kunstprosa  1,  187'. 

Zur  Litteratur:  L.  Scqrödbb,  Ueber  die  formelle  Unterscheidung  der  Redeteile  im 
Griechischen  und  Lateinischen  mit  besonderer  Berücksichtigung  der  Nominalcomposition, 
Leipzig  1874;  Fr.  Stolz,  Die  lateinische  Nominalcomposition  in  formaler  Hinsicht,  Innsbruck 
1877,  und  Hist. Gramm.  1, 366— 441;  Hübner,  Grundriss  §  39 ;  H.Plön,  De  copiae  verborum 
differentiis  inter  varia  poesis  Romanae  antiquioris  genera  intercedentibus,  diss.  Argentoratenses 
vol.  VII  223  ff.;  Rassow,  De  Plauti  substantivis,  12.  Suppl.  d.  N.  J.  f.  klass.  Phil.  (1881),  S.  591  ff. 
(vollständiges  Verzeichnis  der  zusammengesetzten  Substantiva);  0.  Weise,  Bezz.  B.  7,  89  ff.; 
Rönsch,  Itala  und  Vul^ata  474;  Ebbard,  Progr.  von  Bayreuth  1882,  S.  46;  Dr.  Fb.  Ulrich, 
Die  Komposita  bei  Plautus,  Progr.  der  lat.  Hauptschule  zu  Halle  1884;  Dbagkb,  Ovid  als 
Sprachbildner,  Osterprogr.  des  Gymn.  zu  Aurich  1888  (vgl.  Arch.  f.  lat.  Lex.  6,  292).  Vgl. 
ferner  noch  Schwbizbb-Sidlbb,  Elementar-  und  Formenlehre  §  325  ff.  (2.  Aufl.  $  372  ff.) ; 
Gossbaü,  Lat.  Sprachlehre8  §  219;  Haorn-Haabb-Reisio,  Vorl.  1,  394  S.  und  im  allgemeinen 
Paul,  Principien  der  Sprachgesch.1  279  ff.;  endlich  Skctsch,  De  nom.  Lat.  compositione 
quaest.  sei.,  Nissae  1888  (diss.)  und  besonders  Bruomann,  Grundr.  2,  S.  55  ff. 

4.  Flexion  des  Verbums. 

Vorbemerkungen.  Es  soll  nicht  unterlassen  werden,  darauf  aufmerksam  zu  machen, 
dass  in  der  idg.  Urzeit  alle  Präsensklassen  (dazu  die  starken  Aoriste  und  auch  höchst  wahr- 
scheinlich das  idg.  Futurum  auf  -sjo-),  alle  «-Aoriste,  alle  Perfekte  zeitlos  waren  (keine  Zeit- 
stufe bezeichneten)  und  sich  nur  durch  die  Art  der  Handlung  (Aktionsart),  die  sie  charak- 
terisieren, voneinander  unterschieden.  Ueber  diese  in  das  Gebiet  der  Syntax  (Ibergreifende, 
äusserst  wichtige  Frage  vgl.  Stbeitbbbo  in  P.-Br.  B.  15, 126  f.,  Urgerm.  Gramm.  276  ff. ;  Hebbio, 
IF.6, 157;  Gllbs  866  ff.  . 

96.  Das  lateinische  Verbalsystem  weist  im  Vergleich  mit  dem  zu 
erschliessenden  grundsprachlichen  sehr  wesentliche  Veränderungen  und  Ver- 
schiebungen auf.1)  Die  hauptsächlichsten  Gründe  der  Umgestaltung  des 
lat.  Verbalsystems  scheinen  mir  folgende  zu  sein: 

1.  Der  Zusammenfall  der  meisten  primären  und  sekundären  Personal- 
endungen, worüber  das  Nähere  sofort  wird  beigebracht  werden. 

2.  Der  Verlust  des  Augments;  dadurch  wurde  im  Verein  mit  dem  an 
erster  Stelle  angeführten  Grunde  die  Einbusse  des  einfachen  Imperfekts 
und  des  einfachen,  als  Formkategorie  eigentlich  vom  Präsens  nicht  ver- 
schiedenen thematischen  und  unthematischen  Aorists  herbeigeführt.  Die 
Reste  des  Aorists  wurden  dem  Präsenssystem  eingereiht  (tagam,  tagö,  tagit, 
attulat  u.  s.  w.).Ä)  Über  anderweitige  mutmassliche  Verwendung  alter 
Aoristformen  wird  an  gehöriger  Stelle  das  Weitere  beigebracht  werden. 
Ebenso  ist.  auch  das  Augmentpräteritum  des  Perfektstammes  verloren 
gegangen. 

3.  Das  Lateinische  hat  die  idg.  Medialbildung  nicht  bewahrt;  ein- 
zelne Spuren  werden  wir  an  gehöriger  Stelle  nachweisen.  Dagegen  hat 
es  ein  neues  Medio-Passivum  mit  dem  charakteristischen  Kennlaut  r  ge- 


l)  Hiebei  bemerke  ich,  dass  ich  mit  dem  Ber.  d.  kgl.  säcbs.  Ges.  d.  Wiss.  1883,  175  f. 

komplizierten  Verbalsystem,  welches  Mahlow,  |  und  Thubneysbn's,  Bezz.  Beitr.  8,  271  f.  bei- 

K.  Z.  26, 570  f.  für  die  idg.  Grundsprache  auf-  i  stimme. 

gestellt  hat,  mich  durchaus  nicht  einverstan-  3)  CüRTius.Stud. 5,431  f.  (Wiederabdruck), 

den  erklären  kann,  vielmehr  im  wesentlichen  Fröhde,  Bezz.  Beitr.  6,  161  f.,  Stolz,  Verbal- 

den  gegenteiligen  Bemerkungen  Bruomann's,  ,  flexion  1,  1  f.,  Bruomann,  Grundr.  2,  295. 
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bildet,  in  Übereinstimmung  mit  den  italischen  Schwesterdialekten  und  den 
keltischen  Sprachen. 

4.  Auch  die  idg.  s-Aoriste  haben  weder  ihre  ursprüngliche  Form  noch 
ihre  charakteristische  Bedeutung  rein  erhalten ;  sie  sind  mit  dem  altererbten 
Perfektsystem  vereinigt  worden,  woraus  eben  die  doppelte  Funktion  des 
letzteren  im  Lateinischen  als  wirkliches  und  historisches  Perfekt  sich  er- 
klärt. Allerdings  müssen  die  Keime  zu  dieser  Entwicklung  schon  im 
Perfekt  vorhanden  gewesen  sein1)  und  das  idg.  Perfekt  bereits  in  ur- 
italischer Zeit  ein  historisches  Tempus  geworden  sein.2)  Diese  Verquickung 
der  beiden  namhaft  gemachten  Tempora  zeigt  sich  ferner  noch  ganz  be- 
sonders darin,  dass  sämtliche  Modi  des  Perfekts,  das  Plusquamperfekt  und 
Futurum  exactum,  wie  sich  später  ergeben  wird,  von  s-Aoristen  ausge- 
gangen sind.  Letzterem  gehört  seinem  Ursprünge  nach  auch  der  Con- 
iunctivus  imperfecti  an. 

5.  Auch  von  dem  idg.  Futurum  auf  -s(ö  ist  im  Lat.  keine  Spur  ge- 
blieben. 

Nach  dem  Gesagten  stellt  somit  eigentlich  nur  das  Präsens  mit  seinen 
Modi  in  ziemlicher  Reinheit  den  ursprünglichen  Zustand  dar,  das  Perfekt- 
system ist  bereits  wesentlich  verschoben,  das  verloren  gegangene  einfache 
Imperfektum  und  Futurum  sind,  ersteres  vollständig  durch  eine  Neubildung 
auf  -beim,  letzteres  teils  durch  eine  solche  auf  -böy  teils  durch  den  Konjunktiv 
ersetzt.  Gleicherweise  sind  lat.  Neubildungen  die  Perfekte  auf  -vT  bez.  «t*F. 

Das  verbum  finituin  umfasst  die  Formen  des  Indikativs,  Konjunktivs, 

Optativs  (mit  dem  vorausgegangenen  im  Lateinischen  zu  einem  synkre- 

tistischen  Modus  verwachsen),  Imperativs;3)  das  v.  infinitum  die  verbalen 

Nomina,  die  Infinitive,  Gerundia,  Partizipion. 

Anmerkung.  In  der  idg.  Grundsprache  gab  es  auch  einen  »Injunktiv",  worüber 
man  vgl.  Brugmakn,  M.  U.  3,  1  ff.,  Grundr.  2,  1276  ff.;  Delbrück,  ib.  4,  352  ff.  Diese  In- 
junktivformen  sind  augmentlose  Judikative  eines  Augmenttempus,  z.  B.  legitc  für  Vegete 
neben  gr.  i-keyere.  Auch  legis  für  *lege$,  vgl.  gr.  t-keyes,  kann  eine  solche  Injunktivforni 
sein.  Der  Injnnktiv  ist  nach  Delbrück  «ursprünglich  eine  gegen  die  Modusbedeutung  noch 
gleichgültige  Form"  gewesen.  Er  war  aber  auch  zeitlos.  Daraus  erklärt  sich,  dass  einzelne 
Formen  im  Lateinischen  in  imperativischer  Funktion  auftreten,  andere  in  pr&teritaler,  nämlich 
eram,  harn  -bös  u  s  w.  In  futurischer  Verwendung  erscheint  dieselbe  «-Form  in  air.  no 
charfa  „amabit"  aus  *carahh(it)üt  (vgl.  unten  §  113).  Insoweit  muss  ich  meine  Bemerkung 
Hist.  Gramm.  1,  642  (Zusatz  zu  S.  337)  nach  neuerlicher  Durcharbeitung  des  Stoffes  richtig 
stellen. 

Personalendungen.4) 

Aktivum. 

Vorbemerkung  1.  Die  Personalendungen  des  Perfekts,  sowie  des  Imperativs  werden 
grösserer  Uebersichtlichkeit  halber  bei  Besprechung  dieses  Tempus,  bez.  Modus  abgehandelt 
werden. 

Vorbemerkung  2.  Die  Personal endungen  sind,  wenigstens  zum  Teil,  höchst  wahr- 
scheinlich Personalpronomina;  die  eingehendere  Behandlung  dieser  schwierigen  Frage  gehört 
nicht  hieher. 

97.  Man  unterscheidet  primäre  {-mi  -si  -ti  -nti)  und  sekundäre  (-»i 
-s  -t-  nt)  Personalendungen,  von  denen  die  ersteren  dann  auftreten,  wenn 

')  Herbio,  IF.  6,  214.  Pronominalstamm  me-  gehörigen  -mi,  wobei 

*)  Bruomann,  Grundr.  2,  1236.  das  Pronomen  stets  die  zweite  Stelle  ein- 

a)  Ueber  die  Entstehung  der  Formen  des  nimmt,  vgl.  Bruomann,  Grundr.  2,  838  ff. 

verb.  fin.  aus  ursprünglichen  einfachen  Sätzen,  «)  Bhdomann,  Grundr.  2,  1330  ff. 

z.  B.  idg.  *ei-mi  aus  der  Wurzel  und  dem  zum 


■ 
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das  Verbum  absolut  steht,  letztere,  wenn  es  infolge  enklitischer  Anlehnung 
an  eine  Präposition  den  Eigenton  verliert  (konjunkte  Flexion).  Man  sagte 
idg.  *bhereti  „fort",  aber  *prö  bheret  „profert",  vgl.  idg.  *e  bherct  „fy*pc(r)M 
neben  ai.  bhdrati  „fert*.1) 

1.  sing.  Bereits  in  der  Grundsprache  haben  die  unthematischen  Verba 
diese  Person  mit  Suffix  -mi,  die  thematischen  auf  -<'>*)  gebildet,  das  jedoch 
nicht  durch  Kontraktion  entstanden  ist,  sondern  die  Dehnstufe  zu  -o-  dar- 
stellt.3) An  die  ursprüngliche  Bildungsweise  der  ersteren  erinnert  nur  sunt 
für  *s-6-m  (themavokalisch  gebildet),  das  ursprüngliches  *es-»i(i)  *esem  ver- 
drängt hat,4)  vgl.  osk.  süm  sum.  esum  Varro  1. 1.  9, 100  scheint  von  Varro 
per  analogiam  erschlossen  zu  sein.6)  Über  den  Abfall  des  auslautenden  i, 
der  hier,  sowie  in  der  2.  3.  des  Sing,  und  in  der  3.  des  Plur.  stattgefunden 
hat,  vgl.  oben  §  69.  Sekundär  ist  -«»  bei  den  historischen  Tempora  und  im 
Konjunktiv  und  Optativ,  vgl.  era-m,  fersba-m,  kga-m,  sie-m. 

Da  nach  dem  oben  Bemerkten  fem  =  idg.  *bh'rö  ursprünglich  ist, 
müssten  die  in  einzelnen  Plautushandschriften  vorkommenden  Lesearten, 
wie  dicom,  faciom,  auch  wenn  sie  bessere  Gewähr  hätten,6)  als  Analogie- 
bildungen bezeichnet  werden. 

2.  sing.  Es  erscheint  ausschliesslich  die  sekundäre  Personalendung 
-s,  und  es  steht  nichts  im  Wege,  legis  =  *leges  zu  setzen,  vgl.  kypr.  <f  *Q($ 
att.  %(&rtc  Imp.  i-ysQsq,  und  für  die  Injunktivform  zu  halten.  Aber  ebenso 
gut  kann  auch  *lege-si  die  Grundform  gewesen  sein,  wie  auch  es  und  ff» 
auf  *essi  und  *ttsi  zurückgeführt  werden  können.7)  Vgl.  noch  vis,  ama-s, 
ama-ba-s;  Konj.  lega-s,  legp-s  er-i-s,  leger-J-s. 

3.  sing.  Die  Unterscheidung  in  primäres  sekundäres  -d,  welche 
sich  nach  den  Nachweisungen  Bugoe's,  K.  Z.  22,  385  f.  (vgl.  auch  v.  Planta, 
Gramm.  1,  579;  2,  280  f.,  Buck,  DerVok.  d.  osk.  Spr.  198)  für  die  oskische 
und  umbrische  Sprache  mit  Sicherheit  darthun  lässt,  scheint  auch  im  La- 
teinischen vorhanden  gewesen  zu  sein.8)  Darauf  deuten  vhevhaked  der 
Maniosinschrift,  sied  asted  feced  der  Duenosinschrift  neben  dem  Konjunktiv 
mitat  (in  letzterem  Falle  allerdings  scheint  nach  Ausweis  von  osk.  putfad 
„oossit"  u.  s.  w.  -t  nicht  ursprünglich  zu  sein),  fccid  CIL.  1,  54  (daneben 

l)  Zimmer,  K.  Z.  30,  119  Fussnote,  dem  ;  hat  Hirt,  LF.  1,  1  ff.  begründet.  Vgl.  auch 
Brugmamr,  Grundr.  2. 1334  Anm.,  Strbitbebg,  Hist.  Gramm.  1,  356.  Nach  Zimmer,  K.  Z.  30, 
Urgerm.  Gramm.  282  f.  beistimmen.  Vgl.  auch  !  120  Anm.  (vgl.  232)  lautete  die  1.  sing,  ab- 


v.  Planta  2,  279.  Nach  Kock,  K.  Z.  34,  576  ff. 
hangt  der  idg.  Wechsel  der  Endungen  davon 
ab,  .das«  das  Verbum  der  idg.  Ursprache  teils 


soluter  Flexion  idg.  "bheröi,  konjunkter  *pro 
bherö,  die  beide  nach  J.  Schmidts  und 
Scoülze's  Ermittelungen  (vgl.  §  18,  7)  in 


vollbetont  war,  d.  h.  Haupt-  und  Nebenaccent     *bhtrö  zusammengefallen  seien.    Vgl.  jetzt 


hatte,  teils  relativ  unbetont  war,  d.  h.  keinen 
Haupt-  und  Nebenaccent  hatte'. 

»)  Schbrbb,  Z.  G.  d.  d.  Spr.  173  («213  f.); 
Bbugmamn,  M.  U.  1,  133  f.;  Bbzzenbbbgbr, 
Beitr.  3, 326;  G.  Mbybr,  Gr.  Gr.»  §  442.  Diese 
ursprüngliche  Scheidung  besteht  noch  in  der 
Sprache  des  älteren  Avesta nach  Babtbolomab, 
K.  Z.  29,  272.  Vgl.  auch  Windisch,  Abhand- 
lungen d.  k.  säche.  Ges.  d.  W.  X  449  Anm.  1. 

')  Ersteres  hatte  Obthoff,  Z.  G.  d.  P.  61 
vermutet;  auch  jetzt  glaubt  dasselbe  noch 
G.  Meyer,  Gr.  Gr.»  533.  Die  zweite 


Hibt  a.  a.  O.  223. 

«)  Bbdomarn,  Ber.  d.  k.  eächs.  G.  d.  W. 
1890,  230  ff.;  Grundr.  2,  921;  v.  Planta, 
Gramm.  2,  282;  Skctsch,  Forsch.  1,  155*. 

»)  Jordan,  Krit.  Beitr.  137;  Bbcgmann, 
Techmer's  Intern.  Zeitscbr.  1,  245. 
«)  Cobssbn  1,  267  Anm. 
)  Bbuomann,  Grundr.  2,  1342. 
8)  Osthoff,  Rh.  M.  36,  487.    Vgl.  auch 
Stadelmann,  De  quant.  voc.  64  f.;  Daniblsson 
bei  Pauli,  Altit.  Stud.  3, 148  und  Brcomann, 
Grundr.  1,  §  655,6;  2,  1348. 
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allerdings  äedit).  Jedesfalls  aber  ist  im  Lateinischen  das  auslautende 
sekundäre  -cl  (vgl.  oben  §  69)  schon  frühzeitig  durch  die  primäre  Endung 
4  (aus  -ti)  ersetzt  worden.1) 

Anmerkung.  Nach  dem  ehen  Bemerkten  sind  die  lat  Formen  der  thematischen 
Verba  auf  -is  U  die  ursprünglichen.  Die  gelegentlich  bei  Dichtern  erscheinenden  Formen 
auf  -w  -U  (vgl.  Corssen  2,  492,  498.  It.  Spr.  476  f.;  Kühner  1,  68  und  69)  scheinen  mir  mit 
Cürtius,  Vb.3  1,  207,  Bkuomakn,  M.  U.  1,  173  Anm.  auf  das  metrische  Gebiet  verwiesen 
werden  zu  müssen.*)  Dabei  darf  nicht  übersehen  werden,  dass  die  ursprünglich  langen 
Ausgänge  -ls  -U  der  abgeleiteten  Verba  auf  -iö,  die  durch  die  Verba  auf  -io  in  Berührung 
traten  mit  den  einfachen  thematischen,  leicht  Veranlassung  werden  konnten  za  jenen  sprach- 
lich nicht  berechtigten  Messungen.  Anders,  aber  nicht  richtig  Habbrlandt,  Sitzungsberichte 
d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  in  Wien  100,  981  f. 

1.  plur.  Die  einzige  vorhandene  Personalendung  ist  -»i us,  auf  älteres 
*-mos  (im  Ablaut  zu  dor.  -jufc)  zurückgehend.8)  Die  angebliche  Messung 
-Wims  (Corssen,  2,  499,  Wordsworth  115)  erweist  sich  als  Irrtum  (Müller, 
Plaut.  Pros.  57,  Lindsay,  Lat.  Lang.  529).*) 

2.  plur.  Die  lat.  Sprache  kennt  nur  das  Suffix  -Hs  (=  *4es),  welches 
am  wahrscheinlichsten  mit  Baunack,  C.  St.  10,  62,  Speijer,  M£m.  d.  1.  S. 
d.  1.  5,  189,  Brugmann,  Grundr.  2,  1358  als  ursprünglich  dem  Dual  ange- 
hörig betrachtet  werden  muss,  z.  B.  vehitis  skr.  vähathas,  während  das  in 
den  übrigen  Sprachen  zur  Bildung  dieses  Kasus  verwendete  Suffix  skr. 
-tha,  zd.  -tha  und  -ta%  gr.  -rf,  slav.  lit.  -te  got.  -p  durch  die  zweite  Person 
d.  Plur.  des  Imperativs  gewahrt  erscheint.5)  Diese  Erklärung  halte  ich 
für  wahrscheinlicher,  als  Osthoff's  Annahme  (Zeitschr.  f.  d.  öst.  Gymn.  1880 
S.  70,  vgl.  Schweizer-Sidler,  Gramm.2  S.  130),  dass  legitis  zu  legis  nach 
dem  Verhältnisse  von  legite :  lege  gebildet  worden  sei,  wenn  es  auch  die 
Verwendung  des  dualischen  legitis  im  pluralischen  Sinne  erleichtert  haben 
mag  (Bruomann,  Grundr.  2,  1358).  Noch  weniger  wahrscheinlich  v.  Planta, 
Gramm.  2,  359. 

3.  plur.  Während  die  oskische  und  umbrische  Sprache  primäres  -nt, 
bez.  -nt  4  -n  und  sekundäres  -ns  (bez.  -s)  unterscheiden,8)  tritt  uns  im 
Lateinischen  nur  -cnt  in  si-ent  und  -nt  entgegen,  mit  dem  thematischen 
Vokal  -unt,  älter  ~ont  (die  Formen  bei  Corssen  2,  51  f.,  Ritschl,  Op.  4, 180). 
Dass  sec.  -n<?  auch  im  Lateinischen  vorhanden  war,  ist  wegen  ferens  (Neutr.) 
und  quotizns  wahrscheinlich  (vgl.  oben  §  79  b  und  91  D).  Die  Form  tremonti 
des  Saliarliedes  Fest.  244,  17  Th.,  die  Jordan,  Krit.  Beitr.  219  von  der 
Liste  altlateinischer  Verbalformen  gestrichen  hat,  hat  neuerdings  an  Lind- 
say, Lat.  Lang.  530,  Maurenbrecher,  N.  J.  Suppl.  21,  339,  v.  Planta,  Gramm. 
2,  282  und  Thurneysen,  K.  Z.  35,  211  wieder  Verteidiger  gefunden.7)  Die 

')  Wegen  Bbzzbnbebqbb's  Ansicht  (in  v.  Fibrlingbr,  K.  Z.  27, 189  f.  Wegen  des  an- 

seinen  Beitragen  14, 176  f.),  dass  der  Wechsel  geblichen  lit.  -mes  —  -mens  s.  Lebbien,  Ber.  d. 

von  -d  und  4  schon  indogermanisch  sei,  vgl.  k.  sächs.  G.  d.  W.  36,  98  Anm. 

Schmidt,  Pluralbildungen  180  ff.  und  v.  Planta  6)  Vgl.  auch  noch  Bbuomabn,  K.  Z.  24,  91 

1, 573«.  Anm. 

»)  Vgl.MisTBU,Z.f.Vöikerpsych.l4,324.  «)  Anders  Daniblsson  bei  Pauli,  Altit 

*)  Es  liegt  kein  sicherer  Anhaltspunkt  Stud.  3, 148,  der  annimmt,  -ns  habe  ursprüng- 

dafür  vor,  dass,  wie  v.  Planta,  Gramm.  2, 283  lieh  dem  Perfektum  angehört 

will,  *-»ios(i)  als  Grundform  anzusetzen  ist  7)  Bbcgmann,  Grundr.  I8,  98  sagt:  „Aber 

4)  Ueber  die  Länge  des  Vokals  in  dieser  j  auf  die  Ueberlieferung  ist  wenig  Verlass*. 

Personalcndung  Misteli  in  K.Z.  14,326;  Kühx  '  Andere  altere  Litteratur  bei  Stolz,  Verbal- 

in  K.Z.  18,333;  Bbuomann,  M.  ü.  1,  152;  s.  flexion  1,  26. 

jedoch  auch  Kögel,  P.  B.  Br.  8,  126  f.  und  1 
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denominativen  Verba  auf  -aö  und  -eö,  sowie  die  kausativen  auf  -cö  haben 
an  die  Stelle  der  ursprünglich  wohl  vorauszusetzenden  Bildung  auf  *-aonf 
*-eont  (aus  *-aiont  *-eiont)  (vgl.  fmi-unt)  eine  Analogiebildung  nach  dem 
Muster  der  nicht  abgeleiteten  Verbalstämme  auf  -ü-  und  -ff-,  wie  amant 
Itabent  (aus  *ama-nt  *habe-nt)  treten  lassen;1)  ncunt  Löwe,  Prodr.  409,  Corp. 
Gloss.  4,  261,  7,  doleunt  CIL.  3,  3362  sind  nach  Analogie  der  3.  plur.  d. 
4.  Konjugation  gebildet.8)  Äusserst  wahrscheinlich  ist  die  etymologische 
Verwandtschaft  zwischen  dem  -nti  -nt  der  3.  plur.  und  dem  -nt-  des  Par- 
tizipiums.3) Nach  Johansson1)  sind  die  altlateinischen  Formen  dämmt, 
cx-pl£nunt,  pröd-inunt  u.  s.  w.  Umbildungen  von  *dan  *pl(ln  *in  (satzphone- 
tische Nebenformen  von  *dan(d)  *plen(d)  *in(d))  nach  ag-unt.  Diese  von 
Brüomann,  Ber.  d.  kgl.  sächs.  Ges.  d.W.  1890,  S.  222  und  Grundr.  2,  1366, 
Pedersen,  IF.  2,  302,  Lindsay,  Lat.  Lang.  530  angenommene  Erklärung  ist 
der  älteren,  welche  diese  Formen  als  Bildungen  der  Nasalklasse  auffasste 
(so  auch  noch  v.  Planta,  Gramm.  2,  281  f.),  entschieden  vorzuziehen.  Vgl. 
auch  W.  Förster,  Zeitschr.  f.  rom.  Phil.  22,  523  f. 

Das  Paasivuin. 

98.  Es  ist  bereits  oben  §  59  Anm.  2  bemerkt  worden,  dass  das  r 
des  Passivs  nicht  aus  s  hervorgegangen  sein  könne.  Somit  fällt  die  früher 
allgemein  angenommene  Hypothese  der  Entstehung  des  lat.  Passivums  aus 
der  Zusammensetzung  des  Aktivs  mit  dem  Reflexivpronomen  se,  wofür 
sich  allerdings  mehrfache  Analogien  beibringen  Hessen.6)  Die  Möglichkeit 
der  Erklärung  scheint  die  Thatsache  an  die  Hand  zu  geben,  dass  das  lat. 
Deponens-Passivum  wenigstens  eine  Medialform  mit  Sicherheit  aufweist, 
nämlich  die  2.  sing.  ind.  und  imp.  sequere,  die  wir  §  10  =  gr.  £nt(o)o  ge- 
deutet haben.  Medialformen  stecken  ferner  in  den  Formen  der  Deponentia, 
wie  sequitu-r  sequatUu-r,  vgl.  gr.  ei'nero  bVtxovto  aus  *{i)oins%o  *(i)<j€7iorto, 
pass.  legitu-r  leguntu-r,  vgl.  gr.  («)A*'yfTo  (e)lt'yovto.  Man  hat  das  italische 
Mediopassiv  als  eine  Weiterentwicklung  des  uridg.  Mediopassivums  zu  be- 
trachten,6) das  im  Italischen  gerade  so  wie  im  Keltischen  durch  eine  Neu- 

l)  Brüomann,  M.  U.  1,  87.  Brüomann,  M.  U.  1, 137;  Grundr.  2, 371, 1332. 

a)  Diese  von  Schuchabdt,  Vok.  2,  504  1  Vgl.  auch  Delbrück,  Einl.i.d.  Sprachst.»  107  f. 

aufgestellte  and  von  Osthoff,  IF.  6,  23  f.  |  Gegen  diese  Ansicht  spricht  sich  aus  Bartbo- 

näher  ausgeführte  Erklärung  ist  der  früher  lomae,  Studien  z.  idg.  Sprachgeach.  2,  147  f. 

gegebenen,  dass  neunt  (ebenso  auch  nit)  Fussnote   unter  Verweisung  auf  Scbmidt, 

Analogiebildungen  nach  queunt  quit  seien,  Pluralbildungen  237  Fussnote.  Sehr  gewagte 

vorzuziehen.  Zu  dem  im  Texte  berührten  Vor-  Vermutungen  bei  Johansson,  Bezz.  Beitr. 

gang  (Verdrängung  der  als  wahrscheinlich  18,  49*. 

vorauszusetzenden  r  onnen  *amaont  *amönt,  *)  Akademiske  afhandliger  til  prof.  Dr. 

vgl.  amö,  *doceont)  vgl.  man  die  Thatsache,  S.  Büggb  (1889)  19  ff. 

dass  im  Vulgärlatein  der  Provinz  Spanien  in  *)  Vgl.  bes.  Wbstphal,  Verbalflexion  25. 


der  3.  plur.  der  lateinischen  dritten  und  vierten  ,  Corssen,  It.  Spr.  562  f.  bringt  nichts  Neues 

Konjugation  schon  in  vorhistorischer  Zeit  die  bei.  Vgl.  auch  Delbrück,  Die  neueste  Sprach  - 

ursprüngliche  Endung  -unt,  von  der  im  Spa-  forschung  10.  Körtino,  Formenlehre  d.  franz. 

nischen  gar  keine  Spur  mehr  vorhanden  ist,  Sprache  1,  9  ff.  und  Zeitschr.  f.  franz.  Sprache 


durch  -ent  verdrängt  worden  war,  daher  in 
spanisch-lateinischen  Urkunden  discurrent,  re- 
cipien,  span.  duermen,  venden.  Vgl.  Gassneb, 
Das  altspan.  Verbum  69  und  Meykr  Lübke, 
Gramm,  d.  rom.  Spr.  2,  181. 

')  F.  Güstavbson  nach  Bursian's  Jahres-  |  ib.  5,  110;  v.  Planta,  Gramm.  2,  384. 
her.  28,  205;    Ascoli,  Sprachw.  Briefe  150; 


u.  Lit.  18,  1 15  ff.  hätte  keinesfalls  zur  alten 
Bopp'schen  Auffassung  zurückkehren  sollen. 
Denn  durch  seine  Beweisführung  werden  die 
bestehenden  Schwierigkeiten  nicht  beseitigt. 
•)  Thurneysen,  IF.  1,  462;  Brüomann, 
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bildung  mit  dem  charakteristischen  r  verdrängt  wurde.  Als  Ausgangs- 
punkt dieses  r  betrachtet  Windisch,  Kuhn's  Beitr.  8,  465  Anm.  und  unter 
ausführlicherer  Begründung  Abhandl.  d.  k.  sächs.  Ges.  d.W.  X,  Nr.  6  (Leipzig 
1887)  mit  Zustimmung  von  Bezzenberger  in  seinen  Beiträgen  2,  270  und 
Brugmann,  Techmer's  Int.  Zeitschr.  1,  239  (vgl.  jetzt  Grundr.  2,  1388)  die 
altindischen  Medialformen  auf  -re  -rate.1)  An  dieser  Annahme  muss  man 
trotz  Zimmer's  Ausführungen  festhalten,  wenn  es  auch  nicht  mehr  gelingen 
dürfte,  den  Bestand  an  r-Formen  in  der  idg.  Grundsprache  festzustellen. 
Ist  die  Voraussetzung,  dass  von  einer  3.  plur.  med.  mit  dem  Kennlaut  r 
auszugehen  ist,  richtig,  so  dürfte  das  r  der  3.  d.  Plur.  zunächst  wohl  auf 
die  3.  d.  Sing,  übergegangen  sein.  Die  Ausbildung  der  deponentialen  Flexion 
fällt,  wie  air.  -sechethar  „sequitur",  -scchur  „sequor",  -scchemmar  „sequimur, 
sequamur"  zeigen,  schon  in  voritalische  Zeit.  Von  den  lateinischen  Formen 
sind  die  3.  sing,  und  die  3.  plur.  (vgl.  oben)  durch  Antritt  des  r  an  Medial- 
formen entstanden.  Die  1.  sing,  und  plur.  sind  von  den  entsprechenden 
Aktivformen  abgeleitet;  vgl.  sequor  (neben  agö),  ursprünglich  *sequör  (bei 
Plautus  noch  -ör,  vgl.  Lindsay,  Lat.  Lang.  214),  sequimur  aus  *scqucmor, 
dessen  -tnor  wahrscheinlich  aus  *~mos  umgestaltet  war,  vgl.  umbr.  ferar 
„man  trage"  (aus  dem  Akt.  *feräd  umgestaltet),  osk.  censamur  (umbr.-samn. 
med.-pa8s.  Imperativsuffix  *möd,  dessen  -d  durch  das  pass.  -r  ersetzt  ist;*) 
ebenso  auch  die  passiven  Formen  lego-r  Icgimu-r*)  Die  vereinzelten  2.  d. 
Sing,  spatiärus  CIL.  1,  1220,  ütarus  ib.  1267,  flgürus  ib.  4,  2082  (spectärtis 
Konjektur  v.  Ribbeck,  Plaut.  Mil.  505)  müssten  zu  einer  Zeit  gebildet  sein, 
wo  auslautendes  o  noch  nicht  zu  e  gesunken  war,  und  könnten  dann  auf 
die  alten  Medialformen,  vermehrt  um  das  -s  der  2.  sing,  act.,  zurückgeführt 
werden  (*ütäso  -f-  s,  dessen  auslautendes  *-os  regelrecht  zu  -us  gesunken 
ist).  Die  Formen  sequeris  Icgcris  sind  aus  denen  auf  -e  (Grdf.  *sequeso 
legeso)  nach  dem  Verhältnis  von  legis :  lege,  legitis :  legitc  umgebildet.  Ob 
dafür  auch  der  Umstand  spricht,  dass  bei  Plautus  die  Formen  auf  -re 
häufiger  vorkommen  und  sich  bei  Terentius  ausschliesslich  nur  solche  auf 
-re  finden,4)  ist  freilich  nicht  ganz  sicher.  Die  2.  d.  Plur.  hat  bereits  Bopp, 
Konjugationssystem  105  f.,  ausführlicher  Vorgl.  Gramm.8  2  §  478  als  Parti- 
zipialform  erkannt,  legimini  =  gr.  Xeyö^evoi.  Das  Bedenken  Wacker- 
nagels (Verh.  d.  39.  Philologenvers.  S.  281  f.)  wegen  der  Auslassung  von 
estis  hat  Brugmann,  Grundr.  2,  S.  155  durch  den  Hinweis  beseitigt,  dass 
der  imperativisch  verwendete  Infinitiv  legimini  =  gr.  jUyl/icrai  die  Aus- 
lassung der  Kopula  auch  bei  der  2.  plur.  ind.  bewirkt  habe.6)  Hingegen 
sind  die  sing.  Imperativformen  fruiminö  antcstdminö  und  andere  von  Corssen, 
Beitr.  492,  A.  u.V.  2,  96,  Lindsay,  Lat.  Lang.  519,  Neue  33,  211  f.  aufge- 
führte mit  Brugmann,  M.  U.  1,  168,  Grundr.  2,  1327,  v.  Planta,  Gramm.  2, 

')  Bbnfey,  Abh.  d.  Gött.  Ges.  d.  W.  15,  '  mann,  Grundr.  2, 1394  Anm.).  Ueber  die  oben 

87  f.,  Whitney,  Ind.  Gramm.  §  550,  Delbrück,  j  angesetzte  Endung  der  1.  sing.  med.  vgl.  auch 

Ai.  Verbum  76  f.  und  vor  allem  Windisch  und  Jellinek,  Beitr.  z.  Erkl.  d.  germ.  Flexion  71. 

Zimmer.  4)  Engrlbrecht,  Studia  Terentiana  (Wien 

3)  Bbcomann,  Grundr.  2,  1393  f.  \  1883)  S.  84;  Neue  8a,  202  ff. 


*)  Möglicherweise  könnte  allerdings  in 
■ar  auch  die  mediale  Endung  *-C>i  stecken,  die 
dann  zu  -ör  umgeformt  sein  müsste  (Brüo- 


s)  Vgl.  auch  v.  Planta,  Gramm.  2,  313; 
Verf.,  Berl.  phil.  Woch.  1890,  834. 
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als  Analogiebildungen  nach  dem  Imp.  auf  -iö  zu  erklären  {-minö :  -mim  ~ 
-tö :  te).  Die  bei  Cic.  de  leg.  3,  3,  8  als  Plural  stehende  Form  apellammö 
ist  mit  Jordan,  Krit.  Beitr.  246  als  missverstandener  Archaismus  zu  be- 
trachten.1) 

Die  Bildung  des  Passivums  ist  ausgegangen  vom  Präsens  und  in  den 
einfachen  Tempora  und  Modi  in  proportionalem  Masse  nachgeahmt  worden; 
dies  zeigen  am  besten  die  Formen  Icgäminl  legcminl  legcreminl  u.  8.  wM  da 
ja  sprachgeschichtlich  nur  legiminT  eine  Berechtigung  hat.8) 

Anmerkung  1.  Der  von  Zixjckb  gemachte  Erklärungsversuch  des  lateinischen  und 
altirischen  Deponens- Passivnm  (K.  Z.  30,  224  f.),  dessen  Grundlage  ich  in  der  früheren  Auf- 
lage als  sehr  zweifelhaft  bezeichnet  habe,  ist  auch  von  Tbubnbysbn  und  anderen  Gelehrten 
abgelehnt  worden  (vgl.  insbesondere  die  lichtvolle  Auseinandersetzung  bei  v.  Planta,  Gramm. 
2,  382  ff.),  während  Lisdsay's  (Lat.  Lang.  519  ff.)  und  Giles'  Darstellung  313  auf  ihm  fussen. 
Dies  gilt  auch  von  Job,  Le  present  et  ses  derivds  dans  la  conjugaison  Latine  (Paris  1893) 
32  ff.  Vgl.  auch  Pabmbntieb,  Mem.  d.  1.  S.  d.  1.  6,  391  ff.;  Dorn*,  Les  Desinences  verbales 
en  K  en  Sanscrit,  en  Italique  et  en  Celtique.  These  prisentee  ä  la  Facultö  des  Lettres  a 
Paris  Rennos  1896  (mir  durch  die  Besprechung  Züpitza's  in  der  Deutschen  Literaturzeitung 
1897,  1371  ff.  bekannt  geworden). 

Anmerkung  2.  Eine  Uebersicht  der  ausserlateinischen  in  den  italischen  Dialekten 
vorkommenden  passiven  und  deponentialon  Formen  bei  v.  Planta,  Gramm.  2,  377  ff. 

Anmerkung  3.  Darf  man  in  mei'ear  meretur  Corp.  Glösa.  4,  116,  40  eine  dem 
umbrischen  ferar  „man  trage*  analoge  Form  erkennen,  in  welcher  -r  für  sich  allein  Personal  - 
endung  war  (Bbuqmasn,  Grundr.  2,  1391)? 

Anmerkung  4.  Durch  die  offenbar  aus  filterer  aktiven  Flexion  zu  erklärenden 
r-losen  Imperativformen,  wie  ütuntö  CIL.  1,  204, 1,  8,  nititö  Cic.  nach  Diomed.  Gr.  Lat.  1, 
340,  1  K.  und  einige  andere  bei  Neub  3a,  212  f.  aufgeführte  (vgl.  auch  Keil,  Comment.  in 
Catonis  de  agricultura  1.  p.  20),  mag  auch  das  einmal  CIL.  1,  198,  77  vorkommende  passi- 
vische censentö  seine  Entschuldigung  finden. 

Bildung:  dop  Präsensstämme. 

Vorbemerkung.  Bei  der  Einteilung  der  Präsensstämme  habe  ich  nach  der  früher 
allgemein  üblichen  Weise,  die  ja  auch  noch  G.  Meykb  in  der  dritten  Auflage  seiner  griechi- 
schen Grammatik  befolgt  hat,  den  Bildungsunterschied,  der  sich  aus  dem  Fehlen  oder  Vor- 
handensein des  thematischen  Vokals  ergibt,  als  den  massgebenden  Einteilungsgrund  aus 
praktischen  Gründen  festgehalten,  wenn  ich  auch  selbstverständlich  die  Berechtigung  des 
von  Bbügmann,  Grundr.  2,  491  dagegen  vorgebrachten  Bedenkens  durchaus  nicht  verkenne. 
So  schien  es  mir  auch  passend,  die  komplizierte  Einteilung  der  Präsensstämme  in  32  Klassen, 
die  allerdings  nur  9  grössere  Gruppen  ausmachen  (Giles  327  f.  hat  für  das  Griechische  und 
Lateinische  7),  nicht  ausdrücklich  zu  befolgen,  zumal  im  Lateinischen  kaum  mehr  als  17 
dieser  Klassen  und  davon  manche  nur  in  ganz  geringem  Umfange  sich  nachweisen  lassen. 
Ich  bleibe  also  auch  hier  der  Hanptsacho  nach  bei  der  alten  Einteilung,  die  ich  nur  durch 
Hinzufügung  der  Gruppe  der  Präsentia  mit  s-Suftix  vervollständigt  habe. 

Die  traditionelle  Einteilung  der  lateinischen  Nationalgrammatiker  in  4  Konjugationen 
verfolgt  rein  praktische  Zwecke.*)  Diese  4  Konjugationen  begreifen  Verba  sehr  verschie- 
dener Herkunft  in  sich.4)  Zur  ersten  Konjugation  gehören  1.  Wurzolverba,  so  stü-s  das; 
2.  Wurzelverba  mit  angefügtem  z.  B.  in-tr-ds,  fl-d-s,  n-ü-s,  W.  sn-ä-;  3.  Wurzelverba 
auf  -«-  mit  jjo-Suffix,  von  denen  jedoch  nur  die  1.  sing,  erscheint,  z.  B.  amö  aus  *ama-i<> 
(aber  amd-s  u.  8.  w.,  wie  bei  den  beiden  ersten  Klassen),  arö  aus  *anl-jö;5)  4.  zweisilbige 
Wurzelverba  auf  -ü,  die  in  die  Analogie  der  ü-Vorba  übergetreten  sind:  latdre  dawäre 
iuväre  (Stamm  lava-  doma-  iuva-).  Vgl.  Thubnbysbn,  K.  Z.  35,  203;  5.  denominative,  wie 
plantö  aus  *plantä-iö,  ciirö  aus  *cürä-iö  (aber  plantä-s  u.  s.  w.,  wie  amäs). 

Zur  zweiten:  1.  Wurzelverba  auf  -tr,  wie  haben,  pli-s  (vgl.  jetzt  Hibt,  1F.  10,  28  f.) 


»)  Nach  Ascoli,  Kuhn's  Beiträge  5,  94  ; 
sind  die  Formen  auf  -mini  vom  Imperativ  aus- 
gegangen. 

*)  Cübtius,  Stud.  5,  241. 

*)  Ueber  diese  vier  „ordines"  vgl.  z.  B. 
Charisius  bei  Keil,  Gr.  L.  1,  168  f.  Aller- 
dings wurden  von  vielen  Grammatikern  nur 
drei  Konjugationen  unterschieden  (nach  dem 


i  Ausgang  der  2.  sing,  praes.  act.),  aber  die 
dritte  wegen  der  doppelten  Quantität  des  i 
in  eine  „tertia  correpta"  und  .producta"  zer- 
legt. Vgl.  Jeep,  Zur  Geschichte  d.  Lehre  v.  d. 
Redeteilen  245  f. 

*)  Bück  in  Studies  in  Classical  Pbilol. 
d.  Universität  von  Chicago  (1895)  1,  181  f. 
»)  Bbugmaän,  Grundr.  2,  1087. 
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und  2.  mit  jo-Suffix,  wie  neö  aus  *sn-e-io,  taceö  aus  *tac-€-jo;  3.  Kauaativa,  wie  doctd 
moneö  aus  *doc6-\ö  *mon£-iö\  4.  Denominativs,  wie  albeö  aus  *albeiö  u.  s.  w.  In  der 
Flexion  haben  sich  die  beiden  letzten  Klassen  an  die  beiden  ersten  angeschlossen,  daher 
doce-s  moni-s  albe-s,  die  freilich  auch  aus  *doce-ies(i)  *mone-ies(i)  *aibeies(i)  abgeleitet 
werden  können. 

Die  dritte  Konjugation  umfasst  mit  Ausnahme  der  Denominative  auf  -uere,  wie 
metuere,  und  der  wurzelhaften  jo  -Verba  mit  kurzem  Stammvokal  nur  Wurzelverba. 

Zur  vierten  Konjugation  gehören  die  wurzelhaften  jo -Verba  mit  langem  Stammvokal, 
wie  audio  mriniö  (gegen  cripiö  fticiö),  und  die  denominativen,  wie  finiö  aus  *fini-\ö.  In 
der  Flexion  haben  sich  die  letzteren  {ftni-s  u.  s.  w.)  nach  audl-s  münis  gerichtet. 

99.  Allgemeines.  Vom  Präsensstamm  werden  der  Indikativ,  Kon- 
junktiv, Optativ,  Imperativ  des  Präsens  gebildet,  ferner  ein  aktives  Parti- 
zipium, das  Gerundivum  und  die  Infinitive  des  Aktivs  und  Passivs  (aller- 
dings eigentlich  Verbalnomina).  Auf  eine  alte  infinitivartige  Bildung  vom 
Präsensstamm  gehen  auch  die  ersten  Bestandteile  der  zusammengesetzten 
Imperfekta  auf  -bam  und  der  Futura  auf  -bö  zurück.  Von  den  beiden 
ursprünglichen  Konjugationsklassen,  der  unthematischen  und  der  thema- 
tischen, von  denen  die  erstere  in  der  Grundsprache  durch  Wechsel  des 
Accentes  und  infolge  desselben  hervorgerufene  Stammabstufung  charak- 
terisiert war  (der  Accent  ruhte  im  Sing,  auf  der  Stammsilbe,  im  Dual  und 
Plural  auf  den  Personalendungen),  die  letztere  als  charakteristisches  Merk- 
mal den  sogenannten  thematischen  Vokal  hat  (o  und  c),  ist  die  erstgenannte 
im  Lateinischen  fast  gänzlich  aufgegeben  worden,  indem  die  Flexion  der 
ursprünglich  dazu  gehörigen  Verba  nach  dem  Muster  der  ö-Konjugation 
umgeformt  wurde;  man  vgl.  z.  B.  fört  gr.  yä-rcu,  scrö  sistö  gr.  t\pi  tai^pt, 
pleö  skr.  piparmi  gr.  7iipnXr^uy  stcmuö  stemö,  mctQvvpai  atÖQvvpi.  Der 
Übergang  erfolgte  vom  Plural  aus:  aus  *sistämus  *sisämus  (vgl.  sätus) 
wurde  regelrecht  sistimiis  serimus  und  darnach  wurden  nun  auch  sistö  ser* 
u.  s.  w.  gebildet;1)  ebenso  wurde  aus  *stcrnumus  sternimus.  Vgl.  auch  con- 
stenwre  (nach  dem  Sing.,  vgl.  skr.  strndmi  „streue  aus")  und  sternere,  sper- 
näri  und  spemere.  Wegen  cönsternärc,  das  man  wegen  ai.  stfnAmi  als  eine 
vom  Sing,  ausgehende  Bildung  betrachtete,  vgl.  Brugmann,  Grundr.  2,  977, 
wo  mit  Recht  darauf  hingewiesen  ist,  dass  es  von  ähnlichen  Fällen,  wie 
fhgerc :  prö-fhgäre,  capere :  oc-cupdre  u.  a.  nicht  getrennt  werden  dürfe.  Vgl. 
die  Vorbemerkung,  wo  auf  eine  Reihe  von  athematischen  Bildungsresten 
in  der  lat.  Konjugation  aufmerksam  gemacht  ist. 

Anmerkung.  Der  sogenannte  thematische  Vokal  ist  eigentlich  ein  Teil  des 
Stammes ;  bher-^-  wird  je  nach  dem  Antritt  verbaler  oder  nominaler  Suffixe  Verbum  oder 
Nomen.2) 

Erste  Hauptkonjugation.8) 

100.  Der  Präsensstamm  ist  gleich  der  nackten  Wurzel.  Von  voka- 
lisch schliessenden  Wurzeln  der  Wurzelklasse  (Brügmann's  1.  Klasse) 
lassen  zum  Teil  den  ursprünglichen  Zustand  noch  erkennen:  1)  ei-  vgl.  gr. 
dpi  tpev  skr.  hni  imds;  eö  für  *e(ö,  wohl  an  die  Stelle  eines  älteren  *ci-m(i) 

*)  Osthoff,  Z.  G.  d.  P.  245  f.;  Babtho-     scheinlich  halte. 
lomae,  Stud.  z.  idg.  Sprachgesch.  2,  140  f. ;  j         *)  Schleicher,  Comp.  337  f.;  J.  Schmidt, 
v. Planta, Gramm. 2, 245 f.  Bhugmann, Grund-     K.  Z.  25,  99  f.;  Bbcoma kn,  Grundr.  2,  876  ff. 


riss  2,  933,  940  nimmt  ursprüngliche  thema- 
vokalische Bildung  für  sistö,  serö  an,  was  ich, 
wie  v.  Planta  a.  a.  O.,  für  weniger  wahr- 


»)  Ueber  das  Folgende  vgl.  auch  Fböhde, 
B.  6,  164  ff. 
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getreten,  nach  Brugmann,  Grundr.  2,  904  ursprüngliche  themavokalische 
Bildung,  wie  eunt  aus  *e{onty  part.  eunt-is  Konj.  cum.  Der  starke  Stamm 
i-  =  ei-  ist  auch  im  Plural  durchgeführt.  In  den  Formen  eis  eit  ist  ei 
regelrecht  (für  *eis(i)  *ci-t(i)),  ebenso  in  ei  Plaut.  Merc.  689,  Cure.  487, 
Aulul.  694,  ab-ei  CIL.  1,  1007,  an  falscher  Stelle  in  eitur  ehe  (Cobssen  1, 
717),  vgl.  päl.  eile  Zvet.,  Inscr.  It.  med.  11.  inl  Corp.  Gloss.  2,  75,  23  (Löwe, 
Prodr.  421)  ist  zu  imus  itis  gebildet  nach  dem  Verhältnis  von  stant :  stdmus, 
plent :  ptimus,1)  vielleicht  aus  der  Grundform  *icnt  gr.  Taai  skr.  ydnti  um- 
geformt.8) Der  starke  Stamm  ist  auch  in  der  Tempus-  und  Modusbildung 
Uberall  durchgeführt  mit  Ausnahme  des  Supinums  itum  und  des  Part.  d. 
Präs.  wns  Grdf.  *ii?}t~  (vgl.  ventus  eigentlich  Part,  zu  ve~-  Grdf.  *vfint-),  wäh- 
rend in  die  Casus  obliqui  die  starke  Form  eingedrungen  ist,  daher  euntis 
u.  s.  w.,  wie  eö  eunt  Einmal  praeter-cens  CIL.  2, 3256.  ambiö  ambiunt  u.  s.  w. 
scheinen  allerdings  schwer  begreifliche  Neubildungen  nach  den  regel- 
mässigen Verben  auf  -ire  zu  sein.  Genau  so  wie  eö  werden  flektiert  qttcö 
nequeö,  die  nach  Osthoff,  IF.  6,  20  ff.;  8,  179  ff.  Komposita  des  früher  be- 
handelten eö  sind.  Nach  seinen  scharfsinnigen  Ausführungen  ist  nc-qu-it, 
worin  vielleicht  die  Adverbiumform  *quS  =  griech.  dor.  m]  steckt,  so  viel 
als  „es  geht  nicht  irgendwie,  gelingt  nicht  auf  irgend  welche  Weise". 
Part,  queens  Quint.  8,  3,  33.    Über  nit  nennt  vgl.  §  97. 

2.  Die  Formen  dämus  datis  red-dimus  red-ditis  aus  *red-damus  *rcd- 
datis,  cc-do  aus  *cc-df>  (vgl.  Ht.  du-k  „gieb"  gr.  ttw)»)  cette  aus  *ce-dafe  ge- 
hören einem  Aoristpräsens  an  (vgl.  gr.  i-öo-aev  u.  s.  w.),4)  das  da-t  (Plau- 
tus)6)  gehören  nach  Brugmann  dem  „in  den  Kompp.  konjunktivisch  fun- 
gierenden Stamm  d-ä-  an".  Dazu  dö  nach  dem  Verhältnis  von  stöistas, 
flu  :  /las  u.  8.  w.  neugebildet,  reddö  könnte  vielleicht  auch  aus  *re-dido 
gedeutet  werden,  vgl.  die  oskischen  und  umbrischen  Formen.  Die  Kom- 
posita von  dare  sind  mit  denen  von  idg.  dhc-  (vgl.  fa-c-iü)  zusammenge- 
flossen, z.  B.  ab-dere  con-dere  crc-dcrc  u.  s.  w.  Vgl.  Darmesteter,  De  conjug. 
Lat.  verbi  dare  Lut.  Paris.  1877,  Thielmann,  Das  Verbum  dare  im  Lat. 
u.  s.  w.,  Leipzig  1882  mit  der  Rezens.  Brugmann's  in  Zarncke's  Lit.  Centr. 
1882,  Sp.  1389  f.,  Brugmann,  Grundr.  2,  906  Anm.  2.  duim  gehört  zur  selben 
Wurzel  wie  umbr.  purtuvitu  purdovitu  und  enthält  die  schwächste  Stamm- 
form; darnach  duam  u.  s.  w.6)  erfduam  ist  Kontaminationsbildung,7)  ebenso 
auch  creduis  creduil  conerfduö,  hervorgerufen  durch  die  Formen  duim  duis 
u.  s.  w.  neben  dem  des  u.  s.  w. 


*)  Brugmann,  Grundr.  2,  904. 

»)  Ostboff,  M.  U.  4,  368. 

*)  Diese  Erklärung  (vgl.  Neue  philol. 
Rundschau  1888, 10)  könnte  vielleicht  wegeu 
ce-  bedenklich  erscheinen.  Dann  muss  man 
•dö  als  pronominal  fassen;  vgl.  Stolz,  Verbal- 
flexion 1,  44  f.  (wo  ich  eben  die  letztere  An- 
sicht vertrat) ;  Pkrsson,  Stud.  etym.  17;  Zimmkr- 
ii ann,  Arch.  f.  lat.  Lex.  5,  568. 

*)  Stolz,  Vorbalflexion  1,  3  f.;  Osthoff, 
M.  U.  4,  XIII;  Bruomann,  Ber.  d.  k.  sächs. 
Ges.  d.  W.  1890,  233,  Grundr.  2, 889  und  956. 
Weniger  wahrscheinlich  dünkt  mich  Lind- 

Handbuch  der  klam.  Altertiinwiri»ieiMcb»tt.  II,  2. 


bay's  Identifizierung  des  lat.  du  aus  *dö-i<> 
mit  aksl.  da-ja,  (Lat.  Lang.  457). 

5)  Lindsay,  Lat.  Lang.  457;  Arch.  f.  lat. 
Lex.  11,  128. 

*)  Vgl.  Solmhkn,  Stud.  133;  BnoNistii, 
Die  osk.  e-  und  i'-Vok.  110;  v.  Planta,  Gramm. 
1,  198.  Eine  andere  Ansicht  vertritt  Osthofk, 
M.  U.  4,  370  f.  Vgl.  auch  Flensburg,  Stud. 
auf  d.  Geb.  d.  idg.  Wurzelbildung  62. 

7)  Der  Deutung  von  Hoffmann,  Bezz.  B. 
14,  287  =  *cre-dJttcam  (/-Aorist)  vermag  ich 
ebensowenig  beizustimmen,  als  ich  diese 
Aoristart  überhaupt  für  berechtigt  halte. 

3.AMÜ.  11 
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3.  stä-s  sta-t  und  die  Formen  des  Plurals  können  einem  alten  Aorist- 
präsens  angehören,  vgl.  dor.  i-tsiA-q  i-aia(c)  u.  s.  w.,  dagegen  geht  sto  auf 
urit.  *sta{ö  zurück,  wie  umbr.  stahu  und  die  oskischen  Präsensformen  dieser 
Wurzel.1) 

101.  2.  Konsonantisch  schliessende  Wurzeln. 

1.  es-.2)  Ursprüngliche  Formen  stellen  nur  es,  wofür  in  gewissen 
Fällen  (antevokalisch)  bei  Plautus  noch  ess  statt  des  gewöhnlich  geschrie- 
benen es  zu  schreiben  ist,3)  und  est  dar  aus  *cs-si  und  *es-ti;  s-u-m  s-u-tnus 
s-u-nt  sind  thematisch  gebildete  Injunktivformen  (vgl.  inquam)  und  sind 
in  tieftoniger  Stellung  aus  älteren  *s-o-m  *s-o-mos  s-o-nt  CIL.  1,  1166  her- 
vorgegangen, vgl.  s-ö-ns  St.  s-o-nt-  neben  dem  unthematisch  gebildeten  -s?ns 
Qrdf.  *s-(mt-,  vgl.  dor.  tvreg  aus  *a*'vtfg,  oder  *s-rit-*)  estis  ist  nach  Analogie 
von  es  est  ins  Leben  gerufen.5)  Über  simus  Ind.  vgl.  §  21,  4.  Der  Kon- 
junktiv erö  Grdf.  *esö  gr.  ?(<r)to  ist  in  Futurbedeutung  in  Verwendung,6) 
der  Optativ  siem  repräsentiert  die  ursprüngliche  Form,  vgl.  skr.  sydm;  über 
die  Flexion  desselben  siehe  §  116,  ebenso  über  den  Imperativ  §  117.  Über 
eram  vgl.  §  113.  Das  unthematisch  gebildete  Partizipium  lautete  regel- 
recht *stns  (vgl.  oben),  daher  ab-sens,  praesens,  con-sentes  („dii"),  msentibus 
CIL.  14,  3945;  ens  (von  Cäsar  gebildet  nach  Priscian  bei  Keil,  Gr.  L.  3, 
239,  7  f.,  Quint  8,  3,  33)  ist  eine  Missbildung.  Zu  der  Wurzel  es-  gehört 
auch  das  inchoative  escit  (Neue  3 3  602)  für  *es-sc-it.  nescit  Leg.  XII  tab. 
rel.V,  5,  S.  129  Schöll  braucht  nicht  mit  Sch.  in  nec  escit  geändert  zu 
werden  (vgl.  ne-scio  nego);  vgl.  ib.  99  f. 

Ich  füge  hier  an  das  Kompositum  posse,  alt  potis  es  potis  est  potis  sunt 
pote  es  pote  est;  daraus  entstanden  pofi(s)sit  poti(sys$et  poti(s)'sse  und  end- 
lich die  archaischen  Formen  potisit  potisset  potissc  (vgl.  Corssen  2,  582  f., 
Neue  33,  612  f.).  jwssum  possim,  denen  sich  die  im  klassischen  Latein  allein 
üblichen  posse  possem  zugesellten,  sind  aus  *potsum  *potsim  hervorgegangen 
entweder  durch  Synkope  des  nachtonigen  Vokales  {*pot(c)sum)  oder  *potsum 
jwssum  zu  potest  neu  gebildet  nach  dem  Verhältnis  von  sum  :  est")  Hin- 
gegen gehören  potui  (poiivit  B2  Plaut.  Amph.  178)  potens  zu  einem  ver- 
schollenen Verbum  *potcrc  potire  „habere"  Corp.  Gloss.  4,  147,  14  (vgl. 
pofirf),  osk.  pütiad  „possit".8)  Gänzlich  unhaltbar  ist  die  Erklärung  des 
potut  aus  *pot-fuT,  woraus  nach  lateinischen  Lautgesetzen  nur  *pofful  hätte 
werden  können.  Gelegentliche  Ansätze  zu  passivischen  Bildungen  potestur 
poterätur  possitur  bei  Neue  33,  614. 


')  BRUGMANN,Grundr.2, 1060;  v.  Planta, 
(»ramm.  2,  254;  Buck  in  Transactions  of  the 
Amer.  Phil.  Assoc.  1893  (vgl.  1F.  Anz.  5, 2). 

*)  Bruomakn,  Ber.  d.  k.  s.  Ges.  d.  Wiss. 
1890,  S.  230  ff.;  Meyer-Lübke,  Phil.  Abh.  f. 

H.  Schweizer- Sidler  18;  Skutsch,  Forsch. 

I,  155. 

*)  Skutsch,  Forsch.  1,  60  Fussnote. 

*)  Ich  gebe  nun  doch  dieser  besonders 
auch  von  Brughann  a.  a.  O.  S.  232  vertrete- 
nen Ansicht  den  Vorzug  vor  der  Zusammen- 
stellung des  Wortes  mit  ahd.  sunta. 

*)  Nach  Osthoff,  M.  U.  4,  Einl.,  Z.  G.  d. 


P.  422  sind  estis  und  skr.  stlui,  gr.  t\rtv  und 
siem  „  Satzdoppelformen  *  nach  ihrer  Stellung 
in  der  Satzbetonung. 

■)  Stolz,  Verbalflexion  31;  Bruqmann, 
M.  U.  3,  29. 

')  Brüomann,  Grundriss  2,  905  Anm.  1. 
Anders,  aber  durchaus  nicht  wahrscheinlicher 
Schulze,  K.  Z.  28,  269.  Die  vollständige  Er- 
starrung von  -potis  zeigt  Plaut.  Pseud.  1302: 
credo  equulem  potis  esse  te,  scehts. 

8)  Mkroukt,  Progr.  v.  Gumbinnen  1869, 
Entw.  d.  lat.  Formenbildung  191  f. 
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Eine  späte  Nachbildung  ist  prödc  $nml)  (vgl.  oportnm  est).*) 

2.  fid-  cd-.  Untheraatisch  gebildet  sind  es  Pst  cstis  ästo  äste  estur  esscm 
edim.*)  Über  den  Imperativ  äs  siehe  §  117.  Vgl.  skr.  ddmi  gr.  eiptvm; 
über  Est  u.  s.  w.  s.  §  64,  1. 

3.  fer-  bildet  unthematisch  fcrt  fertis  fcr  fertö  ferte,  vgl.  skr.  bhdrti 
gr.  (f  t'^re.  Über  fcr  §  117.  Pauli's  Einwendungen  Altit.  Stud.  4,  29  be- 
weisen nichts  gegen  die  unthematische  Flexion,  obwohl  auch  Skutsch, 
Forsch.  1,  55  nicht  abgeneigt  ist,  ferte  aus  *ferite  (warum  aber  geritc  ürite 
u.  s.  w.?)  herzuleiten.  Thematisch  sind  fero  fcrimus  ferunt,  spätlat.  fem, 
vielleicht  auch  feritis  (Georges,  Lex.  d.  lat.  Wortf.  s.  v.);  über  das  zweifel- 
hafte marruc.  feret  vgl.  jetzt  v.  Planta,  Gramm.  2,  662.  fers  ist  eine  lat. 
Neubildung  für  *fer  *fcrr  (vgl.  §  66,  l).4) 

4.  vel-*)  mit  den  beiden  Komposita  nölo  und  mdlo.  Unthematische 
Formen  sind  volüs  (mit  -oU  =  -lr  vom  schwachen  Stamme  v[-),  volty  ana- 
logische Neubildung  für  ursprüngliches  *vcLt{i),  velim,  das  mit  Solmsen 
a.  a.  0.  S.  11  auf  idg.  \telim  zurückzuführen  ist,6)  vettern  aus  *vels-r>-m  und 
der  Inf.  velle  aus  *vcLse.  Auch  das  Part,  voläns  kann  auf  *vfrent-  (vgl. 
*s-rnt~)  zurückgehen.  Über  vcl,  das  zweifellos  eine  erstarrte  Imperativ- 
form ist,  vgl.  §  116.  Thematisch  gebildet  sind  volö,  höchst  wahrscheinlich 
aus  *velöf  volumus  (daneben  voUmus  A  Plaut.  Truc.  192  und  in  den  Ur- 
kunden der  Itala  nach  Rönsch,  Coli.  phil.  31),  volunt  und  das  zweifelhafte 
tUriibolis  Corp.  Gloss.  4,  196,  30  (volis).  Alle  übrigen  Formen  sind  nach 
dem  Muster  der  einfachen  thematischen  Verba  gebildet,  so  auch  der  Konj. 
volam  Lucil.  bei  Non.  478,  26  M.  nolö  nölim  sind  aus  *nevolo  *nevolim  (idg. 
*nt^uoliem  mit  o  für  urspr.  e  in  nachtoniger  Silbe7)  entstanden.  Jüngeren 
Datums  (neu  gebildet)  sind  nön  vclts,  nön  velit,  nön  velint.  ncvolt,  dafür 
jünger  nön  volt,  ist  nach  Solmsen  aus  *neo1t  wiederhergestellt,  das  der  Kon- 
traktion nicht  unterlag,  weil  der  Ton  auf  dem  e  ruht.  Das  scheinbar 
widersprechende  noltis  (Caecilius)  erweist  sich  als  eine  singulare,  im  Gegen- 
satz zu  voltis  ad  hoc  geschaffene  Neubildung.    Über  nöli  nähte  vgl.  unten 


')  Stolz,  Vcrbalflcxion  1,  9;  Föbstbb,  Z. 
f.  rom.  Phil.  15,  524  ff. 

*)  Sittl,  Die  lok.  Versch.  u.  s.  w.  72. 

*)  In  den  unthematisch  gebildeten  For- 
men mit  -i-  liegt  wahrscheinlich  die  Ablant- 
stufe  ed-  vor  (Bkugmann.  Grundr.  2, 863  Anm.). 
Nach  Speuer,  Observationes  et  emendationes 
(Groningae  1891)  1  ff.  sind  in  guter  Latinität 
nur  die  oben  angeführten  un thematischen  For- 
men üblich  gewesen  (nicht  edis  edit  u.  s.  w.). 
Auch  edim  ist  erst  seit  Domitians  Zeit  durch 
edam  verdrängt  worden.  Vgl.  übrigens  auch  h. 
Möller  in  der  Berl.  philol.  Woch.  1892,  334  f. 

*)  Brugmann,  M.  U.  3,  9  f. 

6)  Als  sicher  anzunehmen  ist  die  etymo- 
logische Zusammengehörigkeit  mit  ai.  ?t- 
,  wählen"  {ü-vr-ta  3.  sing.  med.  aor.),  lit.  pa- 
relmi  „  will* ,  got.  wiljnu  (Optativ,  vgl.  Solmsen  , 
Stud.  7  ff.,  Strritbrro,  Urgerm.  Gramm.  345). 
Ausführlich  handelt  übor  die  Konjugation  des 
lat.  relle  Solmsbm  a.  a.  0.  4  ff.,  über  nölö  und 
miilö  53  ff.  Betreffs  des  etymologischen  Zu- 


sammenhangs mit  Worten  der  anderen  idg. 
Sprachen  s.  auch  Kluge,  Et.  W.  s.  v.  »wollen", 
wo  auf  den  von  Fick,  Et.  W.  14,  416,  Bezz. 
Beitr.  6,  212  angenommenen,  allerdings  nicht 
gerade  unmöglichen  Zusammenhang  mit  gr. 
9e'Xü)  (Prbllwitz  s.  v.  „i&eXta"  nimmt  ihn 
nicht  an,  wie  ich  glaube,  mit  Recht)  hin- 
gewiesen ist.  Vgl.  auch  Feist,  Grundz.  d.  got. 
Etymologie  134  f.  und  Pbrsson,  Wurzelerwei- 
terung 61  f.  Noch  anders  aber  unser  rcllr 
Baunack,  Inschr.  v.  Oortyn  S.  52. 

6)  Darnach  entfallt  die  nach  den  Laut- 
gesetzen der  lat.  Sprache  allerdings  nicht  un- 
mögliche Annahme  von  Bbzzenbbrger  in 
seinen  Beitr.  16,  255,  velim  sei  aus  *volim 
hervorgegangen. 

7)  Während  ich  den  übrigen  Ausführungen 
Solmsen's  unbedenklich  zustimme,  kann  ich 
nicht  umhin,  ausdrücklich  zu  betonen,  dass 
mir  diese  Annahme  von  Bedenken  keines- 
wegs frei  zu  sein  scheint.  Vgl.  auch  Brug- 
makw,  Grundr.  ls,  502. 

11* 
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§116.  Über  das  Aufkommen  der  Formen  des  Part,  nölentis  nölentl  u.  s.  w. 
vgl.  Wölfflin  im  Rh.  M.  37,  87  f.  Die  Formen  mala,  mälim,  mallem,  die 
erst  seit  Terentius  allgemein  üblich  geworden  sind,  müssen  als  Neubil- 
dungen nach  dem  Muster  von  nölö  nölim  nöllem  betrachtet  werden  und 
haben  die  bei  Flautus  noch  häufiger  vorkommenden  Formen  mävelö  mävelim 
und  das  ausschliesslich  übliche  mävellem  verdrängt.  Über  die  Herkunft 
der  letztangeführten  Formen  vgl.  oben  §  59,  5  Anm.  1.  Die  von  Gram- 
matikern angeführten  und  zum  Teil  inschriftlich  nachgewiesenen  Formen 
mall/)  (Annaeus,  Cornutus),  vellint  und  nöllis  (inschr.)  verdanken  ihr  Doppel-/ 
wohl  der  Analogie  der  Formen  mit  -II-,  beim  ersten  war  auch  etymologische 
Spielerei  mit  gr.  i-iäXXov  mit  im  Spiele.1)  vis  veis  vois  (Duenosinschrift) 
wird  mit  Recht  zur  selben  Wurzel  gezogen,  wie  ai.  vr-ti  „dringt  heran, 
strebt",  kypr.  f*for,g  coni.  aor.,  vgl.  Hoffmann,  Die  griech.  Dial.  1,  77.*) 

Anmerkung.  Infolge  des  im  älteren  Latein  (ebenso  im  Umbrischen)  herrschenden 
Synkopierungsgesetzes  entwickeln  sich  scheinbar  unthematisch  gebildete  Formen,  z.  B.  cante 
ans  dem  Carmen  arvale,  Varro  1. 1.  7,  27  Sp.,  cedre  (Inf.  d.  Präs.)  Inschr.  von  Spoleto.  Vgl. 
Brral,  Lea  tables  Eugub.  858;  Pauli,  Altit.  Stud.  5,  103;  Lindsay,  Lat.  Lang.  459. 

Zweite  Hauptkonjugation. 
102.  1.  Themenklasse. 

Die  Wurzel  mit  dem  thematischen  Vokale  \o  e  (lat.  m  t)  nach  bereits 
indogermanischer  Verteilung]  bildet  den  Präsensstamm.  Innerhalb  dieser 
Klasse  sind  zwei  Unterabteilungen  zu  machen: 

a.  Die  Wurzel  erscheint  in  starker  Form.  Diese  Abteilung  repräsen- 
tiert die  altindische  erste  Verbalklasse,  in  der  der  Accent  stets  auf  der 
Stammsilbe  ruht. 

b.  Die  Wurzel  erscheint  in  schwacher  Form.  Den  Grundstock  für 
diese  Abteilung  haben  ohne  Zweifel  jene  Verba  gebildet,  welche  entsprechend 
denen  der  altindischen  sechsten  Verbalklasse  den  thematischen  Vokal  be- 
tonten, z.  B.  vM-a-tc  , tritt  ein,  trifft  ein".8) 

Beide  Arten  mussten  im  Lateinischen  zusammenfallen,  ein  Um- 
stand, der,  zumal  im  zweiten  Falle  die  Entsprechungen  in  verwandten 
Sprachen  häufig  fehlen,  die  Beurteilung  des  ursprünglichen  Zustande« 
wesentlich  erschwert.  Ohne  Zweifel  haben  auch  gegenseitige  Ausglei- 
chungen zwischen  den  beiden  Arten  stattgefunden.  Zur  ersten  Abteilung 
gehören  die  Verba  der  e-Reihe,  wie  leg-o,  veh-ö,  pet-ö,  tex-ö,  frem-v,  colo 
aus  *quel-ö,  sonö  aus  *sycn-ö;  ferner  stcrtcrc  vagere  fervhe  (später  fervPre); 
frendö  fendo  pendo  pre-hendö  (vgl.  gr.  «-xatf-ov,  *y«o*-).  Es  gehören  ferner 
die  ei-  und  ey-Wurzeln  hieher,  dlco,  alt  deic-,  fhlo  aus  feid-*)  düco  alt 
doueo  für  *dcuco  (vgl.  oben  §  11,  12,  15),  uro  für  *eusö.  Weiter  sind  hieher 
zu  zählen  Verba,  wie  rddö  rödo  vadö  cPdo  laedo  cacdob)  lüdö  plaudfiy  end- 


')  Lindsay,  Lat.  Lang.  111.  Ausser  den 
dort  angeführten  Fallen  vgl.  rellitis  CIL.  6, 
18817. 

%)  So  seit  Fröiide,  Bezz.  Beitr.  6,  167, 
Osthoff,  Rh.  M.  36.  486.  Auch  Thurnbyskn 
hält  trotz  Pauli  und  Maurknurrchrr  (Phil. 
54,  626)  an  der  verbalon  Deutung  von  mit 
fest 

')  Wegen  der  von  mehreren  Gelehrten 
(z.  B.  Leskien,  Arch.  f.  slnv.  Phil.  5,  497  f., 


bes.  523.  Streitbrro.  P.-Br.  B.  15, 138  u.  a.) 
ausgesprochenen  Ansicht  von  der  Herkunft 
dieser  beiden  Arten  aus  einem  einheitlichen 
Paradigma  mit  wechselndem  Accente  vgl. 
Brugmann,  Orundr.  2.  914.  Neuerdings  über 
die  Frage  Hirt,  IF.  8,  267  ff. 

4)  Anders  Frohdk  a.  a.  0.  176. 

5)  Pauli'«  Herleitung  von  *ladjo  *cadjo 
(Altit.  Stud.  5,  130)  ist  unmöglich,  vgl.  fodio 
gradior  und  §  39. 
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lieh  agö,1)  aJö,  scabö,  scatö  u.  8.  w.  Zur  zweiten  Abteilung  gehören  z.  B. 
rudö  skr.  rtiddti  „jammert,  weint",  nlvit  gr.  vupetög,  äi-rtdö  ai.  vidh-  „leer 
werden  von,  Mangel  haben  an",*)  altlat.  tul-ö  v.  W.  tel-.  Häufig  ist  es 
zweifelhaft,  ob  ein  Verbum  zur  ersten  oder  zur  zweiten  Art  gehört,  z.  B. 
oc-culö7  das  den  starken  Stamm  ceU  oder  den  schwachen  cl-  {coU)  ent- 
halten kann.  Dasselbe  gilt  von  vielen  Verben  auf  -mö,  wie  clu-ö  „heisso", 
rt<-ö,  plu-i-t,  in  welchem  -mö  aus  *-e\tö  *-ouö  in  tieftoniger  Stellung  ent- 
standen und  die  so  entstandene  Form  verselbständigt  worden  sein  kann; 
vgl.  ind-uö  aus  *ind-eyö  *ind-ouö,  umbr.  an-ouihimu  „induimino".  (Allerdings 
ist  wegen  der  umbr.  Form  auch  ZurückfÜhrung  auf  *-eu-iö-  *ou-iö  möglich, 
vgl.  v.  Planta,  Gramm.  2,  251.)  Vgl.  übrigens  noch  Brugmann,  Grundr.  2, 
925  f.,  wo  noch  mehrere  andere  hieher  gehörige  Fälle  besprochen  sind. 
Betreffs  der  Formen  pacit  tagat  ist  bereits  §  96,  2  bemerkt  worden,  dass  sie 
ursprünglich  dem  starken  Aoriste  angehört  haben.  Von  derselben  Art  sind 
fu-a-m  fu-a-s,  gewöhnlich  =  „sim",  aber  auch  =  „fiam"  Plaut.  Bacch. 
156.  Auch  die  Perfektformen  fidi-t,  scidi-t,  tuli-t  rechnet  Brugmann  mit 
Recht  hieher  (ursprünglich  starke  thematische  Aoriste). 

Anmerkung.  Man  kann  die  eretere  Unterabteilung  als  die  der  „Imperfcktpr&sentia*, 
die  letztere  als  die  der  "Aoristprasentia*  bezeichnen.  Vgl.  Ostdofp,  P.-6.  Br.  8,  827  ff. 

103.  2.  Reduplizierende  Klasse.  Diese  Bildungsweise  ist  im  La- 
teinischen nur  in  sehr  spärlichen  Resten  vertreten.  Mit  »  in  der  Redupli- 
kationssilbe (J.  Schmidt,  K.  Z.  25,  74,  Zimmer  ib.  30,  126)  gi-gn-ö  idg.W. 
geii-,  vgl.  gr.  yiyvopai\  daneben  altlat.  genö  (=  idg.*genö);  sidö  aus  *si-zd-ö.3) 
Die  reduplizierten  Präsentia  bibo  (vgl.  skr.  pibami),  serö  *si-sö  (gr.  Vtmi), 
sistö  (gr.  iOtritu)  sind  ursprünglich  unthematisch,  vgl.  §  99  Ende.  Uber 
si-stö,  den  einzigen  Rest  der  alten  Reduplikationsweise  (gegen  stc-t-l  spo- 
pond-i),  vgl.  Brugmann,  Grundr.  2,  857  Anm.  1.  Unsicher  ist  tendo  — 
*tc-in-ö  nach  Thurneysen,  K.  Z.  26, 302;  vgl.  auch  Brugmann,  Grundr.  2, 944. 

104.  3.  J-Klasse.  -to:-te  in  flec4ö,  pec-tö,  pkc-tö,  plector  entweder 
zu  plaga  plangö  aus  *plactor  oder  plector  lit.  plesz-iu  „reisse,  raffe"  (Brug- 
mann, Grundr.  2,  1042).  Dasselbe  Suffix  scheint  vorzuliegen  in  m-ct-c-re 
(w-  schwächste  Stufe  der  Wurzel  am-  w-e-,  vgl.  gr.  ä,uaw,  ahd.  maen  und 
Persson,  Wurzelerweiterung  34),  wahrscheinlich  auch  in  ü-to-r*)  Über 
andere  weniger  sichere  Bildungen,  die  möglicherweise  hieher  gehören, 
Brugmann  in  Sprachw.  Abh.  162  f.6) 

')  Die  früher  nach  Fböhde  a.  a.  0. 173  f. 
vorgetragene  Ansicht,  dass  agö  ein  sogenann- 
tes Aoristprasens  sei  (aus  *agö)  hat  sich  als 
unhaltbar  erwiesen,  obwohl  auch  noch  G. 
Mkybb,  Gr.  Gr.*  582  ay<a  zu  den  Verben  mit 
Suffixbetonung  rechnet. 

a)  Bbcgman»,  Ber.  d.  k.  s.  G.  d.  W.  1890, 
S.  211. 

')  Die  im  Tozte  gegebone  Erklärung 
scheint  mir  trotz  der  slavischen  Formen,  auf 
Grund  deren  v.  Rozwadowski,  BB.  21, 147  ff. 
ein  idg.  sid-  konstruiert,  noch  immer  recht 
wohl  haltbar.  Denn  ich  vermag  dio  „Alter- 
native* eji  nicht  gar  so  einfach  und  selbst- 
verständlich zu  finden.    Jedesfalls  müsste 
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I  man  mit  Bbüomann,  Grundr.  1*,  504  (vgl. 
J  Griech.  Gramm.«  281)  eine  W.  Virf-  an- 
'  setzen  und  *s£d-  *söd-  als  Neubildungen  be- 
i  trachten.  Gegen  R.  auch  Fortunatow,  K.  Z. 
|  36,  52.  Osthoff,  V.  i.  d.  Nc.  340  setzte  an 
|  *si-zd-i-o,  vgl.  Z.  G.  d.  P.  4. 

*)  Nach  Danielsson  bei  Pauli,  A|tit. 
Stud.  3,  198  zu  W.  ei-  gehörig,  vgl.  gr.  ottog 
„Geschick,  Los*. 

*)  Das  in  den  früheren  Auflagen  als  lo- 
Präsens  aufgeführte  nectö  wird  man  rich- 
tiger mit  Osthoff  bei  Brugmann,  Ber.  d.  k. 
s.  G.  d.  W.  1890,  236J  zu  W.  nedh-  (ai.  nah- 
„binden,  knüpfen*,  Part,  nrtddha-)  stellen  und 
Umformung  nach  dem  Muster  von  yleciö  an- 
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104  a.  4.  Mit  den  Suffixen  -dho- :  -dhe,  bez.  -do  :  -de  gebildete  Verba.1) 
Das  erstere  liegt  sicher  vor  in  iu-b-eö  (aus  *iudhciö,  ai.  yu-  »mengen, 
rühren,  auflösen"  und  in  gaudcö  aus  *gnv(i)deo,  wenn  es  unmittelbar  = 
gr.  yr;^*w.  -do  :  -de  ist  zu  erkennen  in  sallö  aus  *saLd-ö  (got.  saltan), 
2)er-cellö  aus  *per-cel-d-ö  (cld-d-ts),  claudö  aus  *clüv(i)dö,  cü-d-ö  (lit.  kdu-ju 
„schlage"),  fun-d-ö,  trü-d-ö  (gr.  tqiho  „reibe  auf,  quäle"),  -do  oder  -dho 
kann  vorliegen  in  fren-d-ö  aus  *frem-d-ö  (fremd),  de-fen-d-ö  of-fendo  (zu 
gr.  &eiv(o),  caedö.  Auch  audio  aus  *auz-diö  *ayiz-d-iö  (vgl.  ai.  Arudhlyäti)*) 
ist  hier  anzuführen. 

104b.  5.  Mit  -so :  -se  gebildete  Präsentia:  vtSö  aus  *ueid-sö  vgl.  got. 
ga-veisö  „besuche*  ;s)  quaesö  quaesso  CIL.  10, 2311  aus  *quais-sö,  vgl.  quaer-ö. 
ar-cessö  in-cessö  aus  *-ccd-sö  *-cet-sö  zu  cüeto.  ac-cerso  aus  *-cers-sö,  vgl. 
cwrrö  aus  *corsö*.  Hieher  auch  capes-sö  altlat.  capis-sam,  facts-sö,  laces-so, 
petes-sö. 

106.  6.  Nasalklasse.4)  Zur  Bildung  des  Präsensstammes  wurde 
von  Haus  aus  der  schwache  Stamm  verwendet,  doch  finden  sich  Aus- 
nahmen. Es  lassen  sich  vom  Standpunkte  des  Lateinischen  folgende  ver- 
schiedenartige Gruppen  unterscheiden: 

a.  Verba  auf  -nö,  welche  teils  auf  ursprünglich  im  Singular  mit  Suffix 
-na-  gebildete,  unthematisch  flektierende  (Bruomann's  Kl.  12)  zurückgehen, 
teils  auf  thematische  mit  Suffix  -no-l-ne-  (Bruomann's  Kl.  13).  Zu  ersteren 
gehören  ster-nö  (ai.  str-nd-U  „streut"),  li-no  (ai.  vi-linA-ti  „schmiegt  sich  an, 
heftet  sich  an)*,  spätlat.  linio,  pella  aus  *pel~nö  (gr.  mX-va-pat)*)  sper-no 
(ahd.  spor-no-m  „trete,  stosse  mit  dem  Fusse",  idg.  ä  =  urgerm.  ö). 
Ob  cön-sternärc,  com-pcUdre,  aspcrnärl,  in-cllnäre  (as.  hli-nö-n  „lehnen") 
unmittelbar  von  den  starken  Formen  auf  -nä-  abgeleitet  und  nach  dem 
Muster  der  a-Konjugation  flektiert  sind,  ist  wegen  pröfllgäre  occupare 
neben  fltgere  capere  zweifelhaft.  Von  Verben,  die  mit  -no-j-ne-  gebildet  sind, 
führe  ich  an  cemö  (entweder  von  der  starken  Wurzelform  oder  aus  der 
Zusammensetzung  verselbständigt  und  gleich  gr.  xqivü),  vgl.  §  43),  degüno 
für  *de-gus-nöy  frü-n-i-scor  vielleicht  für  *frng-n-i-scoi\6)  tem-nö;  ferner  ge- 
hören, wie  bereits  oben  §  65,  1  angeführt  wurde,  die  meisten  Präsentia 
auf  -Wo,  cx-cellö,1)  cilb,  fallö,  promellö,  tollö  hieher,  deren  =  -In-  ist.8) 
Über  per-celh  s.  §  104  a.  Von  vokalisch  schliessenden  Wurzeln  gehört  hie- 

nehmon  müssen,  fatiscor  ist  wohl  von  einem  '  Präsensstämme  104  f.;  Fhöhdb  a.  a.  0.  182; 
Nomen  *fati*,  vgl.  gr.  /«ff,  abgeleitet,  wie     Pbdersbn,  1F.  2,  285— 332;  Job,  Le  present 


fateor  von  *fatus,  gr.  yaro'c  (Schulze,  K.  Z. 
29,  267  Anm.).  Wegen  sentire,  das  in  der 
früheren  Auflage  mit  Rücksicht  auf  Fbibt, 


204  ff.;  Bbugmann,  Grundr.  2,  967  -1018,  wo 
die  Klassen  12  —  18  unsere  Bildungen  um- 
fassen. 


(irundz.  d.  got.  Etym.  101  angeführt  worden  fi)  Eine  andere  Etymologie  K.  Z.  32, 387. 

ist,  vgl.  Bbugmann  M.  U.  1,34.  Ueber  ruere,  j         6)  Diese  Erklärung  will  mir  noch  immer 
früher  mit  Osthoff,  M.  U.  4,  77  auf  eine  .  wahrscheinlicher  vorkommen  als  die  von 

Pedbbskn,  1F.  2,  289  und  Lindsay,  Lat.  Lang. 
470  angenommene  JouANsaoN'sche  Herleitung 
'('rünefi-ncor  *fruncc-scnr,  die  auch  Bbug- 


Grundform  *rid-t6  *vi*sö  {visse  B  Plaut.  Epid. 
712)  zurückgeführt  wurde,  s.  unten. 

')  Vgl.  Bbugmann,  Grundriss  2,  1051; 

Pkksson,  Wurzelerweiterung  85  ff.;  Osthoff,  mann,  Grundr.  2,  971  nur  für  „vage  Vermu- 

IF.  5,  299  ff.  1  tung*  halt. 

a)  v.  Planta,  Gramm.  1,  135*.  7)  Möllenhoff,  Deutsche  Altertumskunde 

»)  So  schon  Fhöhdb,  Bezz.Beitr.  16, 183  f.;  2,354. 

vgl.  auch  Fkist,  Grundz.  d.  got.  Etym.  133.  *)  Genaueres  bei  Fböhde,  Bezz.  Beitr.  3. 

«)  G.  Mbykb,  Die  mit  Nasalen  gebildeten  ,  295  f. 
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4.  Flexion  des  VerbumB.  (§§  105—106.) 


107 


her  si-nö,  aber  kaum  die  altlat.  Formen  oblnunt  (prod-  red-),  dämmt,  nequl- 
nont,  fvrtnunt,  expl&iunt  (vgl.  §  97). 

b.  Verba  auf  -inö  (Bruomann's  Kl.  14),  als  carinö,  coquino,  farcino 
neben  coquü,  carö,  fareiö.  Sie  sind  wahrscheinlich  denominativen  Ursprungs, 
wie  rüminare  {rümen),  runcinöre  (runcina  „Hobel").  Besonders  beachtens- 
wert noch  la-n-c-indre  „zerreissen"  neben  lac-inia  „Fetzen",  fac-er.1) 

c.  Verba  auf  -nuö  (Bruomann's  Kl.  18),  als  minuö,  sternuö,  die  auf 
die  Grdf.  *mi-neu-ö,  *ster-ney-ö,  vgl.  ai.  mi-no-ti  n mindert",  gr.  maQ-vv-fia^ 
zurückgehen  können.  Jedoch  ist  für  ersteres  wegen  osk.  menvum  „minuere" 
wahrscheinlicher  *min-uö  als  Grundform  anzusetzen.2) 

d.  Der  Nasal  ist  der  Stammsilbe  infigiert,  nnd  zwar  ist  derselbe  nur 
im  Präsens  vorhanden,  wie  bei  findö,  scindö  rumpö,  oder  er  durchdringt 
die  ganze  Tempusbildung,  wie  bei  angö,  iungfi,  pungö,  pre-hend-ö  neben 
praeda  aus  *prai-hed-ä.  Hieher  wahrscheinlich  auch  pa-n-d-ö,  vgl.  mtrypi, 
neben  pat-eö  mit  idg.  Wechsel  der  Tenuis  und  Media.  Eine  Aufzählung 
der  hieher  gehörigen  Verba  bei  G.  Meyer  107,  Fröhde  183,  Brughann, 
Grundr.  2,  999,  wo  auch  auf  die  Produktivität  dieser  Klasse  im  Lateinischen 
hingewiesen  ist,  die  sich  durch  fu-n-d-ö  neben  got.  giuia  „giesse"  bekunde. 
Mit  dem  io-Suffix  kombiniert  (Bruomann's  Kl.  29)  ist  unsere  Bildung 
in  pitisiö  (ai.  pi$-  neben  pinä$ti  „zermalmt",  dptfat  „zermalmte"),  sanciö 
(neben  sac-er),  vincio  (ai.  vi-vik-tds  „sie  beide  breiten  aus,  erweitern").  Die 
Verba  dieser  Art  repräsentieren  die  der  altindischen  7.  Klasse;  ihr  Typus 
ist  wahrscheinlich  bereits  in  der  idg.  Grundsprache  vorhanden  gewesen,3) 
die  Vermutungen  über  dessen  Entstehung4)  unsicher.  Vgl.  jetzt  ausser 
Pedersen  a.  a.  0.  besonders  Bruomann,  Grundr.  2,  970  f.  Nasalierter  und 
starker  Stamm  gehen  häufig  nebeneinander  her,  so  meiere  und  mingere, 
Unquere  gr.  Xefnnv,  iungere  gr.  £tvyvvvai,  lingere  gr.  Xet'xetv,  ningit  gr.  veiyxt, 
pangere  gr.  m/yvvvai*) 

106.  7.  sco-Klasse  (Bruomann's  22.  und  23.  Kl.).  An  die  ursprüng- 
lich schwache  Wurzelform  tritt  -sco  :  -sce. 

a.  Von  vokalisch  auslautenden  Stämmen  sind  gebildet  pa-scö,  gh-sco, 
hi-scö  (ahd.  gWn  ghu'n  aksl.  zeja  lit.  zioti  idg.  ghi-).  (g)nä-sc-or  (qnä-  = 
*gf!-\  po-seö  „trinke"  Cic.  (Stowasser,  Wien.  Stud.  12,  326  f.)  u.  a.  (Brug- 
mann, Grundr.  2,  1034  f.);  von  der  schwachen  Wurzel  mit  determinierenden 
Vokalen  gn-o-sco,  cr-e-scö;  endlich  noch  con-tic-v-sco,  hl-ä-sco  von  tace-rc 
hiä-re  u.  s.  w.  Von  konsonantisch  schliessenden  Wurzeln  abgeleitet  sind 
disco  für  *di-dc-scö  *di-tc-scö  W.  dec-,  die  einzige  reduplizierende  Bildung 
im  Lat.,  escit  von  W.  es-,  misceö  für  *mic-sc-co,  com-pesccrc  für  *-pcrc- 
sc-ere,*)  daneben  alat.  com-perce  ai.  parc-  „mengen,  mischen,  vereinigen", 
poscere  umbr.  persnimu  „precamino"  skr.  preh-d-ti;  suSscö  muss  ursprüng- 


')  t  kann  nicht  anaptyktisch  sein  (Pkder-  riss  2,  1013  Anm.  mit  Recht  «sehr  unsicher". 
hkh  a.  a.  0.  297);  denn  ein  ursprüngliches  *)  Bruomann,  M.  U.  3,  150  f. 

*coqvnare  hätte  *cognüre  ergeben,  wie  Signum  *)  J.  Schmidt,  Vok.  1,  32. 


*tol-nu-mm*tol-nu-tift  zurückgehen  (Job,  Mem.  pe»c6  geschaffen,  s.  Bruomann,  1F.  1,  175, 
d.  1.  s.  d.  1.  6,  353  ff.)  findet  Bruomann,  Grund-     Grundr.  2,  1035'. 


5)  Osthoff,  M.  U.  4,  395  f.  Anm. 
8)  di*-}te*cö  ist  als  Gegenstück  zu  com- 
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liches  suc-  enthalten,  vgl.  suc-vi,  sue-tus  (nach  Johansson,  IF.  2,  71  ist  es 
Neubildung  nach  der  letzten  Form). 

b.  Sekundäre  Bildungen.1)  Von  thematischen  Verben  abgeleitet  sind 
die  Bildungen  auf  -Isrö,  z.  B.  gemi-scö,  api-scor  u.  a.  mit  wahrcheinlich 
uridg.  vgl.  Bruomann,  Griech.  Gramm.8  2944  f.;  trcme-scö  (so  ist  wohl 
zu  messen),  z.  B.  Lucret.  6,  548,  Verg.  Aen.  5,  694  neben  regelrechtem 
trcmi-sco  scheint  Analogiebildung.8)  Von  den  Verben  auf  -aö  -eö  -iö  wer- 
den Inchoativa  auf  -nsco  -cscö  -Tscö  (auch  von  denen  auf  urspr.  -i'ff,  z.  B. 
concupiscö  oder  von  der  Nebenform  *cupTrc,  vgl.  cupl-vi)  gebildet;  gelegent- 
lich finden  sich  neben  Verben  auf  -üscö  auch  solche  auf  -Tscö,  z.  B.  cotUi- 
oscam  (Plautus),  perdohscit  (Accius),  delifäcerc  (Cicero).8)  Veranlasst  wur- 
den diese  Neubildungen  nach  Brugmann's  Beobachtungen  durch  das  Neben- 
einander von  sci-scö :  seid,  ruhe-scö  :  rubeö,  hiä-scö  :  hiö  u.  8.  w.  Nach  Ana- 
logie der  verbalen  Ableitungen  werden  auch  zahlreiche  Inchoativa  von 
Nominibus  gebildet,  z.  B.  lapidescö,  rörSscö,  gemntfscö  und  gemmascö,  durtsco, 
longtsco,  mittsco.  Über  die  im  späten  und  Vulgärlatein  nicht  seltene  kau- 
sative Bedeutung  der  Inchoativa,  z.  B.  ferascit  =  ferum  facit  Löwe,  Prodr. 
362  und  N.  J.  119,  710;  nascö  Corp.  Gloss.  4,  82,  52;  innotSscerc  „notum 
facere"  vgl.  noch  speziell  Sittl  in  der  Fussnote  1  angegebenen  Abhand- 
lung und  Lindsay,  Lat.  Lang.  480  f. 

Anmerkung  1.  Sehr  wahrscheinlich  klingt  die  Vermutung  Brugmann's,  dass  die  in- 
choative Bedeutung  nicht  an  das  Suffix  gebunden  war,  sondern  einigen  Verben,  wie  crescö 
von  Haus  aus  anhaftete. 

Anmerkung  2.  Das  Lateinische  trägt  zur  Entscheidung  der  Frage  nach  der  ursprüng- 
lichen Gestalt  des  Suffixes  (sfco-  und  -xqo-,  -skho-  und  sqho-,  die  alle  vier  vorhanden  gewesen 
zu  sein  scheinen)  nichts  bei.  üeber  die  Frage  vgl.  ausser  Brugmann,  Grundr.  2, 1030  besonders 
Zubaty,  K.  Z.  31,  9  ff.,  Bartholomab,  Stud.  z.  idg.  Sprachgesch.  2, 7  ff.,  Pedersen,  IF.  5,  72. 

107.  8.  jto -Klasse.4)  Zur  Bildung  des  Präsensstammes  dienen  die 
Suffixformen  -io- :  -i-  -i{o-  :  -t-  und  -io-  :  -ic    Hioher  gehören 

1.  Wurzel verba  (Brugmann  26.  Kl.),  nämlich  die  Verba  auf  -iö  (-ior), 
welche  nach  der  sog.  3.  Konj.  flektiert  werden,  und  von  der  4.  Konj.  alle 
unmittelbar  von  einer  Verbalwurzel  hergeleiteten.  Die  Wurzelform  ist  die 
starke,  so  in  spec-iö,  ap-(v)crio,  fer-iö,  haur-iö,  oder  die  schwache,  wie  in 
mor-ior  (-or-  =■  -f-,  W.  wer-),  or-ior.  Zweifelhaft  ist  ven-iö.  Die  Verteilung 
des  Tiefstufenvokales  (-i-  oder  -*-)  des  Suffixes  in  der  (eigentlich)  unthema- 
tischen Flexion5)  dieser  Verba  hängt  nach  der  Beobachtung  von  Berneker 

')  Corssrn  2,  282  f.;  Beckstein  in  C.  St.  auch  Johansson,  De  der.  verb.  contr.  166  f., 

8,  356  f.;  über  die  ganze  Klasse  Sittl,  Arch.  181  ff.)  hat  dies  nachgewiesen.  Neubildung 

f.  lat.  Lex.  1,  465  f.  und  der  Vollständigkeit  .  nach  dem  Muster  der  thematischen  Verba  ist 

halber  Ploix  in  Mem.  d.  1.  S.  d.  1.  6,  399  ff.  j  nach  ihm  (vgl.  auch  Urgerm.  Gramm.  305) 

*)  Brugmann,  M.  U.  3,  80  f.  die  3.  plur.    Brugmann,  Grundr.  2,  1057  da- 

»)  Vgl.  auch  Osthokf,  Z.  G.  d.  P.  157, 257.  |  gegen  hält  die  Bildung  der  8.  plur.  auf  -iotti 

*)  Thübneysen,  lieber  die  Herkunft  und  I  (-in«f)  für  ursprünglich,  wie  dies  allgemein 

Bildung  der  lat.  Verba  auf  -io,  Leipzig  1879;  anerkannt  ist  von  der  l.sing.  auf  -iö.  Die  ur- 

Osthokf.  Forsch.  1,  97  f.;  Fröbdb,  Bezz.  Beitr.  sprüngliche  Flexion  dieser  abstufenden  to/i- 

3,  302;  Brugmann,  Grundr.  2,  1054 — 1140;  I  Verba  (von  den  starren  Bildungen  mit  stets 

Broniscii,  Die  osk.  «-  und  e-Vocale  110  ff.;  auf  der  Vollstufo  erscheinendem  stammbilden- 

Lorentz,  IF.  8,  68  —  122.    Zur  Flexion  der  I  den  Elemente,  s.  Streitbbro,  Urgerm.  Gramm, 

primären  io -Verba  im  Lateinischen  Hirt,  Der  300,  hat  das  Lateinische  keine  Spuren  auf- 

idg.  Akzent  152;  Strritberg,  IF.  6,  152  und  I  zuweisen)  im  Ind.  d.  Präs.  war  also:  Sing.  1.  -i'ö, 

Urgerm.  Gramm.  300 f.;  Berneker,  IF.  8, 197 ff.  '  2.  -isi,  3.  •?<»';  Plur.  1. -imc*,  2. -Ue,  3.  -inti 

*)  Streitberg,  P.-Br.  B.  14,  224  f.  (vgl.  -yonti '(?). 


Digitized  by  Google 


4.  Flexion  des  Verbums.  (§  107.) 


169 


und  Giles  von  der  Quantität  des  Vokals  der  Stammsilbe  ab;  nach  langer 
Wurzelsilbe  steht  -1-,  daher  aud-l-s  farc-T~sf  nach  kurzer  daher  cap-1-s 
fac-X-s.  Die  10  Ausnahmen  gegenüber  ca.  45  regelmässigen  Fällen  erklärt 
Berneker  a.  a.  0.  (s.  Fussn.  4  S.  168)  in  glaubhafter  Weise.  Schwankende  Bil- 
dungen, wie  adgredtri  Plaut.  Truc.  252,  exfodm  Mil.  315  Ribb.  und  andere 
sind  verzeichnet  bei  Neue- Wagener  33  243  ff.  Fraglich  ist  trotz  Varro  1.  1. 
5,  131  der  Zusammenhang  von  iaciö  und  amiciö,  advcnat  evenat  sind  Aorist- 
präsentia. Als  die  einzige  reduplizierte  Bildung  dieser  Art  (Bruohann's 
27.  Kl.)  ist  tin-tinn-io  „klinge,  klimpere,  schelle"  (neben  tinnio)  aufzuführen. 

2.  Die  von  vokalisch  endigenden  Wurzeln  abgeleiteten  Verba  im  Lat. 
weisen  nur  in  der  1.  sing,  auf  den  ursprünglichen  Ausgang  -iV>:1)  stö}  for 
aus  *sta-io  (vgl.  umbr.  stahu  §  100),  *fä-i&r;  ebenso  oideo  habeo  liceo  und  alle 
entsprechenden,  aus  Wurzel  +  abgeleiteten  primären  Verben;8)  endlich 
auch  flö,  hiö,  in-trö,  lavö  aus  *fl-a-{ö,  *hi^a-iö,  *in-tr-d-{o,  *lav-ü-iö  und  fho 
neö  pico  aus  *fl-c-{ö,  *(s)n-*-|ö,  *pl-e-iö  (Brüomann's  28.  Kl.  „die  Wurzel 
mit  angefugtem  -a-,       -ö-  -f  -io-  als  Präsensstamm"). 

3.  Die  denominativen  Verba  auf  -(Ire  -vre  -Ire,  -uere,  über  welche 
die  zusammenfassende  Darstellung  in  der  Hist.  Gramm.  1,  589—615  zu 
vergleichen  ist.    Die  ausserordentlich  zahlreichen  Verba  auf  -are  sind  von 
Substantiven  auf  -d  ausgegangen,  wie  curare,  1.  sing.  *cüra-io,  unddrc, 
1.  sing.  *unda-io;  sodann  wurde  -dre  als  charakterisierender  Ausgang  los- 
gelöst und  allgemein  verwendet,  vgl.  z.  B.  dön-dre,  spoU-drc,  pisc-üri,  glaci- 
äre,  aestu-dre;  vigil-äre,  memor-äre;  corpor-dre,  gener-are;  auctiön-ärT;  srmin- 
üre,  hiem-dre;  auspic-drl^  greg-ärc,  döt-äre,  fraud-äre,  frequent-dre,  Pmancip- 
drc  u.  8.  w.  Auch  -idre  ist  produktiv  geworden,  vgl.  z.  B.  adlüd-idre;  des- 
gleichen -icdre,  vielleicht  entsprungen  an  duplic-are,  vgl.  albicdre,  und 
-igäre,  ausgegangen  von  nüv-ig-ärc  und  den  gleichgearteten  Verben,  z.  B. 
levigdre  u.  s.  w.  (Hist.  Gramm.  1,  418).  Besonders  zahlroich  sind  die  Verba 
auf  -täre  (bez.  -sdre),  wie  gus-td-re,  pö-td-rc  u.  s.  w.  von  den  fo-Partizipien 
gustus,  potus.  -itare,  erwachsen  an  cxcrcitdre  (exercitus)  u.  s.  w.,  durch 
Analogie  weiter  verbreitet,  daher  z.  B.  coqu-itdre,  nösc-itdre,  cldm-itärc, 
cant-itare  u.  s.  w   Die  Denominativa  auf  -eö  sind  zum  grössten  Teile  von 
adjektivischen  o-Stämmen  und  von  Partizipien  auf  -to-,  und  zwar  von  der 
e-Stufe  abgeleitet,  z.  B.  albeö,  salveö,  fateor.  Von  den  denominativen  Verben 


')  Vgl.  v.  Plaxta,  Gramm.  2, 253  ff.  wegen  oleö,  madeö,  hinsichtlich  deren  in  der  früheren 
der  oskisch-umbrischen  Verhältnisse,  insbcson-     Auflage  oine  andere  Vermutung  ausgesprochen 

worden  ist,  ebenso  zu  erklären,  wie  rideo 
u.  s.  w.  Die  Einreihung  dieser  Aoristformen 


dere  wegen  der  Formen  von  der  W.  stä-, 

2)  Der  *-8tamm  gehörte  ursprünglich  dem 
Aorist  an  (vgl.  gr.  fia*-r}-v«i  tfayrj-ym  u.  s.w.), 
während  das  Präsens  nach  der  to-Klasse  ge- 
bildet war.  Es  ist  demnach  wahrscheinlich, 
dass  den  historischen  Formen  des  Lat.  *ridiö 
*lutbiö  vorausgingen  und  gerade  aus  der  laut- 
lichen Gestalt  von  licet  neben  linquö  (laut- 
gesetzlich wäre  *Iiquet)  schlicsst  Bbugmann, 
Grandr.  2,  1067  auf  älteres  *liciö  aus  *li<  u-iü. 
'ridiö  ist  durch  den  Einfluss  der  übrigen 
Formen,  in  welchen  überall  der  «'-Laut  hei- 
misch war,  zu  videö  umgestaltet  worden  und 

nicht  etwa  auf  eino  Grundform  *r»V?<f»ö  zurück-  j  tetiae  Parisiorum  1897)  S.  22. 
zuführen.  Natürlich  sind  auch  horreö,  torreo,  | 


ins  Präsenssystem  steht  wohl  im  Zusammen- 
hang mit  dem  Verlust  des  Augments  (vgl. 
tagü  u.  a.  §  96,  2).  Weitere  Vermutungen 
über  das  Zustandekommen  dieser  Präsentia 
bei  Bbuomahn  a.  a.  0.  Vgl.  ausserdem  Ost- 
hoff, M.  U.  4,  365,  BB.  24,  189  f.;  Babtho- 
lom ab,  Stud.  z.  idg.  Sprachgesch.  2,  142  ff.; 
Stheitbeko,  Urgerm.Gramm.  802  f.;  Johansson. 
De  der.  verb.  contr.  171  ff.,  182,  201;  Klug» 
bei  Paul,  Grundr.  d.  germ.  Phil.  1,  379; 
Meillbt,  De  indo-europaea  radice  *MEN-  (Lu- 
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auf  -ire,  die  natürlich  von  don  von  »-Stämmen  abgeleiteten  ihren  Ausgangs- 
punkt genommen  haben,  vgl.  z.  B.  sTtire,  fimre,  mollire,  mettrJ,  ist  die  grössere 
Zahl  von  adjektivischen  o-Stämmen  abgeleitet,  z.  B.  artlrc,  blandiri.  Die 
Verba  auf  -turire  sind  von  Bildungen  wie  empturiö  (entweder  aus  *emptr-iö 
von  cmptor  oder  wahrscheinlicher  mit  Bruomann,  Griech.  Gramm.3  303 
griech.  Bildungen  wie  fia^vgo/nm  aus  ^fiagTVQ^o^tai  gleichzuseten)  aus- 
gegangen; verselbständigt  erscheint  der  Ausgang  -turiö  in  habituriö,  nüpturiö, 
sullaturiö  u.  a.  Denominative,  von  tt-Stämmen  abgeleitete  Verba  auf  -ucre, 
wie  (teuere  (acus),  metuere  (metus)  gibt  es  verhältnismässig  wenige. 

Hinsichtlich  der  Flexion  dieser  denominativen  Verba  im  Präsens  ist 
zu  bemerken,  dass  sie  mit  der  der  Wurzelverba  dieser  Klasse  vollständig 
zusammengefallen  ist.  Von  den  Denominativa  auf  -üre  führt  nur  die  1.  sing, 
auf  *-ä-iö  zurück,  in  allen  übrigen  Formen  erscheint  der  fl-Stamm;  von 
denen  auf  -Ire  gehen  die  1.  sing,  und  3.  plur.  auf  und  *-iiont  zurück, 
z.  B.  fmiö  ftniunt  auf  *flni-iö  *fmi-iont,  aber  fmt-s  u.  8.  w.,  wie  farci-s. 
Von  den  Denom.  auf  -eö  zeigen  das  i'o-Suffix  die  1.  sing.,  z.  B.  albeo  aus 
*albeiö  und  möglicherweise  auch  albfs  albet  albctis  aus  *albeies(i)  *albeiet(i) 
*albeietis;  albemus  und  albent  haben  die  Formation  der  Wurzelverba.  metuö 
aus  *metuiö  geht  genau  nach  suö  aus  *sm{<>.  In  ausserpräsentischen  Formen 
haben  die  von  »-Stämmen  abgeleiteten  Denom.  die  von  konsonantischen  her- 
herkommenden beeinflusst,  daher  cüstödwi  cruslödrtus  nach  finlvi  fmttus. 

Anmerkung  1.  Ueber  aegrötus  Nödötus,  in  denen  Cubtius,  Symb.  phü.  Bonn.  269  f. 
(vgl.  auch  Sütterlin,  Zur  Gesch.  d.  Verba  denom.  im  Altgriech.  (Strassburg  1891)  S.  99, 
v.  Planta,  Gramm.  2,  273)  Reste  von  Verben  auf  *-oö  erkannt  hat,  vgl.  jetzt  Bruomann, 
Grundr.  2,  1114  und  1120,  der  geneigt  ist,  die  griechischen  Verba  auf  -o'u  erst  als  einzel- 
sprachliche Neubildungen  des  Griechischen  zu  betrachten. 

Anmerkung  2.  Häufig  ist  der  Wechsel  zwischen  Verba  auf  -aö,  -eö,  -iö,  vgl.  die 
Beispiele  bei  Mebgüet,  Lat.  Formenbildung  178  und  ausserdem  cahire  caltndae  (vgl.  ahd. 
lioUn  alte,  halön),1)  censere  re-censitus  vulg.  censiri  osk.  censaum,  vxoklre  violens*)  nüvirc 
nnmre,  indupedat  procedat  Löwe,  Prodr.  344  impedire,  dolitus  Varro  nach  Non.  99,  15  M. 
dolrire,  commttgento  Paul.  Fest.  46  Th.  muglre  und  mit  etwas  verschiedener  Bedeutung 
urtore  arttre  (Cato),  impeträre  impetrire  (nach  Thübnkysen,  K.  Z.  30,  492  umgeformt  aus 
*impctirc  von  Stamm  pet-,  vgl.  peti-vi),  pinsäre  pxmlbunt,  sa-n-c-ire  osk.  sakahiter 
„sancitur*.  Ueber  den  Unterschied  in  der  Bedeutung  der  denominativen  Verba  auf  -ere  und 
■are  (albere  „weiss  sein",  denstirc  „dicht  machen*)  vgl.  Fröhdk,  K.  Z.  22,  256  f.,  über  die 
ganze  Frage  auch  Schleicher,  Comp.  S.  345  f.;  über  das  gleichbedeutende  denserc  Bbüg- 
mann,  Grundr.  2,  1124  und  Hist.  Gramm.  1,  608  und  besonders  Bartholomab,  Stud.  z.  idg. 
Sprachgescb.  2,  111  ff.,  185,  der  die  Präsentia  auf  -are  als  Aoristpräsentia  erweisen  will  (alter 
Ablaut  -«»'-  :  -*-).  Vgl.  über  diese  Theorie  v.  Planta,  Gramm.  2,  237  f.  und  unten  8.  184*. 

Anmerkung  3.  Häufig  ist  der  Wechsel  von  primären  und  abgeleiteten  Verbal- 
stämmen in  der  Bildung  der  Tempora.*)  Gewöhnlich  ist  das  Präsens  vom  abgeleiteten,  das 
Perfekt  vom  ursprünglichen  Stamme  gebildet,  z.  B.  sonäre  (alt  sonere)  sonui  und  andere 
von  Merglet,  Formenbildung  179  zusammengestellte  Fälle.  Doch  ist  der  Wechsel  auch  im 
Präsens  nicht  selten,  z.  B.  fundäre  (Lex  Lucerina  Eph.  epigr.  2,  205  f.)  fundere,  foderc 
fodare,  Paul.  Fest.  59  Th.,  partire  purere,  ab-nue~re  ub-mtere,  oc-cupare  capere,  prö-fUgarc 
(tigere,  pi(n)sarc  pi(n)sere*)  stispiedrt  speciö,  iure  Acc.489  Ribb.  1  iuräre;  osk.  Regaturei 
„rectori*  regere,  pecca-tum  rocatttm  umbr.  pesetom  vacetuin  (gewissermassen  lat.  *peccMum 
*eacitum).  Vgl.  auch  die  im  §  105a  angeführten  cönsternüre.  compcllare,  a8j)crnuri,  incliwire. 

Reiches  Materini  findet  man  bei  Neue  3s,  241  ff.  Ueber  die  Vermischung  der  i-  und 
t-Konjugation  im  Vulgärlatein  Sciiuchardt,  Vok.  1,  269.  Bki  gmann,  Grundr.  2,  957  bezeichnet 
die  <(•  Konjugation  als  aoristische.  Das  Kompositum  hatte  eben  perfektive  (aoristische)  Be- 
deutung, und  occupure  verhält  sich  zu  capere  wie  gr.  pavijvat,  zu  uuivopm,  pröfligare  zu 


')  Immerhin  könnte  Calendac  aus  (Yi- 


*)  Vgl.  auch  Fröhuk,  Bezz.  B.  9,  112. 


Inndae  hervorgegangen  sein.  *)  Daniblsson  bei  Pauli,  Altit.  Stud.  4. 

*)  Osthoff,  Forsch.  1,  55.  154  Anm.  3. 


Digitized  by  Google 


4.  Flexion  den  Verbums.  (§§  107-108.) 


171 


fligere,  wie  Xtmtjyiti  zu  Xvnopai.  Jetzt  glaubt  Bruomann  (Ber.  d.  k.  s.  G.  d.  W.  1897,  1441), 
dass  vielo  mit  Präpositionen  zusammengesetzte  Verba  im  Anschluss  an  die  Denominativa, 
wie  maneupdre,  aedifieäre,  iudictire  die  a-Flexion  angenommen  haben. 

Zur  Flexion  von  amä-s  ama-t  amü-tis  vgl.  das  Imperfektum  erd-s  era-t  erü-tis  und 
die  sämtlichen  übrigen  mit  den  Flexionsformen  auf  -bu-s  -ba-t  -bü-tis.  Vgl.  auch  M  killet, 
De  indo-europaea  radice  *3/E.V  S.  31. 

3)  Die  kausativen  Verba,  mit  Suffix  -t'io-  :  -cie-  gebildet,  wie  doceö 
( W.  dec-  in  deeet),  noceö  (W.  nec-  in  nex),  moneö  (W.  men-)  und  andere 
mit  demselben  Ablaut  der  Wurzel  von  Brügmann,  Grundr.  2,  1161  ver- 
zeichnete. Die  Tiefstufenform  der  Wurzel  liegt  vor  in  sorbeö  {-or-  =  -f-), 
iubeö  (W.  iudh-).  Die  Flexion  ist  genau  dieselbe,  wie  die  der  Denominative 
auf  -cö.  Das  Suffix  -#ö-  ist  mit  Sicherheit  nur  in  der  1.  sing,  nachzu- 
weisen, vielleicht  gehen  auch  docP.s  docet  doctiis  auf  *doccies(i)  *doceiet(i) 
*doccietis  zurück. 

Das  Perfektsystem. 

108.  Reduplikation.  Die  Reduplikation  ist  nur  in  sehr  beschränk- 
tem Umfang  erhalten.  Dass  man  wegen  der  Schreibung  vhc.vluvAcd  der 
Fibelinschrift  von  Palestrina  anzunehmen  hat,  das  Gefühl  des  Ursprungs 
der  Reduplikation  sei  damals  noch  nicht  geschwunden  gewesen,  hat 
Dümmler,  Mittlgn.  d.  deutsch,  arch.  Inst.  Röm.  Abtlg.  2,  41  behauptet  und 
auch  Bruomann,  Grundr.  1*,  501  hält  sie  für  „lehrreich". 

a.  Konsonantische  Wurzeln.  Bei  einfachem  konsonantischem  Anlaut 
tritt  der  anlautende  Konsonant  mit  dem  Vokal,  urspr.  e,  vor  die  Stamm- 
silbe.1) Bei  doppelkonsonantischem  Anlaute  —  es  finden  sich  nur  die 
Anlautsgruppen  sc-  sp-  st-  —  erleidet  die  Stammsilbe  Einbusse  des  Zisch- 
lautes, sci-ciderat,  spo-pondh  stc-ti*)  Der  urspr.  Reduplikationsvokal  e  hat 
sich  dem  Vokal  der  folgenden  Stammsilbe  assimiliert,  wenn  dieser  irn 
Perfekt  und  Präsens  übereinstimmt,3)  also  bei  wurzelhaftem  i  o  ti,  scicidi 
momordi  (memordit  noch  Verg.  Aen.  11,  418,  Ribb.,  wird  aber  von  Wotke, 
Wiener  Stud.  8,  145  abgelehnt)  pupug},  auch  didiel  wegen  discö  trotz 
Wurzel  dec-,1)  hingegen  älter  memordi  pepugi  spcpondl,  Formen,  denen 
auch  Cäsar  nach  Gellius  7,  9,  15  (vgl.  Quint.  1,  5,  63)  den  Vorzug  gab, 
cccurril  (afrikanische  Inschrift,  s.  Rh.  M.  44,  485),  vielleicht  auch  seccidi*) 
u.  a.  bei  Neue  33  348  f.6)  Eine  merkwürdige  Missbildung  der  Vulgärsprache 
ist  vivixit  auf  einer  stadtrömischen  Inschrift  (nach  dem  Auszug  d.  Bull, 
epigr.  IV  no.  5  in  Berl.  phil.  Woch.  1885,  119).  Das  Perf.  bibi  ist  nach  dem 
Präsens       (vgl.  §  103)  &m*pc-p-i  umgeformt  (Bruomann,  Grundr.  2,  1211). 

')  J. Schmidt, K.Z. 25, 32;  Bbzzenbekoer,  zu  setzen  ist*.  Er  denkt  an  die  Möglichkeit, 
Beitr.  2,  159;  Cubtius,  Vb.a  1,  142;  Scherer,  dass  *te-täd-  (aus  *te  toud-,  vgl.  coutndtt)  und 
Z.  G.  d.  d.  8pr.a  279.  j  tu-tüd-  nebeneinander  bestanden  haben.  Der 
*)  Osthoff,  P.-B.  Br.  8,  548;  über  stiti  historische  Formenbestand  spricht  nicht  flu 
8tolz,  Verbalflexion  1,  3  Anm.  Kretschmer.    Vgl.  auch  v.  Planta,  Gramm. 
J)  Osthoff,  Z.  G.  d.  P.  271.  2, 330,  der  auch  an  der  älteren  Ansicht  festhalt 
*)  dedicere  Hör.  c.  IV  14, 11  von  einigen  und  demnach  in  osk.  fefaeid  „fecit",  umbr. 
Handschriften  überliefert  verteidigt  Keller,  ]  pepurkurent   „rogaverint,  decreverint", 
Epil.  343  und  Zur  Lat.  Sprachgesch.  1,  39.  ff  für  c  (Bodeutung  unsicher)  die  ursprüngliche 
8)  Stolz,  Verbalflexion  1,  70  Anm.  Reduplikationsweise  erkennt.  Anukrsen's  Be- 
•)  KBETscnnEB,  Einl.  139  f.  hält  es  nicht  handlung  des  Reduplikationsvokals  in  Fest- 
für erwiesen,  „dass  der  Reduplikationsvokal  ;  skrift  til  Vilh.  Thomsen  S.  131—145  keime 
von  tutudi  als  jung  zu  betrachten  und  diese  ,  ich  nur  aus  der  Anführung  im  Anz.  f.  idg. 
Form  mit  skr.  tulwU  nicht  unmittelbar  gleich  i  Sprach-  und  Altertumskunde  5,  122. 
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Dor  Ausfall  der  Reduplikationssilbe  bez.  die  Vereinfachung  der  nach  Aus- 
fall des  Vokals  der  Reduplikationssilbe  entstandenen  unbequemen  Kon- 
sonantengruppen ist  höchst  wahrscheinlich  schon  in  der  idg.  Grundsprache 
den  Formen  des  Duals  und  Plurals,  die  den  Ton  auf  der  Suffixsilbe  trugen, 
eigen  gewesen1)  und  hat  sich  von  hier  aus  auch  auf  den  Singular  aus- 
gebreitet, besonders  unterstützt  durch  den  Wegfall  des  Reduplikationsvokals 
in  den  ursprünglich  wenigstens  viersilbigen  Perfektformen  der  zusammen- 
gesetzten Zeitwörter;*)  vgl.  rettull  rejrperf,  von  dem  es  schon  bei  Priscian 
Gr.  L.  2,  540,  11  K.  heisst,  es  werde  mit  -pp-  geschrieben  „quippe  de- 
minuto  (sc.  praeterito)  una  syllaba",  rcccidi  für  ret{e)tuli  u.  s.  w. 

vidi  (nicht  unmittelbar  =  gr.  olSa  skr.  veda,  sondern  die  1.  sing, 
med.,  Grdf.  *uid-a{y  so  dass  also  i  nicht  als  ursprünglich  zu  betrachten  ist, 
sondern  nach  vidit  (vgl.  oben  §  34  Anm.)  eingeführt  erscheint)  hat  schon 
in  der  idg.  Grundsprache  keine  Reduplikation  gehabt.  Vgl.  auch  unten 
S.  181.    Ebenfalls  ohne  Reduplikation  gebildet  sind  v£n-i,  vielleicht 

auch  scand-t,  vcrt-h 

Über  den  Abfall  der  Reduplikation  in  spätlateinischen  Formen  vgl. 
Rönscii,  Itala  und  Vulgata  288. 

Die  Formen  fidit  scidit,  die  früher  als  Perfektformen  mit  abgefallener 
Reduplikationssilbe  erklärt  worden  sind,  sind  vielmehr  mit  Bruomann, 
Grundr.  2,  925,  Bartholomae,  Stud.  z.  idg.  Sprachgeschichte  2,  194,  ebenso 
wie  tulit,  fuit,  ex-uit  zum  thematischen  Aorist  zu  rechnen.  Auch  unter 
den  Formen  mit  Reduplikation  stecken  nach  Brugmann  solche  des  redupli- 
zierten Aorists,  nämlich  de-d-i-t,  pe-pcr-i-t,  pc-pul~i-t,  te-Ug-i-t.  Mit  voller 
Sicherheit  wird  diese  Entscheidung  wohl  nicht  getroffen  werden  können. 

b.  Von  vokalisch  anlautenden  Wurzeln  sind  ed-  em-  ag-  und  -ap-  in 
co-epit  [coopcrc  coepiam  Paul.  Fest.  41  Th.,  coepiat  A  Plaut.  Truc.  282]  zu 
nennen.  Zur  Erklärung  dieser  Formen  hat  man  früher  (für  Pg-  und  fy- 
in  co-epi  thut  dies  noch  Bartholomae,  1F.  3,  44)  Kontraktion  des  Redupli- 
kationsvokals mit  dem  folgenden  Vokal  angenommen.3)  Doch  ist  nach 
Bruomann,  Grundr.  2,  1208  die  Annahme  einer  solchen  Reduplikation  nicht 
erweislich.  Man  wird  demnach  vm-  und  (d-  so  auffassen  müssen  wie  tig~i 
vm-i  u.  s.  w.  fig-t  und  ~rpi  zu  den  W.  ag-  und  ap-  scheinen  nach  dem  Ab- 
stufungsverhältnis von  ftc-i :  fac-io  (man  bedenke  die  nahe  Bedeutungs- 
verwandtschaft der  beiden  Verba  „facere"  und  „agere")  u.  s.  w.  neugebildet 
zu  sein.  Vgl.  Bruomann,  IF.  6,  97. 

109.  Stammbildung.  Der  2.  und  3.  Person  des  Singulars  (vielleicht 
auch  der  ersten  trotz  de  Saussüre  72  f.,  Osthoff,  Z.  G.  d.  P.  61,  dagegen 
besonders  Wiedemann,  Das  lit.  Präteritum,  164  f.  [vgl.  jetzt  auch  Bruo- 
mann, Grundr.  2,  1205  Anm.  und  Streitberg,  Entst.  d.  Dohnstufe  S.  82J) 
kam  ursprünglich,  wenigstens  bei  Wurzeln  der  c-Reihe,  die  abgeläutete 
Stammform  mit  -o-  zu,  denen  des  Plurals  die  schwache,  vgl.  gr.  nirxoiitu 
e-iitmitfitr,  f.ttfiora  [upa/iiev  (für  *ti  *,«/*/!*»•).  Da  im  Lat-  die  1.  sing,  als 
ursprüngliche  Medialform  (vgl.  unten)  den  schwachen  Stamm  hatte,  so 


M  J.  Schmidt,  K.  Z.  25,  31;  Ostiioff,  M. 
U.  4.  V 1 1 1 . 

OsTiiüKF,  Z.  G.  d.  P.  236. 


»)  J.  Schmidt,  Am.  f.  d.  A.  6, 121;  Brüc- 
m*n*,  M.U.4,411  f.;  Ostdoff,  Z.G.d.P.  122  f. 
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dürfen  wir  streng  genommen  nur  von  der  2.  3.  sing,  sprechen,  nach  denen 
übrigens  die  1.  frühzeitig  uniformiert  wurde.  Im  einzelnen  bemerke  ich 
folgendes: 

a.  Von  c-Wurzeln  weisen  die  abgeläutete  Stammform  auf  momordit 
(übrigens  fallt  hier  die  Stammform  des  Plurals  mit  der  dos  Singulars  zu- 
sammen, da  auch  *memrd-  =  memord-  ist)  spopondit  totondit.*)  meminit 
tetinit  (altlat.  für  tenuit)  didicit  können  nach  lateinischen  Lautgesetzen 
(vgl.  §  25)  aus  *memonU  *tetonit  *dedocit  hervorgegangen,  desgleichen 
-(cc)ctUU  tetulit  aus  *-(cc)colit  tc-tol-it  entstanden  sein,  auch  cucurrit  wird 
für  *cc-cors-  stehen.8)  Es  liegt  meines  Erachtens  keine  Berechtigung  vor, 
mit  Meillet,  De  indo-europaea  rad.  MEN  38  f.  dem  Lateinischen  die  o-Stufe 
durchaus  abzusprechen,  welche  schon  Adelung,  K.  Z.  22,  367  in  diesen 
Formen  erkannt  hat.  Freilich  memini  steht  für  älteres  *me-mn-i,  sein  -»'- 
kann  also  auch  anaptyktisch  sein  (vgl.  nöminis  umbr.  nomner). 

Von  ev- Wurzeln  haben  die  Tiefstufenform  durchgeführt  tu-tud-j,  pu- 
pug-i.  Altlat.  tutüdt  Keil,  Gramm,  lat.  2,  518  geht  auf  den  starken  Stamm 
*tu-toud-  W.  steyd-,  vgl.  ai.  tu-töd-a,  zurück.  Derselbe  ohne  Reduplikation 
steckt  in  fug-i,  füd~i,  cüd-i.  Analog  vic-i  (W.  tieiq-),  re-llqui  (W.  leiqv-), 
cö-nm  (W.  kneigh-)  ic-i. 

Die  Vokalisation  des  Präsens  ist  eingedrungen  in  pependi  tetendi 
pepedt  poposci. 

Auch  der  Ablaut  f: :  e  {€  Dehnstufe  des  einfachen  Reduplikations- 
vokals nach  Streitberg,  1F.  6,  148  f.)  ist  sicher  alten  Datums  bei  einer 
Reihe  von  e- Wurzeln.  Man  vgl.  clpp-i  got.  hlrfum  „clepimus"  [clepit  Pacu- 
vius  185  Ribb.  I,  der  allerdings  wie  Müller,  Non.  20,  14  die  Konjektur 
von  Mercier  dcpsit  in  den  Text  gesetzt  hat),  veti-i  got.  qdmum  „venimus", 
leg-h  Ob  lat.  sedimus  =  *sc-zd-imu$  oder,  wie  got.  setum  zeigen  kann, 
bereits  voritalisch  ist,  vgl.  ai.  sedhnd,  ist  fraglich,  letzteres  vielleicht  wahr- 
scheinlicher (Brcgmann,  Grundr.  2,  1214,  doch  vgl.  v.  Bradke,  IF.  8,  156).3) 

b.  Als  Typus  einer  Wurzel  der  ^-Reihe  diene  fa-c-iöy  idg.  dhr-.  Altlat. 
rhevhaked  (ä)  osk.  fcfacmt  „fecerit"  fut.  II  (Länge  des  «  ist  ganz  und  gar 
unerweislich)  haben  die  Tiefstufenform  auf  die  Formen  des  Singulars  über- 
tragen, während  das  gleichbedeutende  umbr.  fakust  die  Reduplikation  ein- 
gebüsst  hat.4)   Neben  dem  reduplizierten  Perfekt,  das  schon  frühzeitig 


')  Nach  De  Saussurb,  Mem.  72  sind  die  i 
ursprünglich  dazu  gehörigen  Präsentia  *inerdö  i 
**pendö  *tendö  durch  die  Kausativbildungen 
mordeö  spondeö  tondeö  verdrängt  worden. 
Dass  die  Bildung  des  Perfekts  durch  letztere 
hervorgerufen  worden  sei  (Lindsay,  Lat.  Lang. 
497),  scheint  mir  eine  durch  nichts  zu  be- 
weisende Annahme. 

J)  Vgl.  as.  hro8s  mhd.  ahd.  ros  (Kluok 
s.  v.).  Vgl.  übrigens  auch  Soliisbn,  K.  Z.  30, 
600  f.,  Stud.  30;  Prbllwitz,  Et.  W.  s.  v.  „ini- 

XOVQOf".  , 

')  Aus  der  überreichen  Litteratur  führe 
ich  an  Osthopp,  Z.  G.  d.  P.  1  ff. ;  Bartholom  ab, 
K.  Z.  27.  354  und  IF.  3,  45;  Bruomann,  IF. 
3,  303;  Lorbntz,  IF.  N,  74  ff.  Dieser  Gelehrte 


führt  unter  Benützung  des  früher  erwähnten 
Aufsatzes  von  Bartholom  ab,  IF.  3, 44  f.  sidtt 
auf  älteres  *s*did  zurück  und  identifiziert  es 
mit  dem  ai.  asüdit  (3.  sing,  des  tx-Aoristes). 
Vgl.  auch  noch  Hirt,  IF.  7,  148  und  Forti- 
natow,  K.  Z.  36,  54.  Eine  sichere  Entschei- 
dung ist  wohl  auch  jetzt  kaum  zu  treffen. 

*)  Dass  cfierhüked  zu  messen  sei,  halte 
ich  auch  jetzt  noch  trotz  Bruomakn,  Grund- 
riss  2,  1239,  der  übrigens  jetzt  1*,  221  auch 
für  diese  Messung  sich  ausspricht,  Bück,  Der 
Vok.  d.  osk.  Spr.  27  für  durchaus  wahrschein- 
lich. Vgl.  meine  Bemerkungen  in  der  Zeitschr. 
f.  d.  öst.  Gymn.  Jahrg.  1892  S.998,  v.  Planta. 
Gramm.  2,  284,  Lindsay,  Lat.  Lang.  504; 
Solmskn,  Stud.  1533. 
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ganz  verdrängt  worden  ist,  bestand  schon  seit  ältester  Zeit  fec-f,  feced 
(Duenosinschrift),  ursprünglich  eine  aoristische  Bildung,  vgl.  gr.  f-^x-cr.1) 
Von  der  gleichen  Art  sind  frfg-f,  got.  brPkum  und  wahrscheinlich  auch  jfic-i. 

c.  Von  «-Wurzeln  erscheinen  drei  Arten  von  wirklichen  Perfekten:*) 
pangö  pcphji  (ebenso  cadö  canö  tangö),  scabö  scäbl,  capiö  cfipl.  Bei  dem 
ersten  Typus  ist  die  schwache  reduplizierte  Stammform  verallgemeinert, 
beim  zweiten  die  starke  ohne  die  Reduplikation,  vgl.  got.  sköf.  Wie  cepi 
sind  auch  pt'gi  zu  pangö  (neben  pqrigt),  fgT  co-ept  (vgl.  oben  §  108,  b) 
lateinische  Neubildungen  nach  dem  Muster  der  Perfekta  der  <7-Wurzeln. 
Vgl.  auch  Osthoff,  Z.  G.  d.  P.  155  ff.  Die  Perf.  pcperci  pcpcn  enthalten 
den  schwachen  Stamm  mit  lautgesetzlichem  Übergang  des  a  in  c;  in  fefelh 
ist  der  Präsensstamm  eingedrungen  (fallö  —  *fal-nö). 

d.  Gleichgeartet  mit  scabi  sind  ödi  und  födi  von  «"-Wurzeln. 

Ohne  die  Reduplikation  sind  scandi  prandl  gebildet  (vgl.  von  £■ Wurzeln 
-cendi  -fendl  verti  u.  s.  w.). 

e.  Von  den  drei  langvokalisch  schliessenden  Wurzeln  dö-{da-)  stä-(stä-) 
dv-{dä-)  sind  nur  Formen  vom  reduplizierten  schwachen  Stamm  vorhanden, 
der  sicher  in  dc-d-i,  ste-t-i,  ah-di-d-i  (1.  sing,  med.,  vgl.  unten  §  111)  vor- 
liegt. Dagegen  ist  es  zweifelhaft,  ob  die  1.  plur.  de-di-mus  stc-ti-mus  un- 
mittelbar für  *de-da-mos  *ste-ta-mos  (vgl.  ai.  da-di-md,  ta-sthi-md)  stehen 
(für  die  Gleichsetzung  v.  Bradke,  IF.  8,  156).  Ganz  unsicher  ist  das  pisau- 
rische  deda  (3.  plur.?)  CIL.  1,  177.8) 

110.  Die  Perfekta  auf  -st  -vi  und -«f.  Das  Perf.  auf -si,  welches 
von  zahlreichen  auf  gutturale,  dentale,  labiale  Verschlusslaute  ausgehenden 
Verbalstämmen  gebildet  wird,  sowie  von  vier  auf  -m  (premö  (Stamm  de? 
Perf.  pres-)  siimö  con-tcmnö  und  dcmö  prötnö)  und  mehreren  auf  -s  (ür-o 
üs-si  hacr-eo  haest  für  *haes-si)y  ist  seiner  Natur  nach  sigmatischer  Aorist, 
vgl.  dix-i  £-6£i£-a,  iunx-i  £-£«i>£-a.*)  Dabei  treten  vor  dem  Bildungs-s  die 
nach  den  Lautgesetzen  erforderlichen  Veränderungen  ein.  Über  die  ur- 
sprüngliche Gestaltung  des  Stammes  vgl.  Brugmann,  Grundr.  2,  1170  ff., 
Griech.  Gramm.3  316  f.  und  Streitberg,  Die  Entstehung  der  Dehnstufe 
S.  88  f.  Darnach  haben  wir  in  vPx't  (vgl.  Brugmann,  Grundr.  1«,  131), 
-Im,6)  rPxl,6)  tPxl,  plr-xT,  spcxi,  ebenso  auch  in  dPmpsi,  prömpsi  (für  con- 
tempsi  ist  kurzer  Vokal  bezeugt  durch  Prise.  Gr.  L.  3,  525,  25,  da  es  dort 
heisst,  der  Vokal  sei  „positione"  lang)  indogermanische  Längen  anzu- 
erkennen (Dehnstufenvokale).  In  der  älteren  Sprache  standen  neben  den 
reduplizierten  Perfekten  vielfach  s-Aoriste  in  Verwendung,  vielleicht  noch 


»)  fac-w  ist  ein  primäres  iVPräsens,  nicht 
denominativ,  wie  früher  angenommen  wurde 
(W.  dlu-k-  :  dhä-k-).  lieber  die  ganze  Frage 
vgl.  Kartholomae,  Stud.  z.  idg.  Sprachgesch. 
2,  194  und  IF.  3,  44;  Johansson,  Heitr.  z. 
griech.  Sprachkunde  70  f.;  Persson,  Wurzel- 
erweiterung 209* ;  Bruomann,  Grundr.  2. 1232, 
1240;  Broniscu,  Die  osk. »'-  und  e-Vokale  189 
Fussnote ;  v.  Planta , Gramm. 2,249' ;  Lorbntz, 
IF.  8,  84. 

2)  J.  Schmidt,  K.  Z.  26,  374. 

3)  Verbalflexion  1,  44  habo  ich  zu  viel 
auf  diese  zweifelhafte  Form  gegeben. 


*)  Dass  schon  Priscian  die  Zusammen- 
gehörigkeit des  griechischen  sigmatischen 
Aorists  und  des  lateinischen  Perfektums  auf 
•si  richtig  erkannt  hat,  weist  Kbbtschmkb. 
Einl.  41  aus  Gramm.  Lat.  2,  445  f.  K.  nach. 

l)  Dass  die  Verba  mit  dem  Perfekt  -/er* 
(tliligö,  inteUcgö,  neglego)  und  reliyens  zu 
griech.  tlXtyta  gehören  sollen  (Fick,  Et.  W. 
4*,  535  und  nach  ihm  Prbllwitz,  Et.  W.  d. 
griech.  Sp.  13),  ist  keineswegs  sehr  wahr- 
scheinlich. 

«)  suregit,  durch  ,surrexit*  glossiert  Fest. 
423  Tn. 
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mit  einer  dunklen  Erinnerung  an  die  ursprüngliche  Bedeutungsdifferenz,1) 
wie  parsf,  z.  B.  Plaut.  Trin.  316  neben  peperct  (daneben  auch  die  Neu- 
bildung parctu),  eml  und  empsim  Plaut.  Mil.  318  Ribb;  -panxl  und  -punxt 
(vom  nasalierten  Stamm)  bilden  die  Komposita. 

Über  die  Perfektbildung  auf  -vi  und  -ui,  die  nach  den  neuerlichen 
Ausführungen  v.  Planta's  Gramm.  2,  354  ff.  kaum  spezifisch  lateinisch  ist 
(er  sucht  umbr.  subocau  wieder  als  Perfekt  zu  erweisen  (vgl.  jedoch  jetzt 
auch  Thurneysen  IFA.  9,  185  f.),  deutet  osk.  hipid  in  sehr  ansprechender 
Weise  aus  *htbiiid  und  weist  noch  andere  Spuren  dieser  Bildungsweise 
nach),  handelt  eingehend  Osthoff,  Z.  G.  d.  P.  251  f.;  einige  Andeutungen 
bei  Merguet,  Formenbildung  221,  Bruomann,  M.  U.  3,  51  Anm.,  dem  Thurn- 
eysen,  Bezz.  B.  7,  286  Anm.  beistimmt.  Weiter  ist  diese  Frage  ausführ- 
lich behandelt  worden  von  G.  Curtius,  Ber.  d.  k.  sächs.  Ges.  d.  W.  (Phil, 
hist.  Kl.)  1885,  S.  421—439  und  W.  Schulze,  K.  Z.  28,  266—274.  Vgl.  ausser- 
dem noch  eine  Notiz  bei  Johansson,  Do  der.  verb.  contr.  100,  6.  In  neuester 
Zeit  ist  noch  folgende  Litteratur  dazu  gekommen:  Persson,  Wurzelerwei- 
terung u.  8.  w.  210  f.;  Bruomann,  Grundr.  2,  1244;  Bronisch,  Die  oskischen 
i-  und  c-Vokale  193;  Chadwick,  Bezz.  B.  20,  270—303;  Lindsay,  Lat.  Lang. 
504  f.  Curtius  und  Schulze,  mit  deren  Auseinandersetzungen  Bronisch, 
insoweit  übereinstimmt,  als  auch  er  amävcrö  *amavcs-ö  (mit  Personalendung 
versehenes  Neutrum  des  Part.  d.  Perf.)  vom  Part.  d.  Perf.  ableitet,  und 
auch  v.  Planta  prinzipiell  einverstanden  ist,  wenn  er  sich  die  Lösung  der 
Frage  in  der  eben  angedeuteten  Richtung  denkt,  dann  aber  nach  dem 
Verhältnis  von  tegerö  :  legi  auch  zu  amävcrö  das  Perf.  amävi  gebildet  sein 
lässt,  treffen  darin  zusammen,  dass  sie  das  tv-Perfekt  von  dem  Partizip 
*amäves  *audTve$  *delrves  *imbcves  *domäves  ableiten.  Nach  Schulze,  dessen 
Ausführungen  über  die  Entstehung  der  Flexion  dieses  Tempus  entschieden 
zutreffender  sind  als  die  von  Curtius,  wären  zunächst  die  Formen  *anuivcs 
smos  *amüves  stis  *amdv[es\csam  *anuiv[es\essem  zu  den  gewöhnlichen  ge- 
worden: amävimus  u.  s.  w.  Dieser  scharfsinnigen  Deduktion  steht  aber 
der  Umstand  im  Wege,  den  Windisch  mit  Hecht  hervorgehoben  hat  (Biogr. 
Jahrb.  d.  Altertumsw.  X  126),  dass  nämlich  das  ai.  Suffix  -väs  -ras  aus- 
schliesslich nur  zur  Bildung  von  Partizipien  von  alten  aus  der  Wurzel  ge- 
bildeten Perfekten  verwendet  wird.  Schulze's  Berufung  auf  Osthoff, 
Z.  G.  d.  P.  623  hilft  über  diese  Schwierigkeit  nicht  hinweg.  Vgl.  übrigens 
auch  meine  Bemerkungen  in  Zcitschr.  f.  d.  öst  Gymn.  1888,  S.  746  f.  und 
§118,1.  Auch  der  eingehende  Versuch  Chadwicks,  als  die  Quelle  des 
lateinischen  «-Perfekts  Präsensstämme  auf  -neu-  zu  erweisen,  hat  mich 
nicht  zu  überzeugen  vermocht.  Aber  es  muss  zugestanden  werden,  dass 
die  Grundlage  der  früher  an  dieser  Stelle  vorgetragenen  Hypothese,  nach 
welcher  die  Perfektbildung  auf  -vi  von  den  Typen  füvi  lavi  fövi  motu 
vövt  iüvJ  ausgegangen  sein  und,  vermittelt  durch  die  Partizipien  auf  -fo-, 
über  die  übrigen  Verba,  welche  das  Perfektum  auf  -vi  bilden,  sich  aus- 
gebreitet haben  sollte,  durch  die  von  Chadwick  und  v.  Planta  vorge- 
brachten Gegengründe  sehr  erschüttert  worden  ist.    Denn  die  «-Bildung 

')  Wahrecheinlicherweiae  ist  jedoch  die  Angabe  des  Diomedes  bei  Kril,  Gr.  L.  1, 398, 8 
nur  Theorie  eines  Grammatikers. 
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ist  höchst  wahrscheinlich  uritalisch,  während  unsere  Hypothese  sie  als 
eine  spezifisch  lateinische  Neubildung  auffasste.  Die  Abstraktion  des  -vT 
sollte  erfolgt  sein  durch  den  Einfluss  des  Verhältnisses  fö-tus  :  fö-vi  u.  s.  w., 
während  wir  doch  für  das  Uritalische  nicht  -öt~t  sondern  -o#et-  anzusetzen 
haben  (fühts  =  *foyctos  *fovitus,  vgl.  v.  Planta,  Gramm.  1,  160,  Solmsen, 
Stud.  88  f.,  Bruomann,  Die  Ausdrücke  f.  d.  Begriff  d.  Totalität  54  f.).  Da 
ich  eine  andere  Erklärung  zu  geben  nicht  in  der  Lage  bin,1)  so  muss  ich 
mich  begnügen,  auf  die  Kategorien  der  Verba  hinzuweisen,  welche  ein 
Perfektum  auf  -vi  bilden.  Es  sind  dies  einige  Wurzelverba  auf  -eo  (pltt 
flvvi),  Uno  levi,  crävi  von  cemö  sprtvi,  stravi,  einige  sco-Präsentia  (pascö 
nösco  cnisco),  endlich  die  grosse  Masse  der  abgeleiteten  Verba  auf  -aö  -t<5, 
welche  in  der  Tempusbildung  den  Kennvokal  beibehalten  (ania-vt  audi-vi); 
letzteren  folgten  dann,  vermittelt  durch  die  Verba  der  Jodklasse  cupiö 
cupl-vi,  einige  thematische  Verba,  petT-vi  mdl-vl  und  die  auf  -essö  nach 
dem  Verhältnis  petm  :  petorc  =  cupivT :  cupere.  Möglicherweise  cupi-vT 
u.  s.  w.  von  Nebenformen  auf  -Ire,  vgl.  §  107  Anm. 

Die  denominativen  Verba  auf  -uö,  z.  B.  acuö  arguö  metitö  mimw  statuö, 
sowie  stemuo  bilden  das  Perfekt  auf  -ui  im  Anschluss  an  die  primären 
nuö  pluö  luö  ind-uö  im-buö  mit  den  regulären  Perf.  nuT  pluT  u.  s.  w.,  älter 
ad-nüit  Ennius  Annal.  135  M.,  urspr.  *nü-vi  (gebildet  wie  flS-vi  u.  s.  w.), 
und  so  wird  wohl  auch  plüvit  zu  messen  sein  (Livius  nach  Priscian  Gr.  L. 
2,  503,  14  K.).  Die  Länge  des  Stammvokales  ist  auch  für  die  abgeleiteten 
Verba  bezeugt,  so  institüi  und  zwei  andere  Belege  für  Plautus,  argüf  bei 
Priscian  Gr.  G.  2,  504,  25.  Vgl.  insbesondere  Solmsen,  Studien  166  ff.  und 
auch  Lindsay,  Lat.  Lang.  508.  Eine  zweite  Gruppe  bilden  die  Verba  von 
dem  Typus  genut  ahn,  crepul  sonnt  domui,  montti  tennT,  salui.  Osthoff 
führt  mit  Recht  genul  domui  auf  *gen£-vi  *gcnövi  *domä-vi  *domovJ  (ur- 
sprünglich *genevai  *domavai)  zurück,  vgl.  gcni-tus  aus  *gene-tos,  doml-tus 
aus  *doni(i-tus.  Zur  Ausbreitung  des  Perfektstypus  -wf  auf  die  a-  e-  und 
i-Stämme  haben  wesentlich  jene  Verba  beigetragen,  welche  ursprünglich 
den  unabgeleiteten  angehörten,  wie  soncrc  tonerc  fcrvere  olcre  stridere  parerc 
und  parjre,  salere  (Neue  3s,  257  f.)  u.  a.,  und  ihr  Perfekt  gerade  so  bildeten, 
wie  gignere  bez.  arch.  gc.ncrc.  Von  diesen  aus  verpflanzte  sich  dann  diese 
Bildungsweise  auf  zahlreiche  andere  abgeleitete  Verba.  In  spätlateinischer 
Sprache  begegnen  dann  auch  Formen  wie  contcrui  (Apuleius),  reguit  CIL. 
8,  923,  convcrtuit  8,  2532  D,  b  1  (in  Kaiser  Hadrians  Armeebefehl  von  Lam- 
baesis)  u.  a.;  überhaupt  spielt  die  Analogie  eine  grosse  Rolle  in  der  Schaf- 
fung von  Formen  wie  spondcrit  asccndiderat  (auch  archaisch  desccndidit 

')  Das»  die  von  Bopp  aufgebrachte  und  fekts  mit  der  ai.  1.  sing.  perf.  auf  -ün,  vgl. 
so  und  so  oft  wiederholte  Erklärung  des  -ri  |  lat.  pler-i  und  ai.  pn-praü,  lat.  nör-i  mit 
aus  (ui  lautgesetzlich  ganz  und  gar  unmög  ai.  jn-juaii,  die  von  Lindsay  angenommen 
lieh  ist,  hat  schon  Mkrguet,  Fomienbildung  ist  und  auch  von  Wackkrnaurl,  Altindische 
S.  221  nachgewiesen.  —  Auch  Buugmann,  Gramm.  1,  S.  107  gebilligt  zu  werden  scheint 
(irundr.  2,  S.  417  scheint  die  im  Texte  an-  (»Im  Perfekt  weisen  gr.  i'to-xa  got.  rairö 
gedeutote  Erklärung  von  ttman  n.  b.w.  (na»:h  „wehte"  auf  idg.  lat.  ser-i  nör-i  vielleicht 
Cüktiuh  und  Schulze)  nicht  sehr  einleuch-  auf  idg.  tu  ö(<  vor  Vokalen*)  muss  man  mit 
tend.  Vgl.  jetzt  auch  2, 1244.  Auch  die  meines  Bruumann,  Grundr.  2,  1223  als  eine  sehr  un- 
Wissens zuerst  von  Fick.  G.  g.  A.  1888,594  sichere  Konjektur  bezeichnen, 
versuchte  Verknüpfung  des  lateinischen  n-Per- 
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Valerius  Antias,  descendiderat  Laberius)  davit  Corp.  Gloss.  4,  48,  1  u.  s.  w. ; 
vgl.  Rönsch,  Itala  u.  Vulgata  286  f.,  Collectanea  philol.  87,  223  ff.,  Schu- 
c habdt,  Vok.  1,  35;  2,  9;  3,  10;  Seelmann  53  f.;  Romania  2,  477;  Lindsay, 
Lat.  Lang.  509  (§  51). 

pönö  hat  im  Altlatein  regelmässig  posm  posii  als  Kompositum  von 
sinö,i)  z.  B.  poseivei  CIL.  1,  511,  poseit  1281,  posit  1282;  6,  27041  (v.  J. 
120  n.  Chr.)  u.  oft  (spätlat.  auch  possit) ;  hingegen  ist  das  in  klassischer 
Sprache  gewöhnliche  posui  nach  dem  Part,  positus  neu  geschaffen,  posui  : 
positus  =  gcnui :  gcnitus.  Über  die  inschr.  Schreibung  posttuit  CIL.  5,  3738, 
posuuerunt  12,  1416  u.  ö.  vgl.  oben  §  14  B  7. 

Über  das  Vorkommen  von  posm  und  posui  Brix  zu  Plaut.  Trin.  145. 

Ansätze  zu  einer  Kontaminationsbildung  -sut  zeigen  messui  tiexuT 
pexui  (Gramm.);8)  in  texui  ist  -s-  stammhaft,  vgl.  skr.  tak§-  „behauen, 
gestalten"  und  §  59,  2  Anm.  3  (S.  77). 

Über  die  Formen  der  Perfekta  auf  ~avi  -evi  -övi,  die  Schwund  der 
Silbe  -ve-  aufweisen,  und  jene  auf  -ivi  mit  fehlendem  -r-  vgl.  man  in 
statistischer  Hinsicht  ausser  Neue  38,  478—492  und  430—478  Brock, 
Quaest.  gramm.  cap.  duo  (Jurievi  1897)  75  —  170;  über  den  lautlichen  Vor- 
gang Solmsen,  Studien  175  ff.  und  Lindsay,  Lat.  Lang.  506  f. 

111.  Flexion  des  Perfekts.8)  Entschieden  daran  festzuhalten  ist, 
dass  die  uns  vorliegende  Flexion  des  Perfekts  perfektische  und  aoristische 
Formen  vereinigt.  Wenn  ich  aber  früher  unter  Berufung  auf  Brugmann, 
M.  ü.  3,  36  f.,  J.  Schmidt,  K.  Z.  27,  327  den  lautlichen  Zusammenfall  der 
Formen  der  1.  d.  Plur.  für  den  Ausgangspunkt  dieser  Fusion  erklärt  habe, 
so  muss  diese  Annahme  in  dieser  allgemeinen  Form  als  unhaltbar  be- 
zeichnet werden,  dixi-mus  (themavokalische  Form  des  sigm.  Aorists)  und 
scidi-mus  (stark.  Aor.)  fielen  im  Ausgang  mit  der  1.  plur.  perf.  tutudi-mus 
zusammen  und  konnten  nach  dem  syntaktischen  Zusammenfliessen  von 
Aorist  und  Perfekt  leicht  die  Umbildung  der  3.  sing.  perf.  auf  -e  in  -it 
nach  dem  Muster  von  dfxi-t  scidi-t  veranlassen.  Umgekehrt  wurden  nach 
dem  Verhältnis  tutudi-mus  :  tutudi-t :  tutud-i  sodann  auch  dix~i  und  scid-i 
zu  dtt-l~mus  :  dixi-t  u.  s.  w.  neu  gebildet.  Nach  den  dem  is- Aorist  ange- 
hörigen  Formen  vidisti  vidistis  (vielleicht  auch  vnUrunt)  sind  dix-isti  dix- 
istis  gebildet,  sowie  auch  tutud-isti  tutud-istis.  Reine  ursprüngliche  Per- 
fektformen sind  demnach  nur  tutud-i  tutud-imus,  vgl.  ai.  tu-tud-e  tu-lud-imd. 
Ob  lat.  -i-  in  tutud-i-mus  —  idg.  o  ist  (wegen  gr.  -a-  ai.  -/-),  ist  nicht  mit 
voller  Sicherheit  zu  entscheiden;  s.  Osthoff,  Z.  G.  d.  P.  391  f.,  Bartho- 
lomae,  K.  Z.  29,  6;  Brugmann,  Grundr.  2,  1207;  v.  Bradke,  IF.  8,  137  ff. 

1.  sing.  Der  Ausgang  -f  (als  graphische  Varietät  -ei)  ist  mit  dem 
Ausgang  -a  von  skr.  bubödh-a  gr.  yeyov-a  nicht  zu  vereinigen;  es  ist  viel- 


*)  Wegen  Fböhdb'8  Einwänden,  Bezz.  B. 
1,  197  f.  vgl.  Osthopf,  Z.  G.  d.  P.  611  f. 

*)  So  schon  Schleich bb,  Comp.  S.  815. 

»)  Vgl.  Stolz,  Verbalflexion  1, 43  f.;  doch 
ist  die  dort  gegebene  Darstellung  mehrfach 
modifiziert;  Osthoff's  Ausführungen  Z.  G.  d. 
P.  191  f.  kann  ich  auch  nicht  in  allen  Punkten 
beistimmen.  Zur  Litteratur  ausser  Corsskn, 

Handbuch  der 


It.  Spr.  503  ff.  (insbesondere  512  ff.  [gegen 
Fb.  Mülleb,  Sitz.  d.  k.  Akad.  d.  Wiss.  in  Wien 
66,  225  ff.])  W.  Meybb,  Zeitschr.  f.  rom.  Phil. 
9,  223  ff.  (Erschliessung  der  vulg&rlateinischen 
Paradigmen  der  ä-  €-  i-Konjugation);  Babtho- 
lomae,  Stud.  z.  idg.  Sprachgesch.  2, 192—199 ; 
Bküghann,  Grundriss  2,  1183  und  1335  ff.; 
Liitosay,  Lat.  Lang.  524  ff. 


Alt*rtaiMwtMciMch»rt.  11,2.  3.  Aufl. 
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mehr  mit  Fick,  G.  g.  A.  1883  S.  589,  Osthoff,  Z.  G.  d.  P.  191  f.  (mit  all- 
seitiger ausführlicher  Begründung)  dedJ  =  skr.  dad<-  zu  setzen  und  mithin 
als  die  1.  Sing,  medii  anzuerkennen.  Die  Übertragung  des  medialen  Aus- 
gangs auf  das  Aktivum  ist  von  den  Deponentia  aus  erfolgt,  vgl.  revert-7 
rcvertor,  assPns-T  assentior,  lavor  lavö,  mütor  mütö.1) 

2.  sing.  Das  Suffix  -sti  ist  aus  dem  perfektischen  -ti  und  aus  dem 
s  des  Aorists  erwachsen;  *deix-s  wurde  nach  dix-l  zu  dixti  weitergebildet, 
und  dazu  kamen  noch  die  oben  besprochenen  Formen  vJdisti  u.  s.  w.,  von 
denen  als  allgemeines  Suffix  -i-sti  losgelöst  wurde.9)  Indes  können  die 
Formen  dixü  praeccsti  CIL.  6,  29642  u.  s.  w.  immerhin  auch  durch  Synkope 
aus  den  volleren  hervorgegangen  sein.3)  Die  Länge  des  -i  in  -stT  (inschr.  auch 
-stei)  erklärt  Osthoff,  Z.  G.  d.  P.  204  aus  einer  Vermischung  der  Aktiv-  und 
Medialform,  idg.  act.  *-tha  med.  *-sai;  wahrscheinlich  liegt  nur  Angleichung 
an  den  Ausgang  der  1.  und  3.  sing,  vor;  so  auch  BitüGMANN,Griech.  Gramm.8  348. 

3.  sing.  Der  ursprüngliche  perfektische  Ausgang  -e  (vgl.  gr.  /«/*or-f 
skr.  vt'd-a)  ist  erweitert  durch  die  Personalendung  der  entsprechenden 
Person  des  Aorists  -d,  später  verdrängt  durch  primäres  -t.  Jedoch  könnten 
vhcvhaked  (Numasiosinschrift),  feced  (Duenosinschrift)  nur  dann  als  Belege 
für  den  eben  namhaft  gemachten  Vorgang  ins  Feld  geführt  werden,  wenn 
-c-  in  -ed  sicher  kurz  wäre.  Dass  archaisches  dede  (vgl.  pose  CIL.  1,  1378 
und  anderes,  worüber  Lattes,  Le  iscr.  paleol.  29  Anm.  54,  ferner  prän. 
dcdi  Hermes  19,  453)  die  ursprüngliche  Mose  Form  ist,  ist  bei  dem  Cha- 
rakter der  altlat.  Inschriften,  in  denen  -t  auch  fehlen  kann,  natürlich  sehr 
zweifelhaft;  ja  mit  Rücksicht  auf  osk.  deded,  küm-bened  ist  es  sehr 
wahrscheinlich,  dass  der  uritalische  Ausgang  -$d  war.4)  fuet  CIL.  1,  32 
kann  nicht  als  Beweis  für  die  Länge  des  e  ins  Feld  geführt  werden,  wie 
es  früher  mit  Rücksicht  auf  die  quantitierende  Messung  des  Saturniers 
geschehen  ist.5)  Inschriftliches  fuueit  CIL.  1,  1051,  redieit  541  etc.,  sowie 
plautinisches  und  überhaupt  dichterisches  -it6)  müssen  den  langen  Vokal 
von  der  1.  sing,  bezogen  haben,  wie  interieisti  CIL.  1,  1202,  legeisti  auf 
einer  archaisierenden  Inschrift  aus  Maur.  Caes.  Eph.  ep.  7  No.  521,  13 
(S.  161).  Weniger  wahrscheinlich  will  ihn  Babtholomae  a.  a.  0.  193  in 
Zusammenhang  bringen  mit  der  ursprünglich  medialen  Natur  der  Personal- 
endung -ai  (vgl.  ai.  tutudc  3.  sing.),  was  indes  immerhin  möglich  ist.  Vgl. 
auch  noch  Bruomann,  Grundr.  I2,  2251,  wo  ausdrücklich  hervorgehoben  ist, 
dass  -cd  in  vhcvhaked  feced  auch  langes  -e-  enthalten  und  dann  mit  redieit 
(aus  *rcdiai-t)  identisch  sein  können. 

l)  Bbdom ann,  IP.  5,  108.  *)  Mit  dieser  Darstellung  deckt  sich  auch 

*)  Chadwick,  Bezz.  B.  20,  281  nimmt  in  die  von  Buck,  Der  Voc.  d.  osk.  Spr.  78  f.  Vgl. 

ganz  unglaublicher  Weise  Zusammenhang  mit  auch  v.  Planta,  Gramm.  2,  364.  Naturlich 

ai.  -thus  gr.  -9tjf  an,  Likdhat,  Lat.  Lang.  525  hat  dann  auch  umbr.  dedo  das  auslautende  d 

in  ebenfalls  irriger  Weise  mit  gr.  -o9a.  .  eingobusst.  Call,  dede  „dedit*  oder  „posuit" 

•)  Wenn  Ostuoff,  Z.  G.  d.  P.  219  ein-  j  ist  wirkliche  Perfektform, 

wendet,  es  sei  'dicti  'scripti  (vgl.  gr.  dx-röf  *)  Wegen  der  accentuiorenden  Messung 

u.  s.  w.)  zu  erwarten,  so  ist  dagegen  zu  he-  |  des  Saturnius  vgl.  insbesondere  Lindsat, 

merken,  dass  die  Formen  dixti  dixtis  u.  s.w.  Amer.  Journ.  of  Philol.  XIV  139  ff.,  805  ff.  und 

durch  Analogie  von  ac-cisti  und  den  ent-  1  Hist.  Gramm.  1,  32.  Dazu  neuestens  Norden, 

sprechenden  der  Dental-  und  s-StiUnme  ge-  Die  antike  Kunstprosa  1,  158  f. 

halten,  bez.  nach  ihnen  wiederhergestellt  i        «)  Vgl.  Lindsat,  Lat  LanR.  528  f.;  Neck 

worden  sein  können.  |  31,  426  f. 
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1.  plur.  Die  Personalendung  ist  -mus. 

2.  plur.  Die  Personalendung  -stis  bez.  -istis  entspringt  dem  Aoriste. 

3.  plur.  Die  Formen  auf  -?rc  (Übersicht  bei  Neue  38  190  ff.)  hat 
man  als  Medialformen  erklärt  gleich  den  altindischen  auf  -r>',  doch  stünde 
in  diesem  Falle  lat.  *-ri  zu  erwarten,  vgl.  ded-i  =  skr.  dad-e;  auf  einmal 
wirklich  überliefertes  dcderi  CIL.  1,  187  wird  nicht  allzu  grosses  Gewicht 
gelegt  werden  dürfen.  Aber  Zusammenhang  mit  dem  oben  erwähnten 
Medialausgang  ~re  und  dem  aktiven  ai.  -ur  u.  a.  wird  doch  bei  einem  Teil 
der  Formen  obwalten,  -ont,  vgl.  dedcront  CIL.  1,  181,  pis.  dedro  dedrot  mit 
abgefallenem  -«/,  bez.  Schwund  des  (nicht  aber  scheint  mir  dedro  mit 
Bartholomae  a.  a.  0.  198  an  die  Bildung  von  ai.  dadhre  (von  dhä-)  an- 
zuschliessen),  coraveron  CIL.  14,  2847,  -unt,  inschr.  ~ut  in  emerut  CIL. 
1,  1148,  vulgär  und  spätlat.  -un  -um  -u,  ist  von  den  thematischen  Verben 

bezogen.    Man  kennte  -erunt  auch  auf  *-£s-on/(i),  vgl.  -is-tis  -ist},  zurück-  Ck.\ 

führen.    Übrigens  wäre  auch  die  Möglichkeit  nicht  vollkommen  ausge-  ^ 

schlössen,  dass  -erc  auf  den  sigmatischen  Aorist  zurückginge  *-{e)scnt  und  e??. 

zu  -e  abgeschleift  wäre.1)    dedrot  dedro  CIL.  1,  173,  177,  von  denen  man 

wohl  annehmen  müsste,  sie  seien  aus  *dedre  umgeformt,  sprechen  wegen 

ihres  r  nicht  gegen  diesen  Erklärungsversuch,  vgl.  den  Inf.  cedre  der 

Spoletiner  Lex  aus  ursprünglicherem  *caidcsi.    Anders  Zimmer,  K.  Z.  30, 

283.')  Die  Belege  für  die  Kürze  des  -c-  in  -erttnt  in  der  älteren  Sprache 

und  bei  Dichtern  findet  man  bei  Neue  33,  198  f.    Die  in  der  klassischen 

Sprache  allein  übliche  Länge  halte  ich  trotz  Bartholomae's  Einspruch 

(a.  a.  0.  S.  197)  auch  jetzt  noch  für  jüngeren  Ursprungs.    Jedesfalls  darf 

man  nicht  mit  Bartholomae  (a.  a.  0.  S.  195)  fufir-unt  und  gr.  e-yvrfl-av 

in  der  Stammbildung  miteinander  gleichsetzen.9) 

Eine  ursprüngliche  Perfoktform  ist  der  Imperativ  meniento  gr.  /u/i«ro> 

Grdf.  *me-mQ-t6d,  hingegen  ist  meminms  eine  sekundäre  Bildung,  wie  gr.  ^ 

xexXr}yoiTt$  u.  a.,  und  noch  weiter  gehend  meminerc  (Inf.)  in  der  Regula 

Benedicta  c.  2  u.  64. 

Zur  Litteratur  vgl.  ausser  den  bei  HCbneb  §  69  aufgeführten  Werken:  J.  Nbtuschil, 
Ueber  Aoriste  in  der  lateinischen  Sprache,  Charkow  1881  (mir  bekannt  geworden  durch 
Phil.  Woch.  8,  430  und  Berl.  Phil.  Woch.  5,  313  f.);  P.  Rbgnaud,  Lea  parfaits  coinposes  en 
latin,  Lyon  1882  (ohne  Bedeutung);  Frürde,  Bezz.  B.  6,  185  f.;  Osthoff,  Zur  Geschichte  des 
Perfekts  im  Indogermanischen  mit  besonderer  Rücksicht  auf  Griechisch  und  Lateinisch, 
Strassburg  1884;  E.  Erwault,  Du  Parfait  en  Grec  et  en  Latin,  Paris  1886  (bietet  nichts 
Neues),  üebersicht  der  verschiedenen  froheren  Auffassungen  des  lat.  Perf.  bei  Westphal, 
Verbalflexion  170  f.;  Hbbzoo,  Untersuchungen  zur  Bildungsgesch.  der  griech.  und  lat  Spr., 
Leipzig  1871,  33  f.  Goidaimch,  Del  porfetto  e  aoristo  latino  in  Atti  dell'  Academia  di  Archeol. 
Lettere  e  Belle  arti  XIX,  2  (Napoli)  habe  ich  nicht  einschen  können. 


»)  Mistrli,  Zeitschr.  f.  Völkerpsych.  14,  diese  Ansätze.  Vgl.  auch  Lindsay,  Lat  Lang. 
315  halt  scripsere  für  eine  dem  histor.  Inf.     529  f. 


entsprechende  Form  nach  der  Gleichung:  ')  Wenn  in  den  früheren  beiden  Auflagen 

scripaere  :  scripsit  =  scribere  :  scribit;  vgl.  ■  bemerkt  worden  ist,  dass  die  romanischen 
auch  noch  dessen  weitere  Ausführung  ib.  15,  ]  Fortsetzer  der  1.  plur.  Formen  mit  -i-  voraus 


457  f.  und  dazu  Osthopf,  Z.  G.  d.  P.  S.  213 

a)  Hoiry,  Mem.  d.  1.  s.  d.  1.  6,  875  setzt 
Doppelformen  "dedros  und  *deder  an,  die 


setzen,  so  ist  jetzt  auf  Mbyer-Lübke,  Gramm, 
d.  rom.  Spr.  2,  308  f.  zu  verweisen.  Der  ge- 
dehnte Konsonant  in  finimmo  u.s.w.  ist  wahr- 


später  durch  Anfügungen  erweitert  worden  !  scheinlich  eine  Folge  der  Verschiebung  des 
seien;  dedro  soll  unmittelbar  gleich  *dedro»     Accentes  des  alten  "fwius  auf  den  kurzen 


sein.    Ich  finde  keinen  sicheren  Boden  für  Vokal. 

12* 


s2 
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Die  aus  den  s-Aoristen  hervorg-egrangrenen  Tempora  und  Modi. 

112.  Hieher  gehören,  wie  bereits  angedeutet  wurde,  hinsichtlich  der 
Stammbildung  die  sogenannten  synkopierten  Perfektformen,  wie  dixtt  ac- 
cfstis.1)  Eine  Übersicht  derselben,  sowie  der  gleich  zu  erwähnenden  Kon- 
junktiv- und  Optativformen  bei  Merguet,  Formenbildung  224  f.,  Westphal, 
Verbalflexion  290  f.,  Corssen  2,  553  f.  und  jetzt  besonders  Neue  33,  500 
bis  506,  vgl.  auch  E.  Lübbert,  Beiträge  zur  Tempus-  und  Moduslehre  des 
älteren  Lateins  I  (Breslau  1870)  und  Arch.  f.  lat.  Lex.  2,  219  ff.,  Fr.  Cramer, 
De  pcrf.  coni.  usu  potentiali  etc.  diss.  Marburgi  1886  und  Wotke,  Wiener 
Stud.  8,  146.  Canxeoieser,  De  formis  quae  dicuntur  fut.  ex.  et.  coni.  perf. 
formao  syncopatae  in  -so  -sim  diss.,  Traiecti  ad  Rhenum  1896  kenne  ich  nur 
aus  Arch.  f.  lat.  Lex.  10,  456  f.  Andere  möglicherweise  als  Reste  dieses 
Tempus  aufzufassende  Formen8)  bei  Stolz,  Verbalflexion  1,  25  f.8)  Die 
Formen  axö  faxö  capsö  dixo  u.  s.  w.  sind  ursprüngliche  Konjunktive  des 
sigmatischen  Aoristes,4)  vgl.  gr.  «fa>  deigu),  wie  ero  urspr.  Konjunktiv  zu 
MMR.  Dazu  gehören  die  pass.  Neubildungen  faxor  faxitur  u.  8.  w.  Über 
nanxiior  (cod.  nancitor)  Schöll,  Leg.  XII  tab.  rel.  88.  Vgl.  osk.  comjwas- 
custer  „eonsulta  erit"  (Buck,  Der  Vok.  d.  osk.  Spr.  140),  von  der  aktiven 
Form  *comparasc-ust.  Optative  desselben  Tempus  sind  dixim  faxim,  für 
urspr.  *duiem  *faxivm  nach  der  1.  u.  2.  plur.  *diximiis  *dixitis  umgeformt, 
vgl.  §  115.  Ebenso  dürften  dixe  scr)pse  altüberkommene  Bildungen  sein.5) 
Die  Formen  dixcm  faxet  (allerdings  unsicher,  vgl.  Löbbert  a.  a.  O.  102, 
vgl.  auch  Lindsay,  Lat.  Lang.  508  [§  49]),  die  ich  Verbalflexion  14  ff.  als 
Reste  des  alten  Indikativs  des  s-Aoristes  zu  erweisen  gesucht  habe, 
werden  sich  zu  dixim  faxim  kaum  anders  verhalten  als  cssem  :  sim.6) 
Bruomaxn  a.  a.  O.  42  hält  sowohl  dixe  als  dlxem  für  Neubildungen,  ur- 
teilt aber  über  dixe  jetzt  anders  (Grundr.  2,  §  162  Anm.  1).  Die  eben 
erwähnten  Formen  des  s-Aoristes,  im  archaischen  Latein  noch  in  leben- 
digem Gebrauche,  reichen  nur  in  dürftigen  Resten  (formelhaften  Rede- 
wendungen) als  erstarrte  Antiquitäten  in  die  Zeit  des  klassischen  Latein 
hinein. 


')  Ich  muss  bei  dieser  Auffassung,  die 
jedesfalls  sehr  wohl  möglich  ist,  trotz  des 
Widerspruchs  von  Obthokf,  Z.  G.  d.  P.  219  f. 
bleiben,  wenn  ich  auch  bereite  früher  zu- 
gegeben habe,  dass  die  in  Frage  stehenden 
Formen  durch  Synkopierung  entstanden  sein 
können.  Wenn  Lindsay,  Lat.  Lang.  508  be- 
sonderes Gewicht  auf  die  Stelle  bei  Quint. 
9,  3,  22  legt,  so  kann  ich  dies  nicht  recht 
einsehen,  da  an  der  betreffenden  Stelle  nur 
die  Ansicht  des  eben  genannten  Schriftstellers 
zum  Ausdruck  gebracht  ist,  dem  das  Verhält- 
nis von  dlxti  zu  <hrüti  nur  durch  Auswer- 
fuug  einer  Silbe  erklärlich  schien.  Trotzdem 
können  wir  anders  urteilen,  da  wir  ja  eine 
weit  bessere  Einsicht  in  die  historische  Ent- 
wicklung der  indog.  Sprachen  besitzen. 

a)  axtasenl  (als  Indikativ)  ist  jedcsfalls 
nicht  sicher,  denn  in  der  neuen  Festusausgabe 


v.  Th.  d.  P.  S.  19  steht  astusint  *steterirt. 

*)  Meines  Erachtens  ist  wenigstens  die 
Möglichkeit  dieser  Auffassung  nicht  ganz  von 
der  Hand  zu  weisen,  was  ich  mir  wegen 
S0LM8EN,  Stud.  176  zu  bemerken  erlaube. 

4)  Vgl.  besonders  Bruqmann,  M.  U.  3, 33, 37 
u.a.a.  St.  4uf  ullö  Nonius  185,  17  M.  (ttfM 
Vossius)  kann  man  wegen  St.  ulc  (*ulc-*ö, 
daraus  MK^liecht  ulsö,  vgl.  §  65,  3  c)  kein  Ge- 
wicht«gy^vie  es  Büchblrr,  Rh.  M.27,  185 
thun  zu  wollen  scheint. 

r  *)  Vgl.§  117,  MisTELi.Zeitschr.f.Völker- 
p&ycb.  15,  460  und  Barthoi.omak,  IF.  2,  284. 

6)  Auf  amem  „ausus  sum"  Corp.  Gloss. 
4,  23,  28  ist  sicher  kein  Gewicht  zu  legen,  da 
ib.  126,  7  steht  NON  ausim  .mm  ausus  sum*. 
jl».  6,  114  s.v.  „audeo*  hat  Götz  nur  ausim 
^ufeenommen.  Vgl.  auch  Bbokisch,  Die  osk. 
t-  und  c- Vokale  S.  144. 
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Da88  die  Bildung  des  Plusquamperfekts,  Fut.  exactum,  der  Modi  des  Per- 
fekts mit  den  sigmatischen  Aoristen  zusammenhängt  und  nicht,  wie  neuerdings 
wieder  Lindsay,  Lat.  Lang.  509  lehrt,  in  -eram  -ero  u.  s.  w.  die  betreffenden 
Formen  von  ose  zu  erkennen  sind,  ist  meines  Erachtens  nicht  abzuleugnen. 
vld-is-se  vid-is-sem  decken  sich  mit  vld-is-ti  vid-is-tis,  vid-er-am  vid-er-ö  können 
aus  *vfd-is-am  *v7d-i$-ö  hervorgegangen  sein.  Und  so  rechnet  Bruomann, 
Grundr.  2,  1199  thatsächlich  vidis-  zum  is- Aoriste.  Dabei  dient  als  Haupt- 
stütze ai.  dvedifam,  das  aber  nach  Delbrück,  Grundr.  4,  226  nicht  zu  vcda 
gehört.  Es  könnte  nun  allerdings  vtderam  mit  griech.  rjdca  (=  *ri-fttöfa-a 
identifiziert  werden,1)  wenn  man  auch  allerdings  jetzt  nicht  mehr  die  an- 
gebliche Identität  von  viderim  viderö  mit  griech.  «dVijr  «dVa>  (=  *  psidea-ir^v 
*/?«dY<r-w)  als  besonders  beweiskräftig  ins  Feld  fuhren  darf.8)  Auch  das 
-es-  der  osk.-umbr.  Futurbildung  scheint  damit  zusammenzuhängen.3)  Un- 
erklärt bliebe  aber  dabei,  woher  das  -is-  in  vidistt  u.  s.  w.  kommt.  Mög- 
lich wäre,  dass  urlat.  *vidisö  *vidisim  *vidisam  (aus  *vTdcsö  u.  s.  w.)*)  die 
Umgestaltung  von  *videsti  u.  s.  w.  bewirkt  hätten.  Durch  den  Eintritt  des 
Rhotazismus  wäre  dann  wieder  der  e-Laut  zum  Vorschein  gekommen, 
viderö  u.  s.  w.,  s.  §  23,  1  und  25,  1.  Unter  diesen  Umständen  empfiehlt  es 
sich,  lat.  videram  und  griech.  r]dtct  zu  trennen  und  die  lateinischen  Formen 
des  Plusquamperfekts  als  Bildungen  mit  dem  Elemente  -is-  aufzufassen, 
ohne  dass  deswegen  natürlich  neuerdings  lat.  vid-is-  mit  skr.  vedi$-  identi- 
fiziert werden  sollte.6) 

Die  Personalendungen  -am  -äs  -at  sind  die  des  einfachen  Präteritums 
er-a-m  er-ä-s  er-a-t  und  des  zusammengesetzten  -bam  -Ms  -bat.  Die  Aus- 
gänge -eram  -erö  -erim  sind  dann  auch  auf  die  echten  Perfekta,  z.  B.  legt 
Ug-eram  u.  s.  w.  und  auf  die  von  s-Aoristen  herstammenden,  z.  B.  dJxi 
dJx-eram  u.  s.  w.  übertragen  worden,  vidis-s-c-m  ist  natürlich  ein  f-Kon- 
junktiv  (vgl.  §  114).«) 

Ohne  Zweifel  gehören  auch  amasso  amassim  prohibessint  ambTssit  mit 
den  Inf.  averuncasscre  impetrasserc,  den  pass.  Formen  (urbassitur  iussitur 
gleichfalls  dem  Aoriste  an.  amas-so  Juibts-sö  (vgl.  das  Verzeichnis  bei 
Neue-Wagener  33,  507  f.)  sind  gleichgebildet  wie  cap-sö.  Die  lautgesetz- 
lich zu  erwartenden  Formen  *amaso  *habfi$ö  sind  infolge  analogischer  Be- 
einflussung der  Formen  mit  -ss-  nach  kurzem  Vokale  nicht  aufgekommen,7) 
vgl.  essem  (für  *ßscm)  von  edö  nach  essem  von  W.  es-.8)    (Vgl.  Anm.  3.) 


*)  Die  Uebore  instimm  ung  bezöge  sich  abor 
nicht  auf  die  Endung,  sonst  müsste  man 
*veidesem  erwarten  (Verf.,Verbalflexion  14  ff.). 

*)  Vgl.  darüber  jetzt  Wackkbkagbl,  der 
früher  K.  Z.  25,  366,  wie  Bruomanw,  M.  ü. 
3,  28,  die  Identität  dieser  Formen  behauptet 
hatte,  in  seinen  Venn.  Beitr.  z.  griech.  Sprach- 
kunde 44  f. 

*)  v.  Planta,  Gramm.  2,  322. 

*)  Das  lat.  Vokalschwächungsgesetz  ist 
jedesfalls  alter  als  der  Eintritt  des  Rhotazis- 
mus;  vgl.  das  für  die  12  Tafelgesetze  be- 
zeugte aevitüs  aivitüs  aus  *aivo-tdt-. 

*)  Brüoxaxn,  Grundr.  2,  1199;  Griech. 
Gramm.»  330;  Hibt,  IF.  10,  29;  v.  Planta 


2,  323 »,  der  allerdings  gegen  die  letzte  im 
Texte  ausgesprochene  Vermutung  ist. 

*)  Ein  anderer  keineswegs  wahrschein- 
licherer Erklärungsversuch  von  Gass,  Trans- 
act.  of  the  Cambridge  Phil.  Soc.  III  126  ff. 
(vgl.  jetzt  auch  desselben  Vergl.  Gramm.  356), 
über  den  ich  meine  Besprechung  in  der  Neuen 
phil.  Rundschau  1891,  S.  127  f.  zu  vergleichen 
bitte. 

7)  Bbüomann,  Grundr.  2,  1202. 

*)  Es  sind  demnach  ein  früher  von  mir 
Verbalflexion  1,  64  f.  gemachter  Erklärungs- 
versuch sowie  die  früher  vertretene  unmittel- 
bare Zusammenstellung  mit  dem  keltischen 
s-Präteritum  richtig  zu  stellen. 
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Vereinzelte  Bildungen  der  gleichen  Art  sind  adessint  CIL.  1,  198,  63  und 

essis  Ribbeck,  Trag,  fragm.*  283  (XII).1) 

Die  3.  plur.  fut.  exacti  viderint  ist  nach  dem  Muster  des  Konj.  d.  Perf. 

geformt  (für  *viderunt).    Umgekehrt  ist  die  ursprüngliche  Länge  in  der 

1.  und  2.  plur.  d.  coni.  perf.  durch  die  Kürze  desselben  im  fut.  ex.  verdrängt 

worden  (s.  §  115).  Vgl.  übrigens  auch  erint  (=„erunt")  Cornificius  3,  2,  2; 

3,  21,  34;  poterint  CIL.  5,  6693,  12;  10,  114,  35  (vgl.  Neue  3s,  602  und 

613).    Diese  Formen  scheinen  die  der  Umgangssprache  gewesen  zu  sein 

(Rönsch,  Itala  521). 

Anmerkung  1.  Die  vorstehende  Darstellung  schliesst  sich  an  Bhugmanh's  Unter- 
suchungen in  M.  U.  3,  1  f.  an;  beistimmend  äussert  sich  Ober  dieselben  J.  Schmidt,  K.  Z. 
27,  327.  Darnach  sind  dio  alteren  Ausführungen  Cobssbm's,  die  lautgesetzlich  nicht  gerecht- 
fertigt sind,  und  die  noch  unglaublicheren  Erklärungsversuche  von  Savelsberg,  K.  Z.  21, 164  f. 
und  anderen  zu  korrigieren.  Keinen  wissenschaftlichen  Wert  hat  Prestbl,  Das  Aoristsystem 
der  lateinisch-keltischen  Sprachen,  Programm  des  k.  humanistischen  Gymnasiums  Kaisers- 
lautern 1892. 

Anmerkung  2.  üeber  die  Präsentia  capessö,  facessö  u.  s.w.,  die  mit  amässö,  habessö 
büdungsgleich  sind,  s.  §  104b. 

Anmerkung  3.  Vahle»,  Cic.  De  leg.  3,  3,  6  liest  inrogasit  und  3,4,  11  locasint. 
Sollten  die  Formen  richtig  überliefert  und  nicht  von  Cicero  erfunden  sein  (Jordan,  Krit. 
Beitr.  228),  so  lägen  hier  zwei  handschriftliche  Beispiele  der  lautgesetzlichen  Vereinfachung 
des  -ss-  der  anderen  Formen  vor.  Vgl.  auch  Voiqt,  Rh.  M.  81,  160,  der  aus  einer  von  Ang. 
Politianus  herrührenden  Abschrift  des  Festus  ,rindi8erit*  (?)  erwähnt  und  durch  Hinweis 
auf  plorasit  (12-Tafelgesetze)  stützt.  Inschr.  violasit  Schneidbb  95.  gnoritur  •  cognitum  sive 
compertum  est,  das  Götz,  Ind.  lect.  aest.  Jenae  1886  S.  IX  ans  Tageslicht  gezogen  hat,  muss 
wohl  für  "gnö  si-tur  stehen.*)  Vgl.  noch  vallesit  perierit  Paul.  Fest.  577  Th.  (nach  Lach- 
mann zu  Lucret.  p.  191  *vattemt  zu  schreiben). 

Zu  den  Resten  des  alten  s-Aoristes  gehört  auch  der  Coniunctivus 
imperfecti,  früher  fälschlich  als  Zusammensetzung  des  Verbalstammes 
mit  -sem,  einer  angeblichen  Nebenform  von  essem,  aufgefasst,  von  Fick, 
Gött.  g.  A.  1883,  S.  586  gemäss  der  Adaptionstheorie  Lüdwig's  als  flektierter 
Infinitiv  erklärt.  Mein  Versuch  Verbalflexion  1,  8  f.,  den  auch  Giles  S.  355 
der  Erwähnung  wert  erachtet,  stärem  motuirem  audirem  als  die  alten  laut- 
gesetzlichen Vertreter  des  Indikativs  des  s- Aoristes  (Grdf.  *stas-m  u.  s.  w.),8) 
mit  sekundärer  Länge  des  e  nach  audiem  audies  u.  8.  w.,  und  dicerem  u.  s.  w. 
als  Nachbildung  zu  erweisen,  ist  vollkommen  überflüssig,  wenn  man  mit 
Thurneysen,  Brugmann  (vgl.  Grundr.  2,  1292)  u.  a.  eine  idg.  Konjunktiv- 
bildung mittels  des  e-Suffixes  annimmt  (vgl.  auch  v.  Planta,  Gramm.  2, 316). 
Dann  ist  der  lat.  Konjunktiv  des  Imperfekts  eben  ein  solcher  ^-Konjunktiv 
eines  sigmatischen  Aorists,  und  damit  stimmt  auch  die  Verwendung  dieses 
Modus,  der  eigentlich  als  ein  „Irrealis  des  Präsens"  bezeichnet  werden 
muss  (Delbrück,  Grundr.  4,  404).  Vgl.  es-s-cm  aus  *es-s-?-w  es-s~g-s, 
amä-r-es,  dek-r-es,  vide-r-cs  (mit  schwerlich  ursprünglicher  Länge  des 
der  zweiten  Silbe);  dic-cr-l-s,  disc-er-es;  cap-cr-es  (wohl  aus  *capi~s-es  mit 
dem  -i-  der  Präsensformen). l)  Aber  dixem  für  *dcic-s-e-m  u.  s.  w.  wurde 
zum  Perfektum  gestellt. 

Nach  dem  Gesagten  ist  es  selbstverständlich,  dass  auch  die  unmittel- 
bare Gleichsetzung  von  starem  und  ar^aatfu  (Westphal,  Vergl.  Gramm. 


l)  Jtolz,  Verbalflexion  31  f.  »)  Vgl.  dazu  Osthoff,  Z.  G.  d.  P.  206 

Anm. 

*)  v.  Planta,  Gramm.  2,  823. 


J)  Vgl.  jetzt  auch  Bbdoma.nn,  Grundriss 
2,  1029. 
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1,  571,  dagegen  auch  Cobsser,  It.  Spr.  556  ff.),  *deixem  und  dVf«f/u* 
(Haberlandt,  Sitzb.  d.  Wien.  Ak.  d.  Wiss.  C  991  f.)  nicht  angeht,  da  ja  der 
Optativ  des  sigmatischen  Aoristes  auf  -mjut  u.  s.  w.  eine  spezifisch  grie- 
chische Neubildung  ist. 

Anmerkung.  Vielleicht  ein  Part  eines  «-Aoriste  ist  axites  Paul.  Fest.  3  Th.;  vgl. 
Stolz,  Wien.  Stud.  10,  802  f.,  jedoch  auch  Götz,  Ind.  lect.  aest  Jenens.  1887  S.  4  und  Aich, 
f.  lat.  Lex.  2,  339. 

Das  b-Futurum  and  -Imperfektum. 
113.  Diese  beiden  Tempora  sind  durch  Zusammensetzung  mit  dem 
Verbum  *bheu-  *bhtt-  gebildet1)  An  der  Bildungsweise  des  Lateinischen 
nimmt  auch  das  Faliskische  teil,  vgl.  fal.  pipa-fo  care-fo*)  ebenso  die  kelti- 
schen Sprachen,  z.  B.  air.  no  charub  „amabo"  aus  *caräbh(H)o.  Wenn  in 
der  früheren  Auflage  behauptet  wurde,  dass  die  Bildung  von  den  Verben 
auf  -e-,  den  abgeleiteten  Verben  auf  -eö  und  den  thematischen  überhaupt 
ausgegangen  sei,  die  einen  alten  Infinitiv  (von  einem  „infinitivartigen 
Worte"  spricht  Brüomann,  Grundr.  2,  1266)3)  auf  -f  gehabt  zu  haben 
schienen  (skr.  -sdde,  Westfhal,  Phil.-hist.  Gramm,  der  deutschen  Spr.  109, 
J.  Schmidt,  K.  Z.  26,  397,  kann  möglicherweise  unmittelbar  verglichen  wer- 
den, wie  sich  aus  dem  Vergleich  von  vwerc  mit  skr.  jivdse  (s.  unten  S.  189) 
ergibt),  so  ist  dies  dahin  zu  modifizieren,  dass  Are-  in  are-bo  und  ärc-facit 
jedesfalls  idontisch  sind.  Urspr.  dre"  wurde  zu  dre,  facti  dre  Lucret.  6, 962  ;4) 
vgl.  ferner  Cato  r.  r.  157,  9  K;  Varro  r.  r.  1,  9,  2;  2,  9,  13  K.  arEbö  geht 
also  auf  *dre  bhtfö  (entweder  Präsens  nach  der  6.  altindischen  Verbal- 
klasse  oder  Coniunctivus  zu  dbhüvam)*)  zurück,  woraus  regelrecht  arübo  ^ 
wurde  (*&Ajiö  */ö,6)  im  Inlaute  -6ö).  Wie  are-bö  ple-bö  u.  s.  w.  erklären 
sich  ama-bö  i-bö  qui-bö  sci-bö;  Neue- Wageneb  33,  322  ff.  weist  viele  i'-Verba  k  - 

nach,  die  ein  Futurum  auf  -bo  bilden,  wie  nescibö  servibo.  Sehr  vereinzelt  y  ? 

sind  diese  Futura  von  einfachen  o-Verben:  dicßbo  (Novius  bei  Nonius  ^ 
507,  2  M.),  vmbö  (ib.  509,  3  M.);  exsügebö  (Plautus).  Über  das  Futurum  |^ 
auf  -am  -fis  u.  s.  w.  vgl.  §  114,  115. 


')  Uebersicht  der  verschiedenen  Erklft-  I  (vgl.  das  auch  von  Brüomann  a.  a.  O.  1267 

rungsversucho  bei  Stolz  Verbalflexion  1,  16  f.  angefahrte  ai.  vidü,  cakära  .wusste");  »je-  — — 

und  Scuwkizer-Sidlbr,  Phil.  Woch.  3,  752.  {  doch  darf  man  nicht  bo  weit  gehen,  in  den 

Fem,  La  glottologia  e  i  neogrammatici  45  lat.  abg.  oder  gennan.  Formen  noch  regel- 

Anni.  Qberzeagt  nicht  mehr  als  seine  früheren  {  rechte  Kasus  zu  suchen.  Diese  sind  ersetzt 

Ausführungen.  worden  durch  das,  was  dem  Sprachgefühl  der 

*)  Woch.  f.  klass.  Phil.  1887  S.  443;  Pauli,  :  Redenden  als  Stamm  erscheinen  musste,  d.  h. 
Altit.  Forsch.  3,  1 16  f.,  der  mit  aller  Ent-  ;  durch  jenen  Lautkomplex,  der  in  den  Ver- 
schiedenheit die  Inschrift  als  echt  verteidigt,  j  schiedenen  Flexionsformcn  konstant  bleibt, 
Für  die  Echtheit  der  Inschrift  spricht  sich  während  ihm  die  .Endungen'  das  je  nach 
auch  Bücheler,  Deutsche  Litteraturzeitung  Kasus  und  Person  Veränderliche  sind,  vgl. 
1889,  Sp.  424  aus.  J  H.  Paul,  P.-Br.  B.  4,  413.*  Jacobi,  K.  Z.  35, 

*)  Bestimmter  bezeichnet    Bruohann,  586  sieht  in  äre-faciO,  fla-bam  u.  s.  w.  Ver- 

Grundr.  2,  627  und  1265, 1F.  6, 101  unter  Zu-  '  bindungen  eines  Absolutivum  mit  dem  Hilfs- 

stimmung  von  Zieler,  Beirr,  z.  Gesch.  d.  lat.  '  verbum,  aber  ich  meine,  damit  ist  auch  nicht 

Abi.  20  und  Lorentz,  Ueber  das  schwache  !  mehr  erklärt. 

Präteritum  des  Germ.  28  ff.  (vgl.  Micuels,  j        4)  Vgl.  Lacdmann  zu  Lucret.  3,  906. 

IFAnz.  6,  89)  diese  Bildungen  als  lnstrumen-  '        6)  Bruomakn  in  Techmer's  Int  Zeitschr. 

tale.  Ich  stimme  Strbitbero,  ürgerm.  Gramm.  1,  240. 

341  bei:  ,Es  ist  zuzugeben,  dass  der  erste  •)  Vgl.  dubius  aus  •Ju-Win-tos,  superbus 

Ausgangspunkt  irgendwelcher  Kasus  gewesen  msuper-bhu-s. 
sein  rauss,  wahrscheinlich  ein  Akkusativ' 
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Von  derselben  Bildung  ist  das  Imperfektum  auf  -bam ;  in  -bam  steckt 
eine  alte  Tempusform  von  *bheu-  *bhu-,  wie  Thurneysen,  Bezz.  B.  8,  281  f., 
bes.  285  zuerst  wissenschaftlich  zu  begründen  gesucht  hat,  jedoch  werden 
wir  nicht  mit  ihm  urspr.  *bkudum  *bhud#s  *bhudut,  sondern  *bhu-d-m 
*6Ay-ä-s  *bhu-a-t  ansetzen,  woraus  lat.  *fdm  *fäs  *fätJ  vgl.  osk.  fufans 
„erant",  das  ich  gegen  v.  Planta,  Gramm.  2,  315  für  eine  den  lat.  Imperf. 
vollkommen  gleichgeartete  Bildung  halte,  und  im  Inlaute  *-bam  -bäs  *-bät 
werden  musste.  Darin  sind  mit  Bruomann,  Grundr.  2,  956  ursprüngliche 
Injunktivformen  zu  erkennen  (vgl.  oben  §  96  Anm.).  Wie  plc-bam  u.  s.  w. 
sind  ama-bam  audi-bam  sa-bani  gebildet  (ein  Verzeichnis  dieser  Formen 
auf  -ibam  bei  Neue- Wagener  3s,  317  f.),  dagegen  waren  die  Formen  auf 
-iebam  von  Hause  aus  nur  den  ifliie -Verben  eigen  und  sind  erst  von  diesen 
aus  auch  auf  die  denominativen  Verba  übergegangen.  Die  Länge  des  e  in 
legc-bam  carpc-bam  faciü-bam  muss  als  ursprünglich  betrachtet  werden,1) 
daher  ist  keineswegs  ein  *leg8-bam  als  ältere  Form  vorauszusetzen. 

Das  Imperfektum  eram  ist  nicht  unmittelbar  ==  skr.  dsam  (dies  wäre 
=  *e$em  Grdf.  *vsm)y  sondern  ebenfalls  eine  alte  Injunktivbildung,  deren 
Verwendung  als  Imperfekt  sicher  durch  die  gleiche  Verwendung  der  mit 
-bam  u.  s.  w.  zusammengesetzten  Formen  wesentlich  beeinflusst  worden  ist.8) 

Anmerkung.  Eine  archaisch-lateinische  Vulg&rform  des  Imperfekts,  ausgehend  anf 
■am,  glaubt  Gröber,  Arch.  f.  lat.  Lex.  1, 228  f.  aus  dem  Romanischen  erschliessen  zu  können: 
*fhri-am  *firii-am,  dann  auch  Vegi-am.  Dass  dies  keineswegs  sicher  ist,  ergibt  sich  aus 
den  Ausführungen  von  Meybr-Lübke,  Gramm,  d.  rom.  Sprachen  2, 282  ff.  Vgl.  auch  Lixdsay, 
Lat.  Lang.  491  und  Körting,  Der  Formenbau  d.  franz.  Verb.  278  ff. 

Periphrastische  Bildungren. 
113a.  Der  Indikativ  des  medialen  und  passiven  Perfektums,  sowie 
das  Plusquamperfektum,  der  Konjunktiv  beider  Tempora  und  das  Futurum 
exactum  werden  durch  Umschreibung  mittels  des  lo-Partizipiums  und  sum, 
eram,  sim,  essem,  ero  gebildet.  „Die  feste  Eingliederung  dieser  periplna- 
stischen  Ausdrücke  ins  Verbalsystem bemerkt  Brugmakn,  Grundr.  2, 1267  f., 
„ bekundet  sich  im  Lateinischen  in  zweierlei.  Erstlich:  wie  das  aktive 
fmivit  sowohl  ,er  hat  beendigt  und  ist  jetzt  damit  fertig'  als  auch  erzäh- 
lend ,er  beendigte'  bedeutete,  so  bekam  fmUum  est  ausser  dem  Sinn  ,es 
ist  beendigt'  auch  den  Sinn  ,es  wurde  beendigt'  und  fmitum  erat  ent- 
sprach nicht  bloss  unserem  ,es  war  beendigt',  sondern  auch  unserem  ,es 
war  beendigt  worden'.  Zu  pracceptum  est  ,es  besteht  die  Vorschrift'  stellte 
sich  pracccjjtum  fuit  ,es  hat  die  Vorschrift  bestanden'.  Das  andre  ist  die 
Verwendung  dieser  Umschreibung  bei  den  verba  deponentia,  wonach  z.  B. 
cmfessus  sum  in  jeder  Beziehung  das  Perfekt  zu  cönfitcor  bildete  und  wie 
dieses  konstruiert  wurde."  — 

')  Diese  Ansicht  hat  auch  Strbitbbbo, 
IFAnz.  2,  169  f.  ausgesprochen. 

3)  Die  Ansicht  Bartholom ab's,  Stud.  z. 
idg.  Sprachgesch.  2,  75  f.,  dass  ai.  mis  und  lat. 
eriis  sich  unter  Annahme  einer  Grdf.  auf  *-«is 
(Ablaut  -<tj(-  :  -t-)  vereinigen,  die  J.  Schmidt, 
Festschrift  für  Roth  179  billigt  und  die  auch 
ich,  Berl.  phil.  Woch.  1892,  632  f.  und  Hist. 
Gramm.  1,  161  anzunehmen  geneigt  war, 
scheint  mir  doch  nach  längerer  Ueberlegung 


nicht  mehr  so  sicher  und  überzeugend  (vgl. 
auch  Brcomann,  Grundr.  2, 897 1).  Auch  Hirt's 
abweichende  Ansicht  (Der  idg.  Accent  192) 
will  mir  nicht  einleuchten.  Aus  älterer  Litte- 
ratur  seien  noch  Meklrr,  Beitrag  z.  Bildung 
d.  griech.  Verba  (Dorpat  1887)  S.  87  und 
Bezzeotrergbr,  G.  g.  A.  1887,  417  Anm.  2  er- 
wähnt. Ueber  die  Präteritalbildungen  auf  -am 
und  -bam  überhaupt  vgl.  auch  noch  Wiede- 
mar, Das  litauische  Präteritum  174  f. 
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Über  legimini  sc.  estis  vgl.  oben  §  98,  über  die  inf.  fut.  act.  und  pass., 
die  gleichfalls  durch  Umschreibung  ausgedrückt  worden  sind,  siehe  unten 
§  117.  - 

Andere  vereinzelte  Umschreibungen  verzeichnet  Lindsay,  Lat.Lang.  511. 

Modi. 

114.  Konjunktiv.  Das  einzige  Beispiel  eines  Konjunktivs  von  einem 
Verbum  der  ersten  Hauptkonjugation  ist  ero  gr.  i(ff)a>,  eris  erit  skr.  dsas 
dpat;  die  übrigen,  eam  u.  s.  w.,  sind  wie  die  thematischen  gebildet.  Über 
die  aoristischen  Konjunktive  dlxo  viderö  u.  s.  w.  vgl.  oben  §  112. 

Bei  den  thematischen  Verben  hat  der  Konjunktiv  den  Charakter- 
vokal -d-,  z.  B.  kg-d-s,  in  legäm,  legät  nach  den  Auslautgesetzen  gekürzt, 
vgl.  ausserdem  sist-a-s,  red-d-a-s,  stcrn-a-s;  doce-a-s  aus  *doce-i-a-s,  audi-a-s 
aus  *audi-i-A-s  (gegen  farci-a-s  faci-a-s).  Die  Zusammenstellung  mit  skr. 
bhdrani  slav.  bera  ir.  bera,  vgl.  auch  umbr.  fa?ia  „faciat*  (auch  volsk. 
Zvet.,  Inscr.  It.  med.  46)  habia  „habeat",  osk.  pütiad  „possit"  deicans 
„dicant",  pael.  dida  „det*  Zvet.  ib.  11,  die  ich  für  richtig  halte,1)  führt  auf 
eine  idg.  Grundform  *bhera-.  Daneben  nimmt  man  aber  seit  Thurneysen's 
scharfsinnigen  Ausführungen  in  Bezz.  B.  8,  269  f.  auch  einen  idg.  f-Kon- 
junktiv  an,  der  in  lat.  fer-e-s  u.  s.  w.  vorliegt.8)  Der  Konjunktiv  der 
a-Verba  ist  wahrscheinlich  ein  solcher  ^-Konjunktiv,  indem  stvs  planlos  auf 
*$ta-i-e-s  *planfa-i-es  zurückgeführt  werden  können.  Doch  können  sie  eben- 
sogut als  Optative  der  Stämme  sta-  planta-  gefasst  werden  und  die  Grund- 
formen *stä~ie-s  *planta-iv-s  (vgl.  s-ie-s)  repräsentieren.  Vgl.  ferner  die 
Futurformen  leg-c-s,  faci-c-s,  farci-e-s,  audi-e-s  aus  *audi-i-s-s.  Über  creduam 
für  crSdam  vgl.  §  100.  inquam  ist  ein  Konjunktiv  (Injunktiv)  eines  alten 
thematischen  Aoristes,3)  jedesfalls  ist  inqttö  ohne  sichere  Belegstelle  und 
inquiö  erst  spät  bezeugt.1) 

Die  1.  sing,  des  rt-Konjunktivs  der  o-  und  i'o-Verba  dient  zugleich 
als  Futurum.  Dafür  war  in  der  alten  Latinität  auch  die  Form  des  r-Kon- 
junktivs  üblich,  so  dicc  und  fneie  bei  Cato  nach  Quintilian  1,  7,  23.  Die 
übrigen  Belegstellen  bei  Neue  33,  321  f.  und  ausserdem  Löwe,  Acta  soc. 
phil.  Lips.  5,  317.  Über  den  Konjunktiv  des  Imperfekts  und  Plusquam- 
perfekts vgl.  oben  §  112. 

Anmerkung.  Möglicherweise  ist  ein  e-Konjunktiv  auch  prosjrices  Fest.  244  Th. 
(wenn  e  anzusetzen  ist)  von  *prösj)icftre  (vgl.  Tuurnbyskn,  Ueber  Herkunft  und  Bildung  der 
Vcrba  auf  -io  8.  55).  Analog  perfiua  ,,  perfringas»  ib.  Vgl.  Brugmann,  M.  U.  3,  10. 

115.  Optativ.  Nach  den  Ausführungen  von  J.  Schmidt,  K.  Z.  24,  303  f. 
ist  bei  den  unthematischen  Verben  im  Sing,  das  Moduszeichen  -/<•-,  im 

»)  Vgl.  Brcomann,  M.  U.  1,  145;  8.  30  f.;  i  toritum  175  f.  und  Persson,  IF.  2,  256  sind 

Osthopk,  M.  ü.  2,  124  f.;  Mistbli,  Zeitschr.  f.  j  geneigt,  dieser  Ansicht  zuzustimmen,  üeber 

Völkerpsych.  14,  314;  Mahlow,  D.  1.  V.  162;  die  ursprüngliche  Verteilung  des  «-  und  f-Kon- 

Cürtiüs,  Vb.a  2,  79;  Brügkann,  Grundr.  1  junktivs  lasst  sich  mit  Sicherheit  nur  sagen, 

§  201.  dass  sie  als  Konjunktive  zu  themavokalischen 

*)  So  Bruomann,   Grundriss  2,  1279,  Judikativen  verwendet  wurden.  Die  Litteratur 

v.  Planta,  Gramm.  2,  292.  Vgl.  auch  Buck,  Uber  (he  Frage  findet  man  bei  Bruomann  a.a.O. 

Der  Vok.  d.  osk.  Spr.  88  f.  Nach  Thurnbysen  »)  Stolz,  Verbalilexion  1, 20;  Pott,  K.  Z. 

a.  a.  O.  ist  der  <i-Konjunktiv  ursprunglich  ein  26,  209. 

Injunktiv  des  Aoriste,  und  auch  v.  Planta  «)  Neub-Waoener  3\  634  und  Lindsay, 

und  vor  ihm  Wiedmann,  Das  litauische  Pra-  Lat.  Lang.  546. 
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Plur.  Die  ursprünglichen  Formen  von  W.  es-  sind  demnach  s-ic-m,  ge- 
kürzt aus  *s-ie-m  (vgl.  gr.  «(<t)Ti;t  skr.  sydm)  siss  sict  aus  *s-ie~-t  (inschrift- 
lich, sowie  das  gleich  zu  erwähnende  sient  bis  zur  Zeit  der  Gracchen  und 
des  Cimbernkrieges  nachzuweisen),1)  s-i-mus  s-i-Hs  s-i-ent.  Nach  simus  sitis 
sind  die  im  klassischen  Latein  ausschliesslich  üblichen  Formen  sXm  sis  sTt, 
älter  Sit,  seit  CIL.  1, 603,  sint  uniformiert.  Derselbe  Fall  liegt  vor  bei  velim 
für  *vclie~m  nölim  mdlim,  sowie  bei  den  altlat.  Formen  edim  duim.9)  Die- 
selbe Bildungsweise  befolgte  der  sigmatische  Aorist,  ein  ursprünglich  un- 
thematisch flektierendes  Tempus,8)  daher  faxim  vidcrim,  wornach  die  Per- 
fekta  überhaupt  sie  annahmen.  Anders  Wackernagel,  Verm.  Beitr.  z. 
griech.  Sprachk.  50,  der  mit  Habeblandt  (Sitz.  d.  k.  Ak.  zu  Wien  100,  99) 
faxit  auf  *faxeit  zurückführt.  Sichere  Anhaltspunkte  zur  Entscheidung  der 
Frage  fehlen,  jedoch  ist  W.  schwerlich  im  Rechte  (vgl.  Bruomann,  Griech. 
Gramm.3  314*  f.).  Die  ursprüngliche  Länge  des  Vokals  ist  in  alter  und  zum 
Teil  bei  Dichtern  auch  in  späterer  Zeit  gewahrt,  z.  B.  dedcrUis  (Ennius), 
nonmus  (Terent.)  und  an  anderen  Stellen  bei  Neue-Wagener  3s,  430.  In  der 
Regel  aber  ist  auch  im  Optativ  des  Perfekts  der  kurze  Vokal  herrschend 
geworden,  der  den  lautlich  mit  Ausnahme  der  1.  sing,  {fccer 6  neben  fcccrim) 
und  3.  plur.  übereinstimmenden  Formen  des  Konjunktivs  des  Perfekts,  bez. 
Fut.  exactum  regelrecht  eigen  war.  Umgekehrt  zeigen  auch  die  ursprüng- 
lichen Konjunktivformen  (Fut.  exactum)  die  ihnen  nicht  zugehörige  Länge. 

Anmerkung  1.  Die  filtere  Ansicht  der  idg.  Sprachwissenschaft,  dass  in  den  lat.  Kon- 
junktiven, bez.  Futurformen  auf  -em  -es  -et  u.  s.  w.  die  den  griechischen  Optativen  der  the- 
matischen Verba  entsprechenden  Bildungen  zu  erkennen  seien,  habe  ich  noch  in  der  zweiten 
Auflage  unter  Verweisung  auf  meine  Ausführungen  in  der  Zeitschr.  f.  d.  öst.  Gymn.  1889, 
222  f.  zu  halten  gesucht.  Es  kann  aber  nicht  geleugnet  werden,  dass  ihr  durch  die  von 
Solmsbn,  IF.  4,  251  gegebene  Erklärung  von  pömerium  (alte  Schreibweise  für  *pömirium) 
der  einzige  Halt  entzogen  ist.  Es  sind  überhaupt  weder  in  den  übrigen  italischen  Dialekten 
noch  im  Lateinischen  Spuren  des  ot-Optativs  nachzuweisen.  Vgl.  Bruomaü5,  Grundr.  2, 1299. 

Anmerkung  2.  Die  futurische  Funktion  der  Konjunktivformen,  für  die  „antat"  der 
Duenosinschrift  allerdings  nicht  ein  sicherer  Beleg  ist,  als  welchen  Lindsat,  Lat.  Lang.  514 
es  ansieht  (es  kann  ebensogut  auch  wirklicher  Konjunktiv  des  Präsens  sein,  und  so  fasst 
die  Sache  der  neueste  Erklärer  der  Inschrift,  Tüurnkysbn),  reicht  in  ihren  Anfängen  in  die 
idg.  Grundsprache  zurück.  Vgl.  die  Bemerkung  Brlomann's,  Grundr.  2, 1280:  ,Die  Konjunktiv- 
formen hatten  seit  uridg.  Zeit  neben  der  voluntativen  (deliberativen,  dubitativen)  Funktion 
auch  einfache  Fnturbedeutung*.  Genaueres  darüber  bei  Delbrück,  Grundr.  4,  243  ff.,  wo 
der  Unterschied  der  Bedeutung  des  Konjunktivs  und  des  Futurums  S.  251  in  die  Worte  zu- 
sammengefasst  ist:  »Das  Futurum  bezeichnet  die  von  dem  Subjekt  in  Aussicht  genommene 
(seltener  die  beabsichtigte)  Handlung  (während  der  Konjunktiv  den  Willen  des  Sprechenden 
zum  Aasdruck  bringt)".  Es  sei  übrigens  an  dieser  Stelle  darauf  hingewiesen,  dass  schon 
Struve,  Ueber  die  lat.  Deel.  u.  Conj.  S.  146  zur  Erkonntnis  gekommen  war,  „dass  das  Fu- 
turum der  dritten  und  vierten  Konjugation  eigentlich  nur  eine  andere  Form  des  Konjunktivs 
Präsentia  sei*.  Wegen  des  lat.  Konjunktivs  speziell  vgl.  man  noch  Rosembcsco,  Do  tem- 
porum  usu  Latino  quaest.  sei.  Argentorati  1888  diss.  inaug.  S.  57  ff.  (Arch.  f.  lat.  Lex.  5,  304  ff.). 

Anmerkung  3.  Die  Verwendung  des  Optativs  sied  in  der  Duenosinschrift  (nei .  .  . 
sied  =  „nisi  sit")  zeigt,  dass  schon  im  ältesten  Latein  die  Vereinigung  des  Optativs  und 
Konjunktivs  zu  einer  syntaktischen  Kategorie  vollzogen  war. 

Anmerkung  4.  An  ein  Optativsuffix  -*«-,  welches  Walker,  Claas.  Rev.  10,  369  f. 
erwiesen  zu  haben  glaubt  (vgl.  IFAnz.  8,  209),  kann  ich  nicht  glauben. 


')  Neue-Wageker  3*,  595  f.  men  dieser  Formen  auch  bei  Llndbat,  Lat. 

*)  ib.  33,  309  f.   Dass  duim  u.  s.  w.  zur  Lang.  514  f. 

sogenannten  4.  Konjugation  gehören  sollen  *)  Brcoman*,  C.  St.  9,  311  f.;  Bezz.  B. 

(Brokisuh,  Die  osk.i-  and  e-Vocale  110),  halte  2,245;  Stolz,  Verbalflexion  1,  13  f.  Ueber 

ich,  wie  v.  Planta,  Gramm.  2,  252a,  für  sehr  j  diese  Optative  vgl.  auch  Schöll,  Leg.  XII  tab. 

zweifelhaft.  Ausführliches  über  das  Vorkom-  '  rel.  87. 
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116.  Imperativ.1)  Im  Lateinischen  wird  ein  Imperativ  im  all- 
gemeinen nur  vom  Präsensstamm  gebildet;  denn  auch  der  sogenannte 
Imp.  futuri,  der  allerdings  hinsichtlich  seines  syntaktischen  Gebrauches 
diesen  Namen  mit  Recht  trägt  (vgl.  Delbrück,  Grundr.  4,  360),  ist  von  dem 
einfachen  Imperativ  des  Präsens  abgeleitet.  Nur  mementö  Grdf.  *menm(6d 
mcmentötc  sind  von  dem  Perfektum  memini  abgeleitet. 


Der  idg.  Imperativ,  K.Z.27,  172  f.;  Bbugmann, 
Grundr.  2,  1315  ff.;  Delbrück,  ib.  4,  357; 
v.  Planta,  Gramm.  2,  301  ff. 

*)  Diese  Form  für  zu  erwartendes  *ed 
ist  mit  Solms en,  Stud.  186  als  Analogiebildung 


*vele  setzen  möchte,  liegt  naturlich  dasselbe 
Bedenken  vor,  wie  gegen  Skutsch's  Erklä- 
rung von  fer.  Rozwadowski  hat  seine  IF. 
3,  275  aufgestellte  Hypothese,  wornach  wir 
in  rel  eine  Zusammensetzung  aus  ve  und  einer 


zum  Indikativ  es  ,du  issest*  nach  dem  Ver-  Partikel  *le  oder  *lc  zu  sehen  hätten,  in  den 

h&ltnia  von  ea  „du  bist"  :  es  „sei*  aufzufassen.  Quaest.  gramm.  et  etym.  (Cracoviac  1897,  S.A. 

')  Vgl.  gegen  Bruomann  Skutsch,  For-  aus  d.  25.  Bd.  d.  A.  d.  W.  zu  Krakau)  S.  2 

schungen  1,  56  mit  der  Gegenbemerkung  des  wieder  zurückgezogen.    Kohlmaxn,  De  vel 


ersteren  Grundr.  2,  1319 1  f.  und  der  Antwort 
von  Skctsch,  Bezz.  B.  21,  87 1  und  besonders 
So  Lüsen,  Stud.  4  f.  und  185  f.,  der  mit  Recht 


impcrativo  (1898)  kenne  ich  nur  aus  der  An- 
fuhrung von  Birt,  Arch.  11,  188. 

*)  Diese  auch  von  \V,  ackern  aoel,  K.  Z. 


die  von  Pauli,  Altit.  Stud.  4,  29  ff.  zuerst  auf-  30,  313  gegebene  Erklärung  von  nöli  u.  8.  w. 
gestellte  und  von  Skdtsch  a.  a.  0.  wieder  |  bat  der  eben  genannte  Gelehrte  neuerdings 


aufgenommene  Vermutung,  dass  fer  aus  *fere 
entstanden  sei,  mit  dem  Hinweise  ablehnt, 
dass  in  diesem  Falle  sicher  auch  letztere 
Form,  wie  dice  düce  face  bezeugt  sein  würde. 
In  dem  fere  Mars  des  Arvalliedes  wird  man 
den  Vokativ  auch  fernerhin  erkennen  dürfen. 


K.  Z.  33,  34  gegen  Bruch ann  verteidigt.  Auch 
Solmsen,  Stud.  6  findet  sie  durchaus  ein- 
leuchtend. Die  abweichende  Ansicht  Bruo- 
mann's,  IF.  1,  81  und  Grundr.  2,  904  nimmt 
Lobkntz  an  (IF.  8,  103). 


2.  d.  Sing.  Bei  unthematischen  und  thematischen  Verba  erscheint  die 
reine  Stammform,  vgl.  ce-do  (s.  §  100,  2),  während  da  als  Neubildung  nach 
den  ü- Verben  betrachtet  werden  muss,  r,  siä  (vgl.  dor.  tatet),  fu  des  Arval- 
liedes, wenn  es  wirklich  Imperativ  ist.  So  sind  auch  aufzufassen  die  von 
den  §  107  angeführten  Verben  abgeleiteten  Formen  flä,  hiä,  in-trä,  lavü, 
habe,  vide,  im-pfe  u,  a.  Auch  es  es*)  fer  und  das  zur  Konjunktion  er- 
starrte vel  „wähle"  (vgl.  die  ebenfalls  zu  Partikeln  erstarrten  age,  puta 
utputa  und  Wölfflin,  Arch.  f.  lat.  Lex.  8,  296  und  jetzt  besonders  auch 
Wackernaoel,  Verm.  Beitr.  z.  griech.  Sprachkunde  (Basel  1897)  S.  24  f.) 
aind  Imperative  derselben  Art,  nicht,  wie  früher  im  Anschluss  an  Brug-  TZj 
mann  gelehrt  wurde,  Injunktive.8)  Hier  sei  auch  noh  (nölei  CIL.  1,1081; 
1453),  unsicher  neli  Corp.  Gloss.  4,  417,  6  erwähnt,  das  nicht  aus  nölu  ^ 
hervorgegangen  sein  kann  (Corssen  1,  724),  sondern  zu  dem  von  nölitis 
zunächst  abstrahierten  nolite  nach  dem  Verhältnis  von  audite  :  audi  ge-  ~  \ 

bildet  worden  ist,4)  dann  auch  nölitö  nöhtote.    Die  thematischen  Verba 
setzen  die  Stammform  auf  -e,  also  lege,  gr.  Af'ye  skr.  väha  „vehe";  statu-e;  u^. 
fuge  aus  *fugi,  wie  im  Indikativ  fugi-s  (vgl.  oben  §  107)  neben  senti  luxurt; 
daher  wohl  auch  ai  Naev.  nach  Dion.  Gr.  L.  1,  374,  3  K.  (Com.  125  Ribb.). 
Nach  den  t'o-Verben  mit  langem  Stammvokal  haben  -i  auch  die  Denomi-  CS 
nativa,  z.  B.  /i»T,  da  man  dies  nicht  aus  *fini-i-e  herleiten  kann.  Bei  den  fjS 
Kausativen  auf  -eo  und  den  Denominativen  desselben  Ausgangs  ist  Her-  r2!l 
leitung  des  -e  aus  *-eie  möglich,  z.  B.  doce  alb?  aus  *doce-i-e  *albc-i-c,  aber  2^ 
auch  Anbildung  an  tace  vidc  u.  8.  w.    die  düc  fac,  neben  welchen  die 

')  Zur  Litteratur  besonders  Thurnbtsen,  1  Gegen  v.  Planta,  Gramm.  2,  4701,  der  rel  = 
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volleren  Formen  dice  düce  face  in  der  alten  Komödie  ausserordentlich 
häufig  sind,  beruhen  auf  demselben  Prozess  wie  hic  nec  ac  neben  hice 
neque  atque  (vgl.  oben  §  69);  ebenso  das  bei  Catull  27,  2  vorkommende 
inger.x) 

2.  und  3.  d.  Sing.  Eine  gemeinsame  Form  auf  -tö  urspr.  -töd  gr. 
-ro)  skr.  -tat,  so  statod  (Dvenosinschrift),  licetod  datod  violatod  (neben  ex- 
vehito  cxferto)  auf  der  lex  Spoletina;  estod  [H]cetod  lex  Lucerina  CIL.  9,782, 
ersteres  auch  Festus  290, 14  Th.;  vielleicht  auch  facitud  CIL.  1,  813;  habetod 
Plaut.  Mil.  23  Ribb.  (habetot  B  a);  vgl.  osk.  estud  „esto"  h'ki'tud  „liceto*. 
Vgl.  ausserdem  fer-tö,  i-tö,  flä-töy  ama-tö,  habe-tö;  legi-tö  (aus  *kge-tod), 
capi-to  (aus  *capi-töd  mit  dem  -t-  der  Tiefstufe  wie  capi-s  u.  s.  w.)  gegen 
faret-tö,  Pstö  für  *essö  restituiert  (ebenso  estote);  vgl.  §  64,  1.  Die  Formen 
fundatid  parentatid  proiccitad  auf  derselben  lex  Lucerina  sind  trotz  Corssen's 
Erklärungsversuches  Eph.  ep.  2,  205  f.  sehr  unsicher  und  beruhen  vielleicht 
nur  auf  schlechter  Abschrift.  Danielsson  bei  Pauli,  Altit.  Stud.  4,  154 
hält  die  ersten  beiden  für  Analogiebildungen  nach  osk.  hipid  „habuerit* 
fefaeid  „fecerit"  (sichere  Verbesserung  für  überliefertes  fepacid),  die  letzte 
Form  ist  noch  zweifelhafter.*)  Nach  den  Auseinandersetzungen  von  Scherer, 
Z.  G.  d.  d.  Spr.  339  f.,  Bugge,  Altit.  Stud.  29,  Brugmann,  M.  U.  1,  163  f., 
Griech.  Gramm.8  341  f.,  Thurneysen  a.  a.  0. 179  hat  unzweifelhaft  die  Form  auf 
-töd  als  Imperativ  für  die  zweite  und  dritte  Person  aller  Zahlen  fungiert.8) 

2.  d.  Plur.  Die  einfache  Form  auf  -te  gehört  dem  Injunktiv  an,  da- 
her este  (älter  *stc  skr.  std),  fertc  (für  *  forte)  Grdf.  *bhf-tc,  date,  rte,  ebenso 
von  den  thematischen  Verben  legite  aus  *lcgete  (vgl.  gr.  Xfyere  und  i-Xiytte), 
capi-te  gegen  faret-te,  laudätc  mottete  audrte.  Die  Form  auf  -tote  ist  offen- 
bar einfache  Pluralisierung  der  Singularform  auf  -to  durch  das  Personal- 
suffix  der  2.  plur.,  also  legitö-te*) 

3.  d.  Plur.  Auch  diese  Form  ist  eine  Neubildung  nach  dem  Muster 
des  Sing.,  wie  gr.  Xeyorro);  suntod  auf  der  lex  Spoletina,  sonst  immer  die 
Formen  auf  -to.6)  Der  Glosse  suntu  esto  Corp.  Gloss.  4, 177,  37  wird  schwer- 
lich ein  grosses  Gewicht  beizulegen  sein. 

Fassivam. 

Die  2.  sing,  sequerc  habe  ich  mit  mehreren  Gelehrten  (vgl.  §  10)  gleich 
gr.  i'nt(a)o  gesetzt.  Die  2.  plur.  legimini  ist  der  imperativisch  verwendete 
Imperativ  (=  gr.  A*y*;aeraf),  vgl.  §  98.  Die  3.  sing,  und  plur.  sind  aus  den 
entsprechenden  aktiven  Formen  durch  den  Passivexponenten  r  gebildet, 
z.  B.  laudato-r  laudanto-r.  Über  die  Imperative  auf  -minö  vgl.  §  98.  Über 


x)  Skutsch,  Forsch.  55  f. ;  Job,  Le  prä- 
sent etc.  466. 

a)  Vgl.  auch  v.  Planta,  Gramm.  2,  309; 
Lindsay,  Lat.  Lang.  519;  Bbonisch,  Die  osk. 
t-  und  c-Vocale  139. 

8)  Dagegen  Curtiüs,  Zur  Kritik  d.  neue- 
sten Sprachforsch.  141  unter  Zustimmung  von 
J.  Schmidt,  Deutsche  Literaturzeitung  1885, 
344.  Ueber  die  Erklärung  dieser  Formen  aus 
dem  eiufachen  Imperativ  (vgl.  im-plt-tü  und 
im-ple)  und  -töd  (Ablativ  des  Pron.  tö-)  vgl. 
jetzt  auch  Pebssox,  IF.  2,  252;  Bbuomann, 


Grundr.  2,  1323  f.;  Delbrück,  ib.  4,  361. 

*)  Bbuomann,  M.  ü.  1,  165;  Grundr.  2, 
1326  konstruiert  er  ein  ursprüngliches  *fertotte, 
„dessen  Doppelkonsonanz  wegen  des  voraus- 
gehenden langen  Vokals  vereinfacht  wurde". 

6)  Hier  ist  gewiss  nicht  an  eine  Grdf. 
*feront-töd  zu  denken  (Lindsay,  Lat.  Lang. 
517),  sondern  leguniö  feruntö  sind  zu  Ugitö 
ftrtö  neugebildet  nach  dem  Verhältnis  Ugit  : 
legunt  und  fert  :  ferunt.  Vgl.  noch  Bbuomann 
a.  a.  0.,  Techmer's  Intern.  Zeitschr.  1,  238 
Thurneysen  a.  a.  0.  179. 
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die  von  Deponenten  herkommenden  Formen  mit  aktivem  Ausgange,  z.  6. 
ütifo  praefätö  (sonst  nie  mit  aktiver  Form),  inschr.  censento  CIL.  1,  198,  77 
vgl.  ebenfalls  §  98. 

Infinitive  und  Partizipien. 
117.  Infinitiv.1)    Sämtliche  aktive  Infinitive  endigen  sich  auf 
bez.  -re,  so  im  Präsens  von  unthematischen  Verben  vellc  ferre  esse  esse 
für  *vel-se  *fer-se  *cd-se  cs-se  (ese  CIL.  1,  185,  186,  196,  worauf  Merouet, 
Formenbildung  248  Schlüsse  baut,  ist  nur  von  graphischer  Bedeutung); 
femer  dä-re,  ß-re;  capere  aus  *capis-i;  von  thematischen  age-re  legere  aus 
*ages-i  *leges-i.    amärc,  licere,  audire  sind  zu  beurteilen  wie  ama-s,  lice-s, 
audi-s  (vgl.  §  107).    albPre  docere  können  aus  *albe(i)ere  *doce(()ere  ent- 
standen sein,  aber  die  Infinitive  der  denominativen  Verba  auf  -ne,  wie 
fmtre,  haben  sich  zweifellos  nach  der  Analogie  der  Wurzelverba  gerichtet.  ^ 
Ferner  vom  sigmatischen  Aorist  dixe  scripsc,  vom  Perfektum  tutudisse,  rj- 
vereinzelt  averuncassere  u.  s.  w.  vom  Fut.  exactum.    Die  von  Brugmann, 
Grundr.  2  S.  459  ausgesprochene  Vermutung,  dass  altüberkommen  nur  die  cri 
Formen  auf  -erc  (=  *-es-X,  Lokative  von  es-Stämmen  (gegen  diese  Auf- 
fassung Thurneysen,  K.  Z.  35, 211),  vgl.  gr.  döfiev  (Lokativ)  neben  do/.uv-ai  ^ 
(Dativ))  und  vielleicht  auch  dixe  und  Konsorten,  vgl.  skr.  drS-e,  (von  dr$- 
„sehen")  seien,  während  dare  ferre  und  alle  Infinitive  des  Präsens  der 
unthematischen  Verba  lateinische  Neubildungen  seien,  ist  ib.  2,  1413  nicht 
mehr  aufrecht  erhalten.    Da  das  -c  der  Infinitivendung  -erc  in  einzelnen 
Fällen  lang  gemessen  wurde  (vgl.  Key,  Transact.  of  the  philol.  soc.  of  London 
1866  S.  60,  Bücheler,  Dekl.1  62,  Waoner,  Rh.  M.  22,  118,  425,  Corssen  2, 
474  f.,  dagegen  Misteli,  Zeitschr.  f.  Völkerpsych.  14,  326),  so  hat  Solmsen, 
IF.  4,  250  die  begründete  Vermutung  ausgesprochen,  dass  diese  Infinitive 
auf  -ere  den  ai.  auf  -äse  (vivere  —  ai.  ßväse)  gleichzusetzen,  also  dativischen 
Ursprungs  seien. 

Auch  die  passiven  und  deponentialen  Infinitive  auf  -i  sind  dativischen 
Ursprungs  (=  idg.  z.  B.  agi  skr.  -fij-e,  dic-i,  sequ-i  u.  s.  w.    -si  (= 

*-s-a[)  liegt  in  fer-n  und,  wie  man  bis  jetzt  allgemein  annahm,  in  dasi 
Paul.  Fest.  48  Tu.2)  vor.  Nach  diesen  Mustern  sind  ama-rr,  mone-ri, 
audi-ri,  fie-n  (-ei)  für  älteres  fiere  (die  Stellen  bei  Neue  33,  629)  gebildet. 
Durch  die  eben  vorgetragene  Vermutung  Solmsen's,  sowie  durch  die  Ver- 
wendung von  dari  im  Sinne  von  dare  in  einer  alten  Rechtsformel  bei 
Varro  1.  1.  6,  86  (auf  die  umgekehrte  Verwendung  von  iudicare  für  iudicari 
in  der  lex  Rubria8)  will  ich  kein  besonderes  Gewicht  legen)  wird  erwiesen, 
dass  man  kein  Recht  hat,  die  Dativforra  ausschliesslich  dem  Medio-Passiv 


>)  Bbcomann,  M.  U.  3,  42  f. 
*)  Likdsay,  Lat.  Lang.  537  achlägt  vor, 
als  Glossem  dare  für  überliefertes  dari  zu 


flexion.  So  gilt  ihm  auch  pakuri  (zu  zerlegen 
in  pakür-i)  als  ein  solches  Gebilde,  das  mit- 
hin nicht  aus  *pakfisT  hervorgegangen  ist. 


lesen,  und  Thurkkyben,  K.  Z.  35,  209  ist  ge-  Begreiflicherweise  muss  aber  dann  das  im 
neigt,  ihm  Recht  zu  geben.  Nach  diesem  Ge-     Texte  erwähnte  dasi  dari  aus  der  Welt  ge- 


lehrten sind  nämlich  nicht  alle  Infinitive 
nominale  Kasus.  Vielmehr  seien  die  Infinitive, 
deren  eine  Sprache  umsomehr  aufzuweisen 
pflege,  jo  älter  sie  sei,  zum  Teil  uralte  Ge- 
bilde, vielleicht  älter  als  die  ganze  Nominal- 


schafft  werden.  Für  vollkommen  evident  halte 
ich  dies  keineswegs. 

»)  Lanok,  Denkschr.  d.  k.  Akad.  d.  W.  zu 
Wien  10,48,52. 
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zuzuweisen.1)  arc  und  die  entsprechenden  Formen  können  ebenfalls  als 
infinitivartige  Bildungen  bezeichnet  werden  (vgl.  oben  §  113).  Jedesfalls 
geht  es  nicht  an,  mit  Stow  asser,  Xenia  austriaca  1,  1611  expcrgrfw  aus 
*expergens  fio  zu  erklären.  Die  neben  den  gewöhnlichen  passiven  Infinitiven 
auf  -i  gleichzeitig  (aber  nicht  früher)  erscheinenden  auf  -/er,  wie  agi-cr 
hudari-er  u.  s.  w.,  welche  allem  Scharfsinn  früherer  Erklärer  getrotzt 
haben,8)  weil  man  sie  für  älter  als  die  erstgenannten  hielt,3)  können 
meiner  Ansicht  nach  aus  dem  gewöhnlichen  Infinitiv  auf  -f  und  dem  von 
den  thematischen,  nicht  abgeleiteten  Verben  entlehnten  Infinitivsuffix  -cre 
gebildet  sein.  Von  formaler  Seite  ist  die  Abstumpfung  des  -ere  zu  -er  für 
die  Vulgärsprache  entschieden  nachweisbar4)  und  biber  für  Fannius  Cato 
und  Titinius  durch  Charis.  bei  Keil,  Gr.  L.  1,  124  bezeugt.  Nicht  wesent- 
lich verschieden  hievon  ist  die  von  Miodonski  im  Arch.  f.  lat.  Lex.  7,  132 
gegebene  Erklärung,  der  diese  Neubildung  durch  die  Thatsache  hervor- 
gerufen sein  lässt,  dass  die  passiven  Infinitive  mancher  Verba,  wie  bibi, 
dcfendi,  legi  (stimmt  wegen  *?  des  Perfekts  nicht)  mit  der  1.  sing.  perf. 
gleichlautend  gewesen  seien.  Brügmann,  Grundr.  2  S.  460  vermutet  in  dem 
-er  die  Präposition  ar  und  vergleicht  hinsichtlich  der  Stellung  quem  ad 
umbr.  asam-az  „ad  aram",  während  er  ib.  2,  1418  Anm.,  wie  es  scheint, 
mit  Fr.  Müller,  Grundr.  d.  Sprachwiss.  3,  2,  S.  650  f.  in  dem  -er  dieser 
Infinitive  den  Exponenten  des  Deponens  und  Passivs  zu  sehen  geneigt  ist, 
da  auch  das  Lateinische  wahrscheinlich  einmal  Indikativformen  auf  -er 
hatte,  wie  osk.  uineter  „vincitur",  karanter  „pascuntur*.  So  auch 
Bronisch,  Die  osk.  c-  und  »-Vokale  151.  Nach  Fick,  Gött.  gel.  Anz.  1883, 
S.  586  (zustimmend  Windisch,  Abh.  d.  k.  sächs.  Ges.  d.  W.  X,  508)  ist  agic-r 
zu  teilen  (aber  agie-  kann  nicht  Grundform  von  ag}-  sein).  Dass  auch  eine 
andere  von  Henry,  M6m.  d.  1.  S.  d.  1.  6,  62  ff.,  Esquisses  morphol.  V  (Paris 
1889)  beigebrachte  Hypothese  schwerlich  haltbar  sei,  glaube  ich  durch 
meine  Bemerkungen  in  der  Berl.  phil.  Woch.  X  (1890)  S.  832  f.  dargethan 
zu  haben.  Ganz  ungerechtfertigt  ist  Fay's  Annahme  eines  Inf.  dc-ripicr 
aus  *de-ripicrc  von  einem  /c-Stamme  (raperc  soll  der  eines  c-Stammes  sein !), 
vgl.  Class.  Rev.  10,  183  f.  (IFAnz.  8,209).  So  ist  der  Ursprung  dieser  Form 
immer  noch  nicht  klar. 

Über  den  ursprünglichen  Infinitiv  legimini  =  gr.  Xeyäpevat  s.  §  98. 

Ein  Infinitiv  auf  -om  -um  nach  Art  des  umbrisch-oskischen  steckt 
nach  Postgate,  Class.  Rev.  5,  301,  IF.  4,  252—258,  dem  Bruomann,  Grund- 


')  Thatsfichlich  gehören  die  Infinitive  auf 
-i  urepr.  *-ai  allerdings  in  der  klassischen 
Latinitiit  ausschliesslich  zu  diesem  Genus 
vorbi.  Die  Uebereiustimmung  ihres  Ausgangs 
mit  dem  *-aj  (lat  -i)  des  Verbum  finitum  im 
Medium  hat  ihre  Verwendung  im  medio-pas- 
siven  Sinne  zur  Folge  gehabt  (vgl.  Wackbr- 

NAGBL,  K.  Z.  33,  61. 

3)  Vgl.  die  Uebereicht  dor  älteren  Ver- 
suche bei  Schleicher,  Comp.  S.  457  f.;  ausser- 
dem Brcomaxn,  Grundr.  2,  460  und  1418. 

s)  Aach  ist  nicht  zu  übersehen,  dass  die 
Infinitive  auf -r  an  Zahl  immer  überwiegen. 
Es  war  daher  nicht  richtig,  daes  Bbock,  Quaest. 


gramm.  Cap.  duo  82,  wo  über  das  Vorkommen 
dioser  Formen  gehandelt  ist,  die  Infinitive  auf 
-ier  wieder  als  Archaismen  schon  für  die  Zeit 
des  Livius  Andronicus  bezeichnet  hat. 

4)  Vgl.  die  Vorschrift  des  Caper  bei  Keil, 
Gr.  Lat.  7,  108,  10:  bibere  non  biber  und 
ScnucHARDT,  Vok.  2,  890.  Inschr.  haber  CIL. 
8,  8369  nach  Seelmann,  Neue  phil.  Rund- 
schau 1886,  S.  190  und  transferr  (Schuchabdt 

!  a.  a.  O.l;  tanger  Annal.  dell'  istit.  1880,  260; 

!  facer  CIL.  6, 18282;  tender  ib.  20989:  haber 
(et  darc  debeat)  ib.  22915;  vielleicht  auch 
fier  15681 ;  coniuer  p capitis  motu  adquieecere" 
Corp.  Gloss.  4,  45. 


Digitized  by  Google 


4.  Flexion  des  Verbums.  (§§  117-118.) 


191 


riss  2,  1268,  v.  Planta,  Gramm.  2,  346,  Giles,  Vergl.  Gramm.  361,  Prell- 
witz, Verh.  d.  44.  Philol.-Vers.  167  f.  zustimmen,  in  dem  altlateinischen 
Inf.  fut.  act.  auf  -türum  (die  Belege  bei  Postgate,  IF.  4,  253  f.),  welcher 
aus  dem  Supinum  auf  -ta  (Lok.)  und  dem  alten  Infinitiv  *erum  *esom  von 
W.  es-  zusammengesetzt  ist,  also  z.  B.  datürum  =  *data  erum.  Vgl.  das  ähn- 
liche datum  in  spätlat.  datum.  Vgl.  die  Hist.  Gramm.  1,  368  verzeichnete 
Litteratur  und  ausserdem  Arch.  f.  lat.  Lex.  9,  492  und  557 ;  10,  136.  Dann 
erfolgte  Hinzufügung  von  esse  (vgl.  amätum  esse);  endlich  fasste  man 
datürum  als  Akk.  d.  Sing,  des  part.  fut.  act.  und  flektierte  es  nach  Art  der 
o-Stämme.  Den  Infinitiv  auf  -um  enthält  nach  Brügmann,  Grundr.  2,  1416 
und  besonders  1424  ff.  (Indices  236)  auch  das  Gerundivum  auf  -ndo-,  in- 
dem er  z.  B.  fcrun-dus  auf  *ferom-dö  oder  *ferom-dc  zurückführt.  Vgl. 
unser  „der  zu  ertragende"  u.  a.  Der  Erklärung  Brugmann's,  die  jedes- 
falls  sehr  zu  beachten  ist,  stimmen  Osthoff,  IF.  5, 291  Fussn.  und  v.  Planta, 
Gramm.  2,  402  zu. 

Die  Abhandlung  Ceci's  „Di  un  nuovo  infinitivo  latino  e  dell'  origine 
del  participium  necessitatis"  in  Rendiconti  della  K.  Acc.  dei  Lincei,  Classe 
di  scienze  morali,  stor.  e  fil.  vol.  III,  fasc.  11—12,  in  welcher,  wie  ich  aus 
IFAnz.  8,  210  ersehe,  die  Ansicht  verfochten  ist,  dass  lat.  ferendi  =  idg. 
*bherndhäi  =  gr.  *<f>£(>a&cu  (*<fdqa  schwache  Form  zu  dor.  tpiqsv)  sei  (vgl. 
ai.  Inf.  bhara-dhyai)  habe  ich  nicht  zu  Gesicht  bekommen,  v.  Planta, 
Gramm.  2,  303  hat  wegen  umbr.  pihafi,  das  Ceci  dem  lat.  piandi  gleich- 
setzt, auch  schon  an  Zusammenhang  mit  dem  ai.  Inf.  auf  -dhyäi  gedacht, 
aber  sich  dagegen  ausgesprochen.  Auch  ist  mir  nicht  ersichtlich,  wie  C. 
sich  mit  der  meines  Wissens  allseitig  anerkannten  Gleichung  pihancr  = 
piandi  (Nom.  plur.)  abfindet,  wenn  piandi  (Ger.)  =  pihafi  sein  soll.  Auch 
Herbig,  IFAnz.  9,  37  f.  hält  Ceci's  Ansicht  für  unannehmbar.  Über  einen 
anderen  Erklärungsversuch  Fay's  in  Am.  Journ.  of  Philol.  16  (Whole  No.  64) 
1895  S.  491 — 495,  der  mit  dem  früher  erwähnten  einige  verwandte  Züge 
geraein  hat,  ist  am  gleichen  Orte  berichtet.  Vgl.  jetzt  auch  noch  Transact. 
of  the  Amer.  Phil.  Assoc.  XXIX  (1898),  wo  Fay  seinen,  wie  ich  glaube, 
nicht  annehmbaren  Erklärungsversuch  gegen  die  von  Horton-Smith's  Amer. 
Journ.  of  Phil.  XV,  194  ff.  und  XVI,  217  ff.  niedergelegte  Deutung  ver- 
teidigt, der  zufolge  in  dem  -do-  des  Gerundivums  dasselbe  Suffix  wie  in 
luci-dus  u.  8.  w.  zu  erkennen  sei  und  z.  B.  laudandus  von  einem  angeb- 
lichen *laudam-dn-s  herkomme,  in  welchem  *!uudam  der  Akkusativ  eines 
Verbalnoraens  sei.    Diese  Erklärung  bringt  auch  Lindsay  S.  544. 

Der  Vollständigkeit  halber  sei  auch  noch  auf  Netüschll,  Zur  Morpho- 
logie und  Semasiologie  der  lat.  Infinitive  in  XaQiotijQia,  Sammlung  von 
Abhandlungen  zur  Philologie  und  Linguistik  zu  Ehren  von  Ph.  Korsch 
(russisch),  Moskau  1896  verwiesen,  vgl.  Berl.  phil.  Woch.  1897,  1611  f. 

Anmerkung.  Das  Supin  auf  tum  ist  der  Akkusativ,  das  auf  -tu  der  Lokativ  eines 
/u-Stammes. 

118.  Partizipien. 

1.  Das  Part.  präs.  act.  wird  durch  Suffix  -nt-  gebildet:1)  über  den 


»)  Vgl.  über  dieses  Partizip  Bechstbik,  C.  St.  8,  388  f. 
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Wechsel  von  -ont-  und  -ent-  bei  den  nichtabgeleiteten  thematischen  und 
unthematischen  Verben  vgl.  §  45. 

2.  Ein  Part.  perf.  act.  ist  nicht  mit  Sicherheit  nachgewiesen.  Sehr 
fraglich  sind  die  von  Curtius,  Vb.»  2, 250  als  solche  angesetzten  papä-ver 
und  cada-ver;  mit  grösserer  Wahrscheinlichkeit  hat  J.  Schmidt,  K.  Z.  26, 372  f. 
08k.  sii)us  lat.  sibus  persibtis  (=  urit.  *sfpuös  oder  *sftpus)  als  ein  Part.  d. 
Perf.  erklärt;  vgl.  Bartholomae,  K.  Z.  29,  540,  Bruomann,  Grundr.  2,  S.  417, 
Lindsay,  Lat.  Lang.  540,  v.  Planta,  Gramm.  2,  395  f.,  der  auch  die  Auf- 
stellungen von  Bronisch,  Die  osk.  c-  und  i-Vokale  133,  192  beleuchtet. 
Neuestens  Fumi  in  Memorie  della  R.  Acad.  d.  Scienze  di  Torino  1898 — 99, 
245  f.  meminens  ist  eine  sekundäre  Neubildung,  wie  der  spätlat.  Inf. 
mcmincrc.   Vgl.  jetzt  Wölfflin,  Arch.  f.  lat.  Lex.  10,  10. 

3.  Das  Part.  fut.  act.  auf  -tfiro-  ist  keine  Weiterbildung  des  Verbal- 
nomens auf  -tor,  wie  man  früher  fast  allgemein  angenommen  hat,  da  bei 
dieser  Annahme  das  -ü-  für  zu  erwartendes  -ö-  unerklärt  bleibt,  auch 
schwerlich  mit  Kretschmer,  K.  Z.  31,  483  f.  als  Weiterbildung  des  Supinums 
auf  -tü-  (mit  ursprünglicher  Länge,  vgl.  die  griech.  Abstrakta  auf  -rv-g, 
[oder  ist  die  Länge  sekundär  von  data  u.  s.  w.  übertragen?])  zu  fassen, 
auch  schwerlich,  wie  Prellwitz,  Verh.  d.  44.  Vers,  deutscher  Phil.  u.  Schulm. 
169  f.  will,  aus  dem  Genetiv  des  Verbalnomens  auf  -tus  durch  Hinzufügung 
der  Endungen  der  o-Deklination  gebildet,  sondern  wahrscheinlich  von  dem 
Inf.  fut.  ausgegangen  und  nach  Analogie  des  /o-Partizipiums  zum  o-Stamm 
gestaltet.  Vgl.  Bruomann,  Grundr.  2,  1268.  Auch  viele  Analogiebildungen 
stecken  darunter,  z.  B.  oritürus  morUürus  luitürus  nuitnrus  nach  denen  auf 
-itüt  us.  *) 

4.  Partizipiale  Bildungen  mit  dem  Suffix  idg.  stärkster  Stamm  -mön-, 
stark  -meno-  schwach  -mno-  kennt  das  Lateinische  nur  in  erstarrter  Form, 
in  der  2.  plur.  ind.  praes.  pass.  ama-mim  u.  s.  w.  (vgl.  §  98)  oder  in  sub- 
stantivischer, bez.  adjektivischer  Verwendung,  z.  B.  alimrmium  Älemöna 
alumnus.  Dazu  nach  Osthoff  auch  Clemens  vchcmens,  vgl.  oben  §  77,  3. 
Über  diese  Bildungen  vgl.  Bechstein  a.  a.  0.  387  f.  und  Bruomann,  M.  U. 
2,  185,  der  mit  Recht  sämtliche  von  ursprünglichen  -wiflw-Stämmen  erklärt. 

5.  Das  Suffix  -to-  gr.  -to-,  ursprünglich  betont  und  daher  an  die 
schwache  Wurzelform  tretend,  bildet  Part.  perf.  pass.,  z.  B.  dä-tus  gr.  do-roc, 
oc-cultus  Grdf.  *-X#ö-,  tcntus  *t#t6-  (gr.  %ai6q)y  cap-tu-s-,  geni-tus  aus  *genetos; 
doc-tu-s;  moni-tu-s;  d<~nst-tu-s;  com-phl-tn-s;  laudd-tu-s;  fini-tti-s;  vgl.  dar- 
über Bruomann,  Grundr.  2,  S.  216  f.,  IF.  5,  90  und  Hist.  Gramm.  1,  530  ff. 
Über  den  Wechsel  von  t  und  s  vgl.  oben  §  64,  3.  Neben  -to-  erscheint 
vereinzelt  in  gleicher  Verwendung  -tuo-,  z.  B.  mortuus  aksl.  mrftvü,  das 
*mortus,  vgl.  skr.  mrtd-  gr.  ßgorög  (für  *ßQar6$)  verdrängt  hat.*) 

6.  L  ber  die  Bildung  des  sogenannten  Part,  necessitatis  auf  -ndo-  ist 
der  unmittelbar  vorhergehende  Paragraph  (Ende)  zu  vergleichen.  Hin- 


•)  Pauli,  Altit.  Stud.  4,  47  f.;  Enobl- 
hardt,  Die  lat  Konjug.  91  f. 

*)  Nach  Ostuoff  (vgl.  Brugkann,  Rh.  M. 
43,  402  ist  hier  Suffix  ~ito-  von  riv-us  be- 
zogen.   Wahrscheinlicher  ist  es  eine  Kon- 


taminationsbildung ans  *mr-/o-s  (vgl.  griech. 
Proras)  und  *mr-uo-s  (vgl.  air.  warb)  nach 
Johansson,  Beitr.  z.  griech.  Sprachkunde  101 2 
unter  Berufung  auf  Benfby,  Gött.  g.  Nachr. 
1873,  181  ff.  =  Kleine  Schriften  2,  159  ff. 


Digitized  by  Google 


4.  Flexion  des  Verbuma.  (§  118.) 


193 


sichtlich  der  Bedeutung  dieses  Partizipiums  bin  ich  im  ganzen  mit  den 
Ausführungen  Weisweiler's,  Das  lat.  Part.  Fut.  Pass.  (Paderborn  1890) 
einverstanden,  welcher  die  der  zu  vollziehenden  Thätigkeit,  also  die  pas- 
sive, als  die  ursprüngliche  erweist.  Vgl.  auch  Brugmann,  Qrundr.  2,  1424 
und  Hist.  Gramm.  1,  561.  Was  die  Indigetennamen  Adolenda,  Coinrjuemfa, 
Commolcnda,  Drferunda  anlangt,  so  glaube  ich  dieselben  Arch.  f.  lat.  Lex. 
10,  159  f.  richtig  erklärt  zu  haben. 

Anmerkung  l.  Vollständig  adjektivischen  Charakter  haben  die  Bildungen  auf  ctindua 
und  -bundus,  von  denen  die  ersteren  am  wahrscheinlichsten  mit  Bruumann  als  Ableitungen 
von  a-Verben  zu  betrachten  sind  (also  z.  ß.  rubicundun  aus  *rnbicit(i)ondo-  *rubic»ndo~  von 
*rubicdre),  während  bei  der  Erklärung  der  letzteren  von  Kompositis  mit  -bhy-o-  (W.  bhev-) 

Anmerkung  2.  Die  Suffixe  -in-  und  -ho-,  in  anderen  indog.  Sprachen  zur  Bildung 
von  Part.  Perf.  Pass.  verwendet,  sind  in  dieser  Funktion  im  Lateinischen  nicht  mehr  nach- 
zuweisen. ex-im-iu-8,  ple-nu-s  u.  a.  sind  reine  Adjektive.  Vgl.  Hist.  Gramm.  1,  457  und  477. 

Anmerkung  3.  Der  24.  Supplomentband  der  Jahrbücher  für  klass.  Phil,  enthält  zwei  ^\ 
umfangreiche  Abhandlungen  von  J.  Schwab  (8.  635—742)  und  0.  Otto  IS.  743—932)  über  £^ 
die  von  den  Partizipien  des  Präsens,  Fut.  Pass.,  Fut  Akt.  abgeleiteten  und  mit  einer  Samm- 
lung  der  von  den  Partizipien  des  Perfekts  herkommenden  Eigennamen.  C~  • 

Zur  Litteratur  über  das  lateinische  Verbum:  G.  Curtiüs,  Die  Bildung  der  Tempora 
und  Modi  im  Griechischen  und  Lateinischen  sprachvergleichend  dargestellt,  Berlin  1846. 
R.  Wkstphal,  Die  Verbalflexion  der  lateinischen  Sprache,  Jena  1873.    L.  C.  M.  Aubbrt,  TK^ 
Den  ladinske  Verbalflexion,  Christiania  1875.    Eisknlohr,  Das  lateinische  Verbum,  Heidel-  ^-S 
berg  1880  [ohne  weitere  Bedeutung,  vgl  Lit.  Gentralblatt  Jahrg.  1881,  56  f.].    A.  Phobst,  'ri: 
Beiträge  zur  lateinischen  Grammatik  I:  Zur  Lehre  vom  Verbum,  Leipzig  1883  [verfehlt,  vgl. 
Wochenschr.  f.  klass.  Phil.  1,  435  f.].  M.  Engelhardt,  Die  lateinische  Konjugation  nach  den  '~  ! 

Ergebnissen  der  Sprachvergleichung,  Berlin  1887  (vgl.  meine  Besprechung  in  der  Z.  f.  d.  öst.  2ir£. 
Gymn.  1888,  S.  746  f.).  Derselbe,  Die  Stammzeiten  der  lateinischen  Konjugation,  Berlin  1892 
(Handbuch  für  Lateinschüler).   Ausserdem  vgl.  noch  Hübnbh,  Grundr.  §  60  und  G.  Mkybr, 
Gr.  Gr.»  S.  542  ff. 

>  - 

<~  % 
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Einleitung. 

In  der  Geschichte  der  lateinischen  Sprache  haben  wir  zwei  Erschei- 
nungsformen und  zwei  Entwicklungsphasen  zu  unterscheiden:  es  sind  dies 
die  Vulgärsprache,  wie  sie  vom  gemeinen  Mann  gesprochen  wurde,  und 
die  Schriftsprache,  welche  im  Munde  der  Gebildeten  und  der  Schrift- 
steller lebte.  Die  erstere  ist  nie  ausgestorben;  wenn  sie  auch  in  der  Zeit 
der  Klassizität  verschmäht  und  in  vielen  ihrer  Eigentümlichkeiten  in  Acht 
und  Bann  gethan  wurde,  so  Hess  sie  sich  deshalb  doch  nicht  unterdrücken, 
und  so  kommt  es,  dass  die  älteste  lateinische  Sprache  mit  den  spätesten 
Perioden  manche  Erscheinungen  gemein  hat,  die  uns  in  der  Zeit  des 
Prinzipats  der  Schriftsprache  nicht  begegnen.  Diese  letztere  beruht  selbst- 
verständlich vollständig  auf  der  Volkssprache,  nur  wurde  sie  unter  dem 
Einfluss  der  griechischen  Litteratur  und  der  römischen  Grammatiker  sorg- 
fältiger entwickelt,  an  Wörtern  und  Konstruktionen  reicher,  künstlerisch 
gestaltet  und  logisch  präzisiert.  Das  Hauptverdienst  in  der  alten  Zeit 
darf  in  dieser  Beziehung  Ennius  für  sich  in  Anspruch  nehmen;  er  wusste 
durch  engen  Anschluss  an  die  griechische  Sprache  mit  feiner  und  folge- 
richtiger Aneignung  der  Vorzüge  derselben  die  bis  jetzt  noch  wenig  ver- 
werteten Mittel  der  lateinischen  Sprache  unter  sorgsamer  Schonung  ihrer 
Eigenart  auszubilden,  ein  Streben,  welches  den  Beifall  der  Zeitgenossen 
(so  des  Pacuvius)  und  Nachahmung  in  der  Folgezeit  fand.  Ohne  dieses 
Vorgehen  des  Ennius  wäre  die  bis  ins  feinste  ausgebildete  Kunst  des 
prosaischen  Rhythmus  bei  Caesar,  Cicero  und  Livius  und  die  Blüte  der 
Poesie  im  augusteischen  Zeitalter  unmöglich  gewesen.  Danebon  aber 
sehen  wir  in  den  Komödien  des  Plautus  ein  mit  der  grössten  Treue  und 
Wahrheit  wiedergegebenes  Bild  der  römischen  Umgangssprache  mit  all 
ihren  eigentümlichen  Vorzügen  und  Mängeln.  Auch  Plautus  hat  es  ver- 
standen, alle  Hilfsquellen  des  noch  sehr  ungebildeten  römischen  Idioms 
auszubeuten  und  hat  somit  seinerseits  viel  zur  Entwicklung  der  lateini- 
schen Sprache  beigetragen.  Die  von  den  Dichtern  nach  Ennius  und  Plautus 
fortgesetzten  Bestrebungen  in  Poesie  und  Grammatik  mussten  die  zwischon 
Volkssprache  und  Litterärsprache  sich  bildende  Kluft  immer  weiter  aus- 
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dehnen;  daraus  ergab  sich,  dass  die  in  der  Volkssprache  aufgewachsenen 
Römer  nur  durch  Unterweisung,  Lektüre  und  Umgang  mit  den  Gebildeten 
die  Sprache  erlernen  konnten;  in  litterarisch  gebildeten  Familien  lernte 
der  junge  Kömer  sofort  die  Schriftsprache  (Cic.  Brut.  cap.  58),  freilich  ge- 
trübt durch  den  Einfluss,  den  minder  gebildete  äussere  Kreise  auf  ihn 
ausübten.  Die  feine  Sprache  der  gebildeten  römischen  Zirkel  ergibt  sich 
aus  einer  genauem  Vergleichung  der  Diktion  des  Terenz  mit  der  des 
Plautus  einerseits  und  der  des  Cicero  anderseits;  so  gross  der  Unter- 
schied zwischen  der  Sprache  der  gewöhnlich  zusammengestellten  beiden 
Komiker  ist,  so  bedeutend  ist  anderseits  die  Ähnlichkeit  in  der  Diktion 
des  Cicero  und  Terenz.  Die  gesellschaftlichen  Kreise,  in  welchen  sich 
Terenz  bewegte,  waren  sehr  bemüht  um  die  Qlättung  und  Abklärung  der 
lateinischen  Sprache,  und  wenn  nach  Cicero  die  Meinung  kursierte,  Laelius 
habe  die  Komödien  des  Terenz  geschrieben,  so  liegt  ein  Körnlein  Wahr- 
heit darin:  dem  Laelius  und  Scipio  verdankte  Terenz  wohl  zum  guten 
Teil  die  Eleganz  seiner  Diktion.  Freilich  waren  nebenher  noch  mancherlei 
Einflüsse  zu  beseitigen:  ein  eigensinniger  römischer  Nationalstolz,  der 
manche  hinderte,  die  von  Nachahmung  der  Griechen  ausgehende  Ver- 
feinerung der  Sprache  mitzumachen,  dann  aber  umgekehrt  gewaltsames 
Eingreifen  in  die  Weiterbildung  der  Sprache,  wie  nach  Ciceros  Notiz 
Sisenna  meinte,  recte  loqui  bestehe  im  inusitate  loqui.  Allein  die  nach 
natürlichen  Gesetzen  fortschreitende  Entwicklung  der  Sprache  ging  über 
solche  Bestrebungen  hinweg,  und  das  rationelle  Vorgehen  Caesars  und 
Ciceros  half  der  immer  mehr  sich  klärenden  pura  et  incorrupta  consuetudo 
zur  völligen  Herrschaft.  Der  Einfluss  Ciceros  und  Caesars  äusserte  sich 
so  nachhaltig,  dass  selbst  der  in  angeborener  Liebe  für  das  Altertümliche 
lange  an  der  kunstlosen  Form  der  Älteren  festhaltende  Varro  von  seinem 
bewussten  und  überzeugungstreuen  Widerstand  abliess  und  den  Reformen 
der  klassischen  Sprache  sich  anbequemte.  Doch  die  Opposition  konnte 
nicht  ausbleiben:  die  elegante,  konzinn  gebaute,  durch  kunstvollen  Numerus 
sich  auszeichnende,  alles  Vulgäre  und  Veraltete  vornehm  abweisende 
klassische  Prosa,  die  aber  ebenso  alles  Fremde,  sofern  es  sich  nicht  durch 
wohlerworbenes  Bürgerrecht  eingelebt  hatte,  fern  hielt,  wurde  bekämpft 
von  einer  mehr  demokratischen  und  in  volkstümlich  archaisierender  Weise 
die  Sprache  handhabenden  Richtung.  Uauptvertreter  der  Opposition  sind 
Sallust,  M.  Brutus,  Asinius  Pollio.  Wichtiger  aber,  als  diese  Bestrebungen, 
ist  die  jetzt  im  politischen  Leben  sich  vollziehende  Änderung.  Mit  Aktium 
war  die  Freiheit  und  damit  die  lebhafte  Beteiligung  am  öffentlichen  Leben 
dahin,  die  Menschen  zogen  sich  in  sich  selbst  zurück,  und  es  entwickelte 
sich  ein  Subjektivismus,  der  natürlich  auch  auf  das  Organ  des  Gedanken- 
ausdrucks, die  Sprache,  seinen  Einfluss  ausübte.  Dazu  kam  die  seit  Er- 
teilung des  Bürgerrechtes  an  die  Gallier  immer  sich  steigernde  Einwande- 
rung fremder  Elemente,  die  inquinate  loquentes  die  Sprache  verdarben, 
dann  das  Aussterben  der  alten  Familien,  welche  die  Reinheit  der  Sprache 
gepflegt  hatten,  das  Eindringen  der  schlechten,  auch  die  Sprache  an- 
steckenden Moral  (talis  hominibus  fuit  oratio  qualis  vita,  Seneca  ep.  114, 1). 
Die  Scheidung  zwischen  Poesie  und  Prosa  verwischte  sich,  die  Schmeichelei 
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gegenüber  den  Kaisern  erzeugte  Schwulst  und  Bombast:  kurz,  die  Sprache 
hatte  mit  Cicero  und  Caesar  ihren  Höhepunkt  erreicht  und  war  nun  sicht- 
lich im  Niedergange  begriffen.  So  lässt  sich  schon  ein  ganz  bedeutender 
Unterschied  in  der  Syntax  des  Livius  gegenüber  der  des  Cicero  kon- 
statieren, wobei  freilich  nicht  geleugnet  werden  kann,  dass  mit  Brechung 
der  starren  Fesseln  des  Klassizismus  eine  teilweise  Bereicherung  der 
Sprache  an  Konstruktionen  (z.  B.  Partie,  fut.  final,  edicto,  nuntiato  etc.  mit 
ganz.  Satz,  Abi.  abs.  part.  fut.,  Obj.  bei  Abi.  abs.  part.  perf.  depon.  u.  ä.)  ein- 
trat. Von  nicht  zu  unterschätzendem  Einflüsse  sind  hier  auch  die  Dichter 
gewesen,  welche  durch  den  grossartigen  Aufschwung  der  Poesie  poetischen 
Strukturen  leichter  Eingang  in  die  Prosa  verschafften.  Seit  Lucrez  und 
Catull,  welche  mehr  noch  zur  alten  Sprache  neigen,  war  durch  Tibull, 
dann  durch  Properz,  schliesslich  durch  Vergil,  Horaz  und  den  jüngsten 
und  begabtesten,  Ovid,  eine  Eleganz  der  Diktion  entstanden,  welche  nie- 
mand unbeachtet  lassen  konnte  und  die  deshalb  auch  unwillkürlich  stark 
auf  die  Prosaisten  wirkte.  Die  mit  Livius  zuerst  sich  zeigende  Wendung 
zum  Schlimmeren  durch  Aufnahme  von  Archaismen,  dichterischen  Ele- 
menten, Neologismen,  freieren  dem  Griechischen  nachgebildeten  Konstruk- 
tionen, Vulgarismen  steigert  sich  immer  mehr  im  silbernen  Latein,  so 
namentlich  bei  Seneca,  welcher  alles  in  pikanter  und  pointierter  Wendung, 
jedoch  mit  völliger  Vernachlässigung  der  kunstvollen  ciceronischen  Periode, 
vorbringt  und  von  wohlgedrechselten  Sentenzen  wimmelt.  Gegenüber  der 
strengen  Objektivität  eines  Caesar  machte  sich  schliesslich,  zunächst  in 
der  Geschichtschreibung,  dann  überhaupt  in  der  Prosa  das  Hervortreten 
des  individuellen  Elementes  geltend,  welches  ein  bedeutsames  Zeichen 
der  silbernen  Latinität  ist.  Die  Reaktion  dagegen  musste  notwendig 
kommen:  sie  wird  durch  Quintilian  als  ihren  Hauptvertreter  verfochten. 
Dieser  versuchte  eine  Versöhnung  des  klassischen  Latein  mit  der  Sprache 
seiner  Zeit:  aber  seine  Sprache  bekommt  dadurch  den  Charakter  eines 
erkünstelten  Produkts  und  steht  so  schon  ziemlich  einer  toten  Sprache 
nahe.  In  seiner  Jugend  schloss  sich  auch  Tacitus  diesen  Bestrebungen 
an,  die  er  jedoch  bald  verliess,  um  seine  eigenen  Wege  in  Schaffung  eines 
grossartig  ernsten,  pathetischen  historischen  Stils  zu  gehen.  Aber  die  von 
Quintilian  angebahnte  Reaktion  nahm  bald  einen  Charakter  an,  den  Quin- 
tilian und  seine  Anhänger  nie  gewünscht  hatten.  Was  zu  Senecas  Zeiten 
schon  vereinzelt  vorkam  (Sen.  ep.  114,  13  multi  ex  alieno  saeculo  petunt 
verba:  duodeeim  tabulas  loquuntur.  Gracchus  Ulis  et  Crassus  et  Curio  nimis 
culti  et  recentes  sunt:  ad  Apphtm  usque  et  ad  Corumanium  redeunt),  wurde 
durch  die  Frontonianer  nun  systematisch  gepflegt.  Fronto  missachtet  den 
Cicero  und  seine  Zeitgenossen  zwar  keineswegs:  aber  er  benützt  die  Schrift- 
steller der  archaischen  Periode  in  solcher  Ausdehnung,  dass  sein  Stil  und 
derjenige  seiner  Anhänger  sich  ganz  von  der  Sprache  des  ersten  Säkulums 
nach  Christus  entfernte.  Dazu  kam  der  Einfluss  der  rhetorisch  über- 
schwenglichen Sprache  des  Apulejus,  lauter  Dinge,  welche  Anlass  gaben 
zu  einer  Regellosigkeit  und  Verwilderung,  die  noch  durch  immer  stärker 
anflutende  landschaftlich  -  eigentümliche  Elemente  bedeutend  gesteigert 
wurde.    Auch  die  Verbreitung  des  Christentums  äusserte  ihre  Wirkung; 
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viele  Wörter  mussten  einen  Bedeutungswechsel  durchmachen,  der  dann 
auch  wieder  auf  die  Syntax  Einfluss  ausübte.  Dazu  kommt,  dass  den 
Kirchenschriftstellern  Gemeinverständlichkeit  über  die  Eleganz  ging,  und 
wenn  der  Ithetor,  Grammatiker  oder  Poet  sein  Publikum  hatte,  musste 
der  Priester  sich  auch  dem  seinen  anbequemen ;  daher  der  Satz  des 
Augustin:  quid  ad  nos  grammatici  vclint?  Die  Kirchensprache  hat  einen 
grossen  Bestand  an  altertümlichen  Wendungen,  wodurch  sie  dem  in  seiner 
Sprache  konservativen  Volke  sich  leicht  näherte,  und  dieser  archaische 
Besitz  wurde  ein  dauernder  durch  die  Stetigkeit,  welche  jeder  sakralen 
Sprache  eigen  ist.  Unter  dem  Einflüsse  der  Vulgata  und  der  von  ihr 
abhängigen  Kirchensprache  stehen  zunächst  die  Geschichtschreiber  der 
hl.  Geschichte,  wie  z.  B.  Sulp.  Sev.,  welche  dabei  aber  doch  das  Streben 
zeigen,  mit  Wendungen,  die  sie  den  Klassikern  abgelauscht,  ihren  Stil  zu 
verzieren,  dann  spätlateinische  Produkte,  z.  B.  Romane  und  Novellen,  ähn- 
lich wie  eine  späte  Schwindel litteratur  unverkennbaren  Zusammenhang 
mit  den  archaisierenden  Bestrebungen  der  Zeit  des  Fronto,  so  namentlich 
Nachahmung  alter  Autoren,  z.  B.  des  Sallust,  zeigt.  Hier  erkennen  wir 
übrigens  bereits  den  Übergang  zum  mittelalterlichen  Schriftlatein,  welches 
nicht  in  organischem  Zusammenhang  mit  der  lebenden  Schriftsprache  steht, 
sondern  lediglich  ein  Versuch  ist,  in  Nachahmung  der  vorliegenden  Schrift- 
werke dieselbe  wieder  zu  handhaben,  während  jedoch  das  Volkslatein  in 
ununterbrochener  Kontinuität,  vielfach  freilich  alteriert  durch  andersprach- 
liche Einwirkung,  in  den  romanischen  Sprachen  fortlebte. 

Anmerkung.  Vgl.  die  eingehende  Darstellung  von  Wilhelm  Mkybb  in  Gröber'« 
Grundriss  der  romanischen  Philologie  II  p.  377—382  und  jetzt  ganz  besonders  Ed.  Norden, 
Die  antike  Kunstprosa  vom  VI.  Jahrb.  v.  Chr.  bis  in  die  Zeit  der  Renaissance,  Leipzig  1898, 
2  Hunde.  Dieses  äusserst  sorgfaltig  gearbeitete  Werk  verfolgt  den  jahrhundertelang  dauernden 
Kämpf  des  Asianismus  als  des  .neuen  Stils*  mit  dem  Atticismus  als  dem  „alten 
Stil"  und  sucht  hieraus  dio  Entwicklung  der  römischen  Kunstprosa  zu  erklären,  die  ganz 
unter  dem  Einfluss  des  Hellenismus  stehe.  Norden  behandelt  zuerst  kurz  die  nationale 
Prosa  Roms,  dann  spricht  er  von  der  Umgestaltung  der  nationalen  Prosa  durch  den  Helle- 
nismus bis  Sullas  Tod,  dann  vom  ciceronianischen  Zeitalter;  die  Kaiserzeit  zerfällt  in  einen 
Abschnitt  von  Augustus  bis  Trajan  und  einen  zweiten  von  Hadrian  bis  zum  Ende  der  Kaiser- 
zeit: Oberall  sehen  wir  dio  Entwicklung  der  Kunstprosa  von  dem  Kampf  des  alten  und 
neuen  Stils  abhängig  gemacht.  Manche  Schriftsteller,  so  namentlich  aus  der  nachklassischen 
Zeit  und  der  Periode  des  Spätlateins,  erscheinen  in  neuer  Beleuchtung;  Streitfragen,  welche 
unsere  Zeit  bewegen,  werden  klar  behandelt,  so  bezüglich  der  Verschiedenheit  des  Stils  in 
Werkon  ebendesselben  Verfassers  (Dialogus  von  Tacitns,  Apulejus),  das  afrikanische  Latein, 
Abhängigkeit  der  Schriftsteller  voneinander;  Fragen  von  Wichtigkeit,  die  noch  der  Lösung 
harren,  werden  angegeben,  so  z.  B.  eine  wissenschaftliche  Analyse  des  Stilcharakters  der 
Werke  des  Apulejus.  Da  der  Verf.  über  eine  sehr  umfängliche  Lektüre  nicht  allein  in  den 
alten  Autoren,  sondern  auch  in  der  Humanistenlitteratur  verfügt,  hat  man  überall  das  Ge- 
fühl einer  sicheren  Führung  und  folgt  auch  gerne  da,  wo  dem  Grundgedanken  des  Werkes 
zu  weiter  Einfluss  eingeräumt  wird.  Die  Sonderung  der  beiden  mit  Asianismus  und  Atti- 
cismus bezeichneten  Strömungen  ist  nicht  durch  die  Sprache  im  engeren  Sinne,  d.  h.  durch 
Wortgebrauch,  Flexion  und  Syntax  bestimmt,  das  wesentliche  Kriterium  ist  vielmehr  der 
Stil ;  daher  Kind  die  Ergebnisse  der  Norden'schen  Untersuchungen  wichtiger  für  die  Stilistik 
als  für  die  Syntax.  —  Vgl.  noch  oben  Stolz  S.  9  ff.,  sowie  Stolz.  Hist.  Gramm.  I  S.  25 — 53 
und  P.  Gbykb,  Jahresbericht  für  Vulgär-  und  Spätlatein  1891—1897  S.  38  ff. 

Unsere  Aufgabe  wird  nach  dem  Gesagten  darin  bestehen,  die  syn- 
taktischen Gesetze  der  lebenden  lateinischen  Schriftsprache  in  ihrer 
Entwicklung  zu  verfolgen.  Dabei  aber  dürfen  wir  nie  aus  dem  Auge  ver- 
lieren, dass  die  lateinische  Sprache  ein  Glied  der  indogermanischen  Sprachen- 
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familie  und  insbesondere  der  italischen  Gruppe  ist,  deren  andere  Glieder 
also  auch  Berücksichtigung  verdienen  bei  einer  historischen  Darstellung; 
dann  ist  zu  bedenken,  dass  die  Schriftsprache  aus  der  Volkssprache  hervor- 
gegangen ist  und  dass  diese  stets  einen  gewissen  Einfluss  sich  zu  be- 
wahren gewusst  hat,  bis  der  letztere  immer  mehr  sich  geltend  machte 
und  schliesslich  vollständig  vorherrschte.  Selbstverständlich  fordert  Be- 
achtung die  Art  der  Darstellung,  ob  Poesie  oder  Prosa,  und  innerhalb  der 
beiden  grossen  Gebiete  die  Unterabteilungen,  so  Epik,  Lyrik,  Dramatik, 
auf  der  anderen  Seite  der  oratorische,  historische,  epistolare,  räsonnierendo 
Stil.  Wichtig  ist  ferner  die  Bildungsstufe,  auf  welcher  die  Schriftsteller 
standen;  wir  werden  daher  das  b.  Africanum,  Hisp.,  die  Schriften  des  Vitruv 
und  Petron  anders  beurteilen  als  die  des  Caesar  und  Livius;  ebenso  auch 
der  Charakter  der  einzelnen  Autoren,  z.  B.  des  streng  nationalen  Cato,  des 
vornehm  von  allem  Fremden  sich  abschliessenden  Lucrez,  des  gerne  mit 
seiner  griechischen  Gelehrsamkeit  prunkenden  Properz,  des  immer  opponie- 
renden und  kritisierenden  Asinius  Pollio,  des  allem  Neuen  zugeneigten 
Ovid  u.  s.  w.  Dann  ist  zu  berücksichtigen  die  Abhängigkeit  der  Schrift- 
steller voneinander,  insofern  einer  dem  andern  als  Vorbild  oder  gar  als 
Quelle  diente,  —  man  sehe  beispielsweise  nur,  wie  viele  Nachahmer  Sallust 
bis  in  die  spätesten  Zeiten  herab  gefunden  (vgl.  Sellge,  De  studiis  in 
Sallustio  Crispo  a  Pomp.  Trogo  et  Iustino  collocatis,  Sagan  1882,  p.  6), 
ferner  welchen  Einfluss  Vergil  auf  Liv.,  Tac.  u.  a.  und  namentlich  Apulejus 
auf  die  gallischen  Rhetorenschulen,  auf  Claud.  Mam.,  Apoll.  Sidon.  u.  a.  aus- 
geübt, wie  Gregor  von  Tours  dem  Lactanz  sozusagen  Schritt  für  Schritt 
folgt,  wie  im  silbernen  Latein  nicht  allein  die  Gemeinplätze,  sondern  durch 
die  Einwirkung  der  Rhetorenschulen  auch  andere  Redensarten  von  einem 
Schriftsteller  auf  den  andern  übergingen,  dann  wie  sich  die  augusteischen 
Dichter  an  den  früheren,  so  besonders  an  Ennius  und  Lucrez,  gebildet, 
und  wie  die  spätere  Dichtung  ganz  von  den  Dichterheroon  der  augusteischen 
Zeit  abhängt  (vgl.  die  Litteratur  S.  218).  —  Ferner  vordiont  Beachtung 
die  Vervollkommnung  eines  und  desselben  Schriftstellers  im  Verlaufe  seiner 
litterarischen  Thätigkeit,  wie  dies  bezüglich  der  Sprache  des  Cicero,  Sallust, 
Livius,  Tacitus,  später  des  hl.  Hieronymus,  des  Sulp.  Sev.  und  des  Lucifer 
Calar.  nachgewiesen  ist,  indem  sie  anders  beim  Beginne,  anders  auf  der 
Höhe  ihrer  schriftstellerischen  Laufbahn  schrieben.  Schliesslich  wird  auch 
die  Herkunft  der  Autoren  zu  untersuchen  sein,  wie  dies  die  Alten  schon 
selbst  betonten,  und  es  ist  sehr  wichtig,  ob  die  Wiege  derselben  am  Ufer 
des  Tiber  oder  des  Quadalquivir  stand  und  ob  die  ersten  Eindrücke  dos 
Knaben  rein  und  echt  römisch-urban  oder  mit  gallischen,  spanischen,  afri- 
kanischen, hellenistischen  Elementen  versetzt  waren. 

In  der  Einteilung  der  Syntax  war  für  mich  zunächst  die  Schrift 
von  John  Ries:  Was  ist  Syntax?  bestimmend.  Die  berechtigte  Kritik, 
welche  Ries  an  der  Disposition  der  II.  Auflage  geübt  und  die  positiven 
Vorschläge,  welche  er  gemacht  hat,  sind  möglichst  berücksichtigt  worden. 
Die  Anlage  stimmt  jetzt  auch  mit  der  IV.  Auflage  meiner  Schulsyntax  im 
ganzen  überein,  so  dass  der  Übergang  von  der  Schulgrammatik  zur  wissen- 
schaftlichen und  die  Beziehung  beider  aufeinander  leichter  fällt.  Die 
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Methode  steht  vielfach  unter  dem  Einfluss  von  Bbuomann  und  Delbrück, 
doren  ,Grundriss  der  vergleichenden  Grammatik  der  indogermanischen 
Sprachen"  die  grossartigste  Leistung  der  letzten  Jahre  auf  grammatischem 
Gehiete  darstellt.  Wenn  ich  Delbrück  auch  nicht  Uberall  folgen  konnte, 
so  wird  man  doch  finden,  dass  ich  bestrebt  war,  die  Ergebnisse  der  ver- 
gleichenden Syntax  auf  die  Syntax  der  lateinischen  Sprache  thunlichst  zu 
übertragen.  Dass  die  Lehre  vom  Gebrauch  der  Partizipien  auf  den  ein- 
leuchtenden Resultaten  BauoMANN'scher  Forschung  sich  aufbaut,  wird  all- 
gemeiner Billigung  begegnen.  Die  Rücksicht  auf  die  verwandten  oskisch- 
umbrischen  Dialekte  führte  mich  zur  Benützung  der  Syntax  von  R.v.  Planta; 
ich  habe  sorgfaltig  die  Berührungspunkte  des  Lateinischen  mit  dem  Oskisch- 
Umbrischen  aufgesucht  und  die  Ergebnisse  am  passenden  Orte  angemerkt. 
In  meiner  Hauptaufgabe  aber,  der  Verfolgung  des  Sprachgebrauchs  durch 
die  römische  Litteratur  und  der  Erklärung  der  sprachlichen  Erscheinungen, 
haben  mir  Wölfflin's  inhaltsreiche  und  wertvolle  Arbeiten  die  wesent- 
lichsten Dienste  geleistet,  ebenso  die  seiner  Anregung  entstammenden 
Untersuchungen.  Auch  eine  Reihe  gründlicher  und  ergebnisreicher  Ab- 
handlungen, die  in  Dissertationen  oder  Schulprogrammen  niedergelegt  sind, 
wurden  verglichen  und  verwertet.  Unmöglich  aber  war  es  mir,  alle  Einzel- 
notizen, welche  in  Zeitschriften  sich  finden  lassen,  zu  sammeln  und  aus- 
zunützen; daher  mag  hier  eines  oder  das  andere  vermisst  werden.  Allein 
Vollständigkeit  ist  bei  Plan  und  Zweck  meiner  Arbeit  überhaupt  nicht  in 
Aussicht  genommen. 

So  hoffe  ich  denn,  dass  die  historische  Syntax  und  Stilistik  auch  in 
der  neuen  Bearbeitung  die  Beachtung  findet,  welche  ihr  bisher  in  Deutsch- 
land, im  Ausland  und  namentlich  auch  jenseits  des  Ozeans  geschenkt 
worden  ist. 

Litteratur  znr  historischen  Syntax  der  lateinischen  Sprache. 

1.  E.  Hübneb,  Grundriss  zu  Vorlesungen  Uber  die  lat.  Grammatik.  II.  Auflage.  Berlin,  Weid- 

mann, 1881  (enthalt  im  zweiten  Teile  von  p.  G2  biB  p.  101  ein  fast  erschöpfendes 
Verzeichnis  der  bis  1880  erschienenen,  anf  die  Syntax  bezüglichen  Schriften). 

2.  A.  Dkaegkk,  Historische  Syntax  der  lat.  Sprache.    In  zwei  Bänden,  I.  Band  1878, 

II.  1881  in  II.  Auflage.  Leipzig,  B.  G.Teubner  (auf  vielen  Vorarbeiten,  umfangreicher 
Lektüre  mit  kritischer  Akribie  und  sauberer,  freilich  zum  Teil  jetzt  nicht  mehr  an- 
erkannter Methode  aufgebautes  Hauptwerk). 

3.  R.  Kühner,  Ausführliche  Grammatik  der  lat.  Sprache.    11.  Band  in  2  Abteilungen. 

Hannover,  Hahn,  1878  u.  1879  (sucht  auf  Draeger  und  einigen  nachher  zu  besprechenden 
Detailarbeiten  fassend  eine  systematische  Grammatik  der  lat.  Sprache  für  die  Hand 
der  Lehrer  zu  bieten.  Die  Beispiele  gehen  selten  Uber  das  von  Draeger  Gebotene 
hinaus,  wie  auch  fast  durchweg  die  röm.  Litteratur  nur  im  Bereiche  der  Zeit  von 
Plautus  bis  Tacitus  Berücksichtigung  findet). 

4.  Reisiq's  Vorlesungen  über  lat.  Sprachwissenschaft  mit  den  Anmerkungen  von  Fr.  Haase 

neubearbeitet  von  J.  II.  Schmalz  und  Dr.  G.  Landgraf,  Berlin,  Calvary,  1884 — 1888 
in  12  Lieferungen  erschienen  (der  Text  von  Reisig  sowie  die  Anmerkungen  Haase's 
sind  unverändert  beibehalten;  die  Noten  von  Schmalz  und  Landgraf  geben  nebst  um- 
fassenden Litteroturnackweisen  die  neuesten  Resultate  der  lat.  Sprachwissenschaft  zur 
Ergänzung  oder  Berichtigung  des  von  Reisig  und  Haase  Vorgetragenen). 
•r>.  Fk.  Ha ask,  Vorlesungen  über  lat.  Sprachwissenschaft  (II.  Teil  herausgegeben  von  R.  Pktkb, 
I^eipzig,  Himmel  &  Cie.,  1880).  (Hier  wird  namentlich  die  Kasuslehre  behandelt,  dann 
die  Bestimmung  des  Seins  durch  Adverbia  oder  Cas.  obliq.  und  Adverbia  zugleich,  ferner 
Verba  und  Verba  in  ungleichem  Verhältnis,  wobei  die  Lehre  von  den  Tempora,  dem 
Gebrauche  der  Konjunktionen,  von  den  Modi  in  interessanter  Weise  beleucntet  wird. 
Bedauerlicherweise  ist  die  eigentliche  Satzlehre  nicht  mehr  zur  Darstellung  gelangt). 
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6.  Wölpflin'b  Archiv  für  Ut.  Lexikographie  und  Grammatik;  bis  jetzt  sind  10  Bande  voll- 

ständig erschienen,  Leipzig  1884 — 1898,  und  vom  11.  ßando  die  beiden  ersten  Hefte 
(enthalt  eine  Reihe  höchst  beachtenswerter  Aufsätze,  die  auf  genauen  und  erschöpfenden 
Sammlungen  beruhen  und  daher  manches  in  ganz  anderm  Lichte  erscheinen  lassen, 
als  dies  bisher  der  Fall  war). 

7.  W.  Mbvkb,  Die  lat.  Sprache  in  den  romanischen  Landern,  Gröber's  Grundriss  der 

roman.  Philologie  II,  p.  351—382,  Strassburg  1886  (dient  hauptsachlich  der  Laut- 
und  Formenlehre,  doch  laset  Bich  auch  einiges  für  vulg&rlat.  Syntax  aus  dem  Buche 
gewinnen). 

8.  £.  Höckmann,  Studien  auf  dem  Gebiete  der  lat.  Syntax,  Wien,  Karl  Konegen,  1884 

(stellt  mehrere  bereits  früher  erschienene  Arbeiten  zusammen,  so  über  Zeitfolge  nach 
praes.  bist»  und  hauptsachlich  Uber  den  cllipt.  Gebrauch  des  Gerundiums;  beigegeben 
hatte  noch  werden  sollen  desselben  Verfassers  Erklärung  des  Abi.  abs.  in  Neue  Jahr- 
bucher 1875  p.  783  -784). 

9.  A.  Gutjahr-Probst,  Beitrage  zur  lat.  Grammatik ;  I.  Zur  Lehre  vom  Verbum,  II.  Zur 

Lehre  von  den  Partikeln  und  Konjunktionen,  Leipzig  1883;  III.  Altgrainmatischcs 

und  Neugrammatisches  zur  lat.  Syntax,  Leipzig,  Zangenberg  <fc  Himly,  1888  (ober  I 

vgl.  Stolz  oben  S.  193;  II  und  III  enthalten  sehr  anregende  Untersuchungen  nament-  .  . 

lieh  aber  Entstehung  und  Bedeutung  von  Tempora,  Modi,  Konjunktionen,  insbesondere  C>A 

Ober  ut).  irp 

10.  H.  S.  Anton,  Studien  zur  lat.  Grammatik  und  Stilistik,  Erfurt,  Villaret,  1.  Heft  1869,  <^ 

II.  Heft  1873,  1U.  Heft  1888  (ausserordentlich  subtile  Untersuchungen  namentlich  ^J? 
über  den  Gebrauch  der  Pronomina  und  Konjunktionen,  z.  B.  aliquis  und  qukquam,  irr^ 
et,  ut  u.  a.).  -  — ' 

11.  J.  Bbrnous,  Etüde  sur  les  Hellonismes  dans  la  syntaxe  latine,  Paris,  Klincksieck,  1895 

(sucht  einen  weitgehenden  Einfluss  der  griechischen  Sprache  auf  die  lat.  Syntax  nach-  -  ^ 

zuweisen.  Bezüglich  der  sogenannten  Grazismen  halte  ich  es  mit  Bbuomann,  Indog.  Cj4 

Forsch.  V  S.  100:  »Unter  Gräzismus  hat  man  nicht  zu  verstehen,  dass  der  lat.  Sprache 

etwas  ihr  von  Haus  aus  völlig  Fremdes  aufgepfropft  wurde,  sondern  es  wurde  nur  r 

ein  seinem  Ursprung  nach  echt  einheimischer  Anwendungstypus,  weil  er  im  Griechi- 

scheu  ein  von  den  Römern  empfundenes  Analogon  hatte,  nach  diesem  auslandischen 

Muster  weiter  ausgebildet*).  V. 

12.  G.  Landgraf,  Utteraturnachweise  und  Bemerkungen  zur  lat.  Schulgrammatik,  Bamberg  ' 

1894  (mit  drei  wichtigen  Anhangen:  Gen.  pretii,  Abi.  pretii,  interest  und  refert).  >  . 

13.  W.  Drecke,  Erläuterungen  zur  lat.  Schulgrammatik,  Berlin  1893  (vgl.  meine  Anzeige  - 

in  Z.  f.  Gymn.  1896,  S.  293).  <~  j 

Syntax  der  einzelnen  Schriftsteller. 

1.  H.  Jordan,  Vindiciae  sermonis  latini  antiquissimi.    Königsberg,  Lektionskatalog  1882  ^7 

(bespricht  einige  interessante  Punkte  der  altlat.  Syntax,  z.  B.  fini  his  rebus,  condicere  ~— ^ 
c.  gen.  etc.). 

2.  O.  Altenburo,  De  sermone  pedestri  ltalorum  vetustissimo ;  Jahrbb.  f.  class.  Pbilol. 

24.  Suppl.  II.  Heft  S.  485—533;  Leipzig,  Teubner,  1898  (behandelt  in  6  Kapiteln  ;£f 
1.  copia  verborum,  2.  Asyndeton,  3.  Koordination,  4.  de  attractione  syntactica,  5.  du 
subiecto  aut  non  significato  aut  mutato,  6.  de  collocatione  verborum;  überall  wird 
psychologische  Erklärung  der  sprachlichen  Erscheinung  mit  besonderer  Bezugnahme 
auf  Zieh kk's  Junggrammatische  StreifzUgc  erstrebt). 

3.  F.  W.  Holtze,  Syntaxis  präcorura  scriptorum  lat.  usque  ad  Terentium.  2  Bande.  Leipzig 

1861.  1862  (kann  aucn  jetzt  noch  nicht  entbehrt  werden  wegen  der  umfassenden 
Beispielsammlung,  wahrend  natürlich  Anlage  und  Erklärung  nicht  mehr  befriedigt 
und  jede  Stelle  wegen  der  seit  1862  erfolgten  neuen  Textesreeensionen  noch  einmal 
nachgeschlagen  werden  muss). 

4.  F.  W.  Holtze,  Syntaxis  fragmentorum  scaenicorum  poctarum  Romanorum  qui  poet 

Terentium  fuerunt  adumbratio.  Leipzig  1882  (nach  des  Verfassers  Tod  von  W.  Teil 
herausgegeben,  ganz  in  der  Weise  des  vorhergehenden  Werkes,  jedoch  ohne  alle 
Regeln  angelegt,  aber  zuverlässig  im  Text  infolge  strengen  Anschlusses  an  die 
Ribbeck'sche  Ausgabe  der  Fragmente). 

5.  Lücian  MPllbk,  Quintns  Ennius.    Eine  Einleitung  in  das  Studium  der  röm.  Poesie. 

St.  Petersburg,  Ricker,  1884  (enthält  im  VII.  Bucho  p.  190  -218  Grammatisches  zu 
Ennius,  von  p.  208  an  Beiträge  zur  onnianiseben  Syntax) 

6.  A.  Reich akdt,  Do  Q.  Ennii  annalibus;  N.  Jahrbb.  1889  S.  81 — 122  (untersucht,  was  in 

den  Annalen  des  Ennius  hinsichtlich  des  Wortschatzes  dem  Ennius  und  seiner  Zeit 
eigentümlich  ist  In  die  Syntax  schlägt  dio  Behandlung  der  Adverbia  und  Prä- 
positionen ein,  vgl.  ponte,  f/nw)wiw,  noenum,  indo,  quumäe). 

7.  Jacobds  Cobtbsb,  Grammatica  Catoniana;  Savone,  Andr.  Ricci,  1882  (bietet  im  zweiten 
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Teil  höchst  dürftige  Notizen  zur  Syntax  des  Cato  ohne  jegliche  Begründung  oder 

Schlussfolgerung). 

8.  0.  SchÖndÖrpprr,  De  syntaxi  Catonis;  Königsberg  1885  (will  an  der  Syntax  Catos 

nachweisen,  dass  Catos  Schrift  de  agr.  im  wesentlichen  unverändert  auf  uns  ge- 
kommen sei,  da  die  Sprache  derselben  zur  Sprache  der  Zeit  Catos  passe;  behandelt 
also  die  ganze  Syntax,  aber  wenig  gründlich  und  ohne  Umsicht). 

9.  L.  Dietze,  De  sennone  Catoniano.  Dias.  Lips.  Tanglimi  in  libr.  Dietziana  1870  (gibt 

von  p.  22  an  in  einer  Art  Ergänzung  zu  Holtze  das  spezifisch  Catonische  im  Ge- 
brauch der  Kasus,  der  Tempora  etc.  mit  besonderer  Betonung  der  abundantia  und 
breviloquentia  sermonis). 

10.  C.  G.  L.  Städleb,  De  sennone  Lucretiano;  Jenae  1869  typis  Ratii  (will  von  p.  27  an 

einen  Abriss  der  Syntax  mit  besonderer  Berücksichtigung  der  Grazismen  aufstellen, 
welcher  mit  einem  allgemeinen  Urteil  über  die  Latinita t  des  Lucrez  schließet). 

11.  F.  W.  Holtze,  Syntaxis  Lucretianae  lineamenta;  Leipzig  1868  (mit  Benützung  von 

Lachmann's  Kommentar  in  der  Weise  von  3  und  4  bearbeitet;  reiche  StellenBatnra- 
Iung,  ausführliche  Behandlung  der  Präpositionen,  der  kopulat.  Konjunktionen  und  des 
transitiven  Gebrauchs  der  Verba). 

12.  K.  Krumbiboel,  De  Varroniano  scribendi  genere  quaestiones;  Dias,  von  Leipzig  1892 

(aus  Ribbeck's  Schule  hervorgegangene  durchaus  gediegene  Abhandlung,  welche  mit 
feinem  grammatischen  Verständnis  ausgewählte  Kapitel  der  Syntax  und  Stilistik  be- 
handelt, bo  besonders  die  Lehre  von  der  Kongruenz,  Beiordnung,  Unterordnung,  Fülle 
und  Kürze  des  Ausdrucks,  Wortstellung). 

13.  G.  Heidbich,  Der  Stil  des  Varro;  Programm  von  Melk,  42.  Jahresbericht  des  K.  K.  Stifts- 

gymnasiums (reiht  sich  würdig  an  die  Krumbiegersche  Schrift  an,  welche  sie  in 
vielen  Punkten  vervollständigt  und  ergänzt.  Heidrich  handelt  über  die  Wortstellung, 
Uber  Satzstellung  und  Periodenbau,  Uber  Kürze  und  Fülle  des  Ausdrucks,  Uber  In- 
konzinnität,  Uberall  mit  kritischem  Blick  die  Ueberlieferung  prüfend  und  die  Stellung 
Varros  in  der  Sprachgeschichte  richtig  fixierend). 

14.  H.  Reiter,  Quaestiones  Varronianae  grammaticae;  Königsberg  1882  (2  Teile;  im  ersten 

wird  die  sprachliche  Verschiedenheit  zwischen  den  Büchern  de  ling.  lat.  und  de  r.  rast 
untersucht,  im  zweiten  über  einige  besonders  bemerkenswerte  Eigentümlichkeiten  der 
varron.  Diktion  gehandelt;  beide  Teile  bieten  eine  interessante  Darstellung  des  Ge- 
brauchs der  Partikeln  und  Konjunktionen  bei  Varro). 

15.  Pu.  Thielmann,  De  sermonis  proprietatibus  quae  leguntur  apud  Cornificium  et  in  primis 

Ciceronis  libris.  Diss.  Strassburg,  Trübner,  1879  (lichtvolle  Darstellung  des  sprach- 
lichen Zusammenhangs  der  Erstlingsschriften  Ciceros  und  der  Rhetorik  des  Corni- 
ficius;  Charakteristik  der  Diktion  des  letztern). 

16.  G.  Landgraf,  De  Ciceronis  elocutione  in  orationibus  pro  P.  Quinctio  et  pro  Sex.  Rose. 

Am.  conspicua;  Würzburg  1878  (bespricht  die  Verschiedenheiten  der  Diktion  der  Erst- 
lingsreden und  der  später  von  Cic.  gehaltenen,  im  dritten  Teil  auch  in  syntaktischer 
Beziehung). 

17.  H.  Hellmuth,  De  serm.  proprietatibus  quae  in  prioribus  Cic.  oratt.  inveniuntur  (act. 

sem.  phil.  Erlang.  1  p.  101  —  174);  Erlangen,  Deichert,  1878  (behandelt  in  reicher  und 
wohl  erschöpfender  Weise  das  gleiche  Thema  wie  Landgraf). 

18.  A.  Köhler,  De  auetorum  bell.  Afr.  et  bell.  Hisp.  elocutione  (act.  sem.  phil.  Erlang.  I 

p.  376— 470);  Erlangen.  Deichert,  1878  (gehaltreiche  Behandlung  der  Sprache  des 
b.  Afr.  und  b.  Hisp.,  namentlich  insofern  durch  dieselben  unsere  Kenntnis  des  Vulgär- 
lateins bereichert  wird). 

19.  Fr.  Fröhlich,  Das  bellum  Africanum  sprachlich  und  historisch  bebandelt  ;  Brugg  1872, 

Diss.  Zürich  (hat  viele  einzelne  sprachliche  Bemerkungen,  die  jedoch  nicht  erschöpfend 
und  nicht  systematisch  gruppiert  sind). 

20.  J.  Deoekhart,  De  auctoris  belli  Hispan.  elocutione  et  fide  historica;  Würzburg  1877, 

Stuber  (enthält  im  ersten  Tcilo  p.  1-43  gestützt  auf  die  Belegstellen  und  unter  Bei- 
ziehung des  Sprachgebrauchs  anderer  Schriftsteller  eine  Reihe  interessanter  auf  das 
Vulgärlatein  bezüglicher  Wahrnehmungen). 

21.  G.  La  nookap,  Untersuchungen  zu  Caesar  und  seinen  Fortsetzern;  Erlangen  1888  (weist 

die  Autorschaft  des  bellum  Africanum  dem  Asinius  Pollio  zu,  der  auch  den  cäsarianisch- 
hirtianischeu  Nachlass  redigiert  habe.  Der  sprachliche  Teil  der  Beweisführung  wirft 
manches  für  Grammatik  und  Stilistik  ab). 

22.  A.  Stinner,  De  eo  quo  Cicero  in  epistolis  usus  est  sermone;  Oppeln  1879,  Franck 

(vereinigt  drei  Programmarbeiten,  die  zur  Charakterisierung  der  epistolaren  Sprache 
Ciceros  auch  in  syntaktischer  Beziehung  viel  schätzbares  Material  beibringen). 

23.  E.  Opitz,  Quo  sermone  ei  qui  ad  Ciceronem  litteras  dederunt  usi  sint;  Progr.,  Naum- 

burg 1879  (bespricht  die  sprachlichen  Eigentümlichkeiten  der  einzelnen  Korrespon- 
denten, ohne  jedoch  dieselben  nach  ihrer  Individualitat  zu  scheiden). 
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24.  J.  H.  Schmalz,  Über  den  Sprachgebrauch  der  nichtcicoronischen  Briefe,  Z.  f.  G.W.  1881 

p.  87-141;  Cber  die  Lntinität  des  P.  Vatinius  in  den  bei  Cic.  ad  fam.  erhaltenen 
Briefen,  Progr..  Mannheim  1881;  Über  den  Sprachgebrauch  des  Asiniua  Pollio,  Fest- 
schrift zur  XXXVI.  Philol.-Vers.  p.  76—101,  II.  Aufl.  München,  Beck,  1890;  über 
Charakter  und  Sprache  des  MatiuB,  Comm.  Wftlfflin.  S.  267—274. 

25.  K.  Schibmkr,  Über  die  Sprache  des  M.  Brutus  in  den  bei  Cicero  überlieferten  Briefen; 

Progr.,  Metz  1884. 

26.  H.  Ubllmuth,  Cber  die  Sprache  der  Epistolographen  S.  Sulpicius  Galba  und  L.  Cornelius 

Haibus;  WOrzburg  1888,  Prögr. 

27.  F.  Büro,  De  M.  Caelii  Run  genere  dicendi;  Leipzig  1888,  Freiburger  Dias. 

28.  F.  Bbchbb,  über  den  Sprachgebrauch  dos  Caelius;  Nordhausen  1888,  Piogr. 

29.  E  Gebhard,  De  D.  Junii  Bruti  genere  dicendi;  Dias.,  Jena  1891. 

30.  A.  Köhlrb,  Dher  die  Sprache  der  Briefe  des  P.  Cornelius  Lentulua  Spinther  (Cic.  Fam. 

XII,  14  u.  15);  Progr.,  Nürnberg  1890. 

31.  A.  Rhodids,  De  syntaxi  Planciana,  Progr.,  Bautzen  1894;  De  L.  Munati  Planci  Ser- 

mone, Bautzen  1896. 

32.  L.  BkkomOllrb,  Über  die  LatinitAt  der  Briefe  des  L.  Munatius  Plancus  an  Cicero; 

Erlangen  und  Leipzig  1897. 

(Die  unter  24—32  aufgeführten  Abhandlungen  beschäftigen  sich  mit  den  Briefen  r^~\ 
an  Cicero  und  geben  ein  Bild  von  der  Sprache  der  betr.  Korrespondenten.) 

33.  G.  Landgraf,  Bemerkungen  zum  sermo  cotidianus  in  den  Briefen  Ciceros  und  an  Cicero; 

Bl.  f.  Bayr.  G.  XVI  p.  274—280  und  317—331  (mit  wichtigen  Fingerzeigen  auf  die 
vulgären  Elemente  in  der  Sprache  der  Briefe). 

34.  B.  Lcpcs,  Der  Sprachgebrauch  des  C.  Nepos;  Berlin,  Weidmann,  1876  (erschöpfende 

Behandlung  der  Sprache  des  C.  Nepos,  auf  sorgfältigen  Studien  beruhend). 

35.  BadstGbnrr,  De  Sallustii  dicendi  genere  commentatio;  Berlin  1863;  Progr.  des  Fr.- 

Wilh.-Gymn.  (Übersicht  des  Wesentlichsten  aus  der  Syntax  des  Sallust  in  gründ- 
licher Untersuchung). 

36.  L.  Constans,  De  sermone  Sallustiano;  Paris,  Vieweg,  1880  (mit  Benützung  der  Vor-  .^'.j 

arbeiten  in  übersichtlicher  Darstellung,  aber  ohne  dass  Verfasser  die  nötige  Schulung 

zu  einer  solchen  Arbeit  mitgebracht;  daher  viele  von  Riemann  in  Revue  critique  1881,  **  — 

Nr.  35  ff.  gerügte  Fehler).  _v 

37.  A.  Kunze,  Sallustiana  I.  Leipzig  1892  (behandelt  ac  und  atque,  a  und  ab,  e  und  er,  > 

adrtrxug  und  adrersum);  II  Leipzig  1893  (der  Gebrauch  von  fort,  futurum  esue,  foref,  ^  . 

formt,  enscm  und  seinen  Formen);  III,  1  Leipzig  1897,  111,2  Leipzig  1898  (Beitrag  »-_- 
zu  einer  Darstellung  der  genetischen  Entwicklung  des  Sallustianischen  Stils;  mit  1,  -> 

grosser  Umsicht  und  viel  Sachkenntnis  geführter  Nachweis,  dass  die  Schreibweise  <^x;; 
des  Sallust  sich  genetisch  entwickelte  und  dass  die  Sprache  dos  Sallust  iu  den  Hi- 
storien  eine  ganz  andere  ist  als  im  Catilina  und  noch  im  Jugurtha).  -— — 

38.  R.  Stern,  Grundrias  einer  Grammatik  für  römische  Dichter  zum  Gebrauch  für  Schulen ; 

Arnsberg  1851  (behandelt  ausser  Fragen  der  Metrik  und  Formenlehre  auch  Syntak- 
tisches im  Anschluss  an  Zumpt  in  einer  vorzugsweise  die  Praxis  berücksichtigenden  t»i^ 
Methode).  -T.Z. 

39.  C.  Hopb,  De  genere  dicendi  C.  Valerii  Catulli  Veronensis;  Münster  1871  (nur  in  cap.  IV 

für  die  Syntax  einige  Notizen  über  Präpositionen  und  Konjunktionen  enthaltend). 

40.  A.  Rsbck,  Beitrage  zur  Syntax  des  Catull;  Bromberg  1889  (bespricht  die  koordinierenden 

Partikeln,  das  Asyndeton,  die  Nebensätze,  Partiz.,  Gerund,  und  Supinum  im  Anschluss 
an  Draeger). 

41.  G.  OvERiioLTHACS.  Syntaxis  Catullianae  capita  dno;  Papenburg  1875  (im  Anschluss  an 

Draeger  wird  die  Lehre  vom  Gebrauch  der  Redeteile  und  vom  Satz  ao  weit  behandelt, 
als  Catull  Bemerkenswertes  bietet,  unter  steter  Vergleichung  mit  nndern  Dichtern 
und  Beachtung  von  Archaismen,  Gräzismen  etc.). 

42.  J.  Sthrifingek,  De  syntaxi  Tibulliana;  Würzburg  1881  (vollständig  von  Draeger  und 

Kühnaat  abhängige  Aufzählung  grammatischer  Besonderheiten  ohne  tieferes  Eingehen 
in  des  Dichters  Eigenart). 

43.  J.  Scuäflbr,  Die  sogen,  syntaktischen  Gräzismen  bei  den  augusteischen  Dichtern ; 

Münchner  Dies.,  Amberg  1884,  Pohl  (sehr  umsichtige  Untersuchung,  inwiefern  die 
Sprache  der  augusteischen  Dichter  durch  die  Vorbilder  der  Griechen  in  ihrer  syn- 
taktischen Entwicklung  beeinflusst  worden). 

44.  A.  Waorrb,  De  syntaxi  Propertiana;  Paasau  1888  (gedrängte  Übersicht  über  die  ganze 

Syntax  im  Anschluss  an  Draeger  ohne  Kenntnis  der  Detailarbeiten,  z.  B.  Hörlr's 
fihor  die  Kasus  bei  Properz,  Wölfflin's  über  est  videre,  Zibmrb's  Uber  aorist.  Porf. 
u.  s.  w.). 

45.  J.  Praur.  Bemerkungen  zur  Syntax  des  Vitruv  mit  eingehender  Darstellung  der  Sub- 

»tantivsätze;  Trogr.  vou  Bamberg  1885  (ebenso  ansprechend  geschriebene  wie  gründ- 
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lieh  durchgeführte  Darstellung  der  Eigentümlichkeit  vitrovianiacher  Diktion  hinsicht- 
lich des  Gebrauchs  von  Inf,  Partiz.,  Gerundium,  indir.  Fragesätze;  anhangsweise 
sind  interessante  Details  aus  dem  Gebiete  der  Komparation,  der  Pronomina  und  der 
Kasuslehre  gegeben). 

46.  Pn.  Ebkrhard,  De  Vitruvii  genere  dicendi,  I.  Pforzheim  1887,  II.  Durlach  1888  (er- 

gänzt Praun's  Abhandlung,  indem  er  Vitruvs  Vulgarismen  im  Gebrauche  der  Parti- 
zipien, der  Präpositionen,  der  Tempora  und  Modi  nachweist.  Die  Stellung  Vitruvs  in 
der  Geschichte  der  lat.  Sprache  wird  durch  stete  Veigleichung  mit  dem  Sprach- 
gebrauch der  Autoren  vor  und  nach  Vitruv  genau  angegeben  und  wohl  begründet). 

47.  L.  Kühn ast,  Die  Hauptpunkte  der  livianischen  Syntax;  zweite  Bearbeitung;  Berlin, 

Weber,  1872  (umfassende  Darstellung  der  livianischen  Syntax  mit  erdrückendem 
Zitatenreichtum;  sehr  schwer  zu  studieren  infolge  eines  durch  Parenthesen  etc.  zer- 
rissenen Satzbaues.    Eigentümlichkeit  in  der  Auffassung:  überall  Gräzismen). 

48.  O.  Riem ann,  Etudes  sur  la  langue  et  la  grammaire  de  T.  Live;  II.  Auflage;  Paris  1884 

(eine  auf  genauer  Kenntnis  dos  livianischen  Sprachgebrauchs  basierende  Arbeit,  welche 
namentlich  über  den  Gebrauch  der  einzelnen  Redeteile  bei  Livius  sichere  Resultate 
gibt  und  im  Appendix  ausgewählte  Partien  der  Syntax  in  Vergleichung  Cicero*  mit 
Livius  ebenso  geschickt  wie  umsichtig  behandelt). 

49.  S.  G.  Stacht,  Die  Entwicklung  des  livianischen  Stils  (Wölfflin's  Archiv  X  S.  17—83; 

nähere  Ausführung  des  Wölfflinschcn  Gedankens,  dass  auch  Livius  eine  ähnliche 
Entwicklung  seiner  Schreibweise  mitgemacht  wie  Tacitus;  das  Ergebnis  ist,  dass 
Livius  in  der  ersten  Dekade  dem  neuen  Zeitgeist  am  meisten  gehuldigt  hat  und 
später  immer  mehr  zu  den  Nonnen  des  Klassizismus  zurückgekehrt  ist.  Auf  die  Be- 
ziehungen des  Livius  zu  Ennius,  Verg.  und  andern  Dichtern  wird  näher  eingegangen). 

50.  Fb.  Seck,  De  Pompei  Trogi  sermono;  zwei  Teile;  Progr.  von  Konstanz  1881  und  1882 

(von  Eussner  und  Georges  mit  Recht  als  „ sorgfältige  Arbeit"  bezeichnet,  bespricht 
zunächst  die  wörtlich  überlieferten  Fragmente  des  Trogus,  dann  die  Hauptteile  der 
Syntax  bei  Justin,  insofern  sie  auf  Trogus  zurückzuweisen  scheint,  immer  im  Zu- 
sammenhange mit  den  diktionsverwandten  Schriftstellern). 

51.  H.  Georges,  De  elocutione  Vellei  Paterculi;  Leipzig,  Hahn,  1877  (nur  der  zweite  kleinere 

Teil  beschäftigt  sich  mit  der  Syntax,  wo  Kasuslehre  und  Infinitiv  besonders  ausführ- 
lich behandelt  sind). 

52.  Fritbcb,  Über  den  Sprachgebrauch  des  Vell.  Pat.;  I.Teil;  Arnstadt  1876  (dieser  I.  Teil 

sucht  im  Anschluss  an  Draeger  den  Gebrauch  des  Vell.  Pat.  hinsichtlich  der  Redeteile 
in  den  auffälligsten  Erscheinungen  zur  Darstellung  zu  bringen). 

53.  0.  Lange,  Zum  Sprachgebrauch  des  Vell.  Pat.;  I.  Teil  Putbus  1878,  II.  Teil  Stettin  1886 

(gibt  eine  genaue  Materialsammlung  zur  Syntax  ohne  Beachtung  des  Einflusses 
früherer  Autoren  auf  Vell.  Pat). 

54.  R.  Novak,  Grammatische,  lexikalische  und  kritische  Studien  zu  Vell.  Pat.,  Prag  1892, 

zu  Livius,  Prag  1894  (beide  leider  in  tschechischer  Sprache,  so  dass  man  den  Aus- 
führungen nicht  folgen  kann;  eine  lateinische  Zusammenfassung  am  Scbluss  beider 


obachtungen  beruhenden  Ergebnisse,  welche  in  manchen  Punkten  unsere  Kenntnis  der 
Sprache  des  Liv.  und  Vell.  fordern  und  berichtigen). 
55.  R.  Blaum,  Quaestionum  Valerianarum  speeimen;  Strassburg  1876;  Progr.  (im  ersten 
Teil  eine  übersichtliche  Zusammenstellung  der  grammatischen  Eigentümlichkeiten  des 


56.  Tb.  Vogel  gibt  in  der  Einleituug  zu  seiner  Ausgabe  des  Curtius  eine  gedrängte  Über- 

sicht über  die  sprachlichen  Besonderheiten  dos  Curtius,  namentlich  mit  Rücksicht  auf 
Livius  und  die  übrigen  Autoren  der  silbernen  Lattnität  (III.  Auflage.  Leipzig,  Toubner, 
1885). 

57.  E.  Kbah,  Beiträge  zur  Syntax  des  Curtius;  Insterburg  1886  und  1887;  2  Teile  (stellt 

die  Bemerkungen  der  Erklärer  hinsichtlich  der  Syntax  des  Curtius  zusammen  im  An- 
schlüsse an  Zumpt  und  in  steter  Vergleichung  mit  Vogel). 

58.  H.  Zimmermann,  De  Pomponii  Melae  sermone;  Dresden  1895,  Progr.  (bespricht  nach 

den  Redeteilen  geordnet  Syntaktisches,  Stilistisches  und  namentlich  Lexikalisches, 
ohne  jedoch  überall  der  neuesten  Forschung  gerecht  zu  werden;  so  wird  z.  B.  noch 
1895  Krebs- Allgay  er  nach  der  V.  Auflage  zitiert!). 

59.  J.  Sorn,  Dio  Sprache  des  Satirikers  Persius;  Progr.,  Laibach  1890  (nach  Draeger's 

Tacit.  Syntax  angelegt  und  im  syntaktischen  Teile  in  üblicher  Weise  durchgeführt. 
Interessant  ist  der  stilistische  Teil,  wo  namentlich  auch  nach  den  Ursachen  der 
Dunkelheit  des  persianischen  Stils  geforscht  wird ;  Verf.  findet  dieselben  in  den  Meta- 
phern, schlecht  angebrachten  gelehrten  Reminiscenzen,  verschrobenen  Zusammen- 
setzungen und  Epitheta  u.  s.  w.). 


Val.  Max.  enthaltend). 
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60.  C.  Mobawski,  De  sermone  scriptorum  latinoram  aetatis  quae  dicitur  argentea  obser- 

vationea;  Leopoli  1895  (M.  weist  hier  wie  anderorts,  z.  B.  De  rbetonbns  latinis, 
Krakau  1892,  Analecta  Graeco-Latina,  Krakau  1893,  u.  sonst  darauf  hin,  dass  sich  in 
der  silbernen  Latinität  eine  gewisse  Manier  herausbildete,  welche  durch  die  Rhetoren- 
schulen  besonders  gepflegt  wurde.  Daher  finden  wir  viele  Wendungen  immer  und 
immer  wieder,  wie  z.  B.  td  unum  dterat,  und  eine  enge  sprachliche  Verwandtschaft 
zwischen  Vell.  und  Val.  Max.,  zwischen  Plin.  min.  und  Tac,  zwischen  Sen.  rhet,  und 
phil.  u.  s.  w.). 

61.  M.  Sander,  Der  Sprachgebrauch  des  Rhetors  Ann.  Seneca;  2  Progr.,  Waren  1877  und 

1880  (verzeichnet  im  Anschluss  an  Draeger,  aber  im  II.  Teil  in  beliebiger  Auswahl 
und  ohne  die  ganze  Syntax  zu  erschöpfen,  was  ihm  bei  Sen.  rhet.  Bemerkenswertes 
aufgefallen). 

62.  A.  Ablhbjm,  De  Senecae  rhetoris  usu  dicendi  quaestiones  selcctae;  Darmstadt  1886 

(ergänzt  Sander's  Arbeiten,  indem  er  nach  Draeger's  Schema  Genetiv,  Ablativ,  Präpos., 
Partaz.,  Gerund,  und  Koordination  statt  Subordination  behandelt). 

63.  A.  Hoppe,  Über  die  8prache  des  Philosophen  Seneca;  Progr.  von  Lauban  1873.  1877 

(behandolt  im  genauen  Anschluss  an  Draeger  die  Syntax  Senecas  bis  zur  Kasuslehre, 
ohne  in  den  Beispielen  erschöpfend  sein  zu  wollen). 

64.  Hammklratr,  Grammatiach-stilistische  Beiträge  zu  den  prosaischen  Schriften  des  L.  An-  C^l 

naeus  Seneca;  Emmerich  1895,  Progr.  (enthält  zunächst  Beobachtungen  Ober  gewisse 
Eigentümlichkeiten  im  Gebrauch  der  Tempora  und  Modi,  wo  mehrfach  die  einseitigen 
Aufstellungen  von  Madvig  bekämpft  werden;  dann  ist  die  Wortstellung  Senecas  bei  C_ 
einer  zwei  Satzgliedern  gemeinsamen  Bestimmung  untersucht,  dazu  vgl.  Stilistik  §  44). 

65.  J.  Obkrhkibr,  Der  Sprachgebrauch  des  M.  Annaeus  Lucanus;  Manchen  1886,  Progr.  (be- 

handelt den  Gebrauch  der  Redeteile,  der  Kasus,  der  Tempora  und  Modi,  sowie  die 
Lehre  von  der  Kongruenz  und  erweist  in  Lucan  den  Nachahmer  der  augusteischen  C  ~ 

Dichter,  der  sich  aber  auch  den  durch  Sali,  und  Liv.  angebahnten  sprachlichen  Neue-  c  :$ 

rangen  nicht  verschlieast). 

66.  L.  Grasberoeb,  De  usu  Pliniano;  Würzburg  1860  (behandelt  nicht  alle  Teile  der  Syn-  i 

tax,  sondern  nur  die  Kasuslehre,  die  Moduslehre  und  den  Gebrauch  einzelner  Rede- 
teile,  ausserdem  Stilistisches). 

67.  J.  Müller,  Der  Stil  des  älteren  Plinius;  Innsbruck,  Wagner,  1883  (verbreitet  Bich  auch  i__ 

über  Syntaktisches,  insoferne  dies  mit  Satzbau,  Kürze  und  Fülle,  Einförmigkeit  oder 

Mannigfaltigkeit  des  Ausdrucks  zusammenhängt).  >  . 

68.  C.  F.  W.  Müller,  Kritische  Bemerkungen  zu  Plinius'  naturalis  historia;  Progr.,  Breslau  h_- 

1888  (wichtig  nicht  nur  zur  richtigen  Beurteilung  der  Sprache  des  Plinius,  sondern  <_  '/ 

für  viele  syntaktischen  und  stilistischen  Fragen,  welche  die  tat.  Prosa  überhaupt  be- 

treffen). 

69.  R.  Törkkbladh,  De  elocutione  Quintiliani ;  Upsala  1858  (gibt  neben  interessanter  Ent-  '~1 

wicklung  der  Gründe  des  Verfalls  der  lat.  Sprache  wichtiges  Material  zur  Kenntnis 
des  quintil.  Sprachgebrauchs). 

70.  Fr.  Kobtz,  Quaestiones  grammaticae  de  lulii  Frontini  operibus  institutae;  Diss.  von 

Münster,  Iserlohn  1893  (sucht  aus  der  Sprache  Frontins  nachzuweisen,  dass  man  das  -TZ 
IV.  Buch  der  Strateg.  dem  Frontin  mit  Unrecht  abgesprochen  hat.  Die  Anlage  schliesst 
Bich  an  Draeger's  U.S.  an,  die  Beispiele  sind  gut  zusammengestellt  —  dem  Zwecke 
des  Buches  entsprechend     ,  Vergleiche  finden  sich  selten,  benützt  ist  von  syntakti- 
schen Schriften  nur  Draeger). 

71.  A.  Brolen,  De  elocutione  A.  Cornelii  Celsi;  Upsala  1872  (bringt  im  II.  Teile  das  zur 

Darstellung,  worin  Celsus  in  syntaktischer  Hinsicht  von  der  klassischen  Sprache 
abweicht,  wobei  insbesondere  die  Lehre  von  den  Partikeln  ziemlich  ausgiebig  aus- 
gefallen ist). 

72.  J.  Seobbadb,  Observ.  gramm.  et  crit.  in  Petronium;  Halle  1880  (wahrend  Lüpwig  in 

seiner  Abhandlung  De  l'etronii  sermone  plebejo,  Leipzig  1870,  nur  wenig  Syntaktisches 
beibrachte,  wird  hier  Pleonasmus,  Ellipse,  Parataxe  und  Hypotaxe,  Asyndeton  behan- 
delt; im  II.  Teil  sind  die  beiordnenden  Konjunktionen,  z.  B.  et,  mitem,  verum  etc.  in 
ihrem  Gebrauch  bei  Petron.  besprochen). 

73.  J.  P.  Laobrorek,  Do  vita  et  elocutione  Plinii  Caecilii  Secundi;  Upsala  1872  (beginnt 

erst  p.  172  den  Abschnitt  über  die  Syntax,  der  dann  besondere  die  Kasuslehre  und 
die  Partikeln  eingehend  zur  Darstellung  bringt). 

74.  K.  Kraut,  Über  Syntax  und  Stil  des  jüngeren  Plinius;  Progr..  Schönthal  1872  (eine 

nach  Draeger  sorgfältig  angelegte  und  ausgeführte  Darstellung  in  steter  Vergleich ung 
der  Diktion  der  früheren  Autoren). 

75.  A.  Drakorr,  Über  Syntax  und  Stil  des  Tacitus;  III.  Auflage;  Leipzig  1882  (entspricht 

in  allen  Punkten  dem  oben  über  dss  Hauptwerk  gefällten  Urteil ;  vorzüglich  und  zu- 
verläasig  in  der  Behandlung  aller  Detailfragen). 
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76.  E.  Wölpfun  hat  in  drei  höchst  beachtenswerten  Artikeln  im  Philologus  25,  26  und  27 

die  genetische  Entwicklung  des  taciteischcn  Stiles  nachgewiesen  und  dabei  nament- 
lich auch  die  Veränderung  auf  dem  Gebiete  der  Syntax  gründlich  beleuchtet). 

77.  L.  O.  Kiabr,  Sermonem  D.  Junü  Juvenalis  certis  legibus  adstrictum  demonstrare  conatus 

est;  Hauniae  1875  (erörtert  ausführlich  nach  Erläuterungen  über  Metrik  und  Wort- 
stellung den  Sprachgebrauch  des  Juvenal  in  syntaktischer  Beziehung;  dabei  wird  die 
Ellipse  [p.  108—165]  am  eingehendsten  behandelt,  nächstdem  die  kopulat.  Partikeln). 

78.  J.  Streipinger,  Der  Stil  des  Satirikers  Juvenalis;  Regensburg  1892,  Progr.  (behandelt 

den  Gebrauch  der  Anaphora,  Epiphora,  Hyperber,  Antonomasie,  Metonymie  und  Syn- 
ekdoche). 

79.  H.  Gebbing,  De  C.  Valcri  Flacci  dicendi  genere  quaestiones;  Coblenz  1888  (hat  zur 

Kasuslehre  die  Beispiele  aus  Val.  Flaccus  zusammengestellt  und  spricht  dann  über 
Adi.  pro  Adv.  sowie  umgekehrt  in  übersichtlicher,  das  Wichtige  hervorhebender  Dar- 
stellung). 

80.  P.  Baqge,  De  elocutione  C.  Suetonii  Tranquilli;  üpsala  1875  (der  I.  grössere  Teil  ist 

lexikalischer  Art;  im  11.  Teil  von  p.  74  bis  p.  108  wird  in  der  bei  den  nordischen 
Abhandlungen  beliebten  Weise  dann  ,do  ratione  syntactica"  gehandelt,  wobei  jedoch 
auf  die  Eigenart  des  Sueton  und  seine  Stellung  in  der  Entwicklungsgeschichte  der 
lat.  Sprache  gebührende  Rücksicht  genommen  wird). 

81.  0.  Goroks,  De  quibusdam  sermonis  Gelliani  proprictatibus  observationes ;  Diss.,  Halle 

188:1  (der  11.  Teil  de  syntaxi  bespricht  die  Kasuslehre,  die  Präpositionen,  Gradation, 
Partikeln,  Koordination,  Subordination  etc.,  vielfach  Draeger  ergänzend  und  stets  unter 
herleitender  Erklärung  der  syntaktischen  Erscheinung). 

82.  Ad.  Ebkrt,  Do  syntaxi  Frontoniana  (acta  sem.  phil.  Erlang.  II,  p.  311  -357);  Erlangen, 

Deichert,  1881  (behandelt  knapp  die  gesamte  Syntax  mit  vielen  Vergleichen  und  zahl- 
reichen Zitaten  aus  früheren  Autoren). 

83.  H.  Krbtschmann,  De  latinitate  L.  Apulei  Madaurcnsis;  Königsberg  1865  (spricht  erst 

im  II.  Teile  der  II.  Abteilung  von  der  Syntax;  dabei  werden  Pronomina,  Partikeln, 
Präpositionen  und  Kasuslehre  eingehend  bebandelt). 

84.  H.  Beckbk,  Studia  Apuleiana;  Berlin  1879  (weist  am  Gebrauche  der  Partikeln  nach,  dass 

Apulejus  in  den  Metamorphosen  einen  ganz  andern  Stil  schreibt  als  in  den  übrigen 
Schriften.  Der  Nachweis  bringt  interessantes  Detail  zur  Geschichte  der  Partikeln). 

85.  H.  Koziol,  Der  Stil  des  Apulejus;  Wien  1872  (enthält  viel  Syntaktisches,  namentlich 

hinsichtlich  des  Gebrauchs  der  Redeteile,  ist  jedoch  sehr  weitschweifig  angelegt). 

86.  E.  Wöleflin,  Minucius  Felix.    Ein  Beitrag  zur  Kenntnis  des  afrikanischen  Lateins, 

Archiv  VII  S.  467—487  (bespricht  von  S.  476  an  wichtige  Punkte  der  Syntax  und 
Stilistik,  so  besonders  Gen.  inhaerentiae,  Pronomina,  Asyndeton  u.  ä.  Die  Sprache 
des  Minucius  ist  ausserdem  behandelt  von  Seillbr,  De  sermone  Minuciano,  Augs- 
burg 1893;  Ploss,  Der  Sprachgebrauch  des  M.  Felix,  Borna  1894;  Nordet».  De  M. 
Felicis  aetate  et  genere  dicondi,  Greifswald  1897). 

87.  Ferd.  Maier,  De  Anonymi  physiognomonia  Apuleio  falso  adiudicata;  Bruchaal  18S0 

(weist  namentlich  aus  sprachlichen  Gründen  nach,  dass  das  fragliche  Buch  nicht  von 
Apulejus  verfasst  sein  kann,  wobei  auch  einiges  für  Syntax  und  Stilistik  abfällt;  vgl. 
dazu  Kelter,  Apulei  quae  fertur  physiognomonia  quando  coraposita  sit,  Kiel  1890, 
Diss.). 

88.  Thomk,  De  Flori  rerum  scriptoris  elocutione;  particula  I,  Frankenstein  i.  Schi.  1881, 

Progr.  (zählt  im  Bereiche  dessen,  was  Draeger  H.S.  1.  Band  enthält,  die  wichtigsten 
Erscheinungen  bei  Florus  ohne  Vergleich  und  Erklärung  auf). 

89.  K.  Sittl,  Die  lokalen  Verschiedenheiten  der  lat.  Sprache  mit  besonderer  Berücksichtigung 

des  afrikanischen  Lateins;  Erlangen,  1882  (dies  mit  ausserordentlicher  Belesenheit  in 
Litteratur  und  Inschriften  verfasste  Werk  gibt  von  p.  92  an  Syntaktisches  aus  der  sog. 
Africitas;  sehr  bemerkenswert  für  die  Kenntnis  der  spätem  Latinität,  wie  desselben 
Verf.  und  seines  Nachfolgers  P.  Geyer  Jahresberichte  über  Vulgär-  und  Spätlatein). 

90.  H.  Hoppe,  De  sermone  Tcrtullianeo  quaestiones  selectae;  Diss..  Marburg  1897  (nach 

Ansicht  des  Verf.  sind  es  drei  Quellen,  aus  welchen  sich  die  Eigenart  des  Stils  Ter- 
tullians  herleitet:  lingua  graeca,  sermo  forensis,  sermo  qui  Afris  in  usu  erat.  Dem- 
entsprechend handelt  er  in  Cap.  I  de  graecismis  Tertulliani,  in  Cap.  II  de  archaismis 
Tert.  mit  Nachweis  der  lat.  Autoren,  auf  welche  Tert.  zurückgreift,  Cap.  III  de  africanis- 
mis  Tert.,  wo  er  jedoch  vielfach  zu  weit  geht,  und  schliesslich  Cap.  IV  de  vocabulis 
ex  iurisconsultorum  sermone  petitis ;  vgl.  van  der  Vliet,  Berl.  Phil.  Woch.  1897 
8.  1608). 

91.  Patristische  Studien  1— IV  zu  Tertullian  von  W.  v.  Härtel,  Wien  1890  (schliessen  sich 

an  einzelne  Schriften  Tert.  an  und  erklären  die  wichtigsten  Stellen  derselben  kritisch 
und  grammatisch ;  dabei  fällt  viel  für  die  historische  Syntax  und  Stilistik  ab,  in  erster 
Reihe  zur  Beurteilung  der  Sprache  Tert.,  dann  des  Spätlateins  überhaupt). 
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92.  E.  W.  Watson,  The  style  and  languago  of  St.  Cyprian,  in:  Studia  biblica  et  ecclesia- 

stica,  Oxford  1896  (mir  nur  aus  Nobdrk,  Antike  Kunstprosa  II  S.  593  Anm.  bekannt). 

93.  Ukba,  Meletemata  Porphyrionea;  Wien  1885  (gehört  wegen  cap.  III  observationes  ad 

syntaxin  Porphyrioneam  pertinentes  und  cap.  PV  de  quibusdam  stili  Porphyrionei 
proprietatibus  hieher). 

94.  6.  Landgraf,  Über  die  Latinit&t  des  Horazacholiasten  Porphyrion  in  Archiv  IX  S.  549 

bis  565  (stellt  sich  die  Aufgabe  nachzuprüfen,  ob  sich  die  Sprache  Porphyrions  mit 
der  Annahme  verträgt,  dass  P.  spätestens  in  die  erste  Hälfte  des  III.  Säkulutns  zu 
setzen  sei;  die  reichhaltige  Abhandlung  bespricht  sehr  viel  Syntaktisches  und  Stili- 
stisches in  sachkundigster  Weise). 

95.  G.  Lakdobaf,  Zur  Sprache  und  Kritik  des  Solinua;  Bayr.  Gymn.-Blätter  1896  S.  400—401 

(gibt  im  Anschluss  an  die  Ausgabe  Mommsen*s  eine  Reihe  sprachlicher  Bemerkungen). 

96.  A.  Werth,  De  Terentiani  sermone  et  aetate;  Leipzig  189ti  (aus  dem  XXIII.  Suppl.-Band 

der  Neuen  Jahrbb.;  die  Abhandlung  stellt  sich  dio  Aufgabe  aus  einer  sorgfältigen 
Analyse  des  Sprachgebrauchs  des  Metrikers  Terentianus  dessen  Lebenszeit  zu  er- 
schliessen;  dos  Ergebnis  ist,  dass  Terentian  noch  nicht  so  weit  in  seinen  sprach- 
lichen Freiheiten  geht  wie  Tertullian,  dass  er  aber  der  Zeit  des  Gellius  angehören 
kann  und  wahrscheinlich  unter  Hadrian  geboren  ist.  Dio  Beobachtungen  sind  genau  _ 
und  die  Ergebnisse  geschickt  verwertet). 

97.  C.  Paückkb,  De  latinjtate  Script,  hist.  Augustae;  Dorpat  1870.  ^-ri 

98.  K.  Lessing,  Studien  zu  den  Bcriptores  historiae  Augustae;  Progr.,  Berlin  1889  (gediegene  *^ 

Arbeit,  welche  neben  interessanten  Ausblicken  auf  den  Gesamtspracbgebrauch  der 
Script,  hist.  Aug.  eine  zuverlässige  Kasussyntax  derselben  gibt). 

99.  C.  Cotta,  Quaestiones  grammaticae  et  criticue  de  vitis  a  Script,  hist.  Aug.  conscriptis; 

Breslau  1883  (bespricht  im  I.  Kap.  den  Gebrauch  der  Partikeln,  d.h.  der  Adv.,  Präpos.,  tr^Z 
Konj.  bei  den  Script,  hist.  Aug.  eingehend  und  zuverlässig).  r'fi 

100.  J.  Sohn,  Der  Sprachgebrauch  dos  Eutropius;  I.  Teil  Progr.  von  Hall,  Innsbruck  1888; 

II.  Teil  Laibach  1889  (enthält  schätzbares  Material  zur  Ergänzung  der  Darstellungen 
der  historischen  Syntax  und  eine  treffende  Charakteristik  der  Sprache  Eutrops  unter 
stetem  Vergleich  derselben  mit  der  klassischen  Sprache  und  der  von  Eutrops  Zeit- 
genossen). 

101.  J.  Scharnaql,  De  Arnobii  maioris  latinitate  part.  II ;  Progr.,  Görz  1895  (besteht  aus 

zwei  Teilen:  B.  De  syntoxi,  C.  De  orationis  genere;  der  eretere  stellt  in  üblicher 
Weise  nach  den  Redeteilen  die  Haupterscheinungen  der  Syntax  zusammen  mit  ein- 
zelnen Hinweisen  auf  andere  Spfttlateiner ;  im  II.  Teil  sind  verschiedene  stilistische 
Kategorien  behandelt,  alles  knapp  mit  signifikanten  Beispielen). 

102.  C.  Pauckkb,  Über  justinische  Syntax;  Z.  f.  ö.  G.  1883  p.  321—341  (und  dazu  Sittl  bei  •._►__» 

Burs.  1877/83  p.  336  f.,  nach  welchem  Justin  im  III.  Säkulum  schrieb  und  näher  dem  ^*-*; 
Ammian  als  dem  Florus  oder  Sueton  steht).  JCZ 

103.  W.  Härtel,  Lucifer  von  Cagliari  und  sein  Latein;  Wölffün's  Archiv  III,  1  p.  1—58 

(inhaltsreiche  übereicht  übei  die  Sprache  Lucifers  in  drei  Teilen:  1.  Lexikalisches, 
2.  Deklination  und  Konjugation,  3.  Syntaktisches  und  Stilistisches;  auch  der  I.  Teil 
enthält  schätzbare  Winke  für  Syntax*  und  Stilistik). 

104.  C.  Pacckbb,  Bemerkungen  über  die  Latinität  des  Grammatikers  Diomedes;  Berlin  1883, 

Calvary  (enthält  nur  einige  eingestreute  syntaktische  Bemerkungen,  ebenso  die  Ab- 
handlung de  latinitate  Orosii  et  de  latinitate  Eustathii). 

105.  G.  Hassenstein,  De  syntaxi  Ammiani  Marcellini;  Königsberg  1877  (bietet  auf  55  Seiten 

in  vielen  Beispielen  eine  übersieht  über  die  ganze  Syntax  Ammians  mit  gebührender 
Würdigung  der  bei  Ammian  aus  Herkunft,  Lebensweise  und  Zeitalter  sich  leicht  er- 
klärenden Gräzismen  und  Vulgarismen). 

106.  R.  Novae",  Curae  Ammianeae;  Prag  1896  (diese  Ammianstndicn  haben  den  Zweck,  die 

Sprache  des  Schriftstellers  in  manchen  Beziehungen  besser  zu  beleuchten,  daher  darf 
sie  der  Syntaktiker  und  Stilist  nicht  unbeachtet  lassen;  behandelt  sind  z.  B.  beiie 
und  oppido  =  talde,  prope  mit  Akk.,  ob  und  propter,  coepi  und  coeptus  est  u.  s.  w.). 

107.  H.  Gölzkr,  Etüde  lexicographiquo  et  grammaticale  de  la  latinite  de  St.  Jcröme;  Paris, 

Hachette,  1884  (nur  der  III.  Teil  dieses  äusserst  fleissigen  Werkes  behandelt  die  Syn- 
tax, aber  unter  steter  Verweisung  auf  Draeger  in  gründlicher,  mit  vielen  Beispielen 
ausgestatteter  Darstellung). 

108.  James  Taft  Hatfield,  A  Btudy  of  Juvcncus;   Diss.  John  Hopkins  Univorsity,  Bonn 

1890  (nach  der  II.  Auflage  der  Syntax  dieses  Handbuchs  angelegte  Beispielsammlung 
mit  kurzen  syntaktischen  und  stilistischen  Bemerkungen,  die  in  grossen  Zügen  ein 
Bild  der  Spracheigentümlichkeiten  des  Jnvencus  geben). 

109.  Emory  Bair  Lease,  A  Syntactic,  Stilistic  and  Metrical  Study  of  Prudentius;  Diss.  of 

Hopkins  University,  Baltimore  1895  (im  Anschluss  an  Hatfield's  Jnvencus,  aber  ein- 

Haudbucli  der  kl»»».  AltertomswlMeiMcbAfl.  II,  2.  3  Anfl.  14 
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gehender  und  mit  grösserer  Berücksichtigung  der  früheren  Dichter  und  der  spätlat, 
Autoren,  sowie  der  einschlägigen  Litteratur;  die  Abhandlung  macht  einen  gelehrten 
Eindruck,  indes  vgl.  Weyman  in  Archiv  IX,  614). 

110.  H.  Schkbider,  Die  Kasus,  Tempora  und  Modi  bei  Commodian;  Erlangen  1889,  Dias. 

(zeigt  den  Verfall  der  Sprache  und  die  Herausbildung  der  romanischen  Sprachen  aus 
dem  Vulgärlatein  an  drei  ausgewählten  Kapiteln  der  Syntax  unter  steter  Berufung 
auf  Dombart's  vortreffliche  Ausgabe). 

111.  Fr.  Tbdmp,  Observationes  ad  genus  dicendi  Claudiani  eiusque  imitationem  Vergilianam 

spectantes;  Breslau  1887  (gibt  im  I.  Teil  die  Hauptpunkte  der  Syntax  Claudians  be- 
züglich Kasuslehre  und  Infinitiv  in  steter  Vergleichung  mit  den  früheren  Dichtem). 

112.  Fr.  Kaulen,  Handbuch  zur  Vulgata,  Mainz  1870,  Heiss,  Beitr.  zur  Gramm,  der  Vulg., 

München  1864,  Loch,  Materialien  zu  einer  lat.  Gramm,  der  Vulg.,  Bamberg  1870. 
Ph.  Thielmann,  Zu  der  Vulg.,  Philologus  42  p.  319 — 378,  enthalten  manchen  schätz- 
baren Wink  für  die  historische  Syntax,  namentlich  Kaulen,  der  auch  auf  die  übrigen 
Schriftsteller  eingeht). 

113.  H.  Gölzbr,  Grammati cae  in  Sulp.  Severum  observationes  potissimum  ad  vulgarem 

latinum  sermonem  pertinentes;  Paris  1883  (untersucht  im  III.  Teile  die  Syntax  des 
Sulp.  Sev.  namentlich  auf  ihre  vulgären  Elemente  hin  mit  scharfem  Blicke  und  sorg- 
fältiger Verwertung  der  Vorarbeiten). 

114.  A.  Lonxbrqrsn,  De  syntaxi  Sulp.  Severi;  Upsala  1882  (in  zwei  Teilen,  wovon  der  erste 

die  syntaxis  nominum,  pronominum,  verborum,  particularum  gibt,  der  zweite  de  casibus, 
temporibus,  modis,  secundariis  enuntiationibus  unter  steter  Verweisung  auf  Draeger, 
Kuhner  und  Kühnast  abhandelt.  Das  Ganze  vermittelt  uns  ein  anschauliches  Bild 
der  Sprache  des  Sulp.  Severus). 

115.  M.  Müller,  De  Apollinaris  Sidonii  latinitate  observationes  ad  etymologiam,  syntaxin, 

vocabulorum  apparatum  spectantes;  Halle  1888  (behandelt  im  II.  Teile  eingehend  die 
Lehre  von  den  Kasus,  den  Präpositionen  und  den  Partikeln,  bespricht  dann  einiges 
vom  Gebrauch  der  Pronomina  und  schliesst  mit  einer  kurzen  Darstellung  der  Syntax 
des  Partizipiums  und  des  Infinitivs). 

116.  H.  Kretschxanx,  De  latinitate  C.  Solli  Apollinaris  Sidoni;  pars  II;  Memel  1872  (be- 

schränkt sich  auf  wenige  syntaktische  Notizen,  die  quasi  appendicula  ad  complendam 
commentationem  p.  18—20  einem  ziemlich  genauen  Aufsatz  Ober  -die  copia  verborum 
angehängt  sind  und  auf  Kasuslehre,  Präpositionen  und  Infinitiv  sich  beziehen). 

117.  A.  Enoelbrecht,  Untersuchungen  über  die  Sprache  des  Claudianus  Mamertus;  Wien 

1885  (will  dio  Stellung,  welche  Claud.  in  der  Geschichte  der  lat  Sprache  einnimmt, 
charakterisieren.  Am  meisten  gewinnt  dabei  das  Lexikon,  doch  bespricht  E.  auch 
manches  Syntaktische). 

118.  K.  Rossbero,  Materialien  zu  einem  Kommentar  über  die  Orestis  tragoedia  des  Dracontius; 

Hildesheim  1888  (enthält  schätzbares  Detail  über  Syntax  und  Stil  des  spätlat.  Dich- 
ters und  damit  über  Spätlat.  überhaupt). 

119.  G.  Bednarz,  De  universo  orationis  colore  et  syntaxi  Bocthii;  Breslau  1883  (unbedeu- 
tende Abhandlung,  die  aber  doch  einiges  für  Syntax,  Wortstellung  u.  ä.  abwirft,  trotz 


120.  M.  Zink,  Der  Mytholog  Fulgentius.  Ein  Beitrag  zur  röm.  Litteraturgeschichte  und  zur 

Grammatik  des  afrikanischen  Lateins,  II.  Teil:  Die  Latinität  des  Fulgentius;  Würz- 
burg 1867  (geht  nach  einer  allgemeinen  Charakteristik  der  Sprache  des  Fulg.  über  zu 
einer  kurzen  Besprechung  der  Formenlehre  und  einer  ausführlicheren  Darlegung  der 
syntaktischen  Anomalien  und  stilistischen  Eigentümlichkeiten  dos  namentlich  von 
Gräzismen  und  Neologismen  wimmelnden  Schriftstellers). 

121.  A.  Haberda,  Meletemata  Serviana;  Progr.,  Brünn  1895  (enthält  nur  vier  Seiten  über 

Syntax,  wo  Präpositionen,  Pronomina,  Infinitiv  u.  ä.  bei  Servius  kurz  behandelt  werden). 

122.  J.  Snx,  Zum  Sprachgebrauch  des  hl.  Hilarius  von  Poitiers  in  seiner  Schrift  de  trinitate; 

Progr.,  Rottweil  1891  (zeigt  im  Anschluss  an  ausgewählte  Stellen,  wie  Hilarius  den 
substantivierten  Infinitiv,  die  Negationen,  Adverbien  als  Attribut  u.  s.  w.  gebraucht). 

123.  G.  Schephs,  Die  Sprache  Priscillians,  in  Wölfflins  Archiv  III  p.  309—328  (enthält  von 

p.  316—324  Syntaktisches  und  Stilistisches  des  unter  die  spanischen  Schriftsteller 
zu  rechnenden  Autors). 

124.  Ph.  Tqielmann,  Über  Sprache  und  Kritik  des  lat.  Apolloniusromans ;  Progr.,  Speier  1881 

(verzeichnet  syntaktische  Eigentümlichkeiten  der  genannten  spätlat.  Schrift  mit  Rück- 
sicht auf  den  Gebrauch  der  Vulgata  und  unter  Nachweisung,  dass  die  hier  gesuchten 
Gräzismen  vielmehr  meist  Vulgarismen  sind). 

125.  M.  Tschiassny,  Studia  Hyginiana;  Wien  1888  (sucht  mit  eingehender  Besprechung  der 

wichtigsten  syntakt.  Erscheinungen  bei  Hygin  nachzuweisen,  dass  dieser  Schriftsteller 
nicht  einmal  dem  silbernen,  geschweige  dem  goldenen  Zeitalter  zugeteilt  werden 
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darf;  vgl.  dazu  Dibtze,  Quaestiones  Hyginianae,  Kiel  1890,  wonach  die  Fabeln  des 
Hygin  eine  überarbeitete  Übersetzung  aus  dem  Griechischen  sind). 

126.  W.  Kalb,  Das  Juristenlatein  Versuch  einer  Charakteristik  auf  Grundlage  der  Digesten; 

Nürnberg  1888  (will  den  Begriff  m  Juristenlatein  *  an  einer  Auswahl  und  Zusammen- 
stellung des  jedem  Pandektenleser  Bekannten  geben;  enthält  viel  interessantes  Detail, 
namentlich  aus  dem  Kurialstil;  vgl.  id.,  Über  die  Latinität  des  Juristen  Gaius,  in 
Wölfflin's  Archiv  I  p.  82—93). 

127.  W.  Kalb,  Roms  Juristen  nach  ihrer  Sprache  dargestellt;  Leipzig  1890  (weist  nach, 

dass  man  genau  scheiden  muss,  was  allen  Juristen  zukommt  und  was  aus  Zeit  und 
Individualität  des  einzelnen  herzuleiten  ist;  er  bespricht  dann  die  Pandektenjuristen 
nach  ihrer  Sprache  mit  genauer  Berücksichtigung  von  Vulgarismen,  Archaismen, 
Gräzismen,  Afrizismen  u.  s.  w.;  vgl.  Wölfflik,  Krit.  Vierteljahrsschrift  XIV  N.  F., 
S.  161  ff.,  E.  Th.  Schulze  in  Zeitschrift  der  Savignystiftung  für  Rechtsgeschichte  XII 
Rom.  Abt.  S.  100,  meine  Anzeige  in  Neue  Jahrbb.  1891  S.  215  ff.). 

128.  H.  Lbipold,  über  die  Sprache  des  Juristen  Aemilius  Papinianus;  Passau  1891  (weist 

im  Cap.  I  nach,  dass  P.  sich  Cicero  und  Quintilian  zum  Muster  genommen  hat;  im 
Cap.  II  verfolgt  er  in  einer  Anzahl  von  Archaismen  und  Afrizismen  die  Spuren  seiner 
Heimat,  bespricht  dann  in  Cap.  III  die  eigentlichen  Papinianismen  und  bringt  schliess- 
lich in  Cap.  IV  den  Nachweis,  dass  die  meisten  der  kaiserlichen  Reskripte  im  Cod. 
Justin,  von  Papinian  stilisiert  sind). 

129.  K.  Mbinüold,  Animadversiones  in  Justiniani  insütutiones;  Diedenhofen  1887  (will  nach- 

weisen, dass  DorotheuB  weniger  elegant  schrieb  als  Thcophilus,  und  charakterisiert 
die  Diktion  beider  namentlich  mit  Rücksicht  auf  den  Gebrauch  der  Konjunktionen, 
Tempora  und  Modi). 

130.  E.  Gbupk,  Zur  Latinität  Justinians,  Zeitschrift  der  Savignystiftung  für  Rechtsgeschichte 

XIV  Rom.  Abt.  S.  224-237,  XV  S.  327-342  (enthält  lexikalische  und  syntaktische 
Bemerkungen;  der  Name  Justinian  ist  überall  als  Sammelname  zu  betrachten). 

131.  P.  Geyer,  Beiträge  zur  Kenntnis  des  gallischen  Lateins,  in  Wölfflin's  Archiv  II  p.  25 

bis  47  (bringt  wichtige  Beobachtungen  für  die  Präpositionen  und  Pronomina  in  ihrem 
Übergang  ins  Romanische). 

132.  E.  Wölfflik,  über  die  Latinität  der  Peregrinatio  ad  loca  sancta,  Archiv  IV  p.  259—276 

(betont  besonders  die  Veränderung  im  Gebrauch  der  Partikeln  im  Spätlatem  und  gibt 
ausserdem  syntaktische  Merkwürdigkeiten  dieser  eigentümlichen  Schrift);  vgl.  dazu 
Geybb,  Archiv  IV  p.  611-615. 

133.  P.  Geyer,  Kritische  Bemerkungen  zu  S.  Silviae  Aquitanae  peregrinatio  ad  loca  sancta; 

Progr.,  Augsburg  1890  (ergänzt  vielfach  die  Behandlung  der  Sprache  der  peregrinatio 
von  Wölfflin  und  Geyer  in  Arch.  IV,  indem  die  Kritik  durch  scharfe  sprachliche  Be- 
obachtungen besonders  auf  dem  Gebiet  des  gallischen  Lateins  gestützt  wird). 

134.  H.  Zimmerer,  Declamatio  in  L.  Sergium  Catilinam.  Eine  Schuldeklamation  aus  der  römi- 

schen Kaiserzeit;  München  1888  (enthält  im  DL  Kapitel  ,Zur  Textkritik"  einige  wert- 
volle Bemerkungen  über  spätere  Latinität). 

135.  C.  Hammer,  Beiträge  zu  den  19  grösseren  Deklamationen;  München  1893,  Progr.  (be- 

gründet mit  sorgfältigen  Beobachtungen  über  den  Sprachgebrauch  der  grösseren  De- 
klamationen des  Verf.  kritische  Ansichten  über  die  Zeit  und  den  Text  der  Deklama- 
tionen, z.  B.  quia  für  Acc.  c.  inf.  haben  sie  noch  nicht,  tamquant  gebrauchen  sie  wie 
Tacitus  u.  ä.). 

136.  P.  Geyer.  Kritische  und  sprachliche  Erläuterungen  zu  Antonini  Piacentini  Itincrarium ; 

Augsburg  1892  (wirft  interessante  Streiflichter  auf  die  Latinität  dieser  spätlat.  Reise- 
beschreibung). 

137.  G.  Brüknert,  Sprachgebrauch  des  Dictys  Cretensis;  I.Teil:  Syntax;  Progr.,  Erfurt  1894 

(nach  Draeger's  H.S.  angelegte  Abhandlung,  welche  auf  27  Seiten  knapp  die  Haupt- 
eigentümlichkeiten der  Syntax  und  Stilistik  registriert  und  dabei  auf  andere  Autoren, 
so  besonders  Sali,  und  die  nachlivianische  Prosa,  Rücksicht  nimmt). 

138.  G.  Koffmakb,  Geschichte  des  Kirchenlateins;  Breslau  1879  und  1881  (bis  jetzt  nur 

1  Band  in  2  Heften ;  beschäftigt  sich  im  Cap.  V  mit  den  syntaktischen  Eigentümlich- 
keiten der  Kirchensprache  p.  116—142  unter  Beachtung  des  griechischen,  vulgären 
und  archaistischen  Einflusses). 

139.  0.  Haag,  Die  Latinität  Fredegare;  Erlangen  1898  (enthält  im  III.  Teil  eine  übersicht- 

liche Zusammenstellung  der  wichtigsten  Eigentümlichkeiten  aus  Syntax  und  Stilistik 
Fredegars.  Gegliedert  ist  die  Darstellung  in  folgender  Weiso:  1.  Die  Kasus,  2.  die 
Verwendung  der  Präpositionen,  3.  Pronomen,  4.  Verbum;  die  Anzeichen  des  romani- 
schen Sprachgebrauchs  sind  Überall  sorgfältig  angemerkt). 

140.  M.  Bokket,  Le  Latin  de  Gregoire  de  Tours;  Paris  1890  (Hauptwerk  für  die  Kenntnis 

des  Spätlateins:  unentbehrlich  für  jeden  Latinisten.    Die  Syntax  ist  sehr  sorgfältig 
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behandelt,  denn  c'est  la  syntaxe,  qui  s'eloigne  le  plus  da  latin  classique;  il  n'est 
pres  qne  pas  une  ligne  qu'on  pourrait  faire  passer  pour  ecrite  a  la  bonne  e^poque 
(S.  751).  Vgl.  meine  Besprechung  in  Vollmöller's  Krit.  Jahresber.  für  1890  S.  64). 

Sehr  wichtig  sind  ferner: 

141.  Ed.  Wölfflin,  Zum  Vulgärlatein,  im  Philol.  XXXIV,  p.  137—165.  Dieser  Aufsatz  war 

grundlegend  für  die  Spezialuntersuchungen  auf  dem  Gebiete  des  Vulgärlateins. 

142.  0.  Rbbling,  Versuch  einer  Charakteristik  der  römischen  Umgangssprache.  II.  Abdruck. 

Kiel  1882,  Lipsius  &  Tischer  (enthält  manche  schätzbare  Bemerkung  zur  Beurteilung 
auffallender  Konstruktionen). 

143.  A.  v.  Gubbicke,  De  linguae  vulgaris  reliquiis  apud  Petronium  et  in  inscriptionibus 

parietariis  Pompeianis;  Diss.,  Gumbinnen  1875  (weist  im  II.  Teil  von  p.  50  an  geradezu 
monströse  Erscheinungen  auf  syntaktischem  Gebiete  aus  Inschriften  auf). 

144.  Hbkm.  Rönsch,  Itala  und  Vulgata.    Das  Sprachidiom  der  urchristlichen  Itala  und  der 

katholischen  Vulgata  unter  Berücksichtigung  der  römischen  Volkssprache  durch  Bei- 
spiele erklärt.  Marburg  und  Leipzig  1869  (der  IV.  Teil  .Besonderheiten  der  gramma- 
tischen Struktur*  behandelt  in  drei  Rubriken  «Idiotismen,  Gräzismen  und  Hcbraismen* 
die  syntaktischen  Eigentümlichkeiten  der  Itala  und  Vulgata  in  reicher,  auch  die  In- 
schriften beiziehender  Darstellung). 

145.  H.  Rönsch,  Semasiologische  Beiträge  zum  lat.  Wörterbuch;  I.  Heft:  Substantiva;  II.  Heft: 

Adiectiva  und  Pronomina,  Adverbia  und  Adverbialia;  III.  Heft  :  Verba;  Leipzig  1889 
(trotzdem  die  Beiträge  zur  lexikographischen  Litteratur  gehören,  darf  sie  der  Syn- 
taktiker  und  Stilist  nicht  Ubersehen;  namentlich  das  II.  Heft  bietet  viel  interessantes 
Detail,  z.  B.  quanti  =  quot,  quüqut  =  quicunque,  est  quando  =  interdum,  itane  — 
num  u.  ä.);  vgl.  auch  Rönsch's  Collectanea  philologa  ed.  C.  Wagbnbb,  Bremen  1891. 

146.  E.  Wölfflin,  Die  Inschrift  der  Columna  rostrata,  Manchen  1890;  Die  Dichter  der 

Scipionenelogien,  München  1892;  Die  Scriptores  historiae  Augustae,  München  1891; 
Neue  Bruchstücke  der  Freiainger  Itala,  München  1893;  Benedikt  von  Nursia  und  seine 
Mönchsregel,  München  1895,  vgl.  dazu  Archiv  IX  S.  493:  Die  Latinitftt  des  Benedikt 
von  Nursia;  Epigraphische  Beitrage  II,  München  1896  (lauter  Vorträge  aus  der  Bayr. 
Akad.  d.  Wiss.,  welche  viel  Syntaktisches  und  Stilistisches  enthalten;  in  den  Epi- 
graphischen Beiträgen  II  ist  die  Sprache  dos  Augustua  im  Monum.  Ancyrauum  be- 
handelt). 

147.  0.  Kblleb,  Zur  lat.  Sprachgeschichte.  II.  Teil:  Grammatische  Aufsätze;  Leipzig  1895 

(enthält  einiges  zur  Syntax  Gehöriges,  so  besonders  zur  Kasuslehre:  Ablativ). 

148.  La  Planta,  Grammatik  der  oskisch-umbrischen  Dialekte;  Strassburg  1897  (enthält  im 

II.  Bande  von  S.  407 — 490  einen  kurzen  Abriss  der  Syntax,  der  jedoch  umsichtig  be- 
arbeitet und  wohl  im  stände  ist,  uns  in  der  Syntax  der  oskisch-umbrischen  Dialekte 
zu  orientieren). 

Für  die  Methode: 

149.  Ph.  Wegeneh,  Untersuchungen  über  die  Grundfragen  des  Sprachlebens;  Halle  1885 

(neben  Paul  wichtig  für  die  psychologische  Beobachtung  der  Spracherscheinungen). 

150.  H.  Paul,  Prinzipien  der  Sprachgeschichte.  III.  Auflage.  Halle  1898  (besonders  wichtig 

sind  in  diesem  für  jeden  Sprachforscher  unentbehrlichen  Bucho  die  Kapp.  V,  VI,  VII, 
XVI  über  Analogie,  die  syntaktischen  Grundverhältnisse,  Bedeutungswandel  auf  syn- 
taktischem Gebiet  und  Verschiebung  der  syntaktischen  Gliederung). 

151.  B.  Delbrück  und  E.  Windisch,  Syntaktische  Forschungen.  Teil  1 — 5.  Halle,  Waisen- 

haus, 1871  -  1889  (besonders  wichtig  Band  1  .der  Gebrauch  des  Konjunktivs  und 
Optativs  im  Sanskrit  und  Griechischen",  sowie  Band  5  .Altindische  Syntax*). 

152.  B.  Delbrück,  Vergleichende  Syntax  der  indogermanischen  Sprachen.  Erster  Teil:  1893. 

Zweiter  Teil:  1897.  Strassburg,  Trtibncr  (grundlegendes  Werk  von  hervorragender  Be- 
deutung; die  Lehre  vom  zusammengesetzten  Satze  steht  noch  aus). 

153.  K.  Brüomann  und  F.  Streitbbro,  Indogermanische  Forschungen  (bis  jetzt  in  8  Bänden 

erschienen ;  mit  wichtigen  Beiträgen  von  Herbig,  Wackernagel  u.  a.,  namentlich  aber 
von  Brugmann). 

154.  G.  Ccrtius,  Erläuterungen  zu  meiner  griechischen  Schulgrammatik;  Prag,  Tcmpsky 

1870. 

155.  J.  Jolly,  Schulgrammatik  und  Sprachwissenschaft;  München  1874  (gibt  von  p.  72  an 

einige  Gesichtspunkte  für  die  Behandlung,  namentlich  auch  für  die  Einteilung  der 
Syntax  nach  der  historisch-komparativen  Methode). 

156.  H.  Ziem kb,  .Tunggrammatische  StreifzUgo  im  Gebiet  der  Syntax.  II.  Auflage.  Oelberg, 

Post*sche  Buchhandlung,  1883  (besteht  aus  zwei  Abschnitten:  a.  zur  Geschichte  der 
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junggrammatischen  Litteratur,  b.  das  psychologische  Element  in  der  Bildung  syntak- 
tischer Sprachf onnen ;  hier  wird  nicht  ohne  Geschick  die  junggrammatische  Methode 
auf  die  Syntax  angewendet,  und  „Sprachfehler*  oder  auch  „falsche  Bildungen"  werden 
in  ihrer  Berechtigung  nachgewiesen). 

157.  John  Kies,  Was  ist  Syntax?  Ein  kritischer  Versuch.   Marburg  1894  (bis  jetzt  nicht 

genug  beachtete  Schrift,  welche  die  drei  Hanptarten  syntaktischer  Werke  kritisch  be- 
leuchtet, dann  die  Stellung  der  Syntax  im  Rahmen  der  Gesamtgrammatik  betrachtet, 
und  schliesslich  eine  Disposition  der  Syntax  versucht.  Die  Bemerkungen  über  das 
Verhältnis  von  Syntax  und  Stilistik  sind  durchaus  zutreffend,  vgl.  Einleitung  zur 
Stilistik;  die  Disposition  meiner  Syntax,  gegen  die  auch  Bonnet,  Le  Latin  de  Greg,  de 
Tours  S.  495  Anm.  Einspruch  erhob,  ist  jetzt  namentlich  nach  Ries  geändert.  Vgl. 
jedoch  auch  Bruomann,  Griech.  Gramm.  S.  368  f.). 

158.  0.  Wbisb,  Charakteristik  der  lat.  Sprache;  Leipzig  1891  (behandelt  1.  Sprache  und 

Volkscharakter,  2.  Sprache  und  Kulturentwicklung,  8.  die  Sprache  der  Dichter,  4.  die 
Sprache  des  Volkes,  alles  in  ansprechender  Weise;  U.  Auflage  unter  der  Presse). 

Reichhaltige  Kommentare,  zum  grössten  Teil  unentbehrlich  für  den  Syntaktiker,  sind: 

Lorenz  und  Brix-Niembybr  zu  Plautus,  Spengel  und  Meissner,  sowie  Dziatzko- Hauleb 
zu  Terenz,  Lachmann  zu  Lucrcz,  Kbil  zu  Cato  und  zu  Varro,  Riesb  zu  Catull,  Mabx 
zu  rhet.  ad  Her.  (Einleitung  und  Index),  Wölfflin  zum  b.  Afr.,  Landgraf  zu  Ciceros 
Rosciana,  C.  F.  W.  Müller  zu  Cic.  off.,  M advig  zu  Cic.  de  finibus,  Kübnbb  zu  Cic. 
Tusc,  hauptsächlich  Seyffert-Müller  zu  Cic.  Laelius,  Stübenbubg  zu  Cic.  p.  Archia, 
NlPFERDEV-I  iUPüß  zu  Nepos,  Hofmann -Andbbsen,  Hofmann -Lehmann  und  Süpfle- 
Böckkl  zu  Cic.  epp.,  Kritz  und  Fabri,  sowie  Dietsch  zu  Sallust,  Weissenborn,  H.  J. 
Mülles,  Wölfflin,  Moritz  Müller  zu  Livius,  Fritzschb  zu  Horaz'  Satiren,  Kikssling 
zu  Horaz,  Rothstbin  zu  Properz,  Sudhaus  zum  Aetna,  Vollmbb  zu  Statius,  Mützbll 
zu  Curtiu8,  Nippebdey-Andbbsen  und  Dbabgbb-Bbchbb,  sowie  Baumstabk  und  Hbbaeus 
zu  Tacitus,  Dedebich  zu  Dictys  Cretensis,  Bünemann  zu  Lactanz,  Buechelbr  zur 
Anthologie  Latina, 

Viel  Syntaktisches  besprechen  auch 

Krebs-Allgayer-Schmalz  im  Antibarbarus4,  dann  die  stilistischen  Werke  von  Nägblb- 
bach-Mülleb,  Hand-Schmitt,  Klotz,  Haackb,  Grysar,  Bodtbbwek,  Seyffebt  in  der 
Palaestra  Ciceroniana  und  in  den  Scholae  latinae;  ebenso  bietet  die  musterhaft  gründ- 
liche Neubearbeitung  von  Nbue's  Formenlehre  durch  C.  Wagbnbb  (Berbn  1888—1897, 
Calvary)  reiche  Stellensammlungen  zu  einigen  Punkten  der  Syntax  und  Stilistik,  so 
zur  Lehre  vom  Partizip,  von  der  Coniugatio  periphrastica,  vom  unveränderlichen  Inf. 
Fut.  Act.,  zum  Gebrauch  des  Pass.  von  queo  und  possum  bei  pass.  Inf.,  zu  quisquis 
und  quisque,  zur  Form  der  Konjunktionen  u.  ä.;  sehr  wichtig  sind  auch  die  Indices 
der  Wiener  Ausgabe  der  lat.  Kirchenschriftsteller. 

Bezüglich  der  Abhängigkeit  der  Autoren  von  anderen  sind  u.  a.  folgende  Schriften 
zu  vergleichen: 

A.  Zingeble,  Ovid  und  sein  Verhältnis  zu  den  Vorgängern  und  gleichzeitigen  römischen 

Dichtern;  Innsbruck  1869—1871,  3  Teile. 
A.  Zinubble,  Martials  Ovidstudicn;  Innsbruck  1877. 
Seitz,  De  fixis  poetarum  latinorum  epithetis;  Elberfeld  1890. 

G.  Schönfeld,  De  Taciti  studiis  Sali.;  Leipzig  1884. 

W.  Hbbaeus,  Vindiciae  Livianae  I;  Hannover  1889  (Tacitus  wenig  Nachahmer  von  Livius). 

H.  Schmaus,  Tacitus  ein  Nachahmer  Vergils;  Bamberg  1887. 
M.  Zimmermann,  De  Tacito  Sen.  phil.  imitatore;  Breslau  1889. 

A.  Eohn,  De  Floro  historico  elocutionis  Taciteae  imitatore;  Münster  1882. 
Th.  Wertheh,  De  Persio  Horatii  imitatore;  Hallo  1883. 

M.  Hertz,  Aulus  Gellius  und  Amm.  Marcellinus  (opusc  Gell.  p.  146—201). 
R.  Ana nn,  De  Corippo  prior,  poet  lat.  imitatore;  Oldenburg  1888. 

B.  Dejpser,  De  P.  Papinio  Statio  Vergilii  et  Ovidii  imitatore  (=  Diss.  Argent.  V,  1881). 
J.  Groesst,  Quatenus  Silius  a  Vergilio  pendere  videatur;  Hallo  1887. 

H.  Michael,  De  Ammiani  Marcellini  studiis  Ciceronianis ;  Breslau  1874. 

S.  Brandt,  De  Lactantii  apud  Prudentium  vestigiis;  Heidelberg  1894  (Gymn.-Festschrift). 

Breidt,  De  Aurelio  Prudcntio  demente  Horatii  imitatore;  Diss.,  Heidelberg  1887. 
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Vorbemerkungen. 

1.  Die  Syntax  ist  der  dritte  Hauptteil  der  in  Lautlehre,  Wortlehre 
und  Syntax  zerfallenden  Grammatik. 

2.  Die  Syntax  behandelt  die  Verbindung  der  Worte  zu  neuen  Ein- 
heiten oder  die  Wortfügung. 

3.  Unter  allen  Wortfügungen  ist  die  wichtigste  der  Satz;  so  hat 

sich  denn  auch  die  Syntax  vorzugsweise  mit  dem  Satze  zu  beschäftigen 

und  der  Hauptteil  der  Syntax  ist  die  Satzlehre. 

Anmerkung.  Die  übrigen  Wortfügungen  ausser  dem  Satze  werden  im  Anschluss 
an  die  Satzlehre  behandelt 

4.  Wortarten  und  Wort  formen  werden  in  der  Satzlehre  nur  in- 
soweit berücksichtigt,  als  von  ihnen  die  Natur  der  syntaktischen  Gebilde 
berührt  wird. 

Anmerkung.  Die  Lehre  vom  Gebrauch  der  Redeteile  ist  daher  aus  der  Satzlehre 
ausgeschieden  und  der  Stilistik  zugewiesen.  So  erklärt  sich  auch,  dass  substantivierte  Parti- 
zipien zum  Teü  in  der  Satzlehre  (§  184),  zum  Teil  in  der  Stilistik  (§  4)  behandelt  sind;  vgl. 
Einleitung  zur  Stilistik. 

5.  Satz  ist  der  Ausdruck  eines  Gedankens  mit  Hilfe  eines  finiten  (aus- 
gedrückten oder  zu  ergänzenden)  Verbums.  Unter  Verbum  finitum  ver- 
stehen wir  eine  im  Indikativ,  Konjunktiv  oder  Imperativ  stehende  Verbalform. 

6.  Durch  die  Sätze  teilen  wir  andern  mit, 

a.  was  wir  thun  oder  denken  oder  auch 
was  wir  wahrnehmen, 

b.  was  wir  von  ihnen  wissen  wollen, 

c.  was  wir  von  ihnen  gethan  wissen  wollen. 
Darnach  gliedern  sich  die  Sätze  in 

a.  Behauptungssätze, 

b.  Fragesätze, 

c.  Aufforderungssätze. 

7.  Zwei  oder  mehrere  Sätze  können,  ohne  dass  einer  seine  Selb- 
ständigkeit aufgibt,  verbunden  werden:  Multi  Britanni  frumenta  non  serunt, 
seil  lacte  et  carne  vivunt.  Eine  solche  Satzverbindung  nennt  man  Satz- 
beiordnung. 

Es  kann  aber  auch  ein  Satz  von  einem  andern  abhängig  gemacht 
werden:  daraus  entsteht  die  Satz  Unterordnung.  Der  selbständig  blei- 
bende Satz  heisst  Hauptsatz,  der  abhängig  gewordene  Nebensatz.  Aus 
Quid  vis?  obscurum  est  wird  quid  vetis,  obscurum  est. 

Im  Gegensatz  zur  Beiordnung  und  Unterordnung  heisst  der  Satz  an 
sich  einfacher  Satz. 

I.  Von  den  Teilen  des  Satzes. 
A.  Vom  Prädikat  und  Subjekt. 

8.  Der  einfache  Satz  ist  entweder  vollständig  oder  unvollständig. 
Vollständig  heissen  diejenigen  Sätze,  welche  ein  Verbum  finitum  ent- 
halten: renio,  manete,  pluit. 

Unvollständig  aber  sind  Sätze  ohne  Verbum  finitum:  omnia  prac- 
clara  rata. 
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9.  Das  Verbum  finitum  fehlt  manchmal  in  der  Umgangssprache,  so 
besonders  bei  Plaut.  Cato  Ter.;  doch  sind  es  nur  gewisse  Kategorien  von 
Verben,  die  leicht  wegfallen,  so  die  verba  dicendi,  dann  facere,  agcre,  irc, 
venire,  überhaupt  die  Verba  der  Bewegung  und  die  des  Geschehens;  z.B. Ter. 
Ad.  44  illc  contra  haec  omnia  (sc.  agit);  ib.  100  quorsum  istuc  (sc.  dicis  oder 
pcrtinct)?  Verba,  die  sich  aus  dem  Zusammenhang  leicht  ergänzen,  bleiben 
oft  weg,  z.  B.  Ter.  Ad.  157  numquam,  dum  ego  adero,  hie  te  tanget.  Ego 
istam  invitis  omnibus  (sc.  tangam). 

Wenn  auch  diese  Auslassung  des  Prädikats  vorzugsweise  dem  Dialog 
und  dem  Briefstil  angehört  und  sich  daher  ausser  bei  Cato  und  den 
Komikern  in  den  Briefen  Ciceros  und  zwar  namentlich  in  den  an  Atticus 
gerichteten,  sowie  in  Plin.  epp.  und  in  Ciceros  philosophischen  Schriften 
findet,  so  dient  sie  zuweilen  doch  auch  dazu,  der  feierlichen  Rede  den 
Charakter  nachdrücklicher  Kürze  zu  geben.  Caesar,  Sali,  und  Vell.  kennen  r-~\ 
diese  Ellipse  nicht,  die  übrigen  Historiker  scheinen  sie  auf  die  Reden  zu  £v= 
beschränken;  nur  Tacitus  macht  nach  dem  Vorbilde  des  Plin.  mai.,  bei  £S 
dem  überhaupt  Ellipsen  aller  Art  beliebt  sind,  umfassenden  Gebrauch  da- 
von; z.  B.  Tac.  ann.  4,  57  tandem  Caesar  in  Campaniam  (sc.  profectus  est).  ' 
Ihm  schliessen  sich  die  folgenden  Historiker  an,  z.  B.  Florus  1,  3,  6  nee  f*£ 
diu  in  fidc  Albanus  (sc.  mansit),  auch  manche  christliche  Schriftsteller  wie 
Lact.,  z.  B.  I  89,  3  insipienter  id  quidem  (sc.  fecit),  Juvenc.  und  Prudent. 

Anmerkung.  In  Inschriften,  auch  im  Osk.-Umbr.,  finden  wir  ausser  anderen  Ellipsen 
oft  auch  die  des  Verb,  finitum;  dies  liegt  in  der  Natur  der  Inschriften,  welche  vor  allem 
nach  Karze  streben,  begründet. 

10.  Das  Verbum  esse  wird  neben  potis  und  pote  häufig  ausgelassen 
bei  den  Komikern,  bei  Catull,  Verg.,  Hör.,  Prop.,  z.  B.  Catull  45,  5  qui  pote 
=  qui  potest,  ebenso  bei  nachklass.  Dichtern  wie  Persius  und  Martial;  in 
Prosa  bei  Varro,  auch  bei  Cic.  Att.  4,  13,  2  rescribes  ad  nie  quantum  pote,  v^j 
im  b.  Afric.  54,  4  quantum  pote  und  dann  bei  den  Archaisten  Apul.  und 

Fronto,  z.  B.  p.  13,  1  N.  si  pote.  zS 

Im  übrigen  ist  die  Ellipse  von  esse  viel  weniger  häufig,  als  man 
glaubt;  sie  findet  sich  ~T 

a.  im  Indikativ  in  Sprichwörtern  und  Sentenzen;  sonst  beschränkt 
sie  sich  in  der  alten  und  der  klass.  Sprache  (auch  bei  Catull)  auf  gewisse 
Formeln  der  Umgangssprache,  z.  B.  mirum,  ferner  auf  Formeln 

des  Übergangs,  z.  B.  Cic.  Lig.  11  haec  admirabilia,  sed  prodigii  siniilc  est 
quod  dicam,  auf  Ausruf  und  Beschreibung.  Bei  Sali.,  den  augusteischen 
Dichtern,  besonders  bei  Vergil,  wird  sie  häufiger,  hier  gibt  sie  fast  immer 
der  Rede  den  Charakter  der  äussersten  Schroffheit,  auch  bei  Livius  und 
hauptsächlich  bei  Tacitus;  im  ganzen  wird  aber  est,  stoit  öfters  ausgelassen 
als  erat,  erant,  fuit  u.  ä.  Lässt  schon  Plaut,  manchmal  im  Nebensatz  est, 
sunt  u.  ä.  aus,  z.  B.  Amph.  575  opfas  quae  facta  und  573  res  uti  facta  dico, 
so  finden  wir  diese  Ellipse  auch  bei  Cicero  und  Sali.,  doch  in  nicht  auf- 
fälliger Weise,  vgl.  Sali.  Jug.  79,  4.  Aber  bereits  bei  Varro  treffen  wir 
recht  harte  Ellipsen,  z.  B.  1.  lat.  5,  58  qui  Castor  et  Pollux  (sc.  sunt),  bei 
Dichtern,  namentlich  bei  Ovid,  z.  B.  Met.  3,  722  at  te,  quid  femina,  rebar 
a  ferro  tutam,  Verg.  Aen.  11,  821,  bei  nachklass.  Dichtern,  z.  B.  bei  Statius, 
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vgl.  Silv.  1,  1,  14,  dann  bei  Tac.,  auch  bei  Curtius  und  Fronto,  ebenso  bei 
christlichen  Schriftstellern,  wie  bei  Prudentius,  z.  B.  P.  5,  39  qui  solus  ac 
verus  Deus; 

b.  im  Konjunktiv  wohl  in  allen  Zeiten  im  Ausruf,  z.  B.  bene  tibi, 
feliciter  (sc.  sitl).  Im  Nebensatz  hat  Cicero  wohl  nur  im  indirekten  Frage- 
satz sich  die  Ellipse  gestattet,  z.  B.  Farn.  3, 11, 2  facta  netne  facta  largitio, 
ignorari  potest,  ebenso  von  den  Dichtern  Ovid,  z.  B.  Met.  3,  722  illa,  quis 
Actoeon,  nescit.  Öfters  wendet  sie  Tac.  an,  aber  gewöhnlich  nur,  wenn  ein 
anderer  Konjunktiv  folgt. 

Die  Sprache  Caesars  enthält  sich  aller  dieser  Auslassungen. 

Anmerkung.  Die  Form  esse  fehlt  beim  Inf.  Fat.  Akt.  gewöhnlich  (vgl.  §  29,  c  und 
Postoatb,  lndogerm.  Forsch.  IV,  S.  252),  so  schon  im  Altlatein,  doch  weniger  bei  Plautus 
als  bei  Ter.,  oft  in  Cic.  Schriften,  namentlich  in  den  epp.  und  in  epp.  an  Cicero,  sehr  oft 
bei  den  Historikern  (z.  B.  immer  bei  Nepos,  ebenso  bei  Vitruv),  im  silbernen  und  im  späten 
Latein;  das  Gleiche  gilt  für  das  Gerundiv  mit  esse,  wo  bereits  Plautus  regelmässig  esse 
wegläset,  ebenso  für  den  Inf.  Perf.  Pass.;  vgl.  hiezu  §  162.  Die  Ellipse  von  fuisse  beim 
irrealen  Infinitiv  hat  Liviua  zuerst,  z.  B.  23,  2,  5,  dann  Val.  Max.,  am  häufigsten  Tac,  ver- 
einzelt auch  Curt.  und  Sueton.  Weniger  auffällig  ist  die  Ellipse  von  fuisse  da,  wo  ein 
andrer  Inf.  Perf.  nachfolgt,  z.  B.  Liv.  1,  89,  5  serra  natum  cum  (sc.  fuisse)  partum  que  ipsum 
servisse. 

11.  Oft  wird  im  Lateinischen  ein  Verbum  finitum  gesetzt,  wo  es  uns 
überflüssig  erscheint,  so  namentlich  in  der  Antwort  auf  eine  Frage;  z.  B. 
Plaut.  Trin.  70:  nuntquis  est  hie  alius  praeter  me  atque  tc?  Nemost  (uns  ge- 
nügt „niemand");  ebenso  Cic.  Sest.  105  num  vos  existhnatis  Gracchos  uttum 
unquam  in  cotitione  habuisse  conduetum?  Scmo  habuit. 

Anmerkung.  So  wird  auch  der  Infinitiv  esse,  offenbar  in  Anlehnung  an  den  griechi- 
schen Sprachgebrauch,  oftmals  in  pleonastischer  Weiso  von  Cicero  verwendet,  z.  B.  Acad.  1, 19 
corporis  alia  ponebant  esse  in  toto,  alia  in  partibus;  vgl.  Stangl,  Tulliana,  München 
1897,  S.  17. 

12.  Jedes  Verbum  finitum  enthält  eine  Verbal  per  son  und  damit  zu- 
gleich das  Subjekt. 

Doch  kann  das  Subjekt  auch  durch  ein  besonderes  Wort,  das  Sub- 
jektswort, ausgedrückt  werden.  Subjektswort  kann  jedes  Nomen  sein; 
das  Subjekts  wort  steht  immer  im  Nominativ. 

Anmerkung.  Wenn  das  Subjekt  in  einem  anderen  Kasus  als  im  Nominativ  er- 
scheint, so  ist  eine  der  Volkssprache  eigentumliche  Angleichung  daran  schuld;  diese  finden 
wir  auch  im  Deutschen;  so  hörte  ich  in  ober  Mathematikstunde  von  einem  Schüler:  9Den 
(jrössten  Wert,  dtn  x  annehmen  kann,  ist  a*.  Hier  hat  das  Verbum  annehmen  als  der 
dominierende  Begriff  auch  das  Subjekt  des  Hauptsatzes  in  den  Bereich  seiner  Herrschaft 
gezogen.  Im  Lateinischen  finden  wir  Beispiele  für  diese  Angleichung  schon  bei  Plaut,  und 
Ter.,  bei  Cato,  Varro,  bei  Verg.,  z.  B.  Aen.  1,  573  urbem,  quam  statuo,  restra  est,  im  silbernen 
Latein,  z.  B.  Sen.  Herc.  Oet.  411  hunc,  quem  xndes,  levis  est,  oft  im  Spätlatcin,  z.  B.  Firm.  Mat. 
err.  prof.  2,  5  u.  18,  6  ülum,  quem  despicis  pnuperem,  largus  et  dives  est;  Peregrinatio  57,  6 
fabricam,  quam  vides,  ecclesia  est ;  Gregor.  Tur.  mart.  66  lapidem,  quem  movere  vix  poterant, 
delatus  est;  andere  Beispiele  aus  dem  Spätlatein  hat  P.  Geyer,  Anton.  Plac.  Itin.  S.  42. 
Vgl.  aus  dem  Griechischen:  Soph.  Oed.  rex  449,  Solon  eti  ittvtöv  10,  9  (Stoll)  und  Froh- 
bbrgbr  zu  Lysias  19,  47.  —  Wenn  sonst  im  Spätlatein,  z.  B.  bei  Greg.  Turon.,  das  Subjekts- 
wort im  Akkusativ  steht,  so  ist  der  Schriftsteller  aus  der  Konstruktion  gefallen. 

13.  Subjektswort  zur  Verbalform  der  ersten  und  zweiten  Person  sind 
die  persönlichen  Pronomina  ego,  tu,  nos,  vos.    In  der  Umgangssprache-^ 
werden  diese  oft  zum  Verbum  finitum  gesetzt,  wo  sie  entbehrlich  er- 
scheinen; so  sagt  Cicero  zu  Plancus:  scis  profecto,  aber  Plancus  zu  Cicero: 
scis  tu,  mi  Cicero. 

Gewöhnlich  werden  die  Personalpronomina  nur  gesetzt,  wenn  das 
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Subjektswort  besonders  hervorgehoben  werden  soll;  dies  zeigt  sich  be- 
sonders im  Gegensatz,  z.  B.  ego  reges  eieci,  vos  tyrantws  introducitis. 

Ausserdem  stehen  sie,  wenn  die  Beschaffenheit  einer  Person  hervor- 
gehoben werden  soll,  z.  B.  Cic.  Phil.  2,  51  et  tu  apud  patres  conscriptos 
contra  me  dicere  ausus  es?  ferner  oft  in  Antworten,  z.  B.  Cic.  Att.  16,  3, 1 
tu  vero  sapienter,  auch  um  die  beliebte  Zusammenstellung  von  Pronomina 
zu  ermöglichen,  z.  B.  Cic.  Rose.  Am.  1  credo  ego  vos,  iudiecs,  mi  ran,  schliess- 
lich als  gemeinschaftliches  Subjekt  von  Haupt-  und  Nebensatz,  z.  B.  Cic. 
Cat.  1,  29  ego  si  hoc  Optimum  facht  iudicarem,  unius  usuram  Jwrae  gladiatori 
isti  ad  vivendum  non  dedissem. 

14.  Subjektswort  zur  Verbalform  der  ersten  und  zweiten  Person 
kann  aber  auch  jedes  Nomen  sein,  so  besonders  Eigennamen;  vgl.  Nep. 
Them.  9,  2  Themistocles  veni  ad  te  (Thucyd.  1,  137  &epndToxXijg  r'xu  naod 

at),  vgl.  noch  Hannibal  peto  pacem,  Sen.  suas.  5,  2  nunc  Athenae  vineimur,  ±>A 
aber  auch  andere  Nomina,  z.  B.  Cic.  Verr.  5,  68  omnes  audistis,  plerique  z-C- 
nostis,  poetae  Lat.  min.  IV,  120  B.  si  guis  habens  nummos  venies,  exibis  inanis,  c§ 
Cic.  Lig.  33  his  non  nullt  minabamur;  vgl.  auch  §  20,  c. 

Anmerkung.  Manchmal  finden  wir  auch  bei  Eigennamen  die  dritte  Person,  indem 
der  Sprechende  sich  seibat  objektivisiort,  so  in  Briefen,  z.  B.  Plaut.  Amph.  676  AmphUruo  r*^ 
tueorem  salutat,  auch  in  Grabscbriften,  z.  B.  Tib.  1,  8,  55  hie  iacet  Tibullus  (aber  Ovid:  in-  ^  u 

yenio  perii  Naso  poeta  meo),  auf  Weiheinschriften  neben  der  ersten  Person,  z.  B.  Anthol.  867 
aram  Cammarius  posuit,  aber  869  hoc  dedico  Perpetuus,  oder  in  nachlässiger  Schreib- 
weise,  z.  B.  Vatinius  bei  Cic.  Farn.  5,  9,  1,  schliesslich  auch  als  Nachahmung  griechischer 
Vorbilder,  z.  B.  Nep.  Paus.  2,  3  Pamanias,  dux  Spartae,  tibi  muneri  misit  (Thucyd.  1,  128 
tlavearias  anonipnei). 

15.  Subjektlos  heissen  solche  Sätze,  welche  nur  aus  einem  in  der 
dritten  Verbalperson  stehenden  Verbum  finitum  (Verbum  impersonale)  be- 
stehen.   Das  in  der  Endung  angedeutete  allgemeine  Subjekt  kann  in  der  -  -v 
Regel  nicht  durch  ein  Subjektswort  näher  bestimmt  werden.    In  einem 

solchen  subjektlosen  Satze  gelangt  ein  Vorgang  oder  ein  Zustand  zum  ^ 
Ausdruck  ohne  Bezeichnung  des  wirkenden  Gegenstandes.  ^ 

Besonders  bemerkenswert  ist  der  sogenannte  unpersönliche  Gebrauch 
der  dritten  Person  Singular  des  Passivs;  hier  wird  von  Subjekt  oder 
Objekt  gänzlich  abgesehen  und  so  kann  man  die  Handlung  oder  den  Zu- 
stand als  solche  nachdrucksvoller  hervortreten  lassen;  vgl.  Hör.  sat.  1, 1,  7 
concurritury  besonders  aber  Tac.  ann.  1,  10  nec  domesticis  abstinebatur,  13, 16 
trepidatur  a  circumsedenfibus  (hier  fühlt  man  den  Unterschied  gegenüber 
trepidanl  circumsedontes) ;  Cic.  Sest.  77  sero  et  raro  ad  manus  pervenitur. 
Ist  die  Verbalform  des  Genusunterschiedes  fähig,  so  steht  natürlich  das 
Neutrum,  z.  B.  Hör.  sat.  1,  9,  35  ventum  erat  ad  Vestae. 

Im  letzteren  Falle,  wo  die  neutrale  Form  Missverständnisse  aus- 
schliesst,  wird  manchmal  auch  ein  unpersönliches  Passiv  von  Deponentia 
gebildet,  doch  nirgends  in  klassischer  Sprache,  wohl  aber  bei  Plaut.  Sali. 
Tac.  u.  a.;  ganz  selten  finden  sich  einfache  Formen  wie  altercatur  es  teird 
^jesankt  (bei  Juristen);  vgl.  Sali.  Jug.  25,  2  summa  ope  enisum  est.  —  Der 
unpersönliche  Gebrauch  in  der  III.  Sing.  Pass.  ist  auch  im  Osk.-Umbr.  sehr 
beliebt;  vgl.  Planta  U  S.  428. 

Die  sog.  meteorologischen  Verba,  welche  Vorgänge  in  der  Natur 
bezeichnen,  sind  im  klassischen  Latein  selten  anzutreffen;  Cicero  kennt 
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nur  advespcrascit  und  invesperascit,  fulget  und  lucet  (dies  hat  auch  Caesar), 
sowie  luciscit  in  den  Briefen.  Leicht  erklärlich  ist,  dass  die  scriptores  r. 
rust.  an  diesen  Ausdrucken  besonders  reich  sind. 

Anmerkung  1.  Unpersönliche  Verba,  welche  Vorgänge  in  der  Natur  bezeichnen, 
können  nicht  nur  persönlich,  sondern  sogar  transitiv  gebraucht  werden.  Wir  finden 
dies  freilich  nirgends  in  der  klassischen  Sprache,  wohl  aber  bei  Plaut  Vitruv  und  nament- 
lich im  Bibellatein  und  den  davon  al>hiingenden  Schriftstellern.  So  hat  Cato  r.  r.  155  un- 
persönliches perpluit,  aber  Vitruv  sagt  aqua  perpluit  und  Plaut,  tigna  perpluunt;  perpluere 
.den  Regen  durchlassen*  ist  ausserdem  bei  den  Eccl.  üblich.  Vgl.  noch  Prudent.  Ä.  816 
Dominus  pluit,  Oros.  1,  5,  9  iratus  Dem  pluit  super  hanc  terram  ignem,  Vict.  Vit.  2,  87 
deus  pluerat  patribus  munna,  öfters  Eccl. 

Anmerkung  2.  Inquit  ohne  Subjektswort  =  „sagt  der  Dichter,  Jieisst  es*  findet 
sich  im  Altlat.,  auch  bei  Cicero,  z.  B.  Att.  14,  12,  2  ubi  nec  Pelopidarum,  inquit.  Im  Bibel- 
latein bedeutet  dies  subjektlose  inquit  —  „spricht  der  Herr*,  z.  B.  Commod.  2,  24,  4  dona 
iniquorum  non  probat  Altissimus,  inquit.  Auch  sonst  findet  man  bei  Fachschriftstellern 
die  dritte  Person  Sing,  ohne  Subjekt,  weil  dieses  sich  von  selbst  versteht;  also  bei  Cato 
r.  r.  10,  4  dolüt,  quo  vinaccos  eondat  sc.  der  Bauer,  Varro  2,  2,  11  ita  pascere  pecus  oportet, 
tit  acerso  sole  agat  sc.  der  Hirte,  Plin.  n.  h.  25,  134  capitis  dolori  medetur  hiberis  alligata 
hora  vel  diutius,  st  pati  possit  sc.  der  Krankt  etc.  Wir  gebrauchen  hier  unser  allgemeines 
Subjektswort  man. 

Anmerkung  8.  Die  persönliche  Konstruktion  der  Verba  pudet,  paenitet  u.  ä.  ist 
vor-  und  nachklassisch,  häufig  im  Spätlat.,  vgl.  Prudent.  S.  1,  512  Roma  erubuit,  pudet,  odit. 

Anmerkung  4.  Die  Impersonalien  licet,  Übet,  pudet  u.  ä.  bilden  nach  Analogie  des 
unpersönlichen  Gebrauchs  der  dritten  Person  Sing,  des  Passivs  persönlicher  Verba  auch  zu- 
sammengesetzte Formen  wie  licitum  est,  libitum  erit ;  ja  die  Vulgärsprache  geht  noch  weiter 
und  konjugiert  gar  miseretur,  pudetur  (Komiker,  Perron.,  Spätlat.),  auch  pluit  ur  und  ningitur 
(Apul.).  Selbst  Cic.  Fin.  2,  39  schreibt  einmal  quos  non  est  rerüum  ponere  (vgl.  §  174), 
was  ein  Präsens  me  veretur  voraussetzt;  sonst  wird  man  dergleichen  vergeblich  bei  Cicero 
und  Caesar  suchen. 

16.  Die  dritte  Person  Pluralis  steht  oft  ohne  Subjektswort,  wobei 

aber  leicht  das  allgemeine  Subjekt  homines  (=  man)  ergänzt  werden  kann. 

In  klassischer  Sprache  sind  üblich  dicunt,  ferunt,  narrant,  tradunt. 

Anmerkung.  Bei  den  Historikern  ist  bei  adiciunt,  adßngunt  u.  ä.  manchmal 
auctorcs  hinzuzudenken,  z.  B.  Liv.  2,  7,  2  adiciunt  miracula  huic  pugnae. 

17.  Das  Subjekt  wird  nochmals  aufgenommen  durch  ist,  manchmal 

verstärkt  durch  dcmum  oder  vero,  z.  B.  Plaut.  Poen.  1069  patcr  tuos  is  erat 

f rater  patruelis  meus;  Vitruv  157,  9  docuit  unum  ex  his  eum  esse  poetam. 

Dieser  Gebrauch  gehört  der  Volkssprache  bis  herein  ins  Romanische  an 

(vgl.  Diez,  Gramm.  §  807,  9);  wir  finden  ihn  bei  Plaut,  und  Cato,  später 

bei  Sali.  (z.  B.  Cat.  37,  4)  und  bei  Livius;  bei  letzterem  jedoch  gewöhnlich, 

wie  immer  bei  Cicero,  wenn  ein  Zwischensatz  oder  eine  Parenthese  die 

Wiederaufnahme  des  Subjekts  nötig  macht,  z.  B.  Cic.  Fam.  7,  26,  2  lex 

sumphtaria,  quac  videtur  A*rdrr;ra  attulisse,  ca  mihi  fraudi  fuit;  Liv.  39,  24,  9 

Maronitarum  exules  (erant  pulsi,  quia  Ubertatis  causam  defendissent  ab  regio 

praesidio)  ii  Arnum  in  potestate  nuntiabant  esse  Philippi. 

Anmerkung.  Die  gleiche  Regel  gilt  auch  für  Wiederaufnahme  des  Objekts,  vgl. 
Cato  r.  r.  5,  8  amicos  domini  eos  habeat  sibi  amicos,  Cic.  div.  Caec.  56  cogit  quaestorem  suum 
pecuniam,  quam  ex  Agonidis  bonis  redegisset,  eam  mulieri  omnem  reddere. 

Zu  §  1-4  vgl.  John  Ries,  Was  ist  Syntax?  Marburg  1894.  ||  Zu  §  10  vgl.  Plbw, 
De  ellipsi  v.  cop.  esse  apud  poet.  Lat;  Tils.  1877.  j|  Zu  §  11  vgl.  Ritschi.,  Opusc.  II,  608  ff.  || 
Zu  §  12  vgl.  Lindskog,  Über  die  sog.  Attractio  inversa.  Eranos  I,  p.  1—9;  Bell,  De  attrac- 
tione,  quao  dicitur  inversa,  Strasburg  1888;  Borsch,  De  casuum  attractione  apud  Plaut,  et 
Ter ,  Breslau  1865.  ;|  Zu  §  15:  Fr.  Miklosich,  Subjektlose  Sätze,  11.  Auflage,  Wien  1883.  - 
W.  Strupfe,  Subjektlose  Sätze  (mit  besonderer  Rücksicht  auf  Miklosich),  Z.  f.  V.-Psych. 
XVI,  3,  p.  249-297.  Marty  in  Vierteljahrsschr.  f.  wiss.  Philos.  Jahrg.  VIII.  Puls,  Progr. 
Flensburg  1888  u.  1889.   Schroeder,  Die  subjektlosen  Sätze,  Gebweiler  1889. 
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Von  der  Kongruenz. 

18.  Das  Prädikat  muss  mit  dem  Subjektewort  in  Person  und  Nu- 
merus und,  wenn  es  eine  deklinierbare  Form  enthält,  auch  im  Genus 
und  Kasus  übereinstimmen.  Erst  im  Spätlatein  finden  wir  nach  einem 
Neutrum  plurale  das  Verbum  im  Singular:  so  sagt  Commodian:  aurea  veniet 
tibi  saeeufa,  Gregor  v.  Tours  Mart.  4,  45  quae  nuper  gestum  fuit,  edicam. 
Hier  mag  das  Griechische  mitgewirkt  haben  (vgl.  Bkuomann,  Griech.  Gramm. 
§  432,  3);  doch  beachte  man  auch,  was  J.  Schmidt,  „Die  Pluralbildungen 
der  indogerm.  Neutra,  Weimar  1889*  sagt:  „Der  Nom.  Acc.  neutr.  plurale 
ist  seiner  Bedeutung  nach  ein  femininer  kollektiver  Singular."  Vgl.  das 
Neutr.  plur.  in  seinem  Ubergang  zum  französischen  Sing,  femin. 

19.  Wenn  mehrere  Subjekte  ein  gemeinsames  Prädikat  haben, 
steht  dasselbe  naturgemäss  im  Plural.  Aber  die  Stellung  des  Prädikates 
(vor  oder  nach  den  Subjekten),  die  Art  der  Subjekte  (Personen,  Sachen, 
Abstrakta),  die  Art  ihrer  Verbindung  (asyndetisch,  einfach  kopulativ,  poly- 
syndetisch), ihr  inneres  Verhältnis  (oft  Hendiadyoin)  und  die  Stilgattung 
(Poesie  oder  Prosa)  bedingen  mancherlei  Abweichungen.  Der  Singular  über- 
wiegt bei  den  Dichtern,  namentlich  bei  Horaz,  gegenüber  den  Prosaikern, 
in  den  Schriften  der  letzteren  bei  voraufgehendem  Prädikat,  bei  sachlichen 
Subjekten,  bei  asyndetischer  und  polysyndetischer  Verbindung  und  ist  fast 
ausschliessliche  Regel  bei  dem  Hendiadyoin,  z.  B.  otium  ac  desidia  superavit. 
Man  bemerke: 

a.  Ein  gemeinschaftliches,  aber  getrennte  Thätigkeit  voraussetzendes 
Prädikat  erscheint  in  der  klass.  Sprache  gewöhnlich  im  Sing,  (doch  vgl. 
Cic.  Att.  15,  9,  1  u.  Tusc.  1,  89);  aber  schon  bei  Varro,  dann  wieder  bei 
Liv.,  Trog.,  Tac.  und  vereinzelt  bei  ihren  Nachahmern,  z.  B.  Florus,  steht 
der  Plural,  z.  B.  Justin  15,  4,  24  Seleucus  Demetrio,  Ptolemaeus  Lysimacho 
iunguntur  (klass.  iungitur).  Besonders  bemerkenswert  ist,  dass  bei  Sub- 
jekten, die  mit  Wiederholung  der  Konjunktion  oder  einer  anderen  Ana- 
phora zusammengestellt  werden,  der  Singular  üblich  ist;  der  Plural  ist 
Ausnahme,  findet  sich  aber  auch  in  der  klass.  Sprache,  z.  B.  Cic.  Att.  2,  17,  1 
quid  ista  coniunctio,  quid  ager  Campanus,  quid  effusio  pecuniae  significant? 

b.  Das  Prädikat  kongruiert  mit  einem  mit  dem  Subjekt  in  Vergleich 
gebrachten  Substantiv,  z.  B.  Verg.  ecl.  8,  67  nihil  hic  nisi  carmina  desunt. 
Zur  Anknüpfung  des  Subst.  dienen  quam,  quantum,  wisi,  praeter,  praeter- 
quam,  auch  die  Negation  non,  z.  B.  Vict.  Vit.  1,  5  quandam  partem,  non 
totum  oblatum  (esse);  diese  Erscheinung  wird  selten  bei  Cicero,  aber  bei 
Varro,  Sali.,  Nepos,  Liv.,  Trog.,  und  den  august.  Dichtern  beobachtet.  Zu 
vergleichen  ist  das  Griechische;  so  sagt  Dem.  Phil.  1,  12  i.txcq  u*l  ßikxiov 
»*  fjfietg  Tjfidiv  avt(öv  imneXoviieita. 

c.  Wenn  ein  zweites  Subjekt  statt  durch  et  durch  cum  angefügt  wird, 
so  setzen  Cato,  Claud.  Quadrig.  u.  Ter.,  Sali.  u.  seine  Nachahmer  bis  auf 
Dictys  Cret.  herab,  Liv.  Nep.,  Hygin,  Curt.,  Just.,  Lact,  und  noch  Gregor 
von  Tours  den  Plural;  z.  B.  Sali.  Jug.  101  Bocchwt  cum  peditibtis  invadunt. 
Die  klassische  Sprache  verhält  sich  ablehnend  gegenüber  dieser  Konstruk- 
tion; so  weist  Caesar  nur  eine  Stelle  auf,  b.  civ.  3,  88,  Cicero  zwei:  Farn. 
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14,  7  u.  Phil.  12,  27.  Der  klassische  Sprachgebrauch  hat  sich  auch  nachkl. 
z.  B.  bei  Vell.  Pat.  2,  6,  5  Flaccus  cum  filio  maiore  iugulatus  est  erhalten. 

20.  Die  Synesis  des  Numerus  wird  in  der  ältesten  Zeit  der  Sprache, 
wo  die  Sorge  um  die  Form  hinter  dem  Gedanken  völlig  zurücktritt,  mit 
grosser  Freiheit  gehandhabt;  die  klassische  Sprache  gestattet  sie  nur  da, 
wo  im  weiteren  Verlaufe  der  Darstellung  das  Beziehungsverhältnis  bereits 
ein  lockeres  geworden  ist  und  das  zu  beziehende  Prädikat  dem  gram- 
matischen Einfluss  seines  Subjektes  sich  entzieht.  Ferner  sind  für  den 
Dichter  die  Schranken  weiter  als  für  den  Prosaiker  gezogen:  so  finden 
wir  von  Ennius  und  Plautus  an  die  Synesis  bei  den  Dichtern,  bei  Horaz 
freilich  ganz  vereinzelt,  nie  bei  Tibull,  wohl  aber  bei  Lygdam.,  bei  Verg. 
und  Catull.  nur  dann,  wenn  ein  Plural  in  enger  Beziehung  zu  dem  Kol- 
lektiv im  Subjekt  steht.  In  Prosa  zeigt  Cass.  Hemina  P.  p.  70  fr.  11 
pastorum  volgus  imperio  acqiiaUter  Remum  et  Jiomulum  praefecerunt  die- 
selbe Einschränkung;  ferner  sehen  wir  hier,  dass  Kollektiva,  die  eine 
unbestimmte  Mehrheit  bezeichnen,  wie  pars,  vis,  multitudo  sich  leichter 
mit  einem  Plural  verbinden,  als  solche,  welche,  wie  exercitus  und  classis, 
ein  geschlossenes  Ganze  angeben.  Aber  seit  Sali.,  namentlich  bei  Liv.  und 
Tac,  ist  die  Synesis  in  ausgedehntem  Gebrauche;  jetzt  lesen  wir  z.  B. 
auch  Liv.  35,  26,  9  cetera  classis  praetoria  nave  amissa,  quantum  quaeque 
remis  valuit,  fugerunt.  Weniger  kühn  sind  Curtius  und  Justinus,  grössere 
Freiheit  zeigt  Sueton,  fast  übertrieben  sind  die  Archaisten,  zu  deren  Be- 
strebungen häufige  Anwendung  der  Synesis  besonders  passt.  Überhaupt 
ist  das  Spätlatein  überaus  reich  an  allen  Arten  von  Synesis,  die  aber 
wieder  von  streng  grammatischer  Beziehung  durchkreuzt  werden,  so  dass 
hier  die  grösste  Mannigfaltigkeit  der  Konstruktionen  entsteht.  Vgl.  z.  B. 
den  Index  zu  Vict.  Vit.  von  Petschenig. 

Für  die  Synesis  des  Numerus  merke: 

a.  mille  mit  Sing,  ist  ein  Archaismus,  den  schon  des  Gellius  Zeit 
nicht  mehr  kannte;  wir  finden  ihn  bei  Quadrig.,  Lucil.,  Cato,  Plaut.,  Varro, 
Nepos,  ganz  vereinzelt  bei  Cicero;  nach  der  klassischen  Zeit  kommt  diese 
Konstruktion  nicht  mehr  vor. 

b.  Nach  einem  Zwischensatze  siegt  in  der  Fortführung  des  Gedankens 
gewöhnlich  die  Synesis;  im  Zwischensatz  selbst  ist  beides  möglich,  so 
dass  oft  Abwechslung  in  den  numeri  stattfindet;  dies  hat  man  bei  Liv.  und 
Just,  besonders  beobachtet;  z.  B.  Liv.  32,  12  cetera  multitudo,  in  unum  cum 
convetiisset,  frequenti  agmine  pctunt  Thcssaliam. 

c.  Auch  die  erste  und  zweite  Verbalperson  zeigen  die  Synesis  des 
Numerus,  z.  B.  Hör.  ep.  1,  16,  18  iactamus  onmis  te  Borna  beatum,  carm. 
4,  2,  5  non  semel  dicemus  omnis  civitas;  auffällig  ist  der  Plural  nach  quis- 
quam,  uter,  aliquis,  z.  B.  Plaut.  Amph.  1071  neque  nostrum  quisquam  sen- 
simus;  Plaut.  Men.  779  uter  mcruistis  culpam?  Plaut.  Epid.  399  cxite  hnc 
aliquis. 

21.  Wenn  mehrere  Subjokte  gleichen  Geschlechtes  verbunden  sind, 
steht  das  veränderliche  Prädikatsnomen  im  selben  Geschlechte  im  Plural. 
Nur  bei  Sali.,  Liv.,  Tac,  Just,,  Aur.  Vict.,  Lact,  wird  auf  weibl.  Abstrakta 
das  Neutrum  plur.  bezogen  (Cic.  fin.  3,  11  u.nat.d.  3,24  sind  anderer  Art), 
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z.  B.  Sali.  Cat.  20  ni  virtus  ßdesque  spectaia  mihi  forent,  Lact.  I  282, 1  quam 
inter  se  coniuncta  sint  sapientia  et  religio. 

22.  Auf  sachliche  Subst.  verschiedenen  Geschlechts  wird  das  ver- 
änderliche Prädikatsnomen  im  Neutr.  plur.  bezogen.  Naheliegend  ist  jedoch 
die  Beziehung  auf  das  zunächststehende  Nomen,  z.  B.  Justin  1,  7,  12  arma 
et  equi  adempti.  Indes  auch  die  Beziehung  auf  ein  entferntes  Nomen  ist 
nicht  ausgeschlossen,  namentlich  wenn  dasselbe  den  Hauptbegriff  bildet 
und  sozusagen  den  ganzen  Gedanken  beherrscht;  z.  B.  Liv.  9,  38  multa  alia 
castclla  vicique  aut  delcta  hostiliter  aut  integra  in  potestatem  vettere,  wo 
vicique  nur  eine  Art  Appendix  bildet.  Vor  der  klassischen  Zeit  findet 
sich  dieser  Gebrauch  wohl  nicht;  aber  Varro  schreibt  r.  r.  1,  57  parietes 
et  solum  loricandi  und  2,  1,  17  quod  hordeum  et  faba  interdum  quibusdam 
sit  obiciendum,  Cicero  selbst  leg.  1,  1  lucus  quidem  ille  et  haec  Arpinatium 
quercus  agnoscitur  saepe  a  me  lectus;  auch  Caes.  bietet  Änliches,  ebenso 
das  silberne  Latein,  z.  B.  Val.  Max.,  und  viele  Stellen,  die  geändert  waren, 
sind  darnach  wieder  herzustellen;  vgl.  meine  Notiz  Neue  Jahrb.  1897 
S.  209. 

23.  Eine  Synesis  des  Genus  im  Prädikat  findet  nur  statt  bei  capita 
und  oftmals  (nicht  z.B.  bei  Trogus  u.  Justinus)  bei  milia;  im  Spätlatein  je- 
doch lesen  wir  auch  z.  B.  bei  Commodian  gentes  puros  esse  Javacris;  Tyrum  et 
Sidona  subactos  (vgl.  Herod.  VIII,  8  *A&t]vag  of),  bei  Vict.  Vit.  3,  9  personae 
cognoscerent  se  esse  subactos.  —  Selbstverständlich  siegt  in  der  Fortführung 
des  Gedankens  (vgl.  §  20,  b)  auch  in  der  strengsten  Zeit  der  Sprache  der 
Sinn  über  die  starre  grammatische  Form,  namentlich  wenn  durch  einen 
Relativsatz  —  dessen  Pronomen  sich  regelmässig  ad  sensum  konstruiert, 
z.  B.  schon  Terenz  scelus  qui  und  noch  Comraod.  A.  426  generavi  subolcs, 
qui  me  negarent,  ferner  893  invitat  multas  gentes,  qui  ferant  auxilium  —  das 
natürliche  Geschlecht  angebahnt  ist,  z.  B.  Cic.  fam.  1,  9,  15  iUa  furia,  qui 
non  pluris  fecerat  .  .,  impunitatem  est  assecutus. 

Den  Dichtern  eigen,  jedoch  auch  von  Nepos  Celsus  Plin.  mai.  Suet. 
und  späteren  Prosaikern  angewandt,  ist  die  Synesis  bei  Eigennamen,  wo 
urbs,  fabula,  mons,  herba  oder  ähnliches  vorschwebt,  z.  B.  Suet.  vit.  Ter. 
Eunuchus  bis  die  acta  est.  Allein  auch  hier  ist,  wenigstens  bei  Dramen, 
Angleichung  an  das  Geschlecht  der  Person  nicht  ausgeschlossen,  wie  Ter. 
Eun.  653,  Val.  Max.  8,  7,  12  und  besonders  Juv.  1,  6  needum  finitus  Orestes 
zeigen. 

Anmerkung.  Viele  der  Stellen,  welche  Grütbr  S.  6  auffahrt,  sind  in  den  neueren 
Texten  geändert,  z.  B.  Ovid  Met.  14,466  cremata  est  llios  (nicht  Jlion);  7,  224  altutn  (nicht 
altua)  Pelion  u.  ä.). 

24.  Die  Synesis  von  Genus  und  Numerus  tritt  ein  bei  Kollektiven; 
dies  beginnt  in  der  augusteischen  Zeit,  bei  Livius  und  den  Dichtern,  und 
findet  sich  fortan  bei  Dichtern  und  Prosaikern,  z.  B.  Stat.  Theb.  7,  605 
subeunt  Tegeaea  iuventus  auxilio  tardi;  bei  Apul.  Flor.  20  tota  civitas  erudi- 
tissimi  estis  auch  mit  der  zweiten  Person;  vgl.  Apul.  Flor.  p.  36,  12  Kr. 
totum  sermtium  hilares  sunt. 

25.  Das  Prädikat  kongruiert  mit  der  Apposition,  z.  B.  Properz  2,  29,  3 
nescio  quot  pueri,  turba  tninuta,  venerat;  dies  ist  namentlich  der  Fall,  wenn 
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dieselbe  durch  ut,  quasi,  tamquam  angefügt  ist;  dies  treffen  wir  bei  Nepos 

(Them.  7,  5  Worum  urbem  ut  propugnaculum  opposilum  esse  barbaris),  Cic, 

Caes.,  Sali.,  Liv.,  Plin.  mai.,  Tac. 

Anmerkung.  Aach  mit  der  Appositio  distributiva,  z.  B.  mit  quisque,  kongruiert 
manchmal  das  Prädikat,  aber  selten.  So  schreibt  Varro  1.  lat.  9,  34  quod  ea  (verba)  homine» 
ad  suam  quisque  voluntatem  fingat;  Sali.  Cat.  37,  6  multi  sibi  quisque  talia  »perabat;  vgl. 
Madvio  zu  Cic.  Fin.  5,  42. 

26.  Das  Prädikat  kongruiert  statt  mit  dem  Subjekt  mit  seinem  eigenen 
Nomen  und  zwar 

a.  im  Numerus  infolge  einer  Art  Ausgleichung,  namentlich  wenn 
das  Prädikatsnomen  in  der  Nähe  steht  oder  voraufgeht,  z.  B.  Cic.  in  Pis. 
4.  8  initium  fuit  ludi  Compitalicii.  Fürs  Altlat.  ist  diese  Konstruktion  nur 
durch  Ter.  Andr.  555  Fl.  amantium  irae  amoris  integratio  est  erwiesen;  sie 
findet  sich  in  der  klass.  Zeit  bei  Cic,  nicht  bei  Sali.  (Jug.  18,  11  quae  wohl 
fem.,  attrah.  von  Numidia),  aber  bei  Liv.,  Sen.,  Florus,  Lactanz; 

b.  im  Genus,  ebenfalls  durch  Ausgleichung;  so  schon  bei  Ter.  Phorm.  94 
paupertas  mihi  onus  visum  est;  dann  bei  Cic,  Liv.  und  noch  im  Spätlat. 
bei  Gregor.  Turon.  mart.  50  quasi  vinum  sanguis  esset  effectus. 

27.  Für  die  Kongruenz  hinsichtlich  der  Personen  ist  zu  bemerken, 
dass  in  der  Dichtersprache,  vielleicht  nach  griech.  Vorbilde,  ein  Übergang 
aus  der  II.  in  die  III.  Person  stattfindet,  so  z.  B.  bei  Ennius  (und  vielleicht 
bei  Tibull),  vgl.  Enn.  ann.  50  M.  vosque  Lares  tectum  nostrum  qui  funditus 
curant;  vgl.  dazu  Horn.  Iliad.  7,  159  vuewv  oihtQ  imrtv  —  otneo  iaxi  (doch 
vgl.  Birt  im  Archiv  XI  S.  157;  darnach  wäre  Lares  Akkus,  und  vielleicht 
invocabitis  zu  ergänzen,  angeredet  scheint  dann  die  familia). 

28.  Wenn  das  Subjekt  ein  Pron.  demonstr.  oder  relativum  ist  und 
im  Prädikat  ein  Nomen  steht,  so  richtet  sich 

a.  das  Pron.  demonstr.  sowie  das  nicht  auf  ein  Subst.  sich  beziehende 
Pron.  relat.  nach  dem  Genus  und  Numerus  des  Prädikatsnomens,  so  schon 
Plaut.  Athenac  ittac  sunto,  vgl.  quae  iracundia  dicitur  (für  id  quod  i.  d.). 
Dies  ist  die  ursprüngliche  Konstruktion,  und  dieselbe  hat  sich  erhalten 
wo  das  Pronom.  eigentlich  im  Neutrum  stehen  sollte,  während  das  masc, 
oder  femin.  Pron.  bleibt,  also  Liv.  3,  38,  3  eam  impedimentum  diUctui  fort. 
aber  Cic.  Phil.  7,  14  quamquam  legatio  illa  non  est.  Man  hat  beobachtet, 
dass  die  spätere  Periode  der  Sprache  die  Kongruenz  oft  unterlässt,  wo 
die  alte  Sprache  sie  verlangt;  so  sagt  Tac.  hist.  1,  49  ut,  quod  segnüia 
erat,  sapientia  vocaretur,  und  Gregor.  Turon.  h.  F.  2,  37  et  hoc  herba  est. 

b.  das  auf  ein  Substantiv  bezogene  Pron.  relat.  regelmässig  nach 
seinem  Beziehungswort,  oft  aber  auch,  namentlich  wenn  es  nur  einen  ge- 
legentlichen Zusatz  einleitet,  nach  dem  Prädikatsnomen;  z.  B.  Liv.  4,  28,  5 
virtute  parcs,  neecssitate,  quae  ultimum  ac  maximum  telum  est,  superiores 
csfis,  aber  2,  13,  5  patres  Mucio  virtutis  causa  agrum  dono  dedere,  quae 
postea  sunt  Mucia  prata  appellata.  Für  letzteres  finden  wir  Beispiele  schon 
boi  Varro  r.  r.  1,  41,  4  u.  1,  7,  6  Subari,  qui  nunc  Thum  dicuntur. 

29.  Die  Kongruenz  von  Subj.  und  Prädikat  unterbleibt 

a.  wenn  das  Adjektiv  im  Prädikat  substantiviert  ist;  so  bei  Dichtern, 
schon  bei  Plaut.  (Most.  710),  hauptsächlich  bei  Vergil,  eeltener  bei  Cic, 


Digitized  by  Google 


I.  Von  den  Teilen  dee  Satzee.  (§§  26-30.) 


223 


der  die  Umschreibung  mit  res  bevorzugt;  vgl.  Verg.  ecl.  3,  80  triste  lupus 
stabulis,  Cic.  Tusc.  3,  3  est  gloria  solida  quaedam  res; 

b.  beim  Part  praes.  act.  im  Abi.  abs.  namentlich  in  den  Formen  prae- 
sens und  absentc;  dies  gehört  dem  Altlat.  an  und  entwickelte*  sich  aus 
dem  bei  Aufzählung  der  Anwesenden  üblichen  Verfahren,  praesctitc  voraus- 
zuschicken und  dann  die  Einzelnamen  folgen  zu  lassen.  Bei  Plaut,  haben 
wir  keine  sichere  Stelle,  wahrscheinlich  gehört  hieher  Bacch.  355  gui  prae- 
sente  (qui  =  Instrumentalis)  und  vielleicht  ist  Bacch.  142  doch  praescnte 
ibus  zu  lesen;  ausserdem  findet  sich  die  Konstruktion  bei  Ter.  Eun.  649 
absente  nobis,  bei  Acc.  Afran.  Nov.  Pompon.  Varro  rhet.  ad  Herenn.  Fene- 
stella.  Ebenso  aufzufassen  ist  astante  civibus  suis  auf  einer  Inschrift,  femer 
fini  his  rebus,  wie  man  neben  fini  /wc  re  bei  Plaut,  u.  Cato  sagte;  bei 
Tibull.  Lygd.  6,  55  ebenso  nobis  merenti  [u.  Catull.  insperanti  nobis  (anders 
Kiese  107,  5)],  Sp.  L.  bei  gall.  Autoren  mediantc,  woraus  moyennant  hervor- 
gegangen  ist,  und  excepto  filiabus,  wie  Gregor.  Turon.  schreibt,  oder  auch 
excepto  his,  was  wir  bei  Benedikt  von  Nursia  lesen.  Noch  auffälliger  ist 
bei  Benedikt  excepto  hos,  wo  exccpto  wie  ein  aktives  Partizip  ein  Objekt 
zu  sich  nimmt;  im  Itin.  Anton,  steht  ebenso  completo  matutinas,  Geyer  S.  28. 

c.  beim  Inf.  fut.  act.  in  der  alten  Sprache,  z.  B.  Plaut.  Casina  671 

occisurum  eatn  deieravit,  Lucil.  338  nupturum  te,  nupta,  negas  (Penelope), 

in  Gesetzen,  z.  B.  lex  Salp.  26  iuranto  sc,  quodquomque  censeat,  esse  facturum, 

auch  bei  Sallust  (Jug.  100,  4,  doch  vgl.  Kunze,  Sallustiana  II  S.  7—12), 

vielleicht  auch  bei  Cic.  (Verr.  V,  167  nach  Gell.  1,  7,  jedoch  in  den  neuern 

edd.  nicht  aufgenommen),  schliesslich  spätlat.  bei  Gregor.  Turon.  conf.  70 

ultionem,  quam  promiserat  futurum,  vgl.  Bonnet  S.  517.    Die  Erklärung 

hiezu  gibt  Postqate  in  Classic.  Review  V  S.  301  und  Indogerm.  Forschungen 

IV  S.  252:  er  sieht  in  facturum  nicht  das  Partie,  fut.  act.,  sondern  eine 

zusammengesetzte  Form  aus  dem  Dativ  factu  und  {e)rum;  dies  erum  wäre 

der  Infinitiv  =  esse  (umbr.  crom).   Dahor  fehle  regelmässig  esse  dabei,  auch 

oft  der  Acc;  während  man  wohl  dixit  victurum  sagen  könne  (=  sc  esse 

victurum),  sei  dagegen  dixit  victum  (=  se  esse  victum)  unlateinisch.  Aus 

der  undeklinierbaren  Form  sei  dann  erst  die  deklinierte  dicturam,  dicturos, 

dicturas  hervorgegangen.  Vgl.  auch  Deecke,  Progr.  Mülhausen  1890  S.  25. 

Zu  §  19:  Anz,  Ciceros  Sprachgebrauch  in  der  Beziehung  des  gemeinsamen  Prädikats 
bei  mehreren  Subjekten;  Progr.,  Quedlinburg  1884.  Ed.  Ott,  über  die  Kongruenz  des  Prä- 
dikats mit  mehreren  Subjekten  im  Numerus  bei  Horaz;  Böhm.  Leipa  1887.  II  Zu  §  28: 
Riexahk,  Reraarque  sur  l'attraction  du  demonstratif  et  du  relatif  en  latin;  Me'langes  Renier 
p.  311—318,  Paris  1886.  ||  Zu  §  29:  Gbütkb,  Die  Synesis  in  der  lat.  und  griech.  Sprache; 
MUnster  1855.   Füistisg,  Syntaxis  convenientiae;  Münster  1836. 

B.  Satzbestimmungen  durch  Nomina. 

a.  Satzbestimmungen  durch  Nomina  in  Beziehung  auf  ein 
anderes  Nomen  des  Satzes. 
«.  Attribut  und  Apposition. 
30.  Die  Bestimmung  eines  Substantivs  durch  ein  Adjektiv  (Pro- 
nomen, Numerale,  Partizip)  heisst  Attribut.    Das  Attribut  stimmt  mit 
seinem  Beziehungswort  in  Kasus,  Genus  und  Numerus  überein. 

Anmerkung.  Im  weiteren  Sinne  rechnet  man  zum  Attribut  auch  den  Genetiv  (Ab- 
lativ) bei  Substantiven,  sowie  Adverbia  und  prfipo9itionale  Wendungen  bei  Substantiven. 
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31.  Das  zu  mehreren  Substantiven  verschiedenen  Geschlechtes  ge- 
hörende Attribut  kann  wiederholt  werden,  und  dies  geschieht  besonders, 
wenn  es  betont  werden  soll,  z.  B.  Cic.  Farn.  5,  7,  3  tanto  consilio  tantaque 
animi  magnitudine,  Caes.  b.  G.  1,  46,  4  multo  maior  alacritas  Studium  quc 
pugnandi  maitts,  wird  aber  sehr  häufig  nur  einmal  gesetzt,  z.  B.  Caes.  b.  G. 
4,  24,  4  non  eadcm  alacritate  ac  studio;  Beispiele  für  letzteres  sind  bei 
Cicero  sehr  zahlreich,  vgl.  Stanol,  Tulliana,  München  1897  S.  51.  Dabei 
ist  jedoch  die  Stellung  des  gemeinschaftlichen  Attributes  vor  dem  zweiten 
Substantiv  ausgeschlossen ;  daher  gelten  Stellen  wie  Cic.  de  or.  2,  6  mukös 
et  ingeniis  et  magna  laude  dicendi  fuisse  und  Tac  dial.  41  vitas  ac  vestra 
tempora  für  verderbt. 

32.  Adverbia  werden  schon  in  der  vorklassischen  und  klassischen 
Sprache  attributiv  gebraucht,  freilich  nicht  von  allen  Schriftstellern,  z.  B. 
nicht  von  Varro  und  nicht  von  Caesar,  aber  doch  auch  von  Cicero;  z.  B. 
Caecina  43  neque  ictu  com  minus  neque  coniectione  telorum;  eine  ausge- 
dehnte Anwendung  erfahren  dieselben  erst  bei  den  august.  Dichtern,  dann 
bei  Livius  und  Tacitus,  worauf  diese  Vorliebe  wieder  abnimmt;  aber  bei 
den  Nachahmern  der  früheren  Autoren  im  Spätlat,  z.  B.  Sulp.  Sev.  Dict. 
scr.  h.  Aug.  u.  a.  sowie  in  der  Übersetzungslitteratur  und  den  von  ihr  be- 
einflu8sten  Schriften  wird  ein  um  so  ausgiebigerer  Gebrauch  wahrgenommen. 
Manchmal  ist  es  unklar,  ob  das  Adv.  zum  Subst.  oder  zum  Verb,  zu  kon- 
struieren ist,  so  z.  B.  Ter.  Andr.  175  eri  Semper  lenitas  verebar  quorsum 
evaderet. 

33.  Das  Substantive  Attribut,  z.  B.  homo  servus,  arbor  alnus,  saccrdos 

anus,  gehört  dem  Altlat.  besonders  an,  so  z.  B.  Cato,  auch  Varro,  wird  in 

der  klassischen  Zeit  nicht  häufig,  aber  doch  auch  von  Cicero  in  den  Reden 

gebraucht,  kommt  durch  die  Dichter,  z.  B.  Catull,  namentlich  durch  die 

Autoren  der  augusteischen  Zeit  wieder  auf,  erhält  sich  bei  Vell.  Sen.  Plin. 

Tac.  Just.  Hygin  und  andern  Spätem  und  wird  von  den  Afrikanern  in 

ausgedehntester  Weise  verwendet;  z.  B.  Porphyrio  multitudo  spectatria:, 

Lact,  desertor  imperator  u.  ä.    Ein  charakteristisches  Beispiel  bietet  Vell. 

2,  29,  2  in  civitate  libera  dominaque  gentium. 

Anmerkung  1.  Der  poetischen  Sprache  und  der  silbernen  Latinit&t,  besondere  Plin. 
mai.,  ist  es  eigentümlich,  persönliche  Substantiva  mit  Sachsubstantiven  zu  verbinden,  z.  B. 
fama  anus  bei  Catull,  artifici  temperamento,  mdigenu  vmo  bei  Plin.,  ultore  ferro  bei  den 
Juristen. 

Anmerkung  2.  Die  Dichtersprache  liebt  es,  Eigennamen  wie  Adjektive  zu  gebrauchen, 
z.  B.  Hör.  od.  4,  5,  1  Romula  gern,  Verg.  Aen.  1,  2  Larinia  litora. 

34.  Das  aus  Substantiv  mit  Präposition  oder  dem  adverbialen  Kasus 
allein  bestehende  Attribut  findet  sich  durch  die  ganze  Latinität,  so  schon 
bei  Cato  semen  de  cupresso,  jedoch  in  der  klass.  Sprache  in  eingeschränktem 
Gebrauche,  z.  B.  Cic.  Att.  5,  14, 1  neque  Semper  mea  manu  Htteras  exspectabis, 
nat.  deor.  2,  74  hominem  sine  arte,  sine  littcris;  immerhin  aber  ist  die  Kon- 
struktion viel  häufiger  bei  Cicoro,  als  man  früher  glaubte,  namentlich  wenn 
das  Attribut  den  Stoff  oder  Raum  und  Zeit,  Zusammengehörigkeit  oder 
Trennung  bezeichnet,  z.  B.  Cic.  nat.  deor.  2,  87  Solarium  vel  discriptum  vel 
ex  aqua,  Att.  9,  5,  1  mansio  Formiis,  de  or.  3,  10  Carbonis  eodem  illo  die 
mors,  Farn.  9,  16,  7  plaga  ab  amico.  Bezeichnend  für  den  Unterschied  der 


Digitized  by  Google 


I.  Von  den  Teilen  des  Satzes.  (§§  31-38.)  225 

von  Livius  angebahnten  Prosa  und  der  klass.  Sprache  ist,  dass  bei  Cicero 
die  Hinzufügung  eines  stützenden  Partizips,  z.  B.  arx  in  monte  sita,  über- 
wiegt, bei  Liv.  aber  als  Ausnahme  gilt. 

Anmerkung.  Dio  Herkunft  einer  Person  oder  Sache  wird  attributiv  durch  das  Ad- 
jektiv gegeben,  z.  B.  Utemistoclci  Atheniensis  Th.  aus  Athen.  Aber  schon  bei  Plaut,  und 
Ter.,  dann  in  klassischer  Zeit  und  zwar  nicht  nur  bei  Varro,  sondern  auch  bei  Cicero  sowie 
bei  Cacs.  im  b.  civ.,  ferner  bei  Nep.,  dann  bei  Liv.  und  noch  im  Spätlat.  bei  Arnob.,  Sulp. 
Sev.  u.  a.,  sehr  häufig  auf  Inschriften  treffen  wir  den  Ablativns  originis,  auch  mit  Prä- 
position, z.  B.  Plaut.  Merc.  940  hospes  Zacyntlu),  Cic.  Cluent.  36  Avilliwt  quidam  Larino, 
Caes.  b.  civ.  1,  24,  4  N.  Magius  Cremona,  Liv.  1,  50,  3  Turnus  Herdonius  ab  Aricia  (ebenso 
mit  Präposition  Sali.  Jug.  69,  4  civil  ex  Latio),  Arnob.  278,  18  Aesculapius  Epidauro,  Sulp. 
Sev.  Chr.  II,  38,  2  Narcissus  a  Neronopoli. 

35.  Die  Synesis  im  Attribut  gehört  der  niedern  Sprache  an,  z.  B.  is 
scclus,  hic  simia  und  wird  ausser  bei  Schimpfwörtern  in  früherer  Zeit  nicht 
angetroffen  (Plaut.,  Ter.,  Laber.).  Erst  im  Spätlatein  finden  wir  bei  Com- 
modian  Beispiele  wie  Apol.  686  Uli  gentes,  auch  aliorum  gentium:  ferner 
verbindet  Gregor.  Turon.  mit  persona,  suboles,  daemonium  u.  ä.  das  Attribut 
dem  Sinne  nach,  z.  B.  mart.  35  oblita  mulier  subolis  sui;  vgl.  §  23. 

36.  Apposition  heisst  die  nähere  Bestimmung  eines  Nomens  durch 
ein  Substantivum  im  gleichen  Kasus.  Wenn  möglich,  richtet  sich  die 
Apposition  auch  in  Genus  und  Numerus  nach  ihrem  Beziehungswort,  z.  B. 
Athenae,  omnium  doctrinarum  inventrices. 

Anmerkung  1.  Da  der  Nominativ  sich  meistens  mit  dem  Vokativ  in  der  Form 
deckt,  ist  es  begreiflich,  dass  auch  da,  wo  der  Vokativ  eine  besondere  Form  bildet,  doch  der 
Nominativ,  besonders  in  der  Apposition,  eintritt;  z.  B.  Plaut.  Stich.  764  tu  interim,  mens 
oculus,  da  müii  sacium;  Ovid  Heroid.  14,  73  surge  age,  Belide,  de  tot  modo  fratribus 
wm us;  Persius  2,  165  voi,  o  patricius  sanguis;  Verg.  Aen.  1,  664  nate,  meae  vires,  mea 
magna  potentia  solus;  doch  vgl.  Properz  2, 15, 2.  Vgl.  noch  Bbuomann,  Griech.  Gramm.  §  436. 

Anmerkung  2.  Das  bei  der  Apposition  stehende  pronominale  Attribut  harmoniert 
mit  dieser,  also  ipsum  caput  belli  Carthaginem;  aber  die  Kongruenz  mit  dem  Beziehungs- 
worte ist  nicht  durchaus  ausgeschlossen;  so  steht  Sp.L.  bei  Flor.  2,  6,  38  Hispaniam  illam 
seininarium  Itostilis  exercitus,  illam  Annibalis  erudilricem. 

Anmerkung  3.  Dem  Spatlatein,  so  besonders  Tertull.,  ist  es  eigen,  zur  Apposition 
quod,  quin,  quoniant,  qua,  si,  nisi  u.  ä.  zu  setzen,  um  den  Sinn  der  Apposition  anzudeuten, 
z.  B.  Tertull.  de  pudic.  1  pontifex  scilicet  maximus,  quod  episcopus  episcoporum,  edicit. 
Hervorgegangen  sind  diese  erläuternden  Appositionen  aus  dem  Streben  nach  prägnanter 
Kurze,  welche  den  Zusatz  des  Verbums  (hier:  est)  verschmäht. 

37.  Die  ursprüngliche  Form  der  Parataxis  hat  sich  auch  im  Apposi- 
tion sverhältnis  erhalten,  und  so  erscheint  in  der  Sprache  des  Volkes,  also 
besonders  im  Altlat.,  bei  Cato  und  Plaut.,  auch  im  b.  Hisp.,  dann  bei 
Lucrez,  Varro,  Sali,  und  sehr  oft  bei  Livius,  selten  jedoch  bei  Vell.,  Just., 
Curt.,  Eutrop.  eine  Apposition,  wo  wir  einen  Genet.  erwarten;  z.  B.  Plaut. 
Capt.  232  nam  maxuma  jtars  fem  morem  hunc  homines  habcnt,  Enn.  bei 
Cic.  Farn.  7,  6,  1  quae  Corinthum  arcem  altam  habebant  (=  Corinthi  altam 
arcem).  In  der  klass.  Sprache  ist  dies  appositive  Verhältnis  nur  bei  alter, 
quisque,  unus  u.  ä.  angewendet  worden  (sogenannte  Appositio  distributiva) 
und  auch  dies  findet  sich  selten,  z.  B.  Caes.  b.  c.  3,  108  tabulae  testamenti 
unae  Bomae  erant  allatae,  alterae  Alexandrcae  proferebantur. 

Anmerkung.  Appositives  Verhältnis  hat  sich  in  der  Vulgftrsprache  besonders  bei 
Zahlangaben  erhalten;  so  schreibt  Nepos  Milk  4.  2  circiter  milia  passus  decem;  ähnliches 
lesen  wir  in  epp.  an  Cic,  im  b.  Afr.,  bei  Vitruv,  vielleicht  auch  bei  Cic.  Rab.  P.  21  und  Farn. 
5,  20,  6  de  sestertiis  nongentix  milibns  und  noch  im  Spätlat.,  wo  z.  B.  Arnob.  106,  16  amu" 
ad  haec  tempora  proj)e  milia  duo  sunt  sagt.  Vgl.  noch  §  62. 

38.  Das  Gerundium  oder  Gerundivum  in  der  Apposition  ist  selten, 

Hmdbucb  d«r  Mass.  Altertumswissenschaft.  11.2.  3.  Aon.  15 
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doch  hat  es  schon  Terenz  Ad.  545  nisi  me  credo  huic  esse  natum  rci,  ferundis 
miseriis,  vereinzelt  Cic.  u.  Horaz,  besonders  häufig  jedoch  Livius. 

39.  Auch  zu  einem  ganzen  Satz  kann  eine  Apposition  treten.  Diese 
sch Messt  sich  im  Kasus  dem  Subjekt  oder  Objekt  an,  je  nach  dem  Zu- 
sammenhange und  der  Betonung  des  Subjekts-  oder  Objektsbegriffs;  im 
allgemeinen  erfolgt  der  Anschluss  an  das  Subjekt  nur  bei  passivem  oder 
intransitiv  gebrauchtem  Verbum ;  vgl.  Sali.  ep.  Mithr.  8  Eumenem  prodidere 
Antiocho,  pacis  mercedein;  Tac.  ann.  3,  67  maiestatis  crimina  subdebantur, 
vinculum  et  necessitas  silendi;  Hör.  sat.  1,  4,  110  nonnc  vides,  ut  Albi  filius 
male  vivat?  magnum  documentum,  ne  .  .  (magnum  documentum  ist  Nomi- 
nativ); doch  auch  Properz  4,  11,  27  si  fallo,  poena  sororum,  infelix  umeros 
urgeat  uma  meos.  Die  Apposition  gehört  eigentlich  zu  einem  im  Verbum 
enthaltenen  nominalen  Begriff;  dies  ersieht  man  am  besten  aus  Ovid  Fast. 
2,  115  ille  (Arion)  sedens  citluxramque  tenet  pretiumque  vehendi  cantat  = 
und  singt  ein  Lied  dabei  als  Preis  für  die  Fahrt;  sie  bezeichnet  die  Wir- 
kung oder  den  Zweck  der  Handlung.  Solche  Appositionen  finden  wir 
bei  Lucrez  6,  392,  dann  an  einigen  Stellen  bei  Cicero  (vgl.  Madvig,  Fin. 
S.  268),  besonders  bei  Sali.,  aber  nur  in  den  Hist.,  bei  den  aug.  Dichtern 
Verg.,  Hör.  (Fritzsche  zu  sat.  1,  4,  110),  Ovid,  Properz,  bei  Livius,  Curt. 
und  ganz  besonders  bei  Tac.  (Nipp,  zu  Tac.  ann.  1,  27). 

Zu  §  30  ff.:  Schramme»,  Über  die  nähere  Bestimmung  besonders  des  Substantivs, 
Oppeln  1888;  Asmus,  De  appositionis  apud  Plautum  et  Terentium  collocatione,  Halle  1891.  |] 
Zu  §  84  vgl.  Jämckb,  Die  Verbindung  der  Substantive  durch  Präpositionen  bei  Cicero,  Wien 
1886;  Fröhlich,  De  gramm.  lat.  locis  aliquot  controversis,  Hagenau  1889. 

ß.  Prädikativa, 

40.  Prädikativa  sind  nominale  Bestimmungen  des  Prädikats,  aus- 
gedrückt durch  Substantiva,  Adjektiva  oder  Partizipien,  welche  auf  ein  da- 
stehendes oder  zu  ergänzendes  Nomen  des  Satzes  bezogen  und  diesem  immer 
im  Kasus,  wenn  möglich  auch  im  Genus  und  Numerus  angeglichen  werden. 

Person alsubstantiva,  welche  das  Lebensalter  oder  die  Lebens- 
stellung angeben,  Adjektiva  und  Partizipien,  die  einen  körperlichen 
oder  geistigen  Zustand  oder  auch  eine  Reihenfolge  oder  ein  Rangverhält- 
nis bezeichnen,  sowie  ««ms,  solus,  totus,  ipse  werden  in  der  klassischen 
Sprache  und  auch  sonst  allenthalben  prädikativ  gebraucht. 

Gewöhnlich  ist  es  ein  Nominativ  oder  Akkusativ,  dem  sich  ein  Prä- 
dikativum  angleicht,  seltener  einer  der  übrigen  Kasus;  vgl.  für  den  Ge- 
netiv Cic.  Cat.  1,  20  quid  cxrpcctas  auctoritatem  loquentium,  quorum  volun- 
tatem  tacitorum  perspicis? 

Anmerkung.  In  der  Spracho  der  Dichter  finden  wir  durch  eine  Art  Ausgleichung 
der  Kasus  auch  den  Vokativ  prädikativ  gebraucht,  z.  B.  Tib.  1,  7,  58  sie  venia  s  hodierne; 
Verg.  Aen.  2,  283  quibus,  Hector,  ab  oris  exspectate  vetiis?  Hör.  od.  1,  2,  37  sive  neglectum 
f/enus  respicis,  auetor  heu  nimis  longo  satiate  ludo;  trag.  Octavia  31  coniugis,  heu  me, 
patcr,  insidiis  oppresse  iaces.  Vgl.  Theokrit  17,  66  Skßte,  xovqs,  yiroio  und  Bruomakn, 
Griech.  Gramm.  §  436,  3. 

41.  Die  engen  Grenzen,  welche  sich  die  klassische  Sprache  im  Ge- 
brauche der  Prädikativa,  namentlich  der  prädikativen  Adjektiva,  zieht, 
werden  von  den  Dichtern  und  nachklassischen  und  spätlateinischen  Pro- 
saikern sehr  häufig  erweitert  und  so  werden  auch  andere  Adjektiva, 
namentlich  solche,  welche  eine  Zeit  bezeichnen,  prädikativ  gebraucht; 
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oftmals  treffen  wir  ferner  Adjektiva,  wo  wir  ein  Adverb  erwarten :  Plaut. 
Amph.  336  Höstes  crcbri  cadunt,  ib.  244  equites  parent  citi,  Hör.  od.  1,  2,  45 
serus  in  caelum  redeas,  Liv.  3,  56,  7  seras  venire  poenas,  Verg.  Aen.  1,  415 
und  Liv.  1,  16,  7  sublimis  abiit,  Pompon.  Mola  3,  40  Araxes  placidus  labitur, 
1,  39  fons  immodicus  exsurgit,  Arnob.  265,  28  quas  canitis  matutini,  196, 17 
comis  rogat  illa,  Terentianus  2387  veniat  extemus  licet  pes  Antibacchius; 
auch  aus  Apul.,  Commodian,  Sulp.  Sev.,  Juvenc,  Prudent.  u.  a.  lassen  sich 
Beispiele  beibringen.  Manchmal  gebraucht  ein  und  derselbe  Schriftsteller 
prädikatives  Adjektiv  und  Adverb  neben  einander,  z.  B.  Sali.  Gat.  26,  5 
mvidiae  prospere  cessere  neben  omnia  aspera  foedaque  evenerant. 

Besonders  auffallig  ist  ein  prädikatives  Adjektiv  bei  einem  Partizip, 
z.  B.  Verg.  G.  1,  163  tarda  vohentia.  Wir  finden  dies  schon  bei  Lucr.  5,  33 
acerba  tuens,  dann  bei  Hör.,  Verg.,  Prop.,  in  Prosa  bei  Liv.,  z.  B.  24,  46,  5 
lentior  aequaliorque  acetdens  auribus  und  noch  spätlat.  bei  Fulgent,  z.  B. 
1,  11  vehemens  insistetis  (griechischer  Einfluss  ist  hier  unverkennbar,  z.  B. 
noXvg  oitov,  xgijvr]  ayttovog  Qt'ovita  u.  ä.). 

Anmerkung  1.  Adjektiva  der  Zeit  gebraucht  Cic.  nur  in  epp.  ad  Att.  prädikativ,  sonst 
enthält  er  sich  wie  auch  Caes.  durchaus  dieser  Konstruktion,  vgl.  Cic.  Att.  12, 1, 2  noetttabundus 
ad  me  renit  cum  epistula  Uta  tabellarius  mit  Caes.  b.  G.  3,  2,  1  onmes  noctu  discessisse. 

Anmerkung  2.  Prädikativ  gebrauchtes  nullus  (=  non)  ist  der  Umgangesprache 
eigen.  So  lesen  wir  schon  bei  Plaut,  is  nullus  venit,  ähnlich  schreibt  Ter.  tnemini,  tam- 
etsi  nullus  moneas.  Bei  Cicero  sind  Beispiele  nur  in  den  Briefen  und  Eretlingsschriften  zu 
finden,  z.  B.  Rose.  Am.  128  haec  bona  in  tabulas  publica*  nulla  redierunt,  Caesar  kennt 
prädikatives  nullus  nicht,  Livius,  der  doch  sonst  sehr  gern  zum  prädikativen  Adjektiv  greift, 
hat  es  sehr  selten,  z.  B.  24,  86,  8  postqitam  ea  occasio  nulla  contigerat.  Wenn  auch  später 
prädikatives  nullus  fast  ganz  zurücktritt,  so  finden  wir  dock  noch  vereinzelte  Beispiele  im 
Spätlat.,  z.  B.  Commodian  1, 17, 17  maiestas  illorum  nulla  locuta  est.  —  Prädikatives  multua 
bei  Sali,  und  Tac,  z.  B.  Sali.  Jug.  84,  1 ;  96,  3  ist  auf  griechisches  Muster  zurückzufuhren, 
vgl.  Thuc.  4,  22  noXvs  trtxttto. 

Anmerkung  3.  Die  klassische  Sprache  ist  mehr  dem  Adverb  als  dem  prädikativen 
Adjektiv  zugeneigt,  weil  die  sprachliche  Entwickelung  zur  adverbialen  Ausdrucksweise  führt, 
die  den  Zweck  der  verbalen  Bestimmung  besser  erfüllt  als  das  Adjektiv;  der  Gebrauch  des 
letzteren  darf  somit  als  altertümliche  Wendung  gelten:  vgl.  Delbrück  I  460,  Wölffun, 
Archiv  VIII  S.  143. 

42.  Das  proleptische  Prädikativum  gibt  eine  Folge  der  Hand- 
lung des  Verbum  finitum  an,  z.  B.  b.  Hisp.  -1,  5  maiores  augebantur  copiae 
—  die  Truppen  tvurden  vermehrt,  so  dass  es  mehr  waren.  Dieser  Gebrauch 
des  Prädikativums  findet  sich  schon  bei  Plaut.,  z.  B.  Aulul.  75  propinqua 
partitudo  quoi  appetit,  Trin.  57,  bei  den  august.  Dichtern,  hauptsächlich  bei 
Properz,  dann  bei  Livius  öfters,  vgl.  M.  Müller  zu  Liv.  2,  45,  14  Martern 
aliosque  iratos  invocat  deos,  vorher  auch  bei  Nepos  2,  6,  5  u.  10,  4,  4,  aber 
nirgends,  so  viel  ich  sehe,  bei  Cicero  und  Caesar.  Im  Spätlat.  sagt  Com- 
modian 1,  34  domatur  utilis  egua,  Lact.  II  M.  211,  5  malum  multo  peius 
augetur,  Prudent.  Cath.  9,  39  mitis  unda  sternitur. 

Zu  §  40—42  vgl.  Fbobebk,  Zur  Lehre  vom  Prädikativum,  Königsberg  1898. 

b.  Satzbestimmungen  durch  einen  Casus  obliquus. 

a.  Allgemeines. 

43.  Im  Lateinischen  müssen  alle  Teile  eines  Satzes  in  die  Konstruk- 
tion einbezogen  werden  und  demnach  die  Nomina  ausser  dem  Subjekt 
(mit  Attribut  und  Apposition)  und  dem  darauf  bezogenen  Prädikativum 
in  irgend  einem  abhängigen  Kasus  stehen.    So  heisst  das  Wort  „ent- 
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bohren"  vox  carendi,  alle  riefen  „Sieg"  omnes  victoriam  conclamaverunt ; 
vgl.  ferner  Cic.  Att.  16,  16,  5  me  res  familiaris  movet.  Iietn  dico?  immo 
vero  existimatio  und  ganz  besonders  Tac.  ann.  13,  2  Signum  militiae  petenti 
tribnno  dedit  Optimae  matris.  Jedoch  in  der  Sprache  der  Dichter  und  im 
nachklass.  Latein  finden  wir  ähnlich  wie  im  Deutschen  statt  eines  Casus 
obliquus  den  Nominativ  als  den  Kasus,  welcher  eine  Sache  oder  Person 
schlechthin  benennt;  z.B.  Prop.  1, 18, 31  resonent  mihi  „Cynthia*  silvae;  Ovid 
Met.  1,  168  est  via  .  .  .,  lactea  nomen  habet  und  demnach  spätlat.  Juvencus 
4,  316  Lazarus  hic  habuit  nomen;  Ovid  Met.  15,  96  cui  feeimus  aurea  nomen; 
Plin.  3, 2, 2  Arrianus  AUinatium  est  prineeps.  Cum  dico  prineeps.  Ahnliches 
losen  wir  auch  bei  Suet.  und  Justin,  z.  B.  Suet.  Claud.  24  Gabinio  cognomen 
Cauchius  usurpare  concessit.  Im  Spätlat.  gilt  der  Nomin.  geradezu  als  un- 
deklinierte  Nominalform  (Je  mot  non  deeline,  Bonnet,  Greg.  v.  Tours  S.  532). 

44.  Unter  Casus  obliquus  verstehen  wir  alle  Kasus  ausser  dem 
Nominativ,  der  auch  Casus  rectus  heisst  (und  dem  Vokativ,  welcher  eigent- 
lich kein  Glied  des  Satzes  ist,  sondern  ihm  als  ein  gewissermassen  selb- 
ständiger Teil  an-  oder  eingefügt  wird).  Die  lateinische  Sprache  hat  vier 
solcher  Casus  obliqui:  den  Genetivus,  Dativus,  Accusativus,  Abla- 
tivus.  Ursprünglich  kamen  noch  dazu  der  Instrumentalis  und  der 
Locativus;  beide  sind  im  Ablativus  aufgegangen.  Das  Verschwinden  der 
Kasus  erklärt  sich  zum  Teil  durch  den  Einfluss  der  Präpositionen,  zum 
Teil  durch  das  Eingreifen  des  einen  Kasus  in  den  Bereich  eines  anderen. 
Der  Ablativ  heisst  auch  synkretistischer  Kasus,  eben  weil  sich  in  ihm 
eine  Verschmelzung  des  reinen  Ablativs  mit  dem  Instrumentalis  und  Lo- 
kalis vollzogen  hat.  Früher  hat  man,  wie  neuerdings  Deecke,  als  Grund- 
bedeutung der  Kasus  eine  lokale  Funktion  angenommen;  diese  Lehre  nennt 
man  lokalistische  Kasustheorie.  Dann  unterschied  man  lokale  und 
grammatische  Kasus.  Heute  findet  man  in  den  Casus  obliqui  vor  allem 
den  Ausdruck  eines  Verhältnisses,  in  welchem  der  SubstantivbegrifF  zum 
Verbalbegriff  steht,  dann  aber  auch  des  Verhältnisses  zu  einem  andern 
Nomen,  wie  z.  B.  der  Ablativ  den  Punkt  angibt,  von  dem  aus  die  Hand- 
lung erfolgt,  der  Dativ  den  Substantivbegriff,  mit  Hinblick  oder  Rücksicht 
auf  welchen  die  Handlung  sich  vollzieht,  der  Genetiv  aber  vor  allem  der 
näheren  Bestimmung  eines  Nomens  durch  ein  anderes  dient.  Vgl.  da- 
gegen auch  Bruomann,  Griech.  Gramm.  §  433. 

Vgl.  im  allgemeinen  über  die  Kasoslehre:  Delbrück  1  8.  173  ff.;  Hübschmakk,  Zur 
Kasuslehre,  München  1875;  Rümpel,  Zur  Kasustheoric,  Gütersloh  18G6  (id.,  Die  Kasuslehre  etc., 
Halle  1845);  Holzweißig,  Wahrheit  und  Irrtum  der  lokalist.  Kasustheorie,  Leipzig  1877; 
Vookinz,  Zur  Kasustheorie,  Progr.,  Leitmeritz  1882;  id.,  Gedanken  zu  einer  Geschichte  des 
Kasussystems,  Leitmeritz  1884;  Bielige:,  De  casuum  syntaxi  a  Floro  histor.  usurpata,  Halle 
1882;  Antoinb,  De  casuum  syntaxi  Vergiliana,  Paris  1882;  Hörle,  Do  casuum  usu  Proper- 
tinno,  Halle  1887;  Benescu,  De  casuum  obliquorum  apud  M.  Junium  Justinum  usu,  Wien 
1881»;  Preising,  De  Sonocae  tragici  casuum  usu,  Münster  1891;  Hiden,  De  casuum  syntaxi 
Lucretiana,  Helsingfors  1896;  J.  Sitzler,  Über  den  Kasusgebrauch  bei  Varro,  Tauberbischofs- 
heim 1889,  Progr.;  Deecke  im  Progr.  Mülhausen  1890  S.  31. 

ß.  Akkusativ. 

45.  In  den  Akkusativ  tritt  derjenige  Substantivbegriff,  welcher  von 
dem  Verbalbegriff  am  nächsten  und  am  vollständigsten  betroffen  wird. 
Sein  Gebiet  war  ursprünglich  sehr  ausgedehnt;  allein  allmählich  engte  die 
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nach  logischer  Bestimmtheit  strebende  Sprache  dasselbe  ein,  und  erst  die 
Manier  einer  spätem  Zeit  suchte  das  alte  Gebiet  zurückzuerobern.  Der 
gewöhnlich  gemachte  Unterschied  zwischen  transitiven  und  intransitiven 
Verben  ist  unberechtigt,  man  kann  nur  von  einem  transitiven  oder  in- 
transitiven Gebrauch  der  Verba  reden,  vgl.  vivo  und  vitam  vivo,  noceo 
und  noxam  noceo,  oder  man  sagt  (mit  Delbrück  I  S.  376),  dass  ein  tran- 
sitives Verbum  ein  solches  ist,  welches  gewohnheitsmässig  mit  einem 
Objektsakkusativ  verbunden  wird,  ein  intransitives  ein  solches,  bei  dem 
dies  nicht  geschieht.  Die  lat.  Sprache  konnte  alle  möglichen  Zeitwörter 
mit  einem  Akk.  verbinden,  dies  geht  aus  inßtias,  excubias  ire,  foras  labt, 
propinqtmre  amnem  hervor;  diese  Fähigkeit  hat  sie  durch  ihre  indoger- 
manische Abstammung  ererbt,  aber  allerdings  nicht  gleichmässig  ausge- 
bildet. Der  Akk.  musste  nicht  notwendig  ein  Subst.  sein,  es  konnten 
auch  Pron.  oder  substantivierte  Adj.  eintreten,  die  letzteren  im  Femin.  c..  i 

(muUifariam,  alias,  obviam),  oder  im  Neutrum,  dieses  wieder  im  Sing,  und 
im  Plur.;  während  das  Neutr.  plur.  selten  blieb,  entwickelte  das  Lat.  eine  cj? 
gewisse  Vorliebe  für  das  Neutr.  sing,  der  Pronom.  Dass  die  Neutr.  all- 
mählich adverbiell  wurden,  dieser  Prozess  vollzog  sich  im  Lat.  wie  im  ^ 
Deutschen  und  in  den  andern  indogerm.  Sprachen.  Der  Akk.  kann  nicht 
allein  ein  verbales  Prädikat  determinieren,  sondern  auch  ein  aus  Adj. 
und  dem  Verb,  esse  bestehendes,  wie  2)ossum  =  potis  sunt,  so  auch  utilis 
sunt,  noxius  sum  (pro-sum,  ob-sum);  wenn  nun  bei  dem  Mangel  einer 
Partizipialform  von  sum  das  Adj.  als  Partizip  steht,  so  kann  mit  solchem 
Adj.  auch  ein  Akk.  verbunden  werden,  wie  mit  den  Partiz.  selbst  (-bundtts 
etc.);  ebendasselbe  gilt  auch  für  Subst.  mit  verbaler  Kraft  (domum  rcditio). 
Der  Akk.  bei  Adj.  hatte  indes  bald  mit  dem  Abi.  zu  rivalisieren,  und  bei 
nudus  genu  ist  es  unsicher,  ob  genu  Akk.  oder  Abi.  ist.  Auch  dieser  Akk. 
adverbialisierte  rasch  und  schuf  so  eine  reiche  Fülle  akkusativischer  Adv. 
Ein  durch  einen  Akk.  ergänztos  Verb,  kann  mit  diesem  einen  Bogriff 
bilden  und  nun  eine  neue  akk.  Determination  annehmen,  so  ludos  facerc 
aliquem,  linguam  docere  aliquem;  manchmal  verwächst  das  Sachsubst.  mit 
dem  Verb.,  ludificarc  aliquem,  auch  circumstare  aliquem;  bei  circumdare 
aliquem  aliqua  re  ist  gar  eine  dreifache  Bestimmung  des  Verb.  Besonders 
häufig  steht  der  dopp.  Akk.,  wenn  die  Sache  ein  Pron.  neutrum  ist. 
Überhaupt  ist  das  Gebiet  des  dopp.  Akk.  viel  weiter  ausgedehnt  als  im 
Deutschen.  Hieher  gehört  auch  der  prädik.  Akkus.,  wie  im  Deutschen 
„ich  arbeite  mich  müde,  ich  gewinne  dich  lieb4*.  Schliesslich  sei  das 
Medium  erwähnt,  welches  als  indirektes  einen  Akk.  zu  sich  nehmen  kann  ; 
bemerkenswert  sind  besonders  die  Verb,  des  An-  und  Ausziehens,  so  in- 
duor  vestem,  auch  smpensus  bei  Horaz,  ferner  das  kausative  Medium,  z.  B. 
traiectus  lora  „der  sich  Riemen  hat  durchziehen  lassen".  Das  Verbum, 
zu  dessen  Determination  der  Akk.  dient,  kann  so  selbstverständlich  sein, 
dass  es  auch  weggelassen  werden  darf,  so  im  Akk.  exclamationis,  der 
dann  mancherlei  Analogien  nach  sich  zog. 

46.  Die  klassische  Sprache  zieht  sich  sehr  enge  Grenzen  im  tran- 
sitiven Gebrauche  der  Verba.  So  kommt  es,  dass  manche  Verba  im 
Altlatein  und  wieder  im  nachklass.  und  späteren  Latein  transitiv  gebraucht 
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werden,  während  die  klass.  Sprache  kein  Akkusativobjekt  mit  ihnen  ver- 
bindet; ich  verweise  nur  auf  utor,  fungor,  fruor,  abhorreo,  supplico,  welche 
im  Altlat.  transitiv  gebraucht  werden,  bei  Cic.  u.  Caes.  aber  nicht,  jedoch 
wieder  nachklassisch  und  ganz  besonders  spätlateinisch,  z.  B.  Commod. 
2,  15,  9  abuteris  mandata,  Tac.  ann.3,  2  munia  fungi.  Andere  Verba  kommen 
erst  nach  Cic.  u.  Caos.  in  transitiven  Gebrauch;  während  bei  Cic.  Verr. 
4,  119  colitur  ca  pars  (urbis)  et  habitatur  frequentissime  das  persönliche 
Passiv  pars  habitatur  lediglich  dem  Streben  nach  Konzinnität  sein  Dasein 
verdankt,  gebrauchen  Verg.,  Hör.  und  in  Prosa  Liv.  und  dann  auch  andere 
Autoren  habitare  oft  transitiv.  Wenn  schliesslich  sogar  obtemperare,  scdere 
(z.  B.  cathedram  sedere),  studere,  acquiescerc  u.  ä.  ein  Akkusativobjekt  zu  sich 
nehmen,  so  hat  hier  die  Analogie  (z.  B.  acquicsccre  =  probare,  z.  B.  Gregor. 
Turon.  conf.  77  nec  acquiesceret  pontifex  rem  tarn  improbam)  mitgewirkt  oder 
das  Zurücktreten  der  übrigen  Kasus  und  ihre  allmähliche  Auflösung  hat 
die  Verba  ihres  Bereiches  dem  Akkus,  zugeführt.    Vgl.  noch  §  73. 

47.  Der  Akkusativ  der  Richtung  nach  Verben  der  Bewegung  findet 
sich  durchweg  von  den  Wörtern  domus  und  rus,  sowie  von  den  Städte- 
namen. Von  letzteren  übertrug  man  die  Konstruktion  auch  auf  die  Namen 
der  Inseln,  welch o  Städte  gleichen  Namens  trugen,  z.  B.  Samum,  Chiuni. 
Nach  Analogie  dieser  Namen  richteten  sich  überhaupt  die  Inselnamen, 
ausser  denen,  welche  wie  Sicilia,  Sardinia  Provinzen  bildeten,  somit  nur 
als  Länder  gelten  konnten,  aber  auch  Aegyptus,  welches  dem  Samus, 
Rhodus  u.  ä.  in  der  Endung  gleich  war;  so  sagen  sogar  Cic.  und  Caes. 
Avyyptum  nach  Egypten  (vgl.  Cic.  nat.  deor.  3,  22,  Caes.  b.  civ.  3,  106).  Im 
übrigen  aber  wird  in  der  klass.  Sprache  von  Ländernamen  wie  von  Ap- 
pellativen auf  die  Frage  wohin?  der  Akkusativ  mit  in  gesetzt.  Doch  schon 
Liv.  Andron.  und  Plaut.  (Cure.  339  quid  veniam  Cariam)  setzen  bei  Länder- 
namen den  Akkusativ  ohne  in,  von  den  augusteischen  Dichtern  nament- 
lich Vergil,  in  Prosa  das  b.  Hisp.,  aber  wie  es  scheint  nicht  Liv.,  auch 
nicht  Plin.  maior;  in  der  folgenden  Zeit  lesen  wir  bei  Petron.  48  Africam 
ire,  bei  Suet.  Tib.  71  rediens  Campaniam  und  so  vereinzelte  Beispiele  auch 
anderwärts,  bis  schliesslich  im  Spätlatein  Ländernamen  und  Völkernamen 
ganz  gewöhnlich  im  Akkus,  ohne  in  auftreten ;  z.  B.  sagt  der  Jurist  Papi- 
nian:  cum  AsUim  venisset,  Apul.  met.  1,5  si  Thessaliam  perveneritis,  Gregor. 
Turon.  h.  F.  8,  12  adveniens  Trcveros,  3,  11  Burgundias  abiit.  Von  Ap- 
pellativen finden  wir  selten  den  Akkus,  der  Richtung;  hieher  gehören 
suppetias,  inferias,  infitias,  exsequias  ire  oder  mittere,  lauter  unklassische 
Konstruktionen;  aus  der  besten  Zeit  der  Sprache  kenne  ich  nur  Cic.  Att. 
1,  14,  15  rostra  advolat,  Nep.  Ale.  6,  4  astu  venit,  aus  dem  nachklass.  Latein 
Vitruv  131,  18  gynmasium  devenit:  überall  nähert  sich  hier  das  Appella- 
tivum  in  der  Bedeutung  einem  Eigennamen  oder  das  Verbum  ist  ein 
Kompositum  und  macht  so  die  Konstruktion  weniger  auffällig.  Sogar  im 
Spätlatein  ist  der  Akkus,  ohne  in,  abgesehen  von  Apul.,  Amm.,  scr.  h.  Aug.. 
welche  eine  gewisse  Vorliebe  dafür  haben,  hier  selten;  z.  B.  sagt  Apul. 
met.  2,  15  eubiculum  contendo,  Gregor.  Turon.  H.  F.  5,  36  regressus  urbent, 
Fortunat,  vit.  Radeg.  23  p.  44,  34  rediens  cellulam,  der  Dichter  Juvencus 
1,  254  patriam  redicrc;  näheres  bei  Landgraf  im  Archiv  X  S.  391  ff. 
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48.  Wenn  beispielsweise  zu  vivo  noch  das  Objekt  vitam  gesetzt  wird, 
so  nennt  man  dies  ein  inneres  Objekt;  dasselbe  besteht  also  aus  einem 
dem  Verbum  stammverwandten  Subst.  Diese  Konstruktion  —  figura 
etymologica  genannt  —  gehört  der  ganzen  Latinität  an,  eignet  jedoch 
vorzugsweise  der  ritualen,  der  Gerichts-  und  der  Volkssprache  (Sprich- 
wörter und  Lebensregeln).  Plautus  wie  überhaupt  die  Dichter  sind  reich 
an  dieser  Erscheinung,  auch  Cic,  Sali,  und  Liv.  (freilich  nur  in  gewissen 
Formeln  wie  bellum  bellare  u.  ä.),  dagegen  Nepos,  Vell.  u.  Tac.  wenden  sie 
spärlich,  Caesar  gar  nicht  an.  Selbstverständlich  blüht  die  figura  etymol. 
bei  den  Archaisten,  besonders  bei  Apulejus,  und  findet  sich,  sogar  in  neuen 
Formen,  bei  Tertull.,  Lact,  und  Augustin.  Wenn  auch  die  Konstruktion  echt- 
lateinisch ist,  lässt  sich  doch  nicht  leugnen,  dass  die  Komiker  und  später  die 
christl.  Schriftsteller  ihren  griech.  Vorbildern  manches  nachgeahmt  haben 

(fürs  Griechische  vgl.  Brugmann,  Griech.  Gramm.  §  439,  2,  b).  Der  Akk.  t3 
des  inneren  Objekts  —  Inhaltsakkusativ  —  beschränkt  sich  indes  nicht 
auf  die  figura  etymologica,*  es  können  auch  sinnverwandte  Substantiva 
als  inneres  Objekt  gebraucht  werden  und  schliesslich  namentlich  bei 
Dichtern  auch  ferner  liegende  Begriffe;  so  finden  wir  bella  devincere,  viam 
secare,  verba  queri,  orbes  torquere  u.  ä.  sehr  häufig  bei  den  august.  Dichtern. 
Die  nach  Genauigkeit  strebende  klass.  Sprache  begünstigte  die  letztere  Kon- 
struktion wenig;  konnte  doch  z.  B.  verba  questus  est  ebensogut  er  beklagte 
sich  über  die  Worte  als  er  brach  in  die  klagenden  Worte  aus  bedeuten. 

Anmerkung  1.  Das  Passiv  zu  vitam  vivere  lautete  ursprünglich  vitam  vivitur.  Doch  ,_ 
bald  schon  wurde  das  persönliche  Passiv  Üblich,  die  klass.  Sprache  kennt  die  fig.  etyuio- 
logica  Oberhaupt  fast  nur  im  Passiv,  z.  B.  Cic.  Mur.  34  acerrima  put/na  est  pugnata;  noch 
spätlat.  sagt  Commod.  A.  303  haec  spes  nobü  speranda  est.    über  vita  vivo  bei  Cic.  Fam.  ? 
5,  21,  3  vgl.  N.  Jahrb.  1892  S.  653. 

Anmerkung  2.  Ein  Attribut  beim  innern  Objekt  fehlt  nur  selten,  und  zwar  1.  wenn 
ein  Adverb  als  Ersatz  eintritt,  2.  wenn  das  Substantiv  eine  prägnante  Bedeutung  hat  (z.  B. 
dicta  dicere),  3.  wenn  das  Substantiv  seine  eigene  Bedeutung  gewonnen  hat  (pacem  pacisci).  — ^ 

Anmerkung  3.  Verbindungen  wie  iuga  iungere,  vellera  vellere  (Catull)  gehören  nicht  -T^. 
hieher;  es  sind  dies  bloss  Paronomasien,  aber  sie  enthalten  keine  innern  Objekte.  ^3 

Anmerkung  4.  Hieher  gehört  auch  der  die  Ausdehnung  in  der  Zeit  bezeichnende 
Akkus.  Dieser  tritt  zunächst  wie  ein  Akkus,  des  Inhalts  zu  dem  Verbum,  z.  B.  rigilavit  - 
noctem,  und  bezeichnet  dann  Überhaupt  die  Zeiterstreckung.  Doch  erscheint  an  Stelle  des  *— — 
Akkus,  schon  vereinzelt  bei  Cic,  Caes.  und  Sali,  und  dann  bei  den  augusteischen  Dichtern, 
sowie  bei  Liv.  und  Tac.  der  Ab].,  welcher  z.  B.  auf  den  Inschriften  aller  Länder,  ferner  bei 
den  eccl.  nnd  Überhaupt  im  Spätlat.,  z.  B.  bei  Hygin,  Sulp.  Sov.,  Lucifer,  Apoll.  Sidon  u.  a. 
sehr  üblich  ist,  z.  B.  Kuhn.  h.  monach.  9  tribus  dtebus  permanens  apud  eos.  Die  Dichter 
haben  diesen  Akkus,  vor  dem  Abi.  bevorzugt,  weil  der  erstere  nur  die  Zeitdauer  misst, 
während  der  Abi.  die  Phantasie  des  Lesers  in  den  betr.  Zeitraum  hineinversetzt,  z.  B.  Prop. 
1,  1,  7  et  müii  iam  toto  furor  hic  non  deficit  anno,  vgl.  Rotustein  z.  St.;  vgl.  noch  Orosius, 
der  4,  12,  7  auf  die  Frage  qnamdiu?  mit  uno  anno  antwortet;  Paücker,  Z.  f.  ö  G.  1883 
p.  826;  Lkase  S.  28;  Delbbück  I  S.  246.  —  Auch  der  Akkus,  der  Raumerstrcckung,  z.  B.  bei 
distare  und  abesse  ist  ursprünglich  ein  Inhaltsakkus.,  der  dann  aber  sein  Gebiet  erweitert 
nnd  sich  selbständig  macht  wie  der  Akkus,  der  Zeiterstreckung;  vgl.  Delbrück  I  S.  375. 

49.  Ein  Adjektiv  im  Neutrum  als  Objekt  (Inhaltsakkusativ)  ist  vor- 
zugsweise der  Dichtersprache  eigen,  aber  in  der  alten  Zeit  nicht  besonders 
häufig,  um  so  mehr  bei  Catull,  den  augusteischen  und  nachaug.  Dichtern, 
z.  B.  Hör.  sat.  2,  5,  100  certum  vigihns,  Ovid  Met.  6,  370  aeternum  vivere, 
Prudent.  Cath.  7,  78  pukrum  splendet  veno  auri.  Bei  Cic.  findet  man  dies 
sehr  selten,  und  wenn  er  auch  Tusc.  2,  56  cxclamarc  maius  sagt,  zweifelt 
Fb.  A.  Wolf,  ob  er  (wie  Plaut,  und  später  Qellius)  cxclamarc  magnum  gesagt 
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hätte.  Die  nachliv.  Prosa  hat  sich  diesen  Brauch  angeeignet;  namentlich 
reich  an  Beispielen  sind  Apulejus  und  Ammianus,  welch  letzteror  als  Grieche 
besondern  Geschmack  daran  fand.  Die  meisten  der  so  gebrauchten  Verba 
bezeichnen  die  Äusserung  eines  Gefühls.  Schliesslich  werden  diese  Adj. 
geradezu  zu  Adverbien,  z.  B.  Tac.  ann.  12,  28  cum  quis  aeternum  discordunt 
(=  haben  ewigen  Hader).  —  Der  Plural  des  Adj.  ist  viel  seltener  als  der 
Singular,  z.  B.  Ovid  Met.  10,  146  quamvis  diversa  sonarent. 

50.  Manche  Substantiva  verbalia  haben  sich  die  Möglichkeit,  einen  Akk. 
zu  sich  zu  nehmen,  von  ihrer  Abstammung  her  bewahrt,  besonders  in  um- 
schreibenden Phrasen,  wie  reeeptio  est  u.  ä.  bei  Plaut.,  z.  B.  Asin.  920  quid 
tibi  hunc  reeeptio  ad  test  meum  virum?  dann  magni  domum  coneursus  fiebant 
bei  Caes.  b.  civ.  1,  53,  3,  doch  auch  für  sich,  z.  B.  manum  iniectio  in  der 
Gesetzessprache,  reditus  Romain  bei  Cic,  domuitio  =  domum  itio,  jenes  öfters 
im  Altlat.  und  Spätlat.,  dies  bei  Cic.  de  div.  1,  68.  Über  iusta  orator  u.  ä.  vgl. 
Laxdoraf  im  Arch.  X  S.  400,  überhaupt  Brüomann,  Griech.  Gramm.  §  439. 

Anmerkung.  Anderer  Art  sind  die  attributiv  gebrauchten  adverbialen  Akkus,  wie 
id  genus,  hoc  genus,  quod  genus,  omne  genus  bei  Cato  (nicht  bei  Plaut.,  Ter.),  Lucil., 
nirgend»  bei  Caeaar,  bei  Cicero  nur  Att.  13,  12,  8  aliquid  id  genus,  aber  bei  rhet.  ad  Her., 
oft  bei  Varro,  Lucr.,  Catull,  Hör.  sat,  Petr.,  Suet.,  Gell.,  Apul.  und  andern  Afrikanern,  sonst 
selten  im  Spfltlat,  id,  hoc,  illuc  aetatis  bei  Plaut.,  Ter.,  rhet.  ad  Her.,  Cic.  (selten  ausser 
in  epp.,  Erstlingsschriften  und  Phil  ),  Liv.,  Tac.,  z.  B.  Cic.  id  aetatis  duo  filii.  Hieher  rechnet 
man  auch  ririle  oder  muliebre  secus  bei  Plaut.,  Sis.,  Sali.,  Tac,  Amm.  u.  a. 

51.  Die  mit  der  Endung  bundus  gebildeten  Partizipialformen  haben 

ebenfalls  die  ihrem  Stammverbum  eigene  Rektion  sich  bewahrt  und  werden 

deshalb  vielfach  mit  einem  Objektsakkusativ  verbunden.  Dies  treffen  wir 

bei  Sisenna,  Sali.,  Liv.,  Curt.,  Suet.,  Justin,  Apul.,  z.  B.  Liv.  25,  13,  4  vita- 

bundus  castra  hostium. 

Anmerkung  1.  Über  die  Verbreitung  der  Formen  auf  bundus  vgl.  Wölffli*  zu 
b.  Afr.  2. 

Anmerkung  2.  Über  den  transitiven  Gebrauch  der  Partizipien  vgl.  §  171.  Im  Spät- 
latein scheint  man  auch  memor  als  eine  Art  Partizip  zu  memini  betrachtet  zu  haben  und 
hat  es  dementsprechend  mit  Objekt  verbunden,  z.  B.  memores  estis  laborem  nostrum ;  Past. 
Herrn,  vis.  2,  1,  3  haec  tanta  memor  esse  non  possum;  analog  dann  Gregor.  Turon.  H.  F.  3,  7 
non  immemor  periurias. 

52.  Nach  Adjektiven  findet  sich  der  Akk.  eines  Substantivs  in  vor- 
klass.  Zeit  nicht;  denn  Plaut.  Pseud.  785  R.  qui  manus  gravior  siet  ist  qui 
Instrumentalis  und  manus  Nom.  Sing.  Ebensowenig  treffen  wir  die  Kon- 
struktion in  der  Prosa  der  vorklass.  und  klass.  Zeit;  sie  beginnt  bei  den 
aug.  Dichtern  und  wird  hier  ganz  besonders  von  Vergil  und  Ovid  gepflegt; 
von  den  nachklass.  Dichtern  sind  es  besonders  Silius  und  Statius,  die  sie 
begünstigen.  In  Prosa  bieten  Sali,  und  Liv.  kein  sicheres  Beispiel,  aber 
Tac.  um  so  mehr,  vereinzelte  Apul.  und  Ammian  (bei  letzterem  findet  sich 
nur  nudus,  welches  überhaupt  gern  mit  Akk.  verbunden  wird)  und  schliess- 
lich die  Eccl.,  z.  B.  Tertull.  Phryge*  primi  genus  habentur.  Quintilian  sieht 
darin  einen  Gräzismus  (9,  3,  17);  vgl.  Brugmanx,  Griech.  Gramm.  §  439,  5. 

Anmerkung.  Der  Akkus,  bei  einem  Adjektiv  ist  manchmal  ein  Pronomen  ueutrum, 
wie  cetera,  ulia,  omnia  u.  ä.  Dies  finden  wir  auch  bei  Sali,  und  Liv.,  doch  nirgends  bei  Cic. 
und  Caes.,  z.  B.  Sali.  Hißt.  4,  70  M.  cetera  egregius;  vgl.  Wölfflin,  Arch.  II  S.  iK)  ff.  615. 

53.  Nach  medialen  Verba  des  Bekleidens  und  Entkleidens  kann 
gerade  wie  im  Umbr.-Oskischen  ein  Akkusativ  des  Objekts  stehen,  z.  B. 
velor  raput,  ich  verhülle  mir  das  Haupt,  induor  veslem,  ich  ziehe  mir  ein 
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Kleid  an.  Diese  Konstruktion  dehnt  sich  auch  auf  das  als  Part.  Perf. 
verwendete  Verbaladjektiv,  also  z.  B.  indutus  aus  und  so  sagte  man  auch 
indutus  (sum)  vcstem.  Dieser  Objektsakkusativ  berührt  sich  nun  aber  mit 
dem  Akkus,  der  Beziehung  bei  Adj.,  z.  B.  saucius  pectus,  und  so  gebrauchte 
man  denn  auch  bei  adjektivisch  verwendeten  Partizipien  wie  intonsus 
und  intactus  und  schliesslich  unter  dem  lebhaft  wirkenden  Einfluss  des 
Griechischen  auch  beim  Passiv  und  bei  neutralen  Verba  einen  Akkus.  Hier 
ist  also  der  echtlateinische  Objektsakkusativ  mit  dem  gräzisierenden  Akk. 
der  Beziehung  zusammengeflossen:  Cato  orig.  1,  18  togae  parte  caput  vclati 
{xaXvtydixtvoi),  aber  b.  Afr.  caput  ictus  (rvTtti'g).  Sichtlich  gemieden  wird 
die  Konstruktion  von  Caes.  (b.  Gall.  5,  35,  6  Balventio  utrumque  femur  tra- 
gula  trakitur)  Cic,  Nep.,  Quint,  Plin.  min.,  aber  nicht  von  Sali.,  Liv.,  Tac. 
(z.  B.  Liv.  21,  7,  10  adversum  fcmur  tragula  gravitur  ictus),  häufig  verwendet 
von  Ammian,  namentlich  aber  von  Apulejus.  Die  Dichter  aller  Zeiten  von 
Ennius  bis  herab  zu  Prudentius  sind  reich  an  Beispielen,  vgl.  noch  Prudent. 
P.  10,  116  tundatur  terga,  Ps.  112  defixa  oculvs. 

54.  Bei  manchen  Verben  wird  die  Begriffssphäre  durch  einon  Akk. 
noch  nicht  völlig  abgeschlossen,  und  dieselben  sind  somit  imstande,  ihre 
verbale  Kraft  auch  über  einen  zweiten  auszudehnen;  so  sagt  man  infitias 
ire  aliquid,  animum  advcrtere  aliquid,  und  nach  Analogie  dann  iusiuiandum 
adigere  aliquem  und  ego  manum  te  iniciam.  In  der  alten  Sprache  ist  der 
Gebrauch  des  doppelten  Akkus,  sehr  ausgedehnt,  indem  beispielsweise 
neben  den  Verben  des  Verlangens  auch  die  des  Gewährens  einen  persön- 
lichen und  einen  sachlichen  Akkus,  zu  sich  nehmen  können,  z.  B.  Ter. 
Phorm.  947  argentum,  quod  Imbes,  condonamus  te.  In  klass.  Zeit  beschränkt 
sich  die  Konstruktion  auf  die  Verba  doccrc,  powere,  rogarc,  celarc,  welche 
übrigens  hier  gewöhnlich  nur  ein  Pron.  neutr.  als  sachlichen  Akk.  zu  sich 
nehmen.  Es  scheint,  dass  die  sakrale,  die  Gerichtssprache  und  die  Vulgär- 
sprache den  dopp.  Akk.  besonders  erhalten  und  gepflegt  haben;  so  vergl. 
man  z.  B.  damnare  und  condemnare  aliquem  aliquid  u.  s.  w.  —  Dass  man 
sich  nicht  scheute,  eine  ganze  Reihe  von  Akkusativen  einem  Verbum 
direkt  oder  indirekt  unterzuordnen,  zeigt  schon  Plaut.  Pers.  322:  dominus 
me  boves  mercatum  Eretriam  misit. 

Anmerkung  1.  Die  Konstruktion  des  doppelten  Akkus.,  wo  der  eine  Akkus,  das 
Ganze,  der  andere  den  Teil  angibt,  ist  im  Lat.  nicht  beimisch;  wir  finden  sie  als  Nach- 
ahmung griechischen  Sprachgebrauchs  bei  Verg.  Aen.  10,  698  u.  12,  273,  sowie  bei  Dictys 
Cret.  3,  8  Deiphobum  tibiam  ferit;  vgl.  Bbugmak*,  Griech.  Gramm.  §  440,  1,  a. 

Anmerkung  2.  Der  prädikative  Akkus.,  welcher  mit  dem  Verbum  einen  Begriff 
bildet,  %.  B.  saucium  facere  =  sauciare,  und  nunmehr  ein  Objekt  annimmt,  z.  B.  hostan 
saucium  facere,  findet  sich  überall  in  der  ganzen  Latinität,  gerade  wie  in  den  verwandten 
Dialekten;  fürs  Griechische  vgl.  Brdgmann,  Griech.  Gramm.  §  440,  1,  c. 

55.  Der  sog.  Akk.  exclamationis  bildet  die  Determination  eines  leicht 
zu  ergänzenden  Verbs.  Er  ist  1.  das  Objekt  z.  B.  Cic.  Phil.  5,  15  em  causam 
(sc.  habetis),  2.  Objekt  und  Prädikativum,  z.  B.  Phil.  2,  54  o  miserum  (sc. 
dico)  te,  si  haec  intellcgis,  miseriorem,  si  non  intcllegis,  3.  nur  Prädikativum, 
z.  B.  Hör.  sat.  1,  9,  28  felices  (sc.  eos  dico).  Er  findet  sich  in  allen  Zeit- 
altern der  Sprache,  oft  verbundon  mit  o,  bei  Cicero  so  regelmässig,  wenn 
das  Substantiv  eine  Sache  bezeichnet,  z.  B.  Att.  1,  16,  5  o,  di  boni,  rem 
pcrdikim!  auch  mit  cm,  welches  selbst  ein  Akk.  ist,  z.  B.  Plaut.  Capt.  859 
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em  manum,  Cic.  Phil.  5,  15,  Verr.  1,  93,  vielleicht  auch  Deiot.  17,  ebenso, 

aber  erst  seit  klass.  Zeit,  mit  en,  z.  B.  Cic.  Verr.  5,  55,  mit  ecce  (nie  bei 

Cic),  em  und  ecce  vorwiegend  bei  den  alten  Dichtern,  mit  heu  oder  eheu 

(letzteres  nur  Sali.  Jug.  14,  9)  in  der  vorklass.  und  klass.  Zeit,  mit  hem 

nur  bei  Komikern,  mit  pro  von  Ennius  bis  Livius  (nur  mit  fidem),  mit 

edepol  nur  bei  Plautus,  mit  vae  bei  Plaut.  Catull  und  Sen.  apocol.  (vac 

me,  puto,  concacavi  nie,  also  ganz  vulgär!) 

Zu  §  45  vgl.:  Piobk,  Die  sog.  Grazismen  im  Gebrauch  des  lat.  Accus.,  Iglau  1879.  ji 
Zu  §  47:  Landgraf,  Archiv  X  S.  391  ff.  ||  Zu  §  48:  Landgraf,  De  figuris  etymolog.  linguae 
lat.,  act.  sem.  Erlang.  II  p.  1 — 69;  Biese,  De  objecto  interno  apud  Plautum  et  Terentium, 
Kiel  1878.  ||  Zu  §  50:  Wölfflin  im  Archiv  I  p.  173;  id.,  Id  genus  und  Verwandtes,  im 
Archiv  V  p.  387 — 398.  ||  Zu  §  51:  Wincklbr,  Do  vi  et  usu  vocabulor.  bundus  finitorum  com- 
mentatio,  Progr.,  Colberg  1869.  ||  Zu  §  52  und  53:  Landgraf  im  Archiv  X,  209  ff.  ||  Zu 
§  53:  Schröter,  Der  Accus,  nach  passiven  Verben  in  der  lat,  Dichtersprache,  Progr.,  Gross- 
Glogau  1870;  Engelhardt,  Passive  Verba  mit  dem  Accus,  und  dem  sog.  Accus,  graecus  bei 
den  lat.  Epikern,  Progr.,  Bromberg  1879.  [I  Zu  §  55:  Richtbr,  De  usu  particularum  ex- 
clamativarum  apud  poetas  Augusti  aequalcs,  Progr.,  Hagenau  1878;  Köhler,  Archiv  V  S.  16  ff., 
VI  S.  25  ff. 

y.  Genetiv. 

56.  Gerade  wie  der  Akk.  zur  Determination  des  Verbs,  so  dient  der 
Genetiv  in  erster  Reihe  zur  nähern  Bestimmung  eines  Nomens.  Der  Satz- 
teil, für  den  er  sich  besonders  eignet,  ist  das  Attribut,  d.  h.  die  not- 
wendige Ergänzung  des  Subst. ;  hierauf  weist  auch  die  Abstammung,  denn 
der  Genet.  ist  ursprünglich  eine  Adjektivbildung  (vgl.  cuius,  a,  um  und 
Gen.  cuius,  vgl.  jedoch  Delbrück  I  186).  Diese  Zusammenfassung  des  No- 
mens mit  seinem  determinierenden  Genetiv  ist  sehr  vieldeutig,  sie  kann 
das  Verhältnis  des  Besitzers  und  des  Besessenen,  des  Teiles  und  des 
Ganzen,  des  Wesens  und  der  Eigenschaft  bezeichnen.  Alle  Nomina,  also 
Subst.,  Adj.,  Pron.,  und  die  aus  Kasusformen  von  Adj.  oder  Subst.  erstarrten 
Adv.  nehmen  an  dieser  Fähigkeit  teil.  Sobald  eine  Verbalform  den  Cha- 
rakter eines  Nomens  erhält,  wie  z.  B.  das  Part,  praes.,  oder  sobald  der 
im  Verb  liegende  substantielle  Begriff  besonders  hervortritt,  nimmt  auch 
das  Verb  einen  determinierenden  Gen.  zu  sich.  Dies  ist  besonders  der 
Fall,  wenn  der  Verbalbegriff  nicht  auf  den  vollen  Umfang  des  Substantiv- 
begriffs bezogen  werden  soll.  Manchmal  schwebt  ein  nomineller  Begriff 
vor,  ohne  jedoch  geradezu  ausgesprochen  zu  sein;  an  denselben  kann  sich 
ein  determinierender  Gen.  gleichwohl  anlehnen.  Dies  ist  der  Fall  beim 
sog.  Gen.  exclamationis  und  wird  auch  zur  Erklärung  des  Genetivs  bei 
den  Verba  iudicialia  gewöhnlich  angenommen. 

Anmerkung.  Delbrück  ist  geneigt,  den  Gen.  bei  Substantiven  aus  dem  Gen.  bei 
Verben  herzuleiten  oder  wenigstens  zwei  Hauptmassen,  den  Gen.  bei  Verben  und  den  Gen.  bei 
Substantiven,  aufzustellen.  Vgl.  I  §  69,  147,  164  und  Bbugmann,  Gricch.  Gramm.  §  442  u.  446. 

57.  Der  Gen.  possessoris  bezeichnet  wie  im  Umbr.-Oskischen  bei 
den  Namen  von  Frauen  und  Sklaven  den  Gewaltherrn,  z.  B.  Caccüia  Me- 
ie.lli,  ebenso  bei  ausländischen  Namen  auch  den  Vater  neben  dem  Namen 
des  Sohns,  z.  B.  Hannibal  Gisgonis,  noch  in  der  Vulg.  Judam  Simonis  (aber 
nur  Marcus  Marci  filius  bei  einem  Römer,  wenigstens  in  der  alten  und 
in  der  klass.  Zeit).  Dies  übertrug  sich  auf  andre  Eigentumsverhältnisse, 
so  bei  Pollio  GaUia  Lepidi,  besonders  zur  Bezeichnung  der  Zugehörigkeit 
einer  Stadt  zu  einem  Lande  (auch  chorographischer  Genetiv  genannt,  vgl. 
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Bbuohann,  Griech.  Gramm.  §  446,  B)  bei  Caes.,  Liv.,  Curt.,  Flor,  und  noch 
spätlat.  bei  Vict.  Vit.,  z.  B.  1,  15  Neapolim  Campaniae,  etwas  kühner  Plin. 
33,  81  Minervae  templum  habet  Lindos,  insulae  Rhodiorum;  schliesslich  gibt 
der  Genetiv  überhaupt  das  Gebiet  an,  dem  das  regierende  Substantiv  an- 
gehört, z.  B.  Cic.  Lael.  11  maeror  funeris,  Caes.  b.  g.  7,  28  Cembi  caede. 

Anmerkung  1.  Der  Gen.  poseess.  in  Verbindung  mit  totus  findet  sich  schon  bei 
Ter.  Eon.  1040,  bei  Cic.  in  epp.,  z.  B.  Fam.  2,  13,  2  tne  Pompei  totum  esse  scis,  bei  Hör. 
od.  4,  3,  21;  öfters  begegnet  man  ihm  erst  seit  Livius  bei  Lucan,  Sencca,  Plin.  mai.  and  min., 
z.  B.  Liv.  3,  36  hominum,  non  causarum  toti  erant. 

Anmerkung  2.  Das  Pron.  posseas.  ersetzt  (ähnlich  wie  cuius,  a,  um)  den  Gen. 
posseas.;  aber  die  nähere  Erklärung  wird  im  Gen.  dazu  gesetzt,  freilich  selten  bei  Cicero 
(Fam.  15,  13,  1  me  tuum  Studium  adulescentis  perspexisse),  vereinzelt  bei  augusteischen 
Dichtern,  z.  B.  Hör.  sat.  1,  4,  23,  Ovid  Her.  5,  45  nostros  (lentis  ocellos,  öfters  schon  bei 
Livius,  häufig  erst  im  Spätlat.,  z.  B.  bei  Lucifer. 

Anmerkung  3.  Der  Gen.  der  Angehörigkeit  ohne  Substantiv,  von  dem  er  abhinge, 
z.  B.  Hör.  sat.  1,  9,  35  ventum  erat  ad  Vestae  findet  sich  noch  nicht  bei  Plaut,  wohl  aber  bei  - « 

Ter.,  dann  bei  Cic,  Cael.,  Hör.,  Liv.  und  noch  im  Spätlat.;  vgl.  Wölfflih  im  Arch.  XI  S.  26  C<- "S 

bezüglich  der  Erklärung  dieser  Spracherscheinung,  sowie  Bbuomakn,  Griech.  Gramm.  §  447,  3. 

58.  Eine  Abart  des  Gen.  possess.  ist  der  Gen.  definitivus,  welcher, 
entsprechend  der  Vorliebe  der  Lateiner,  neben  dem  Gattungsbegriff  den 
Speziesbegriff  im  Gen.  statt  der  Apposition  anzuwenden,  sehr  häufig  ist;  ~~ 
so  arbor  ßci  bei  Columella,  bei  Dichtern  seit  Ennius  beliebt  in  Um-  'f^ 
Schreibungen,  z.  B.  Catull  caput  seri  nepotis,  oft  bei  Ortsnamen,  nicht  bei  \ 
Cic,  "denn  Att.  5,  18,  1  liest  Hebaeus  Cassius  in  oppido  Antiochia  est,  auch 

nicht  bei  Caesar,  aber  im  b.  Afr.,  oft  bei  Vitruv  und  bei  Liv.  (wo  29,  27,  12 
durch  die  Macht  der  Analogie  promunturium  Pulchri,  wenn  nicht  mit 
O.  Keller,  N.  Jahrb.  1893  S.  557  promunturium  pulchrum  zu  lesen  ist), 
Verg.,  auch  bei  Horaz,  Tac.  und  Florus,  später  in  dorVulg.,  bei  Commod., 
Sulp.  Sev.,  Gregor.  Turon.,  sowie  bei  christlichen  Dichtern  wie  Juvenc.  und 
Prud.,  z.B.  Prud.  Ps.pr.  17  urbibus  Sodomac  et  Gomorrhae.  Schon  mit  Be- 
ginn des  Mittelalters  tritt  für  den  Gen.  de  ein,  z.  B.  villam  de  Bertiniaca, 
ein  Gebrauch,  der  in  alle  romanischen  Sprachen  überging. 

Anmerkung  1.  Offenbar  Eigentümlichkeit  der  Volkssprache  sind  Verbindungen  wie 
dio  von  Lor.  zu  Plaut,  mü.  1422  aufgezählten,  z.  B.  scelus  riri,  flagitium  hominis;  Cic.  hat 
nur  Fam.  5,  8,  2  peslcs  hominum. 

Anmerkung  2.  Dor  späteren,  von  der  Sprache  der  Bibel  und  somit  auch  vom 
Hebräischen  beeinflussten  Latinitfit  ist  eigen  die  Verbindung  eines  Substantivcs  mit  dem 
Genetiv  eines  Synonyms,  auch  identischer  Genetiv  odor  Gcnetivus  inhaerentiae 
genannt,  z.  B.  ira  furoris,  taciturnitatis  silentium;  so  bei  Apulejus,  Tertull.,  Amobius,  Mart. 
Capeila,  Victor  Vit.  (nicht  zu  verwechseln  z.  B.  mit  rultus  furoris,  wo  der  Gen.  defin.,  wie 
öfters  bei  Suet.,  Sen.  phil.,  Juvenal,  ein  Adjektiv  vertritt,  während  jedoch  der  Ersatz  des 
Adjektivs  durch  das  abgeleitete  Substantiv,  z.B.  Gregor.  Turon.  h.  F.  5,  35  praeeeptum 
iniquitatis  =  praeeeptum  iniquum  und  conf.  83  odor  suavitatis  statt  odor  suarix  ein  offen- 
barer Hebraismus  ist;  so  oft  in  Vulg.).  Jedoch  ist  zu  beachten,  dass  nach  Wölfflin's  Wahr- 
nehmung schon  Vitruv  den  identischen  Genetiv,  z.  B.  audaciae  protercitas,  hat,  somit  dem 
hebräischen  Einfluas  der  Boden  günstig  war;  vgl.  Archiv  VII  S.  477. 

Anmerkung  3.  Schon  in  der  klass.  Sprache,  z.  B.  bei  Caes.,  Cic,  Ser.  Sulp,  in 
Cic.  epp.,  dann  nachklassisch  bei  Vell.,  Tac,  Plin.,  Suet.,  Justin.,  Lact,  steht  der  Gen.  defin., 
um  bei  Zeitangaben  den  Ausgangspunkt  der  Zeitdauer  zu  bezeichnen,  bei  Cic.  aber  nur  mit 
dem  Gen.  eines  Wortes,  welches  die  Zeit  bezeichnet,  z.  B.  Cic.  Att.  3,  7,  1  post  diem  tertium 
eins  diei,  Lact.  I  654  post  mille  annos  mortis  suae,  Justin.  18,  3,  5  Tyron  urbem  ante  annum 
Troianae  cladis  condiderunt  (Pacckbr,  Z.  f.  ö.  G.  1883  p.  323,  Nipp,  zu  Tac.  ann.  1,  62). 

59.  Wie  der  Akk.  sich  an  Verba  aller  Art  anschliesst,  so  auch  der 
Gen.  obiectivus  an  ihre  Derivata  (wobei  sich  wieder  der  Unterschied 
von  transitiv  und  intransitiv  als  willkürlich  gemacht  bezeugt).    Dies  ge- 
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hört  der  ganzen  Latinität  an;  bei  Dichtern  und  poetisierenden  Prosaikern 
sind  jedoch  besonders  kühne  Konstruktionen,  sowie  die  Verbindung  des 
Gen.  obi.  mit  primitiven  Subst.  z.  B.  Tibull.  1,  3,  50  leti  mille  repente  viae 
anzutreffen. 

Anmerkung  1.  Statt  des  Gen.  obi.  stohen  auch  Pron.  possess.,  so  bei  Sali,  iniuriae 
suae,  bei  Nepos  suant  existimationem,  selten  bei  Cic,  z.  B.  Farn.  16,  12,  3  raiionem  haberi 
suam,  ebenso  Adjektiva  wie  sen  ilis,  militari*  u.  ä.,  besonders  zur  Vermeidung  der  Zwei- 
deutigkeit, vgl.  Tac.  h.  2,  82  firmus  adrersus  militarem  largitionem,  und,  was  stilistisch 
wichtig  ist,  die  Pron.  demonstr.  oder  rolat.  im  gleichen  Kasus,  so  bei  Nepos,  Caes.,  Cic, 
Liv.  eam  iram,  quam  vetiiam. 

Anmerkung  2.  Im  Interesse  der  Deutlichkeit  treten  oft  statt  des  Gen.  obi.  Prä- 
positionen ein;  dies  ist  stets  der  Fall,  wenn  beim  regierenden  Substantiv  eine  pronominale 
attributive  Bestimmung  steht.  Die  präpositionale  Wendung  ist  häufig  bei  Cic,  Liv.,  Just., 
selten  bei  Nepos. 

60.  Der  Gen.  subiectivus  der  Personalpronomina  wird  regelmässig 
durch  das  Possessivum  ersetzt,  z.  B.  mens  consensus  die  Übereinstimmung 
von  meiner  Seite  (=  cum  ego  consentio).  Aber  eine  bei  Cicero  und  Sallust 
vorbereitete  Gebrauchsweise,  z.  B.  Phil.  5,  2  consensus  vestrum  und  Phil.  4,  1 
frequentia  vestrum  incrcdibilis  kommt  in  der  nachklass.  Latinität,  besonders 
bei  Tacitus  und  Apulejus,  in  Aufnahme,  z.  B.  Tac.  ann.  4,  24  primo  sui 
incessu,  und  erhält  sich  im  Spätlat.,  z.  B.  bei  Arnob.,  Sulp.  Sev.,  Jul.  Val., 
Porphyr.,  Hieronym.  u.  a.,  vgl.  Porphyr,  zu  Hör.  od.  2,  18,  10  gratiam  mei 
fietit  (vgl.  besonders  Rönsch,  Semasiol.  Beitr.  II  p.  50  und  Kalb,  -Roms 
Juristen  S.  137). 

Anmerkung  1.  Die  Verbindung  eines  Substantivs  mit  Gen.  subi.  und  obi.  zugleich 
ist  klassisch  und  besonders  in  Ciceros  Briefen  sehr  häufig  zu  treffen ;  vgl.  Cic  Att  2,  5,  1 
ab  hac  hominum  satietute  noslri;  Caes.  b.  G.  1,  30,  2;  Cic.  off.  1,  43  Caesaris  pecuniarum 
translatio;  Sali.  Jug.  30, 3;  das  Zusammentreffen  von  Genetiven  hat  man  nur  bei  Undeutlichkeit 
oder  Übellaut  zu  vermeiden  gesucht;  in  späterer  Zeit  jedoch  haben  manche  Historiker  den  prä- 
positionalen  Ausdruck  bevorzugt,  wohl  infolge  griechischer  Einflüsse,  z.  B.  Livius  und  Florus. 

Anmerkung  2.  Die  Häufung  voneinander  abhängiger  Genetive  wird  auch  in  klassi- 
scher Sprache  nicht  gescheut,  wenn  der  Zusammenhang  über  das  Verhältnis  der  einzelnen 
Kasus  zu  einander  keinen  Zweifel  lässt,  vgl.  Lcpidus  in  Cic  Fam.  10,  35,  1  ine  tantae  mul- 
titudinis  civium  Romanorum  salulis  atque  incolumitatis  causam  suseipere,  öfters  jedoch 
wird  dies  im  Nachklassischen,  z.  B.  Vitr.  33, 10  insequar  ingressus  antiquitatis  rerum  naturae, 
bei  Liv.  u.  a.,  und  zwar  auch  in  auffälligen  Beispielen,  beobachtet;  fürs  Griechische  vgl. 
Bbügmann,  Griech.  Gramm.  §  446,  4. 

61.  Der  Gen.  qualitatis  gehört  der  ganzen  Latinität  an;  zumeist 
beliebt  war  er  in  der  Volkssprache,  aus  welcher  Plaut,  wie  Cicero  in  epp. 
und  nach  ihm  Plin.  in  epp.,  ebenso  Horaz  manches  herübergenommen. 
Übrigens  ist  auch  die  klass.  Sprache  und  Livius  reich  an  Beispielen,  welche 
vorzugsweise  räumliche  oder  zeitliche  Grösse  durch  Zahlenangaben  oder 
die  Art  und  Klasse,  zu  welcher  das  Beziehungswort  zu  rechnen  ist,  be- 
zeichnen. Sueton  wie  die  Script,  hist.  Aug.  variieren  nur  das  schon  von 
Plaut,  und  Cic.  Gebrauchte,  wie  auch  Gellius  fast  nur  aus  dem  Altlat.  Gen. 
qual.  reproduziert.    Vgl.  über  den  Abi.  qual.  §  89. 

Anmerkung  1.  Die  Verbindung  eines  Gen.  qualit.  mit  Eigennamen  ist  ganz  ver- 
einzelt bei  Cic  und  Sali.,  wird  häufiger  bei  Nepos,  Hör.,  Liv.,  Val.  Max.,  besonders  bei  Plin. 
inai.,  Tac,  CurtiuB,  Flor.,  Just.,  Ammian,  Apoll.  Sidon.,  Fest.,  z.  B.  Hör.  od.  1,  36,  13  multi 
DttiiKtlis  mi tri. 

Anmerkung  2.  Der  Gen.  qualit.  bei  einem  nicht  ausdrücklich  gesetzten  Nomen 
Iz.  B.  Hör.  redis  mutatae  frondis)  gehört  Nep.,  Caes.,  Sali.,  Hör.,  Plin.  mai.,  Sen.  rhet,  Sen. 
phil.,  Tac,  Suet.  an;  ebenso  selten  ist  der  Gen.  qualit.  bei  einem  Pronomen  und  findet  sich 
bei  Nep.,  Catull,  Plin.  ep.  (me  huius  aetaiix),  Val.  Max.,  Just. 

Anmerkung  3.    Der  Gen.  qualit.  entspricht  oft  einem  griechischen  Adiect.  compos. 
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und  dient  somit  als  Ersatz  fehlender  Adjektive;  vgl.  Hör.  sat.  1,  1,  33  magni  formica  laboris 
=  noXvftox&ot),  Apul.  Met.  1,  21  Milo  extremae  avaritiae  (=  (piXaoyvQajxatoc). 

Anmerkung  4.  Die  schon  hei  Varro  (r.  r.  2,  7,  1),  dann  bei  Liv.,  Plin.,  Suet.  und 
den  Juristen  gebrauchte  Ausdrucks  weise  maiores  annorum  triginta  ist  Analogiebildung  nach 
dem  noch  bei  Sulp.  Sev.  sich  findenden  cum  esset  annorum  decem,  ebenso  natus  decem 
annorum  oder  vixit  annorum  qtiattuor,  welche  Phrasen  sämtlich  der  Umgangssprache  ent- 
stammen; vgl.  übrigens  §  92  Anm.  1. 

Anmerkung  5.  Für  Cic,  Caes.,  Nep.,  Liv.  hat  man  die  Wahrnehmung  gemacht, 
dass  ein  mit  einem  Pronomen  oder  mit  den  Adjektiven  par,  simüis,  dissimilis,  aequus  ver- 
bundenes Substantiv  nicht  im  Gen.,  sondern  nur  im  Abi.  qual.  erscheint;  vgl.  jetzt  Wölffliw, 
Archiv  XI  S.  197  ff. 

Anmerkung  6.  Der  Gen.  qual.  ohne  Attribut  ist  spatlateinisch  und  findet  sich  nicht 
vor  Apul.,  dann  aber  bei  Symmachus,  Sulp.  Sev.,  Apoll.  Sidon.,  Gregor.  Turon.,  Anton.  Plac. 
u.  a.,  z.  B.  litterarum  vir,  res  commodi  (vgl.  das  französische  un  komme  de  lettres,  une 
chose  d'avantage).  Diese  Konstruktion  setzt  entweder  eine  prägnante  Bedeutung  des  Sub- 
stantivs voraus  (z.  B.  in  homo  iustus  et  morum)  oder  ist  durch  Analogie  nach  andern  Gen., 
z.  B.  possess.,  gebildet  (wie  homo  litterarum);  dabei  ist  der  fremdsprachliche  Einfluss  nicht 
zu  Qbersehen. 

62.  Der  Gen.  partitivus  findet  sich  durch  die  ganze  Latinität  ab- 
hängig von  Subst.  oder  substantivierten  Neutr.  der  Adj.  oder  Pronom.  oder 
Zahlwörter  (mit  Quantitätsbegriff).  Jedoch  ist  zu  bemerken,  dass  die 
klass.  Sprache  sich  in  der  Verbindung  der  Adj.  neutr.  mit  dem  Gen.  part. 
sehr  enge  Grenzen  gezogen  hat;  so  sagt  Cicero  zwar  sen.  72  vitae  reli- 
quum,  Verr.  2,  181  plurimum  aetatis  und  verbindet  das  Neutrum  Plur.  der 
Kompar.  und  Superlative  mit  dem  Gen.  part.,  z.  B.  Att.  4,  3,  3  in  intcrtora 
aedium,  Fam.  1,  9,  15  summa  pectoris;  aber  der  Positiv  ist  nirgends  in  dieser 
Fügung  zu  finden,  Caesar  hat  ihn  nur  b.  civ.  3,  105,  4  in  occultis  ac  recon- 
ditis  templi  (Novak:  tcmplorum  locis).  Dor  häufige  Gebrauch  hievon,  z.  B. 
Italiae  plann  ac  moltia,  ferner  multum  dici,  medio  diei  oder  gar  per  Europae 
plerumquc  und  ähnliche  Verbindungen  kommen  erst  mit  Sali,  auf,  werden 
von  Liv.  aufgenommen  und  weitergeführt  und  sind  besonders  bei  Tac. 
beliebt;  vgl.  Stilistik  §  3.  —  Der  Umgangssprache  eigen  sind  die  Gen. 
loci,  hcorum,  terrarum,  gentium  nach  Ortsadverbien;  wir  treffen  sie  daher 
bei  Plaut.,  Ter.,  Cic.  epp.  (sehr  selten  in  den  Reden),  bei  Sali.,  Vitr.,  Liv., 
Plin.,  bei  Gellius  und  am  häufigsten  bei  Apulejus,  dann  bei  den  Script, 
hist.  Aug.  —  Erst  seit  Sali,  (nicht  bei  Cic.  und  Caes.)  lesen  wir  co  mit 
Gen.  part.,  ebenso  quo,  z.  B.  co  audaciae,  bei  Tac.  und  Curt.  auch  huc%  nur 
bei  Tac.  ut  (wie  das  griech.  <og);  ebenso  beginnt  seit  Sali,  die  Verbindung 
einer  Präpos.  mit  Pron.  neutr.  und  Gen.,  z.  B.  ad  hoc  aetatis.  Beide  Kon- 
struktionen gehen  von  Sali.,  Liv.,  Trog.,  Plin.  epp.,  Tac.  auch  auf  deren  späte 
Nachahmer,  z.  B.  Sulp.  Sev.  2,  50,  2  stultitiae  co  usque  vcncrat,  über.  Das 
Adverbium  abundc  wird  zuerst  von  Vergil,  dann  in  nachklass.  Prosa  von 
Suet.  und  Gell,  mit  Gen.  verbunden,  z.  B.  Verg.  Aen.  7,  552  terrorum  et 
f'raudis  abunde  est;  mit  satis  zusammengestellt  auch  bei  Plin.  n.  h.  und 
Fronto.  Bei  Sali.  Cat.  58,  9  ist  abunde  appositiv  gebraucht,  commeatus  = 
Nominativ.  Übrigens  werden  schon  bei  Plautus  Quantitätsadverbien  wie 
satis,  affatim,  largiter,  parum  u.  ä.  mit  Gen.  verbunden. 

Anmerkung  1.  Das  appositive  Verhältnis  an  Stelle  des  Gen.  pnrt.  gehört  der  nach- 
lässigen Diktion  an,  in  der  man  zuerst  Subjekt  oder  Objekt  setzt  und  dann  erst  den  Um- 
fang durch  einen  Quantitätsbegriff  limitiert;  so  auf  pompejanischen  Inschriften  da  fridam 
pusülum,  bei  Cato  r.  r.  93  amurcam  cum  aqua  commisceto  aequas  partes  statt  amurcae  et 
aquae  aequas  partes,  vgl.  §  37  und  besonders  Altenbubo  S.  500  f. 

Anmerkung  2.  Adjektiva,  die  keinen  Quantitfttsbegriff  enthalten,  werden  in  Prosa 
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in  vorklassischer  und  klassischer  Zeit  nicht  mit  dem  Gen.  part.  verbunden;  hier  wird  überall 
das  appositive  Verhältnis  vorgezogen.  Allein  die  Analogie  von  medio  diei  schuf  schon  bei 
Sali.  fr.  Orl.  8,  3  incerto  noctts,  Liv.  wagte  5,  38,  4  in  aequo  campt,  dann  Tac.  arm.  3,  5 
asperrimo  hiemis  u.  ä.  Bei  Liv.  und  Tac,  sowie  sonst  im  silbernen  Latein  wurde  die  Kon- 
struktion auch  durch  die  Dichter  empfohlen;  denn  die  augusteischen  Dichter,  wie  vorher 
schon  Lucrez  (zum  Teil  in  auffallender  Weise,  z.  B.  caerula  caelt),  gestatten  sich  dieselben 
Freiheiten.  In  der  nachtaciteischen  Latinitit  hat  sich  die  Konstruktion  erhalten,  besonders  bei 
den  Nachahmern  der  früheren  Autoren,  und  so  lesen  wir  bei  Min.  Fei.  Oct.  9,  7  per  inccrtum 
sortis  und  boi  Justin  38,  1,8  incertum  belli  timens.  —  Der  Gen.  partit.  steht  an  Stelle  eines 
appositiven  Verhältnisses  in  ungewöhnlicher  Weise  auch  bei  manchen  Pronomina,  aber  nir- 
gends in  klassischer  Sprache,  z.  B.  Liv.  25,  12,  10  is  dirum  (in  feierlicher  Rede),  Cominod. 
2,  1,  15  istae  tribuum;  für  Tac.  vgl.  Nipp,  zu  ann.  8,  89. 

Anmerkung  8.  Die  Verbindung  eines  Adj.  masc.  oder  fem.  sing,  mit  dem  Gen.  partit. 
hat  Ennius  dem  Homer  nachgeahmt,  also  dia,  magna,  sancta  dearum,  und  dem  Ennius 
Vergil.  Häufiger  ist  der  Gen.  nach  dem  Plural,  aber  nicht  vor  Liv.  und  Hör.,  besonders 
kultiviert  von  Plin.  raai.  und  Tac.  Ebenso  treffen  wir  den  Gen.  partit.  bei  Superlativen  in 
Paronomasien  wie  tnagnorum  maximus,  saerorum  saerissimus  nur  bei  Schriftstellern,  welche, 
wie  Enn.,  Plaut.,  Hör.,  Ovid,  von  den  Griechen  anerkannt  beeinflusst  sind;  echt  lateinisch 
ist  z.  B.  nicht  bonorum  optimus,  sondern  omnium  optimus. 

Anmerkung  4.  Eine  ganz  auffällige  und  geradezu  unlogische  Konstruktion  finden 
wir  bei  den  augusteischen  Dichtern  Hör.,  Prop.,  Ovid  (vielleicht  auch  schon  Catull  66,  9), 
z.  B.  Ovid  Met.  4, 631  cuncti  hominum,  dann  bei  Liv.,  Plin.  mai.,  Tac,  z.  B.  Plin.  n.  h.  3,  1,  7 
cunctas  provinciarum  und  noch  Spätlat.  z.  B.  bei  Paulin.  Petricord.  4,  433,  indem  der  Gen. 
partit.  mit  omnes  und  cuncti  verbunden  wird.  Dies  ist  offenbar  eine  Analogie  der  vorher 
erwähnten  Konstruktion,  deren  innerer  Grund  in  dem  Streben  nach  Verstärkung  des  Aus- 
druckes zu  suchen  ist;  die  ältere  Sprache  hat  hier  ausschliesslich  das  logisch  richtige  appo- 
sitive Verhältnis  (vgl.  jedoch  Rothstkin  zu  Prop.  3,  9,  7). 

Anmerkung  5.  Selten,  doch  häufiger  als  bisher  angenommen  wurde,  ist  die  Ver- 
bindung eines  Eigennamens  mit  Gen.  partit.;  so  sagt  Cic.  prov.  cons.  4  quarum  Macedonia, 
vgl.  noch  Brut.  268  und  286,  Sali.  bist.  2,  42  ed.  Maus,  quorum  Octuvius,  Vorg.  Aen.  2,  434 
quorum  Iphitus;  erst  Liv.  hat  mehrere  Beispiele,  besonders  bei  Völkernamen,  z.  B.  extra 
poenam  fuere  Latinorum  Laurentes,  ebenso  Vell.,  z.  B.  2,  25,  2  quorum  Norbanus,  dann 
Curtius,  z.  B.  quorum  Ifaustanes,  im  Spätlat.  Dictys,  z.B.  1,  6  legatorum  Pulamedes;  sonst 
wird  die  präpos.  Wendung  vorgezogen. 

Anmerkung  6.  Bemerkenswert  ist  noch  die  Verbindung  tum  oder  tunc  temporis 
bei  Just.,  Apul.,  Vulg.,  dem  Juristen  Modest.,  Porphyrio  u.  a.,  wohl  afrikanischen  Ursprungs, 
und  semper  annorum  bei  Apul.  —  (Juod  eius  gehört  der  Vulgärsprache  an;  ausser  Cato 
und  rhet.  ad  Her.  hat  es  nur  noch  Cic.  in  Erstlingsschriften  und  Briefen  und  später  Gellius.  — 
Mille  mit  Gen.  partit.  ist  im  Altlat.  nicht  selten,  ebenso  bei  Varro,  bestritten  bei  Cic, 
sicher  bei  Caes.  und  im  b.  Afr.,  oft  bei  Liv.,  vereinzelt  bei  Sali.,  Nep.,  Curt.,  Flor.,  selbst- 
verständlich bei  Apul.  —  Unus  mit  Gen.  partit.  hat  schon  Plaut.,  dann  Lucrez,  auch  Verg. 
und  Hör.,  hauptsächlich  aber  Liv.,  ganz  vereinzelt  Cic.  und  Caes.  und  gewöhnlich  nur  mit 
quorum  oder  eorum  (doch  auch  Cic  Seat.  133  unus  ordinis  nostri  und  Caes.  b.  G.  7,  35,  2 
unius  eorum  pontium). 

63.  Mittels  des  Verbs  esse  oder  andrer  kopulativen  Verba  können 

Gen.  qual.  poss.  und  part.  auf  ein  Nomen  bezogen  werden.    So  entsteht 

der  sog.  prädikative  Gen.,  Caes.  b.  G.  5,  6,  1  quod  cum  magni  animi 

cognoverat  (wo  magni  animi  =  magnanimum).    Namentlich  bei  Dichtern 

hat  die  Analogie  nach  der  Konstruktion  von  esse  c.  gen.  eine  Menge  von 

Besonderheiten  geschaffen,  so  z.  B.  Hör.  ep.  1,  9,  13  scribe  tut  gregis  hunc, 

ebenso  bei  Spätem,  z.  B.  Sueton  und  Justin,  beneficii  sui  aliquid  facere. 

Anmerkung.  Wie  schon  Cato  r.  r.  38  hoc  erit  signi  sagte,  so  erhielt  sich  bei  Plaut, 
Ter.,  Cic.  (Erstlingsschriften),  Caes.,  rhet.  ad  Her.  die  Konstruktion,  z.  B.  Caes.  b.  G.  1,  21 
qutd  consilii  sui  sit.  Hier  hat  die  Macht  der  Analogie  den  Gen.  geschaffen,  indem  man 
seit  Ennius  (ecquid  erit  praemi?)  die  Verbindung  von  quid  mit  Gen.  partit.  gewohnt  war 
und  somit  auch  hier  den  Gen.  setzte,  als  ob  er  abhängig  von  quid  sei.  Ganz  ebenso  sind 
die  Phrason  bei  Caes..  Cic  und  Sali,  nihil  reliqui  facere,  sowie  bei  Sali.,  Suet,  Lact,  Sulp, 
u.  a.  ndtil  j)ensi  habere  zu  erklären. 

<U.  Der  G  en.  nach  den  Adj.  relat.  dient  lediglich  zur  Determination 
des  im  Adj.  liegenden  nominalen  Begriffs.    Soll  die  Verbindung  eines  Adj. 
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mit  einem  Subst.  mehr  ausdrücken,  so  ist  eine  andre  Wendung,  etwa 
mittels  Präpositionen,  zu  wählen  (Schönfeld  p.  34). 

Die  alte  Sprache  kennt  ausser  den  gewöhnlichen  Adj.  „begierig,  kundig, 
eingedenk,  teilhaftig,  mächtig,  voll"  nur  wenige  Adj.  relat.,  wie  z.  B.  incertus, 
iners,  socors,  vacivos  u.  ä.  bei  Ennius  und  Plaut.,  exspes  bei  Acc,  aeger  bei 
Liv.  Andr.;  der  freiere  Gebrauch,  z.  B.  integer  aevi,  ist  für  die  alte  Zeit 
nicht  anzunehmen.  Bei  Lucrez  kommt  zu  den  allgemein  üblichen  noch 
orbus  und  nuntius.  In  der  klass.  Sprache  erweitert  sich  mit  der  Ver- 
mehrung des  Wortschatzes  auch  der  Bereich  der  Adj.  relat.,  allein  immerhin 
sind  die  Grenzen  noch  ziemlich  eng  gezogen;  so  finden  wir  hier  nirgends 
ein  Adjektiv  mit  einem  Gen.  subi.,  z.  B.  attdux  ingenii,  ferox  scelerum. 
Diese  Grenzen  werden  erst  durch  Sali,  und  besonders  durch  Liv.  für  die 
Prosa,  von  den  august.  Dichtern  für  die  Poesie  weiter  hinausgeschoben; 
die  nachaugust.  Prosa  bedient  sich,  nachdem  Sali,  und  Liv.  mit  ihrem 
Beispiel  vorangegangen,  ungescheut  aller  poet.  Wendungen,  so  Vell.  Pat, 
Val.  Max.,  Sen.,  Plin.  mai.  und  min.,  am  meisten  aber  Tacitus.  Nach  Tac. 
ist  neben  Ammian  besonders  Apulejus  an  poetisierenden  Verbindungen  reich, 
die  übrigen  nachtacit.  Schriftsteller  gehen  nicht  über  das  von  früheren 
Verwendete  hinaus. 

Wenn  irgendwo,  so  hat  in  diesem  Gebiete  der  Grammatik  die  Ana- 
logie ihre  Macht  entfaltet.  Sobald  einmal  plenus  c.  gen.  feststand,  lag 
opulentus,  dives,  satur,  benignus,  locuples,  onustus  sehr  nahe;  ebenso  führte 
das  ursprüngliche  inanis  und  vacivos  auf  pauper,  egenus,  indigus,  sterilis. 
Selbstverständlich  haben  hier  die  Dichter  am  meisten  sprachschöpferisch 
gewirkt,  und  die  poetisierenden  Prosaiker  haben  gerne  ihre  Erbschaft  an- 
getreten. 

Es  mag  an  einigen  Beispielen  die  histor.  Entwicklung  im  Gebrauche 
der  meisten  dieser  Adj.  gezeigt  werden: 

Manifestus  wird  schon  von  Plaut,  mit  dem  Gen.  verbunden,  so 
manifestus  mendaci;  Sali,  hat  es  in  die  Prosa  aufgenommen,  Ovid  in  der 
Dichtung  reproduziert;  dem  Vorgange  des  ersteren  folgte  Tac,  dem  letzteren 
ahmte  Seneca,  wie  er  von  Dichtern  vieles  angenommen  hat  (z.  B.  timidus, 
soUicUus,  securus  c.  gen.),  so  auch  hierin  nach. 

Impos  erscheint  bei  Plaut,  nur  in  Verbindung  mit  animi;  dann  ver- 
schwindet es,  die  klassische  Sprache  hat  das  Wort  überhaupt  verschmäht. 
Erst  Seneca  und  dann  Sueton  nehmen  es  auf,  erweitern  den  Gebrauch  und 
verbinden  es  auch  mit  andern  Gen.,  welche  Konstruktion  die  Archaisten 
Fronto  und  Apulejus,  dann  auch  Lact,  und  die  Dichter  Ausonius  und  Pru- 
dent.  beibehielten. 

Incertus  wird  von  Plaut,  und  Enn.  mit  Genetiv  verbunden;  die 
klass.  Sprache  kennt  diese  Konstruktion  nicht;  dass  sie  aber  in  der  Volks- 
sprache auch  in  dieser  Zeit  fortlebte,  geht  aus  b.  Afric.  (3  mal  incertus 
locorum)  hervor.  Ovid  hat  es  wie  vieles  in  seinen  epist.  aus  der  Volks- 
sprache herübergenommen,  ebenso  Liv.  und  nach  beiden  Tacitus. 

Onustus  c.  gen.  lesen  wir  bei  Plaut,  u.  Afran.,  dann  erst  wieder  im 
bell.  Afric.  und  schliesslich  bei  Tacitus.  Es  ist  somit  onustus  c.  gen.  in 
der  Schriftsprache  immer  ein  Fremdling  geblieben. 
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Anmerkung  1.  Die  Zahl  der  Partie,  praes.,  welche  mit  dem  Gen.  verbunden  werden, 
weil  der  substantielle  Begriff  bei  ihnen  in  den  Vordergrund  tritt,  war  im  Altlat.  viel  grösser 
als  in  der  klassischen  Zeit;  manche  dieser  Verbindungen  wurden  geradezu  formelhaft,  t.  B. 
negotii  gerentes,  amans  patriae,  observans  mei;  die  Ähnlichkeit  der  Endung  und  Bedeutung 
verschaffte  auch  dem  Worte  infrequens  die  Konstruktion  mit  dem  Gen.  bei  rhet.  ad  Her. 
und  Gell.  In  der  nachklassischen  Sprache  werden  die  Part,  praes.  c.  gen.  zunächst  bei  Dich- 
tern wieder  häufiger  und  dann  auch  in  Nachahmung  derselben  in  der  Prosa;  doch  finden 
wir  umgekehrt  auch  den  Akkus,  statt  dos  Gen.  in  geradozu  auffalligen  Beispielen,  s.  B. 
Stat  silv.  3,  3,  79  quis  superos  metuens,  vgl.  Vollmbb  z.  St 

Anmerkung  2.  Animi  ist  in  Verbindung  mit  incertus,  lassus  u.a.  von  Haus  aus 
Lokativ,  wurde  aber  schon. frühe  als  Genetiv  angesehen,  wie  Sali.  H.  3,  18  ingens  ipse  virium 
atque  animi  zeigt.  Vgl.  übrigens  die  Antibarb.6  II  p.  246  hiezu  gegebene  Litteratur,  sowie 
Blomquist,  Gen.  S.  97  und  Zielkr,  Abi.  S.  26. 

65.  Bei  dem  stark  ausgeprägten  juristischen  Sinne  des  römischen 
Volkes  ist  es  selbstverständlich,  dass  sich  frühzeitig  viele  Phrasen  für  An- 
klage, Verteidigung,  Verurteilung  und  Freisprechung  gebildet  haben.  Wenn 
in  diesen  Wendungen  das  gerichtliche  Objekt  im  Gen.  erscheint,  so  ist 
dies  leicht  erklärlich  daraus,  dass  dem  Sprechenden  das  wegen  seiner 
Selbstverständlichkeit  nicht  ausgedrückte  crimine  oder  iudicio,  nomine,  lege 
vorschwebte.  Es  ist  somit  dieser  Gen.  lediglich  ein  gen.  definitivus,  wie 
es  eine  Vergleichung  von  Cic.  off.  2,  51  ne  quem  innocentem  iudicio  capitis 
arecssas  mit  rhet.  ad  Her.  1, 11, 18  Teuccr  . .  inimicum  fratris  . .  capitis  arcessit 
zeigt;  vgl.  jedoch  auch  Delbrück  I  S.  329,  sowie  Brugmann,  Griech.  Gramm. 
§  444,  2,  g.  Die  zahlreichen  Verba  iudicialia  der  alten  Sprache  wurden 
nicht  alle  in  die  Litterärsprache  herübergenommen;  manche  aber  haben  sich 
doch  in  der  Gerichts-  oder  Volkssprache  erhalten  und  erschienen  später 
wieder  auf  der  Bildfläche.  Die  von  der  klass.  Sprache  übernommenen 
Phrasen  erweiterten  sich  schon  in  der  Zeit  des  Cic.  und  Caes.,  namentlich 
aber  von  Liv.  ab  durch  zahlreiche  Analogiebildungen;  auch  hat  Liv.  aus 
alten  Dokumenten  wieder  manches  hervorgeholt,  was  zu  seiner  Zeit  nicht 
üblich  war  (z.  B.  condicerc  carum  rerum).  In  gleicher  Weise  verfuhren  auch 
Tac.  und  andere  spätere  Schriftsteller,  am  weitesten  ging  Apulejus.  Die 
Macht  der  Analogie  mag  aus  rhet.  ad  Her.  bewiesen  werden,  bei  welchem  das 
auch  in  Ciceros  Erstlingsschriften  und  Briefen  sich  findende  iniuriarum  agere 
ein  iniuriarum  satis  facerc  hervorgerufen  hat;  sobald  einmal  Verg.  voti  rcus 
gebraucht,  holte  Liv.  das  schon  von  Turpil.  und  Titin.  und  später  von  Nepos 
verwendete  voti  damnari  hervor,  und  dieses  selbst  zog  wieder  ein  voti 
Ubcrari  nach  sich,  was  alles  der  Sprache  Ciceros  und  Caesars  fremd  ist. 

66.  Der  Gen.  pretii  ist  ein  prädikativer  Genetiv.  Aus  hominem  non 
nauci  (attribut.)  entwickelte  sich  sumus  non  nauci  und  dann  non  tmttci 
habere,  z.  B.  Cic.  div.  1,  132  non  habeo  nauci  Marsum  augurem;  es  be- 
zeichnet somit  der  Gen.  pretii  die  Rubrik  des  Wertes,  in  welche  eine 
Person  oder  Sache  eingeordnet  wird.  Schon  die  alte  Sprache  war  reich 
an  Gen.  pretii;  die  meisten  derselben  sind  nie  in  die  Litterärsprache  ein- 
gedrungen, während  sie  in  der  Volkssprache  sich  erhielten,  wie  Cic.  ad  Att. 
und  noch  spätlat.  Prudent.  bezüglich  des  vulgären  /hcci  faecre  zeigt.  Nur 
die  von  magnus,  parvus  und  nihil  sich  herleitenden  Gen.  (ausser  maioris, 
was  poet.  und  nachkl.  ist)  gehören  der  ganzen  Latinität  an;  Analogie- 
bildungen, wie  das  von  Catull  gewagte  und  in  den  Priap.  nachgeahmte 
assis  und        konnten  sich  so  wenig  halten,  als  das  von  Cato  und  Plaut. 
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Rud.  381  gebrauchte  multi  facere.  Von  den  Verben  scheint  existimare 
in  der  klass.  Sprache  des  Cic.  und  Caes.  keine  Aufnahme  gefunden  zu  haben, 
auch  pendcre  (vgl.  Thielmann,  Philol.  42  p.  342)  und  ducere  hatten  einen 
vulgären  Beigeschmack;  interessant  ist,  dass  Ammian  im  Aktiv  immer 
parvi  ducere,  im  Passiv  aber  nur  parvi  haberi  sagt;  taxare  wird  erst 
von  Seneca  mit  Gen.  pret  verbunden,  finirc  von  Val.  Max.,  supputare  von 
Hieron.  Klassisch  sind  besonders  üblich  esse,  facere,  fieri,  aestintare,  putare. 

67.  Bei  den  Verben  des  Erinnerns  und  Vergessens  überwiegt  der 
Gebrauch  des  Gen.  den  des  Akk.,  wenn  auch  noch  nicht  im  A.  L.,  wo 
z.  B.  Plaut,  oblivisci  nur  mit  Akkus,  konstruiert,  so  doch  seit  der  klass. 
Sprache;  bei  recordari  ist  jedoch  auch  da  noch  der  Akkus,  üblicher  (Gen. 
bei  Cic.  nur  Att.  4,  17,  1  u.  Pis.  12).  Schon  bei  den  Komikern  und  von 
da  ab  allenthalben  werden  diese  Verba  auch  mit  de  konstruiert,  wie  z.  B.  c  ^. 
Cic.  ausschliesslich  recordari  bei  Personenbezeichnungen  braucht.  Venit 
in  mentem  wird  in  der  alten  Sprache  mit  Subst.  im  Gen.  (oder  de  mit  Abi., 
selten  Nominativ),  bei  Cic.  immer  mit  Gen.,  bei  Pronom.  mit  Nominat. 
konstruiert.  Bei  Liv.  und  späteren  scheint  der  Nominativ,  auch  bei  Sub- 
stantiven, zu  überwiegen.  Wie  venit  in  mentem  nach  Analogie  der  V. 
remimscendi  konstruiert  ist,  hat  es  selbst  wieder  im  Sp.  L.  bei  Claud.  Main.  ;  ^ 
96,  7  tibi  in  mentem  est  cogitationis  et  amoris  tui  eine  Analogie  geschaffen.  -~z 

68.  Der  Gen.  bei  den  unpersönlichen  Verben  miseret,  paenitet,  pudet, 
piget,  taedet  findet  sich  schon  bei  Enn.,  Plaut.,  Acc,  Ter.,  gerade  wie  in  der 
klass.  und  nachklass.  Sprache;  ebenso  steht  auch  dort  schon,  wie  bei  Cic. 
und  Liv.,  die  Person  oder  Sache,  vor  der  man  sich  schämt,  im  Genetiv. 
Altlat.  bei  Ter.  und  spätlat.  bei  Prudent.  treffen  wir  miserescit  und  cou- 
miserescit,  bei  Plaut.,  Cic,  Sali,  findet  sich  misercor,  bei  Gellius  commisereor 
ebenso  konstruiert.  Miserari,  das  in  der  klass.  Sprache  transitiv  gebraucht  ^3 
wird,  konstruiert  sich  in  dem  Altlat.  und  dann  wieder  in  später  Latinität 
mit  Gen.  (Pauckeb,  Z.  f.  ö.  G.  1883  p.  324),  z.  B.  Prudent.  Ps.  580  mise- 
rando  inopum.  Interessant  ist  Poet.  lat.  min.  III  p.  240  B  ne  Uta  pamiteat 
caveas  victoria  temet,  also  res  me  paenitet. 

69.  Viele  Verba,  welche  sich  mit  einem  Genetiv  verbinden,  nament- 
lich in  der  Vulgärsprache  und  bei  Dichtern,  sind  durch  die  Macht  der 
Analogie  zu  dieser  Konstruktion  gelangt.  Sobald  man  cupidus  fastidiosus 
studiosus  mit  dem  Gen.  konstruierte,  lag  auch  cupio  studeo  fastidio  alicuius 
nahe;  vcreri  c.  gen.  schliesst  sich  an  pudct  an  und  hat  sogar  einmal,  frei- 
lich in  einem  Brief  an  Atticus,  Aufnahme  bei  Cicero  gefunden;  doleo  vcstri 
bei  Commodian  ist  Analogiebildung  nach  misercor  vcstri.  Nicht  Wunder 
nimmt  laborum  decijritur  (Horaz)  neben  laborum  obliviscitur,  wie  dcsijiicbam 
mentis  (Plaut.)  neben  angor  und  pendco  animi  (welches  schon  frühe  als 
Gen.  angesehen  wurde,  vgl.  §  64  Anm.  2).  Auch  wird  Damasippi  cxpericn- 
dum  est  bei  Cic.  Att,  rerum  adcptus  est  bei  Tac.  ann.  3,  55,  regnavit  popu- 
lorum  bei  Horaz,  catholicorum  dominantur  bei  eccl.  nicht  auffallen,  wenn 
man  bedenkt,  dass  experiri  =  pcricülum  facere,  adipisci  =  potiri,  regnarc 
=  regem  esse,  dominari  =  dominum  esse  ist. 

In  allen  diesen  Konstruktionen  hat  man  demnach  echt  lateinische 
Wendungen,  deren  Entstehung  sich  psychologisch  sehr  leicht  erklären  lässt. 

Budbacb  der  ktaa*.  Alt«rtuiu«wiiv<^ri»chAft.  II.  2.  3.  Aull.  16 
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Wenn  auch  die  klass.  Sprache  sich  gegenüber  solchen  Neuschöpfungen 
durchaus  ablehnend  verhielt,  so  waren  die  Dichter  um  so  empfanglicher 
dafür,  und  dass  hiebei  die  Anklänge  an  die  griechischen  Vorbilder  mit- 
bestimmend waren,  liegt  auf  der  Hand  und  kann  nicht  bestritten  werden. 
Vgl.  übrigens  Delbrück  I  S.  325. 

70.  Refert  ist  gleich  ex  re  fert,  also  tua  refert  =  vom  Standpunkt 
deiner  Sache  bringt  es  etwas  ein.  Die  dabei  schon  von  Plaut,  und  Ter.  ver- 
wendeten Pronomina  tnea  tua  etc.  sind  demnach  Abi.  (vgl.  jedoch  Delbrück 
I,  330).  Die  klass.  Sprache  beschränkt  sich  auf  diese  Konstruktion,  nur 
dass  Sali.  Jug.  111,  1  quod  illorum  magis  quam  sua  rettulisse  videretur  den 
dem  Possessiv  sua  entsprechenden  Genetiv  illorum  einzuführen  wagte.  In 
der  silbernen  Latinität  aber  wurde  zu  re  der  Gen.  definitivus  eines  Sub- 
stantivs konstruiert,  z.  B.  Quint.  9,  4,  44  plurimum  refert  compositionis  = 
e  re  compositionis  plurimum  fert;  das  gleiche  gilt  für  Plin.  epp.  Die  per- 
sönliche Konstruktion  von  refert  hat  Lucrez  4,  984  magni  refert  Studium 
atque  voluptas,  in  Prosa  wohl  nur  Colum.,  Plin.  mai.  und  Fronto,  kaum 
Tertull.  (Härtel,  Patrist.  Studien  IV  S.  17). 

Das  mit  refert  synonyme,  aber  erst  später  ihm  zur  Seite  tretende 
interest  —  Lucr.  kennt  beispielsweise  intereM  noch  nicht  —  hat  sich  der 
Konstruktion  des  ersteren  vollständig  angeschlossen,  also  meü  interest  etc. 
Nur  ist  zu  beachten,  dass  schon  die  klass.  Sprache  die  konsequente  Weiter- 
bildung der  Konstruktion  vornahm  und  so  den  Genet.  eines  Nomens  (auch 
Pronomens,  aber  natürlich  nie  des  Personalpronomens)  bei  interest  an- 
wendete; dieser  Genetiv  eines  Nomens  entspricht  dem  Possessivum  wie 
hortus  patris  dem  hortus  meus  entspricht,  also  patris  interest  neben  mea 
interest.  Nunmehr  konnte  man  sagen  (Cic.  Fin.  2,  72)  omnium  interest 
recte  facere  und  schliesslich  auch  (Cic.  Fam.  4,  10,  2)  rei  familiaris  tuae 
interest.  Die  persönliche  Konstruktion  von  interest  bei  Cic.  Att.  3,  19,  1  ist 
bestritten,  aber  wohl  mit  Unrecht,  da  die  Analogie  von  refert  sich  auch 
auf  diesen  Punkt  ausgedehnt  haben  kann.  —  Bezüglich  der  Verbreitung 
der  Konstruktion  überhaupt  ist  zu  bemerken,  dass  die  Dichter  fast  aus- 
schliesslich refert  gebrauchen;  in  Prosa  hat  interest  mit  Varro  sich  ein- 
gebürgert und  seit  Cic.  und  Caes.  die  Oberhand  bekommen,  die  es  bei 
Livius  und  in  der  Folgezeit  behält. 

Anmerkung.  Brcoxann  bekämpft  Indog.  Forsch.  VIII  S.  218— 227  die  obige  auf 
Fb.  Schöll  (Archiv  II  S.  203—218)  zurückgehende  Erklärung  von  mea  refert,  sowie  die 
Deutung  von  Corssbn,  Wharton,  0.  Fböhdb  und  F.  Fröhdk.  Bruqmann  selbst  führt  id  mea 
refert  zurück  auf  id  (ad,  in)  meas  res  fert  unter  Vergleichung  von  Plaut.  Pers.  497  Hae 
quid  ad  me?  Immo  ad  te  attinent  et  tua  refert  und  der  Formel  quid  id  mea  refert1!  Die 
geistreiche  Behandlung  des  „Alten  Problems*  durch  Brügmann  wird  ebensosehr  ansprechen 
wie  seinerzeit  die  Scböll'scIic  Erklärung;  aber  zunächst  wird  es  doch  beim  Delbrück 'sehen 
non  liquet  bleiben;  jedenfalls  kann  Bhugmann's  Deutung  noch  nicht  Aufnahme  in  die  Schul- 
grammatik finden. 

71.  Der  Gen.  exclamativus  ist  ausschliesslich  der  Dichtersprache 
eigen,  Plaut.,  Catull.  (vgl.  jedoch  Kiese  zu  9,  5  u.  Weber,  Qu.  Catull.  S.  143) 
Properz,  Lucan,  z.  B.  Lucan  2,  45  o  miserae  sortis;  in  Prosa  hat  ihn  nur 
Tertull.  de  paenit.  12  pro  malae  tractationis  und  die  lat.  Übersetzung  des 
Briefes  des  Clemens  ad  Corinth.  53,  5  o  magnae  cantatis. 

Zu  §  56  vgl.:  Blomquist,  De  genetivi  apud  Plautum  usu,  Helsingfors  1892;  Libbiq. 
De  genetivi  usu  Terentinno,  Öls  1851;  Loch.  De  genetivo  apud  priscos  scriptores  latinos, 
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Progr.,  Bartenstein  1880;  Kleine,  De  gen.  uau  Liviano,  Progr.,  Cleve  1865;  Görlitz,  De 
gen.  neu  Salloetiano,  Progr.,  Schrimm  1879;  G.  Mbinzkb,  De  gen.  apud  Martialem  et  Juve- 
nalem  usu,  Karlsrahe  1894.  ||  Zu  §  61:  Gollino,  Zur  Lehre  vom  Ablativ  und  Genetiv  der 
Eigenschaft,  Gymnasium  1888  Nr.  1  u.  2.  ||  Zu  §  64 :  Haubtrin,  De  gen.  adiectivis  accommo- 
dati  in  lingua  Ist.  usu,  Halle  1882;  Erdbahn,  yber  den  Gebrauch  der  lat.  Adj.  mit  dem 
Genetiv,  Progr.,  Stendal  1879.  [|  Zu  §  66:  Wölffun  im  Archiv  IX  S.  101  ff.  |)  Zu  §  70:  Fk. 
Schöll,  Alte  Probleme  {refert-interest  u.  &.),  Archiv  II  p.  208—218;  Brdomann,  Indog.  Forsch. 
VIII  S.  218-227  und  Lasdobap,  vgl.  oben  8.  203  Nr.  12. 

«f.  Dativus. 

72.  Der  Dativ  bezeichnet  die  entferntere  Beziehung  einer  Person  oder 
Sache  zur  Thätigkeit  des  Subjekts.  Er  ist  somit  nicht  eigentlicher  Ob- 
jektskasus, sondern  drückt  aus,  was  bei  vollständig  gebildeter  Aussage 
als  beteiligt  neben  der  Handlung  hergeht.  Aus  der  Grundbedeutung  des 
Dativs  leitet  sich  auch  die  der  Richtung  und  zwar  der  beabsichtigten  her; 
Konstruktionen  mit  solcher  Bedeutung  werden  vielfach  lokal  empfunden 
worden  sein,  z.  B.  it  caelo  nach  Analogie  von  mittere  leto  dem  Tode  zu- 
senden, doch  ist  an  einen  Locativus  finalis  kaum  zu  denken  (Delhrück 
I  S.  290).  Aus  der  geschilderten  Natur  des  eigentlichen  Dativs  geht  ferner 
hervor,  dass  esse  mit  Dativ  das  okkasionelle  Haben  und  nicht  das  dem 
Subjekt  eigentümliche  (was  der  Gen.  ausdrückt)  darstellt.  Diese  Gesichts- 
punkte genügen  zur  Erklärung  aller  Erscheinungsformen  des  lat.  Dativs. 

73.  Es  ist  selbstverständlich,  dass  es  bei  manchen  Verben  im  Be- 
lieben des  Sprechenden  liegt,  ob  er  eine  mit  der  Handlung  in  Zusammen- 
hang stehende  Person  oder  Sache  direkt  betroffen  werden  oder  nur  in  ent- 
ferntere Beziehung  zu  derselben  treten  lassen  will.  So  wird  curare  bei 
Plaut,  mit  Dativ  und  Akkus,  verbunden  (vgl.  Brix-Niemeyer  zu  Plaut. 
Trin.  1057),  ferner  hat  vitare  bei  Plaut,  den  Dativ  —  „einem  aus  dem 
Wege  gehen",  in  der  klass.  Sprache  den  Akk.  „einen  meiden".  Die  in  der 
klass.  Sprache  mit  dem  Dativ  verbundenen  Verba  wie  pcrsuadeo,  pttrco  etc. 
werden  in  der  Umgangssprache  und  hauptsächlich  in  der  plebejischen 
Sprache  mit  Akk.  konstruiert,  welcher  letztere  als  Kasus  des  allgemeinen 
Objekts  in  der  Vulgärlatinität  stets  im  ausgedehntesten  Gebrauche  war  und 
mit  dem  Verfall  der  Sprache  eine  fast  unumschränkte  Herrschaft  erhielt, 
so  dass  schliesslich  carcre,  egere,  nocere  u.  a.  sich  mit  Akk.  verbanden,  vgl. 
§  45.  Die  persönliche  Konstruktion  im  Passiv  ist  infolge  ihrer  Bequem- 
lichkeit auch  der  Litterärsprache  nicht  fremd  geblieben,  freilich  ohne  bei 
Cic,  Caes.,  Liv.,  Tac.  Aufnahme  zu  finden  (aber  bei  rhet.  ad  Her.,  Caecina, 
oft  bei  Dichtern  u.  spät.  Pros.):  umgekehrt  hat  adiutore  in  pleb.  Sprache 
den  Dat.,  ebenso  auscultare  im  Altlat.  und  in  Cic.  Erstlingsreden,  decet  bei 
Ter.,  iubeo  bei  Tac.  und  Stat.,  in  der  Vulg.  und  hist.  Apoll.,  dominari  bei  Sen., 
Claudian  u.  s.  w.  Die  Verba  des  Streitens  werden  boi  Dichtern  mit  dem 
Dativ  konstruiert,  zuerst  vielleicht  schon  bei  Plautus,  dann  bei  Lucrez, 
bei  Catull,  hauptsächlich  bei  den  august.  Dichtern  und  ihren  Nachahmern, 
auch  bei  poetisierenden  Prosaikern  (Plin.  ep.  8,  8,  4  rigor  aquac  puynaverit 
nivibus);  ebenso  iungere  im  Altlat.,  bei  den  august.  Dichtern,  Tac,  Plin.  min. 

Anmerkung  1.  Inrideo  alicui  aliquid  ist  unklassisch;  es  findet  sich  jedoch  bei 
Verg.,  Ovid  und  Horaz  (bei  letzterem  auch  alicui  alicuiu*  rei,  sat?2,  6,  84,  schon  von  Quint 
9,  3,  17  für  einen  Gräzismus  erklärt,  mit  Unrecht:  tum  inridit  —  larye  praebuit,  also  ciceri* 
Gen.  part.)  und  bei  Liv.,  sowie  noch  spfitlat.  bei  Fulgent.,  z.  B.  8,  5  ticc  inrideo  fortunax 
eins;  bei  Liv.  beginnt  auch  inridere  alicui  uliqua  re,  was  zur  Zeit  des  Quint,  bereits  all 
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gemein  üblich  war  und  auch  bei  Lucan.,  Plin.  mai.,  Tac.  gelesen  wird.  Klassisch  ist  nur  der 
Dativ,  zu  dem  ein  Gen.  defin.  treten  kann,  z.  B.  Cic.  Phil.  10, 1  neminem  alterius  virtuti  in- 
videre;  damit  ist  jedoch  der  Akkus,  eines  Pron.  neutr.  nicht  ausgeschlossen  (so  schon  Acc. 
und  neben  Cic,  z.  B.  Mur.  88  quid  inridendum  Murenae  sü,  nun  vidto,  auch  Nepos).  Über 
Entstehung  der  Konstruktion  von  inrideo  vgl.  Reifferscheid,  Lekt.Kat  Breslau  1885,  Awton, 
Studien  1  p.  81  ff. 

Anmerkung  2.  Auch  zu  Subst.  verbalia  tritt  dieser  Dativ,  und  zwar  zu  persön- 
lichen, z.  B.  Cic.  Plane.  1  cum  tarn  midtos  eim  honori  viderem  esse  fautores  [faxUor 
sum  —  fareo),  dann  zu  Sachsubstantiven,  z.  B.  Cic.  top.  5  traditio  altert,  Liv.  23,  35  expro- 
bralio  cuiquam  veteris  fortunae,  beidos  freilich  sehr  selten,  aber  immerhin  schon  bei  Piautas, 
auch  bei  Cic.  und  Caes.,  z.  B.  Caes.  b.  c.  1,  5  exspectabat  suis  lenissimis  postulatis  responsa, 
Cic.  Phil.  1, 36  plausus  tribunis,  bei  Sali.  Cat.  32  insidiae  consuli  und  noch  bei  Hieronymus 
(satisfactio  omni  poscenti  rationem). 

74.  Der  Dat.  possess.  bei  esse  dient,  um  den  sachlichen  Besitz 
und  zwar  den  okkasionellen  zu  bezeichnen.  Für  Cicero  wurde  festgestellt, 
dass  der  Besitz  einer  Person  oder  einer  konkreten  Sache  sehr  selten  durch 
esse  mit  Dativ  ausgedrückt  wird  —  hier  dient  mehr  habere  und  bei  lie- 
genden Gütern  possidere  — ,  öfters  aber  bei  abstrakten  Dingen;  die  vor- 
kommenden Konkreta  sind  zumeist  Kollektiva,  z.  B.  cui  tenucs  opes,  satis 
magna  peettnia  est.  Sallust,  der  überhaupt  für  Dativkonstruktionen  eine 
Liebhaberei  hat,  dehnte  zuerst  den  Gebrauch  auf  geistige  Eigenschaften 
(also  dauernden  oder  eigentümlichen  Besitz)  aus,  z.  B.  longe  mihi  alia  mens 
est,  und  Verg.,  Lucan,  Tac,  Curt.  folgten  ihm  darin  nach  (z.  B.  sagt  Curt. 
erat  Darco  mite  ac  tractabile  ingeninm).  Vgl.  Bruomann,  Gr.  Gramm.  §  455, 4. 

Anmerkung.  Bei  mihi  est  nomen  und  ähnlichen  Phrasen  wird  im  Altlat.  infolge 
einer  Art  Kasusausgleichung  der  Dativ  des  Namens  gesetzt,  bei  Cic.  und  Caes.  ist  der  Nomi- 
nativ Regel,  Sali,  hat  wieder  immer  den  Dativ,  Liv.  öfter  Dativ  als  Nominativ,  ebenso  auch 
Curt.;  bei  wirklichen  Namen  hat  Vell.  zuerst  den  Genetiv;  bei  Tac.  steht  nach  Nipperdey's 
von  Dbaeobr  und  Hbrakcs  gebilligter  Regel  der  Nominativ,  der  sehr  selten  durch  den  Ge- 
netiv und  durch  den  Dativ  nur  bei  Adjektiven  ersetzt  wird.  Im  Spfttlat.  scheint  der  Dativ 
zu  Uberwiegen,  so  wenigstens  bei  Firm.  Mat.,  Gregor.  Turon. 

75.  Der  Dat.  commodi  et  incommodi  findet  sich  entsprechend  der 
Grundbedeutung  des  Dativs  durch  die  ganze  Latinität.  Besondere  Er- 
scheinungsformen desselben  sind: 

Bei  den  Verben  des  Abhaltens  und  Abwehrens  haben  Plaut.,  Verg., 
Hör.,  Tibull,  Properz  den  Dativ,  ebenso  werden  die  Verba  des  Weg- 
nehmens wie  abducerc  detrahere  u.  ä.,  und  zwar  noch  in  spätester  Zeit 
(Hieronym.,  Juvencus)  konstruiert.  Die  Annahme  eines  Gräzismus  ist  aus- 
geschlossen, da  dieser  Dativ  den  lateinischen  Sprachgesetzen  vollständig 
entspricht  und  sich  schon  bei  Plaut,  und  noch  bei  Hieronymus  findet. 

Aus  Ennius  (Ann.  107  L.  Müller)  quod  mihi  reque,  ftde,  regno  vobisque, 
Quiritis,  sc  fortunatim,  feliciter  ac  bene  vortat  geht  hervor,  dass  die  Dative 
bei  bene,  feliciter  und  analog  bei  hem,  vae,  hei  (richtiger  wohl  ei)  hieher  ge- 
hören. Dieselben  haben  wie  die  Phrasen  bene,  male,  rede,  peius  etc.  est  mihi 
ihren  Ursprung  in  der  Volkssprache;  wir  finden  noch  spät  bei  Sueton  und  den 
script.  hist.  Aug.  diese  Dative  in  der  Soldatensprache,  z.  B.  feliciter  domino. 

Schon  im  Altlat.  ist  häufig  der  Dativ  bei  sunt  mit  einem  Prädikats- 
nomen, oft  ziemlich  auffallend  für  den  Genetiv,  z.  B.  sodalcm  me  esse  scis 
gnato  tuo;  natürlich  kann  statt  esse  jedes  andere  ein  modifiziertes  Sein 
bezeichnende  Verb  eintreten,  z.  B.  Cic.  nat.  deor.  1,  17  nolo  existimes  mc 
adiutorem  huic  venisse.  Dieser  Gebrauch  ist  selten  bei  den  Klassikern, 
z.  B.  Cic.  Mur.  20  LuculJo  legatus  fuit,  32  ut  Icgatus  fratri  proficheeretur, 
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Cat.  2,  11  ducem  huic  hello  me  proßteor,  öfter  schon  bei  Dichtem,  wie  z.  B. 
bei  Lucrez,  Catull  und  namentlich  bei  Tibull,  welcher  nie  huius  und  cuius, 
sondern  stets  huic  und  cm»  in  solchen  Phrasen  setzt,  z.  B.  cui  toga  fluit. 
Dieser  Dativ  wird  mit  Recht  so  erklärt,  dass  die  Konstruktion  mit  dem 
Dativ  als  „die  gewähltere  und  wärmere  Ausdrucksweise •  (Landgraf)  sich 
vorzugsweise  für  die  Dichtersprache  eigne.  In  Prosa  wird  er  erst  häufiger 
bei  Liv.  Bei  Sali.,  Dichtern  wie  Verg.,  Tibull  und  namentlich  bei  Tac. 
tritt  ein  solcher  Dativ  in  unmittelbare  Verbindung  mit  dem  Beziehungs- 
wort, z.  B.  collo  decus  aut  capiti,  besonders  wenn  dies  ein  verbales  Per- 
sonalsubstantiv ist,  z.  B.  templo  sacerdos,  minister  hello,  custos  aaluti.  Diese 
bei  Tac.  sehr  beliebte  Konstruktion  wird  nachher  seltener,  z.  B.  Suet.  nur 
T.  12  custodem  factis,  kommt  jedoch  später  bei  den  Autoren,  welche  in 
ihrer  Diktion  von  Tac.  oder  Sali,  abhängen,  wieder  häufiger  vor,  vgl.  Sulp. 
Sev.  1,  29,  5  huic  hello  dux  fuit,  Oros.  6,  11,  1  dux  his  Vercingetorix  fuit. 
Üblich  war  der  Dativ  jedoch  im  offiziellen  Stil  und  findet  sich  daher  allent- 
halben, wenn  ein  Gerundiv,  beim  Nomen  steht,  z.  B.  Cic.  curator  muris 
reßeiendis;  vgl.  noch  Planta  §  336,  auch  Bbugmann,  Gr.  Gramm.  §  458. 

76.  Der  Dat.  ethicus  bezeichnet  die  gemütliche  Anteilnahme  an  der 
Handlung;  er  wurzelt  in  der  Volkssprache,  findet  sich  daher  oft  bei  Plaut, 
und  Ter.,  mit  und  ohne  en  und  ecce,  gehört  bei  Cic.  Uberwiegend  den 
Briefen,  und  zwar  denen  an  Attikus  an,  ohne  jedoch  von  den  Reden  und 
philos.  Schriften  ganz  ausgeschlossen  zu  sein;  selten  ist  er  bei  den  Dich- 
tern der  august.  Zeit  (vgl.  jedoch  Hör.  ep.  1,  3,  15  quid  mihi  Celsus  a<jit? 
also  in  ep.  und  sat  selbstverständlich  wohl  am  Platze)  und  bei  Livius, 
welcher  in  direktem  Gegensatze  zu  Cic.  zwar  en  tibi,  aber  nie  ecce  tibi 
verbindet.  Auch  in  der  nachklass.  und  späteren  Latinität  treffen  wir  den 
ethischen  Dativ,  so  bei  Plin.  min.,  Fronto,  Apul.,  Lact.,  auch  bei  Claud.  Mam. 
und  Prudent.  Während  regelmässig  nur  die  Personalpronomina  der  ersten 
und  zweiten  Person  im  Dat.  eth.  erscheinen,  sagt  Ovid  Fast.  6,  173  auch 
piscis  adhuc  Uli  populo  sine  f'raudc  natabat.  Vgl.  Bbugmann,  Gr.  Gramm. 
§  456,  4. 

77.  Sehr  nahe  verwandt  mit  dem  ethischen  Dativ  ist  der  Dativ  der 
Relation,  auch  D.  iudicantis  genannt,  z.  B.  Catull  86,  1  Quintia  formosa 
est  multis;  dieser  Dativ  findet  sich  bei  Cic,  Nep.,  Tac,  namentlich  aber 
bei  den  Dichtern  der  klass.  und  august.  Zeit,  auch  noch  im  Spätlat.,  z.  B. 
bei  Lact.  I  447  nemo  deo  2>auper  est  und  öfters  bei  Min.  Fei.,  z.  B.  29,  4 
qui  cetcris  deus,  sibi  certc  homo  est.  Besonders  bemerkenswert  wird  er  in 
Verbindung  mit  einem  Partizip  und  bezeichnet  dann  den  örtlichen  oder 
geistigen  Standpunkt  der  Beurteilung.  Es  fehlt  die  erstere  Konstruktion 
in  der  altern  Latinität  und  bei  Cicero;  sie  ist  so  recht  für  Historiker  be- 
stimmt und  zeigt  sich  nach  Varro  1.  1.  5,  57  zuerst  bei  Caes.  (b.  civ.  3,  80) 
und  Sallust  (fr.  bist.  4,  37  Kritz),  wird  häufiger  von  Livius  an,  auch  Vitruv 
gebraucht  sie,  und  dann  ist  sie  ganz  gewöhnlich  bei  den  Historikern  und 
Chorographen  der  Kaiserzeit  Von  Dichtern  weisen  Verg.,  Ovid  und  Stat. 
diesen  Dativ  auf,  die  andern  entbehren  die  Konstruktion;  aber  im  Spätlat. 
findet  sie  sich  mehrfach  bei  christlichen  Dichtern,  z.  B.  bei  Iuvencus.  Selten 
ist  der  Sing,  des  Partiz.  (Liv.,  Tac,  Plin.  mai.),  seit  Verg.  liest  man  von 
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Depon.  auch  Part.  perf.  (Liv.,  Plin.  mai.,  Tac.  Agr.  10(?),  Pomp.  Mela). 
Der  Dativ  des  geistigen  Standpunktes  wird  von  Liv.  an  häufig,  nament- 
lich bei  Sen.  phil.,  Plin.  mai.,  Tac,  findet  sich  indes  auch  bei  Horaz  (sat. 
1,1,  50).  Vgl.  noch  Bruümann,  Gr.  Gramm.  §  456,  3. 

Wenngleich  dieser  Dativ  manchmal  in  ziemlich  loser  Beziehung  zum 
Verbum  des  Satzes  steht,  so  ist  immerhin  eine  Relation  vorhanden,  wes- 
halb man  wohl  mit  Unrecht  von  einem  Dat.  absolutus  spricht. 

78.  Gerade  so  wenig  wie  der  eben  besprochene  Dat.  relationis  darf 
der  Dat.  auctoris  als  ein  Gräzismus  aufgefasst  werden,  wenn  auch  der 
letztere  vielfach  den  Namen  Dat.  graecus  führt.  Beide  ergeben  sich 
aus  der  Grundbedeutung  des  Dativs  in  ungezwungener  Weise.  Es  be- 
zeichnet aber  der  sog.  Dat.  graecus  in  der  thätigen  Person  zugleich  den- 
jenigen, zu  dessen  Vorteil  oder  Nachteil  die  Handlung  ausschlägt,  z.  B. 
Amm.  Marc.  22,  8,  42  spatium  expedito  viatori  diebus  conficitur  quindecim. 
Das  Gerundium  wurde  von  jeher  so  konstruiert;  dann  hat  man  die  Part, 
perf.  pass.  und  infolge  davon  auch  die  Adj.  auf  bilis  bei  Dichtern  mit  dem 
Dativ  verbunden,  z.  B.  nulli  exorahilis  =  qui  a  nullo  exoratur;  und  wie 
man  bei  Intransitiven  Abi.  und  ab  setzte,  z.  B.  schon  Cicero  Farn.  15,  17,  2 
mori  ab,  so  lesen  wir  bei  Dichtern  fratri  iacet  und  cui  consul  in  armis 
cccidit.  Manchmal  verdankt  der  Dativ  seine  Entstehung  der  Konzinnität, 
z.  B.  Sen.  ep.  8,  8  guae  philosophis  aut  dicta  sunt  aut  dicenda. 

In  der  alten  Sprache  blühte  der  Dat.  graecus  nicht  besonders,  doch 
hat  ihn  schon  Ennius  und  Plaut.,  Acc,  Ter.,  Lucil.;  in  der  klass.  Sprache 
steht  der  Dativ  bei  den  einfachen  Zeiten,  ut  non  solum  ab  aliquo,  sed 
etiam  alicui  ros  fieri  videatur  (Madvig,  Fin.  1,  4,  11),  Caesar  hat  ihn  indes 
selten;  darüber  gehen  Liv.,  Plin.  mai.,  Tac,  Florus,  die  Dichter  und  spätere 
Prosaiker,  z.  B.  Ammian  und  namentlich  Sulp.  Sev.,  Sidon.  Apoll,  u.  a.  hinaus. 
Bei  Apul.  ist  der  Dat.  graec.  sehr  spärlich  vertreten,  häufiger  bei  den 
übrigen  Afrikanern,  ebenso  bei  den  Kirchenschriftstellern  und  den  christ- 
lichen Dichtem,  vgl.  Tertull.  ad  nat.  2,  6  cui  res  examinabitur.  Dass  die 
Dichter  aller  Zeiten  bis  herab  auf  Juvencus  —  ausser  den  archaischen  — 
so  reich  an  dieser  Konstruktion  sind,  ist  wohl  vielfach  auf  den  Zwang 
des  Metrums  und  die  Vorbilder  der  Griechen  zurückzuführen.  Vgl.  Brüg- 
mann,  Gr.  Gramm.  §  456,  a,  2. 

79.  Auch  der  Dativ  kann  prädikativ  konstruiert  werden  und  bildet 
dann  mit  dem  Verb,  (esse,  duccre,  vcrtcrc  u.  ä.)  einen  Begriff;  dazu  tritt 
noch  ein  persönlicher  Dativ  als  Dativ  der  Beziehung,  z.  B.  laudi  vettere 
alicui  (also  ganz  wie  beim  prädikativen  Akk.,  vgl.  §  54  Anm.  2).  Prädi- 
kativ erscheinen  im  Dativ  ausschliesslich  Subst.,  und  zwar  Abstrakta, 
Gradbezeichnungen  werden  adjektivisch  gegeben;  Adverbia  sind  ausser  bei 
cordi  höchst  selten.  Der  prädikative  Dativ  gehört  der  Sprache  des  all- 
täglichen Lebens  an;  er  findet  sich  sehr  häufig  bei  den  Komikern,  über- 
haupt im  Altlat.,  bei  den  script.  rei  rust.,  bei  Sali.,  bei  Cic.  vorzugsweise 
in  den  Briefen,  bei  Hör.  namentlich  in  den  Satiren.  Reich  an  dieser  Kon- 
struktion sind  ferner  Tac.  und  Apul.,  welche  beide  besonders  die  Dative 
auf  Mi  kultiviert  haben,  dann  auch  Nepos,  während  z.  B.  Livius  nicht 
wesentlich  über  den  klass.  Gebrauch  hinausgeht. 
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Anmerkung  1.  Fieri  mit  prädikativem  Dativ  kommt  nicht  vor  (Stellon  win  Cic. 
har.  resp.  44  cm  tnbuno  pl.  fieri  non  liceret  gehören  naturlich  nicht  hieher,  da  in  ihnen 
Attraction  aus  trtbunum  fieri  u.  ä.  anzunehmen  ist);  in  Phrasen,  wie  si  tuo  commodo  fieri 
polest,  ist  commodo  (welches  nie  prädikativ  im  Dativ  erscheint)  Abi.  modi;  ebenso  hat  man 
in  mancipii  dart  einen  Ablativ  zu  erkennen. 

Anmerkung  2.  Die  klassische  Sprache  braucht  selten  die  gewöhnlich  im  prädika- 
tiven Dativ  erscheinenden  Substantivs  in  einem  andern  prädikativen  Kasus  (z.  ß.  Cic.  Tusc. 
1,  31  maxumum  vero  argumentum  est),  wie  sie  umgekehrt  aber  auch  andere  Substantivs 
von  der  Konstruktion  des  prädikativen  Dativs  ausschliesst;  so  sagt  z.  B.  Cic.  nur  est  turjyi- 
tudo,  dagegen  Com.  Nepos  praef.  5  fuit  titrpitudini. 

Anmerkung  3.  Unter  den  prädikativen  Dativ  ist  auch  die  Phrase  mihi  est  volenti 
zu  rechnen.  Dieselbe  wurde  von  Sali,  offenbar  unter  dem  Einflüsse  der  Diktion  des  Thukyd. 
und  Demosth.  ins  Lateinische  eingeführt,  von  Liv.  nur  21,  50,  11  aufgenommen,  dagegen 
von  Tac.  begierig  ergriffen  und  weitergebildet,  z.  B.  ann.  1,  59'«<  quibusque  bellum  invitis 
aut  cupientibus  erat.  Im  übrigen  haben  nur  Sen.  phil.  und  Macrob.  diesen  prädikativen 
Dativ  je  einmal  probiert,  sowie  Fronto  228, 5  *»'  fi6«  libenti  est  audire  und  Jul.  Val.  2,  19;  2,  37. 

80.  Im  prädikativen  Dativ  war  schon  die  Bedeutung  der  Richtung 
zu  erkennen,  z.  B.  Tac.  ann.  2,  13  pecunias  hostium  praedae  destinarc,  noch 
mehr  ist  dies  der  Fall  beim  Dat.  final is,  der  die  Absicht  der  Erreichung 
eines  Zweckes  bezeichnet.  Auch  er  ist  der  Volkssprache  besonders  eigen; 

so  sagte  man  indutui  oder  circumiectui  habere,  in  der  Militärsprache,  deren  cTT* 
Ausdrücke  namentlich  Caesar  am  besten  bietet,  auxilio  arcessere,  diern  dioere  £53 
colloquio,  reeeptui  canere,  dazu  kommt  proficisci  praesidio  (Sali.)  und 
ebenso  viele  andere  Verba  mit  praesidio,  in  der  Bauernsprache  alimenlo 
serere,  conditui  legere,  victui  obicere  u.  ä.,  in  der  medizinischen  Sprache  mcl 
remedio  ndhibere  u.  ä.  Darnach  ist  auch  zu  bemessen,  welchen  Schrift- 
stellern der  Dat.  finalis  besonders  zukommt. 

Anmerkung.  Finale  Dative  in  Verbindung  mit  Substantiven  finden  sich  namentlich 
bei  Plaut.,  bei  den  Script  rei  rust.,  so  satui  seinen,  turtures  farturae  (Mastturteltauben),  selten 
in  der  klassischen  Sprache,  z.  B.  Cic.  reeeptui  signnm  (offenbar  eine  allgemein  gebräuchliche, 
der  Soldatonsprache  entnommene  Verbindung,  öfter  bei  Liv.,  Tac.  und  den  Späteren). 

81.  Den  Dativ  des  Zieles  erkennen  wir  im  lateinischen  Dativ  na- 
mentlich in  vielen  bei  Dichtern  gebräuchlichen  Wendungen,  z.  B.  Acc.  491  C*/ 
tnittis  leto,  ebenso  bei  Enn.,  namentlich  bei  den  augusteischen  Dichtern, 
ebenso  bei  spätem  Dichtern  und  poetisierenden  Prosaikern,  z.  B.  Verg.  it 
clnmor  caclo,  Hör.  agere  Orco;  ganz  spät  noch  bei  Commodian,  z.  B.  vertite 
vos  Christo,  Sulpic.  Sever.,  z.  B.  sacerdotibus  exilio  deduetis,  bei  Venant. 
Fort.  Lucif.  Calar.  Dracont.  Juvenc.  u.  a.  Bei  Cic.  und  Caes.  lässt  sich  nur 
tendere  mamts  alicui  (Caes.  b.  g.  7,  48)  nachweisen.  Wenn  auch  die  in  der 
Volkssprache  übliche  Konstruktion  (so  z.  B.  Hisp.  16,  4  oppido  represscrunt, 
Apul.  met.  5,  2  cubicitlo  tc  refer)  auf  echtlateinischen  Ursprung  des  Dativs 
des  Zieles  hinweist,  so  lässt  sich  doch  nicht  leugnen,  dass  vielfach  grie- 
chischer Einfluss,  hauptsächlich  bei  den  Dichtern,  in  der  Empfehlung  dieses 
Dativs  mitgewirkt  hat,  so  z.  B.  bei  tniitis  leto  das  homerische  "Aldi  TjQdtnil'tv 
u.  ä.;  noch  bedeutender  ist  freilich  die  Macht  der  Analogie  gewesen,  welche 
eine  Wendung  der  andern  nachgebildet  und  so  schliesslich  eine  Art  finalen 
Lokativ  geschaffen  hat. 

Anmerkung.  Über  den  finalen  Gebrauch  des  Infinitivs,  welcher  durch  die  Dativ- 
natur des  Infinitivs  hieher  gewiesen  wird,  ist  unten  im  Zusammenhang  mit  den  übrigen  Kon- 
struktionen des  Infinitivs  nach  Verben  gesprochen,  ebenso  über  den  Infinitiv  nach  Adjektiven. 

82.  Während  der  Genetiv  bei  Adj.  rel.  lediglich  den  im  Adj.  liegenden 
nominalen  Begriff  determiniert,  gibt  der  Dativ  bei  Adj.  die  Richtung  an, 
in  welcher  sich  die  Eigenschaft  äussert,  oder  das  Ziel,  auf  wolches  sie 
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gerichtet  ist.  So  ist  Tac.  ann.  3,  88  vctera  cxtollimus  rccmtium  incuriosi 
anders  zu  beurteilen  als  Tac.  ann.  14,  38  fames  adfligebat  serendis  frugibus 
incuriosos.  Die  Zahl  der  Adj.,  welche  sich  mit  dem  Dativ  verbinden  können, 
ist  nicht  gross  in  der  alten  und  in  der  klass.  Sprache,  auch  Livius  hat 
nicht  besonders  geneuert,  wohl  aber  Tacitus.  Die  augusteischen  Dichter 
verbinden  in  naheliegender  Analogiebildung  gerne  die  Adj.  der  Verschieden- 
heit und  Uneinigkeit  mit  dem  Dativ,  so  diversus  c.  dat.  zuerst  Horaz, 
discors  c.  dat.  Ovid,  ferner  idem  c.  dat.  schon  Lucrez,  dann  Horaz,  Ovid, 
spätere  Dichter,  auch  Plin.  mai.  Plin.  epp.  Just.;  bei  den  eccl.  lesen  wir 
auch  ingratus,  surdus,  caecus  c.  dat.,  z.  B.  Lact,  prceantibus  surdus,  colentibus 
caecus,  lauter  Konstruktionen,  welche  die  gute  Zeit  der  Sprache  durch  An- 
wendung von  Präpositionen  zu  vermeiden  sucht. 

Anmerkung.  Das  Adjektiv  credulus  nimmt  an  der  Rektion  des  Verbums  teil,  von 
dem  es  stammt,  z.  B.  Hör.  od.  1,  1 1,  8  quam  minimum  credula  postero,  Prop.  1,  3,  28. 

Zu  §  72  vgl.:  Peine,  De  dativi  apud  priscos  scriptorea  usu,  Strassburg  1878;  Dittel, 
De  dativi  apud  Horatium  usu,  Landskron  1878.  Ii  Zu  §  73:  Anton,  Studien  zur  lat.  Grammatik 
und  Stilistik,  Erfurt  1869  und  1873,  p.  81  ff.  ||  Zu  §  74:  R.  Schenk,  De  dativi  possessivi  usu 
Ciceroniano,  Bergedorf  1892.  ||  Zu  §  77:  Wölfflin  in  act.  Sem.  Erl.  II  p.  140;  Hauber,  Der 
partieip.  Dativ  des  örtlichen  und  geistigen  Standpunktes,  Bozen  1878.  II  Zu  §  78:  Tillmann, 
De  dativo  graeco,  act.  Sem.  Erl.  II  p.  71—139.  ||  Zu  §  79:  Nieländeb,  Der  factitive  Dativ 
in  den  cic.  Schriften,  Progr,  Krotoschin  1874;  id.,  Der  factitive  Dativ  bei  den  römischen 
Dichtern  und  Prosaikern,  Progr.,  Schnoidemflhl  1877;  Teil  1H,  1,  Progr.,  SchneideraÜhl  1893.  |! 
Zu  §  81:  ScuRöTKB,  Der  Dativ  zur  Bezeichnung  der  Richtung  in  der  lat  Dichtersprache, 
Progr.,  Sagan  1873;  Landgraf,  Archiv  VUI  S.  39—76. 

e.  Ablativ. 

83.  Der  Ablativ  ist  der  adverbiale  Kasus,  d.  h.  er  dient  zur  Be- 
stimmung des  Prädikats,  indem  er  auf  die  begleitenden  Umstände,  unter 
denen  sich  eine  Handlung  vollzieht,  hinweist.  Seine  eigentliche  Bedeutung 
ist  die  separative;  aber  als  adverbialer  Kasus  hat  er  auch  lokale  und  in- 
strumentale Funktionen  seinem  Umfange  einverleiben  können;  denn  der 
Instrumentalkasus  ist  für  das  Latein  schon  in  vorhistorischer  Periode  zu 
Grunde  gegangen,  der  Lokativ  ist  nur  noch  in  wenigen  Überresten  von 
-a-  und  -o-,  zum  Teil  auch  von  konsonantischen  Staramen  erhalten.  Wir 
haben  somit  in  dem  historisch  gewordenen  Ablativ  drei  ursprüngliche  Kasus 
vereinigt:  den  Ablativus,  den  Instrumentalis  und  den  Lokativus.  Es  ist 
sehr  schwer,  in  der  fertig  vorliegenden  Sprache  jeweils  zu  unterscheiden, 
welche  ursprüngliche  Funktion  der  Ablativ  vertritt,  ja  manchmal  ist  es 
geradezu  unmöglich.  —  Wenn  der  Ablativ,  der,  wie  gesagt,  ein  adverbialer 
Kasus  ist,  zur  Bestimmung  eines  Nomens  gebraucht  wird,  so  ist  dies  nur 
möglich  auf  Grund  vorschwebender  verbaler  Konstruktionen. 

84.  Der  Abi.  causae  bezeichnet  eine  die  That  begleitende  Ursache; 
dieselbe  kann  entweder  in  unserm  Seelenleben  oder  ausserhalb  des- 
selben gesucht  werden.  Im  ersteren  Falle  findet  sich  der  Ablativ  in 
der  ganzen  Latinität,  besonders  kultiviert  von  Liv.,  Tac.  und  den  Archa- 
isten,  z.  B.  Fronto;  tritt  ein  Partizip  dazu  —  was  man  oft  bei  Cic,  Caes., 
Nep.  liest  —  so  rückt  der  Schwerpunkt  von  der  Begleitung  auf  den  Grund 
über.  Im  zweiten  Falle  ist  der  Abi.  im  Altlat.  nicht  gerade  selten  (PI. 
Most.  840  adate  non  quis  optuerier),  in  der  klass.  Sprache  schon  weniger 
gebräuchlich,  jedoch  bei  Caesar  verhältnismässig  häufiger  als  bei  Cic,  vgl. 
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Cic.  Fam.  6,  13,  3  magnis  occupationibus  Caesaris  aditus  ad  cum  dif'ficiUorcs 
fuerunt,  Caes.  b.  civ.  2,  37  non  materia  multitudinc  arborum  deficere  potuit, 
öfter  bei  Nepos;  Sali,  hat  viele  Beispiele  (Cat.  6,  6  aetate  patres  appella- 
bantur),  mehr  noch  Liv.  Plin.  mai.  Tac,  später  Fronto  und  Florus. 

Anmerkung.  Die  Substantiv»  causa  und  gratia  als  Abi.  caus.  werden  nur  im 
Altlat.,  bei  Sali,  und  den  Archaisten  mit  Pron.  relat.  und  demonstr.  verbunden,  nicht  in  der 
klassischen  Sprache;  Tac.  schrieb  in  Nachahmung  des  Sali.  ann.  4,  18  qua  causa,  ebenso 
Aur.  Vict.  Caes.  22.  Für  die  Prosa  ist  causa  als  der  ältere  Ausdruck  zu  betrachten,  denn 
gratia  findet  sich  bei  Cato,  Varro,  rhet.  ad  Her.  gar  nicht,  bei  Caes.  ganz  vereinzelt,  oft  im 
b.  Afric.  und  bei  Sali,  (hauptsächlich  im  Jug.),  selten  bei  Cic.  (oft  nur  zur  Variation  des 
Ausdrucks  dienend),  häufiger  wieder  bei  Quint.  In  Poesie  dagegen  ist  gratia  schon  im 
Altlat.  gar  nicht  selten,  allein  die  Grundbedeutung  des  Substantivs  ist  dabei  nie  ganz  er- 
loschen. —  Mei  causa  statt  med  causa  lesen  wir  erst  im  Spätlat.  bei  Apul.,  Tertull.,  Sulp. 
Sev.,  Ambros.,  Apoll.  Sidon.  und  Juristen;  die  Stellen  Cic.  am.  57  und  Verr.  3,  121  sind  längst 
geändert,  vgl.  Sbyffkrt-Müller  zu  Lael.  p.  378.  —  Synonym  ist  ergo  c.  gen.,  welches  alter- 
tumlichen und  solennen  Charakter  zeigt  und  bei  Cic.  und  Caes.  nicht  getroffen  wird,  z.  B. 
Lucr.  3,  78;  Liv.  1,  18. 

85.  Der  Abi.  modi  ist  in  der  Regel  mit  einem  Attribut  versehen; 
hat  er  kein  Attribut  bei  sich,  so  muss  er  von  der  Präposition  cum  be- 
gleitet sein,  also  magna  cura,  aber  nur  cum  cura;  diese  Konstruktion  ist 
allgemein  lateinisch.  Ohne  Attribut  und  Präposition  finden  sich  im  Altlat. 
nur  bestimmte  Substantive,  zum  Teil  in  spezieller  Bedeutung,  so  numero 
=  „zu  schnell".  Der  begleitende  Umstand  durch  Substantiv  ohne  Attribut 
ausgedrückt,  gehört  vorzugsweise  der  nachklass.  Latinität  an,  in  welcher 
modale  Ablative  ohne  Attribut  immer  häufiger  werden;  den  Ansatz  dazu 
hat,  wie  in  manchem  andern,  so  auch  hier  Sali,  gemacht,  Jug.  64,  4  is  eo 
tempore  contubernio  patris  ibidem  militabat;  Liv.  und  Tac,  dann  Sueton 
haben  die  Konstruktion  oft  gebraucht,  auch  Flor.,  Just.,  Ammian,  Apulejus 
(met.  1,  21  ad  haec  ego  risu  subicio). 

Anmerkung.  Bei  den  Afrikanern  wird  nicht  selten  der  Abi.  eines  abstrakten  Sub- 
stantivs statt  des  Adverbs  des  entsprechenden  Adjektivs  gebraucht;  offenbar  hat  hier  der 
Umstand  förderlich  gewirkt,  dass  die  Semiten  keine  Adverbien  haben.  Vgl.  auch  Hioronym. 
ep.  39,  2  totus  hic  Uber  fUtibus  scribitur. 

86.  Der  Abi.  respectus  enthält  eine  Einschränkung  des  Prädikats 
auf  eine  bestimmte  Rücksicht,  wie  Cic.  Phil.  2,  23  sagt  tetnporibus  crrasti 
„in  der  Chronologie  hast  du  dich  geirrt*.  Dieser  Gebrauch  ist  allgemein 
lateinisch.    Vgl.  auch  Bkuomann,  Gr.  Gramm.  §  474. 

Anmerkung.  Der  Abi.  respectus  steht  bei  dignua  und  indignus,  um  anzugeben,  in 
welcher  Hinsicht  sich  die  Würdigkeit  oder  Unwürdigkeit  zeigt.  Da  im  Spätlat.  alle  Arten 
des  Abi.  mit  de  umschrieben  werden  können,  ist  es  natürlich,  dass  wir  z.  B.  bei  Tertull.  ad 
nat.  2,  15  digni  de  cuelo  Custores  lesen.  Als  Adjektivum  relativum  betrachtet  kann  sich 
dignus  ohne  weiteres  mit  dem  Genetivus  verbinden;  diese  Konstruktion  hat  zuerst  vielleicht 
Plaut.  Trin.  1153  salutis  dignus  (so  Nonius),  dann  Baibus  bei  Cic.  Att.  8, 15,  Verg.  Aen.  12,  649 
indignus  avorum.  Um  die  Richtung  zu  bezeichnen,  nach  welcher  hin  sich  die  Würdigkeit 
zeigt,  steht  spätlat.  auch  der  Dativ,  z.  B.  Commod.  A.  23  Caesari  dignus,  Vopisc.  Prob.  24,  6 
digtut  memoratui,  Amob.  18, 4  condigna  auditui.  Ob  Genetiv  oder  Dativ  anzunehmen  sei,  ist 
unsicher  bei  Hieron.  ep.  77,  8  dignum  tantae  feminae,  Apul.  met  10,  12  cxitum  condignum 
dirinae  proeidcntiae,  Cvpr.  spect.  10  condigna  fidei.  Bekanntlich  entspricht  schon  in  klassi- 
scher Sprache  ad  mit  Akkus,  dem  Abi.  resp.,  z.  B.  Cic.  mihi  sutis  est  quod  vixi  rel  ad  actatem 
rel  ad  gloriam:  demnach  erklärt  sich  auch  condignus  ad  claritatem  in  einer  Bibelstelle  bei 
Cypr.  ep.  6,  2. 

87.  Der  Abi.  pretii  gibt  den  Preis  an,  unter  welchem  sich  ein  Vor- 
gang, besonders  aus  dem  Geschäftsleben,  z.  B.  Kauf,  Verkauf,  Schätzung, 
Miete  u.  ä.  vollzieht;  z.  B.  Ertphyta  auro  v'dam  viri  vcudidit  gab  her  mit 
Rücksicht  auf  das  Gold  —  um  Gold;  er  ist  somit  eine  Art  Abi.  resp.  und 
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des  soziativen  Instrumentalis.  Der  Abi.  pretii  kommt  häufig  schon  im 
Altlat.  vor,  hier  aber  noch  nicht  bei  den  Verba  des  Schätzens,  dann  bei  Cic. 
und  Caes.,  Nep.,  Liv.,  Tac.,  auch  sonst  in  der  silbernen  Latinität  und 
später,  z.  B.  bei  Curtius,  Florus,  Apulejus.  Der  Preis  ist  entweder  be- 
stimmt durch  ein  Substantiv  angegeben,  z.  B.  asse,  denario,  grandi  pccunia, 
oder  durch  die  allgemeinen  Wertbezeichnungen  magno,  parvo,  minimo,  tan- 
tttlo,  welches  substantivierte  Neutra  sind.  In  der  Volkssprache  sagte  man 
auch  caro,  vili  emere.  —  Der  Abi.  pret.  steht  auch  bei  cartts  zu  teuer,  z.  B. 
Cato  bei  Sen.  ep.  94  quod  non  opus  est,  assc  carum  est,  bei  venalis,  z.  B. 
noch  Prudent.  Ps.  620  2)asscribus  venalibus  assc. 

88.  Der  Abi.  mensurae  entspricht  der  adverbialen  Natur  des  Abi. 
ähnlich  wie  der  Abi.  modi  und  respectus,  z.  B.  Caes.  parvo  momento  ante- 
cederc.  Er  wird  jedoch  auch  —  und  dieser  Gebrauch  ist  der  häufigere 
geworden  —  zu  don  Komparativen  ohne  ausgesprochene  verbale  Begleitung 
gesetzt;  vgl.  auch  Bruomann,  Gr.  Gramm.  §  475.  Bemerkenswert  ist  nur 
das  in  der  Volkssprache  stets  übliche,  aber  von  den  Klassikern  ver- 
schmähte nimio;  so  sagt  nach  Plaut,  der  Triumvir  Antonius  und  noch 
Gelliu8  nimio  est  awplior. 

Anmerkung  1.  Der  adverbiale  Akkusativ  an  Stelle  dea  Abi.  mensurae,  z.  B.  alt- 
quantum  aridior,  ist  unklassisch;  er  findet  sich  im  Altlat.,  dann  wieder  bei  Liv.,  Plin.  mai., 
Florus  und  spfttlat.  noch  bei  Gregor  v.  Tours.  In  der  klass.  Sprache  ist  der  Akkusativ  wohl 
nur  bei  Verben  zulässig,  z.  D.  Cic.  Mur.  29  multum  antccellü,  Cic.  Fin.  2,  109  homo  cetcris 
animantibus  plurimum  praatai.  Aber  beim  Komparativ  steht  nur  der  Abi.  mensurae  und 
darnach  ist  Cic.  de  or.  3,  92  multo  maius,  Fam.  8,  11,  1  permulto  ante,  off.  3,  38  nihüo  plus 
zu  lesen.  Vielleicht  ist  auch  Tac.  ann.  5,  3  haud  multo  post  und  12,  4  haud  multo  ante  zu 
schreiben.    Bezüglich  Cic.  Att.  3,  15,  7  vgl.  C.  F.  W.  Müllbk  zu  Cic.  off.  S.  156. 

Anmerkung  2.  Der  Abi.  multo  beim  Superlativ  wurde  von  Cic.  durch  longe  ersetzt; 
nur  ganz  vereinzelt  hat  er  das  vor  ihm  allgemein  Übliche  multo  c.  superlat.  beibehalten. 

89.  Der  Abi.  qualitatis  gehört  der  ganzen  Latinität  an;  er  wird 
namentlich  von  solchen  Eigenschaften  gebraucht,  die  etwas  Singuläres  be- 
zeichnen und  daher  keine  Begriffsrubrik  bilden  können;  das  letztere  ist 
Aufgabe  des  Gen.,  welcher  angibt,  unter  welche  Rubrik  etwas  unterzu- 
bringen ist.  Sehr  bezeichnend  ist  Piso  bei  Peter  fr.  19  p.  82  quia  Tar- 
quinio  nomine  esset.  Tarquinii  Hominis  würde  besagen  „ein  Glied  der  Fa- 
milie"; der  Abi.  qual.  aber  gibt  an,  dass  schon  der  Name  verdächtigte. 

Anmerkung  1.  Auch  der  Abi.  qual.  schliesst  sich  nur  selten  an  einen  Eigennamen 
an,  in  klasa.  Zeit  freilich  häufiger  als  der  Oen.  qual.,  z.  B.  Cic.  Sest  50  C.  Marivia,  summa 
senectute,  gehört  ferner  selten  zu  einem  zu  denkenden  Nomen,  z.  B.  Liv.  3,  57  non  iuniores 
modo,  sed  emeritis  etiam  stipendiis  .  .  praesto  fune,  und  wird  schliesslich  ebenso  wie  der 
Gen.  qual.  auch  prädikativ  gebraucht. 

Anmerkung  2.  Während  ursprunglich  der  Abi. qual.  nur  zur  Bestimmung  der  Hand- 
lung dienen  konnte  (vgl.  Sali.  Cat.  6,  2  hi  poittquam  in  una  moeniu  contencre  dütpari  genere, 
dissimili  lingua),  fanden  in  der  weitern  Entwicklung  Übergriffe  in  das  Gebiet  des  Gen.  qual. 
statt,  so  dass  er  auch  unmittelbar  einem  Substantiv  sich  anschloss  (vgl.  auch  Dblbbück 
I,  241).  In  klass.  Zeit  überwiegt  der  Abi.  qual.  den  Gen.  qual.  bei  weitem;  der  letztere  ist 
hier  fast  ganz  auf  die  Bestimmungen  nach  Mass,  Zahl  u.  s.  w.,  sowie  auf  Wendungen  mit 
den  Attributen  magnua,  tuntus,  mmmux,  murimtui  beschränkt.  Anders  wird  es  im  nach- 
klass.  Latein,  wo  bei  Vell.  Pak  der  Abi.  qual.  geradezu  gemieden  und  bei  Curtius,  Fron- 
tinus  u.  a.,  wo  der  Gen.  qual.  vor  dem  Abi.  sogar  bei  Angabe  von  Kürpereigenschaften  be- 
vorzugt wird,  z.  B.  Frontin  1,  11,  10  ingenti»  staturae  kontinent. 

Anmerkung  3.  Die  im  Archiv  XI  S.  197  ff.  begonnene  Untersuchung  von  Edward»- 
Wölpflis  über  den  Gen.  und  Abi.  qual.  weist  nach,  dass  die  Form  einen  grossen  Einfluss 
auf  den  Gebrauch  des  Gen.  oder  Abi.  qual.  hatte;  so  finden  sich  nur  facic  (nirgends  fnciri) 
als  Qualitätskasus,  ebenso  nur  speae,  ferner  nur  der  Abi.  von  pur,  z.  B.  nur  pari  dignitatc, 
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nur  incredibili  u.  Ä.  Wichtig  ist  auch  der  Einfluss  des  Hexameters;  die  von  den  Dichtern 
notgedrungen  angewandte  Form  wurde  von  den  nachklass.  Prosaikern  vielfach  ohne  weiteres 
Übernommen. 

90.  Der  Abi.  instrumenti  findet  sich  allenthalben  in  allen  Zeiten. 
Hieher  gehören  auch  die  scheinbaren  Abi.  loci,  welche  dazu  dienen,  den 
Ort  zu  bezeichnen,  über  welchen  eine  Bewegung  geht  (eine,  wie  es  scheint, 
doch  erst  seit  der  klass.  Zeit  bemerkbare  Konstruktion,  vgl.  Nipp,  zu  Tac. 
ann.  1,  60),  ebenso  die  Abi.  bei  vehi,  sc  teuere  u.  ä.  Verben,  welche  bei 
Dichtern  und  Nachklass.  viele  Analogien  hervorbringen,  z.  B.  sagt  Tibull: 
puppt  volet  ire;  ebenso  bei  den  Verben  des  Sitzens  u.  ä.,  z.  B.  Ovid,  Tibull, 
Liv.  (Tibull  1,  43  requiescere  keto,  Liv.  carpento  sedere),  bei  cantare  u.  ä. 
Verben,  so  tibiis,  fidibus  (Plaut,,  Properz,  Ovid,  auch  Nep.  und  Cic,  aber 
ganz  selten),  bei  pluit  u.  ä.  seit  klass.  Zeit,  z.  B.  Cic.  divin.  2,  58  sangtune 
pluisse  senatui  nuntiatum  est;  sudare  wird  so  seit  Ennius  bei  Lucr.,  Verg. 
und  andern  Dichtern,  auch  bei  Florus  gebraucht,  manare  und  fluere 
auch  bei  Cic,  aber  offenbar  nur,  wo  er  aus  alten  Quellen  reproduziert 
(de  div.  1,  74;  2,  58). 

Anmerkung  1.  Übrigens  ist  die  lokale  Auffassung  von  castris  bei  se  tenere  und  in 
ähnlichen  Ausdrücken  neuerdings  betont  und  durch  folgende  Sallnststellen  gestützt  worden: 
milites  statiris  castris  habebat  und  hiemem  castris  egi,  ferner  durch  den  Hinweis,  da89  neben 
castris  auch  in  castris  oder  intru  castra  sich  findet;  vgl.  Cramkr  in  Neue  Jahrbb.  1897  S.  107 
eu  0.  Kbllbr's  Gramm.  Aufsätzen.  Besonders  will  ich  darauf  hinweisen,  dass  auch  im  Oskisch- 
Umbrischen  sich  viele  Berührungen  zwischen  Lokativ  und  Instrumentalis  zeigen;  so  z.B.  bei 
Sitzen  ist  das  Mittel  zum  Sitzen  zugleich  der  Ort,  wo  man  sitzt  (vgl.  Planta  11  8. 419);  man 
wird  daher  hier  überall  mit  Delbrück  I  S.  230  doppelte  Auffassung  zulassen  müssen. 

Anmerkung  2.  Bei  den  Verben  des  Opferns  ist  neben  der  Konstruktion  mit  dem 
Objekteakkus  auch  der  Abi.  instrum.  üblich;  so  schon  bei  Ennius  fab.  5  sw  soerificabat 
hostiis  balantibus  (L.  Müllbr),  bei  Plaut,  bei  Cic.  wohl  nur  in  der  Reproduktion  aus  alten 
Schriftstellern,  oft  bei  den  augusteischen  Dichtern,  bei  Liv.,  Ph'n.,  Tac.  und  ihren  Nach- 
ahmern. Das  Verbum  facere  in  der  Bedeutung  .opfern*  haben  mit  Abi.  instrum  Plaut,  und 
Cato,  dann  die  augusteischen  Dichter,  z.  B.  Verg.  und  Tib.,  Plin.  mai.,  Colura.,  aber  nicht 
Cic,  Cacs.,  Nep.t  Liv.  Vielfach  ist  der  Akkus,  bei  den  v.  sacrificandi  wiederhergestellt,  wo 
man  früher  den  Abi.  instrum.  las. 

Anmerkung  3.  Auch  der  Abi.  bei  den  Deponention  utor,  fruor  etc.,  welcher  den 
Schein  eines  Objektskasus  gewinnt,  ist  instrumentaler  Natur.  Übrigens  ist  hier  die  Kon- 
struktion mit  dem  Objektsakkus.,  abgesehen  von  potior,  wo  der  Instrumentalis  so  alt  sein 
wird  wie  der  Akkus.,  vgl.  Delbrück  I,  249,  die  ältere.  So  ist  m  t  i  ursprunglich  ein  Trans- 
itivum  gewesen;  als  solches  findet  es  sich  bei  Plaut,  in  der  Gerundivkonstruktion,  in  Ver- 
bindung mit  Pron.  neutr.,  mit  Substantiven  im  Akkus,  vielleicht  nicht  (Lakgbn,  Archiv  3 
p.  330),  jedoch  ui>utor  ist  im  Altlat.  nur  transitiv,  wird  also  auch  mit  substantivischen  Ob- 
jekten verbunden,  z.  B.  Plaut.  Trin.  682  qui  tantum  altuxuJi  sitm  rem  patrium;  ebenso  halt 
es  Cato,  der  aber  neben  nbutor  auch  utor  mit  substantivischem  Objekt  verbindet;  nach  dem 
Tode  des  Terenz  kam  die  transitive  Konstruktion  von  uti  wieder  mehr  in  Aufnahme,  auch 
dem  Varro  ist  sie  geläufig,  aber  die  klass.  Sprache  ging  darauf  nicht  ein.  Caes.  verbindet 
utor,  das  er  sehr  oft  gebraucht,  nur  mit  Abi.,  Cic.  an  einer  Stelle  Phil.  10,  26  pecuniam- 
que  ad  rem  militnrem,  si  qua  opus  sit,  quae  publica  sit  et  exigi  possit,  utatur  erigat  mit 
Akkus.,  aber  hier  überwiegt  das  im  offiziellen  Stile  asyndetisch  angefügte  exigat  über  utatur 
(geradezu  =  ad  utendum  exigat).  Fruor  ist  transitiv  bei  Cato  und  Ter.  vereinzelt,  ebenso 
frunisci  bei  Plaut,  und  Quadrig.,  fungor  bei  Plaut,  Ter.,  Varro,  Nep.,  Tac,  Suet.,  .lust., 
Apul.,  Sulp.  Sev.,  bei  letzterem  regelmässig  in  der  l'hrase  diem  fungi;  potior  Altlat,  beim 
rhet.  ad  Her.,  nicht  bei  Cic.  (nach  Cic.  cd,  C.  F.  W.  MFllkr),  aber  im  b.  Afr.  und  Hisp.,  bei 
Sali.,  Tac,  Apul..  Gell.,  Just,  Sulp.  Sev.;  potior  c  gen.  bei  Plaut.,  Varro,  Cic.  (z.B.  Farn. 
1,  7,  5),  bei  Caes.  wohl  nicht,  b.  G.  1,  3,  7  lese  ich  totius  Galhae  imperio  se*e  potiri 
»perant,  aber  beim  rhet  ad  Her.  wiederholt,  b.  Afr.,  Hisp.,  Sali.,  Nep.,  Liv.,  Vell.,  Tac,  Curt, 
Suet.,  Lact;  dieser  Gen.  erklärt  sich  leicht  aus  dem  in  potior  liegenden  Substantivbegriff, 
denn  ;;o<i'or  =  .ich  werde  Herr*  (manchmal  auch  .bin  Herr").  Alle  diese  Vcrba  werden 
im  Spätlat.  mit  Vorliebe  transitiv  gebraucht  t.  B.  von  Commod.,  Gregor  v.  Tours,  Vict.  Vit. 
u.  a.,  z.  B.  Commod.  A.  359  consilium  neminis  ttsu«,  1,  26,  34  fruor  deticias,  Vict.  Vit.  2,  10 
stipendüt  potiri  (—  aeeipere). 
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Anmerkung  4.  Wie  uti  wird  auch  das  davon  abgeleitet«  Verbalsubstantiv  in  der 
Phrase  usus  est  mit  dem  Abi.  verbunden  und  nach  der  Analogie  von  um  est  richtete  sich 
dann  auch  opus  est.  Daher  ist  auetor  mihi  opus  est  wohl  die  ursprüngliche  Konstruktion 
und  auetore  mihi  opus  est  durch  Analogie  entstanden.  Besonderheiten,  die  sich  syntaktisch 
leicht  erklären,  sind:  usus  est  hat  bei  Plaut,  und  wieder  bei  Fronto  den  Nomin.,  bei  Ovid 
und  Liv.  auch  den  Gen.,  bei  Plaut.  Pseud.  285  R  den  Akkus,  bei  sich;  Caes.  kennt  usus  est 
mit  Abi.  nicht,  Cic.  hat  es  selten,  z.  B.  Att  9,  6,  8  naves,  quibus  usus  non  est,  omnes  in- 
cendisse  ilicunt,  sonst  kommt  usus  est  nicht  vor  (d.  h.  mit  andern  Kasus);  opus  est  wird, 
selten  jedoch  bei  Cic,  Liv.,  nicht  bei  Caes.  und  Nep.,  in  Verbindung  mit  Substantiven 
auch  persönlich  konstruiert,  z.  B.  Cic.  Verr.  3, 196  frutnentum  non  opus  est;  Regel  indes  ist 
die  persönliche  Konstruktion  beim  Pron.  neutr.,  z.  B.  Caes.  b.  6.  1,  34, 2  si  quid  ipsi  a  Caesare 
opus  esset;  ferner  lässt  es  bei  Prop.  3,  1,  12  (2,  10,  12),  Priap.  68,  34,  Liv.,  Quintil.,  Apul., 
AI.  Sev.  auch  den  Gen.  zu;  der  Akkus,  findet  sich  nur  Spätlat.  bei  Claud.  Mam.  65,  15  ad~ 
tentiorem  mihi  lectorem  opus  est  (nicht  bei  Plaut,  und  Cato,  Fa.  Schöll  im  Arch.  II  p.  212). 
Opus  est  mit  Abi.  partic,  z.  ß.  opus  est  facto,  ist  vorzugsweise  der  alten  Sprache  eigen, 
findet  sich  daher  selten  in  klass.  Sprache,  z.  B.  Caes.  b.  G.  1,  42,  5,  Cic.  Mil.  49,  häufiger  bei 
archaisierenden  Autoren  (bei  Sali,  merkwürdigerweise  oft  im  Cat.,  nicht  mehr  im  Jug.),  noch 
bei  Lact.  I  580  dicto  non  opus  est. 

Anmerkung  5.  Auch  Personen  können  als  Werkzeug  aufgefasst  werden  und  dem- 
entsprechend als  Abi.  instr.  die  Handlung  begleiten,  zunächst  bei  militärischen  Ausdrücken, 
dann  auch  in  naheliegenden  Weiterbildungen  und  Analogien,  z.  B.  testibus  convictum  esse. 
Beispiele  sind  aus  dem  Altlat.  nicht  bekannt,  wenige  aus  Cic,  z.  B.  p.  Cael.  34  alienis  ptrw 
comituta,  mehr  aus  Sali.,  Caes.,  Nep.;  noch  weiter  gehen  die  Dichter  und  Liv.  flowie  Tac. 
Aus  Phrasen  wie  vi  et  urmatis  hominibus  tyrannidem  occupare,  rempublicam  talibus  con- 
siliis  et  talibus  soeiis  evertere,  wo  also  Personen  und  Sachen  parallel  gestellt  werden,  er- 
sieht man,  dass  man  den  Abi.  instrum.  von  Personen  besonders  der  Konzinnität  zuliebe  ge- 
setzt hat.  Vgl.  noch  Brcgmann,  Gr.  Gramm.  §  468  und  471. 

Anmerkung  6.  Umgekehrt  steht  manchmal  bei  Sachen  der  Abi.  instrum.  mit  ab, 
doch  nicht  vor  Cic,  bei  diesem  aber  öfters,  dann  besonders  bei  Dichtern,  hauptsächlich  bei 
Ovid,  bei  poetisierenden  Prosaikern  wie  Plin.  mai.,  bald  Personifikation,  bald  den  Ausgangs- 
punkt der  Handlung  bezeichnend,  z.  B.  caelum  nigrescit  ab  Austris  und  calet  a  sanguine; 
Lact.  I  35,  7  ab  amore  ac  libidine  rictus. 

Anmerkung  7.  Bei  den  Komikern  namentlich,  in  klass.  Zeit  bei  Cic.  und  Sali.,  wird 
mit  esse,  facere,  fieri  der  Instrumentalis  verbunden,  z.  B.  quid  eost  argento  factum  ?  (Plaut. 
Most.  638).  Doch  findet  sich  auch  der  Dat.,  z.  B.  Cic.  Caec.  80  quid  tu  huic  homini  facias? 
spätlat.  bei  Lact,  auch  quid  de  iis  facias? 

91.  Der  Abi.  instrum.  steht  ferner  bei  den  verb.  copiao  et  inopiae 
und  zwar  ausschliesslich  bei  cxplcrc,  replere,  opplcrc  und  abundare  (nur 
Lucil.  hat  den  Genet.).  Der  Genetiv  hat  sich  offenbar  nach  Analogie  von 
plenus  und  unter  dem  Einflüsse  griechischer  Vorbilder  schon  frühe  bei 
complere  und  implere  gezeigt;  so  sagt  Plaut.  Amph.  1016  corpus  suom  stupri 
complevcrU,  Cato  impleto  aquae  purae,  ebenso  Lucrez  und  Vergil;  auch 
Cicero  hat,  aber  nur  in  dem  absichtlich  archaisierenden  Cato  maior,  in 
einem  Briefo  und  in  or.  in  Verr.  den  Gen.,  Livius  nur  bei  implere,  nie  bei 
complere.  Bei  egere  ist  zwar  schon  im  Plaut,  der  Genet.  zu  finden,  allein 
diese  Konstruktion  hat  sich  trotz  der  Empfehlung  des  Sallust,  welcher  sie 
sehr  bevorzugt,  in  der  bessern  Sprache  nicht  einzubürgern  gewusst  und 
kommt  so  nur  ganz  vereinzelt  bei  Cic,  Caes.,  rhet.  ad  Her.  vor,  auch  nicht 
oft  bei  Liv.,  Dichtern  und  Tac.  Bei  intligerc  hat  Cic.  den  Genet.  bevor- 
zugt, den  auch  Sali,  verwendet;  Caes.  und  Liv.  haben  dagegen  den  Ahl. 
in  ausschliesslichem  Gebrauch. 

Anmerkung.  Auch  Adjektiva  können  mit  dem  Abi.  verbunden  worden,  wahrschein- 
lich durch  die  Vermittelung  bedeutungsverwandter  Partizipien,  wie  ja  onustus  und  oneratus 
nahe  verwandt  sind;  bei  den  Adj.  copiae  wird  man  Instrumentalis,  bei  den  Adj.  inopiae  wie 
auch  bei  den  Verba  inopiae  richtiger  den  echten  Abi.  anzunehmen  haben.  Unter  den  Adj. 
copiao  et  inopiae  hat  plenus  lieber  dem  Gen.  sich  angeschlossen,  welcher  bei  Cic  und 
Caes.  das  Regelmässige  ist;  der  Abi.  bei  plenus  wird  durch  b.  Hisp.  5  plenus  lapidibus  ge- 
rade nicht  besonders  empfohlen,  in  der  vorklass.  Zeit  findet  er  sich  nicht  (zuerst  Lucret  an 
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drei  Stellen,  dann  Cic,  aber  nur  ad  Att,  sonst  wie  Verr.  4,  126,  Sest.  23,  de  or.  1, 132  unter 
dem  Einflüsse  anderer  Konstruktionen  oder  aus  euphonischen  Gründen),  wird  bei  Liv.,  den 
august.  Dichtern  und  in  der  spätem  Zeit  bis  auf  eccl.  herab  allenthalben  getroffen,  aber  bei 
weitem  nicht  so  oft  als  der  Gen.,  wenn  auch  mnnche  Autoren,  wie  z.  B.  Commodian  und 
Frudent.,  nur  plenws  mit  dem  Abi.  gebrauchen.  Die  übrigen  hieher  gehörigen  Adjektiv» 
werden  bald  mit  Gen.,  bald  mit  Abi.  konstruiert;  der  Sprachgebrauch  hat  sich  manchmal 
fttr  eine  Konstruktion  besonders  entschieden,  so  aberwiegt  onustus  c.  abl.,  indigu»  c.  gen., 
orbus  c.  abl.,  egenus  c.  gen.,  inops  c.  gen.;  manche  Konstruktionen  erscheinen  erst  später, 
so  frequens  c.  abl.  häufig,  c.  gen.  nicht  vor  Stat  und  Tac.,  ralidus  c.  abl.  bei  Cic,  Hör.. 
Liv.,  c.  gen.  nicht  vor  Tac;  sau»  mit  Abl.  bei  Hygin,  mit  Gen.  bei  Lact,  und  Macrob.;  es 
wurde  zu  weit  fuhren,  das  Einzelne  zu  verfolgen. 

92.  Der  Abl.  comparationis  ist  ein  Separativus.  Er  gibt  den  Gegen- 
stand an,  von  welchem  aus  der  höhere  oder  niedere  Grad  einer  Eigen- 
schaft zu  beurteilen  ist;  also  filius  est  minor  patre  =  vom  Vater  aus  be- 
trachtet (vom  Vater  her)  ist  der  Sohn  kleiner.  Der  Ablativ  ist  als  der  ur- 
sprüngliche Vergleichungskasus  im  Lateinischen  zu  betrachten ;  wenn  auch 
bei  Plautus  sich  schon  neben  dem  Abl.  compar.  die  Auflösung  mit  quam, 
also  filius  minor  est  quam  patcr,  findet,  so  ist  der  Abl.  comp,  doch  als  die 
ältere  Vergleichsform  und  als  die  Regel,  die  Umschreibung  mit  quam  als 
die  jüngere  und  als  Ausnahme  anzusehen.  —  Zunächst  sehen  wir  den  Abl. 
comp,  in  der  figura  etymologica,  besonders  in  volkstümlichen  Formeln, 
z.  B.  Plaut.  Amph.  446  nihil  hoc  similist  similius,  Asin.  614  o  melle  dulei 
dulcior,  Amph.  907  nisi  sis  stultior  stultissimo,  mit  sinnverwandten 
Adjektiven,  z.  B.  Vell.  2,  106  Germana  feritatc  ferocior,  Sen.  dial.  4,  13,  2 
quid  est  animi  quiete  otiosius?  Dann  dient  er  entsprechend  unsern  Zu- 
sammensetzungen wie  ^sonnenklar,  schneeweiss*  =  luce  clarior,  candidior 
nive  und  zu  emphatischen  Wertangaben  wie  vitu  carior,  auro  pretiosior, 
vilior  alga,  hierauf  in  Redensarten  wie  opinione  celerius,  omni  um  spe  scrius 
(als  man  geglaubt,  gehofft  liatte),  hior  auch  mit  substantiviertem  Part.  Perf., 
z.  B.  solito  citius,  dicto  ocius  oder  mit  solchen  Adjektiven,  z.  B.  aequo  longius, 
iusto  plus,  schliesslich  in  Zusammenstellungen  wie  alius  alio  recentior  und 
in  negativen  Wendungen,  z.  B.  Verg.  Aen.  7,  649  Lausus,  quo  pulchrior  alter 
non  f'uit.  Die  klass.  Sprache  verhält  sich  gegen  die  meisten  dieser  Wen- 
dungen ablehnend,  sie  gehören  der  Mehrzahl  nach  der  vor-  und  nachkl. 
Latinität  und  insbesondere  den  Dichtern  an.  Abgesehen  von  den  Phrasen 
wie  vita  carior,  opinione  celerius  und  negativen  Wendungen  aller  Art  wie 
Cic.  Fin.  3,  16  quid  possumus  hoc  agere  diviniusY  nat.  deor.  1,  102  nihil 
ccssatione  melius  existimarc  und  errat  quod  ullum  Vitium  vitiis  animi  gra- 
vius  existimat  bei  Cic.  off.  3,  26;  post.  red.  1  patriam,  qua  nihil  polest  esse 
iueundius,  mihi  reddidistis,  Caes.  b.  g.  7,  19,  1  fossa  non  latior  pedibus  L, 
ib.  nisi  eorum  vitam  sua  laude  habeat  cariorem  wird  in  klass.  Prosa  die 
Umschreibung  mit  quam  vorgezogen.  Zu  bemerken  ist,  dass  der  Abl.  comp, 
auch  quam  mit  Akk.  entsprechen  kann,  vgl.  Caes.  b.  g.  7,  19,  5. 

Anmerkung  1.  Als  Komparationskasus  hat  sich  unter  griechischem  Einfluss  neben 
dem  Ablativ  auch  der  Genetiv  entwickelt.  Vielleicht  daas  wir  die  ersten  Spuren  davon 
schon  bei  Plaut,  und  Ennius  finden ;  jedenfalls  läset  sich  bei  Varro  r.  r.  2,  5,  10  ein  Gen. 
comp,  nachweisen,  ebenso  bei  Vitruv,  z.  R.  5,  1,  8  superiora  inferiorum  fieri  contractiora 
(daneben  3,  8,  1  korrekt  uti  firmiora  sint  inferiora  superioribus).  In  dem  Ausdruck  mmor 
triginta  annorum  bei  Juristen  ist  ein  Gen.  qual.  zu  erkennen,  und  es  scheint  das  so  oft 
fehlende  quam  auch  hier  ausgelassen  zu  sein.  Aber  sonst  sind  es  die  Juristen,  welche  im 
II.  saec.  post  Chr.  den  Gen.  comp,  bevorzugen;  ihnen  scbloss  sich  Apul.  an  und  dann  hat  das 
Kirchenlatein  der  Konstruktion  die  denkbar  grosste  Ausdehnung  gegeben.    Freilich  die  be- 
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deutenderen  Autoren  Arnob.,  Cypr.,  Lact,  Ambros.  verwenden  sie  massvoll:  aber  bezuglich 
der  anderen  sehe  man  sich  beispielsweise  die  Liste  bei  Lbasr  8.  20  an. 

Anmerkung  2.  Die  erste  Spur  eines  Dat.  comp,  findet  sich  bei  Sali,  und  von  da 
ab  hat  auch  der  Dat.,  mit  weniger  Erfolg  freilich  als  der  Gen.,  dem  Abi.  comp.  Konkurrenz 
gemacht.  Wio  Sali.  Hist.  2,  37  M.  vir  gravis  et  nullit  arte  cuiquam  inferior  (von  Sertorius) 
schreibt,  so  hat  Verg.  (auch  Ovid  met.  13,  359)  und  mit  ihm  Liv.  futud  ulli  secundus  und 
nullt  secundus  gesagt:  doch  ist  zu  beachten,  dass  bis  auf  Apul.  herab  niemand  diese  Kon- 
struktion aufgenommen  hat.  Er  sagt  de  Plat.  2,  22  pars  eius  deterior  est  cordi:  von  da  ab 
trifft  man  namentlich  im  gallischen  Latein  manches  Beispiel,  z.  B.  Yenant.  Fortunat.  1,15,5 
minor  atque  secundus.  Offenbar  wirken  hier  Reminiszenzen  aus  der  Lektfire  mit, 
denn  bei  Apoll.  Sidon.  und  bei  Gregor,  lesen  wir  das  vergilianische  nulli  secundtis,  bei 
Cassian  das  sallustische  inferior  nulli.  Aber  aus  Gregor.  Turon.  erkennen  wir,  dass  man 
auch  weiter  gegangen  ist  und  Neubildungen  gewagt  hat;  das  Gleiche  ergibt  die  Betrachtung 
der  mittelalterlichen  Latinität  (vgl.  Schbpss,  Conrad.  Hirsaug.  8.  36). 

Anmerkung  3.  In  gleichem  Schritte,  wie  sich  die  Auflösung  der  Kasus  Oberhaupt 
vollzog  und  der  Ersatz  durch  Präpositionen  eintrat,  musste  auch  der  Komparationskasus 
präpositionalcn  Wendungen  Platz  machen.  Hier  ist  es  besonders  die  Präposition  ab,  welche 
Beachtung  verdient,  dann  auch  de  und  prue,  praeter,  ultra,  super.  Der  Gebrauch  der  Prä- 
position ab  findet  sich  schon  bei  Grammatikern  dem  Gebrauche  des  Abi.  comp,  gleichgestellt: 
so  urteilt  Servius:  doctior  Wo  et  doctior  ab  illo  eadem  elocutio;  Cledonius  freilich  sagt  velocior 
equus  equo,  noti  ab  eqw>,  aber  die  präpositionale  Wendung  bürgerte  sich  bald  ein,  nament- 
lich im  afrikanischen  Latein  und  hier  unter  dem  sichtlichen  Einflüsse  des  hebräischen  ;•=. 
Die  Anfange  des  Gebrauches  sind  bei  Apul.,  Tertull.,  Arnob.  zu  suchen,  ja  selbst  Lact,  hat  sich 
nicht  frei  zu  halten  gewusst;  die  Itala  hat  dann  die  weitere  Verbreitung  vermittelt.  Nament- 
lich sind  es  die  irregulären  Komparative,  ja  auch  alius,  die  am  leichtesten  vom  guten  Ge- 
branch abweichen;  so  sagt  Tertull.  und  Arnob.  minus  ab  his,  alias  a  praesenti  fabuln.  Ausser 
den  Eccl.  sind  es  Porphyrio,  Boethius,  die  Mediziner  und  Grammatiker,  welche  häufig  ab 
mit  Abi.  statt  Abi.  comp,  verwenden.  —  De  ißt  Nachfolger  von  ab  geworden  und  hat  sich 
von  bescheidenen  Anfängen  anagehend  (es  sind  ganz  wenige  Beispiele,  welche  das  Spätlatein 
hat,  z.  B.  Hygin.  Grom.  p.  109,  2  L.  si  plus  de  triginta  pedibus  patuerit)  im  Romanischen 
ein  grosses  Gebiet  erobert.  —  Wenn  Cic.  Fam.  4,  4  prae  nobis  beatus  und  Liv.  22,  46,  5 
ante  alios  terribilis  sagt,  so  ist  dies  nicht  auffallend,  wohl  aber,  wenn  Fronto  p.  95,  4  N. 
nihil  unquam  prae  robis  dulcius  habui.  Ähnliches  hat  Apul.,  auch  Gell,  und  die  Folge- 
zeit. Ferner  finden  wir  bei  Caasiodor  super  cuneta  potentior  est,  bei  Gregor.  Turon.  ut 
extra  solitum  (=  solito)  grarius  ageret,  bei  Caasiodor  sanguis  inter  ceteros  humores  potior 
Jutbetur.    Vgl.  Brügmans,  Gr.  Gramm.  §  451. 

Anmerkung  4.  Alitts  mit  Abt.  comp,  findet  sich  wohl  zuerst  bei  Varro,  dann  in 
einem  Briefe  des  Brutus  und  Cassius  bei  Cic,  bei  Pbaedrus,  Hör.  und  Apul.,  vgl.  Hör.  ep. 
1,  16,  20  nere  putes  alinm  saptente  bonotpie  beatum.  Über  alius  ab  vgl.  Anm.  3;  aliter  ab 
hat  schon  Pomponius  Mela  l,  57  multo  aliter  u  ceteris  titatn  agunt  {aliter  —  diverse). 

Anmerkung  5.  Par  mit  Abi.  comp,  ist  eine  ziemlich  verbreitete  Konstruktion,  sie 
hat  ihre  Analoga  an  aeque  und  udaeque  mit  Abi.  comp,  bei  Plaut.;  der  Abi.  gibt  hier  den 
Standpunkt  an,  von  wo  aus  die  Gleichheit  zu  erkennen  ist.  Vgl.  Plaut.  Pers.  834;  Cic.  de 
div.  2,  114,  Matius  bei  Cic.  Fam.  11,28,  1  ut  par  erat  tun  sinqulari  bonitate,  Sali.  Hist. 
4,  14  M.,  Ovid  Fast  4,  306,  Catonis  dist.  p.  L.  min.  Hl  S.  238  B.  fac  quod  te  par  sit. 

Anmerkung  6.  Auf  einer  Verschiebung  der  Vergleichungsgrade  beruht  es,  wenn  im 
Spätlat.  auch  beim  Superlativ  der  Abi.  comp,  steht,  z.  B,  Hicron.  in  Ephcs.  3,  8  se  omnibus 
sunetis  in f  im  um  dicere. 

93.  Der  Abi.  wird  als  Separativus  bei  Städtenamen,  Ländernamen 
und  Appellativen  auf  die  Frage  woher?  gebraucht. 

Bei  Städtenamen  findet  sich  schon  frühe  die  Beifügung  einer  Prä- 
position, doch  gebraucht  Plaut,  nur  die  Präpos.  &r,  nie  ab  und  lässt  sie 
häufiger  weg  als  er  sie  hinzufugt.  Das  gleiche  gilt  für  Ter.  und  die  übrigen 
Dichter  der  vorklass.  Zeit.  Die  Beifügung  der  Präpos.  wird  ganz  selten 
in  der  klass.  Sprache  und  findet  sich  da  wohl  nur,  wenn  bei  Seestädten 
die  Küste  miteinbegriffen  wird,  z.B.  abEphcso.  Sobald  aber  Tarso,  Tyro  u.  ä. 
ebensogut  „in  Tarsus"  als  „von  Tarsus"  heissen  konnte,  war  die  Beifügung 
einer  Präposition  unumgänglich,  und  so  findet  sich  diese  ursprünglich  wohl 
vulgär  abundante  Konstruktion  bei  Sali.,  Poll..  Liv.,  Plin.  mai.,  Sueton, 
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Flor.,  Justin.,  manchmal  neben  dem  blossen  Abi.,  wie  z.  B.  Prudent.  neben- 
einander fugiens  Sodomis  und  cedere  de  Sodomis  sagt. 

Bei  Ländernamen  ist  der  Abi.  ohne  Präposition  selten;  doch  hat 
ihn  schon  Plaut.  Most.  440,  Capt.  327  u.  Truc.  540,  ebenso  findet  man  ihn 
auf  alten  Inschriften,  nicht  bei  Klassikern  und  Sali.,  Liv.,  dagegen  wieder 
bei  Vell.,  Tac,  Curt.,  Florus  und  andern  spät.  Historikern. 

Von  Appellativen  hat  gleichfalls  Plaut,  schon  Beispiele,  so  Trin.  265 
quasi  saxo  saliat;  in  der  klass.  Zeit  ist  der  Gebrauch  auf  rure  und  domo 
beschränkt  (humo  dichterisch  seit  Vergil),  abgesehen  natürlich  von  publi- 
zistischen Ausdrücken  wie  tribu  lege  solvi,  causa  cadere  und  einigen 
allgemein  üblichen  Verbindungen  der  Verba  pellere  cedere  liberare  u.  ä.; 
Liv.  und  Tac.  schliessen  sich  dem  von  den  august.  Dichtern  eingeführten 
freiem  Gebrauch  an  (wobei  jedoch  Liv.  immerhin  die  präpositionale  Wen- 
dung bevorzugt),  ebenso  die  Archaisten,  z.  B.  Apul.  theatro  facessunt  sowie 
die  spätlat.  Dichter,  wo  wir  z.  B.  bei  Prudent.  und  Juvencus  veniunt  caelo, 
pectore  promit,  pappt  desiliat  u.  ä.  oft  treffen.  Auffällig  ist  sogar  bei  Dich- 
tern der  Separativus  ohne  Präposition  bei  einer  Personenbezeichnung,  z.  B. 
Prop.  1,  4,  2  puellas  cogis  domina  abire  mea. 

Anmerkung  1.  Hieher  gehört  auch  der  Abi.  des  Ursprungs,  so  schon  bei  Ennius 
sanguen  dis  oriundum,  in  klass.  Sprache  besonders  bei  den  Partizipien  natus  ortus  etc. 
Nachklass.  auch  beim  Verbum  finitum,  z.  B.  Plin.  N.  h.  8,  29  terra  nasci;  häufig  treten  Prä- 
positionen zum  Abi.,  immer,  wenn  er  ein  Pronomen  ist,  gewöhnlich  ab  und  er,  dichterisch 
und  nachklass.  auch  de.  Bekannt  ist,  dass  der  Abi.  mit  ab  die  entferntere  Abstammung 
bezeichnet 

Anmerkung  2.  Bei  den  Verben  des  Anfangens  steht  in  klass.  Sprache  stets  ab  beim 
Abi.,  z.  B.  <i  deo  est  causa  ordienda  Cic.  leg.  1,  21;  doch  nachklass.  auch  der  Abi.  allein, 
so  bei  Quint.,  8en.,  Tac.,  Plin.,  Fronto  u.  a.,  z.  B.  Sen.  dial.  4,  1,  1  tUrum  iudicio  an  impetu 
ineipiat. 

Anmerkung  3.  Oer  Ort,  von  wo  aus  ein  Brief  datiert  ist,  steht  gewöhnlich  im 
Abi.;  doch  kann  auch  der  Lokativ  eintreten,  z.  B.  Cic.  Fam.  8, 7  Brun dütii.  Dementsprechend 
heisst  es  neben  de  Tarentino  Cic.  Att.  3,  6  auch  in  Sinuessano  Cic.  Att.  16,  10. 

94.  Der  Abi.  der  Ortsruhe  ist  bei  den  Städtenamen  im  Plural  und 
den  nach  der  3.  Dekl.  gehenden  im  Singular  allgemein  Üblich.  Der  Abi. 
der  2.  Dekl.  an  Stelle  des  Lok.  steht  schon  bei  Caes.  b.  civ.  3,  35  Naupacto 
(aber  durch  die  Konzinnität  bedingt),  oft  bei  Vitruv  (Arretio,  Ohio,  Hali- 
carnasso  u.  ä.),  auch  bei  Verg.  Aen.  4,  36  Tyro,  öfters  in  der  spätem  La- 
tinität,  so  bei  Tac,  Flor.,  Just.,  Lact.,  Hyg.,  Eutrop.  hist,  Apoll.,  Aurel. 
Vict.,  Ampel.  (Wagener,  Philol.  42  p.  392);  ebenso  bei  Teilen  von  Städten, 
z.  B.  Liv.,  Flor.  (Hexapylo).  Selten  ist  die  Beifügung  von  in  bei  Städte- 
namen, z.  B.  Plaut,  mil.  771  in  Epheso,  in  Prosa  zuerst  vielleicht  bei  Liv., 
öfters  bei  Plin.  mai.,  z.  B.  in  Tnrso,  Spätlat.  bei  Justin,  Hieron.,  Oros.  u.  a. 

Anmerkung  1.  Bei  Dichtern  und  Prossikern  finden  wir  es  selten,  dass  der  Abi. 
der  Ortsruhe  ohne  in  von  Landernamen  gesagt  wird,  so  bei  Verg.  Aen.  1,  263  bellum  in- 
t/ens  geret  Jtalia,  dann  bei  Vitruv  und  Vop.  Aurel.  (Pacckeb,  Z.  f.  ü.  0.  1888  p.  325  f.). 

Anmerkung  2.  Appel lativa  ohne  Attribut  werden  selten  im  Abi.  ohne  m  auf  die 
Frage  wo?  gebraucht;  da  das  b.  Uisp.,  Vitruv,  Hygin,  ferner  Hirtius  bemerkenswerte  Bei- 
spiele bieten,  ist  der  vulgare  Charakter  dieser  Konstruktion  evident,  z.  B.  muris  disponunt, 
acie  constäeruvt.  Doch  sind  auch  Dichter  wie  Horaz,  Tibull  (1,  5,  53  herbas  sepulcris 
quaerat),  Catull  nicht  sparsam  mit  solchen  Abi.  loci,  die  dann  mit  Liv.,  Plin.  mai.,  Tac, 
Curt  in  die  Prosa  eindringen;  auch  die  Archaisten  Apul.  und  Fronto  kennen  die  Konstruk- 
tion, z.  B.  Fronto:  anulum  aho  repertmn,  ebenso  Aur.  Vict.  Apoll.  Sidon.  u.  a.  Spatlateiner. 
Weniger  auffällig  ist  der  Abi.  loci  mit  attributiver  Bestimmung;  Cic.  freilich  lftsst  ihn  nur 
bei  totun  und  teilweise  bei  medius  zu,  während  die  Dichter  in  diesem  Falle  fast  durchweg 
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ohne  in  konstruieren  (vgl.  Frigbll  zu  Liv.23  p.  32),  ebenso  nachklass.  Prosaiker  (vgl.  Nipp. 
zu  Tac.  ann.  3,  61). 

05.  Die  Begriffe  von  Ort  und  Zeit  sind  nahe  verwandt,  und  so  ist 
es  leicht  begreiflich,  dass  der  Abi.  der  Ortsruhe  sich  auf  Zeitbestimmungen 
übertragen  Hess.  Es  finden  sich  daher  hieme,  aestate  u.  ä.  in  allen  Zeiten 
der  Sprache.  Andere  Substantiva  als  solche,  welche  einen  Zeitabschnitt 
bezeichnen,  werden  nur  mit  Attributen  in  dem  Abi.  temporis  gefunden. 
Ausnahmen  sind  selten,  jedoch  auch  in  der  klass.  Zeit  anzutreffen,  z.  B. 
pace  wilitia  (Liv.  5,  12,  4  ed.  Zingerle).  Vgl.  Brugmann,  Gr.  Gramm.  §  463. 

Anmerkung  1.  Wenn  augegeben  wird,  wie  oft  etwas  im  Verlaufe  eines  bestimmten 
Zeitraumes  sieb  wiederholt,  so  steht  der  letztere  im  Abi.  mit  in,  t.  B.  ter  in  anno.  Doch 
gebraucht  vielleicht  schon  Cato  (bestritten  von  Kkil  uud  Schöndorffer),  jedenfalls  aber 
Flin.  mai.,  Suet.,  die  scriptores  bist.  Aug.,  Hygin  daneben  auch  den  Abi.  ohne  Präposition, 
z.  B.  Plin.  bis  unno. 

Anmerkung  2.  Es  ist  klar,  dass  das  Bedürfnis  nach  Deutlichkeit  in  der  Volks- 
sprache auch  zum  Abi.  temp.  die  Präposition  in  verlangt;  so  sagte  denn  Cato  unbedenklich 
in  hieme,  was  bei  Catul),  z.  B.  nlii*  in  annia,  bei  Lucr.,  z.  B.  4,  791  nocturno  in  tempore 
u.  ö.,  dann  besonders  im  Spätlat.,  bei  den  Archaisten,  bei  den  eccl.,  den  Script  hist.  Aug.  in 
allgemeiner  Übung  ist;  ja  im  Kircheulat.  wird  in  beim  Abi.  temp.  geradezu  Regel  (Pbtschbsig. 
Herl.  Phil  Woch.  1889  8  1402).  Die  klass.  Zeit  lasst  in  beim  Abi.  temp.  nur  zu  bei  Angabe 
der  Lebensalter,  z.B.  m  iurentute,  (aber  mit  Attribut  ohne  in,  z.  B.  prima  iurentute),  ferner 
zur  Bezeichnung  der  Zeitumstände,  z.  B.  in  hoc  tempore. 

Anmerkung  3.  Wenn  Cic.  ad  Att.  2,  19,3  schreibt  popnli  sensus  maxime  thentro 
et  spectaculis  perspectus  est,  so  ist  offenbar  spectaculis  temporal  zu  fassen;  ebenso  verhalt 
es  sich  mit  ludis,  gladiatoribus,  numiinis;  diese  Abi.,  ferner  comitiis  bei  Cic,  Liv.,  Flor., 
triumphis  bei  Tac,  scaena  bei  Flor.,  morbis  schon  bei  Cato  und  ähnliche  stereotyp  gewordene 
Wendungen  sind  Analogiebildungen  nach  den  Abi.  temp.  Ebenso  erklärlich  ist,  dass  ad- 
rentu  (schon  bei  Plaut.),  discessu  u.  Ii.  später,  z.  B.  bei  Plin.  mai.  (sucecssione,  dedicatione), 
Sneton  (rotornm  nuneupatione,  eius  stattone  —  cum  in  statione  esset),  andere  Abi.  per  ana- 
logiam nach  sich  gezogen  haben. 

06.  Der  sogenannte  Ablativus  absolutus  ist  hervorgegangen  aus 
dem  mit  einem  Attribut  versehenen  Instrumentalis.  Er  ist  somit  eine 
adverbiale  Bestimmung  des  Satzes  und  also  ein  Satzteil.  Aber  der  Abi. 
abs.  löste  sich  bald  aus  dem  ursprünglich  engen  Verhältnisse  zu  seinem 
Satze  und  entsprach  dem  Nebensatze  eines  Satzgefüges;  da  wurde  aus 
dem  Attribut  ein  Prädikativum  und  man  sprach  sogar  geradezu  von 
dem  Subjekte  des  Abi.  abs.  Der  Abi.  im  Abi.  abs.  kann  als  Instrumen- 
talis die  begleitenden  Umstände  aller  Art,  auch  Mittel  und  Zeiterstreckung 
bezeichnen.  Manche  Abi.  abs.  sind  von  Lokativen  ausgegangen  und,  nach- 
dem der  Lokativ  im  Abi.  Instrum.  aufgegangen  war,  in  den  Abi.  abs.  ein- 
bezogen worden.  Die  Entstehung  des  Abi.  abs.  zeigt  folgendes  Beispiel 
Caec.  Stat.  pall.  271  quassante  capitc  tristes  incedunt:  wankenden  Hauptes 
schreiten  sie  finster  einher  —  indem  das  Haupt  wankt:  quassante  capitc  ist 
ein  Instrumentalis  mit  Attribut;  aus  dorn  Attribut  wird  ein  Prädikativum, 
indem  man  quassante  capite  von  seinem  Satze  löst  und  gewissermassen 
selbständig  (absolut)  macht.  Aus  der  Entstehung  des  Abi.  abs.  ersehen 
wir,  dass  ein  Partizip  gar  nicht  notwendig  ist  zu  einem  Abi.  abs.;  ganz 
verkehrt  ist  es  daher,  von  unvollständigem  Abi.  abs.  oder  von  einem 
fehlenden  Partizip  von  esse  zu  sprechen:  Calp.  Pis.  ann.  VII  135,  5  P:  sep- 
thmon  saeculum  oeeipit  his  consulibus  eigentlich  =  cum  his  consulibus,  woraus 
erst  durch  Absolutsetzung  =  cum  hi  consules  sunt  entsteht  und  somit  con- 
sulibus prädikativ  zu  his  wird.  Wir  scheiden  daher  die  im  engsten  Ver- 
band mit  ihrem  Satze  gebliebenen  Instrumentales  von  den  absolut  ge- 


Digitized  by  Google 


L  Von  den  Teilen  den  8atzes.  (§§  95-97.) 


257 


wordenen  und  sagen  mit  Recht:  Der  Abi.  abs.  ist  ein  mit  einem  Prädi- 
kativum  versehener  Ablativus;  das  Prädikativum  kann  ein  Sub- 
stantiv, Adjektiv,  Pronomen  oder  Partizip  sein. 

Der  Abi.  abs.  kommt  schon  in  der  ältesten  Zeit  der  römischen  Lit- 
teratur  vor  und  zwar  mit  prädikativen  Substantiven,  Adjektiven  und  Parti- 
zipien. Von  Partizipien  wird  am  häufigsten  das  Partie.  Perf.  Pass.  ge- 
braucht, aber  immer  in  seiner  eigentlichen  Bedeutung,  also  nicht  aoristisch 
zur  Vertretung  des  fehlenden  Part.  Praes.  Pass.;  das  Part.  Porf.  Depon. 
findet  sich  im  Altlat.  im  Abi.  abs.  in  wenig  Beispielen,  wie  exotto  iubarv. 
Gar  nicht  kommt  das  Part.  Fut.  Akt.  vor,  oft  aber  das  Part.  Praes.  Akt, 
jedoch  immer  in  der  eigentlichen  Bedeutung,  nirgends  aoristisch  gebraucht. 

Die  klass.  Sprache  weicht  nicht  wesentlich  von  dem  Sprachgebrauch 
der  früheren  Zeit  ab.  Auch  sie  verwendet  Subst.,  Adj.  und  Partizipien  als 
Prädikativs  des  Abi.  abs.,  auch  sie  kennt  den  Gebrauch  des  Part.  Fut. 
Akt.  in  dieser  Konstruktion  nicht,  auch  bei  ihr  überwiegt  das  Part.  Perf. 
Pass.  über  das  Part.  Praes.  Akt.  in  der  Ausdehnung  der  Gebrauchssphäre 
und  es  wird  nunmehr  auch  aoristisch,  d.  h.  als  Vertreter  des  fehlenden 
Part.  Praes.  Pass.  gebraucht,  vgl.  §  173.  Das  Part.  Perf.  Depon.  findet 
sich  jedoch  öfter,  indes  nur  ganz  selten  in  passivem  Sinne,  so  emeritus, 
pactus,  partitus,  depopulatus,  aber  gar  nicht  das  Part.  Porf.  von  Intran- 
sitiven, während  im  Altlat.  muUis  interitis  u.  ä.  gelesen  wird.  . 

Sallust  wagte  es  zuerst  das  Part.  Perf.  Depon.  mit  einem  Objekt 
zu  verbinden,  Jug.  103,  7  Sulla  omnia  pollicito:  es  war  dies  die  letzte  Kon- 
sequenz der  Einbeziehung  des  Verbaladjektivs  auf  -tus  in  die  Rektion  des 
Verburas,  vgl.  §  173;  Livius  dehnte  den  Gebrauch  auch  auf  die  Part.  Perf. 
der  Semideponentia  aus,  z.  B.  30,  25,  5  Hasdrubale  atiso  facinus,  Asinius 
Pollio  schliesslich  bei  Sen.  rhet.  suas.  6,  24  huius  ergo  viri  tot  tantisque 
operibus  mansuris  hat  zuerst  das  Part.  Fut.  Akt.  im  Abi.  abs.  verwendet: 
alle  drei  genannten  Konstruktionen  werden,  nachdem  sie  einmal  eingeführt 
sind,  im  nachklass.  Latein  beibehalten,  so  von  Liv.,  Curt,  Tac.  u.  a.,  und 
jetzt  treffen  wir  oft  auch  das  Part.  Perf.  Depon.  in  passivem  Sinne.  Ein 
Objekt  beim  Part.  Perf.  Depon.  haben  augusteische  Dichter,  Liv.,  ganz  be- 
sonders Plin.  mai.,  Val.  Max.,  Tac.  und  seine  Nachahmer,  nachklassische 
Dichter  wie  Lucan  und  Silius,  spätlat.  Juristen  und  Kirchenschriftsteller, 
manchmal  in  Nachahmung  der  Autoren  der  früheren,  besonders  der  silb. 
Latinität,  z.  B.  Hegesipp  5,  5,  7  eos  Ulis  secutis,  Gregor  von  Tours  h.  H.  2, 34 
omnibus  ecelesiam  egressis.  Zum  Part.  Fut.  Akt.  greifen  Val.  Max-,  Curt., 
Plin.  mai.,  Tac.  und  dann  später  Ammian.  Passives  Part.  Perf.  Depon. 
haben  Sali.,  august.  Dichter,  Liv.,  Tac.  nur  adepio  prineipatu  (wie  Sali. 
adeptn  libertate),  dann  andere  nachklass.  und  spätlat.  Autoren  in  grosser 
Zahl,  vgl.  Suet.  Oct.  84  nisi  meditata  et  c.ompositu  omtionc,  Apul.  Met.  11,  804 
deprecato  summo  numine,  Hygin  fab.  8  ea  occasione  tiaäa. 

1)7.  Das  substantivierte  Part.  Perf.  Pass.  kommt  im  Abi.  modi  schon 
im  Altlat.  vor,  z.  B.  sortito  „auf  dem  Wege  der  Losung,  losungsweise* ;  solche 
Abi.  erstarren  gewissermassen  zu  Adverbien,  wie  dies  bezüglich  merito  u.  ä. 
bekannt  ist.  Aber  die  unpersönliche  Form  des  Perf.  Pass.,  z.  B.  optatum 
est,  bildet  auch  eine  absolute  Partizipialkonstruktion,  nämlich  optato  ,wic 
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gewünscht  worden  ist",  und  so  treffen  wir  durch  die  ganze  Litteratur,  auch 
in  klass.  Zeit,  solche  der  unpersönlichen  Verbalform  entsprechende  absolute 
Ablative,  welche  mehr  den  verbalen  Charakter  des  Partizipiums  hervor- 
treten lassen.  So  lesen  wir  noch  spätlat.  bei  Tertull.  satis  facto  „wenn  Ge- 
nugtuung geleistet  ist*,  admisso  =  postquam  admissum  est  u.  ä. ;  vgl.  Härtel, 
Patr.  Stud.  IV  S.  22.  Besonders  ist  dies  der  Fall  in  einer  Konstruktion, 
welche  in  bescheidenen  Anfangen  bei  Cicero  sich  zeigt,  dann  aber  bei 
Liv.  und  besonders  bei  Tac.  sich  sehr  entwickelt,  dass  nämlich  zu  einem 
solchen  Abi.  Partiz.  als  sogenanntes  Subjekt  eine  Infinitivkonstruktion  oder 
ein  ganzer  Satz  hinzutritt.  Vgl.  Cic.  off.  2,  42  adiuncto  ut  haberentur,  inv. 
2,  34  cur  praetereatur  demonstrato,  Hör.  ep.  1,  10,  50  excepto  quod  tum  simul 
esses,  Sali.  Hist.  5,  12  audito  Q.  Marcium  in  Ciliciam  tendere,  Liv.  33,  41,  5 
cognito  vivere  Ptohmaeum,  Tac.  ann.  2,  9  quaesito  an  Caesar  venissct  Auch 
nach  Tac.  lebt  die  Konstruktion  fort,  und  noch  Gregor.  Turon.  H.  F.  2,  11 
sagt  comperto  quod  senatus  cum  vita  privari  vclit.  —  Nach  Analogie  dieser 
Konstruktion  setzten  nun  Liv.  und  Tac.  auch  andere  unpersönliche  Aus- 
drücke, wie  dubium  non  est,  incertum  est,  periculosum  est  in  den  Abi.  abs., 
vgl.  Liv.  28,  36,  12  incerto  prae  tenebris  quid  auf  peterent  aut  vitarcnt,  Tac. 
ann.  1,  6  iuxta  periculoso  ficta  seu  vcra  promerct. 

Anmerkung  1.  Dieser  sog.  Abi.  abs.  erscheint  bisweilen  auch  da,  wo  wir  den  Abi. 
entbehren  und  die  zu  ihm  konstruierte  prädikative  Bestimmung  grammatisch  genauer  ander- 
weitig beziehen  könnten,  z.  B.  vgl.  Cic.  Att.  7,  9,  2  haberi  Caesar  t«  rattonem  illo  exercitum 
obtinente  mit  Cic.  Att.  7,  9,  3  ut  ratio  habcatur  retinenti*  exercitum.  Es  liegt  auf  der 
Hand,  dass  in  solchen  Fällen  der  Abi.  abs.  die  Diktion  deutlicher  und  kraftvoller  macht 
als  die  streng  grammatische  Konstruktion;  wir  finden  ihn  daher  auch  in  der  Umgangssprache 
(Plaut,  Ter.),  bei  Cic.  epp.  und  in  Erstlingsreden,  auch  bei  Caes.,  bei  Sali.,  Pollio,  b.  Hisp., 
bei  Celsus,  Liv.,  Tac,  Script,  hist.  Aug.,  Vulg.  und  sonst  im  Spätlatein. 

Anmerkung  2.  Die  Konstruktion  des  Abi.  abs.  wird  wegen  ihrer  Schwerfälligkeit 
da  gemieden,  wo  das  Verbum  finitum  des  dem  Abi.  abs.  entsprechenden  Nebensatzes  schon 
ein  Prädikat ivum  bei  sich  hat;  daher  sagt  man  nicht  gern  Jlcrnid*  soeiis  adsumptis,  son- 
dern lieber  Hemicis  in  societatem  adsumptis.  Doch  selbst  Cic.  und  Caes.  weichen  solchen 
schwerfälligen  und  oft  schwer  verständlichen  Konstruktionen  nicht  immer  aus,  z.  B.  Cic. 
Plül.  11,  16  Dolabella  hoste  decreto,  Caes.  b.  civ.  3,  1,  1  dictatore  haben  te  comitia  Casare, 
ja  Liv.  greift  lieber  darnach  als  nach  einer  weitläufigen  Umschreibung;  ebenso  finden  wir 
noch  Spätlat.  manche  Beispiele,  z.  B.  Script,  hist.  Aug.  Max.  20,  2  quibus  a  populo  Auguxtis 
appeüatis,  Lact  nuneupato  Licinio  imperatore. 

98.  Nachdem  einmal  die  Konstruktion  des  Abi.  abs.  im  Übergang 
zur  nachklass.  Sprache  ihr  Gebiet  auf  die  verschiedenste  Weise  zu  erweitern 
begonnen,  wurden  nun  auch  Wendungen  wie  reputantibus  „wenn  man  über' 
legtu  entsprechend  reputant  man  überlegt  (vgl.  Tac.  ann.  13,  7  und  §  16) 
oder  missis  qui  conicerent  entsprechend  missi  sunt  qui  conicerent  und  aktivem 
misit  qui  conicerent  (M.  Müller  zu  Liv.  1,  31,  2  und  1,  37,  1),  oder  terga 
dantibus  qui  modo  secuti  erant  entsprechend  terga  dant  qui  modo  secuti 
erant  u.  ä.  gewagt.  Alle  diese  Wendungen  findet  man  in  klass.  Zeit 
noch  nicht. 

Anmerkung  1.  Der  Gen.  abs.  ist  ein  Fremdling  in  der  lat.  Sprache;  er  findet  sich 
zweimal  im  b.  Hisp.  14,  1  eius  praeteriti  temporis  und  28,  6  huius  incidentitt  temjtorü,  dann 
aber  erst  im  Spätlat.,  und  zwar  bei  Eccl.,  vgl.  Wölkflin,  Arch.  IX,  45  u.  99. 

Anmorkung  2.  Der  Accus,  abs.  konnte  sich  erst  zu  einer  Zeit  entwickeln,  wo 
der  Abi.  und  der  Accus,  ineinander  Ubergingen  und  nicht  mehr  genau  geschieden  werden 
konnten.  Wir  treffen  ihn  spätlat.  bei  Lucifer,  Jordanes,  Ennod.,  besonders  aber  bei  Gregor. 
Turon.,  auch  auf  Inschriften,  vgl.  Büch  eler  zur  Anthol.  Nr.  626  S.  297,  bei  Fredegar  u.a. 
Recht  bezeichnend  für  die  Entstehung  der  Konstruktion  ist  dass  sich  Abi.  abs.  und  Accus. 


Digitized  by  Google 


L  Von  den  Teilen  des  Satzes.  (§§  98-99.) 


259 


abs.  nebeneinander  finden,  t.  B.  Gregor.  Tnron.  h.  Fr.  completa  oratione  vocatum  ad  te  urbis 
papam  pauiatim  est  ingressus.  Dem  in  §  97  entwickelten  unpersönlichen  Gebrauch  des 
Abi.  abs.  entspricht  bei  Gregor.  Turon.  ein  unpersönlicher  Accus,  abs.  futurum,  z.  B.  h.  Fr. 
1,  48  futurum  ut  auferretur. 

Anmerkung  3.  Der  Nomin.  abs.  gehört  ebenfalls  nur  dem  Spfttlat.  an.  Nachdem 
die  Absolutsetzung  eines  Kasus  sich  nicht  mehr  auf  den  Abi.  beschränkte,  sondern  auch  auf 
den  Gen.  und  Akkus,  sich  ausgedehnt  hatte,  war  es  natürlich,  dass  man  als  absoluten  Kasus 
denjenigen  gebrauchte,  der  das  Nomen  nur  benannte,  d.h.  den  Nominativ,  vgl.  §  43.  Zu- 
erst scheint  Lncif.  Calar.  den  Nomin.  abs.  verwendet  zu  haben,  ausserdem  trifft  man  ihn  bei 
Priacillian,  Vict  Vit,  Ennod.,  Fortunat,  u.  a.  —  Einen  Vorlaufer  für  die  Konstruktion  finden 
wir  schon  im  Altint.  in  einem  appositiven  Verhältnis  bei  Piao  fr.  27  S.  84  P.  hi  contempnentes 
eum  nemo  ei  assurgere  voluit:  hier  bildet  nemo  eine  Art  appositio  diatributiva  zu  hi  con- 
tempnentes  und  so  erscheint  hi  contempnentes  absolut  gesetzt,  wahrend  es  thatsädilich  Sub- 
jekt ist;  dass  das  Prädikat  voluit  sich  nach  nemo  richtet,  darüber  vgl.  §  25  Anm. 

Zu  §  83  vgl.:  Delbrück,  Ablativ,  Localis,  Instrumentalis  im  Altindischen,  Lat.,  Grioch. 
und  Deutschen,  Berlin  1867;  G.  Ziblkr,  Beitrage  zur  Geschichte  des  lat.  Abi.,  Bonn  1892 
(aehr  wichtig!);  0.  Kkllkr,  Zur  Syntax  dea  Abi.,  Gramm.  Aufsätze  S.  325 — 361;  Ebbaro,  De 
ablativi  locativi  instrumentalis  apud  priscos  scriptores  latinos  usu,  Jahrb.  f.  Philo].  X  Sappl.  3; 
Kern,  Zum  Gebrauch  des  Abi.  bei  Vergil,  Progr.,  Schweinfurt  1881;  Christ,  De  ablutivo 
Sallusb'ano,  Jena  1883;  Schneidrr,  De  ablativi  usu  Taciteo,  Breslau  1882.  ||  Zu  §  84:  Wölfflin 
im  Archiv  I  p.  169  ff.  ||  Zu  §  89:  Stromann  in  Neue  Jahrb.  132  u.  136;  J.  Gollino  im  Gym- 
nasium 1888  Nr.  1  u.  2.  ||  Zu  §  90:  Langen,  Die  Konstruktion  von  utor,  fruor,  fungor,  potior 
im  älteren  Latein,  Archiv  III  p.  329—336.  ||  Zu  §  92:  Wölfflin,  Lat.  u.  rom.  Komparation, 
Erlangen  1879,  p.  49  ff.;  Klotz,  Lat.  Stilistik,  Leipzig  1874,  p.  15  ff.;  Ziemer,  Vergleichende 
Syntax  der  indogerm.  Komparation,  Berlin  1884,  p.  64  ff..  103  ff.;  Wölfflin,  Der  Abi.  com- 
parationis,  Archiv  VI  S.  447—467;  der  Gen.  comparationia,  Archiv  VII  S.  115—132.  ||  Zu 
§  95:  Frobrbn,  Quaestionum  Plinianarum  apeeimen;  pars  II:  de  abl.  temporalis  usu  Pliniano; 
Königaberg  1888.  II  Zu  §  96:  Hoffhann,  Der  abl.  abs.  und  soine  Definition,  Jahrb.  1875, 
p.  783  f.;  Bombk,  De  abl.  abs.  apud  scriptores  antiquissimos  Roman,  usu,  Greifswalde  1877; 
Hartnick,  De  abl.  abs.,  qui  enormiter  usurpati  vocantur,  Breslau  1869;  Rumpf,  Utrum  ver- 
borum  depon.  park  perf.  in  abl.  abs.  aint  vitända  an  admittenda?  Frankfurt  1868;  Wölfflin, 
Philol.  25, 117;  26, 134;  bei  Bursinn  1874/75  p.  759;  Schmalz  in  Wülfflin's  Archiv  I  p.344  ff.; 
Adams,  De  abl.  abs.  apud  Q.  Curtium  Rufum  usu,  Marburg  1886 ;  Wkihenmajrr,  Zur  Ge- 
schichte des  absoluten  Partizips  im  Lateinischen,  Reutlingen  1891. 

C.  Lokativ. 

99.  Währond  im  Oskisch-Umbrischen  der  Lokativ  in  lebendigem  Kasus- 
gebrauch blieb,  haben  sich  in  der  historischen  Zeit  der  lat.  Sprache  nur 
noch  wenig  Uberreste  des  Lokativs  erhalten.  Die  alte  Sprache  verwendete 
die  erhaltenen  Formen  mit  besonderer  Vorliobo  und  zwar  sowohl  zur  Be- 
zeichnung des  Ortes,  als  auch  —  gerade  wie  die  verwandten  Dialekte  — 
Obertragen  als  Zeitbestimmung.  So  hat  Plaut,  oft  temperi,  peregri,  Cato 
tempori,  Plaut,  www';  ferner  wird  von  Gellius  für  Cato,  Cael.  Antip.,  Claud. 
Quadrig.  die  quinti,  die  crastini,  die  proximi  u.  ä.  bezeugt,  was  sich  auch 
zum  Teil  bei  Plaut,  findet.  Erst  die  Archaisten  haben  diese  Formen  wieder 
hervorgeholt,  im  übrigen  waren  dieselben  —  abgesehen  von  vesperi  und  heri, 
für  welch  letzteres  here  erst  in  der  silbernen  Latinität  gewöhnlich  ward  — 
seit  der  klass.  Zeit  verschollen ;  das  alte  temperi  oder  tentpori  wurde  in  der 
klass.  Sprache  durch  das  bei  Cic.  ausschliesslich  Übliche  tempore  ersetzt, 
während  Liv.  und  Tac.  (wie  auch  schon  Plaut,  und  Ter.)  nur  in  tempore 
sagen;  vgl.  noch  Delbrück  I,  224;  Brugmajtn,  Gr.  Gramm.  §  460  ff. 

Bekannt  ist,  dass  die  Städtenamen  mit  «-  oder  o-Stämmen  im  Singular 
den  Lokativ  auch  in  klass.  Zeit  und  weiter  hinaus  bewahrt  haben,  also 
altlat.  Komai,  klass.  Romac,  Deli,  Corinthi,  auch  Chersonesi  und  Pcloponnesi 
(Varro  r.  r.  2,  6,  2),  sogar  Aegypti  (Val.  Max.  4,  1,  15)  nach  Analogie  von 
Deli,  Sann  u.  ä.,  vgl.  oben  §  47,  ebenso  domi  meae,  fu/tc,  suae;  militiae 

17- 


Digitized  by  Google 


260 


Lateinische  Grammatik,    d.  Syntax. 


und  belli  gewöhnlich  in  Verbindung  mit  domi  (miUtiac  allein  steht  Fronto 
p.  123  N.,  belli  Ter.  Heaut.  112,  Cic.  rep.  2,  56),  humi  seit  Cicero,  terrae 
schon  bei  Ennius,  dann  bei  Verg.,  Ovid,  Liv.,  vielleicht  auch  bei  Vell.,  bei 
spät.  Dichtern  und  Prosaikern,  campt  bei  Verg.  und  Sil.  Ital.;  ruri  hat 
schon  Plaut.  Auch  Städtenamen  mit  konsonantischem  Stamm  haben  ähn- 
lich wie  ruri  den  Lokativ  erhalten,  aber  vereinzelt,  so  Cartha(ßni  schon  bei 
Plaut.,  dann  bei  Cic,  Liv.,  Vitr.,  Apul.,  Tiburi  bei  Cic,  Liv.,  Val.  Max., 
Suet.,  sonst  Lacedacmoni,  Anxuri,  Sicyoni  ganz  selten.  Wenn  Sali.  Jug. 
33,  4  Romae  Numidiaeque  schreibt,  so  ist  Numidiae  durch  Angleichung  an 
Itomac  entstanden. 

Zu  §  99:  Bell,  De  locativi  in  prisca  latinitate  vi  et  usu,  Breslau  1889  (vgl.  dazu 
P.  Skutoch  in  Archiv  VII  8.  454). 

c.  Satzbestimmungen  durch  einen  Kasus  mit  einer  Präposition. 

100.  Die  Präpositionen  sind  ihrer  Mehrzahl  nach  ursprünglich  Ad- 
verbia,  traus  und  versus  sind  Partizipien.  Ihre  Hauptaufgabe  ist,  die 
Richtung  der  im  Verb  ausgedrückten  Handlung  näher  zu  bestimmen;  so 
wurden  sie  zunächst  verbale  Begleitwörter  und  dann  auch  nominale  Be- 
gleitwörter. Die  Bedeutung  der  Präposition  wird  aus  ihrem  adverbialen 
Gebrauch  erkannt  und  muss  mit  der  Bedeutung  des  Kasus,  zu  welchem 
sie  tritt,  harmonieren;  erst  im  Spätlatein,  wo  die  Bedeutung  der  einzelnen 
Kasus  immer  mehr  verblasst  und  sich  allmählich  ein  Universal kasus  heraus- 
bildet, werden  die  Präpositionen  unterschiedslos  zu  diesem  gesetzt,  wie 
denn  Commodian  bereits  de  sua  facta  und  cum  multa  milia  sagt.  Die 
plebejische  Sprache  hat  schon  frühe  cum  sodales  gesagt,  wie  die  pompe- 
janischen  Wandinschriften  zeigen,  vgl.  Bücheler,  Anthol.  266;  es  scheint 
der  spätere  Universalkasus  in  der  gewöhnlichen  Sprache  schon  frühe  vor- 
handen gewesen  zu  sein.  Unter  den  Kasus  selbst  sind  es  im  Lat.  nur 
zwei,  welche  sich  mit  einer  Präposition  verbinden,  der  Akkusativ  und  der 
Ablativ.  Aus  dem  bei  Cicero  üblichen  animum  indueo,  ferner  aus  amicum 
adeo,  urbc  exeo  erkennen  wir  die  erste  Stufe  in  der  Entwicklung  der  Präpos. 
als  Begleitwörter,  auf  welche  dann  dueo  in,  eo  ad,  eo  ex  oder  indueo  in, 
adeo  ad,  exeo  ex  folgt;  dabei  ist  der  Kasus  von  der  vereinten  Vorstellung 
von  Verb,  und  Präpos.  abhängig,  wobei  zum  Überfluss  die  Präpos.  schliess- 
lich zugleich  als  verbales  und  nominales  Begleitwort  erscheint.  Fürs  Grie- 
chische vgl.  Bruomann,  Gramm.  §  491  AP. 

a.  Präpositionen  mit  dem  Akkusativ. 

101.  Ad  als  Adverb  ist  in  dem  Verse  des  Ennius  (ann.  519  L.  Müll.) 

udque  adque  accedit  muros  Romana  iuventus  »und  heran  und  heran  zieht 
d.  r.  Jugend"  erhalten.  In  demselben  Verse  erscheint  es  auch  mit  dem 
Verbum  cedo  verbunden.  Ad  ging  gern  eine  Verbindung  mit  Verben  ein; 
dies  zeigt  sich  darin,  dass  die  Volkssprache  manche  Verba  mit  ad  bei- 
behielt, welche  die  klass.  Sprache  zurückdrängte,  z.  B.  adamjeo,  adeuro,  ad- 
promitto,  addubito  u.  ä.  Für  den  Kasus,  der  sich  mit  den  v.  compos.  ver- 
bindet, mag  hier  im  allgemeinen  gesagt  sein,  dass  die  alten  Dichter  und 
Lucrez,  weniger  Catull,  ebenso  die  klass.  Prosa,  den  Akk.,  die  klass.  Sprache 
immer  mit  Wiederholung  der  Präpositionen,  setzen,  während  bei  den  jüngern 


Digitized  by  Google 


L  Von  den  Teilen  des  Satzes  (§§  100-102.) 


261 


Dichtern  und  in  der  nachklass.  Prosa  sowie  im  Spätlatein  der  Dativ  über- 
wiegt; so  z.  B.  ist  accedo  mit  ad  bei  Plaut,  mit  Dat.  bei  Horaz  bevorzugt; 
adicio  ad  wird  von  Terenz  gebraucht,  die  august.  Dichter  kennen  diese 
Konstruktion  gar  nicht,  sondern  verbinden  immer  adicio  c.  dat.;  adplico 
konstruieren  Plaut,  und  Ter.  mit  ad,  die  august.  Dichter  mit  Dat.;  nur 
Ovid,  welcher  gern  neuert  oder  Altes  wieder  ans  Licht  zieht,  hat  auch 
adplico  ad  gesagt. 

Als  nominales  Begleitwort  wurde  ad  zu  allen  Zeiten  verwendet.  Be- 
merkenswert ist  ein  in  der  Volkssprache  wurzelnder  Gebrauch,  wonach  ad, 
welches  doch  ursprünglich  die  Richtung  wohin?  bezeichnete,  in  der  Be- 
deutung von  apud  erscheint.  So  sagt  Plaut,  ad  forum,  Cicero  in  epp.  und 
Erstlingsschriften  ad  villam,  ad  te;  namentlich  in  der  Gerichtssprache  hat 
sich  ad  in  dieser  Bedeutung  erhalten:  so  schreibt  Plaut,  ius  sttum  ad 
mulicres  obtinerc,  und  in  der  Vulg.  noch  lesen  wir  ne  accuses  scrvum  ad 
dominum  suum.  Auch  die  Sakralsprache  verwendet  ad  so,  z.  B.  ad  aedem 
Fclicitatis;  über  ad  Vestac  vgl.  oben  §  57  Anm.  3. 

Die  Richtung,  in  welcher  ein  Prädikat  gilt,  wird  erst  seit  Terenz 
durch  ad  bezeichnet,  z.  B.  Heaut.  370  patrem  novisti  quam  ad  has  res  sit 
perspicax;  von  da  ab  findet  es  sich  allenthalben  in  der  Prosa  und  bei  Dich- 
tern, vielfach  synonym  dem  Abi.  resp.,  z.  B.  Jiacc  facilUma  sunt  ad  iudi- 
canduw,  vgl.  §  86.  Das  modale  ad  gehört  vorwiegend  der  Volkssprache  an; 
so  lesen  wir  ad  hunc  modum  oft  bei  den  Komikern,  bei  Cicero  aber  fast 
nur  in  den  Erstlingsschriften,  nie  in  den  Reden,  während  er  jedoch  quem 
ad  modum  überall  zuliess. 

Die  nachklass.  und  späte  Latinität  hat  die  Bedeutungssphäro  von  ad 
sehr  erweitert;  da  finden  wir  kausales,  instrumentales  und  begrenzendes  ad, 
für  letzteres  vgl.  Oros.  7,  24  Gattias  ad  perfectum  Uberavit,  ferner  ad  = 
advcrsus,  schliesslich  zur  Bezeichnung  von  Umständen  aller  Art,  z.  B.  ad 
cenam  bei  Tische,  ad  vindemiam  bei  der  Weinlese  (atix  vendanges)  u.  a.  Im 
ganzen  mag  festgestellt  werden,  dass  die  Präposition  ad  in  der  Vulgär- 
sprache einen  viel  ausgedehnteren  Gebrauch  hatte,  als  in  der  Urbanität 
und  dass  sie  oft  in  der  Sprache  des  Volkes  gesetzt  wurde,  wo  die  urbane 
Diktion  sich  mit  dem  blossen  Kasus  (Dat.)  begnügte.  So  macht  sich  schon 
bei  Vitruv  das  Bestreben  bemerklich,  den  Dat.  durch  den  Akkus,  mit  ad 
zu  ersetzen,  wie  er  beispielsweise  nicht  solvendo,  sondern  ad  solvendum 
esse  sagt.  Dasselbe  finden  wir  später  allgemein,  z.  B.  bei  Commodian, 
welcher  A.  36  cur  nos  similemtts  ad  UUis  (=  Ulis)  schreibt,  bei  Hygin  u.  a. 
Vulgärschriftstellern,  und  im  Übergang  zum  Romanischen  verdrängt  ad 
mit  Akk.  allmählich  den  Dativ. 

102.  Auch  die  Präposition  apud  hat  eine  weitere  Gobrauchssphäre 
in  der  Volkssprache,  als  in  der  Diktion  der  Urbanen  Litterärsprache.  Wir 
treffen  es  daher  sehr  oft  bei  den  Komikern,  hier  vielfach  =  in,  z.  B.  apud 
villam;  Cicero  hat  diese  letztere  Bedeutung  nur  in  den  Erstlingsreden, 
während  er  sonst  apud  oft  zur  Bezeichnung  der  Nähe,  besonders  einer 
Person,  verwendet  Ganz  ebenso  verhält  es  sich  mit  Liv.;  Sali,  dagegen 
lässt  apud  schon  mehr  in  Vordergrund  treten,  indem  er  es  zur  Bezeich- 
nung der  Nähe  einer  Sache  ausschliesslich  gebraucht.    Am  ausgiebigsten 
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jedoch  hat  Tac.  sich  dieser  Präposition  bedient,  wie  apud  senatum,  apud 
Suriam,  apud  urbem  u.  ä.  bezeugt;  auch  bei  Sueton  ist  sie  beliebt,  ebenso 
bei  Gellius,  bei  Apulejus,  bei  den  Script,  hist.  Aug.  und  den  eccl.,  besonders 
vor  Städte-  und  Ländernamen,  bei  Amraian,  Oros.,  Sulp.  Sev.  u.  a.,  so  noch 
spät  boi  Fredegar,  wo  es  oft  =  cum  gebraucht  wird,  z.  B.  apud  cum  ibi- 
dem venerant.  Viele  Phrasen,  wie  das  von  Ter.  und  Petron  gebrauchte 
apud  sc  esse,  dann  apud  me  fuit  =  „bei  mir  zu  Hause*  u.  ä.  lassen  den 
volkstümlichen  Charakter  von  apud  erkennen;  bei  den  Kunstdichtern  ist 
es  jedoch  selten,  Horaz  hat  es  z.  B.  nur  einmal. 

Anmerkung.  Apud  als  zusammengesetzte  Präposition  =  ab-ad  sucht  Zimmermann 
in  Archiv  V1U  S.  132  zu  erweisen;  vgl.  auch  Keller,  Lat.  Etymol.  S.  11. 

103.  Ante  ist  =  diu  gegenüber  (Bruomann,  Gramm.  §  497),  z.  B. 
Hannibal  ante  portas,  bezeichnet  also,  dass  man  etwas  vor  sich  hat, 
während  pro,  z.  B.  in  pro  muris  pugnare,  besagt,  dass  man  die  Mauern 
hinter  sich  hat  und  sie  schützt  (Bruomann,  Griech.  Gramm.  §  506).  Es  hat 
sich  als  Adv.  erhalten,  seltener  in  lokaler  Bedeutung  und  dies  meist  nur 
bei  Dichtern  (und  Liv.),  häufig  als  Adv.  temp.  Antea  hat  Plaut,  noch 
nicht;  es  findet  sich  zuerst  Ter.  Andr.  52  und  wird  auch  von  Cicero  nur 
allmählich  gegenüber  ante  vorgezogen. 

Um  die  Richtung  im  Räume  zu  bezeichnen,  wird  es  von  den 
Komikern,  rhet.  ad  Her.,  dann  von  Tib.,  Prop.,  Ovid,  Liv.  und  noch  im 
Spätlat.,  z.  B.  bei  Ammian,  aber  nicht  von  Cic.  verwendet,  z.  B.  Liv.  8,  10,  2 
ante  signa  procedere.  Ebenso  verhält  es  sich  mit  ante,  wenn  es  einen 
Vorzug  bedeutet,  eine  aus  der  vorhergehenden  leicht  sich  ergebende  Ge- 
brauchsweise; auch  diese  ist  der  Sprache  Cic.  und  Caes.  fremd,  findet  sich 
aber  sonst  allenthalben,  z.  B.  Balbuß  bei  Cic.  Att.  8,  15  A.  2  quem  ante  me 
diligo,  besonders  in  Verbindung  mit  Superl.,  z.  B.  Verg.  Aen.  7,  55  ante 
alios  pulcherrimus.  Ante,  von  der  Zeit  gebraucht,  war  namentlich  im 
Kurialstil  sehr  beliebt,  Uberhaupt  in  Formeln  aller  Art. 

104.  Ponc  hat  sich  als  Adv.  erhalten,  z.  B.  ponc  stabat  Lucil.  292  B.; 
als  Präposition  ist  es  nicht  häufig,  doch  hat  es  schon  Plaut.;  von  Cicero 
wurde  es  sichtlich  gemieden  (nur  Tim.  10,37;  13,  48  pone  quos),  ebenso 
auch  von  Caesar,  Horaz,  spätlat.  von  Lact.,  Gregor.  Turon.  und  vielleicht 
noch  von  andern,  doch  nicht  so  sehr  in  der  spät.  Latinität;  hier  hat  es 
z.  B.  noch  Amm.;  es  war  offenbar  plebejischer  Natur.  An  seiner  Stelle 
ward  frühe  das  ihm  verwandte  post  üblich,  welches  aber  auch  wie  ante 
als  Adv.  loc.  et  temp.  gebraucht  wird.  Die  lokale  Bedeutung  der  Präp. 
post  kennt  schon  Sisenna  fr.  24,  dann  Cicero,  z.  B.  Verr.  5,  80  post  Are- 
thusae  fontem,  5,  169  post  urbem,  Balb.  52  post  rostra,  ebenso  Caesar,  z.  B. 
b.  G.  7,  83  post  montem,  7,  84  post  tcrgum,  auch  das  b.  Afr.  50,  Sali.  Jug. 
19,  6,  ferner  die  Dichter  Prop.,  Ovid,  Juven.,  nachkl.  Pomp.  Mela  und 
noch  spätlat.  Orosius.  Wie  ante  bezeichnet  es  den  Rang,  aber  erst  seit 
Sallust,  der  auch  das  adverb.  post  so  verwendet,  dann  bei  Dichtern  wie 
Hör.  und  Ovid  und  Spätem,  jedoch  Uberall  selten.  Das  temporale  post  mit 
Uta  haben  Plaut.,  Enn.,  Ter.,  Cato  und  noch  Catull,  post  quae  oft  Celsus, 
dann  Tacitus,  post  1u>c  Hör.,  Vell.  Pat.  und  vulgäre  Schriftsteller.  Finales 
post  entsprechend  dem  griechischen  jufta  kommt  erst  spätlat.  vor,  z.  B. 
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bei  Fulgent.  und  Ampel.,  kausales  post  bei  nachklass.  Dichtern,  so  post 
hoc  =  darum  bei  Juv.  und  Statius. 

105.  Pcnes  ist  ein  alter  ohne  Suffix  gebildeter  Lokativ  (Delbrück 
I  774)  =  im  Hausinnern;  es  hat  sich  ursprünglich  wohl  mit  dem  Genetiv 
verbunden  und  erst  später  nach  Analogie  von  apud  den  Akk.  angenommen. 
Es  wird  fast  nur  mit  persönlichen  Begriffen  verbunden,  mit  Sachen  erst 
bei  Hör.  und  Tac. ;  auch  bezeichnet  es  das  Sein,  nicht  das  Werden,  letz- 
teres nur  in  einer  Art  Ausgleichung  bei  Plaut,  und  Aurelius  Vict.  (epit. 
41,  1  imperii  iura  penes  Licinium  devcnere  =  devenere  ad  L.,  ut  pmes  cum 
essent).  Gerne  bürgerte  es  sich  in  Formeln  ein,  z.  B.  Sali.  Jug.  17  fidcs 
cius  rei  penes  auctores  crit,  worüber  Sen.  Q.  N.  4,  3,  1.  Im  afrikanischen 
Latein,  bei  Apul.  und  ganz  besonders  bei  Tertullian,  wird  es  =  in,  z.  B. 
Tertull.  penes  Africam,  und  =  coram,  z.  B.  Tert.  idol.  13  penes  patrem,  bei 
Claud.  Mam.  =  secundum.  Manche  Autoren  meiden  pmes,  so  Caes.  im 
b.  Gall.,  Verg.  (nur  lmal),  Ammian. 

106.  Iuxta  hat  erst  in  der  klass.  Zeit  und  zwar  bei  Varro  r.  r.  3,  16,  15 
iuxta  villam,  dann  bei  Caesar,  aber  nur  an  fünf  Stellen  des  b.  civ.,  bei 
Sali.,  doch  nur  in  den  Hist.,  und  bei  Nepos  präpositionale  Verwendung  ge- 
funden; im  Altlat.  und  noch  bei  Cic.  und  Sali.  Jug.  ist  es  ausschliesslich 
Adv.,  auch  im  Spätlatein  bei  Commodian  (2,  20,  20).  Erst  mit  Plin.  mai. 
und  Tac.  tritt  es  häufiger  auf,  hier  sowie  bei  Gellius  auch  in  der  von 
Livius  und  Celsus  eingeführten  Bedeutung  der  zeitlichen  oder  unterord- 
nenden Folge,  z.  B.  Tac.  hist.  2,  76  iuxta  deos  in  tua  manu  positum  est; 
bei  letzterem  Autor  bezeichnet  es  auch  die  Annäherung  an  eine  Zeit,  z.  B. 
iuxta  finem  vitae.  Dass  die  vielleicht  auch  schon  bei  Liv.  39,  9,  6  (vgl. 
jedoch  Nova'k,  Studien  zu  Livius  (czechisch)  S.  259)  anzunehmende,  sonst 
aber  seit  Apul.  dem  Spätlatein  eigentümliche  Bedeutung  „gemäss"  sich 
aus  der  lokalen  entwickelt,  ersehen  wir  aus  Tertull.  de  An.  2  plane  non 
negabimus  aliquando  philosophos  itixta  nostra  sensisse;  in  der  Vulg.  wird 
iuxta  ganz  gewöhnlich  so  gebraucht,  ebenso  bei  Cypr.,  Lucif.,  Servius, 
Sulp.  Sev.,  scr.  h.  Aug.;  Lact,  jedoch  hat  iuxta  =  secundum  nur  in  Citaten. 
Eine  Form  iuxtim  wird  als  Präpos.  bei  Sisenna  und  Apul.  gefunden,  ge- 
wöhnlicher, wenn  auch  nicht  besonders  häufig,  ist  der  adverb.  Gebrauch; 
so  sagt  schon  Liv.  Andr.  Aegisth.  6  Clytemestra  se  iuxtim  (sc.  colhcat). 

107.  Prope  wird  wohl  das  adverbial  gebrauchte  Neutrum  eines  Adj. 
sein;  es  lässt  sich  wie  propius  und  proxime,  ferner  propior  und  proximus 
mit  einem  Kasus  verbinden. 

Während  nun  das  Adv.  prope  temporal  und  lokal  gleich  üblich  ist, 
wird  prope  als  Präp.  von  Plautus  nur  lokal  gebraucht;  Terent.  hat  es 
schon  in  übertragener  Bedeutung.  Ganz  selten  wird  es  von  der  Zeit  ge- 
braucht, nirgends  bei  Cicero  und  Caes.  (Cic.  Farn.  3,  5,  4  ist  es  aufgegeben), 
aber  von  Livius,  Suet.  und  besonders  häufig  von  Ammian,  sowie  von  Firm. 
Mat.  err.  prof.  7,  2  prope  vcspcram;  auffällig  ist  prope  =  prope  usque  ad 
im  b.  Afr.  42  cum  prope  solis  occasum  exspectavisset;  dies  hat  nachher  auch 
Liv.  und  Tac.  (ann.  6,  13;  14,  12)(;  der  Kasus  ist  überall  der  Akk.  Pro- 
pius ist  ausschliesslich  lokal  verwendet,  findet  sich  erst  seit  Caes.  (nicht 
bei  Cic.)  und  zwar  abgesehen  von  Nepos  und  Verg.  immer  mit  Akk.; 
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proxime  kommt  nur  bei  Cels.  und  Pallad.  temporal  vor,  lokal  auch  bei 
Cic,  aber  zumeist  in  den  Briefen,  konstruiert  sich  mit  Akk.,  nur  bei  Caes. 
b.  civ.  1,  72  mit  Dat.  Bei  den  adj.  Formen  überwiegt  die  Adjektivnat'ir, 
und  so  herrscht  der  Dativ  vor;  den  Akk.  haben  jedoch  neben  dem  Dat. 
Caes.,  Sali.,  Liv.,  Tac.  Nur  Sali,  verbindet  proxumus  mit  dem  Abi.,  Pomp. 
Mola  mit  dem  Abi.  und  ab. 

108.  Propter  ist  von  prope  gebildet  und  zwar  als  eine  Art  Kom- 
parativ; es  heisst  deshalb  „näher  bei  etwas,  neben" .  Propter  bezeichnet  zu- 
nächst die  örtliche  Nähe;  noch  bei  Cicero  hat  es  adv.  Bedeutung,  z.  B. 
Pomp.  16  cum  duo  reges  propter  absint;  als  Präp.  finden  wir  es  oft  auf 
Inschriften  der  republikanischen  Zeit,  auch  bei  Plaut.,  Ennius,  Naev.,  Ter., 
Lucr.,  in  Prosa  zuerst  bei  Sisonna  fr.  22  P.,  dann  bei  Cicero,  doch  nicht 
bei  Caesar,  Sallust,  Nepos,  Curtius,  wohl  aber  bei  Tac.  und  Späteren, 
z.  B.  Gellius,  Jul.  Val.,  Sulp.  Sev.  u.  a.  Das  kausale  propter  steht  adv. 
vielleicht  Spätlat.  bei  Claud.  Mam.  113,  1  (Engelbrecht  p.  99);  als  Präp. 
verwenden  es  schon  Plaut,  und  Ter.,  dann  die  Klassiker  und  zwar  mit 
besonderer  Vorliebe  gegenüber  dem  immer  mehr  zurücktretenden  ob  (wel- 
ches dagegen  der  archaisierende  Sali,  bevorzugt),  auch  rhet.  ad  Her.  und 
Hirtius,  ebenso  die  Späteren  in  grosser  Zahl,  z.  B.  Juvenal,  Hygin,  Pallad., 
namentlich  aber  die  Vulg.;  sichtlich  gemieden  wird  dagegen  pro})ter  von 
Pomponius  Mela,  Vell.  Pat.,  Tac,  Flor.,  später  von  Ammian,  Sulp.  Sep., 
Jul.  Val.,  Dares  Phryg.  Die  Verbindung  von  propter  mit  Subst.  und  Partiz. 
in  der  §  181  besprochenen  Weise  hat  zuerst  Varro,  dann  Cic.  Farn.  1,  7,  6 
propter  intcrpositam  auctoritatcm;  besonders  ist  sie  häufig  in  der  silbernen 
Latinität,  so  bei  Liv.,  namentlich  aber  bei  Justin  zu  treffen;  mit  Gerundiv 
lesen  wir  es  zuerst  bei  Varro,  dann  bei  Val.  Max.,  dann  bei  Plin.  mai.,  Apul. 
und  in  der  späteren  Latinität  (bei  rhet.  ad  Her.  2,  44  ist  vitupcrandam  Ad- 
jektiv =  „ tadelnswert*).   Propter  quod  und  propter  quae  ist  nachklassisch. 

109.  Ob  hat  seiner  Abstammung  nach  zunächst  lokale  Bedeutung 
=  „entgegen";  so  verwenden  es  denn  auch  schon  die  XH  tabb.,  Plaut., 
Ennius,  Accius,  dann  die  klass.  Sprache  (aber  nicht  Caesar);  von  da  ab 
findet  es  sich  nur  vereinzelt,  nicht  bei  Liv.,  Curt.,  Tac,  aber  bei  Verg., 
bei  Sil.  lt.,  Apul.  —  Aus  der  lokalen  Bedeutung  entwickelt  sich  die  ge- 
schäftliche Bedeutung,  welche  bei  Belohnung  und  Strafe  u.  ä.  sich  zeigt, 
und  diese  verallgemeinert  sich  zur  Bezeichnung  des  entsprechenden  Beweg- 
grundes. In  dieser  kausalen  Bedeutung  braucht  es  schon  Plautus  (aber 
nie  ob  nie,  te,  sondern  stets  propter  nie  etc.),  auch  Terenz,  dann  Cicero 
und  Caesar,  der  letztere  jedoch  nur  in  den  Formeln  mit  res  und  cattsa, 
ferner  die  Schriftsteller,  welche  projtter  meiden  (siehe  §  108).  Bezüglich 
der  mit  ob  gebildeten  Formeln  ist  zu  bemerken,  dass  ob  eam  rem  schon 
bei  Plautus  und  Terenz  sich  findet;  dazu  trat  ob  id  in  klassischer  Sprache, 
doch  braucht  auch  Cicero  ganz  selten  ob  id,  ob  hoc,  ob  id  ipsum  und  Caesar 
gar  nicht;  erst  mit  Sali.,  Liv.,  Tac.  kamen  diese  Phrasen  mehr  in  Ge- 
brauch; Sali,  bevorzugt  übrigens  neben  ob  id  noch  ob  ea  und  Tac.  ob  quae; 
der  Plural  quas  ob  res  gehört,  namentlich  wo  nur  von  einem  Grunde  die 
Rede  ist,  dem  vulgären  Stil  an,  z.  B.  Cass.  bei  Cic.  Farn.  12, 12,  3,  so  auch 
quas  ob  causas  Nep.  Con.  1, 1  (wo  vielleicht  das  griechische  did  raiaa  mit- 
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gewirkt  hat).  Ob  mit  Subst.  und  Part,  wird  seit  Liv.  beliebt  und  erhält 
sich  bis  herab  in  die  Schwindellitteratur,  z.  B.  Dict.  5,  14  ob  servatam 
Helenam;  ob  mit  Gerundiv  war  schon  im  archaischen  Latein  üblich,  z.  B. 
bei  Pacuv.  und  Cato,  Cic.  hat  es  nur  in  Formeln,  z.  B.  ob  rem  iudicandam; 
diese  Formeln  fanden  Nachahmung,  so  bei  Sali.,  dann  besonders  im  sil- 
bernen Latein  und  bis  in  die  spätesten  Zeiten  herab,  z.  B.  Orosius  3,  22 
ob  ulciscendam  necem,  vgl.  §  169. 

110.  Contra  ist  bei  Plaut,  und  Ter.  noch  durchaus  Adverb  und  wird 
erst  mit  der  klass.  Zeit  Präpos.  So  bildet  sich  aus  der  Bedeutung  des 
Adv.  contra  der  verschiedene  Gebrauch  der  Präposition  heraus,  und  zwar 
entspricht  dem  summa  vi  contra  mtitur  bei  Cato  die  Bedeutung  der  Rich- 
tung und  hier  zumeist  der  feindlichen,  wie  sie  die  Präpos.  contra  von  Cic, 
Caes.  ab  allenthalben  in  der  Folgezeit  aufweist;  dem  plautinischen  ccdo 
tris  mihi  hontines  aurichalco  contra  (Mil.  657,  aurichalco  ist  Abi.  pret.)  gleicht 
Varro  r.  r.  1,2,  10  tibi  poma  vencunt  contra  aurum,  welchen  Gebrauch  noch 
Plin.  mai.  und  Petron  aus  der  Vulgärsprache  übernommen  haben;  und  wenn 
Plaut,  sagt  Pers.  13  quis  illic  est,  qui  contra  mc  aastat?  so  können  wir 
damit  das  seit  Caesar  namentlich  bei  den  Historikern  übliche  contra  zur 
Bezeichnung  der  Lage,  z.  B.  Caes.  b.  g.  4,  20  regiones  quac  sunt  contra 
Gallias,  und  der  Richtung,  so  besonders  im  Spätlatein,  z.  B.  contra  orien- 
talem  partem,  in  Beziehung  setzen.  —  Bei  Cic,  Caes.,  Sali,  überwiegt  der 
präpositionale  Gebrauch  bei  weitem  den  adverbialen,  bei  Liv.  nur  wenig; 
in  don  späteren  Büchern  tritt  bei  Liv.  contra  gegenüber  adversm  zurück. 
Noch  im  Spätlat.  z.  B.  bei  Lact,  ist  der  adverbiale  Gebrauch  so  lebendig 
erhalten,  dass  Lact,  oft  adverbiales,  doch  nur  zweimal  präpositionales 
contra  hat.  —  Im  Spätlat.  bei  Fredegar  dient  contra  auch  zur  Umschrei- 
bung des  Dativs,  vgl.  Haao  S.  77. 

111.  Ultra  ist  adverbialer  Ablativ  von  ulter,  welches  selbst  sich  von 
uls  herleitet.  Uls  (die  Form  ultis  ist  eine  grammatische  Fiktion)  hat  sich 
in  alten  Formeln  und  in  der  konservativen  Rechtssprache  erhalten,  z.  B. 
eis  Tiberim  et  uls  Tiberim  (vgl.  Gellius  12,  13,  8);  sonst  ist  es  sehr  frühe 
verschollen,  und  es  haben  sich  trans  und  ultra  in  seine  Erbschaft  geteilt. 
Ultra  als  Adverb  findet  sich  allenthalben;  als  Präposition  ist  es  in  lokaler 
Bedeutung  schon  bei  Cato  p.  10,20  ultra  agrum  Piccntinum  nachgewiesen; 
von  da  ab  lesen  wir  es  bei  Varro,  rhet.  ad  Her.,  Cic,  Caes.  u.  a.  lokal, 
seit  Livius  41,  10,  13  non  ultra  triduum  moratus,  Celsus  (z.  B.  2,  8  ultra 
septimum  dient)  und  Vell.  Pat.  auch  temporal,  besonders  in  der  silbornen 
Latinität,  fernor  steht  es  klassisch  und  nachklassisch,  um  das  Überschreiten 
des  Gebührenden  zu  bezeichnen,  bei  Vell.  sogar  mit  persönlichem  Objekt, 
z.  B.  2,  88  ultra  fentinam  mollitüs  fluens.  Ultra  hat  sein  Gebiet  im  Nach- 
klassischen und  im  Spätlat.  bedeutond  erweitert;  so  verdrängte  es  praeter 
ganz,  vgl.  Capit.  Ant.  philos.  11,  9  qui  ultra  vectigalia  quiequam  ab  aliquo 
exegissent,  und  wurde  oft  für  supra  und  super  gebraucht.  Es  ging  auch 
in  die  romanischen  Sprachen  über. 

112.  Vitra  leitet  sich  her  von  et*.  Dies  letztere  wird  lokal  schon 
in  alter  Zeit  gebraucht  (siehe  uls),  in  die  Litterärsprache  aber  ist  es  in 
dieser  Bedeutung  erst  mit  Cicero  aufgenommen  worden.    Temporal  kon- 
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8truieren  es  Plaut.,  dann  Sali,  und  Ovid,  hierauf  erat  wieder  spätere  Pro- 
saiker, z.  B.  Aur.  Victor.  Citra  wird  erst  mit  der  klass.  Zeit  Präpos., 
lokal  bei  Cie.,  Caes.,  Liv.,  temporal  zuerst  bei  Ovid,  dann  bei  Colum.  und 
Späteren.  Aus  der  räumlichen  Bedeutung  entwickelt  sich  der  mit  Liv. 
und  den  aug.  Dichtern  (Ovid)  aufkommende  und  namentlich  im  silbernen 
Latein,  auch  bei  Quint.,  weitverbreitete  Gebrauch  von  citra  =  .ohne" 
oder  auch  —  praeter  abgesehen  von,  z.  B.  Celsus  4,  12  adhibendi  glutinosi 
cibi,  scd  citra  satictatem  „ohne  sich  damit  zu  sättigen",  Pomp.  Mela  1,  113 
citra  magnitudinem  prope  Ponto  similis;  besonders  Quintil.  und  Plin.  mai. 
sind  hier  reich  an  Beispielen,  Tacitus  aber  kam  in  seinen  grösseren  Werken 
ganz  von  citra  zurück;  indes  hat  es  Suet.  Oct.  43,  Flor.  3,  1,  2,  Gell.  2,  3,  2 
und  Amm.  22,  7,  5  citra  spem  veniae  sowie  Min.  Fei.  6,  2  Jiomani  obsessi  et 
citra  Capitolium  capti  noch  gebraucht.  Vielleicht  darf  man  aus  der  Vor- 
liebe der  juristischen  Sprache  (nur  Gaius,  Scaevola  und  Callistratus  haben 
es  nicht  angenommen)  für  citra  darauf  schliessen,  dass  citra  =  „ohne" 
schon  frühe  üblich  war,  aber  erst  mit  der  silbernen  Latinität  in  die  Schrift- 
sprache Eingang  finden  konnte.  Daraus  schliesslich,  dass  Lact  nur  einmal 
citra  ■=■  sine,  oft  aber  sine  gebraucht,  kann  man  ersehen,  dass  solche 
späteren  Schriftsteller,  die  nach  guten  Mustern  schreiben,  citra  —  sine  thun- 
lichst meiden. 

113.  Extra,  gleichfalls  adv.  Abi.  von  exter,  wird  schon  bei  Plaut 
und  Ter.,  auch  im  S.  C.  de  Bacch.  extrad  urbem  als  Präp.  verwendet  und 
findet  sich  so  allenthalben,  um  räumlich  oder  übertragen  den  Ausschluss 
zu  bezeichnen. 

114.  Intra  ist  adv.  Abi.  von  inter.  Auch  letzteres  wurde  prä- 
positional  verwendet,  ja  überwiegend,  denn  sein  adverb.  Gebrauch  ist  sehr 
beschränkt.  Als  Präp.  hat  inter  lokale  und  temporale  Bedeutung;  in  er- 
sterer  bezeichnet  es  „zwischen  zweien  oder  mehreren  Dingen*  oder  „inner- 
halb eines  Raumes  oder  einer  Strecke".  Daraus  erklärt  sich  dann,  wie 
inter  den  Vorzug,  die  Gegenseitigkeit  u.  ä.  bedeuten  kann.  Offenbar  vulgär 
war  inter  viam  bei  Plaut.,  Ter.,  Cic.  ad  Att.,  Suet.  (vgl.  Jordan,  Krit.  Beitr. 
p.  271);  zuerst  bei  Sali.,  dann  häufig  im  silbernen  Latein,  hier  auch  mit 
persönlichen  Begriffen  verbunden,  findet  sich  inter  zur  Bezeichnung  der 
bei  einer  Handlung  obwaltenden  Umstände,  z.  B.  Tac.  hist.  1,  34  credula 
fama  inter  gaudentes  et  ineuriosos  (=  cum  omnes  gauderent  et  ineuriosi 
essent);  nur  nachklassisch  wurde  inter  paueos  gebraucht  (Liv.,  Curt.,  Plin. 
mai.,  Quint.,  Tac),  wie  auch  inter  zur  Bezeichnung  der  Bewegung  (seit 
Verg.  und  Liv.,  z.  B.  inter  patres  Uctns,  auch  bei  Pomp.  Mela,  Quint.,  Gellius, 
Ammian).  Temporal  findet  sich  inter  allenthalben,  aber  bei  Cic.  vorzugs- 
weise nur  in  epp.,  z.  B.  inter  cetiam;  mit  Gerundium  treffen  wir  es  wohl 
bei  Plaut.,  dann  aber  erst  wieder  bei  Verg.,  im  silb.  und  spät.  Latein, 
z.  B.  inter  agendum.  Für  intcrea  findet  sich  seit  Celsus  und  Livius  auch 
inter  haec  und  inter  quae,  das  letztere  besonders  bei  Tac,  Curt.,  Ammian. 
—  Die  Verbindung  von  inter  mit  Abi.  ist  ganz  selten  im  Lateinischen, 
so  auf  Inschriften  und  bei  Augustinus,  z.  B.  CIL  VIII,  6700  inter  quibus, 
aber  sie  findet  sich  auch  einmal  im  Osk.-Umbr.,  vgl.  Planta  II  S.  443, 
Neue- YV agener  II,  929. 
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Intra  mit  dem  Akk.  gibt  die  Grenze  an,  innerhalb  welcher  die  Aus- 
sage gilt  Dies  bezieht  sich  ebensowohl  auf  räumliche,  wie  auf  zeitliche 
Verhältnisse;  in  letzterem  Falle  jedoch  wird  intra  von  Cic.  nicht  gebraucht, 
wohl  aber  von  Caes.  b.  G.  6,  21,  5  intra  annum  vicesimum,  von  Sali,  und 
sonst  vor-  und  nachklass.  Dem  Kurialstil  ist  eigentümlich  intra  =  ante, 
z.  B.  si  ßlitts  mens  intra  pubertatem  decesserit.  Übertragen  finden  wir  intra 
seit  der  klass.  Zeit  verwendet,  so  intra  legem  bei  Cic,  intra  finem  sui  iuris 
bei  Liv.;  häufiger  wird  der  Gebrauch  bei  Celsus,  z.  B.  138  interdum  malum 
intra  dolorem  est,  dem  jüng.  Plin.,  Quint,  und  Späteren. 

115.  Infra  (adv.  Abi.  =  infera)  wird  vor  Terenz  nicht  gebraucht, 
und  hier  nur  Eun.  489  infra  infutnos;  Sisenna  fr.  53  infra  Vesuvium  ver- 
wendet es  lokal,  Lucr.  hat  es  wiederholt  als  Adv.,  aber  nur  4,  112  infra 
sensus  nostros  als  Präp.  Mit  der  klass.  Zeit  wird  es  häufiger  und  dient 
zur  Bezeichnung  des  Ortes,  der  Zeit  (nur  Cic.  Brut.  40),  namentlich  aber, 
wie  schon  bei  Ter.  und  Lucr.,  der  Unterordnung;  in  letzterer  Bedeutung 
geht  es  von  Cic.  und  Caes.  an  durch  die  ganze  Latinität,  tritt  jedoch  im 
Spätlat.  sehr  zurück,  wie  es  z.  B.  Apoll.  Sidon.  und  die  scr.  h.  Aug.  nur 
je  einmal  haben.  Im  Spätlat.  bei  Gregor.  Turon.  wird  infra  ganz  wie  intra 
gebraucht,  z.  B.  h.  Fr.  3,  13  infra  murorum  septa  und  intra  castelli  scpta; 
vgl.  Bonnet  S.  588  Anm.  2. 

116.  Supra  (adv.  Abi.  =  supera,  in  welcher  Form  wir  es  auf  Inscr., 
bei  Plaut.  (Casina  815  supera  tolle  Urnen  pedes,  doch  vgl.  Degering  S.  49), 
Lucr.  und  sogar  bei  Cic.  Arat.  treffen),  ist  schon  frühe  als  Präpos.  ver- 
wendet worden,  so  bei  Plaut,  Enn.,  öfters  bei  Lucr.,  hier  wohl  zuerst 
temporal;  Caes.  hat  es,  wenn  auch  selten,  in  lok.  und  temp.  Bedeutung, 
Cic.  nur  lokal.  Eine  vulgäre  Verwendung  ist  auf  Inschriften,  bei  Vitruv 
und  Curtius  darin  zu  erblicken,  dass  supra  die  Aufsicht  bedeutet,  z.  B. 
supra  coguos.  Als  Gegenstück  zu  intra  bezeichnet  supra  auch  seit  Cic. 
„über  ein  Mass  hinausgehend*,  z.  B.  supra  aetatcm,  bei  Celsus  und  Livius, 
während  Tac.  und  Suet.  super  gebrauchen,  auch  über  eine  Zahl  hinaus, 
z.  B.  supra  tres  esse  non  debent.  Dass  es  in  letzterer  Bedeutung  mit  ultra 
konkurriert,  darüber  vgl.  Poll.  Gall.  3,  8  supra  modum  und  Tyr.  30,  15  ultra 
femineutn  modum  (daneben  noch  extra  modum  bei  Gregor.  Turon.)  und  oben 
§  111;  aus  klass.  Zeit  praeter  modum  Cic.  div.  1,  100. 

117.  Circum  ist  der  Akk.  von  circus,  circa  ein  adv.  Ablativ  von  der- 
selben Wurzel,  beide  bedeuten  „im  Kreise  herum". 

Circum  findet  sich  in  lokaler  Bedeutung  zu  allen  Zeiten,  in  tem- 
poraler nur  bei  Vitruv  8,  6,  28  circum  vernum  tempus;  aber  nie  dient  es 
zur  Bezeichnung  übertragener  Verhältnisse. 

Circa  dagegen  vereinigt  alle  diese  Bedeutungen  in  sich,  allein  es 
kommt  erst  in  der  klass.  Zeit,  und  zwar  zuerst  als  Präp.,  dann  als  Adv. 
vor.  Caesar  wollte  an  circum  festhalten  (circa  steht  vielleicht  nur  b.  c. 
3,  31,  wo  jedoch  Novak  circum  monkm  schreibt),  Cicero  neuerte  circa  in 
Analogie  von  extra,  infra  u.  a.  in  den  Verrinen,  vielleicht  weil  er  den  Akk. 
circum  nur  zum  Ausdruck  der  Bewegung,  aber  nicht  der  Ortsruhe,  z.  B. 
mit  esse,  für  geeignet  hielt;  später  jedoch  kam  er  wieder  davon  ab.  Nepos 
und  Livius  schlössen  sich  Ciceros  früherer  Bevorzugung  von  circa  an,  und 
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so  treffen  wir  circa  in  räumlicher  Beziehung  seit  Hör.  und  Liv.  zur  Be- 
zeichnung der  Zeit  und  des  Ungefähren  in  Mass  und  Zahl,  ebenso  seit 
Hör.  zur  Angabe  des  Gebietes,  innerhalb  dessen  sich  eine  Handlung  be- 
wegt, z.  B.  Fronto  p.  132,  5  circa  catisas  belli  diu  commoraberis.  In  der 
silbernen  Latinität  schon  entwickelt  sich  hieraus  noch  die  Bedeutung  „in- 
betreff",  z.  B.  bei  Quintit.,  Gellius  und  besonders  später  in  der  Vulg.  (circa 
fidem  naufragaverunt),  bei  Justin,  Eutrop,  Amm.,  Sulp.  Sev.,  scr.  h.  Aug.; 
daraus  entsteht  circa  =  erga,  wie  z.  B.  Servius  circa  sororcm  amor  sagt; 
schliesslich  wird  im  Spätlat.  das  lokale  circa  —  „neben"  gefunden,  z.  B. 
Vulg.  aliud  cecidit  circa  viam.  Interessant  ist,  dass  der  „christliche  Cicero" 
Lact,  in  Verb,  compos.  sehr  oft  circum,  als  Präposition  aber  nur  circa  ge- 
braucht, z.  B.  circa  lumulos. 

Circiter  verrät  sich  durch  seine  Endung  als  Adv.,  und  dies  ist  auch 
sein  gewöhnlicher  Gebrauch.  Als  Präpos.  findet  es  sich  selten,  doch  schon 
bei  Plaut,  und  nur  hier  lokal;  die  temporale  Verwendung  ist  gleichfalls 
schon  plautinisch,  dann  klassisch  (nicht  bei  Caesar,  Meusel,  Jahresber. 
1894  S.  289)  und  später  noch  vereinzelt  anzutreffen. 

118.  Praeter  als  Adv.  hat  ausser  Lucrez  noch  Sali.,  dann  Gellius 
und  Justin,  in  gewissen  Verbindungen  wie  practerquam  auch  das  Altlat. 
Als  Präposition  bezeichnet  es  in  allon  Zeiten  den  Ort,  an  welchem  vorbei 
etwas  geschieht,  und  übertragen,  was  über  etwas  hinausgeht,  z.  B.  praeter 
opinionem,  schliesslich  den  Vorrang,  wobei  praeter  otnnes  von  Horaz  allein 
nach  Plaut,  gebraucht  wird.  In  dem  Sinn  von  „ausser"  lesen  wir  praeter 
auch  schon  bei  Plautus,  z.  B.  Merc.  585,  dann  aber  namentlich  in  der 
klass.  Zeit,  auch  bei  Liv.  und  Späteren;  praeterhaec  ist  unklassisch,  es 
findet  sich  seit  Celsus  im  nachklass.  Latein,  im  Altlat.  steht  dafür  praetcr- 
Juic,  klassisch  nur  praetcrea  (was  z.  B.  Tac.  gar  nicht  hat).  Mit  einem 
Partizip  verbunden  gebraucht  Pollio  bei  Cic.  Farn.  10,  32,  2  praeter,  nämlich 
praeter  virgis  caesos  cives,  einmal  auch  Cicero,  Cluent.  62  praeter  venenum 
quaesitum,  vgl.  darüber  §  181. 

119.  Secundum  ist  der  Akk.  von  secundus,  einer  Partizipialform  von 
sequor  (vgl.  oriundus  von  orior).  Es  wird  zunächst  als  Adverb.,  aber  bei 
Plaut,  schon  als  Präpos.  verwendet  und  bezeichnet  seiner  Abstammung 
entsprechend  die  Richtung  im  Räume,  in  der  Bedeutung  „längs"  auch  bei 
Klassikern  (die  Ortsruhe  nur  in  einem  Plautusfragmente  und  bei  Serv.  ad 
Farn.  4,  12);  übertragen  auf  die  Zeit  und  den  Rang  gebraucht  es  das 
Altlat.  und  Cic,  nicht  Caes.  und  Sali.,  aber  oft  Liv.,  nicht  Tac;  eigen- 
tümlich, aber  entsprechend  der  Etymologie  sagen  Fronto  und  Apulejus: 
Arion  secundum  quaestum  profectus;  in  der  Bedeutung  „gemäss"  findet  es 
sich  bis  in  die  spätesten  Zeiten  herab,  oft  bei  eccl.,  noch  bei  Gregor.  Turon., 
aber  nicht  bei  Amm.,  welcher  secundum  gar  nicht  kennt.  Aus  Ulpian  Dig. 
49,  1,  14,  1  secundum  adversarium  sententia  dafür  erkennen  wir  einen  Brauch 
der  Rechtssprache,  der  sich  bis  auf  späte  Zeiten  herab  in  gewissen  Formen 
erhalten  und  auch  Analogiebildungen  hervorgerufen  hat. 

Das  vulgäre  sccus1  welches  ähnlich  wie  trans  ursprünglich  ein  Partizip 
war,  vgl.  Zimmehmann  in  Wölfflins  Archiv  IV,  p.  602,  lesen  wir  schon  bei 
Cato  und  noch  bei  Hieronym.  und  Gregor.  Turon.,  auch  auf  Inschriften, 
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z.  B.  corp.  inscr.  Lat.  III  Nr.  6418  hic  est  occisus  sccus  Titum  flumen,  Orelli 
secus  merita  eins.  Zur  Zeit  des  Grammatikers  Charisius  galt  sccus  =  secun- 
dum  für  novum  et  sordidum,  Wölfflin,  Archiv  IX  S.  98;  es  war  somit 
setus  im  Anfang  des  III.  saec.  erst  neu  wieder  aufgekommen. 

120.  Versus  ist  eigentlich  ein  Partizip  zu  verto  „der  sich  wohin  ge- 
wendet hat" ;  in  Verbindungen  wie  Romam  versus  profectus  est,  ad  meridiem 
versus  consedit  wurde  es  dann  wie  eine  Prä(post)position  gebraucht  und 
erstarrte  zu  einem  inflexibeln  Worte.  Es  lautet  in  vulgärer  Form  versum, 
kommt  erst  in  klassischer  Zeit  als  Präposition  vor  (vielmehr  als  Post- 
position, denn  es  wird  immer  nachgestellt,  z.  B.  Homam  versus);  vor  dem 
Subst.  steht  es  erstmals  im  b.  Hisp.  21,  3  reliquos  versum  oppidum  iussit 
deduci,  dann  auch  auf  Inschriften,  offenbar  in  vulgärer  Stellung.  Gebraucht 
wird  es  gewöhnlich  in  Verbindung  mit  Städtenamen,  doch  auch  vereinzelt 
mit  Ländernamen  und  Appellativen,  z.  B.  Pomp.  Mela  2,  120  Africam  versum, 
Plin.  n.  h.  10,  60  forum  versus.  Manchmal  geht  dem  versus  ein  ad  (nicht 
bei  Cicero)  oder  in  voraus,  z.  B.  Caes.  b.  G.  6,  33  ad  Oceanum  versus,  Cic. 
Lael.  96  in  forum  versus,  Pomp.  Mela  1,  81  ad  meridiem  versus;  tritt  nun 
ad  und  versus  zusammen,  so  erhalten  wir  die  Präp.  adver sus.  Dieselbe 
findet  sich  noch  selten  im  Altlat.,  öfter  bei  Cic,  Liv.  und  Tac,  vereinzelt 
bei  Caes.  und  Sali.,  häufig  bei  Celsus,  Plin.  mai.,  Suet.  Erst  seit  der  klass. 
Zeit,  so  bei  Cic,  Liv.,  Sen.  phil.,  Tac.  bezeichnet  es  auch  die  freundliche 
Richtung  oder  überhaupt  die  Stellung  gegenüber  jemandem,  z.  B.  Brutus 
ep.  2,  3,  5  secreto  consilio  adversus  Pansam,  was  dann  bei  Tac  häufiger 
wird.  Das  archaische  exadversum  erscheint  als  Präpos.  zuerst  bei  Cic. 
und  Nepos,  von  da  ab  vereinzelt  bis  zu  den  Archaisten. 

121.  Trans  ist  eig.  ein  Partiz.  =  überschreitend  (doch  vgl.  Delbrück 
I  S.  746);  es  wird  der  ursprünglichen  Bedeutung  entsprechend  regelmässig 
mit  Gegenständen  verbunden,  welche  zwei  Seiten  darbieten,  z.  B.  trnns 
flumen,  Alpes  u.  ä.  Über  diese  räumliche  Bedeutung  ging  es  nicht  gerne 
hinaus  und  so  finden  wir  modales  trans,  abgesehen  von  Hör.  ep.  1,  6,  51 
trans  pondera,  nur  bei  Stat.  Th.  2,  386  tram  legem  und  spätlat.,  z.  B.  Ps. 
Quintil.  decl.  6, 10  poena  trans  hominem  =  eine  übermenschliche  Strafe.  Trans 
ist  frühzeitig  zurückgetreten  und  in  Italien  beizeiten  ausgestorben. 

122.  Erga  (=  ex  rega  „gegenüber",  vgl.  c  regione  bei  Caes. b.G.  7,  58,  6) 
findet  sich  in  seiner  ursprünglichen  Bedeutung  ganz  selten,  sicher  nur  bei 
Apulejus.  Seine  Hauptverwendung  ist  die  Bezeichnung  der  freundlichen 
Richtung;  die  feindliche  Richtung  wird  zwar  auch  bei  Plaut,  und  Ter., 
dann  bei  Nepos,  Liv.,  Tac,  Curt.  und  Späteren  durch  erga  ausgedrückt, 
aber  nicht  bei  Cic,  Caes.,  Sali.  Wie  adversus  dient  es  häufig,  namentlich 
bei  Tac.  und  später  noch  bei  scr.  h.  A.  und  Ammian,  im  Altlat.  und  bei 
Cic.  ganz  vereinzelt,  um  überhaupt  das  Verhalten  einer  Person  oder  Sache 
gegenüber  anzugeben,  z.  B.  Tac  ann.  2,  2  fastu  erga  patrias  cpulas. 

123.  Per  bezeichnet  eine  Bewegung,  und  zwar  ebensowohl  im  Räume, 
wie  in  der  Zeit;  räumlich  zunächst  die  des  Rundganges  oder  Umganges, 
dann  des  Durchganges,  zeitlich  die  der  ununterbrochenen  Fortdauer.  Aus 
der  räumlichen  Bedeutung  entwickelt  sich  (Hie  instrumentale  und  hieraus 
die  modale,  sowie  die  kausale  und  die  limitierende;  die  erstere  ist  bei 
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Sali.,  dann  bei  den  august.  Dichtern,  bei  Liv.,  auch  bei  Tac.  und  den  von 
ihnen  abhängigen  Historikern  beliebt,  ebenso  bei  den  Archaisten  und  im 
Spätlat.,  wo  es  geradezu  mit  dem  Abi.  synonym  erscheint,  z.  B.  Hieronym. 
ep.  58,  3  si  loca  sancta  per  idola  polluissent;  die  kausale  findet  sich  allent- 
halben  bis  in  die  späteste  Zeit,  z.  B.  per  amorem,  per  tnetum  u.  ä.,  in  auf- 
fälliger Weise  freilich  erst  im  Spätlat.,  z.  B.  Gregor.  Turon.  h.  F.  2,  3  w'r- 
tutem  dei  inridere  per  pecuniam ;  die  limitierende  ersehen  wir  z.  B.  bei  Lact. 
I  313  per  onmia  patri  similis.  Per  hoc,  per  haec  oder  quae  und  Ober- 
haupt die  Verbindung  von  per  mit  Pron.  und  Adi.  neutra  ist  erst  in  der 
nachklass.  Zeit  aufgekommen,  ähnlich  wie  inter  haet  etc.;  sie  wird  über- 
wiegend kausal,  doch  auch  instrumental  gebraucht,  z.  B.  Apoll.  Sidon.  ep. 
2,  2,  13  per  hoc  quod,  und  ist  im  Spätlatein  sehr  verbreitet.  Zu  bemerken 
ist  schliesslich,  dass  per  =  secundum  in  lokalem  Sinne  schon  bei  Pomp. 
Mela,  in  übertragenem  spätlat.  bei  Commodian  sich  findet:  Commod.  2,  1,  5 
per  legem  vivere,  und  dass  per  =  ad,  z.  B.  inde  per  Carthagincm  vcnit  gleich- 
falls spätlat.  ist.  —  Wichtig  ist,  dass  die  Volkssprache  schon  frühe  per 
statt  ah  beim  Pass.  gebrauchte,  vgl.  Q.  Met.  bei  Cic.  Farn.  5,  1,  1  fratrem  per 
te  oppugnatum  in,  was  Cic.  Fam.  5,  2,  6  in  fratrem  tuum  a  nie  oppugnari 
korrigierte.  Dies  per  für  ab  findet  sich  häufig  im  Spätlat.  bei  scr.  h.  Aug., 
Amm.,  Sulp.  Sev.,  Oros.,  Apoll.  Sidon.  u.  a.  Wie  vielseitig  der  Gebrauch 
von  per  im  Spätlatein  ist,  ersieht  man  aus  Gregor.  Turon.  und  aus  Fredegar, 
vgl.  Bonn  et  586  und  Haag  S.  74. 

ß.  Präpositionen  mit  Ablativ. 

124.  A,  ah,  ahs  heissen  „von  —  her"  und  bezeichnen  die  Richtung 
im  Räume.  Bezüglich  des  Gebrauches  der  Formen  a  und  ab  ist  festge- 
stellt, dass  vor  b,  v,  m,  f,  p  gewöhnlich  a  stand,  dass  vor  d,  i,  I,  n,  r,  s 
in  der  älteren  Zeit  ab  das  gewöhnliche  war  und  von  manchen  Schrift- 
stellern auch  noch  in  der  klass.  Zeit  bevorzugt  wurde,  dass  endlich  vor 
g,  q,  c,  t  die  Form  a  überwog,  bisweilen  aber  auch  ab  gebraucht  wurde. 
Allmählich  aber  überwiegt  vor  Konsonanten  a  und  seit  der  aug.  Zeit  wird 
regelmässig  ah  vor  Vokalen,  a  vor  Konsonanten  gesetzt,  so  z.  B.  immer 
bei  Quintilian;  die  seltenere  alte  Form  abs  wird  nur  vor  q  und  t  und  dies 
nicht  überall  gebraucht,  z.  B.  hat  Cic.  in  bester  Zeit  nur  a  te  an  Stelle 
des  vulgären  abs  te.  Daneben  erscheint  af  auf  Inschriften,  und  zwar  der 
republikanischen  und  der  Kaiserzeit,  aber  nur  vor  Konsonanten,  z.  B.  af 
vobeis;  besonders  üblich  scheint  emere  af  gewesen  zu  sein.  Aus  der  lokalen 
Bedeutung  hat  sich  die  temporale,  instrumentale,  kausale  und  limitierende 
entwickelt.  Die  letztere  ist  im  ganzen  selten,  doch  schon  bei  Plaut,  (mil. 
628)  und  bei  Ennius  Fab.  29  M.  zu  finden,  bei  Caes.  b.  G.  3,  26  intritae  ah 
Uborc,  bei  Sali.  Jug.  48,  3  vastus  ab  natura,  bei  Cic.  zumeist  in  den  Briefen, 
z.  B.  ad  Att.  5,  18,  2  locus  copiosus  a  frumento,  ebenso  in  epp.  an  Cic, 
später  bei  Horaz,  z.  B.  sat.  1,  3,  129  santis  ah  Ulis  (vgl.  Kiesslino),  dann 
bei  Livius,  z.  B.  1,  32,  3,  Fronto,  Gellius.  Eine  besondere  Art  entwickelt 
sich  in  der  Kaiserzeit  zur  Bezeichnung  der  Hofämter,  z.  B.  a  libellis,  ah 
epistulis;  dies  mochte  indes  durch  den  Usus  vorbereitet  sein,  indem  man 
im  gewöhnlichen  Leben  a  manu  scrmis,  a  pedibus  u.  ä.  sagte,  z.  B.  Cic. 
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Att.  8,  5,  1  Pollicem,  servum  a  pedibus  meum,  Romam  misi.  —  Die  Ent- 
stehung der  instrumentalen  Bedeutung  aus  der  lokalen  zeigt  recht  deut- 
lich Prudent  H.  257  famcs  patio  fit  maior  ab  auro.  Instrumentales  ab  ist 
schon  bei  den  augusteischen  Dichtern  häufig,  namentlich  bei  Ovid,  z.  B. 
Trist.  2,  462  qua  nuptae  possint  fallere  ab  arte  viros,  dann  bei  den  nach- 
klass.  Dichtern,  z.  B.  Val.  Flacc,  ebenso  im  Spätlatein,  wo  z.  B.  Apoll.  Sidon. 
pulsus  ab  ae8tu  sagt.  Zur  Bezeichnung  der  Veranlassung  und  des  Beweg- 
grundes wird  zunächst  bei  Dichtern,  z.  B.  Lucrez,  Properz,  oft  bei  Ovid, 
auch  bei  Tib.,  dann  in  Prosa  bei  Varro  und  besonders  seit  Livius  ab  ver- 
wendet, so  besonders  ab  ira,  ab  odio;  auch  dieser  Brauch  stammt  aus  der 
Umgangssprache,  wie  Hygin  48,  24  ab  serpentis  morsu  obiit  und  schon 
Baibus  bei  Cic.  Att.  9,  7  B,  3  me  ab  singulare  amore  ac  bencvolcntia,  quae- 
cumque  scribo,  scribere  zeigt;  dem  Cic.  ist  er  jedoch  durchaus  fremd.  Be- 
sonders bemerkenswert  ist  kausales  ab  hoc  in  Verwechslung  mit  ob  hoc, 
vgl.  Thielmann,  Comm.  Wölfflin.  S.  257.  —  Im  allgemeinen  ist  festzustellen, 
dasß  in  der  Volkssprache  die  Präpos.  ab  sehr  häufig  und  zwar  im  Inter- 
esse der  Deutlichkeit  gebraucht  wird,  wo  die  klass.  Sprache  sie  entbehr- 
lich findet;  die  nachklass.  Latinität  nimmt  zumeist  die  Eigentümlichkeit 
der  Volkssprache  an,  die  späte  Latinität  ist  geradezu  überschwänglich 
hierin.  Eine  erschöpfende  von  mir  nur  noch  teilweise  benützte  Abhand- 
lung über  a,  ab,  abs  liegt  im  Archiv  X  S.  465—505  von  John  C.  Rolfe 
vor.  —  Bezüglich  der  Konstruktion  der  mit  a,  de,  ex  zusammengesetzten 
Verba  gilt  für  die  klass.  Sprache  die  Regel,  dass  dieselbe  Präposition  oder 
eine  synonyme  beim  Subst.  wiederholt  wird,  z.  B.  egredi  ex  urbe,  bei  den 
Historikern  steht  gewöhnlich  der  blosse  Abi.,  z.  B.  egredi  finibus,  der  Akk. 
dabei  ist  nachklassisch,  z.  B.  egredi  modum  (Hildebraxd  im  Dortmunder 
Progr.  1858  und  1859,  Anton,  Stud.  I  S.  72  ff.). 

125.  De  hat  sich  als  Adv.  erhalten  bei  Ennius  ann.  401  M.  de  mr 
hortatur  und  in  der  Redensart  susque  deque;  als  Präpos.  hat  es  lokale,  tem- 
porale und  verschiedene  andere  adverbiale  Bedeutung.  Statt  des  Akk.  findet 
sich  de  bei  Nepos,  z.  B.  10,  7  de  quo  commemoravi,  ebenso  im  b.  Afr.,  bei 
Cic.  und  Caes.,  z.  B.  cognoscere  de,  nuntiare  de,  explorare  de  u.  ä.,  oft  bei 
Sali.,  bei  Vitruv  namentlich  nach  dem  Gerundium,  z.  B.  280,  14  est  expli- 
mndum  de.  So  finden  wir  auch  im  Spätlat.  z.  B.  bei  scr.  h.  Aug.,  Servius 
u.  a.  ulcisci  de  Rache  nehmen  an.  Zur  Bezeichnung  der  Herkunft  einer 
Person,  Sache  oder  ihres  Namens  haben  Dichter  hauptsächlich  de  ver- 
wendet, z.  B.  de  nomine,  ebenso  Tacitus  und  die  spätere  Latinität,  z.  B. 
noch  Hieronym.  Paulus  apostolus  de  tribu  Benjamin.  Schon  frühe  kon- 
kurriert de  mit  dem  Gen.  part.,  auch  in  der  klass.  Zeit,  wenn  auch  hier 
auf  gewisse  Verbindungen  beschränkt;  schon  Vitruv,  namentlich  aber  die 
spätere  Lat.  geht  darin  viel  weiter,  so  besonders  die  eccl.  De  entsprechend 
dem  französischen  Teilungsartikel  lesen  wir  erst  Spätlat.  in  dor  Peregri- 
natio  ad  loca  saneta,  z.  B.  dö  pomis  =  des  pommes.  Ebenso  verhält  es 
sich  mit  de,  wenn  es  dio  Materie  bezeichnet;  auch  dieser  Gebrauch  wird 
im  Spätlat.  aufs  ausgiebigste  kultiviert,  wie  überhaupt  „de  est  la  prrposition 
favorite  de  la  Intinite  posterieure"  (Golzer).  Dies  macht  sich  auch  gegen- 
über ab  und  w  geltend,  welche  sich,  und  zwar  schon  in  klass.  Zeit,  auch 
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bei  Cicero  (Halm  zu  Verr.  5,  22)  sogar  nach  ihren  Konipos.  nicht  halten 
können,  z.  B.  de  conspcctu  evanuit,  de  regno  est  cicctus;  de  konkurriert  ferner 
mit  ab  nach  den  Verben  des  Verlangens  und  Erlangens,  so  dass  z.  B. 
Tertull.  de  deo  impctrare  sagt;  ja  ex  wird  von  de  geradezu  erdrückt,  da 
auf  die  Frage  woher?  in  der  Peregrinatio  ad  loca  sancta  nur  noch  de  vor- 
kommt. Das  instrumental  erscheinende  de  findet  sich  schon  bei  Ovid, 
z.  B.  Pont.  4,  8,  28  de  aquis  obrui,  namentlich  aber  im  Spätlat.,  sehr  oft 
bei  Tertull.,  auch  bei  Ammian,  Serv.,  z.  B.  Ammian  29,  3,  8  protectores  de 
fustibus  caesi;  auch  kausales  de  hat  schon  Ovid,  spätlat.  oft  Tertull,  Apoll. 
Sidon.  u.  a.;  nur  spätlat.  ist  schliesslich  de  =  anstatt,  z.  B.  Dracont.  5,  218 
meruit  de  clade  salutem  (Rossbkrg,  Progr.  Hildesheim  1888  p.  7).  Die  Kon- 
kurrenz zwischen  Gen.  und  de  macht  sich  auch  bei  Adj.  geltend,  z.  B. 
securus  de  sua  matte;  in  den  romanischen  Sprachen  hat  de  bekanntlich  den 
Sieg  davongetragen  und  allmählich  die  Auflösung  des  Genetivs  herbei- 
geführt, vgl.  besonders  Bonnet  S.  610,  Haag  S.  80. 

126.  E,  ex  hat  in  V.  compos.  z.  B.  eefari  die  mit  dem  Osk.  und  Griech. 
gemeinschaftliche  Form  bewahrt,  vgl.  jedoch  Planta  II  S.  444;  ebenso  alt 
ist  die  Form  ex,  welche  bis  in  die  aug.  Zeit  herein  überwiegt,  später  und 
selten  ist  c;  vgl.  Hirt,  Progr.  Berlin  1890  S.  7  Anm.,  Küntze,  Sali.  1  S.  20, 
Härder,  N.  Jahrb.  90  S.  771.  Auch  ex  ist  lokal,  temporal,  instrumental, 
kausal  und  modal.  Der  instrumentale  Gebrauch  gehört  dem  Spätlatein  an, 
wo  z.  B.  Commodian  sagt  ex  eo  prodigio  quot  perdiderit  ille  propheta;  mo- 
dales ex  kennt  schon  Plautus,  dann  verschwindet  es  und  wird  seit  Florus 
beliebt  und  findet  sich  besonders  bei  den  afrikanischen  Autoren,  z.  B.  Por- 
phyrio  ex  desiderio  =  sehnsüchtig.  Bei  de  ist  bereits  bemerkt,  dass  ex 
gegenüber  de  zurücktritt;  es  macht  sich  dies  auch  in  Phrasen  bemerklich, 
wo  e  unbedingt  herrschte,  z.  B.  bei  Tertull.  de  longinquo  =  c  longinquo; 
man  kann  geradezu  sagen,  dass  ex  allmählich  abstarb;  in  die  romanischen 
Sprachen  ist  es  nicht  übergegangen,  wenn  auch  in  der  Schule  gegen  den 
übermässigen  Gebrauch  von  de  angekämpft  und  ex  gehalten  wurde,  vgl. 
Haag  S.  81.  Über  fx  =  ex  vgl.  Brugmann,  Griech.  Gramm.  §  500. 

127.  Sine  ist  vielleicht  entstanden  aus  dem  ursprünglich  demon- 
strativen Instrumentalis  si  und  der  Negation  ne  =  „so  nicht";  dafür  konnte 
auch  nesi  gesagt  werden  (Festus  p.  166,  26  Th.).  Es  findet  sich  allent- 
halben gleichmässig;  über  die  Konkurrenz  von  citra  vgl.  §  112.  Synonym 
mit  sine  ist  altlat.  se{d),  z.  B.  se  fraude  ohne  Scliadcn,  vgl.  Paul.  Festus 
500,  6  Th. 

Anmerkung.  Nach  Wackernagel,  Indogerman.  Forach.  1,  420  ist  sine  ein  alter 
Lokativ  von  senu-  und  der  Hauptsache  nach  mit  <<vev  gleichzusetzen. 

128.  Cum  lautete  ursprünglich  com,  welche  Form  in  der  Zusammen- 
setzung sich  orhalten  hat,  während  die  alleinstehende  Präposition  die  Form 
cum  annahm.  Es  ist  zu  trennen  von  der  Konjunktion  quom,  wenn  auch 
diese  Form  z.  B.  auf  Inschriften  für  cum  gefunden  wird.  Cum  ist  die 
einzige  Präposition,  welche  zum  Instrumentalis  tritt;  es  bezeichnet  ent- 
sprechend dieser  Grundbedeutung  des  bei  ihm  stehenden  Ablativs  Be- 
gleitung, Verbindung,  Gleichzeitigkeit  u.  ä.  Nur  das  ist  bemerkenswert, 
dass  orare  cum  aliquo  u.  ä.,  welches  sich  bei  Plautus  und  Titin.  findet, 
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zu  Ehren  Caesars  einen  Tempel  der  Concordia  nova  zu  bauen  und  ein 
Jahresfest  einzusetzen,  weil  jener  dem  Staate  die  Eintracht  wiedergegeben 
habe  (Cass.  Dio  XLIV  4,  5),  und  Augustus  stellte  im  J.  744  =  10  Altäre 
und  Statuen  von  Concordia,  Salus  populi  Romani  und  Pax  in  einem  Heilig- 
tume  auf,  welches  am  30.  März  sein  Jahresfest  beging;1)  auch  nach  dem 
Selbstmorde  des  Scribonius  Libo  im  J.  16  n.  Chr.  wurden  vom  Senate  Dank- 
geschenke an  Juppiter,  Mars  und  Concordia  beschlossen  (Tac.  ann.  II  32), 
und  von  den  Inschriften  der  in  Ausführung  dieses  Beschlusses  der  Con- 
cordia von  Beamten  dargebrachten  goldnen  und  silbernen  Weihgeschenke 
haben  sich  noch  mehrere  unter  den  Trümmern  des  Concordientempels  am 
Forum  vorgefunden.8)  Unter  Nero  tritt  mit  deutlicher  Bezugnahme  auf 
die  Verhältnisse  innerhalb  der  kaiserlichen  Familie  bei  den  Opferhand- 
lungen, die  die  Arvalbrüder  aus  Anlass  der  Geburtstagsfeiern  des  Kaisers 
und  der  Kaiserin-Mutter  Agrippina  begehen,  Concordia  in  die  Reihe  der 
angerufenen  Götter,  und  das  wiederholt  sich  noch  einmal  unter  Vitellius 
beim  Geburtstage  der  Kaiserin  Galeria.8)  Die  Concordia  augusta  oder 
Concordia  Augustorum,  die  auch  in  den  Städten  des  Reiches  Tempel  und 
Altäre  besitzt,4)  spielt  dann  seit  Nero  eine  grosse  Rolle  auf  den  Münzen 
als  Zeugnis  für  Eintracht  zwischen  den  Mitgliedern  des  kaiserlichen  Hauses, 
namentlich  wenn  diese  nach  vorübergehenden  Trübungen  als  von  neuem 
gesichert-  gilt;  aus  derselben  Anschauung  heraus  erklärt  es  sich,  wenn 
zur  Feier  von  Vermählungen  in  der  kaiserlichen  Familie  Münzen  mit  dem 
Bilde  der  Concordia  geschlagen  werden  und  in  der  Darstellung  der  dex- 
trarum  iundio  geradezu  Concordia  an  die  Stelle  der  Juno  Pronuba  (oben 
S.  119)  tritt.6)  Ausserdem  verherrlichen  Münzen  auch  die  Concordia  mili- 
tum,  exercituum,  provinciarum,  imperii  u.  s.  w.,  und  auch  von  einzelnen  Ge- 
meinden oder  Collegien  finden  wir  die  eigne  Concordia  vorehrt.6) 

Nicht  ganz  so  durchsichtig  stellt  sich  der  Begriff  der  Göttin  Spes 
in  der  Geschichte  ihres  Kultes  dar,  doch  liegt  das  nur  an  der  Dürftigkeit 
der  Überlieferung,  nicht  daran,  dass  die  Wirksamkeit  dieser  Göttin  an 
sich  komplizierter  gedacht  gewesen  wäre  oder  grössere  Wandlungen  durch- 
gemacht hätte.  Mit  vollem  Namen  bona  spes  genannt,7)  ist  sie  das  numen, 
zu  dem  man  betet,  dass  das,  was  man  hofft,  in  Erfüllung  goho.8)  Der 


kanischer  Zeit  CIL  X  5159  (Casinum).  6508 
(Cora). 

')  Cass.  Dio  LIV  35,  2.  Ovid.  fast.  III 
881  f.,  der  Janus  hinzufügt ;  vielleicht  hängt  J 
die  ganzo  Feier  mit  der  in  jenem  Jahre 
wenigstens  beabsichtigten  (s.  Mommsen.  Res 
gestae  Divi  Aug.*  p.  50)  Schliessung  des 
•tanustempels  zusammen. 

»)  CIL  VI  91—94;  vgl.  auch  90.  3675\ 

*)  Uenzen,  Acta  fratr.  Arval.  p.  57. 

«)  z.  B.  CIL  II  465.  3090.  3349.  4270. 
III  1412.  V  M)58.  VIII  4197.  8300  f.;  Suppl. 
14686.  15447.  17829.  18891.  Erwähnenswert 
ist  besonders  der  Tempel  der  Concordia 
augusta  in  Patavium,  von  dem  sich  die  dor- 
tigen Augustalen  Concordiales  Augustales 
nennen  (Mommbkn  CIL  V  p.  268);  vgl.  auch 
oben  8.  272  Anm.  5. 


*)  Reiches  Material  bei  R.  Pbter  in 
Roschers  Mythol.  Lexik.  I  917  ff. 

•)  z.  B.  Concordine  collegi  bratlinriorum 
inauratorum  CIL  VI  95;  Concordiae  Agri- 
gentinorum  CIL  X  7192;  Concordiae  populi 
et  ordinis  Thamugadi  CIL  VIII  2342  und 
mehr  bei  R.  Pbtek  a.  a.  O.  und  bei  D.  Vaoliebi 
in  Rüogiebos  Bizion.  epigr.  II  572  f. 

')  Eck n el,  D.  N.  VII  154;  vgl.  Mens  und 
bona  mens  (oben  S.  259  f.),  Valetudo  und  bonu 
valetudo  (CIL  VIII  9610). 

B)  Darum  findet  sich  auch  Spes  in  Ver- 
bindung mit  Fortuna,  so  in  der  Formel  Spes 
et  Fortuna  ralete  (Bukciieleb,  Anthol.  epigr. 
nr.  1498  m.  Comm.)  und  im  Kulte  einer  TV/t; 
evfXnti,  deren  im  Vicus  longus  gelegenen 
Altar  Plutarch  (de  fort.  Rom.  10;  vgl.  Qu. 
Rom.  74)  erwähnt.    Vgl.  auch  Plaut.  Merc. 

18 
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Gegenstand  der  Hoffnung  ist  natürlich  nach  Beruf  und  Situation  des 
Betenden  ein  verschiedner,  und  wenn  man  aus  Tibull.  I  1,  9  nec  Spes  desti- 
tuat,  sed  frugum  sempvr  acervos  praebeat  u.  s.  w.  entnommen  hat,  dass  Spes 
von  Haus  aus  eine  ländliche  Gottheit  gewesen  sei,  so  ist  das  ein  un- 
berechtigter Schluss;  denn  wie  der  Landmann  auf  eine  gute  Ernte,  so 
hofft  der  Kaufmann  auf  reichen  Gewinn  und  der  Soldat  in  misslicher 
Situation  auf  günstigen  Ausgang,  und  gerade  der  letztgenannten  Veran- 
lassung verdankt  der  Haupttempel  der  Göttin  in  Rom  seine  Entstehung. 
Von  A.  Atilius  Calatinus  in  den  Kämpfen  des  ersten  punischen  Krieges 
gelobt,  stand  er  am  Forum  holitorium  (Stiftungstag  1.  August)  und  wurde, 
nachdem  ihn  im  J.  723  =  31  eine  Feuersbrunst  zerstört  hatte  (Gass.  Dio 
L  10,  3),  im  J.  17  n.  Chr.  durch  Germanicus  von  neuem  geweiht.1)  Ein 
templum  Spei  novit  in  führt  das  Regionenbuch  in  der  7.  Region  auf,  wäh- 
rend die  Stadtgegend  bei  der  späteren  Porta  Labicana  von  einem  dort 
gelegenen,  vielleicht  nur  privaten  Heiligtume  den  Namen  ad  Spem  veterem 
trug.*)  Seit  Augustus  erhält  auch  sie  eine  besondre  Beziehung  auf  das 
Kaiserhaus:  zur  Erinnerung  an  den  Tag,  an  welchem  Augustus  die  Toga 
virilis  angelegt  hatte  (18.  Oktober),  ordnet  das  Festverzeichnis  von  Cumae 
eine  supplicatio  Spei  et  Iuvr\ntuti\  an,  und  als  im  J.  63  Nero  und  Poppaea 
nach  der  in  Antium  erfolgten  Niederkunft  der  Kaiserin  wieder  in  Rom 
einziehen,  schieben  die  Arvalbrüder  in  die  Liste  der  Götter,  denen  sie  bei 
solchen  Loyalitätsakten  zu  opfern  pflegen,  Spes  ein:3)  das  ist  die  Spes 
augusta,  die  an  vielen  Orten  Verehrung  fand4)  und  häufig  auf  den  Kaiser- 
münzen begegnet.  Für  ihr  Bild,  das  ausser  durch  die  Münzen  auch  durch 
ein  inschriftlich  gesichertes  statuarisches  Exemplar6)  vertreten  ist,  hat 
man  einen  Typus  der  archaischen  griechischen  Kunst6)  entlehnt:  es  zeigt 
die  Göttin  in  üntergewand  und  Mantel,  mit  der  linken  Hand  zierlich  den 
Zipfel  des  letzteren  fassend,  in  der  Rechten  eine  Blüte  oder  Knospe  Hal- 
tend, letztere  gewiss  symbolisch  zu  verstehen,  nicht  als  Attribut  einer 
Frühlings-  oder  Gartengöttin. 

Erheblich  später  hat  als  dritte  in  der  Reihe  dieser  völlig  frei- 
geschaffenen Abstraktionen  auch  Pietas  einen  Tempel  in  Rom  erhalten, 
und  zwar  auf  Grund  eines  Gelübdes,  das  der  Consul  M'.  Acilius  Glabrio 
in  der  Schlacht  gegen  Antiochos  bei  den  Thermopylen  that  und  sein  Sohn 
gleichen  Namens  10  Jahre  später  einlöste,  indem  er  573  =  181  den  in- 
zwischen auf  dem  Forum  holitorium  erbauten  Tempel  der  Göttin  zur  Ein- 
weihung brachte.7)  Da  pietas  im  technischen  Sinne  ausschliesslich  die  im 

8t>7:  ifui  me  rerocat  ?  Spes  Salus  Victoria; 
Bacch.  893:  Spes  Opis  Virtus  Venus. 

')  Cic.  de  leg.  II  28.  Tac.  aon.  II  49. 
CIL  V  p.  323;  Prodigium  vom  J.  536  =  218 
Liv.  XXI  02,  4;  Brand  im  J.  542  =  212  Liv. 
XXV  7,  6. 

*)  Liv.  II  51,  2.  Dion.  Hai.  IX  24,  4  (8 
Stadien  von  der  Stadt  entfernt);  vgl.  Frontin. 
de  aqu.  5.  19.  20.  21.  65.  CIL  XV  5929. 

s)  CIL  VI  2043  ii  10;  mit  dem  gleichen 
Anlasse  hängt  vielleicht  das  Collegium  der 
cultores  Spei  uugustae  in  Antium  (CIL  X 
6645)  zusammen. 


Digitized  by  Google 


«)  CIL  VI  758-760.  V  707.  834;  Prie- 
I  Sterin  der  Spes  et  Salus  auq.  in  Gabii  61 L 
XIV  2804.  Kult  der  Spes  schlechthin  in  Ostia 
XIV  375,  Aricia  XIV  2158,  Capua  X  3775  u.  a. 
s)  CIL  VI  757  =  Schrkibbb,  Villa  Ludo- 
!  visi  nr.  292;  simulacra  der  Spes  werden  er- 
1  wähnt  auch  CIL  XIV  2853.  2867.  IX  4663. 
I  X  8295. 

•)  Behnoulli,  Aphrodite  (Leipz.  1873) 
,  S.  68  ff.  Homollb,  Bull,  de  corr.  hellen.  XIV 
(1890)  572  ff. 

:)  Liv.  XL  34,  4,  entstellt  bei  Val.  Max. 
II  5,  1. 
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gegenseitigen  Verhältnisse  von  Eltern  und  Kindern  sich  kundgebende 
fromme  und  pflichteifrige  Gesinnung  bezeichnet  (z.  B.  Plaut.  Asin.  506.  509), 
so  kann  man  als  Anlass  zu  jenem  Gelöbnisse  einen  ähnlichen  Vorfall  in 
der  Schlacht  vermuten,  wie  er  aus  dem  Treffen  am  Ticinus  vom  Consul 
P.  Cornelius  Scipio  und  seinem  Sohne,  dem  älteren  Africanus,  berichtet 
wird.1)  Die  Legende  freilich  wusste  eine  rührende  Geschichte  zu  erzählen 
von  einer  frommen  Tochter,  die  mit  der  Milch  der  eigenen  Brust  ihre  im 
Gefängnisse  verschmachtende  Mutter  erhalten  habe,8)  eine  farblose  Nach- 
bildung der  griechischen  Erzählung  von  Mykon  und  Pero,3)  die  mit  dem 
Tempel  recht  ungeschickt  nur  durch  die  Angabe  in  Verbindung  gesetzt 
wird,  dass  das  Gefängnis,  in  dem  der  Vorfall  sich  zutrug,  an  der  Stelle 
des  späteren  Tempels  gelegen  habe.  Von  diesem  Tempel,  der  im  J.  710 
=  44  den  Vorbereitungen  für  den  Bau  des  späteren  Marcellustheaters  zum 
Opfer  fiel,*)  ist  ein  nicht  sehr  fern  davon  beim  Circus  Flaminius  gelegener 
zu  unterscheiden,  dessen  natalis  der  1.  Dezember  war.5)  Auf  das  Kult- 
bild eines  dieser  beiden  Tempel  geht  wahrscheinlich  die  Darstellung  der 
Göttin  mit  dem  Storch  als  Begleiter  zurück,  die  uns  zuerst  auf  Münzen 
des  M.  Antonius  vom  J.  713  =  41  begegnet,8)  dann  in  mannigfachen  Varia- 
tionen auf  den  Kaisermünzen  auftritt,  wobei  sie  zunächst  noch  meist  dem 
Hinweise  auf  das  zärtliche  Verhältnis  des  Kaisers  zu  seinen  Eltern  oder 
Kindern  dient,  nachher  aber  allgemeiner  fast  gleichbedeutend  mit  Con- 
cordia  nur  das  gute  Einvernehmen  zwischen  den  Angehörigen  des  Herr- 
scherhauses versinnbildlicht.  In  ersterer  Auffassung  sehen  wir  sie  z.  B. 
auf  Münzen  der  Livia  und  des  Tiberius  (Eckhel,  D.  N.  VI  150  f.  157),  und 
die  Verherrlichung  desselben  Verhältnisses  bezweckte  auch  der  Altar,  den 
im  J.  22  n.  Chr.  der  Senat  wegen  der  schworen  Erkrankung  der  Livia 
gelobte  (Tac.  ann.  III  64)  und  Claudius  im  J.  43  Pietuti  augwtae  dedizierte;7) 
in  anderem,  aber  verwandtem  Sinne  ist  die  Göttin  zu  verstehen,  wenn 
sie  auf  einem  Lageraltar  als  Pietas  leg{ionis)  XXII  pr(imigeniae)  erscheint, 
d.  h.  als  die  Vertreterin  derjenigen  Eigenschaften,  welche  der  Legion  die 
ehrenden  Beinamen  pia  fidelis  eintrugen.8) 

Damit  ist  die  Reihe  derjenigen  Gottheiten  dieses  Kreises,  die  boroits 
in  republikanischer  Zeit  öffentliche  Verehrung  genossen,  abgeschlossen; 
denn  für  Aequitas  wird  durch  die  archaische  Becherinschrift  Aecetiai 


')  Poiyb.  X  3.  Liv.  XXI  46,  7  u.  a. 

»)  Plin.  n.  h.  VII  121.  Val.  Max.  V  4,  7; 
etwas  abweichend  Fest.  p.  209,  bei  dem  es 
der  Vater  ist,  der  so  vom  Hungertode  er- 
rettet wird. 

»)  Val.  Max.  V  4  ext.  1.  Hygin.fab.  254, 
vor  allem  die  pompejanischen  Bilder  Heldig 
nr.  137t»  und  Sooliano  nr.  599.  auch  Thon- 
reliefe, Rom.  Mitth.  XIII  1898,  20;  vgl.  G. 
Knaack,  Zscbr.  f.  vergleich.  Litt.Gesch.  N.  F. 
XII  450  ff. 

*)  Plin.  n.  h.  VII  121.  Cass.  Dio  XLIII 
49,  3. 

*)  CIL  I*  p.  335;  erwähnt  wegen  eines 
Prodigiums  .vom  J.  C63  =  91  bei  Obsequ.  54 
[114].  Cic.  de  div.  I  98. 


')  Babelon,  Mono,  conaul.  I  173  f.;  son- 
stige Darstellungen  der  Güttin  oder  ihres 

i  Kopfes  mit  Beischrift  ebd.  I  359.  II  350.  384. 
Ueber  dio  Pietät  der  Störche  gegen  ihre 
Eltern  s.  Aristoph.  Vög.  1353  ff.  Aelian.  bist, 
an.  III  23.  Plat.  Ale.  I  135  E. 

T)  CIL  VI  5G2;  Pietas  imp.  Caesaris  (des 
Trajan)  ebd.  563;  sonstige  Weihungen  CIL 
II  332.  396.  1474.  1611.  1663.  3265.  VIII 
1473.  IX  2112.  XIV  5826,  besonders  merk- 
würdig ein  Altar  aus  Voji  mit  der  Inschrift 
Pietatis  suerttm,  der  eine  Nachbildung  des 

j  römischen  Puteal  Libonis  darstellt  (CIL  XI 
3779  =  Beksdorf-Schokne,  Lateran.  Museum 
nr.  440). 

*)  v.  Domaszewski,  Westd.  Zschr.  XI V  43. 

18* 
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pocolom  (CIL  I  43),  auch  wenn  man  die  Identität  von  Aecetia  und  Aequitas 
als  sicher  annimmt,  die  Existenz  eines  Staatskultes  in  Rom  keineswegs 
erwiesen,  und  Copia  ist  zunächst  eine  rein  dichterische  Figur,  deren  Per- 
sonifikation aus  der  Wiedergabe  des  griechischen  xtQoq  'AfiaX&eiag  durch 
comu  copiae,  nachher  cornu  Copiae,  herstammt,1)  und  der  Name  der  im 
J.  591  =  193  nach  Thurii  entsendeten  Kolonie  Copia,  die  das  Flillhorn 
auf  ihren  Münzen  führt  (Head,  Hist.  num.  p.  73)  berechtigt  nicht,  auf  einen 
römischen  Staatskult  der  Copia  in  jener  Periode  zu  schlie&sen.  Ja  auch 
für  die  spätere  Zeit  steht  weder  für  Aequitas  noch  für  Copia  sicher,  dass 
sie  je  einen  Kult  besessen  haben;  denn  die  Copia  einer  Inschrift  von 
Avignon  (CIL  XII  1023)  kann  sehr  wohl  eine  epichorische  Gottheit  sein, 
und  Aequitas  begegnet  zwar,  durch  das  Attribut  der  Wage  gekennzeichnet, 
sehr  häufig  auf  den  Kaisermünzen  seit  Galba,2)  doch  fehlen  für  den  Kult 
zwingende  Zeugnisse.8)  Gleichbedeutend  mit  Copia  tritt  auf  den  Münzen 
seit  Elagabal  Abundantia4)  und  später  auch  Ubertas  (saeculi)  auf,  wäh- 
rend neben  Aequitas  und  sogar  früher  als  sie  (seit  Tiberius)  Justitia 
augusta  erscheint,  welcher  nach  dem  Zeugnisse  der  praenestinischen  Fasten 
am  8.  Januar  13  n.  Chr.  eine  Statue  in  Rom  geweiht  worden  war  und  deren 
göttliche  Verehrung  auch  durch  sonstige  Zeugnisse  gesichert  ist.6) 

Heiligtümer  privater  Weihung  kennen  wir  aus  republikanischer  Zeit 
von  Pudicitia  und  Quies.  Ein  fanum  der  letzteren,  eine  Strecke  weit  vor 
der  Stadt  an  der  Via  Labicana  gelegen,  wird  einmal  beiläufig  erwähnt,6) 
ohne  dass  wir  über  die  diesem  Kulte  zu  Grunde  liegende  Anschauung 
mehr  als  Vermutungen  zu  äussern  im  Stande  wären:  der  Gedanke,  dass 
hier  „eine  Göttin  des  Ausruhens  am  Wege  und  der  stillen  Sammlung  von 
der  Mühe  des  Lebens  und  dem  Geräusche  der  Stadt"  (Preller,  Röm.  Mythol. 
II  222)  verehrt  worden  sei,  enthält  in  dieser  allgemeinen  Fassung  sehr 
viel  Modernes;  einen  Fingerzeig  zum  Verständnisse  eines  solchen  Gottes- 
dienstes, der  natürlich  in  Ereignissen  im  Leben  des  Stifters  jener  Kapelle 
seine  Begründung  gehabt  haben  muss,  geben  eher  die  Münzen  mit  der 
Aufschrift  Quies  Augustorum,  die  Diocletian  und  Maximian  nach  ihrer  Ab- 
dankung schlagen  Hessen  (Eckhel,  D.  N.  VIII  14).  Pudicitia  besass  als 
Pudicitia  plebeia  eine  Kapelle  im  Vicus  longus,  deren  Ursprung  eine  von 
Liv.  X  23,  3  ff.  wiedergegebene  Tradition  auf  den  Gegensatz  zu  einer  an- 

')  Plaut.  Pseud.  671. 736.  Horat.  c.  s.  60; 
epist.  I  12,  28  und  mehr  bei  R.  Pbteb  in 
Rosebers  Mythol.  Lexik.  I  927  f.,  über  xigas 
'AfiaX9eing  auch  Webnicke  bei  Pauly-Wis- 
sowa,  Real-Encycl.  1  1721  f. 

2)  Acst  bei  Pauly-Wissowa,  Real-En- 
cycl. I  o04  f. 

8)  Als  ein  solches  kann  weder  die  Wei- 
hung eines  sit/num  Aequitatis  im  Tempel  der 
praenestinischen  Fortuna  (CIL  XIV  2860)  noch 
dio  Bemerkung  dos  Arnob.  IV  1  gelten,  der 
Victoria,  fax,  Aequitas  als  Götter  aufführt; 
ganz  unmöglich  ist  es  jedenfalls  bei  dem 
von  Cass.  Dio  LXXI  34,  3  erwähnten  vaic 
Evf  Qyeaiag  (s.  unton  S.279  Anm.  1)  an  Aequi- 
tas zu  denken. 

*)  Acst  a.  a.  0.  125  f. 
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s)  Iustitiae  augtistae  CIL  IX  5890  (An- 
I  cona);  sacerdos  Iustitiae  CIL  VI  2250;  sta- 
\  tua  Iustitiae  aug.  CIL  IX  4133  (Aequiculi); 
i  der  Iustitiae  Nemesi  Fatis  geweihte  Altar 
vonCapua  (CIL  X  3812  =  Bcecheler,  Anthol. 
epigr.  nr.  867)  entstammt,  wie  die  griechische 
Ausfertigung  der  gleichen  Aufschrift  (Kaibel. 
Epigr.  gr.  nr.  837)  zeigt,  griechischer  Reli- 
gionsanschauung (s.  auch  oben  S.  213  Anm.  4). 

*)  Liv.  IV  41,  8:  iam  conml  ria  Labi- 
cana ad  fanum  Quietis  erat;  die  Notiz  de« 
August,  c.  d.  IV  16  Quietem,  cum  aedem 
haberet  extra  portam  Collinam,  publice  illam 
suxeipere  noluerunt  geht  wohl  nur  auf  eine 
missvcrstandliche  Auffassung  der  Liviusstelle 
zurück. 
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geblich  einstmals  am  Forum  boarium  verehrten  Pudicitia  patricia  zurück- 
führte; doch  hat  ein  Heiligtum  dieser  Göttin  an  jener  Stelle  nie  bestanden, 
sondern  es  wurde  nur  von  einigen  Gelehrten  das  im  Tempel  der  Fortuna 
stehende  geheimnisvoll  verhüllte  Bild  (S.  207)  vermutungsweise  auf  Pudi- 
citia gedeutet.1)  Pudicitia  ist  insbesondere  die  Beschützerin  der  ehelichen 
Keuschheit  der  Frauen  und  wird  daher  nur  von  den  matronae  vniviriae 
verehrt.2)  In  der  Kaiserzeit  wird  auch  sie  mit  dem  Herrscherhause  in 
enge  Verbindung  gebracht,  und  nachdem  Plotina  durch  Errichtung  eines 
Altars  der  Pudicitia  augusta  geehrt  worden  war,8)  erscheint  das  Bild  der 
Göttin  häufig  auf  den  Münzen  der  Kaiserinnen. 

Bei  allen  bisher  behandelten  Gestalten  dieses  Götterkreises  war, 
ebenso  wie  früher  bei  Salus,  Felicitas,  Victoria,  Virtus  u.  a.,  hervorzu- 
heben, dass  seit  der  Zeit  des  Caesar  und  Augustus  ihr  Dienst  einen  ganz 
neuen  Inhalt  dadurch  erhält,  dass  er  in  nächste  Berührung  mit  dem  Kaiser- 
kulte kommt  und  die  einzelnen  Gottheiten  neben  oder  an  Stelle  ihrer  all- 
gemeinen Bedeutung  eine  besondere  Beziehung  auf  die  Vorgänge  im  Kaiser- 
hause  und  die  Eigenschaften  der  Regenten  erhalten.  In  der  gleichen 
Richtung  entwickelt  sich  auch  eine  reiche  Fülle  von  Neuschöpfungen,  in 
welchen  teils  die  durch  das  Kaiserreich  herbeigeführten  Segnungen,  teils 
die  individuellen  Tugenden  der  Herrscher  zum  sakralen  Ausdrucke  kommen 
sollen.  Unter  den  Gottesdiensten  der  ersten  Art  ist  der  bedeutungsvollste 
der  der  Pax,  der  Dank  für  den  Frieden,  den  die  Beendigung  der  Bürger- 
kriege für  das  Reich  bedeutete.  Schon  im  Todesjahre  Caesars  erscheint 
verfrüht  der  Kopf  der  PAXS  auf  den  Denaren  des  Münzmeisters  L.  Aemi- 
lius  Buca  (Babelon,  Monn.  consul.  II  23),  aber  erst  Augustus  bringt  der 
Welt  wirklich  den  Frieden  und  von  ihm  an  datiert  daher  der  Kult  seiner 
Göttin.4)  Als  Augustus  im  J.  741  —  13  von  dem  Zuge  nach  Spanien  und 
Gallien  zurückkehrte,  beschloss  der  Senat  die  Errichtung  der  Ära  Pacis 
augustae  im  Marsfelde,  und  am  30.  Januar  des  J.  745  =  9  wurde  dieser 
Prachtbau  eingeweiht,6)  nachdem  in  der  Zwischenzeit  auch  Augustus  selbst 
Altäre  der  Pax  augusta,  Salus  publica  und  Concordia  dediziert  hatte  (s.  oben 
S.  273);  seitdem  ist  auch  das  Bild  der  Pax  augusta,  die  als  kennzeich- 
nendes Attribut  den  Caduceus  führt,  auf  den  Münzen  häufig.  Die  Arval- 
brüder  begehen  nicht  nur  noch  unter  Caligula  den  Stiftungstag  der  Ära 
Pacis  durch  ein  Opfer  (CIL  VI  2028  b  8 — 10),  sondern  opfern  auch  im  J.  66, 
als  Nero  den  Janus  geschlossen  und  den  Lorbeerkranz  im  Capitol  nieder- 


')  Wisbowa,  Analecta  Romana  topogra- 
phica  (HaÜB  Sa*.  1897)  p.  5  ff.  Die  vettts 
ara  Pudicitiae,  d.  h.  die  im  Vicus  longus,  er- 
wähnt auch  Javen.  6,  308,  vgl.  Prop.  II  2, 25. 

*)  lieber  die  uniririae  s.  Mabquardt- 
Mac,  Privatleben  der  Römer1  S.  42,  6.  Wis- 
sowa a.  a.  O.  p.  8  n.  5  und  oben  S.  208.  Auf 
einer  Grabschrift  CIL  X  (3351  (c.  add.)  steht 
Pudicitiae  Caeciliac  gleichbedeutend  mit  Iu- 
noni  Caeciliae. 

')  Ara  Padic(itiae)  auf  Münzen  der  Plo- 
tina, Eckbel,  D.  N.  VI  465;  vgl.  auch  die 
InschriftCIL  VIII 993,  wo  eine  fluminica  Divae 
Plotmae  eine  statua  Pudicitiae  aug{nstae) 


]  weiht.  Schon  Val.  Max.  VI  1  praef.  unterlägst 
es  nicht,  Pudicitia  mit  der  Kaiserin-Mutter 
Livia  in  Verbindung  zu  bringen. 

')  Darum  die  häufigen  Erwähnungen  der 
Friedensgöttin  in  der  augusteischen  Poesie, 
z.  B.  Tibull.  I  10,  45.  Hör.  c.  s.  57. 

»)  Mommsbn,  CIL  1*  p.  320.  F.  v.  Dudn, 
Annali  d.  Inst.  1881,  302  ff.  E.  Petersen, 
Röm.  Mitteil.  IX  1894.  171  ff.  X  1895, 138  ff. 
Nachbildungen  dieses  Altars  in  Praeneste 
(CIL  XIV  2898)  und  Narbo  (CIL  XII  4335), 
vgl.  Dbssau,  CIL  XIV  p.  494.  Eckhel,  D.  N. 
VI  268  f. 
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gelegt  hat,  der  Pax  eine  Kuh;1)  das  Friedensregiment  der  flavischen  Kaiser 
ist  in  dem  grossartigen  Templum  Pacis  mit  dem  zugehörigen  Forum  monu- 
mental verewigt  worden.2)  Die  durch  den  Frieden  und  das  ungetrübte 
Glück  ruhiger  Zeitläufte  hervorgerufene  Stimmung  findet  weiter  auch  als 
Securitas  (augusta,  publica,  temporum  u.  a.)  ihre  Verkörperung,  nicht  nur 
auf  den  Münzen,8)  sondern  auch  im  Gottesdienste:  denn  die  Arvalbrüder 
bringen  am  10.  Januar  69,  als  durch  die  Adoption  des  Piso  Licinianus  der 
Fortbestand  der  Regierung  Galbas  gesichert  erscheint,  der  Securitas  ein 
Opfer  (CIL  VI  2051  1  30),  und  in  Praeneste  weihen  Decurionen  und  Volk 
der  Securitas  aug(usta)  einen  Altar  (CIL  XIV  2899);  auch  in  Cirta  stiftet 
zur  Zeit  Caracallas  Caecilius  Natalis  eine  statua  aerea  Securitatis  (CIL  VHI 
7095).  Wenn  bei  öffentlichem  Gottesdienste  das  Kirchengebet  pro  adernitate 
imperii  lautet4)  und  Nero  eigene  Spiele  pro  adernitate  imperii  einsetzte 
(Suet.  Nero  11),  so  wird  in  diesem  Sinne  Aeternitas  imperii  selbst  zur 
Göttin,  der  die  Arvalbrüder  nach  der  Entdeckung  der  pisonischen  Ver- 
schwörung im  J.  66  opfern  (CIL  VI  2044  i  6)  und  deren  Name  mit  dem 
Bilde  eines  Tempols  schon  auf  Münzen  aus  der  Zeit  des  Augustus  und 
Tiberius  erscheint.6) 

In  der  Reihe  göttlicher  Personifikationen,  die  der  Verherrlichung 
kaiserlicher  Tugenden  dienen,  steht  obenan  dementia,  die  Verkörperung 
der  kaiserlichen  Gnade.  Unter  den  Huldigungen,  die  Caesar  im  J.  710  =  44 
dargebracht  wurden,  war  eine  der  bedeutsamsten  die  Stiftung  eines  Heilig- 
tumes  der  dementia  Caesaris,  in  welcher  die  Göttin  und  Caesar  Hand  in 
Hand  dargestellt  waren,6)  und  ähnliche  Stiftungen  wiederholen  sich  in 
der  nächsten  Zeit  mehrfach  bei  Anlässen,  die  Gelegenheit  boten,  die  Gnade 
und  Milde  des  Kaisers  zu  preisen.7)  Seit  Hadrian  wird  im  gleichen  Sinne 
auch  Indulgentia  verehrt,  der  wahrscheinlich  auch  ein  von  Marc  Aurel 


,  Acta 


l)  CIL  VI  2044  i  12,  vgl. 
fratr.  Arval.p.  78.  82. 

*)  Die  Zeugn  bei  Gilbert,  Topogr. 
III  135,  3,  vgl.  Eck h kl,  D.  N.  VI  334;  darauf 
bezieben  sieb  aueb  die  Inschriften  CIL  VI 
199.  200,  von  der  tribus  Sucusuna  iuniorum 
der  Pax  augusta  und  der  Pax  aeterna  domus 
imp.  Caesaris  Aug.  Uberorumque  eins  ge- 
setzt, und  CIL  II  3732,  wo  Titus  conservator 
Pacis  uug(ustae)  beisst;  vgl.  sonst  CIL  II 
1061.  3349.  III  3670.  VIII  6957.  8441. 

s)  Stevenson,  Diction.  of  Rom.  coins 
p.  726  f. ;  vgl.  Wieselkr,  Abhandl.  d.  Götting. 
Gesellsch.  d.  Wissensch.  XXX  37  ff.  Die  ein- 
zige litterarische  Erwähnung  findet  sich  bei 
Tac.  Agr.  3:  nec  spem  modo  ac  rotum  Se- 
curitas publica,  sed  ipsius  voti  fiduciam  ac 
robur  assumpserit.  Personifikationen  ver- 
wandter Bedeutung,  die  nur  auf  Münzen  vor- 
kommen, sind  Hilaritas  (Stevenson  a.  a.  O. 
p.  4(32),  Laetitia  (Dbexxeb  in  Roschers  Mythol. 
Lexik.  II  1788),  auch  Tranquillitas  (Eckhel, 
D.  N.  VII  328  f.  497). 

*)  Act.  Arval.  CIL  VI  2064, 45.  2065  n  9. 
2067,  40;  vgl.  Plin.  epist.  ad  Trai.  59.  83. 

5)  Aust  bei  Pauly- WissowA.Real-Encycl. 


I  694  f.  Ueber  aetemus  und  aeternitas  (aeter- 
nitas restra  ist  im  4.  Jbdt.  geläufige  Anrede 
der  Kaiser)  als  Benennung  der  Kaiser  und 
die  Beziehung  dieser  Beiworte  auf  den  Ge- 
stirndienst, die  sieb  auch  in  den  der  Aeter- 
nitas auf  den  Münzbildern  gegebenen  Attri- 
buten von  Sonne  und  Mond  (vgl.  CIL  II  259 
Soli  aeterno  Lunae  pro  aeternitate  imperii) 
ausspricht,  s.  die  schönen  Darlegungen  von 
F.  Cumont,  Revuo  de  l'hist.  et  de  litte>. 
relig.  1  1896, 435  ff.;  vgl.  auch  C.  L.  Visconti, 
Bull.  arch.  com.  III  1875,  221  ff. 

•)  Appian.  b.  c.  II  106.  Plut.  Caes.  57. 
Cass.  Dio  XLIV  6, 4.  Münzen  des  P.  Sepullius 
Macer  bei  Babelon  a.  a.  O.  II  29. 

')  Ära  Clementiae  unter  Tiberius  im  J.28 
(Tac.  ann.  IV  74;  vgl.  damit  die  Münzen  mit 
Clementiae  s.  c.  und  Moderationi  s.  c,  Eckhbl. 
D.  N.  VI  187),  jährliches  Opfer  unter  Cali- 
gula,  Cass.  Dio  LIX  16, 10;  Opfer  der  Arvalen 
im  J.  66  aus  Anlaas  der  gnädigen  Aufnahme 
des  Tiridates  durch  Nero,  CIL  VI  2044  i  18. 
Ueber  die  Münzen  R.  Petes  in  Roschers 
Mythol.  Lexik.  1  910  f.  F.  Quiluxo,  Zschr.  f. 
Numism.  XX  1897,  210  ff. 
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auf  dem  Capitol  gestifteter  Tempel  galt,  dessen  Inhaberin  der  griechische 
Gewährsmann  als  EvtQyioia  bezeichnet.1)  Die  vom  Kaiser  bewiesene  Um- 
sicht und  Fürsorge  für  Thron  und  Reich  verkörpert  sich  in  der  Provi- 
dentia augusta,  der  schon  unter  Augustus  ein  Altar  errichtet  worden 
zu  sein  scheint;9)  ihr  wird  namentlich  dann  geopfert,  wenn  eine  dem 
Kaiser  und  seinem  Hause  drohende  Gefahr  glücklich  abgewendet  worden 
ist,  z.  B.  nach  dem  Sturze  des  Sejan  (Dessau  157.  158),  nach  der  Ermor- 
dung der  Agrippina,  nach  der  Entdeckung  der  pisonischen  Verschwörung, 
auch  als  Galba  durch  die  Adoption  des  Piso  Licinianus  seine  Herrschaft 
und  die  Thronfolge  von  neuem  befestigt  hat.a)  Später  verschiebt  sich 
die  Auffassung  der  Göttin  insofern,  als  man  nicht  mehr  sowohl  an  die 
vom  Kaiser  bethätigte  Voraussicht,  als  an  die  über  dem  Kaiser  waltende 
göttliche  Vorsehung  denkt,  also  an  die  Stelle  der  Providentia  augusta 
eine  Providentia  deorum  setzt,  welcher  die  Arvalbrtider  im  J.  183  pro 
salute  imperatoris  (des  Commodus)  ein  Gelübde  thun  (CIL  VI  2099  Iii  18) 
und  die  seit  Hadrian  vereinzelt  auch  auf  Münzen  vorkommt.4)  Die  Ent- 
bindung der  Kaiserin  wird  durch  Opfer  an  Fecunditas  gefeiert,  welcher 
Göttin  der  Senat  im  J.  63  n.  Chr.  aus  Anlass  der  Niederkunft  der  Poppaea 
einen  Tempel  dekretiert,6)  die  Heeresreform  des  Hadrian  führt  zur  Grün- 
dung eines  Kultes  der  Disciplina,  die  uns  in  Militärinschriften  entgegen- 
tritt.6) Manchmal  sind  es  ganz  persönliche  Erlebnisse  und  Charakterzüge 
der  Regierenden,  die  auf  ihren  Münzen  neue  Personifikationen  ins  Leben 
rufen,  so  z.  B.  wenn  auf  den  Münzen  des  Claudius  und  seiner  Mutter  An- 
tonia Constantia  begegnet  in  Erinnerung  an  die  von  Claudius  stand- 
haft ertragenen  Anfechtungen  seines  Lebens  vor  der  Thronbesteigung, 
oder  auf  denen  des  Hadrian  Patientia  zur  Kennzeichnung  der  geistigen 
und  körperlichen  Abhärtung  und  Ausdauor,  deren  sich  der  Kaiser  rühmte.7) 
Aber  diese  Beispiele  führen  bereits  über  die  Grenzen  dieser  Betrachtung 
hinaus,  da  es  sich  hier  nicht  mehr  um  eine  Vergöttlichung  von  Begriffen, 
sondern  nur  um  den  metaphorischen  Ausdruck  geschichtlicher  Thatsachen 
handelt,  der  mit  der  Religion  ebensowenig  zu  thun  hat  wie  die  Personifi- 

')  Caaj.  Dio  LXXI  34,  3:  nXüoxov  ir  \  »)  Act.  Arv.  CIL  VI  2042  a  14.  2044  i  4. 

tvtgytoitf  dtrjyev,  ö9ty  nov  xai  yttoy  «rrrje  \  2051  i  29.    Proridenliae  itnp.  Caesaris  (Tra- 

iv  rtö  KttmTtoXitp  Ifyvoaxo,  ovöfiuii  nri  idiat-  !  jan)  CIL  X  6310,  Numini  et  Providentiae 

rwrw  xni  ptjTtov  äxovaMvxi  ngoexaliaat  J  impp.  Seteri  et  Antonini  CIL  III  1439,  JYo- 

«vtnv;  dass  hier  tviQyeaia  die  Wiedergabe  videntiae  augustae  CIL  V  1871.  VIII  841. 

von  indulgentia  ist,  wird  wahrscheinlich  ge-  *)  Eckubl,  D.  N.  VI  507;    vgl.  Plin. 

macht  durch  Inschriften  wie  CIL  VIII  8813  f.  paneg.  10. 

ex  indttl gent ia  (gleichbedeutend  mit  bene-  \  b)  Tac.  ann.  XV  23;  vgl.  Henze*,  Acta  fr. 

ficio)  imp.  Caesaris  Traiani  Hadriani  aug.  \  Arv.  p.  85  und  über  die  Münzbilder  R.  Peter 

fines  adsignati  genti  Numidarum  und  durch  in  Roschers  Mythol.  Lexik.  I  1471  f. 

Münzaufschriften  wie  Indulgentia  Augg.  in  6)  CIL  VII  896.  VIII  9832. 10657.  Caonat. 

(arthaginem,  in  Jtaliam  (Eckhkl,  D.  N.  VII  L'annee  epigr.  1897  nr.  60;  vgl.  Eckhkl,  D. 

183.  190.  204);  eine  aediada  tetrastyla  cum  N.  VI  503.    v.  Domabzbwski,  Westd.  Zschr. 

statua  aerea  Indulgentiae  dotnini  nostri  in  XIV  44. 

Cirta  CIL  VIII  7095.  ')  Eckdbl.  D.  N.  VI  236.  506.  Eine  In- 
*)  Die  ara  Providentiae  augustae  er-  ■  schritt  von  Lambaesis  aus  der  Zeit  dos  An- 
wähnen die  Arvalakton  unter  Caligula  und  toninus  Pius  (CIL  VIII  2728)  zeigt  über  den 
Claudius,  CIL  VI  2028  d  15.  2033,  5;  vgl.  die  ,  drei  erhaltenen  Schriftcolumnen  drei  weib- 
Münzen  des  Augustus  mit  einem  Altar  und  1  liehe  Rüsten  mit  den  Unterschriften  Patien- 
der  Reiscbrift  Prorident(iae)  8.  c,  Eckhel,  tia,  Virtm,  Spes. 
D.  N  .VI  12.  128. 
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kation  als  technisches  Mittel  der  Dichtersprache.  Ein  weiteres  Eingehen 
auf  die  Personifikationen  der  Kaisermünzen  (z.  B.  Ciaritas,  Nobilitas,  iTtilitas 
publica  u.  s.  w.)  ist  um  so  mehr  ausgeschlossen,  als  das  Vorkommen  des 
Namens  als  Münzlegende  mit  oder  ohne  Beifügung  einer  mit  entsprechenden 
Attributen  ausgestatteten  Figur  noch  keineswegs  beweist,  dass  der  be- 
treffende Begriff  persönlich  und  als  Objekt  göttlicher  Verehrung  gedacht 
ist.  Die  Grenze  zwischen  Gottheiten  dieser  Art  wie  Concordia,  Pax,  de- 
mentia und  reinen  Appellativen  wie  Adlocutio,  Gloria,  Advent us  u.  s.  w.  ist 
fliessend  und  unsicher:  wenn  z.  B.  zur  Verherrlichung  der  kaiserlichen 
Freigebigkeit,  wie  sie  sich  einerseits  in  Geld-  und  Getreidespenden,  andrer- 
seits in  der  Darbietung  von  Spielen  kundgibt,  Liberalitas  und  Munificentia 
auf  den  Münzen  genannt  werden,  so  könnte  man  diese  Namen  an  sich 
ebensogut  als  wirkliche  Vergöttlichungen  auffassen  wie  dementia  oder  Indul- 
gentia,  zumal  für  Liberalitas  wenigstens  auch  eine  feste  Darstellungsform 
mit  den  ständigen  Attributen  der  Tessera  und  des  Füllhorns  geschaffen 
ist;1)  aber  der  Umstand,  dass  dem  Worte  liberalitas  mit  Beziehung  auf 
die  Wiederholung  der  Spenden  Iterationsziffern  beigegeben  werden,  be- 
weist, dass  es  ebenso  Appellativum  ist  wie  das  gleichbedeutende  congiarium, 
das  ebenfalls  mit  Iterationsziffern  verbunden  wird.  Wenn  es  bei  Tacitus 
heisst:  cum  Valerius  Messalinus  signum  aureum  in  aede  Afartis  UUoris,  Cae- 
cina  Severus  aram  Vltioni  statuendam  censuissent  (ann.  III  18),  oder:  aram 
Oementiae,  aram  Amicitiae  effigiesque  circum  Caesaris  ac  Seiani  censuere 
(ann.  IV  74),  so  wird  man  Ultio  und  Amicitia  wogen  der  Verbindung  mit 
Mars  Ultor  und  dementia  für  die  Gottheiten  zu  halten  geneigt  sein,  denen 
die  Altäre  geweiht  waren,  was  im  ersteren  Falle  auch  durch  den  Dativ  ge- 
fordert wird;  wenn  aber  derselbe  Schriftsteller  erzählt  (ann.  I  14):  aramque 
adoptionis  et  alia  huiuscemodi  prohibuit,  so  scheint  der  Gedanke  an  eine 
Göttin  Adoptio  ausgeschlossen.  Zum  vollen  Verständnisse  dieses  ganzen 
Vorstellungskreises  ist  dringend  erforderlich  eine  genaue  Untersuchung 
der  auf  Münzen  und  teilweise  auch  in  Statuen  und  Reliefs  erhaltenen 
Darstellungen  von  Gottheiten  dieser  Kategorie  mit  spezieller  Berücksichti- 
gung ihrer  Attribute;  denn  die  Römer  haben  es  verstanden,  durch  immer 
neue  Kombinationen  einer  verhältnismässig  kleinen  Anzahl  von  Attributen 
einen  im  wesentlichen  sich  gleichbleibenden  Typus  einer  weiblichen  Ge- 
wandstatue (8.  oben  S.  255)  für  alle  diese  Abstraktionen  (Ausnahmen  bilden 
Spes  und  Virtus)  zu  verwenden  und  zu  grosser  Mannigfaltigkeit  abzu- 
wandeln, indem  sie  eine  klar  verständliche  Bildersprache  schufen,  die  erst 
von  der  Zeit  des  Hadrian  und  der  Antonine  an  mehr  und  mehr  in  Ver- 
wilderung gerät. 

Litterat ur:  R.  Engelhabu,  De  personificationibus,  quae  in  poesi  atque  arte  Roma- 
norum inveniuntur,  Dies.  Gottingae  1881  (ungenügend;  s.  auch  oben  S.  48  IT.).  Prbller- 
Jorüak,  Röra.  Mythologie  II  228  ff.  und  die  auf  die  einzelnen  Gottheiton  dieses  Kreises  be- 
züglichen Artikel  von  R.  Peter  (in  Roschers  Mythol.  Lexikon)  und  E.  Aust  (in  Pauly- 
Wissowas  Real-Encyclopädie). 

55.  Dea  Roma  und  die  Divi  imperatores.  Die  römischen  Gelehrten 
haben  mit  Aufwand  grossen  Scharfsinns  die  Frage  diskutiert,  welche  Gott- 


')  Stkyensos,  Dict.  of  Rom.  coins  p.  515  ff.,  vgl.  564. 
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heit  wohl  als  der  eigentliche  deus,  in  cuius  tutela  urbs  Borna  est,  anzusehen 
sei,  durch  dessen  Evocation  seitens  der  Feinde  die  Stadt  ihres  göttlichen 
Schutzes  beraubt  worden  wäre  und  dessen  Name  daher  naturgemäss 
strengstens  geheim  gehalten  werden  musste:  die  Frage  war  thatsächlich 
nicht  schwer  zu  beantworten,  der  auf  Juppiter  0.  M.  und  die  Di  penatcs 
gestellte  Beamteneid  der  republikanischen  Zeit  (oben  S.  146)  gibt  mit  er- 
wünschter Bestimmtheit  Auskunft,  und  diesen  Bescheid  eigneten  sich  offen- 
bar mit  Recht  diejenigen  Gelehrten  an,  die  Juppiter  als  den  Schutzgott 
Roms  bezeichneten.  Andre  aber,  denen  diese  Auskunft  zu  simpel  erschien, 
benutzten  das  Geheimnis,  in  das  die  Verehrung  der  Penaten  und  ihrer 
Symbole  im  Penus  Vestae  gehüllt  war  (oben  S.  143.  147),  zu  weiteren  Kom- 
binationen und  rieten  auf  alle  möglichen  Gotthoiten,  deren  Kult  irgend 
etwas  Geheimnisvolles  an  sich  hatte,  so  auf  Ops,  weil  ihre  Kultstätte  in 
einem  sacrarium  der  Regia  nur  dem  Pontifex  maximus  und  den  Vestalinnen 
zugänglich  war  (oben  S.  168),  auf  Angerona,  weil  der  Gestus  ihres  Bildes 
unverbrüchliches  Schweigen  zu  heischen  schien  (oben  S.  193),  ja  aus  nicht 
mehr  zu  ermittelnden  Gründen  auch  auf  Luna.1)  Diese  Spitzfindigkeiten 
der  Studierstube  haben  mit  der  Religion  des  Staates  und  Volkes  nichts 
zu  thun,  in  welcher  mit  voller  Klarheit  die  Anschauung  hervortritt,  dass 
die  beiden  Kontrahenten  des  Rechtsverhältnisses,  auf  dem  die  ganze  Staats- 
religion beruht,  einerseits  die  römische  Gemeinde,  andrerseits  die  Gesamt- 
heit der  römischen  Staatsgötter  sind,  letztere  im  abgekürzten  Ausdrucke 
vertreten  durch  den  vornehmsten  aus  ihrer  Mitte,  Juppiter  0.  M.  Bei 
dieser  scharfen  Gegenüberstellung  der  Gemeinde  und  ihrer  Götter  ist  es 
selbstverständlich,  dass  die  erstere  nicht  selbst  als  göttliche  Personifikation 
in  den  Kreis  ihrer  Götter  eintreten  kann,  dass  also  der  Gedanke  an  eine 
Dea  Roma  der  römischen  Religion  durchaus  fremd  ist.  In  der  That  ist 
diese  Dea  Roma  auch  den  Römern,  um  einen  glücklichen  Ausdruck  Prellers 
zu  gebrauchen,  nur  von  den  Griechen  „ aufgeredet"  worden,  indem  einer- 
seits die  griechischen  Historiker,  die  sich  die  Gründungsgeschichte  Roms 
auf  ihre  Art  zurechtlegten,  eine  eponyme  Heroine  erfanden  und  auf  diese 
oder  jene  Weise  in  die  Genealogie  und  die  Geschichtserzählung  verflochten,2) 
andererseits  die  griechischen  und  kleinasiatischen  Städte,  wenn  sie  mit 
der  mehr  und  mehr  nach  Osten  übergreifenden  römischen  Macht  in  Be- 
rührung kamen,  ihrem  Eintritte  in  ein  Treuverhältnis  zu  Rom5)  durch 


')  Macr.  S.  III  9, 4:  Nam  propterea  ipsi 
Romani  et  deum,  in  cuius  tutela  urbs  Roma 
est,  et  ipsius  urbis  latinum  nomen  ignotum 


Aen.  I  273;  vgl.  im  allgemeinen  Niese,  Histor. 
Zschr.  N.  F.  XXIII  481  ff.  Hymnen  auf  diese 
Heroine  Roma  von  Ps.  Melinno  (Stob.  flor. 


esse  coluerunt.  sed  dei  quid  an  nomen  non-  t  VII  13;  vgl.  dazu  Bibt,  De  Romae  urbis 


nullis  antiquorum  licet  inter  se  dissidentium 
libris  itisitum  et  ideo  retusta  persequentibus 
quiequid  de  hoc  putatur  innotuit.  alii  enim 
lovem  crediderunt,  alii  Lunam,  sunt  qui 
Angeronam,  qiute  digito  ad  os  admoto  silen- 


nomine  p.  XII)  und  von  Marianus  (Philarg.  zu 
Verg.  Ecl.  1, 20);  wenn  letzterer  Roma  Aescu- 
lapi  filia  nennt,  so  kann  damit  der  gemein- 
same Kult  von  Roma  und  Salus  in  Pergamon 
(CIL  III  399)  verglichen  werden. 


tium  denunlütt,  ulii  uutem.  quorum  fides  \  ')  Die  Redewendung  rijV  ttöv  'Puua'uov 

mihi  rideiur  firmior,  Opern  Consiviam  esse  niauv  tlyaxaXeioSai  (Diod.  XXVII  5,  vgl.  Liv. 

dixerunt;  vgl.  Plin.  n.  h.  XXVIII  18.    Plut.  XXIX  18. 19  und  Mommsen,  Staatsr.  III  651, 2) 

Qu.  Rom.  61.  Serv.  Aen.  II  351.  '  wird  gut  illustriert  durch  die  aus  dem  J.  550 

*)  Dion.  Hai.  I  72  f.  Plut.  Rom.  1  f.  Fest.  ■  ^  204  stammenden  Münzen  der  italischen 

p.  266— 268  s.  Romam.  Solin.  1,  1-3.  Serv.  |  Lokrer,  auf  denen  PSIMA  von  1I12TI2  be- 
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einen  Kult  der  Tvx*,  'PwjuafW  oder  Dea  Roma  Ausdruck  gaben :  die  Smyr- 
naeer  rühmten  sich,  als  erste  bereits  im  J.  559  =  195  ein  templum  Urbis 
Bomae  in  ihrer  Stadt  gegründet  zu  haben  (Tac.  ann.  II  56),  und  andre 
Städte  sind  ihrem  Beispiele  gefolgt,1)  u.  a.  Alabanda  in  Karien,  wo  im 
j.  584  =  170  ein  solcher  Tempel  erstand  und  jährliche  Spiele  zu  Ehren 
der  Dea  Roma  eingeführt  wurden  (Liv.  XL1II  6,  5).  Das  Verhältnis  dieser 
auswärtigen  Romakulte  zur  römischen  Staatsreligion  kommt  am  deutlichsten 
dadurch  zum  Ausdrucke,  dass  auswärtige  Gemeinden  dem  Juppiter  0.  M. 
auf  dem  Capitol  ein  Bild  der  Roma  weihen8)  und  dass  dementsprechend 
auch  die  Juppiterstatue  des  von  Q.  Lutatius  Catulus  restaurierten  Capitols 
eine  kleine  Roma  auf  der  Hand  trägt;8)  denselben  Sinn  hat  es,  wenn  auf 
römischen  Münzbildern  etwa  der  sullanischen  Zeit  Roma  durch  den  Genius 
populi  Romani  bekränzt  wird  (Babelon,  Monn.  consul.  I  401  f.).  Roma 
ist  für  die  Römer  kein  Gegenstand  der  göttlichen  Verehrung,  sondern  ein 
Bestandteil  des  bildlichen  Ausdruckes,  mit  dem  Dichtung  und  bildende 
Kunst  schalten;  auf  den  römischen  Münzen  begegnet  sie  uns  etwa  seit 
dem  letzten  Drittel  des  2.  Jahrhunderts  v.  Chr.,  häufig  namentlich  mit 
Victoria  in  leicht  verständliche  Zusammenstellung  gebracht,4)  und  die 
höfische  Kunst  der  früheren  Kaiserzeit  macht  in  Poesie  und  Plastik  von 
ihrem  Bilde  reichlichen  Gebrauch,  wenn  auch  ein  ganz  fester  Typus  für 
dasselbe  noch  nicht  zur  Herrschaft  gelangt  ist,  da  man  sie  sich  bald  nach 
dem  Vorbilde  kleinasiatischer  Städtegöttinnen  nach  Amazonenart  mit  kurzem 
Gewände  und  entblösster  einer  Brust,  das  Haupt  mit  dem  Helme  oder  der 
Mauerkrone  bedeckt,  vorstellt,  bald  in  der  Auffassung  der  Pallas  IJolidg 
in  langem  Gewände  mit  Schild,  Speer  und  Helm.6)  Die  letztgenannte 
Darstellungsform  hat  dann  kanonische  Geltung  erhalten  durch  das  Kult- 
bild des  von  Hadrian  gestifteten  Doppeltempels  von  Venus  und  Roma,  in 
welchem  beide  Göttinnen  sitzend  dargestellt  waren  (Gass.  Dio  LXIX  4, 5), 
Roma  aber,  wie  es  scheint,  sonst  nach  dem  Vorbilde  der  Parthenos  des 
Phidias:  wenigstens  trug  sie  nach  Ausweis  der  Münzbilder,  wie  jene,  die 
Victoria  auf  der  Hand6)  und  unter  ihren  Schild  schmiegte  sich,  wie  bei 


kränzt  wird;  vgl.  Eckhbl,  D.  N.  I  176  und 
die  spätere  lokrische  Inschrift  CIL  X  16: 
Jovi  optimo  vtaximo  (Iiis  deabusque  inimor- 
talibns  et  Romae  aeternae  Locrenses. 

')  In  Rhodos  finden  gegen  Ende  des 
2.  Jhdts.  v.  Chr.  'Pej/uaut  als  trieterische  Spiele 
statt  (Inscr.  gr.  ins.  mar.  Aeg.  I  730,  vgl. 
46,  2).  in  Astypalaia  wird  im  J.  649  =  105 
ein  ßütuog  rijs  Pw'^uiyc  erwähnt  (ebd.  III  173, 
50);  Priester  der  Roma  in  Ephesos  und  Sardes, 
Frankel,  Inschr.  von  Pergamon  nr.  268  E 
35.  36. 

*)  Zweisprachige  Inschrift  des  xoivüv  xuiv 
Avxiuv  CIL  I  589  =  VI  372  =  Inscr.  gr. 


namentlich  auch  darin  vollkommen  beistimme, 
dass  die  behelmten  Frauenköpfe  auf  dem 
Avers  sowohl  des  Triens  und  der  Uncia  wie 
der  Denare  (Göttin  mit  dem  Flügelhelm) 
als  Darstellungen  der  Roma  nicht  gelten 
können. 

&)  Für  die  dringend  nötige  Untersuchung 
der  Roma-Bilder  bietet  nach  der  älteren  Litte- 
ratur  (Zo£oa,  Bassirilievi  antichi  I  141  f. 
A.  Sekcklbr,  Jahrb.  d.  Ver.  d.  Altertumsfr.  im 
Rheinl.  XIV  1849,  74  ff.  F.  Kbnner,  Sitz.- 
Ber.  Akad.Wien  XXIV  1857, 253  ff.)  die  beste 
Vorarbeit  K.  Püroold,  Archaeol.  Bemerk,  zu 
Claudian  und  Sidonius  (Gotha  1878)  S.  20  ff.; 


Sicil.  Ital.  nr.  986,  welche  weihen  Roma(m)  vgl.MiscellaneaCapitolina(Roml879)S.22ff. 

Iorci  Capitolino  et  poplo  Romano.  und  G.  Körte,  Archaeol.  Zeit.  XLIU  1885, 

s)  Cass.  Dio  XL  2,  3  (vgl.  Suet.  Aug.  94).  23  ff. 

4)  Vgl.  die  vortreffliche  Abhandlung  von  |         6)  Ueber  die  analoge  Anordnung  des 

A.  Klueomann,  L'effigie  di  Roma  nei  tipi  I  Venusbildos  s.  Wissowa,  De  Veneria  simu- 

monetarii  piü  antichi,  Roma  1879,  dem  ich  |  lacris  Romanis  p.  52  f. 
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jener,  die  heilige  Schlange.1)  Erst  durch  die  Gründung  dieses  templum  Urbis2) 
trat  Roma  in  den  Kreis  der  Staatsgötter  ein  •  der  Stiftungstag  wurde  auf 
den  vermeintlichen  Gründungstag  der  Stadt,  d.  h.  auf  das  alte  Palilienfest 
am  21.  April,  gelegt  und  in  besonders  festlicher  Weise  von  Einheimischen 
und  Fremden  alljährlich  begangen,  unter  anderm  auch  durch  Circusspiele;8) 
wahrscheinlich  wurde  gleichzeitig  ein  eigenes  Priestertum,  das  der  XII- 
viri  Urbis  Romae,  für  den  Dienst  der  neuen  Gottheit  eingesetzt.4)  Die 
Verehrung  gilt  nicht  sowohl  einer  allgemeinen  Schutzgottheit  dos  römischen 
Staates  und  Reiches,  als  vielmehr  einer  göttlichen  Verkörperung  der 
Reichshauptstadt,  die  mit  ihrer  grossen  Vergangenheit  und  der  ganzen 
Pracht  ihrer  Bauten  und  Kunstwerke  um  so  mehr  als  etwas  Hohes  und 
Heiliges  sich  darstellte,  je  mehr  sich  der  Gegensatz  zwischen  Rom  (bezw. 
Italien)  und  den  Provinzen  geltend  machte  und  je  bedeutsamer  die  letzteren 
für  die  Geschicke  des  Reiches  wurden.  Die  Roma  aeterno6)  war  gewisser- 
niassen  in  demselben  Sinne  zum  penetrale  des  Weltreiches  geworden,  wie 
früher  die  aeterni  Vestae  fori  (Val.  Max.  IV  4,  11)  das  der  Hauptstadt  ge- 
wesen waren,  und  wir  haben  es  als  einen  in  religiöse  Form  gekleideten 
Ausdruck  der  Sehnsucht  oder  des  Heimwehs  nach  Rom  zu  fassen,  wenn 
römische  Officiere  in  fernen  Garnisonen  der  Roma  aeterna  zusammen  mit 
Fortuna  Redux  und  Gottheiten  verwandter  Bedeutung  Altäre  stiften.6) 
Als  Rom  den  Rang  der  Welthauptstadt  an  Constantinopel  abtreten  musste, 
trat  auch  die  Tyche  der  neuen  Stadt7)  an  die  Stelle  der  Dea  Roma. 

Eine  sehr  wichtige  Vermittlerrolle  hat  die  Verehrung  der  Roma  in 
den  Anfängen  des  municipalen  und  provinzialen  Kaiserkultes  gespielt. 
Hatte  man  schon  früher  im  Orient,  wenn  man  siegreichen  römischen  Feld- 
herrn göttliche  Ehren  erwies,  ihren  Kult  mit  dem  der  Dea  Roma  ver- 
bunden,8) so  wurde  das  zur  Regel  erhoben  durch  einen  Erlass  des  Augustus 


')  Das  besagt  die  von  Prellbr  (Rom. 
Myth.  II  357,  2)  bös  missverstandene  Stelle 
des  Serv.  Aen.  II  227:  colla  vero  cum  capi- 
tibus  erectis  post  clipeum,  id  est  inter  scu- 
tum  ei  simulacrum  deae,  latebant,  ut  est  in 
templo  Urbis  Romae. 

*)  SoHist.aug.Hadr.19,12.  Amm.Marc. 
XVI  10,  14;  Urbis  fanum  Aurel.  Vict.  Caos. 
40,  26 ;  rjj  r»/c  nöXews  Tvxß  raov  xa9i<fgv- 
(iivov  Athen.  VIII  861  F;  templum  Romae  et 
Veneris  Mommben,  Chron.  min.  I  146.  Notit. 
urb.  reg.  IV,  vgl.  Prudent.  c.  Symm.  1  219  ff.; 
rov  irjg  'jltfoodtrys  rijf  re  Paifitji  vttov  Cass. 
Dio  LXIX  4,  3  (iv  re  riä  Uq^oodiaiai  r^J  re 
l'aifiaiat  ebd.  LXXI  31,  1);  templum  Romae 
Mommsbn  a.  a.  0.  I  148.  Curios.  urb.  reg.  IV; 
ob  mit  dem  templum  Veneris  Hist.  aug.  trig. 
tyr.  32,  5  dieser  Tempel  gemeint  ist,  scheint 
sehr  fraglich,  die  seit  Panvinius  übliche  Be- 
zeichnung templum  sacrae  urbis  für  das  Ge- 
bäude, an  dessen  Wand  der  capitolinische 
Stadtplan  befestigt  war  (Gilbert,  Topogr.  III 
186  f.  Anm.  3)  ist  ohne  Berechtigung.  Im  all- 
gemeinen 8.  Becker,  Topogr.  S.  444  ff.  und 
Ober  die  Darstellung  der  Tempelfront  auf 
einem  Relief  Matz-Duhs,  Rom'«  antike  Bild- 


werke III  nr.  3519.  E.  Petersen,  Rom.  Mit- 
theil. X  244  ff. 

*)  Athen,  a.  a  0.  Mommsen,  CIL  I1  p.  316 ; 
vgl.  auch  Nisse*,  Templum  S.  200  ff.  J.  Dürr. 
Reisen  Hadrians  S.  26  f. 

*)  Mommsbn  zu  CIL  VI  510;  in  dieser  In- 
schrift und  CIL  VIII  Suppl.  1 1338  findet  sich 
der  volle  Titel,  CIL  VI  1700  nur  duodeeim- 
vir\  verschieden  davon  sind  die  ausserromi- 
schen  sacerdotes  Urbis  Romae  aeternae  CIL 
III  3368.  5443.  V  4484.  6991.  XII  1120. 
Caonat,  L'nnnce  epigr.  1894  nr.  47. 

6)  Vgl.  Friedlai»der,S.-G.  I*  «'.4.  Cumont, 
Revue  d'hist.  et  de  litten  relig.  I  1896,  449  f. 

*)  Fortunae  reduci,  Lari  viali,  Romae 
aeternae  CIL  III  1422  (Sarmizegetusa) ;  Genio 
loci,  Fortun(ae)  reduci,  Romae  aetern(ae)  et 
Fato  bono  CIL  VII  370,  vgl.  392  (Uxello- 
dunum). 

7)  Bübckuardt,  Zeitalter  Constantins5 
S.  421  f. 

*)  Vgl.  namentlich  den  Hymnus  auf  T. 
Quinctius  Flamininus  bei  Plut.  Flam.  16: 
fte'Xrtete,  xovqui,  Zrjva  jnsyav  Puifittf  ie  Tixov 
friifia  Pwfiaiwv  x$  niojtv  (vgl.  oben  S.  281 
Anm.  3). 
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vom  Jahre  725  =  29,  der  auf  Gesuche  asiatischer  und  bithynischer  Ge- 
meinden hin  anordnete,  dass  für  die  römischen  Bürger  beider  Provinzen 
gemeinsame  Tempel  der  Dea  Roma  und  des  Divus  Julius  in  Ephesos  bezw. 
Nikaia,  für  die  Provinzialen  aber  Tempel  des  Augustus  und  der  Dea  Roma1) 
in  Pergamon  bezw.  Nikomedia  errichtet  werden  sollten.  Seitdem  be- 
gegnen uns  Tempel  und  Priester  Bomae  et  Attgusti*)  oder  &€ag  'Fto/nr^  xai 
leßctOTov  KaiactQogS)  ebenso  im  municipalen  wie  im  provinzialen4)  Gottes- 
dienste in  grosser  Menge,  bis  allmälig  aus  dieser  Vereinigung  die  Göttin 
Roma  mehr  und  mehr  verschwindet.  Im  Einzelkulte  der  Gemeinden,  für 
den  es  einer  kaiserlichen  Genehmigung  nicht  bedurfte,  wird  selbst  in  Italien 
schon  bei  Lebzeiten  des  Augustus  dieser  allein  ohne  Zugesellung  der  Dea 
Roma  verehrt,5)  und  auch  die  später  begründeten  Kaiserkulte  ganzer  Pro- 
vinzen, z.  B.  von  Lusitania,  Baetica,  Gallia  Narbonensis,  thun  der  Roma 
keine  Erwähnung  mehr.6) 

Im  Staatskulte  aber  hat  sich  die  göttliche  Verehrung  der  Macht- 
haber in  ganz  anderer  Form  eingeführt,  nämlich  durch  Aufnahme  der  ver- 
storbenen Kaiser  und  eines  Teiles  ihrer  Angehörigen  als  Di  vi  in  die 
Reihe  der  Staatsgötter,  und  zwar,  da  für  jede  Erweiterung  des  römischen 
Götterkreises  der  Senat  die  zuständige  Behörde  war  (oben  S.  40),  ver- 
mittels Senatusconsultes.7)  Vorbildlich  dafür  ist  der  Akt  gewesen,  durch 
welchen  Caesar  als  Divus  Julius  unter  die  Götter  der  römischen  Gemeinde 
eingereiht  wurde:  dies  geschah  im  J.  712  =  42 8)  durch  Beschluss  von 
Senat  und  Volk,9)  durch  welchen  zugleich  die  Stiftung  der  13  Jahre  später, 


')  Cass.  Dio  LI  20,  der  allein  die  ganze 
Verordnung  bezeugt,  spricht  allerdings  bei 
den  Tempeln  von  Pergamon  und  Nikomedia 
nur  von  Augustus,  nicht  von  Roma;  dass  sie 
aber  beiden  Gottheiten  gemeinsam  galten, 
wird  von  Tac.  ann.  IV  37  und  Suet.  Aug.  52 
ausdrücklich  hervorgehoben  und  durch  CIL 
III  Suppl.  7086.  12.  Inschr.  von  Pergamon 
nr.  374  (s.  dazu  Frackel  S.  262  f.)  bestätigt. 

»)  z.  B.  CIL  XIV  73.  353  (Ostia).  X  6305 
(Tarracina).  0485  (Ulubrae).  V  18  (Pols).  XII 
1731  (Tricastini). 

*)  z.  B.  Athen  (CIA  III  63,  vgl.  334  und 
Antike  Denkmäler  I  25.  26),  Mytilene  (Inscr. 
gr.  insul.  mar.  Aeg.  II  656),  Kyme  (CIG  3524), 
Alabanda  (Bull,  de  corr.  hellen.  X  309),  Cae- 
sarea Palaest.  (Joseph,  ant.  XV  339  —  bell. 
Jud.  I  414).  In  Neapel  wurde  im  J.  752  —  2 
(Cass.  Dio  LV  10,  9;  vgl.  Strab.  V  246)  zu 
Ehren  des  Augustus  ein  pentaeterischer  Agon 
eingerichtet,  der  den  Namen  'haXixd  l'couma 
leßKani  (Kaibbl,  inscr.  graec.  Sicil.  Ital. 
nr.  748,  vgl.  Dittbnbergeb-Pitrgold,  Inschr. 
v.  Olympia  nr.  56)  führte;  s.  über  ihn  Cass. 
Dio  LVI  29,  2.  LX  6,  2.  Suet.  Aug.  98;  Claud. 
1 1 .  Vell.  Pat.  II  123, 1 .  Kaibel  a.  a.  O.  nr.  754. 
755  und  Add.  Civitelli,  Alti  d.  Accad.  di 
Archeol.  etc.  Napoli  XVII  1894.  Wissowa, 
Wocbenschr.  f.  klass.  Philo).  1897  Sp.  703  IT. 

*)  z.  B.  Galatien  in  Ankyra  (Momhsen, 
Res  gestae  D.  Aug.2  p.  X),  die  Tres  Galliae 


|  ad  confluentem  Ataris  et  Rhodani  (CIL  XIII 
i  227 ff.),  Uispania  citerior  seit  dem  J.  15  n.Chr. 
i  (Tac.  ann.  I  78)  in  Tarraco  (CIL  II  Suppl. 
p.  1132). 

»)  CIL  IX  1556  Beneventum;  X  837.  840. 
945  Pompei;  X  8375  Cumae;  XI  1420  Pisae; 
|  XI  3303  Forum  Clodii;  Henzbn  5994  Assi- 
I  sium;  Vitr.  V  1,  7  Fanum  Fortunae. 

e)  Auf  Privatinscbriften  kommt  die  Ver- 
bindung von  Roma  und  Augustus  nur  selten 
vor;  Erwähnung  verdient  die  Inschrift  CIL 
XI  1331  (Luna),  die  ex  voto  suscepto  pro 
salute  imp(eratoris)  Neronis  geweiht  ist  lort 
Iuno[ni)  Minervae  Felicitati  Bomae  Divo 
Augusto. 

7)  Das  Material  für  die  einzelnen  Fälle 
und  die  Formen  der  Consecration  bei  Beüb- 
lier,  Culte  imperial  S.  55  ff. 

8)  Cass.  Dio  XLVII  18,  4;  die  früher  bei 
Lebzeiten  oder  sofort  nach  dem  Tode  Caesars 
dekretierten  göttlichen  Ehrungen  (Suet.  Caes. 
70.  Cass.  Dio  XLIV  6.  Plut.  Caes.  67.  App. 
b.  c.  II  106)  kommen  für  die  Schaffung  eines 
dauernden  neuen  Rechtszustandes  nicht  in 
13  g  t  nie  Ii  t 

e)  CIL  IX  2628:  Genio  Deivi  Iuli  pa- 
rentis  patriae,  quem  senatus  popuhisque 
Romanus  in  deorum  numerum  rettultt;  vgl. 
CIL  I  020  =  VI  872.  IX  5186.  Mommsew, 
Staatsr.  II  733. 
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am  18.  August  725  =  29,  dedicierten  aedes  Divi  Iulii  in  foro1)  begründet 
wurde:  Caesar  erhielt  gleichzeitig  einen  eigenen  Flamen3)  und  einen  Fest- 
tag, d.  h.  sein  Geburtstag  wurde  (wegen  der  Kollision  mit  den  Ludi  Apolli- 
nares  vom  13.  auf  den  12.  Juli  vorgeschoben)  unter  die  Feriae  publicae 
aufgenommen;3)  der  Gedanke,  dass  der  so  Consecrierte  aus  dem  Kreise 
der  Menschen  ausscheide  und  in  den  der  Götter  übertrete,  kam  am  deut- 
lichsten durch  die  Anordnung  zum  Ausdrucke,  nach  welcher  sein  Bild 
nicht  mehr  unter  den  Ahnenbildern  beim  Begräbnisse  von  Familienange- 
hörigen aufgeführt  werden  durfte,4)  dafür  aber  bei  der  Pompa  circensis 
auf  einer  Thensa  unter  den  Götterbildern  mit  aufzog.6)  Seit  jener  Con- 
secration  Caesars  hat  das  Wort  divus  einen  neuen  technischen  Sinn  be- 
kommen, es  ist  nicht  mehr,  wie  früher  (vgl.  CIL  I  632  =  VI  110  sei  deo 
sei  deivae),  schlechthin  mit  deus  der  Bedeutung  nach  identisch,  sondern 
bezeichnet  die  zu  Götterrang  erhobenen  Sterblichen,6)  also  die  consecrierten 
Mitglieder  der  kaiserlichen  Familie.  Dieser  neuen  Klasse  von  Gottheiten 
wird  jetzt  in  der  Staatsreligion  ihr  fester  und  bevorzugter  Platz  ange- 
wiesen, sie  treten  als  geschlossene  Gruppe  in  alle  Formeln  und  Liturgien 
des  älteren  Gottesdienstes  ein,7)  z.  B.  in  das  Schema  des  Beamteneides 
(s.  oben  S.  71),  in  die  alten  Kultgesänge  der  Salier,8)  in  die  Opferlitaneien 
der  Arvalbrüder  bei  den  Piacularopfern:*)  namentlich  diese  letzteren,  die 
sich  sonst  ausschliesslich  an  Di  indigetes  wenden  und  alle  Novensides 
ausschliessen,  zeigen,  wie  sehr  der  neue  Dienst  der  Divi  das  ganze  Ritual 
durchdrang;  dass  derselbe  in  den  zu  Ehren  des  Kaisers  und  seines  Hauses 
vorgenommenen  Kulthandlungen  der  Arvalbrüder  (s.  oben  S.  73  f.)  eine  her- 
vorragende Rolle  spielt,  liegt  in  der  Natur  der  Sache.  Wenn  bei  den' 
Piacularopfern  die  Aufzeichnung  einfach  lautet  Divis  n(umero)  XVI  (bezw. 
XX)  verbec(es)  n(umero)  XVI  (bezw.  XX),  so  zeigt  die  der  Zahl  der  Divi 
gleichkommende  Zahl  der  Opfertiere,  dass  jeder  Divus  einzeln  sein  eigenes 
Opfer  erhielt  und  jedenfalls  auch  einzeln  im  Gebete  mit  Namen  angerufen 
wurde,  ebenso  wie  dies  bei  andern  Kultakten  der  Arvalbrüder  (z.  B.  CIL 
VI  2041,  45)  und  im  Beamteneide  (CIL  II  1963  i  30.  Ii  1.  1964  in  15)  ge- 


()  Ueber  ihn  vgl.  Jobdan,  Topogr.  I  2 
S.  406  ff.  0.  Richter,  Jahrb.  d.  archaeol  Inst. 

IV  1889,  137  ff. 

')  Das  Amt  des  (lamen  Iulianus,  das 
M.  Antonius  nach  seiner  Aussöhnung  mit 
Octavian  im  J.  714  =  40  übernahm  (Plut. 
Ant.  33)  hat  weiter  bestanden,  s.  CIL  III  612. 

V  1812. 

»)  Cass.  Dio  XL VII  18,  5  f.  Mommse», 
CIL  1*  p.  321. 

4)  Cass.  Dio  XLVII  19,  2;  vgl.  LVI  34, 2. 
46,  4. 

h)  Suet.Claud.  11.  Eck h kl,  D.  N.  VI  128. 
Fbiedlaüdeb  bei  Mabqüabdt,  Staatsverw. 
III  510. 

fl)  Serv.  Aen.  V  45:  discretio,  ut  deoa 
jierpettt08  dicanms,  divos  ex  hominibus  factos 
quasi  qui  diem  obierint;  unde  diros  etiam 
imperatores  cocamus;  vgl.  XII 139;  Ecl.  5, 56: 
Oaesarem,  qui  primtis  divinos  honores  meruit 


et  divus  appellatus  est. 

T)  Cass.  Dio  LX  4,  6:  xai  diu  ravta  tu 
fiky  nvofia  avtov  (des  Caligula)  ovx  zauv  ir 
x<fi  xaxttX(yu)  ztoy  ai'joxQatÖQWv,  tav  ftvrjurjy 
tni  Tf  roh  ÖQxot(  xai  ini  tai$  evxa'S  noiov- 
fi$»a;  vgl.  LXXIV  4,  1. 

*)  Das  geschieht  allerdings  teilweise  auch 
schon  bei  Lobzeiten  (Cass.  Dio  LI  20.  Monum. 
Anc.  2, 21  von  Augustus)  oder  nach  dem  Tode 
kaiserlicher  Prinzen,  die  nicht  consecriert 
werden  (Tac.  ann.  II  83.  Hist.  aug.  M.  Aurel. 
21,  5);  dass  aber  die  Aufnahmt)  des  Namens 
ins  Saliarlied  zu  den  regulären  Folgen  der 
Consecration  gehört,  zeigt  Hist.  aug.  Carac. 
11,6:  habet  templum,  habet  salios  (über  die 
Bedeutung  dieses  Ausdruckes  s.  Mabini,  Atti 
d.  frat.  Arval.  p.  597),  habet  sodales  Antoni- 
nianos. 

»)  Hknzen,  Acta  fratr.  Arval.  p.  148  f. 
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9chieht.  In  der  That  ist  der  Name  Divi  nur  Gattungsbegriff  für  eine  im 
Laufe  der  Zeit  in  ihrem  Bestände  sich  verändernde  Anzahl  von  Einzel- 
kulten, deren  jeder  seine  eigne  Geschichte  und  seinen  eignen  Gottesdienst 
hat.  Bemerkenswert  ist  es,  dass,  obwohl  Caesar  zweifellos  der  erste  Divus 
ist  und  Augustus  selbst  sich  in  der  offiziellen  Nomenklatur  als  lmp.  Caesar 
Divi  filius  Augustus  bezeichnet,  sowohl  im  Beamteneide  wie  in  den  Gebets- 
formeln der  Arvalen  die  Reihe  der  Divi  regelmässig  erst  mit  Divus  Au- 
gustus eröffnet  wird:  der  Grund  kann  nur  der  sein,  dass  Caesar  noch  nicht 
Princeps  im  Sinne  des  Staatsrechts  gewesen  ist.  Die  Liste  der  Divi  und 
Divae  lässt  sich  nach  den  Zeugnissen  der  Schriftsteller,  Inschriften  und 
Münzen  zwar  nicht  mit  voller  Sicherheit  und  Vollständigkeit,  aber  wenig- 
stens für  die  Zeit  bis  auf  Diocletian  annähernd  feststellen,1)  wobei  immer  zu 
berücksichtigen  ist,  dass  Gunst  oder  Abneigung  der  augenblicklichen  Macht- 
haber diesen  oder  jenen  Kult  älterer  Divi  mehr  oder  weniger  hervorheben 
oder  zurückdrängen  konnten.8)  Die  Consecration  des  verstorbenen  Kaisers 
wird  im  Laufe  der  Zeit  mehr  und  mehr  zur  Regel:  während  von  den  11 
Kaisern  bis  auf  Nerva  nur  4  (Augustus,  Claudius,  Vespasian,  Titus)  die 
Apotheose  erfahren  haben,  finden  wir  die  Kaiser  von  Nerva  an  in  fast 
ununterbrochener  Folge  in  der  Reihe  der  Divi;  dagegen  scheint  seit  dem 
Ausgange  des  2.  Jahrhunderts  die  früher  sehr  geläufige8)  Consecration  der 
kaiserlichen  Frauen  und  anderer  Anverwandter  des  Herrscherhauses  ausser 
Gebrauch  gekommen  zu  sein.  Aber  auch  sonst  ergab  es  sich  ganz  von 
selbst,  dass  die  Divi  dieser  letzteren  Kategorie  eine  etwas  geringere  Rolle 
spielten  als  die  verewigten  Kaiser:  sie  nahmen  zwar  an  den  allgemeinen 
Ehrungen  der  Divi  teil,  indem  sie  einen  Flamen  bezw.  eine  Flaminica 
erhielten4)  und  ihr  Geburtstag  als  Festtag  in  den  Kalender  aufgenommen 
wurde,  aber  die  Festfeier  war  eine  bescheidenere,  wohl  kaum  je  auf  die 
Dauer  mit  Circusspielen  verbundene,  wie  dies  bei  den  natales  der  Kaiser 
die  Regel  war  (Mommsen,  CIL  I8  p.  302  f.),  und  kam  früher  in  Vergessen- 
heit; der  Kalender  des  Philocalus  und  das  ihm  angehängte  Verzeichnis 
der  natales  Caesarum  (CIL  I8  p.  255)  geben  ausschliesslich  die  Geburtstage 
der  consecrierten  Kaiser,  nicht  ihrer  Gattinnen  und  Angehörigen.  Ebenso 
haben  die  zu  Divi  erhobenen  Kaiser  von  Augustus  bis  Marc  Aurel  sämtlich 
jeder  eine  eigene  aedes  publica  erhalten,6)  die  Kaiserinnen  dagegen  sind  in  der 
Regel  nur  als  avwaoi  ihrer  Gatten  mit  diesen  zusammen  verehrt  worden, 


')  Versuch  einer  Rekonstruktion  nach 
den  Vorarbeiten  von  Eckhel  (D.  N.  VIII 461  ff.), 
Hekzeä  (Acta  fratr.  Arval.  p.  148  f.),  Momhssn 
(Kphem.  epigr.  III  p.  82),  Drsjardins,  Mowat 
bei  Beurlier,  Culte  imperial  S.  325  ff. 

2)  Beispiele  bei  Suet.  Claud.  45;  Vosp.  9. 
Hist.  aug.  Carac.  11,  6. 

s)  Wir  kennen  als  consecriert  Augustus* 
Gemahlin  Livia,  Caligulas  Schwester  Drusilla, 
Neros  Tochter  Claudia  und  Gattin  Poppaea, 
Titus'  Tochter  Julia,  von  Trajan  Vater,  Schwe- 
ster (Marciana)  und  Gattin  (Plotina),  von 
Hadrian  Gattin  (Sabina)  nnd  Schwiegermutter 
(Matidia),  endlich  die  beiden  Faustinae,  Ge- 
mahlinnen des  Antoninus  Pius  und  Marc 


Aurel. 

4)  Wenigstens  wissen  wir  von  flaminicae 
der  älteren  Faustina  (Bist.  aug.  Ant.  Pius  6, 7) 
und  wohl  auch  der  Claudia  Neronis  f.  (Tac. 
ann.  XV  23). 

&)  Wir  kennen  Tempel  von  Augustus, 
Claudius,  Vespasian  und  Titus,  Trajan,  Ha- 
drian, Antoninus  Pius,  Marc  Aurel  (die  Zeug- 
nisse bei  Gilbbrt,  Topogr.  III  121  ff.  und  bei 
E.  Aust,  Die  stadtrömischen  Tempelgrün- 
dungen der  Kaiserzeit,  Frankfurt  a.  M.  1898, 
nr.  2.  3.  7.  15.  30.  36.  37.  39;  die  Liste  bei 
Bkurlikb  a.  a.  0.  S.  332  ff.  ist  unvollständig); 
von  Nerva  und  L.  Veras  sind  keine  Tempel 
nachweisbar. 
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so  Livia  mit  Augustus,1)  Plotina  mit  Trajan,»)  Faustina  mit  Antoninus 
Pius  (CIL  VI  1005),  und  wo  von  eigenen  Kultstätten  die  Rede  ist,8)  scheint 
es  sich  durchweg  nur  um  kleinere  sacella  zu  handeln,  die  nach  kurzer 
Zeit  spurlos  verschwanden  und  einen  eigenen  Tempeldienst  nicht  im  Ge- 
folge hatten.  Insbesondere  aber  ist  auf  die  vergötterten  Kaiser  beschränkt 
geblieben  die  dem  gentilicischen  Kulte  nachgebildete  Form  der  Verehrung 
durch  priesterlicho  Sodalitäten,  deren  für  die  Kaiser  von  Augustus  bis 
Marc  Aurel  insgesamt  vier  eingesetzt  worden  sind,  nämlich  die  Sodales 
Augustales  für  den  Dienst  des  Augustus  (nachher  erweitert  zu  Sodales 
Augustales  Claudiales  zugleich  für  den  des  Claudius),  die  Sodales  Flaviales 
für  Vespasian  (später  als  Flaviales  Titiales  zugleich  für  Titus),  die  Sodales 
Hadrianales  und  die  Sodales  Antoniniani.  Der  ursprüngliche  Gedanke  ist 
der,  dass  nur  die  derselben  Familie  angehörigen  Divi  in  dem  Dienste  einer 
und  derselben  Sodalität  vereinigt  werden  können :  daher  werden  die  Sodales 
Augustales  ausdrücklich  als  Iuliae  genti  bestimmt  (Tac.  hist.  II  95)  und  als 
proprium  eins  domus  sacerdotium  (Tac.  ann.  III  64)  bezeichnet,  und  die 
lebenden  Angehörigen  dieser  Gens,  Tiberius,  Drusus,  Claudius  und  Ger- 
manicus  treten  bei  der  Stiftung  der  Priesterschaft  sofort  in  sie  ein  (Tac. 
ann.  I  54);  bei  dem  engen  Zusammenhange  des  julischen  und  des  claudi- 
schen  Hauses  konnten  dann  die  Sodales  Augustales  den  Kult  des  Claudius 
ohne  Bedenken  mit  übernehmen.  Auch  der  gemeinsame  Dienst  des  Vespasian 
und  Titus  durch  die  Sodales  Flaviales  Titiales  beruht  auf  dem  Prinzipe 
des  Geschlechtskultes,  und  vielleicht  stand  diese  Sodalität  zu  dem  von 
Domitian  auf  dem  Quirinal  erbauten  Templum  gentis  Flaviae4)  in  derselben 
Beziehung,  wie  die  Sodales  Augustales  (Claudiales)  zu  dem  in  Bovillae 
gelegenen  sacrarium  gentis  Iuliae  und  dem  Hauskulte  der  Gens  Claudia 
und  Domitia  zu  Antium.6)  Seit  dem  Erlöschen  der  julisch-claudischen 
Dynastie  hat  sich  aber  das  Verhältnis  vollkommen  verändert.  Ob  für 
den  Divus  Trajanus  eine  Sodalität  überhaupt  geschaffen  wurde,  wissen 
wir  nicht,  vielleicht  stehen  die  seit  der  Consecration  Hadrians  bestehenden 
Sodales  Hadrianales  zu  ursprünglichen  Sodales  Ulpiales  in  demselben  Ver- 
hältnisse wie  die  Augustales  Claudiales  zu  den  Augustales,  nur  dass  in 
jener  neuen  Genossenschaft  die  neue  Bestimmung  nicht  neben  die  alte 
trat,  sondern  diese  ganz  verdrängte.  Jedenfalls  aber  waren  die  im  J.  161 
eingesetzten  Sodales  Antoniniani  die  letzte  priesterliche  Sodalität  des  Kaiser- 
kultes und  insofern  im  Vergleiche  mit  den  ersten  Priestertümern  dieser 
Gattung  auf  eine  ganz  andre  Basis  gestellt,  als  sie  mit  dem  Dienste  des 


')  CIL  VI  4222:  aeditus  templi  Divi 
Aug{ust%)  [e]t  Divae  Augustae  quod  est  in 
Palatium;  vgl.  Cass.  Dio  LX  5,  2. 

»)  CIL  VI  966  (dazu  Add.  p.  841).  31215. 

»)  z.  B.  Cass.  Dio  LI  X  11,  3  (aijxo'c  für 
Druailla).  LXIII  26,  3  (rjgtüoy  dor  Poppaea). 
Tac.  ann.  XV  23  {aedes  der  Claudia  Neronis 
f.);  mehr  als  eine  solcho  Kapeile  war  gewiss 
auch  das  templum  Matidiae  der  Bleiröhren- 
inschrift CIL  XV  7248  nicht;  das  Regionen- 
bucb  (reg.  IX,  vgl.  Momxsen,  Chron.  min. 
I  545)  kennt  nur  eine  Basilica  Matidiae  et 


Marcianae. 

4)  Suet.  Dom.  1.  5;  vgl.  Hülsen,  Rheiu. 
Mus.  XLIX  3U9  f. 

»)  Tac. ann.  II  41 :  sacrarium  genti  Iuliae 
effigiesque  Divo  Augusto  apud  liovillas  di- 
cantur  (vgl.  Mommsev  zu  CIL  I  807).  XV  23: 
ludicrum  circense  ut  Iuliae  genti  apud  lio- 
villas ita  Clandiae  Domitiacque  apud  Antium 
ederetur.  Eine  ara  gentis  Iuliae  lag  auch 
auf  dem  Capitol  in  Rom,  vgl.  Hbnzbn,  Acta 
fratr.  Arval.  p.  57.  Mommsen,  CIL  III  Suppl. 
p.  2034. 
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consecrierten  Antoninus  Pius,  für  den  sie  bestimmt  waren,  nachträglich  nicht 
nur  den  der  wenigstens  durch  Adoption  mit  diesem  zusammenhängenden 
Divi  L.Verus,  Marc  Aurel  undCommodus  vereinigten,  sondern  auch  den  des 
Pertinax,  Caracalla  und  Alexander  Severus,  ja  wahrscheinlich  aller  nachher 
noch  consecrierten  Kaiser,  wenn  auch  die  Erweiterung  der  Funktion  später 
nicht  mehr  in  einer  Veränderung  des  Namens  zum  Ausdrucke  kam.1)  Nun 
ist  es  sicher  kein  Zufall,  dass  das  Aufgeben  des  Brauches,  für  jede  kaiser- 
liche Dynastie  eine  neue  Sodalität  zu  begründen,  zusammenfällt  mit  dem 
Aufhören  der  Errichtung  eigener  Tempel  für  jeden  consecrierten  Kaiser. 
Schon  früher  war  gelegentlich  die  Befürchtung  aufgetreten,  dass  die  durch 
die  Kreierung  neuer  Divi  veranlasste  stetige  Vermehrung  der  Gottesdienste 
und  Festtage  zu  grossen  Unzuträglichkeiten  führen  müsse:  im  J.  70  hatte 
der  Senat  eine  Kommission  gewählt  mit  dem  Auftrage,  ut  fastos  aduhtione 
femporum  foedatos  exonerarent  modumque  jmblicis  impensü  facerent*)  und 
es  steht  jedenfalls  damit  im  Zusammenhange,  dass  im  Dienste  der  Arval- 
brüder  seit  dem  Regierungsantritte  Vespasians  alle  Opfer  an  den  Geburts- 
tagen der  Mitglieder  der  kaiserlichen  Familie,  seit  dem  J.  81  auch  die 
Feier  des  dies  imperii  und  sonstiger  Gedenktage  des  regierenden  Kaisers 
in  Wegfall  kommen  und  aus  den  Gebetsformeln  der  Vota  annua  die  Divi 
verschwinden.  Eine  neue  Reaktion  gegen  die  zu  weite  Ausdehnung  des 
staatlichen  Kaiserkultes  zeigt  sich  200  Jahre  später,  indem  Kaiser  Tacitus 
die  Errichtung  eines  Templum  Divorum  plante,  in  welchem  nur  die  Bilder 
der  principe*  boni  Aufnahme  finden  und  Opfer  an  den  Geburtstagen  dieser 
Divi,  ferner  an  den  Palilia,  am  Neujahrstage  und  am  Tage  der  Vota 
(3.  Januar)  stattfinden  sollten  (Hist.  aug.  Tac.  9,  5).  Ob  dieser  Plan  zur 
Ausführung  gekommen  ist,  wissen  wir  nicht;  Thatsache  aber  ist,  dass 
schon  seit  dem  Ende  des  2.  Jahrhunderts  eine  Einschränkung  insofern 
stattgefunden  hatte,  als  — ■  ebenso  wie  die  Errichtung  neuer  Sodalitäten 
aufhörte  —  nach  Marc  Aurel  kein  consecrierter  Kaiser  mehr  einen  eignen 
Tempel  erhalten  hat.3)  Es  hängt  damit  zusammen,  dass  seit  der  Mitte 
des  2.  Jahrhunderts  ein  Templum  Divorum  auf  dem  Palatin  besteht,  das 
dem  gemeinsamen  Dienste  der  Divi  dient  und  in  dem  jeder  einzelne  Divus 
seine  eigene  aedicula  hat;4)  da  die  Flamines  Divorum,  soweit  unsere 

»)  Das  Nähere  s.  im  III.  Teile;  vorläufig  1  VI  2087,  4)  und  im  J.  218  (CIL  VI  2104,  6); 


vgl.  Mabquahdt,  Staatsverw.  III  471  ff. 

*)  Tac.  hist.  IV  40;  vgl.  auch  ann.  XIII 
41 :  ne  totum  quidem  annum  supplicationibus 
sufficere  .  .  .  coque  oportere  dividi  sacros  et 
negotiosos  dies,  quis  divina  colerent  et  hu- 
mana  non  impedirent. 

s)  Die  allgemeine  Wendung  Hist.  aug. 
Carac.  11,  6:  habet  templum,  habet  salios, 
habet  sodales  Antoninianos  beweist  nichts 
für  einen  stadtrömischen  Sondertempel  Cara- 
callas,  noch  weniger  die  Akklamationen  Hist. 
aug.  Alex.  Sev.  7,  5.  £,  3.  10,  7. 


9ia)Qiai  roif  iv  rtö  UaXaxiio  tjgtoai  erwähnt 
Cas8.  Dio  LXXV1  '3,  3  zum'  J.  203.  Die  An- 
nahme, dass  seit  den  flavischen  Kaisern  die 
aedes  Divi  Augusti  auf  dem  Palatin  in  ein 
templum  Divorum  umgewandelt  worden  wäre 
(Gilbert,  Topogr.  III  131  f.),  wird  dadurch 
widerlegt,  dass  die  Militärdiplome  seit  dem 
J.  90  regelmässig  (auch  in  der  Zeit  des  Anto- 
ninus Pius,  aus  der  die  Zeugnisse  für  dio 
aedes  Divorum  in  Palatio  stammen)  das  tem- 
plum Divi  Augusti  nennen  (CIL  III  Sappl, 
p.  2035) ;  dass  das  letztere  in  den  Arvalakten 


4)  In  templo  Divorum  in  aede  Divi  liti  i  seit  dem  Tode  Neros  nicht  mehr  erwähnt 

CIL  VI  10234,8. 10. 23  vom  J.  153;  die  Arval-  wird,  erklärt  sich  daraus,  dass  seit  eben 

brüder  versammeln  sich  in  Palatio  in  aede  '  dieser  Zeit  die  früher  bei  dem  Augustus- 

Divorum  im  J.  145  (Eph.  epigr.  VIII  p.  333  tempel  abgehaltenen  Kulthandlungen  aus  den 

Z.  24),  nochmals  unter  Antoninus  Pius  (CIL  j  Protokollen  vorschwinden  (vgl.  Helzen,  Acta 
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Mendelssohn  und  Müller  statuo  statt  des  von  Streicher  vorgeschlageneu 
autumo)  und  manche  andere  Verba  nicht  aufgenommen;  neue  Verba,  die 
erst  mit  Cic.  in  die  Konstruktion  des  Acc.  c.  inf.  eintreten,  sind  cemo, 
agnosco,  recordor,  ohliviscor,  iudico  und  reputo,  dcspero\  bei  den  august. 
Dichtern  finden  wir  erstmals  prospicio  (Verg.),  reminiscor  (Ovid,  doch  vor- 
her auch  Lucrez),  repeto  (Verg.):  im  übrigen  haben  sie  so  wenig  als  die 
nachklass.  Schriftsteller  geneuert.  Man  kann  wohl  sagen,  dass  hier  im 
ganzen  die  Entwicklung  der  Sprache  kaum  etwas  Neues  geschaffen  hat. 

Anmerkung  1.  Videor  mit  dem  Acc.  c.  inf.  hat  schon  Ennius  fab.  1  L.  Müller: 
mater  gracida  purere  se  ardentem  facem  visast  in  somnis  Hecuba  und  in  offenbarer 
Nachahmung  Ovid  Ueroid.  16,  237  fax  quoque  me  terret,  quam  se  peperisse  cruentam  ante 
diem  partus  est  tua  visu  purem;  auch  in  der  klassischen  Sprache  findet  sich  der  Ge- 
brauch, aber  nur  vereinzelt  bei  Cic,  nicht  bei  Caes.,  dann  bei  Sali,  und  schliesslich  bei 
Oellius,  sowie  spät  noch  im  Pastor  Hermae  simil.  9,  11  videbar  mihi  veluti  iuniorem  esse 
factum. 

Anmerkung  2.  Nach  memini  ist  einzig  richtig  der  Inf.  des  Präsens,  also  memini 
me  legere  »ich  habe  im  Gedächtnis  mein  Lesen".  Dies  ist  denn  auch  die  im  Altlat.  üb- 
liche Konstruktion,  vielleicht  schon  bei  Ennius  ann.  8  memini  me  ficre  pavom  (vgl.  jedoch 
L.  Müller)  und  Naevius  Dauae  VI  Xavere  me  memini  manum,  jedenfalls  bei  Plautus  und 
Terenz.  Auch  Cic.  hat  sehr  oft  den  Inf.  des  Präsens,  ebenso  Verg.  und  später  Tac.  Allein 
selbstverständlich  hat  das  Bedürfnis  der  Deutlichkeit  schon  frühe  den  Inf.  perf.  hervor- 
gerufen, welcher  nachdrücklich  betonen  sollte,  dass  das  fragliche  Ereignis  der  Vergangen- 
heit angehört.  So  hat  denn  auch  Cic.  oft  den  Inf.  perf.,  ebenso  Caes.  (b.  G.  3,  6  alio  *e 
in  hibema  consilio  renisse  meminerat,  aliis  occurrisse  rebus  viderat,  wo  offenbar  renisse 
unter  dem  Einflüsse  des  korrespondierenden  occurrisse  steht),  einmal  Verg.,  dann  aber  die 
ganze  nachklass.  Latinität  (ausser  Tac),  welcher  das  Verständnis  für  dio  ursprüngliche  Be- 
deutung von  memini  ganz  abhanden  gekommen  war. 

Anmerkung  3.  Dass  bei  non  dubito  und  dubium  non  est  der  Acc.  c  inf.  auch 
in  der  alten  und  klass.  Zeit  (jedoch  nicht  bei  Cic,  Caes.,  Sali.,  wohl  aber  bei  Varro,  Cic.  fil., 
Asin.  Pollio,  Trebon.  in  Cic.  epp.)  zulässig  ist,  wenn  die  phrasis  dubitandi  erst  nach  dem 
Inhaltssatze  folgt,  also  der  Schreibende  bei  der  Setzung  dos  Acc.  c.  inf.  nur  im  allgemeinen 
ein  Verb,  sentiendi,  aber  nicht  das  spezielle  non  dubito  im  Sinne  hat,  habe  ich  mit  Ribmann's 
und  anderer  Gelehrten  Zustimmung  nachgewiesen  (Latinität  des  Asin.  Pollio  p.  88).  Sobald 
aber  einmal  der  Acc.  c.  inf.  sich  vorfand,  wurde  er,  und  zwar  sogar  einmal  von  Cic.  Acad. 
fr.  20  M.  nemo  dubitat  Academicum  praelatum  iri,  von  Nepos  und  Livius  ab  auch  ohne 
Rücksicht  auf  die  Stellung  verwendet;  wir  finden  ihn  daher  in  der  silbernen  Latinität  (je- 
doch nicht  bei  Vell.  und  Val.  Max.)  und  dann  bis  zu  den  Kirchenschriftstellern  herab. 

Anmerkung  4.  Bekanntlich  steht  nach  .<pero,  iuro,  minor  und  polliceor  regel- 
mässig der  Inf.  fut.  Nun  findet  sich  aber  schon  in  alter  und  auch  in  klass.  Zeit,  bei  Cic. 
besonders  in  Briefen,  Öfters  bei  Caes.,  namentlich  im  bell,  civ.,  z.  B.  3,  8,  3  magnitudine 
poetute  reliquos  terreri  sperans,  wo  territum  iri  besagen  würde,  man  erwarte,  dass  die 
Strafe  auch  diesmal  schrecken  würde)  und  ebenso  später  nach  spero  der  Inf.  praes.,  um  zu 
bezeichnen,  dass  man  hofft,  eino  Handlung,  von  der  man  noch  nicht  Kenntnis  hat,  habe  be- 
reits begonnen  und  währe  noch.  Ein  Inf.  perf.  nach  spero,  selten  im  Altlat.,  öfter  bei 
Cic,  hauptsächlich  in  den  Briefen,  auch  bei  Caes.,  nicht  bei  Sali.,  aber  bei  Catull,  Liv.  und 
in  der  silbernen  Latinität,  bezeichnet  eine  Handlung,  von  der  man  erwartet  und  wünscht, 
dass  sie  sich  verwirklicht  hat,  von  deren  Verwirklichung  man  aber  noch  keine  Kenntnis 
hat,  oder  auch,  dass  die  Hoffnung  nicht  sowohl  auf  die  bereits  geschehene  Handlung  als 
auf  die  daraus  zu  erwartenden  Folgen  gerichtet  ist.  —  Nach  iura  hat  Cato  und  Plaut,  auch 
den  Inf.  praes.,  nach  minor  Lucrez,  z.  B.  1,723  hie  Aetnea  minantur  murmura  flammarum 
rursum  se  colligere  iras.  Polliceor  und  promitto  mit  Inf.  praes.  lesen  wir  schon  bei 
Plaut.,  Terenz  (Heaut.  724  decem  minus  quas  mihi  dare  pollicitust),  bei  rhet.  ad  Her.  und 
Cic  in  den  Erstlingsschriften  (p.  Quinctio  29  ut  P.  Quinctinm  sisti  Sex.  Alfenus  promitleret), 
auch  bei  Caes.  (bell.  Gall.  4,  21,  5),  dann  bei  Asin.  Pollio  (bei  Sen.  rhet);  die  silberne  Lati- 
nität mit  Livius  eignete  sich  die  Konstruktion  gleichfalls  an,  die  sich  besonders  beim  älteren 
Plinius  ausgebildet  findet,  ebenso  die  Archaisten,  z.  B.  Gellius  5,  3,  7  pollicebatur  se  id 
facere,  selbstverständlich  auch  die  Vulgärschriftstellcr  wie  Hygin,  z.  B.  Venus  llelenam  se 
in  coniugium  dare  promisit  88,  7,  ebenso  christliche  Schriftsteller  wie  Commod.,  Ennod., 
Eugipp.,  z.  B.  Ennod.  50,  16  remitiere  promisi.  Für  die  Sprache  der  Juristen  ist  zu  bemerken, 
dass  sie  regelmässig  den  Inf.  praes.  im  Passiv  setzen  (so  erklärt  sich  auch  einfach  die 
Cicerostelle  p.  Quinct.  29  als  Anlehnung  an  den  Kurialstil);  jedoch  der  Jurist  Celsus  schrieb 

HMidlraeh  der  klau*.  AUerH.nwwü«cnt.chaft.  II,  2.  3.  Aufl.  19 


Digitized  by  Google 


290 


Lateinische  Grammatik,    d.  Syntax. 


auch  im  Aktiv  se  dare  promisit,  wahrend  seine  Fachgenoasen  nach  klassischem  Muster  se 
daturum  sagten.  —  Es  genügt,  darauf  zu  verweisen,  dass  in  diesen  Verbindungen  der  Inf. 
praes.  mit  vollständiger  Vernachlässigung  der  Bezeichnung  des  Futurischon  der  Volkssprache 
entstammt,  die  unmittelbar  nebeneinander  die  te  daturum  tU  abeat  und  egon  dicam  dare 
(Plaut.  Most.  633)  sagt. 

154.  Der  Acc.  c.  inf.  nach  den  Verben  des  Wollens  bei  gleichem 
Subjekt  findet  sich  schon  im  Altlat.,  z.  B.  Plaut.  Pseud.  167  volo  me  magni- 
fice  viros  aeeipere,  dann  bei  Cicero,  hier  namentlich,  wie  bei  Terenz  aus- 
schliesslich, wenn  der  Infinitiv  im  Passiv  steht  oder  esse  ist;  ebenso  ver- 
hält es  sich  mit  studeo  bei  Plaut.,  Ter.,  Lucrez,  Sali,  und  selbst  bei 
Cicero,  wenn  auch  vereinzelt,  z.  B.  de  off.  2,  70  gratum  se  videri  studei, 
und  mit  propero  bei  Sali.  Cat.  7  se  quisque  hosten*  ferire  properabat,  wo 
jedoch  das  quisque  beeinflussend  wirkte,  mit  opto  im  Altlat.,  selbst  bei 
Cicero,  aber  sehr  selten,  z.  B.  de  or.  1,  87  ut  talis,  quahm  sc  esse  optaret, 
videretur,  mit  ex  opto  bei  Plaut.  Im  Hinblick  auf  den  Gebrauch  der  Ko- 
miker, den  ich  auch  bei  Servius  ad  Farn.  4,  5,  4  nachgewiesen  habe  (Z.  f. 
G.W.  1881  p.  101),  erachte  ich  es  als  eine  der  Volkssprache  entstammende 
Bestrebung,  im  Interesse  der  Deutlichkeit  sogar  die  Abundanz  des  Aus- 
drucks nicht  zu  scheuen,  wenn  in  den  genannten  Fällen  der  Acc.  c.  inf. 
an  Stelle  des  Inf.  gesetzt  wird.  Nach  all  den  genannten  Verben  steht 
bei  verschiedenem  Subjekt  von  Haupt-  und  Nebensatz  der  Akk.  und 
Inf.,  wenn  auch  nicht  bei  allen  gleichmässig  und  überall ;  so  wird  z.  B.  opto 
bei  Cic.  nur  in  Ausgleichung  mit  andern  Inf.  oder  in  Konkurrenz  mit  con- 
fido,  spero,  malo  etc.  etc.,  z.  B.  Farn.  1,  7,  11  spero  et  opto  nobis  hanc  con- 
iunetionem  voluptati  fore,  bei  Caes.  und  Liv.  gar  nicht,  häufig  jedoch  in 
der  spätem  Latinität,  z.  B.  bei  Cyprian,  dessen  Briefe  fast  regelmässig 
mit  opto  vos  Semper  bene  valerc  schliessen,  gebraucht;  urgeo  findet  sich  zu- 
erst bei  Cic.  nat.  deor.  3,  76  und  dann  bei  Tac.  und  concujrisco  nicht  vor 
Suet.  mit  Acc.  c.  inf. 

155.  Zu  den  Verben  des  Wollens  rechnet  man  auch  die  Verba  des 
Besch  Hessens.  Diese  finden  sich  selten  im  Altlat.  so  konstruiert,  sicher 
steht  nur  censeo  bei  Cassius  Hemina  fr.  16  P.  ccnsuit  sese  regem  Porsennam 
occidere,  ferner  deliberatum  est  (man  vgl.  Afranius  bei  Ribbeck  fr.  com. 
p.  169  deliberatum  est  non  tacere  me  amplius  mit  Cic.  pro  Rose.  Am.  31 
certum  est  ddiberatumque  omnia  non  modo  dicere,  sed  audacter  libereque 
d icere  zur  weiteren  Bestätigung  des  im  vorhergehenden  Paragraphen  Ge- 
sagten); öfter  treffen  wir  die  Konstruktion  seit  Cicero,  der  censeo,  decerno 
und  sentio,  aber  nur  bei  verschiedenem  Subjekte,  so  braucht;  von  diesen 
hat  sich  censeo  auch  in  der  silbernen  Latinität,  bei  den  Archaisten  und 
eccl.  erhalten;  als  Analogiebildung  ist  bei  Tac.  ann.  1,  74  tulit  absolvi  reum 
zu  betrachten. 

Verwandt  mit  diesen  Verben  sind  die  des  Bittens,  Ermahnens, 
Fordern s.  Orare  mit  Acc.  c.  inf.  erscheint  zuerst  bei  Tac,  dann  bei 
Suet,  Ammian,  Cyprian,  Hieronymus,  bei  letzterem  auch  obsecrare 
v.  Hilar.  20  non  tarn  adversarium  laedi  quam  se  defendi  obsecravit;  petere 
ist  vielleicht  aus  der  Rechtssprache  herübergenommen,  wo  man  z.  B.  petit 
aes  sibi  dari  sagte;  thatsächlich  lesen  wir  es  auch  beim  Juristen  Scaevola 
und  bei  dessen  Schüler  Papinian,  und  zwar  in  juristischen  Formeln;  ausser- 
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dem  findet  es  sich  bei  Suet.  und  von  da  ab  häufig,  z.  B.  Hygin  fab.  32 
petiit  dari  sibi  responsum,  bei  Gellius,  Hieronymus,  Rufin.,  Dict.  Cret.,  Vict. 
Vit.,  Sidon.  (bei  letzterem  ep.  1,  11  petis  tibi  satiram  nescio  quam  frans- 
mitti);  precari,  eingeführt  von  Ovid,  haben  Plin.  mai.,  Suet.,  Gell.,  Hiero- 
nymus; suaderc  und  persuadere  lesen  wir  bei  Dichtern  wie  Ter.,  Lucr., 
Verg.,  in  Prosa  aber  nicht  vor  Plin.  mai.,  dem  dann  vereinzelte  Spätere 
folgen,  imperare  bei  Lucr.  und  Ovid,  sowie  im  b.  Afr.  wiederholt  mit 
Inf.  act.,  mit  pass.  Inf.  auch  in  klassischer  Sprache  (nicht  bei  Sali),  in 
nachklassischer  Latinität  (nicht  bei  Liv.  und  Tac.)  namentlich  oft  bei 
Sueton.  Besondere  Beachtung  verdient  praecipio;  dies  verbindet  schon 
Cic.  Att.  12,  51  quibus  patere  omnes  noXiitxoi  praccipiunt  mit  dem  In- 
finitiv; in  der  Konstruktion  des  Acc.  c.  inf.  findet  es  sich  zuerst  bei 
Plin.  mai.  und  Curtius  (nicht  bei  Tac.  und  Plin.  min.),  geht  nachher  aber 
vollständig  in  die  Bedeutung  und  den  Besitzstand  von  iubere  über;  so 
lesen  wir  es  oft  mit  Inf.  pass.  bei  Sueton,  Justin,  dann  bei  den  script. 
hist.  Aug.,  bei  Firmicus,  Ammianus,  Orosius,  bei  Hieronymus,  Cyprian, 
Arnobius,  Lactanz,  z.  B.  Hieronym.  v.  Paul.  3  aliam  iuvenili  aetate  florentem 
in  amoenissimos  hortulos  praecepit  adduci;  mit  Inf.  act.  seltener,  aber 
wiederholt  bei  script.  hist.  Aug.  und  eccl.,  z.  B.  Hieronym.  v.  Hilar.  22  post 
horam  ceteros  abire  praecepit.  Postulare  mit  Acc.  c.  inf.  geht  von  Plautus 
bis  herab  zu  den  eccl.,  jedoch  in  der  Weise,  dass  es  in  der  klassischen 
Zeit  seltener  wird  (bei  Cicero  fast  nur  in  Erstlingsschriften),  häufiger 
wieder  bei  Liv.,  Plin.  mai.  und  Tac,  Nepos  und  Justin  vorkommt,  da- 
gegen von  einzelnen  Autoren,  wie  Vell.,  Val.  Max.,  Curt.,  Suet.,  Archaisten, 
gemieden  wird.  Wenn  Plaut.  Rud.  543  sagt  iam  po*tulabas  te  totam  Si- 
ciliam  devoraturum,  so  beweist  dies  umsomehr,  dass  die  zahlreichen  Acc. 
c.  inf.  nach  postulare  bei  Plautus  sich  aus  der  Bedeutung  desselben  er- 
klären lassen,  die  )m\d  =  vellc,  studcrc,  bald  =  „das  Verlangen  aussprechen", 
»frech  behaupten"  ist.  Die  andern  verba  postulandi,  wie  cxpostulare, 
exposcere,  posccre  (zuerst  Horaz,  auch  noch  Sulp.  Sev.),  flagitarc,  exigere 
gehören  in  der  Konstruktion  mit  Acc.  c.  inf.  nur  einzelnen  Autoren  der 
nachklassischen  Zeit  an  und  erweisen  sich  so  als  Analogiebildungen,  die 
gewagt  wurden  zum  Ersatz  für  die  abgebrauchten  Verba  des  Wollens  und 
Wünschens. 

156.  Die  Verba  der  negativen  Willensrichtu ng,  zunächst  die 
Verba  impediendi  kommen  in  der  uns  erhaltenen  Litteratur  der  vor- 
klassischen Zeit  mit  Acc.  c.  inf.  ganz  vereinzelt  vor,  bei  Plaut,  z.  B.  prohibeo 
nur  Aulul.  435,  bei  Ter.  nur  Hec.  266;  jedoch  darf  man  aus  der  Grab- 
schrift des  App.  Claudius  Caecus  pacem  fieri  cum  Pyrrho  rege  prolnbuit, 
sowie  aus  dem  Umstände,  dass  die  Archaisten  und  die  spätlateinische 
Litteratur  prohibere  mit  Acc.  c.  inf.  konstruieren,  schliessen,  dass  diese 
Konstruktion  schon  frühe  existierte  und  sich  immer  erhielt,  wenn  sie 
freilich  durch  die  konjunktionalo  Anfügung  des  Nebensatzes  sehr  zurück- 
gedrängt wurde.  Die  klassische  Sprache  hat  gewöhnlich  den  Inf.  act.  nach 
prohibere,  selten  den  Inf.  pass.,  welch  letzterer  hauptsächlich  bei  Liv.  und 
den  Autoren  des  silbernen  Lateins  gefunden  wird.  Ausser  prohibere  ver- 
binden sich  namentlich  in  der  Dichtersprache  einige  andere  Verba  mit 
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Acc.  c.  inf.,  vereinzelte  Prosaiker  ahmten  die  Wendung  nach;  z.  B.  lesen  wir 
dedignari  bei  Ovid  und  dann  bei  Tac.  und  Arnob.,  abnuere  bei  Verg.  und  Sil. 

157.  Schliesslich  erwähnen  wir  die  Verba,  welche  bezeichnen,  dass 
das  Subjekt  entweder  selbst  etwas  veranlasst  oder  doch  eine  Handlung 
zulässt. 

Schon  §  151  wurde  von  facerc  c.  acc.  c.  inf.  gesprochen;  neben  dem- 
selben wurden  auch  cfficere,  offenbar  mit  vulgärem  Beigeschmack,  zuerst 
von  Vitruv,  später  von  Arnobius  und  Lactanz,  und  perficcre  bei  Arnobius, 
Firm.  Mat.  u.  a.  gebraucht.  In  der  Bedeutung  »beweisen*  lesen  wir  ef- 
ßcere  und  conficere  bei  Cic,  sonst  nirgends.  Nach  p ermitter e  ist  der 
Acc.  c.  inf.  unklassisch,  aber  im  Altlat.,  bei  Liv.  und  Tac.  und  dann  im 
Spätlat.  gebräuchlich;  nach  ferre  „ ertragen*  (gewöhnlich  mit  aegre,  two- 
leste  etc.  verbunden)  ist  er  selten  im  Altlat.,  oft  bei  Cic,  den  august.  Dichtern, 
spärlich  in  nachklass.  Zeit  zu  finden,  nach  quiescerc  jedenfalls  nicht  bei 
Cic.  ad  Att.  7,  9,  2  (wahrscheinlich  überhaupt  nirgends,  bei  Plaut.  Most.  1174 
und  Gell.  2,  28,  2  steht  nur  der  Inf.  in  Analogie  von  dcsino);  nach  ncglegere 
in  der  Bedeutung  von  non  curare  hat  ihn  Antonius  in  Cic.  Phil.  13,  33, 
dann  Tibull,  Hör.,  Suet.,  ähnlich  bei  nihil  moror  ebenfalls  Antonius  in 
Cic.  Phil.  13,  35  und  vorher  Plautus;  beides  sind  offenbare  Fügungen  der 
Umgangssprache.  Über  den  Unterschied  von  neglcgo  mit  Inf.  oder  Acc. 
c.  inf.  vgl.  Kiesslino  zu  Hör.  od.  1,  28,  30. 

158.  Der  Acc.  c.  inf.  steht  infolge  naheliegender  Analogie 

1.  nach  Phrasen,  welche  die  Bedeutung  eines  verbum  declarandi 
oder  eines  andern  Zeitworts  haben,  nach  welchem  der  Acc.  c.  inf.  zulässig 
ist,  z.  B.  nach  nuntius  adfertur,  pcrvenit  seit  der  klassischen  Zeit  nament- 
lich bei  Liv.,  nach  auctor  sum  seit  Cic,  auch  bei  Verg.,  bei  Liv.  und  in 
der  silbernen  Latinität  (das  von  Reisig  p.  564  als  „ verwerflich*  bezeich- 
nete Beispiel  aus  des  Attikus  Feder  bei  Cic.  Att.  9,  10,  5  ego  quidem  tibi 
non  sim  auctor  te  quoque  profugerc  erklärt  sich  als  Analogie  des  so  bei 
Ter.,  Lucr.,  Verg.  gebrauchten  suadere,  vgl.  auch  Colsus  7,  7,  6  Heraclidcs 
auctor  est  subsecare),  nach  testis  sum  bei  Cic  u.  ä. 

2.  nach  unpersönlichen  Verben  mit  der  Bedeutung  eines  V.  sen- 
tiendi  oder  declarandi,  da  ja  z.  B.  apparet  =  videmas  ist.  Die  Konstruk- 
tion findet  sich  in  allen  Zeiten,  jedoch  so,  dass  einige  dieser  sogen.  Im- 
personalia bald  veralten  und  ausser  Gebrauch  kommen,  während  um- 
gekehrt namentlich  von  Cicero  und  dann  auch  von  Späteren  neue  ein- 
geführt werden;  wenige,  wie  apparet,  deeet,  licet,  expedit  etc.,  gehören  der 
ganzen  Latinität  an. 

Altertümlich  sind  die  Komposita  von  decet,  wie  addeeet  und  condccct, 
dann  scilieet  und  videlicet  (doch  auch  bei  Lucrez,  Varro  und  Sali.),  mit  Cic 
treten  auf  accidit  (bei  Cic.  Farn.  6,  11,  1  neuerdings  wieder  bestritten  von 
Streicher),  conducit,  constal  (vgl.  hierüber  Praun,  Synt.  d.  Vitr.  p.  37), 
existit,  fallit,  iuvat,  liquet,  patet  (Cic.  Tusc  1,  54),  pertinet,  placct,  prodest; 
später  erst  enoteseit  bei  Sen.,  tatet  bei  Vitruv  und  dann  bei  Plin.  mai., 
sufßcit  bei  Quintil.,  contingit  bei  Gell,  und  dann  bei  Augustin. 

3.  nach  Adjektiven,  gewöhnlich  in  Verbindung  mit  esse,  z.  B.  ignarus 
stau  —  nescio,  jedoch  noch  nicht  im  Altlat.,  zum  Teil  erstmals  bei  Cic,  wie 
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ignarus  sum,  certus  sum,  non  nescius  sum,  oder  bei  Dichtern  und  Späteren, 
wie  memor,  immemor,  prudens  sum;  manche  Bildungen  sind  ganz  vereinzelt, 
wie  z.  B.  peritus  fortius  adversus  Romanos  aurum  esse  quam  ferrum  bei 
Florus  (Opitz,  Progr.,  Dresden  1884,  p.  11). 

4.  nach  Adi.  neutr.  mit  esse,  da  z.  B.  indignum  est  =  aegre  ferimus, 
mirum  est  =  miror  ist;  auch  diese  Konstruktion  treffen  wir  in  der  ganzen 
Latinität;  vereinzelt  ist  necessum  est  bei  Fab.  Pictor,  ninrium  est  bei  Cato, 
stabile  est  bei  Plaut,  und  volup  est  bei  den  Komikern. 

5.  nach  Subst.  abstracta  mit  est  gleichfalls  in  allen  Zeiten,  aber  bei- 
spielsweise nach  audacia  est,  confidentia  est,  factum  est,  miseria  est,  mo- 
lestia  est,  negotium  est,  scelus  est  nur  bei  Plautus,  nach  fama  est,  fides  est, 
laus  est  allenthalben,  nach  proverbium  est  seit  Cic,  nach  mos  est  vor-  und 
nachklassisch,  auch  einmal  bei  Cic,  nach  opinio  est  seit  Cic;  causa  est 
wurde  von  Vitruv,  persuasio  est,  remedium  est,  honos  est  von  Plin.  mai., 
praeeeptum  est  und  patrocinium  est  von  Sen.  rhet,  usus  est  und  controversia 
non  est  von  Qellius,  rubor  est  von  Tac  geneuert. 

159.  Wenn  sich  nach  den  Verba  sentiendi  und  declarandi  der  Nomi- 
nativuscum  infinitivobei  Dichtern  findet,  so  haben  wir  darin  eine  Nach- 
ahmung der  griechischen  Konstruktionsweise  zu  erkennen.  Vielleicht  hat 
schon  Plaut.  Asin.  633  geschrieben:  argenti  viginti  minae  med  ad  mortem 
adpulerunt,  quas  hodie  adulesccns  Viabolus  ipsi  daturus  dixit\  Kienitz 
ändert  zwar  (Neue  Jahrb.  1878  S.  848)  daturus  in  daturum,  aber  Tammelin 
erklärt  sich  für  daturus  (De  partieipiis  S.  32)  und  so  liest  auch  Schöll. 
Nach  Plautus  treffen  wir  die  erste  Stelle  bei  Catull  4, 1  phaselus  Ute  ait 
fuisse  navium  celerrimus;  von  da  ab  fand  die  Konstruktion  häufigere  Wieder- 
holung, so  bei  Verg.,  Hör.,  Properz,  Ovid,  Lucan,  vgl.  noch  Hör.  od.  3, 27,  73 
uaor  invicti  Iovis  esse  nescis  (=  ovx  ola&cc  ovaa).  —  Bezüglich  der  Kon- 
struktion sensit  medios  delapsus  in  hostes  und  gaudent  perfusi  vgl.  §  178. 

160.  Während  wir  also  in  den  eben  besprochenen  poetischen  Stellen 
nichts  weiter  als  eine  Nachahmung  der  Griechen  erblicken,  ist  dagegen 
der  Nom.  c  inf.  beim  Passiv  der  Verba  sentiendi  und  declarandi  als 
eine  echtlateinische  Konstruktion  zu  erklären.  Ist  der  Acc  c.  inf.  die  Ver- 
bindung eines  Objektsakkusatives  und  eines  Infinitivs  mit  einem  transitiv 
gebrauchten  Verbum,  so  muss  bei  der  Umwandlung  ins  Passiv  aus  dem 
Akkusativ  der  Nominativ  werden,  also  aus  Jiibulum  audiebamus  esse 
in  Syria  wird  Bibulus  audiebatur  essein  Syria.  Hier  muss  man  jedoch 
beachten,  dass  abgesehen  von  ganz  wenig  Ausnahmen  nur  die  3.  Person 
der  Vorba  sentiendi  oder  declarandi  mit  Nom.  c  inf.  verbunden  wird  und 
dass  mit  Ausnahme  von  videor,  iubeor,  vetor  u.  ä.  die  Verba  zumeist  nur 
die  einfachen  Zeiten  mit  Nom.  c  inf.  konstruieren,  während  bei  den  Temp. 
compos.  der  Acc  c  inf.  vorgezogen  wird.  Doch  gelten  diese  Wahr- 
nehmungen nur  für  die  alte,  die  klassische  und  die  erste  Epoche  der  nach- 
klassischen Zeit,  und  auch  hier  finden  sich  manche  Ausnahmen;  man  ver- 
gleiche folgende  Beispiele  aus  Cicero:  Farn.  1,  7,  3  cogitare  perspectiv  es/; 
9,21,3  vim  attulisse  exislimatus  est;  Att.  1, 13,  6  bene  emisse  iudicati  sumus; 
Süll.  73  cupidior  iudicatus  est  fuisse. 
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Im  Altlat.  finden  wir  nur  wenig  Beispiele,  darunter  auch  clueo  — 
einem  Passivum  bei  Plautus  (anders  Ennius  sat.  31  L.  Müller)  und  noch 
bei  Lucrez.  Mit  dem  klassischen  Zeitalter  erweitert  sich  die  Zahl  der  Verba, 
indem  jetzt  audior,  cognoscor  (dies  Cic.  Fam.  1,  5a,  1  in  erster  Person  ut 
quam  gratissimus  erga  te  esse  cognoscerer),  comperior,  conccdor,  defendor, 
doceor,  cxcusor,  iudicor,  invenior  (in  zweiter  Person  Verr.  4,  1,  4  inven-iare), 
liberor,  negor,  nuntior,  ostendor,  postulor,  putor,  sinor,  trador  bei  Cic.  und 
zum  Teil  auch  bei  Caes.  so  gebraucht  werden;  für  Cic.  habe  ich  die  Wahr- 
nehmung gemacht,  dass  ein  grosser  Teil  dieser  Verba  in  die  Briefe,  die 
Erstlingsschriften  oder  in  die  Philippicae  fällt,  so  z.  B.  arguor,  defendor, 
demonstror,  doceor,  imperor,  memoror,  ostendor,  postulor,  prohibeor;  dies 
lässt  schon  einen  Schluss  zu:  dass  nämlich  die  Konstruktion  des  Nom.  c. 
inf.  der  urbanitas  nicht  besonders  sympathisch  war  und  deshalb  von  Cic, 
abgesehen  von  den  Gerichtsreden  (z.  B.  pro  Milone),  in  der  besten  Zeit 
seiner  Schriftstellern  gemieden  wurde.  Und  in  der  That,  schon  bei  Vitruv, 
der  sogar  26,  27  quod  a  nobis  expositi  sunt  tantum  octo  esse  venti  wagt, 
und  bei  Ovid,  welcher  reich  ist  an  den  auffälligsten  Beispielen,  vgl.  Ehwald, 
Jahresbericht  1894  S.  77,  noch  mehr  aber  mit  dem  Verfall  der  Sprache 
kommen  die  Nom.  c.  inf.  immer  mehr  auf ;  zahllose  Analogiebildungen 
überschwemmen  seit  Sali,  und  Liv.  die  Litteratur,  und  je  mehr  wir  uns 
den  letzten  Zeiten  der  lebenden  Sprache  nähern,  um  so  häufiger  begegnen 
uns  persönliche  Konstruktionen  aller  Art.  Zum  Beweise  füge  ich  aus  der 
späten  Litteratur  einige  Beispiele  bei:  Sulpic.  Sever.  Chron.  1,  46,  5  hic 
novem  annos  regnasse  scribitur,  sed  in  Paralipomenis  atque  etiam  in  Ckro- 
nicis  novem  et  viginti  annos  Imperium  tenuissc  adnotatus  est;  Hieronym. 
in  Luc.  hom.  111  Eva  quoquc,  antequam  apcrirentur  oculi  eins,  vidisse 
describitur;  Lucifer  v.  Calaris  pro  Athanas.  II  p.  920c:  cum  mendax  esse 
clarueris  und  Cyprian  ep.  30,  8  dum  episcopus  dari  a  deo  nobis  sustinetur. 
Am  reichsten  an  solchen  Konstruktionen  scheint  neben  Sulpic  Sever.  wohl 
Cassiodor  gewesen  zu  sein.  —  Die  Macht  der  Analogie  zeigt  sich  hier  ganz 
besonders  darin,  dass  schliesslich  sogar  intransitiv  gebrauchte  Verba  im 
Nom.  c.  inf.  auftreten,  so  permittere,  vgl.  Augustin.  tract.  XXVII  in  Jo.: 
Laurentius  diu  vivere  permissu-s  est,  vgl.  §  157. 

Neben  cluco  im  Altlat.  haben  wir  in  ganz  später  Zeit  so  eben  noch 
ctaresco  mit  Nom.  c  inf.  verbunden  gesehen.  Ausser  den  beiden  konstruieren 
sich  noch  einige  andere  Intransitiva  ebenso,  im  ganzen  aber  selten,  sowie 
die  Phrasen  in  suspicione  snm  und  in  suspichnem  venio.  Immerhin  muss 
man  die  Beispiele,  bei  Cicero  wenigstens,  sehr  vorsichtig  aufnehmen,  wie 
z.  B.  pro  Rose  Am.  §  118  maleficns  qwie  in  illo  constat  esse  von  Land- 
graf und  C.  F.  W.  Müller  gelesen  wird,  während  jedoch  die  Stelle  bei 
Caelius  in  Cic.  Fam.  8,  10,  2  kritisch  sicher  ist.  Ich  erwähne  noch  ap- 
pareo  bei  Cic,  Varro,  Sen.  phil.,  Suet.,  Commodian,  z.  B.  Silvanas  unde 
apparuit  deus  esse?,  ojms  esse  bei  Brut.  Cic.  Fam.  11,  11,  2  quac  opus  erunt 
administrari  (von  Wesenberg  mit  Unrecht  angezweifelt),  patco  bei  Apul., 
dann  Dolabella  bei  Cic  Fam.  9,  9,  1  ctsi  nullo  tempore  in  suspichnem  tibi 
debui  venire  partium  causa  potius  quam  tua  tibi  suaderc;  innotesco  beim 
Juristen  Pomponius  4,  9,  3,  1  ut  innotesceret  praetor  curam  agere. 
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161.  Wie  in  aufgeregter  Rede  häufig  der  Objektsakkusativ  allein, 
z.B.  Cic.  Verr. 4, 12  eupidinem  Praxitclis  HS  ducentis!  oder  mit  angefügtem 
Prädikativum,  z.  B.  Cic.  Att.  2,  14,  20  occasionem  mirißcam,  ohne  das  regie- 
rende Verbum  gesetzt  wird,  so  auch  der  Acc.  c.  inf. ;  dabei  wird  manch- 
mal wie  in  unwilligen  Fragen  ne  an  das  Tonwort  angehängt,  vgl.  §  192, 
und,  wie  beim  Acc.  c.  inf.  überhaupt,  der  leicht  zu  ergänzende  Subjekts- 
akkusativ weggelassen. 

Dieser  Infinitiv  des  Ausrufs  —  auch  Infinitivus  indignantis  genannt  — 
findet  sich  schon  im  Altlat;.,  vgl.  Naev.  Tarent.  quae  eqo  probavi,  ca  nunc 
andere  quem  quam  regem  rumpere!  Ter.  Andr.  253  tantamnr.  rem  tarn  neglc- 
(jenter  agere!  (sc.  patrem  meum),  ebenso  im  klassischen  Zeitalter  in  Cic.  ad 
Att.,  z.  B.  9,  13,  8  tene  haec  posse  ferrc!f  auch  sonst  bei  Cicero,  sogar  in 
den  Reden,  z.B.  Rose. Am. 95  tene  potissimum  tibi  partes  istas  depoposetese! 
und  im  b.  Afr.  57,  aber  nirgends  bei  Caes.,  Sali.,  Tac,  bei  Liv.  nur  9, 11, 12. 
Um  so  öfter  bei  den  august.  Dichtern,  vgl.  Hör.  sat.  2,  4,  83,  Verg.  Aen. 
1,  37,  vereinzelt  im  nachklassischen  Latein,  z.  B.  bei  Sen.  dial.  2,  18,  2  und 
noch  im  Spätlat.,  z.  B.  Prudent.  P.  10, 803  vos  non  potesse  fabricam  corpus- 
culi  dissipare! 

Da  man  bei  Plaut,  und  Ter.  den  Inf.  Perf.  Pass.  auch  mit  aus- 
gelassenem esse  findet  (vgl.  §  10  Anm.),  so  lag  auch  hier  nahe,  an  einen  ur- 
sprünglich prädikativen  Gebrauch  des  Part.  Perf.  Pass.  zu  denken ;  aus  dem 
Part.  Perf.  Pass.  hätte  sich  dann  der  Inf.  Perf.  Pass.  gebildet;  vgl.  Ter. 
Hec.  645  nosne  hoc  celatos  tarn  diu!  Bemerkenswert  ist,  dass  bereits  bei 
Ter.  der  Inf.  sich  öfter  findet  als  das  Partizip. 

Anmerkung.  Der  Acc.  c.  inf.  nach  dem  unpersönlich  gebrauchten  Passiv  eines  Verb, 
sentiendi  oder  declarandi,  z.  B.  Ter.  Andr.  796  i»  hac  habüasse  platea  dictumst  Chrysidem, 
ist  im  Altlat.  sehr  selten,  vgl.  Acc.  pract.  19  (Rikb.  p.  283)  vixum  est  pastorein  ad  me  ad- 
pellere  pecus,  häufiger  bei  Cic.  und  Caes.,  von  wo  ab  die  Konstruktion  immer  öfter  sich 
findet.  Man  hat  bei  einzelnen  Schriftstellern  Beobachtungen  individuellen  Gebrauchs  ge- 
macht, z.  B.  dass  Cic.  und  Caes.  den  Acc.  c.  inf.  nach  dicitur  und  nuntiatur  setzen,  wenn 
ein  Dativ  oder  sonst  ein  Zusatz,  z.  B.  vere,  dabei  stehe,  dass  creddur  in  der  klass.  Sprache 
regelmässig  unpersönlich,  später  persönlich  konstruiert  werde,  dass  Tac.  nach  creditur  den 
Acc.  c.  inf.  nur  bei  sachlichem  Subjekte  oder  beim  Subjekt  im  Plural  setze,  während  bei 
persönlichem  Subjekt  im  Singular  überwiegend  der  Nom.  c.  inf.  stehe.  —  Schliesslich  mag 
erwähnt  werden,  dass  die  Konstruktion  des  Nom.  c.  inf.  in  der  besten  Zeit  der  Sprache  sich 
nur  in  unmittelbarer  Verbindung  mit  dem  Verb.  sent.  oder  die.  halten  konnte,  die  Weiter- 
führung des  Gedankens  musste  im  Acc.  c.  inf.  erfolgen;  vgl.  noch  bei  Liv.  5, 41,  9  Papirius 
u niis  ex  hü  dicitur  Gallo  barbam  xuum  permulcenti  scijtione  eburneo  in  eaput  ineusso 
iram  morisse,  utque  ab  eo  initium  caedis  ortum,  ceteros  in  sedibus  suis  trucidatos. 
Dass  man  auch  im  Spätlat,  trotz  der  Vorliebe  für  den  Nom.  c.  inf.,  solche  Übergänge  noch 
suchte,  zeigen  Lucif.  Calar.  und  Tertull.  (Archiv  III,  47;  Härtel,  I'atr.  Stud.  IV,  81).  Es  ist 
dies  ein  Beweis,  dass  die  Fügung  des  Nom.  c.  inf.  hier  als  eine  grammatische  Fessol  em- 
pfunden wnrde,  der  man  sich  möglichst  rasch  zu  entziehen  suchte  (ähnlich  wie  bei  der  con- 
struetio  x«t«  ovveoiv). 

162.  Zum  Abschluss  in  der  Behandlung  der  Infinitivkonstruktionen 
mögen  noch  folgende  Punkte  erledigt  werden: 

1.  Der  Gebrauch  des  Infinitivs  des  Perfekts,  wo  das  Präsens  erwartet 
wird,  findet  sich  in  der  ältesten  Periode  vorzugsweise  in  Sätzen,  die  ein 
Verbot  enthalten,  und  zwar  nach  volo  und  wo/o,  z.  B.  Cato  r.  r.  5  ne  quid 
emisse  velit,  ebenso  bei  Plaut,  und  Ter.,  sowie  in  Edikten  und  Senats- 
beschlüssen,  z.  B.  S.  C.  de  Bacan.  nei  quis  Bacanal  haimisse  velet.  Die  Er- 
klärung liegt  darin,  dass  das  auf  Vollendung  gerichtete  Verlangen  sich 
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einmischt,  die  berührte  Sache  möge  nicht  geschehen  sein.  Diesen  Ge- 
brauch, der  in  der  Litteratur  bald  erlosch,  während  er  sich  im  Kurialstil 
erhielt,  haben  Lucrez  und  Catull,  dann  die  Schriftsteller  der  augusteischen 
und  der  späteren  Zeit  wieder  aufgenommen  und  erweitert,  z.  B.  Hör.  sat. 
1,  2,  28  sunt  qui  notint  tetigisse.  So  schreiben  Ovid,  Hör.,  Liv.,  Verg., 
Quint.,  Plin.  mai.,  z.  B.  n.  h.  10,  30  cum  eam  nemo  velit  attigisse.  Wenn 
Liv.  sogar  ohne  Negation  diesen  Infinitiv  gebraucht,  so  hat  er  damit  den 
bei  den  Komikern,  in  einem  bei  Cic.  off.  2,  23  erhaltenen  Fragment  quem 
quisque  odit  perisse  expctit  und  bei  Lucrez  auch  schon  sich  findenden 
Brauch  wieder  aufgenommen.  Die  dem  griechischen  Einfluss  besonders 
zugänglichen  Dichter  der  augusteischen  Zeit,  so  namentlich  Properz,  Ovid, 
Tibull,  auch  Horaz,  ebenso  die  N.  Kl.  Dichter  wie  Silius  verwenden  diesen 
einmal  wieder  in  Gebrauch  gekommenen  Inf.  nun  auch  nach  den  Verben 
des  Strebens  und  Könnens,  und  hier  dürfen  wir  eine  unzweifelhafte  An- 
lehnung an  den  griechischen  Aorist  erkennen.  Diese  Verwendung  des  Inf. 
Perf.  ergab  sich  um  so  ungezwungener,  als  ja  im  lat.  Perf.  Aorist  und 
Perfekt  zusammengeflossen  sind;  vielleicht  wurzelt  der  ganze  Gebrauch 
dieses  Inf.  Perf.  im  aoristischen  Bestandteil  des  Perfekts,  vgl.  Planta  II 
S.  438.  So  lesen  wir  den  Inf.  Perf.  nach  decct,  convenit,  tuvat,  übet,  oportet 
und  andern  unpersönlichen  Verben;  aus  Horaz  werden  curo,  laboro,  tento 
zitiert,  vgl.  auch  Ovid  met.  6,  700  debueram  pctiisse,  14,  571  scd  vicisse 
pctunt.  Selbstverständlich  hat  die  metrisch  sich  leicht  fügende  Form,  z.  B. 
sustinuisse,  imposuisse  die  Konstruktion  den  Dichtern  sehr  empfohlen.  Daher 
finden  wir  sie  wohl  auch  spätlateinisch  noch  bei  den  christlichen  Dichtern 
wie  Commodian  und  Prudentius,  vgl.  Commod.  1,  11,  11  amasse  debuerat, 
Prud.  C.  3,  177  nc  filmt  tetigisse.  Die  Prosaiker  der  silbernen  Latinität, 
so  Val.  Max.,  Flin.  mai.,  seltener  Seneca  phil.,  haben  sie  vielfach  über- 
nommen, z.  B.  satis  est  adiecissc,  und  die  Autoren  des  Spätlat.  beibehalten, 
z.  B.  Justin  5,  4,  15  posuissc  cupiunt,  Excerpt.  aus  Quint.  Deel.,  z.  B.  de- 
buerat crevisse  Caritas,  ebenso  christliche  Prosaiker  wie  Lact.,  Ennodius  u.  a., 
vgl.  Ennod.  365,  5  H.  potuit  intulisse. 

Der  Inf.  Perf.  Pass.,  meist  ohne  esse,  steht  bei  energischen  Willens- 
äusserungen schon  in  alter  Zeit,  in  der  klass.  Sprache,  oft  bei  Livius  im 
ganzen  Werke,  dann  in  der  silbernen  Latinität  und  zwar  meist  nach  volo, 
seltener  nach  noto,  mato  und  cupio,  z.  B.  Plin.  n.  h.  2,  7,  15  multis  etiam 
pestibus,  dum  esse  plaeatas  cupimus  etc.  Weil  esse  gewöhnlich  fehlt,  lag 
es  nahe,  hier  eher  an  eine  Partizipialkonstruktion  als  an  den  Infinitiv  zu 
denken.  Gestützt  wird  diese  Meinung  dadurch,  dass  das  Partizip  über- 
haupt häufiger  gebraucht  wird,  als  der  Infinitiv,  ferner  dass  es  besser  zu 
den  Stilgattungen,  in  denen  die  Konstruktion  heimisch  ist,  passt  und 
schliesslich*  dass  das  Part.  Perf.  Pass.  älter  ist  als  der  Inf.  Perf.  Pass., 
welcher  ja  aus  jenem  erst  entstanden  ist.  Noch  weiter  geht  Breal  (Mem. 
de  Ia  soc.  ling.  de  Paris  VIII,  3),  indem  er  ursprüngliches  Supinum  an- 
nimmt, welches  sich  allmählich  in  das  Part.  Perf.  Pass.  umsetzte. 

Schliesslich  sei  erwähnt,  dass  nach  den  Praeterita  von  oportet 
(decet,  convcnit)  und  acquum  est  der  Inf.  Perf.  Pass.  meist  ohne  esse  sich 
findet  (der  Inf.  Perf.  Act.  nur  bei  Plaut,  zweimal,  z.  B.  Amph.  544  cavissc 
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oportuit  und  Mil.  730  itidem  divos  dispertisse  vitam  humanam  aequom  fuit) 
und  zwar  bei  Plaut.,  Ter.  und  Cic,  vgl.  Cic.  Cat.  1,  2  quod  iam  pridem 
factum  esse  oportuit.  Hier  liegt  eine  einfache  Attraktion  zu  Grunde,  indem 
der  Infin.  sich  im  Tempus  dem  regierenden  Verb  assimiliert  hat.  Im  Spät- 
latein findet  sich  diese  Tempusangleichung  auch  sonst,  bei  Gregor.  Turon. 
besonders  nach  videre,  z.  B.  fulgor  per  caelum  discurrisse  visus  est;  Sulp. 
Sev.  Mart.  12,  3  videres  miseros  velut  saxa  riguisse. 

2.  Der  Subjektsakkusativ  wird  in  der  Konstruktion  des  Acc.  c.  inf. 
oft  ausgelassen  und  zwar,  wie  dies  genau  nachgewiesen  ist,  sehr  häufig 
bei  den  Komikern,  allgemein  bei  den  Historikern  (vgl.  besonders  Frioell 
zu  Liv.  23  p.  46—55),  im  Briefstil  ganz  gewöhnlich,  auch  bei  Cicero  (ad 
Farn.  16,  5,  1  is  omnia  pollicitus  est,  quae  tibi  opus  essent;  facturum  puto), 
selbst  in  den  Reden  Ciceros  häufiger  als  man  glaubt.  Bei  den  Dichtern, 
so  namentlich  den  august.,  trifft  man  zahlreiche  Beispiele  an,  die  teils  in 
Anlehnung  an  die  alte  Litteratur,  teils  unter  dem  Zwange  des  Metrums 
entstanden  sind.  Auch  im  Spätlatein  ist  die  Auslassung  von  Pronomina 
oder  auch  von  Substantiva,  die  sich  leicht  aus  dem  Zusammenhang  er- 
geben, sehr  gebräuchlich;  ich  habe  dies  z.  B.  bei  Lact,  beobachtet.  Ein 
Gräzismus  ist  hier  völlig  ausgeschlossen.  —  Die  Auslassung  des  Infinitivs, 
z.  B.  quid  illum  censes?  sc.  facere,  was  in  der  Umgangssprache,  also  be- 
sonders bei  den  Komikern  und  in  den  Briefen  üblich  ist,  erklärt  sich 
nach  §  9. 

3.  Ein  mit  quam  sich  anschliessender  Satz  kommt  durch  eine  Art 
Attraktion  auch  in  den  Acc.  c.  inf.  zu  stehen;  doch  ist  dies  nur  klass. 
Brauch,  bei  Cicero  sogar  in  den  Briefen  ad  Att.  durchaus  beobachtet,  z.  B. 
ad  Att.  2,  20,  3  addit  etiam  se  prius  occisum  iri  quam  mc  violatum  tri.  Allein 
im  Altlat.,  dann  wieder  bei  Sali.,  Liv.,  bei  Curt.,  Nepos,  selten  in  späterer 
Zeit,  tritt  der  zweite  Satz  in  Konjunktiv,  z.  B.  Tac.  ann.  13,  42  omnia 
potius  toleraturum  quam  submitteret.  Die  Grundform  dafür  finden  wir  im 
selbständigen  Satze  schon  bei  Plautus,  z.  B.  Mil.  311  mussitabo  potius  quam 
inteream  male;  vgl.  unten  §  258  und  Riemann,  Revue  de  philol.  1888  p.  47. 
In  gleicher  Weise  treten  auch  andere  Vergleichungssätze  im  späteren  La- 
tein zusammen  in  Acc.  c.  inf.,  z.  B.  Orosius  3,  2,  11  quicunque  ncscit  omnes 
hos  populos  ita  nunc  iti  theatris  conscncsccre,  sicuti  tunc  in  castris  tabuissc. 
In  der  guten  Zeit  der  Sprache  musste  es  tabuerunt  heissen.  Etwas  an- 
deres freilich  ist  es,  wenn  bei  gleichem  Prädikate  dem  Subjekte  des 
Acc  c.  inf.  in  vergleichender  Weise  ein  zweites  beigegeben  wird:  dies 
zweite  Subjekt  steht  regelmässig  im  Akkusativ,  z.  B.  Cic.  Pis.  79  Caesarem 
non  eadem  de  rc  publica  sensisse  quae  mc  scio;  Fin.  3,  64  decet  cariorem 
esse  patriam  nobis,  quam  nosmet  ipsos. 

4.  Das  Subjekt  des  Acc.  c.  inf.  tritt  bisweilen  mit  de  voraus  und 
wird  dann  mit  is,  illc  oder  überhaupt  einem  Pronomen  im  Akkusativ  wieder 
aufgenommen.  Diese  Konstruktion  gehört  im  ganzen  dem  attenuatum 
genus  dicendi  an,  welches  solche  lose  und  bequeme  Verbindungen  liebt. 
Sie  findet  sich  nicht  vor  Cicero,  bei  diesem  namentlich  in  den  Briefen, 
doch  auch  in  den  philos.  und  rhetor.  Schriften,  z.  B.  Brut.  §  252  sed  tarnen 
de  Caesare  iudico  .  .  .  illum  omnium  fere  oratorum  latine  loqui  elegantissime; 
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die  spätere  Latinität  hat  sich  eine  so  bequeme  Satzfiigung  erhalten,  wie 
z.  B.  Gellius;  eine  Prolepse  des  Objekts  ist  bei  Jul.  Cap.  Max.  et  Balb.  11 

de  quo  saepissime  dicebat,  se  non  contra  hominem,  sed  contra  Cyclopem 
bellum  gererc  zu  finden. 

5.  Die  sog.  oratio  obliqua  besteht  darin,  dass  die  Rede  eines  an- 
dern einem  einführenden  V.  dicendi  untergeordnet  wird.  Dabei  treten 
die  Behauptungssätze  in  den  Acc.  c.  inf.,  Aufforderung  und  Wunsch 
erscheint  mittels  Personen-  und  meistens  auch  Tempusverschiebung  im 
Konjunktiv,  der  Fragesatz  aber  steht,  wenn  er  als  rhetorische  Frage 
eine  Behauptung  in  sich  schliesst,  im  Acc.  c.  inf.,  enthält  er  dagegen  den 
Ausdruck  eines  Verlangens,  Wunsches,  Befehls,  so  muss  er  konjunktivisch 
ausgedrückt  werden.  Doch  stimmt  diese  letzte  Kegel  nicht  immer  mit 
der  besten  Überlieferung;  so  sagt  Caesar  in  ungewöhnlicher  Weise  b.  G. 
1,  43,  8  quis  pati  posset?  5,  29,  3  quis  hoc  sibi  pcrsuadcret?  und  viel- 
leicht ist  5,29,  7  quem  habcret  exitum?  und  gar  1, 14,3  mmmi  etiam  recen- 
tium  iniuriarum  memoriam  deponere  posset?  zu  lesen;  vgl.  jetzt  auch  Blase, 
Bayr.  Gymn.  XXXV  S.  269.  Selbstverständlich  gehört  die  orat.  obliq.  we- 
sentlich den  Historikern  an  und  findet  sich  sonst  nur  vereinzelt.  Unter 
den  Historikern  ist  es  ganz  besonders  Caesar,  welcher  die  Oratio  obliqua 
ausgiebig  verwendet;  nur  die  Rede  des  Critognatus  b.  Gall.  7,  77  ist  im 
b.  Gall.  direkt  wiedergegeben,  alle  andern,  darunter  auch  sehr  lange,  stehen 
in  Oratio  obliqua. 

Zu  §  144 :  Kübler,  De  infinitivo  apud  Romanorum  poetaa  a  nonünibus  adiectivis  apto, 
Herlin  1861,  Progr.  ||  Zu  §  147  ff.:  Thielmann.  Habere  mit  dem  Infinitiv  und  die  Entstehung 
des  roman.  Futurums,  in  Wölfflitfs  Arch.  II,  1  u.2;  Wölfflin,  Der  substantivierte  Infinitiv, 
Arch.  III  p.  70—91;  Tiiielmann,  Facere  mit  dem  Infinitiv,  Arch.  III  p.  177—206;  Herzog, 
Die  Syntax  des  Infinitivs,  Jahrb.  1873,  1  -33;  G.  Müller,  Zur  Lehre  vom  Infinitiv  im  Lat, 
Görlitz  1878;  Bartu,  De  infinitivi  apud  scenicos  pootas  latinos  usu,  Berlin  1882;  Mebguet, 
De  usu  syntactico  Inf.  Lat.  maxime  poetico,  Königsberg  1863;  Rbichenhardt,  Der  Infinitiv 
bei  Lucretius,  act.  sem.  Erlang.  IV,  457-  526;  Sknqkr,  Über  den  Infinitiv  bei  Catull,  Tibull 
und  Properz,  Speier  1886;  Sorn,  Der  Infinitiv  bei  Sallust,  Florus,  Eutrop  und  Pereius,  Inns- 
bruck 1887;  Krause,  De  Vergilii  usurpatione  infinitivi,  Hallo  1878;  Schmidt,  De  usu  infini- 
tivi  apud  Lucanum,  Val.  Flacc,  Sil.  Italicum,  Halle  1881;  Trilluaas,  Der  Infinitiv  bei  Ovid, 
Erlangen  1877;  Eidenschink,  Der  Infinitiv  bei  Com.  Nepos  etc.,  Passau  lb77;  Fcnck,  Neue 
Jahrbb.  1880  p.  725-734  (Ellipse  des  Subjekts);  Eoer,  De  infinitivo  Curtiano,  Darrastadt 
1885:  Hoffmakn,  De  infinitivi  apud  Ovidium  usu,  Schlawe  1889;  Korb,  Der  Gebrauch  des 
Infinitivs  bei  Curtius,  Prag  1896  u.  1898;  dazu  Max  C.  P.  Schmidt  in  Neue  Jahrbb.  1890,  1898 
und  Jahresber.  1899  S.  83;  Deecke,  Beitrage  zur  Auffassung  der  lat.  Infinitiv-,  Gerundial-  und 
Supinkonstruktionen,  Mülhausen  1890;  Howard,  The  Perfekt  Infinitivo  with  the  force  of  the 
Present,  Harward  Stud.  1890  S.  122;  Gollino,  Syntax  der  lat.  Dichtcreprache,  I.  Infinitiv, 
Wien  1892;  id.,  Gymn.  1889  8.473—4*2;  (Inf.  Perf.  aoristisch  gebraucht);  A.  Kraxer,  Der 
Infinitiv  bei  Manilius,  Strassburg  18*9;  Surber,  Cber  die  Verwertung  der  wissenschaftlichen 
Ergebnisse  für  die  Schulsyntax  des  lat.  Infinitivs  (Phil.  Abh.  für  Schweizer-Sidler  S.  13);  id., 
Beitrag  zu  einer  Reform  der  Schulsyntax  des  lat.  Infinitivs;  G.  Finaly,  De  usu  infinitivi 
apud  Caesarem,  Klausenburg  1894  (vgl.  Arch.  IX  S.  470).  Bezüglich  der  Fragesatze  in 
oratio  obliqua:  Kraz  im  Progr.  von  Stuttgart  1862  und  dagegen  Rikmajtn  in  der  Revue  de 
philol.  1882. 

b.  Vom  Gerundivum  und  Gerundium. 
«.  Allgemeines. 

103.  Das  Gerundivum  ist  das  Part.  Fut.  Pass. ;  in  ihm  liegt  der  Be- 
griff der  zu  vollziehenden  Thätigkeit.  Es  entspricht  somit  bellum  cense- 
bant  gcrendum  =  bellum  censebant  ut  gereretur.   Die  passive  Bedeutung 
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ist  die  ursprüngliche  und  wesentliche  des  Gerundivs;  diese  hat  sich  sogar 
bei  den  Deponentia  erhalten,  welche  doch  mit  allen  übrigen  passiven 
Formen  aktive  Bedeutung  verbinden.  Intransitiv  gebrauchte  Verba  haben 
bekanntlich  kein  persönliches  Passiv;  aber  wie  man  sagt  ihm  est,  trotz- 
dem es  kein  itus  gibt,  so  hat  man  auch  ein  unpersönliches  eundum  est 
gebildet.  Weisen  aber  sonst  intransitiv  gebrauchte  Verba  ein  Gerundiv 
auf,  wie  z.  B.  erubescere  —  erubescendus,  invidere  —  invideitdus,  so  treffen 
wir  überall  neben  dem  intransitiven  Gebrauch  des  Verbum  finitum  früher 
oder  später  eine  transitive  Konstruktion,  vgl.  Verg.  Aen.  2,  540  sed  iura 
fidemque  supplicis  erubuit,  Hör.  a.  p.  56  invideor.  Wenn  jedoch  Plaut,  auch 
placendus  und  pereundus  und  somit  persönliche  Konstruktion  rein  neutraler 
Verba  zulässt  (Plaut.  Epid.  70  jmppis  pereundast  probe,  Trin.  1159  si  tibi 
Uta  placet,  placenda  dos  quoque  est,  quam  dat  tibi),  so  haben  wir  nach 
Analogie  von  placitus  und  intcrüus  eine  Übertragung  der  Passivform  auf 
das  aktive  Gebiet  (vgl.  §  173)  anzunehmen.  Wie  auch  transitiv  gebrauchte 
Verba  ein  unpersönliches  Passiv  zulassen,  z.  B.  laudatur,  laudatum  est 
man  lobt,  hat  gelobt,  so  finden  wir  auch  laudandum  est  man  muss  loben. 
Es  haben  somit  intransitiv  gebrauchte  Verba  nur  die  unpersön- 
liche Konstruktion,  z.  B.  eundum  est,  transitiv  gebrauchte  persön- 
liche und  unpersönliche,  z.  B.  laudandus,  laudandus  vir,  vir  est  laudandus, 
laudandum  est;  ferner  kann  laudandus  vir  in  allen  Kasus  gebraucht 
werden. 

164.  Eine  besondere  Form  des  Gerundivs  ist  das  Gerundium.  Ge- 
rundium heisst  die  Deklination  des  unpersönlich  gebrauchten  Part.  Fut. 
Pass. ;  dasselbe  kommt  somit  gleichmässig  von  transitiv  wie  von  intransitiv 
gebrauchten  Verba  vor: 

eundi,       eundo,       ad  eundum,       eundo     (ab  eundo); 
laudandi,  laudando,  ad  laudandum,  laudando  (a  laudando). 

Während  das  Gerundiv  einem  Adjektiv  entspricht,  kann  man  das 
Gerundium  eine  substantivierte  Form  nennen;  dasselbe  steht  dem  un- 
persönlichen Gebrauch  des  Verbums  zur  Seite  und  gibt  die  Bedeutung  des 
Verbums  schlechthin:  laudatur  das  Loben  findet  statt,  laudatum  est  das 
Loben  hat  stattgefunden,  laudandum  est  das  Loben  hat  stattzufinden,  cupidus 
sum  laudandi  ich  bin  begierig  nach  dem  Stattfinden  des  Lobens  =  zu  loben ; 
so  kommt  es,  dass  das  Gerundium  nach  gewöhnlicher  Darstellung  dem 
Aktiv  entspricht:  thatsächlich  bietet  es  nur  den  absoluten  Verbalbegriff. 

Das  Gerundiv  kommt  vor 

1.  attributiv,  2.  prädikativ,  und  zwar  a.  in  der  sog.  coniugatio  peri- 
phrastica  passiva,  b.  nach  do,  curo  u.  ä.  Verben,  3.  in  der  sog.  Gerundiv- 
konstruktion, welche 

a.  im  Genetiv,  b.  im  Dativ,  c.  im  Akkusativ  mit  und  ohne  Präposi- 
tion, d.  im  Ablativ  mit  und  ohne  Präposition  auftritt. 

Überall,  wo  von  einem  transitiv  gebrauchten  Verbum  ein  Objekt  ab- 
hängig ist,  muss  die  persönliche  Konstruktion,  d.  h.  das  Gerundiv  ver- 
wendet werden.  Man  sagt  daher  wohl  scribendum  est,  aber  nur  senbenda 
est  ejmtula,  ad  scribendum  aptus,  aber  nur  ad  scribendam  epistulam  apUts. 
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Ausnahmen  finden  statt  in  der  ganzen  Latinität  da,  wo  das  Objekt 
ein  (Adjektiv  oder)  Pronomen  im  Neutrum  ist,  z.  B.  Plaut.  Trin.  1131 
repetundi  id  copiast,  Cic.  inv.  1,  36  consilium  aliquid  faciendi;  ars  vera  et 
falsa  diiudicandi  Cic.  de  or.  2,  157,  aber  auch  veri  videndi  cupiditas  Cic. 
Fin.  2,  46.    Sonst  merke: 

1.  Von  der  unpersönlichen  coniugatio  periphrastica  wird  ein  Ob- 
jekt abhängig  gemacht  (wie  ja  Ennius  auch  vivitur  vitam  und  Spätlateiner 
legitur  Vergilium  sagen,  d.  h.  die  Rektion  des  Verbums  auch  in  der  unper- 
sönlichen Form  beibehalten,  vgl.  §  48)  im  Altlat.  einmal  von  Plaut.  Trin.  869 
agitandumst  vigilias,  öfters  von  Lucr.,  z.  B.  1,  III  aeternas  quoniam  poenas 
in  morte  timcndum  est,  von  Varro  und  Catull,  z.  B.  Varro  r.  r.  1,  32,  2 
serendum  viciam,  Untern,  bei  Verg.  und  seinen  Nachahmern,  nirgends  bei 
Caes.,  Sali.,  Liv.,  Tac.  Jedoch  Cic.  schreibt  de  sen.  6  viam,  quam  nobis 
quoque  ingreditmdum  sit,  p.  Scaur.  13  obliviscendum  vobis  putatis  matrum 
in  liberos  scelera:  an  beiden  Stellen  mag  Cicero  sich  gescheut  haben,  vom 
Deponens,  dessen  transitive  Bedeutung  sich  nicht  fest  ins  Bewusstsein 
eingelebt  hatte,  die  persönliche  Konstruktion  zu  verwenden.  Später  lesen 
wir  bei  Juristen  z.  B.  Juliani  sentcntiam  sequendum  est. 

2.  Beim  Gen.  Gerundii  finden  wir  einen  Objektsakkusativ  mehrfach 
bei  Plaut.,  z.  B.  Cas.  190  ins  meum  obtinendi  optiost,  selten  bei  Cicero  und 
Caesar,  z.  B.  Caes.  b.  G.  1,  52,  3  spatium  pila  coniciendi,  häufiger  bei  Livius, 
Curtius  und  den  späteren  Autoren;  doch  treffen  wir  auch  im  Spätlatein 
noch  Autoren,  welche  dem  Gebrauch  der  guten  Zeit  huldigen  und  das 
Gerundiv  im  Genetiv  bevorzugen,  wie  z.  B.  Cyprian.  Von  dem  durch  causa 
oder  gratia  regierten  Gen.  Gerund,  ist  nur  im  archaischen  und  archaisie- 
renden Latein  ein  Akk.  abhängig,  z.  B.  Plaut.  Men.  687  te  defraudandi 
causa  und  Sali.  Jug.  64  petundi  gratia  missionem. 

3.  Beim  Dativ.  Gerundii  hat  Plaut,  an  vier  Stellen  einen  Objekts- 
akkusativ; nach  ihm  wüsste  ich  nur  noch  Ovid  Met.  9,  684,  Liv.  21,  54,  1 
und  Vitruv  34,  17  zu  nennen. 

4.  Der  Acc.  Gerundii  mit  ad  hat,  wio  es  scheint,  zuerst  bei  Varro 
ein  Objekt  zu  sich  genommen,  vgl.  r.  r.  1,  23;  4,  42  ad  discernendum  vocis 
fujuras,  dann  bei  Plancus  (Cic.)  Farn.  10,  23,  3,  vgl.  jedoch  §  167,  vielleicht 
auch  bei  Livius  (bestritten  von  Wölfflin,  Liv.Kritik  S.  16),  dann  bei  Sen. 
phil.,  Suot.,  Aur.  Vict,  August.,  Cypr.  u.  a.  Spätlateinern;  vgl.  aus  Cyprian, 
der  nur  zwei  Beispiele  aufweist,  ep.  5,  2  ad  visitandum  confessores  bonos. 
Besonders  scheint  die  spätlat.  Übersetzungslitteratur  reich  an  dieser  Kon- 
struktion zu  sein,  vgl.  Luc.  5,  17  ad  sanandum  eos  (el$  %6  iäattai  avrovg), 
auch  späte  Historiker,  vgl.  Gregor.  Turon.  h.  F.  1,  10  ad  persequendum 
Hebraeos. 

5.  Mit  dem  Abi.  des  Gerundiums  verbindet  sich  ein  Objektsakkusativ 
bei  Plaut.  Men.  883  ntanendo  medicum  und  Trin.  1048  male  fidem  servando, 
ebenso  bei  Naev.,  Pacuv.,  mehrfach  bei  Ter.,  Lucr.  und  Varro,  selten  bei 
Cicero,  z.  B.  Verr.  5,  113  festes  interßeiendo  (aber  Phil.  2,  110  schreibe  ich 
nach  Müller  addendo  die),  bei  Sali.,  Vitruv,  Vell.  (2,  16,  2  duos  filios 
ercando  practores,  wo  das  Gerundiv  wegen  des  folgenden  Prädikativums 
geradezu  unmöglich!),  Tac,  Curt.,  bei  den  Dichtern  Hör.,  Ovid  und  später 
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bei  Maximin.  Eleg.  Im  Spätlatein,  wo  ja  der  Abi.  Gerund,  sich  ein  sehr 
weites  Gebiet  erobert,  nimmt  er  unbedenklich  Objekte  aller  Art,  also  auch 
im  Akkusativ  zu  sich,  z.  B.  Cyprian  798,  4  qui  cedendo  ac  manus  dando 
ius,  quod  acceperas,  reliquisti.  Sehr  selten  ist  ein  Objekt  abhängig  von  Abi. 
mit  Präpos. ;  so  sagt  Varr.  r.  r.  3,  9,  12  in  supponendo  ova,  b.  Afric.  82  in 
circumeundo  exercitum,  selbst  Gic.  Tusc.  3,  20  a  nimis  intuendo  fortunam 
und  off.  1,  14  in  suum  cuique  tribuendo,  aber  Liv.  30,  13,  9  ist  in  alloqucndo 
viciore* 'zu  lesen. 

Es  wird  aufgefallen  sein,  dass  Caesar  nur  mit  dem  Gen.  Gerund, 
einen  Objektsakkusativ  und  auch  dies  nur  zur  Vermeidung  der  schwer- 
falligen Genetivendung  orum  (z.  B.  b.  G.  4,  11,  2  ut  poteslatcm  sibi  faccrct 
in  Ubios  legatos  mittendi)  verbindet,  sonst  aber  regelmässig  das  Gerundi- 
vum  gebraucht.  Damit  ist  dio  Gerundivkonstruktion  als  die  echtlateinische 
und  klassische  erwiesen.  Echtlateinisch  ist  sie  auch  schon  deswegen,  weil 
hier  ganz  dem  Geiste  der  lateinischen  Sprache  entsprechend  immer  der 
konkrete  Gegenstand  zum  Hauptbegriffe  gemacht  wird,  an  den  dann  die 
Handlung  als  Accidens  sich  anschliesst,  während  im  Deutschen  die  Hand- 
lung in  Vordergrund  tritt,  vgl.  ad  rem  publicam  capcssendam  accedere 
die  Leitung  der  Staatsgeschäftc  übernehmen;  vgl.  die  ähnliche  Erscheinung 
beim  Partizip  §  181.  Daraus  folgt  aber  auch,  dass  da,  wo  die  Handlung 
betont  werden  und  in  den  Vordergrund  treten  soll,  das  Gerundium  natur- 
gemäss  eintritt;  vgl.  Cic.  Div.  Caec.  60  iniurias  f  er  endo  maiorem  hindern 
quam  ulciscendo  mereberis.  In  gleicher  Weise  steht  nach  den  §  166,  2  ge- 
nannten Verba  statt  des  Gerundivs  ad  mit  Gerundium  da,  wo  der  Zweck- 
begriff nachdrücklich  betont  werden  soll,  z.  B.  Caes.  b.  G.  7,  81  quibus  hie 
partes  ad  defendendum  (nach  §  166,  2  eig.  defendendae)  obvcnerant. 

Recht  bezeichnend  für  Wesen  und  Bedeutung  von  Gerundivum  und 
Gerundium  ist  die  historische  Thatsache,  dass  mit  dem  Verfall  der  Sprache, 
und  zwar  schon  in  der  silbernen  Latinität,  der  Gebrauch  des  Gerundiums 
gegenüber  dem  des  Gerundivs  so  überhandnimmt,  dass  beispielsweise  bei 
Curtius  sich  in  den  Büchern  V  bis  X  an  22  Stellen  der  Gen.  Gerundii  mit 
Objekt  und  nur  9mal  der  Gen.  Gerundivi  findet. 

165.  Der  attributive  Gebrauch  des  Gerundivs  ist  sehr  beschränkt 
und  hat  noch  viel  engere  Grenzen  als  der  der  übrigen  Partizipia.  Bei 
Plautus  finden  wir  expetundus,  intolerandus,  mirandus,  pudendus;  die  klass. 
Sprache  hat  wenig  hinzugethan,  mehr  die  Dichter  und  die  silberne  La- 
tinität, z.  B.  non  aspemandus,  non  erubescendus,  non  spcrncndus,  haud 
tcmnendus  (klassisch  non  contemnendus  bei  Caes.  b.  civ.  3,  110,  Cic.  Tusc. 
2,  49),  non  paenitendus,  noch  mehr  das  Spätlatein;  nur  wonige  Autoren 
der  späteren  Latinität,  wie  z.  B.  Cyprian,  haben  hierin  dem  Gebrauch  der 
guten  Zeit  sich  angeschlossen.  Bemerkenswert  ist  im  allgemeinen,  dass 
es  vorzugsweise  Verba  des  Affekts  sind,  deren  Gerundiv  attributiv  ver- 
wendet wird,  und  dass  oft  ein  attributives  Adjektiv  parallel  gesetzt  ist, 
z.  B.  Cyprian  Donat.  12,  16  tristis  atque  aversandus  asjwctus,  Vulg.  Eccl. 
prol.  non  parvac  neque  contemnendae  doctrinae. 

166.  Prädikativ  wird  das  Gerundiv  gebraucht 

1.  in  der  sog.  coniugatio  periphrastica  passiva,  vgl.  §  183, 
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2.  in  Verbindung  mit  curo  u.  ä.  Verben  im  Anschluss  an  das  Objekt. 

Prädikatives  Gerundivum  im  Accusativ  im  Anschluss  an  ein  direktes 
Objekt  hat  schon  Plautus,  freilich  nur  nach  einer  beschränkten  Zahl  von 
Verba,  so  nach  dare,  adducere,  conducere,  locare,  petere,  rogare  und  scire. 
Von  diesen  Verben  hat  die  klass.  Sprache  petere  und  rogare  nicht  mit 
prädikativem  Gerundiv  verbunden;  aber  sie  hat  andere  Verba  hinzugefügt, 
so  namentlich  curo,  trado,  suscipio  (Caes.,  Hirtius  und  Nepos).  Cicero  geht 
auch  hier  weiter  als  Caesar;  er  sagt  z.  B.  Verr.  4,  46  turibulum  inspiciendum 
poposcit,  off.  1,  48  quae  utenda  acccpcris,  rep.  2,  36  acdem  vovit  faciendam 
u.  ä.  Während  er  dem  plautinischen  petere  und  rogare  entsprechend  po- 
scere  geneuert  hat,  haben  die  folgenden  und  besonders  die  spätlat.  Autoren 
in  ganz  gewagten  Analogien  sich  gefallen;  so  sagt  z.  B.  Orosius  4,  3,  5 
hoc  facinus  puniendum  consuli  iussum  est  (klassisch:  hoc  facinus  punire 
consul  iussus  est). 

Treten  die  genannten  Verba  ins  Passiv,  so  steht  —  wie  in  dem  Bei- 
spiel aus  Orosius  —  der  Nominativ  des  Gerundivs.  Den  Passiven  ent- 
sprechend werden  auch  intransitiv  gebrauchte  Verba  konstruiert,  so  bei 
Plaut,  venio,  vgl.  Mil.  891  quom  venit  vobis  faciundum  utrumque. 

Habere  mit  prädikativem  Gerundiv  hat  wohl  zuerst  Terenz  Phorm.  364 
ibi  agrum  colendum  habebat,  dann  Varro  r.  r.  1,  16,  2.  Die  Konstruktion 
bürgert  sich  aber  erst  im  silbernen  Latein  ein  —  das  klass.  Latein  kennt 
sie  nicht  —  und  zwar  mit  Sen.  rhet,  und  Sen.  phil.,  z.  B.  iram  castigandam 
habet.  Quint,  hält  sich  frei  davon,  Tac.  gebraucht  sie  öfters  vom  Dial. 
bis  zu  den  Annalen,  auch  der  jüngere  Plin.,  Sueton  und  viele  spätlat. 
Schriftsteller.  J/abeo  mit  Gerundivum  neutrum  ohne  Objekt  wird  geradezu 
zur  periphrastischen  Form  des  Verbs,  vgl.  Tac.  ann.  4,  40  manendum  habeo 
ich  habe  zu  bleiben. 

ß.  Gerundivum  und  Gerundium  im  Genetiv. 

167.  Der  Gen.  Gerundivi  und  Gerundii  ist  abhängig 
1.  von  Substantiven.  Bei  Plautus  ist  die  Zahl  der  Substantiva,  welche 
mit  Gerundivum  oder  Gerundium  im  Gen.  verbunden  werden,  noch  klein; 
es  sind  zumeist  Abstrakta  wie  copia,  tempus,  spatium,  potestas,  spes,  via  u.  ä., 
die  eine  Möglichkeit  oder  ein  Begehren  ausdrücken,  vgl.  Plaut.  Capt.  212 
nobis  detis  hquendi  loeum ;  eine  Personenbezeichnung  findet  sich  Trin.  366 
fictor  probus  vitar  agundac.  Aber  der  Kreis  dieser  Substantiva  abstracta  er- 
weitert sich  immer  mehr,  auch  in  klass.  Zeit,  noch  mehr  bei  nachklass. 
und  spätlat.  Schriftstellern;  vielfach  sind  es  mehr  oder  weniger  kühne 
Analogien,  die  wir  antreffen,  so  wenn  Cicero  Farn.  16,  24,  1  prora  et  puppis 
a  mc  tui  dimittendi  (=  erster  und  letzter  Grund)  oder  wenn  Cyprian  ep. 
686,  7  frons  (=  audacia)  ad  nos  accedendi  schreibt.  Nicht  so  zahlreich 
sind  die  Personenbezeichnungen  wie  auetor,  dux,  artifex,  doch  hat  auch 
Cicero  sie  nicht  selten,  z.  B.  eff'ector  dicendi.  Dem  Gen.  inhaerentiae  (vgl. 
§  58  Anm.  2)  wird  es  beizurechnen  sein,  wenn  spätlat.  der  Gen.  Gerund, 
synonym  mit  seinem  Beziehungswort  ist,  z.  B.  qui  habet  aures  audiendi,  audkit. 

Von  dem  Gen.  des  Gerundiums  ist  scheinbar  ein  anderer  Genetiv 
abhängig  in  Beispielen  wie  facultas  agrorum  condonandi:  thatsachlich  aber 
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sind  beide  Genetive  von  dem  einen  Beziehungswort  in  der  Weise  ab- 
hängig, dass  zunächst  das  Substantiv  zu  dem  Beziehungswort  erklärend 
hinzutritt,  hier  agrorum  zu  facultas,  dann  aber  erst  der  Verbalbegriff,  der 
natürlich  auch  adnominal,  d.  h.  im  Genetiv  erscheinen  muss,  also  facultas 
condonandi;  es  ist  somit  facultas  agrorum  condonandi  eine  Möglichkeit,  die 
sich  bezüglich  der  Äcker,  und  zwar  bezüglich  des  Schenkens  derselben  zeigt. 
Diese  Konstruktion,  die  übrigens  im  Griechischen  ein  Analogon  hat,  vgl. 
Demosth.  2,  4  tovt<ar  ov/i  rvv  oqo>  tov  xatoov  rov  Xbytiv,  mag  auch  aus 
Gründen  des  Wohllauts  sich  empfohlen  und  erhalten  haben,  wenn  auch 
ihre  Entstehung  aus  dem  Bestreben,  Objekt  und  Verbalhandlung  neben 
einander  zur  Geltung  zu  bringen,  herzuleiten  ist;  denn  ausser  bei  Varro 
und  Prudent.  sind  es  ausschliesslich  Substantiva  der  I.  oder  II.  Deklination, 
welche  im  Genetiv  stehen,  vgl.  Plaut.  Capt.  852  nominandi  istorum  tibi  erit 
magis  quam  edundi  copia,  Cic.  Verr.  4,  104  carum  autem  rcrum  nullam  sibi 
iste  inßtiandi  rationem  neque  defendendi  facultatem  reliquit.  Beispiele  treffen 
wir  bei  Plaut,  nur  das  eine,  dann  bei  Ter.,  Lucr.,  Varro,  nirgends  bei 
Caes.,  Sali.,  Liv.  und  den  Dichtern,  öfters  bei  Cicero  (in  Erstlingsschriften, 
Philipp,  und  Philos.).  bei  Juristen,  Fronto,  Gellius,  Justin,  Dictys  und  Pru- 
dentius,  vgl.  Prud.  P.  10  luxus  vorandi  camis. 

Bezüglich  der  Pronomina  personalia  ist  zu  bemerken,  dass  im  An- 
schluss  an  wei,  tui,  sui,  nostri,  vestri  ohne  Rücksicht  auf  das  Geschlecht 
und  die  Zahl  die  Gerundivform  auf  i  gewählt  wird,  also  cupiditas  nostri 
videndi;  darnach  mag  auch  per  analogiam  bei  Ter.  Hec.  372  eius  (Philu- 
menae)  videndi  und  bei  Plane.  (Cic.)  Farn.  10,  23  ut  ad  colligendum  se  ho- 
mines  spaiium  haberent  entstanden  sein.  Während  Caesar  und  Vellei.  nur 
die  Gerundivkonstruktion  beim  Pron.  personal,  gebrauchen,  hat  schon  Plaut. 
Pseud.  6  labori  tc  rogandi,  eine  Konstruktion,  welche  sich  wegen  der  Un- 
bestimmtheit von  wc*,  tui,  nostri  etc.  auch  Cicero  empfehlen  mochte,  vgl. 
Cic.  de  or.  2,  16  te  audiendi,  Liv.  6,  3,  6  neque  sc  conglobandi  dafür  spaiium. 
Sali.  Jug.  24,  2  libido  exstinguendi  mc. 

Ein  finaler  Gen.  Gerundii  (Gerundivi)  schliesst  sich  zunächst  an 
Substantiva  an,  z.  B.  Liv.  9,  45,  18  ut  Marrucitü  mitterent  Iiomam  oratores 
pacis  petendae,  dann  wird  derselbe  auch  prädikativ  mit  esse,  sogar  von 
Cicero  gebraucht,  z.  B.  Verr.  2,  132  quae  res  evertendae  rci  publicae  solcnt 
esse;  kühn  erscheint  uns  die  Konstruktion  da,  wo  sie  sich  dem  Prädikat 
anschliesst,  z.  B.  Tac.  ann.  2,  59  Gcrmanicus  Acgyptum  proßeiscitur  cogno- 
scendae  antiquitatis ;  setzen  wir  hier  proßeiscitur  =  Her  facit,  so  dient  der 
Genetiv  cognoscendae  antiquitatis  zur  Erläuterung  des  Substantivs  Her  = 
er  macht  seine  Reise  so,  dass  sie  in  den  Bereich  der  cognoscenda  antiquitas 
füllt,  d.  h.  er  unternimmt  eine  Heise  mit  dem  Zweck,  in  der  Absicht,  das 
Altertum  zu  erforschen.  Dieser  Gen.  Gerund,  ist  weder  durch  Ellipse  von 
causa,  noch  als  Gräzismus  zu  erklären;  er  findet  sich  wie  im  Lateinischen 
so  auch  im  Oskisch-Umbrischen,  und  zwar  von  einem  Nomen  und  von 
einem  Verbum  abhängig.  Es  liegt,  wie  auch  Planta  II  S.  437  gesehen 
hat,  hier  der  echtitalische  adnominale  und  prädikative  Genetivus  qualitatis 
vor.  Der  finale  Gen.  Gerundivi  erscheint  im  Lateinischen  zuerst  bei  Tor. 
Ad.  270  (wo  jedoch  vielleicht  mit  Dziatzko  ein  Anakoluth  anzunehmen  ist), 
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nicht  bei  Caesar  (denn  b.  G.  4,  17,  9  liest  man  jetzt  mit  ß  deiciendi  operis 
causa),  ganz  vereinzelt  bei  Cic.,  dann  bei  Sali.,  Liv.,  Cels.,  Vell.,  Tac, 
Gell. ;  die  kühnere  Konstruktion  haben  nur  Sali.,  Liv.,  Vell.,  Tac,  der  Jurist 
Paulus  z.  B.  topiarium  enim  ornandi  fundi  paratum  esse.  Vgl.  auch  Brug- 
mann,  Gr.  Gramm.  §  444. 

2.  von  Adjektiven.  Plautus  kennt  diese  Konstruktion  noch  nicht; 
sonst  beschränkt  sie  sich  im  Altlat.  auf  cupidus,  z.  B.  Ter.  Her.  91  redeundi, 
peritus,  z.  B.  Cato  de  moribus  6  dicendi,  und  studiosus,  z.  B.  Cato  r.  r.  praef.  3 : 
auch  die  klass.  Sprache  hat  den  Kreis  der  Adj.  wenig  erweitert,  um  so 
mehr  Liv.  und  hauptsächlich  Tac,  vgl.  z.  B.  Tac.  ann.  4,  59  apiscendae 
potcntiae  properus,  im  Spätlat.  ganz  besonders  Tertull.,  z.  B.  de  an.  20  sa- 
piendi  diccndique  acutissimos.  Es  gilt  aber  hier  das  gleiche  wie  für  die 
Adi.  relativa  überhaupt,  vgl.  §  64. 

y.  Gerundivnm  und  Gerundium  im  Dativ. 

168.  Wie  das  Gebiet  des  Dativs  überhaupt  viel  enger  umschrieben 
ist,  als  das  des  Genetivs,  so  ist  insbesondere  der  Dat.  Gerundivi  und, 
wenigstens  in  der  alten  und  der  klass.  Sprache,  der  Dat.  Gerundii  ver- 
hältnismässig selten  anzutreffen.  Caesar  hat  kein  Beispiel  für  den  Dat. 
Gerundii,  Cicero  kennt  ihn  nur  in  der  publizistischen  Phrase  scribendo 
adcsse  und  in  dem  Ausdruck  der  Geschäftssprache  solvendo  non  esse,  Phil. 
2,  4;  de  or.  1,  240  cum  disserendo  par  esse,  non  posset  halte  ich  disserendo 
für  Abi.;  für  den  Dativus  Gerundivi  weist  Caesar  zwei  Beispiele  auf,  nach 
tempus  dare  b.  G.  3,  4,  1,  nach  dien»  dicere  b.  G.  5,  27,  5,  auch  Cicero  hat 
verhältnismässig  wenige;  Nepos  keines  für  beide  Fälle.  Erst  mit  Livius 
erweitert  sich  der  Kreis  dieser  Konstruktion;  seine  Nachfolger,  so  beson- 
ders Tac,  schliessen  sich  ihm  bereitwillig  an,  doch  hat  Tac.  bei  aller  Vor- 
liebe für  den  Dat.  Gerundivi  den  Dat.  Gerundii  nur  ann.  3,  72;  13,  11 ;  im 
Spätlatein,  wo  überhaupt  oft  der  Dativ  da  steht,  wo  die  frühere  Zeit  ad 
verwendet,  treffen  wir  vielo  Beispiele  nach  Phrasen,  die  früher  in  solcher 
Verbindung  nicht  üblich  waren,  vgl.  z.  B.  Cyprian  409,  22  examinandis 
auten»  nobis  divers»  »mportabantur  dolores. 

Der  Dat.  Gerundii  und  Gerundivi  hängt  ab 

1.  von  Verben  und  Phrasen  wie  operam  dare,  studere,  metom  facere, 
instruerc,  caput  esse  schon  bei  Plaut.,  praecssc,  praeficere,  laborem  imperfire 
seit  Cicero,  opcrari  seit  Liv.,  non  deesse,  satis  und  opus  esse  u.  ä.  ebenso; 

2.  von  Substantiven,  besonders  im  publizistischen  Stil,  z.  B.  comitia 
decemviris  creandis,  trcsviri  rei  p.  constituendae,  curator  tnuris  reßciettdis, 
finibus  regendis  arbiter  —  solche  Beispiele  finden  sich  auch  bei  Cic,  öfters 
seit  Liv.;  vgl.  §  75. 

3.  von  Adjektiven  und  Partizipien,  so  schon  bei  Plaut.,  freilich  in 
wenig  Beispielen,  z.  B.  nach  salutaris,  scitus,  natus,  sospes,  optimus  u.  ä. 
Cicero  hat  kaum  etwas  hinzugethan ;  es  scheint,  ausser  nach  accommodatus 
(de  sen.  70)  findet  sich  bei  ihm  kein  Beispiel.  Um  so  schöpferischer  geht 
Liv.  vor,  welchor  tttilis,  inutilis,  maturus,  immaturus,  facilis,  validus  und 
viele  andere  Adj.  mit  Dat.  Gerund,  konstruiert,  Tac  übernimmt  vielfach 
seine  Erbschaft,  so  z.  B.  bezüglich  validus,  vgl.  Tac.  ann.  3,  10  sperwendis 
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rumoribus  validus  mit  Liv.  25,  36,  9  ludibrium  vix  feminis  puerisve  morandis 
satis  validum.  Dass  die  Autoren  unmittelbar  nach  Tac.  an  der  Konstruk- 
tion besonders  Gefallen  gefunden,  lässt  sich  nicht  erkennen. 

cf.  Gerundivum  und  Gerundium  im  Akkusativ. 

169.  Der  Akkusativ  des  Gerundiums  steht  nur  nach  Präpositionen, 
ebenso  der  des  Gerundivums  (abgesehen  vom  prädikativen  Gebrauch  des 
letzteren  §  166,  2).  In  klass.  Sprache  beschränkt  sich  die  Konstruktion  auf 
die  Präpositionen  ad  und  m,  bei  Caesar  auf  ad,  das  er  aber  sehr  häufig 
verwendet;  wenn  Cic.  auch  ob  rem  iudicandam,  ob  absolvendum,  ob  inno- 
cmlem  condemnandum  u.  ä.,  also  in  Formeln  der  Gerichts-  und  Gesetzes- 
sprache schreibt,  so  war  diese  Konstruktion  lange  vor  ihm  eingebürgert; 
er  selbst  gebraucht  ob  mit  Gerund,  nicht  (vgl.  §  109).  Plautus  hat  ausser 
ad  an  einer  Stelle  inter,  Varro  auch  propter:  gramm.  1  propter  aliud  ali- 
quid signißcandum  (vgl.  §  108);  ausser  bei  Plaut,  findet  sich  inter  noch 
öfters  im  Altlat.,  dann  wieder  bei  Verg.  und  Liv.,  z.  B.  2,  20,  9  inter 
spoliandum  corpus.  Circa  lesen  wir  im  nachklass.  Latein,  z.  B.  bei  Quint., 
Plin.  min.,  Tac,  Flor,  und  öfters  im  Spätlat.,  wo  es  besonders  beliebt  ist, 
vgl.  Fronto  p.  169,  18  circa  quaerendos  latrones,  Lact.  1,  569  circa  corrum- 
pendas  coniuges  occupatus,  Cypr.  ep.  538,  6  circa  impcrtiendam  pacem,  Por- 
phyrio  p.  388,  24  circa  rccipiendos  poetas,  crga  bei  Ammian-  Wenn  Liv. 
praef.  6  ante  conditam  condendamve  urbem  schreibt,  so  ist  ante  condcndatfi 
urbem  nur  eine  Angleichung  an  die  übliche  Konstruktion  ante  conditam 
urbem.  Die  meisten  der  Fälle  gehören  zu  §  181,  d.  h.  das  Gerundiv  ist 
besonders  betont  und  wird  im  Deutschen  durch  ein  Substantiv  gegeben. 

Spätlateinisch  ist  das  Gerundium  im  Akkus,  an  Stelle  des  Inf.  Praes. 
Akt.,  z.  B.  bei  Fredegar  I  123  incipiens  scribendum;  es  entspricht  dieser 
Gebrauch  dem  des  Abi.  Gerund.  (vgl.  §  149  Anm.)  für  den  Infinitiv,  z.  B. 
defatigabor  manendo  statt  manere. 

e.  Gerundivum  und  Gerundium  im  Ablativ. 

170.  Von  allen  Gerundial-  und  Gerundivkonstruktionen  ist  die  im 
Ablativ  die  üblichste.    Wir  finden  sie  ohne  und  mit  Präpositionen. 

1.  Abi.  Gerund,  ohne  Präposition. 

Hier  erscheint  der  Abi.  entweder  als  Modalis  oder  als  Instrumentalis; 
die  Grundbedeutung  des  Part.  Fut.  Pass.  hat  sich  etwas  abgeschwächt,  lässt 
sich  aber  immer  noch  erkennen;  so  ist  doccndo  discimus  =  discimus  ita,  nt 
(a  nobis)  doceatur  {ita  =  mit  der  Einschränkung,  unter  der  Voraussetzung). 

Der  Modalis  kommt  im  Altlatein  nicht  häufig  vor,  dio  wenigen  Stellen 
bei  Plautus,  wie  Men.  882  und  Truc.  916  eubando  in  lecto  hic  exspectando 
obdurui  nähern  sich  dem  Instrumentalis  und  stehen  z.  T.  ihm  parallel. 
Die  klass.  Sprache  verhält  sich  im  ganzen  ablehnend  gegen  den  Modalis, 
kaum  eine  oder  die  andere  Stelle  bei  Cicero  lässt  modale  Erklärung  zu, 
wie  z.  B.  off.  1,  5  quis  est  qui  nullis  officii  praeeeptis  tradendis  philosophum 
se  audeat  dicere?  doch  Sali.,  Cael.  in  Cic.  Fam.  8,  15  bellum  ambulando 
confecerunt,  das  b.  Hispan.,  Vitruv,  dann  Ovid  und  Livius  haben  ihn  gerne 
aufgenommen.    Von  den  beiden  letztgenannten  Autoren  aus  verbreitet  er 
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sich  im  nachklass.  Latein  und  im  Spätlatein  immer  mehr.  Namentlich 
das  Gerundium,  mit  und  ohne  nähere  Bestimmung,  findet  sich  häufig,  ge- 
wis8ermassen  in  Konkurrenz  mit  dem  Part  Praes.  und  dem  Infinitiv,  wobei 
aber  gegenüber  dem  sich  unverändert  und  so  zu  sagen  formelhaft  an- 
schliessenden Abi.  Gerundii  das  Partiz.  und  auch  der  Infinitiv  sehr  zurück- 
treten; vgl.  Commodian  2,  23,  18  mgilas  vivendo,  A.  567  prostravit  se  pre- 
cando,  Cyprian  ep.  559, 24  nos  excitat  dominus  dicendo,  vgl.  §  149  Anm.  Ja 
bei  Commodian  finden  wir  sogar  den  Gebrauch  des  Modalis  so  erweitert, 
dass  die  Handlung  desselben  nicht  dem  Subjekt,  sondern  dem  Objekt  oder 
Attribut  beizulegen  ist,  z.  B.  A.  600  saepe  fit  causa  melior  mala  pluscula 
dando  (=  tibi  danti). 

Der  Instrumentalis  kommt  schon  oft  bei  Plautus  vor,  mehr  jedoch 
vom  Gerundium,  als  vom  Gerundivum;  manchmal  entspricht  der  Instru- 
mentalis einem  Abi.  causae,  z.  B.  Mon.  822  lumbi  sedendo,  oculi  spectando 
dolent,  so  besonders  nach  den  Wörtern,  welche  ein  Ermüden  bezeichnen, 
wie  lassus,  fatigarc  u.  ä.  Bei  den  Wörtern  des  Übertreffens  nähert 
sich  die  Bedeutung  dem  Abi.  respectus,  z.  B.  Bacch.  402  eave  sis  tc  de- 
superare  scrvom  sicris  faciundo  bene-,  auch  der  Begriff  der  Zeiterstreckung 
ist  nicht  ausgeschlossen,  z.  B.  Verg.  Aen.  2,  6  guis  talta  fando  (=  dum 
fatur).  Die  klass.  Sprache  gebraucht  oft  den  Instrumentalis,  z.  B.  Caes. 
b.  G.  7,  71,  4  paulo  ctiam  longius  tolcrari  possc  parcendo,  Cic.  off.  1,  105 
hominis  mens  discendo  alitur  et  cogitando,  Cic.  Farn.  4,  2,  3  graliam  inire 
defendenda  pace.  Auch  bei  Nepos,  Sali.,  Liv.,  Tac,  bei  Dichtern,  nach- 
klass. und  spätlat.  Autoren,  überall  treffen  wir  viele  Beispiele,  jedoch 
mit  der  Einschränkung,  dass  im  Spätlat.  der  Modalis  über  den  Instrumen- 
talis überwiegt.  Wie  bei  Plaut,  sehen  wir  auch  später,  selbst  bei  Cicero, 
den  Abi.  respectus  im  Instrumentalis,  nach  Adjektiven  jedoch  höchst  selten 
und  nirgends  in  klass.  Sprache,  z.  B.  Liv.  3,  17,  2  tarn  felix  vobis  corrum- 
pendis  fuit,  Tac.  ann.  13,  14  digna  stirps  suseipiendo  patris  imperio  und 
Cyprian  ep.  480,  11  oculi  conspiciendo  Dco  digni  exstitcrunt. 

Vereinzelte  Erscheinungsweisen  des  Abi.  Gerund,  sind  der  Abi.  comp, 
bei  Cic.  off.  1,  47  nulluni  enim  officium  rc ferenda  gratia  tnagis  necessarium 
est  (hier  war  das  Gerund,  nicht  zu  umgehen,  weil  Cicero  kein  geeignetes 
Substantiv  zu  Gebote  stand;  gratiac  rclatio  hat  erst  Seneca);  ferner  der 
Abi.  qual.  bei  Liv.  24,  27,  3  praetorcs  dissimulare  primo  et  trahenda  re  esse. 

2.  Abi.  Gerund,  mit  Präposition. 

Schon  Plaut,  lässt  den  Abi.  Gerund,  von  Präpositionen,  und  zwar  von 
in,  de,  ex,  pro  abhängen,  z.  B.  Pers.  426  leno  te  argentum  poscit  pro  libe- 
randa  amica.  Die  Zahl  dieser  Präpositionen  hat  sich  nie  wesentlich  ver- 
mehrt; Caesar  beschränkt  sich  auf  de  und  in,  Hirtius  in  lib.  VIII  hat  auch 
ab,  Cicero  verwendet  die  gleichen  Präpositionen  wie  Plaut.  Geneuert  hat 
Varro  sine,  1.  1.  6,  75  sine  canendo,  Quintil.  cum,  1,  4,  3  coniuneta  scribendi 
ratio  cum  loquendo  est,  Hör.  und  nach  ihm  Tac.  si4per,  Porphyrio  prae; 
sonst  ist  aus  dem  Spätlat.  auch  nichts  besonderes  bekannt,  ja  Cyprian  hat 
beispielsweise  nicht  einmal  mehr  ex  mit  Gerund.,  was  doch  schon  Plaut, 
und  selbst  Cicero  aufweisen.  Wenn  Hatfield  Juvencus  S.  18  meis  gregibus 
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cogendis  Uber  als  an.  uq.  bezeichnet,  so  hat  er  übersehen,  dass  schon  Cic. 

sagt  sunt  a  pervcrso  homine  observando  Uber. 

Zu  §  163—170:  J.  Wbiswkilbb,  Das  lat.  Part.  Put.  Passivi  in  seiner  Bedeutung  und 
syntaktischen  Verwendung,  Paderborn  1890  (grundlegende  Abhandlung);  id.,  Der  finale  Gen. 
gerundii,  Köln  1890;  R.  Hkrkknrath,  De  Gerundii  et  Gerundivi  apud  Plautum  et  Cvprianum 
usu,  Prag  1894  (methodisch  musterhaft  durchgeführt) ;  Lobbnz,  Beobachtungen  über  den  Dativ 
der  Bestimmung,  besonders  den  Dativ  des  Gerundivums  bei  Livius,  Meldorf  1874;  Orr,  Zur 
Lehre  vom  Abi.  gerundii,  Stuttgart  1877;  Hoppe,  Zu  den  Fragmenten  und  der  Sprache 
Ciceros,  Gumbinnen  1875. 

c.  Partizipien. 

rc.  Arten  der  Partizipien. 

171.  Die  Partizipien  sind  adjektivische  Formen  des  infiniten  Ver- 
bums. Als  Adjektiva  richten  sie  sich  in  Kasus,  Genus  und  Numerus  nach 
ihrem  Beziehungswort;  vom  Verbum  hat  das  Partizip  den  stofflichen  In- 
halt, ferner  unterscheidet  es  wie  das  Verbum  zwischen  Aktiv  und  Passiv 
und  lasst  die  gleichen  Ergänzungen  und  Bestimmungen  wie  das  Verbum 
zu.  Auch  durch  die  Unterscheidung  der  Zeit  zeigt  das  Partizip  seine 
verbale  Natur,  ja  die  Teilnahme  an  den  Tempusunterschieden  ist  die 
charakteristische  Verschiedenheit  zwischen  dem  Verbal  ad  jektiv  und  dem 
eigentlichen  Partizipium  (Bkugmann  I.  F.  V,  2  S.  91).  Aber  das  Partizip 
ist  nur  geeigenschaftet  die  Zeitart  (Aktionsart),  nicht  die  Zeitstufe  zu 
bezeichnen,  die  letztere  wird  immer  durch  das  Verbum  finitum  gegeben. 

Die  lateinische  Sprache  hat  mit  den  verwandten  Sprachen  das  Part. 
Präs.  Akt.  auf  -ent  (-nt)  gemein.  Ein  Part.  Perf.  Akt.  lässt  sich  nicht 
nachweisen.  Als  Part.  Perf.  Pass.  bürgerte  sich  das  Verbaladjektiv  auf 
-Ins  ein.  Dazu  kamen  noch  ein  Part.  Fut.  Akt.  auf  turus  sowie  ein  Part. 
Fut.  Pass.  auf  -ndus;  vgl.  oben  Stolz  §  118. 

Im  Vergleich  mit  der  griechischen  Sprache  zeigt  die  lateinische  eine 
gewisse  Vorliebe  für  das  passive  Partizip;  so  entspricht  dem  homerischen 
oXätrag  ano  navxag  haiQovg  bei  Hygin  p.  109  Ulixes  soeiis  amissis  solus 
in  patriam  rediit,  dem  uvoupevot  lxov<flv  redemptum  habent.  In  den  guten 
Zeiten  der  Sprache  finden  wir  Partizipialkonstruktionen  in  massiger  Ver- 
wendung; sie  dienen  dazu,  Mannigfaltigkeit  in  den  Satzbau  zu  bringen 
und  in  passendem  Wechsel  mit  Nebensätzen  die  Periode  auszugestalten 
und  abzurunden.  Diese  Wahrnehmung  gilt  für  Cicero,  aber  schon  nicht 
mehr  für  Caesar.  Dieser  greift  sehr  gerne  zu  Partizipien  und  lässt  bereits 
eine  Partizipialkonstruktion  von  der  andern  abhängen.  Livius  verwendet 
oftmals  ein  Partizip,  wo  Cicero  einen  Nebensatz  setzte  (vgl.  Cic.  de  div. 
1,  55  servus  per  circum,  cum  virgis  caederetur,  duetus  est  mit  Liv.  2,  36, 1 
servum  quidam  sub  furca  caesum  medio  egerat  circo)  und  scheut  sich  nicht, 
Partizipien  in  demselben  Satze  oder  in  unmittelbar  sich  folgenden  Sätzen 
zu  häufen.  Mit  dem  Verfall  der  Sprache  nimmt  eine  Verschwendung  in 
Anbringung  von  Partizipien  überhand,  welche  mehr  als  geschmacklos  wird. 
Hat  man  von  Priscillian  behauptet,  dass  er  einen  geradezu  unmässigen 
Gebrauch  von  Partizipien  mache,  so  gilt  diese  Wahrnehmung  für  fast 
alle  Autoren  der  späteren  Latinität,  so  namentlich  für  Juvencus,  Pru- 
dentius,  Gregor  von  Tours,  Fortunat  u.  a.  Vgl.  z.  B.  die  Zusammenstellung 
bei  Lease,  Prudentius  S.  30. 

20* 
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172.  Das  Partizipium  des  Präsens  bezeichnet  die  Gleichzeitigkeit  mit 
der  durch  das  Verbum  finitum  ausgedrückten  Handlung,  z.  B.  Plaut.  Cure. 
247  somniavi  dormiens.  Da  ein  Partizip  des  Perfekts  fehlt,  ist  es  natür- 
lich, dass  das  Part.  Präs.  auch  beigezogen  wurde,  stellvertretend  für  das 
Part.  Perf.  einzutreten;  wir  werden  uns  dies  um  so  leichter  erklären 
können,  als  das  Präsens  als  historisches  Präsens  auch  zur  Darstellung 
der  vollendeten  Handlung  gebraucht  wurde;  ferner  wird  ja  auch  im  Neben- 
satz nicht  immer  das  Tempus  der  Vorzeitigkeit  gewählt,  auch  wo  die 
Handlung  desselben  vorzeitig  ist  ?u  der  des  Hauptsatzes,  sondern  man 
begnügt  sich  mit  der  absoluten  Setzung  der  Handlung,  z.  B.  Ter.  Her.  826 
postquam  id  video,  magis  coepi  instare.  Allein  dieser  aoristische  Gebrauch 
des  Part.  Präs.  ist  sehr  vorsichtig  anzunehmen,  sehr  häufig  ist  er  nur 
scheinbar,  und  das  Part.  Präs.  hat  thatsächlich  eine  durative  Bedeutung; 
dies  gilt  für  das  Altlat.  und  das  klass.  Latein,  sogar  für  Sali.  Jug.  113,  1 
haec  Maurus  secum  ipse  diu  volvens  tandem  promisit  und  zum  grossen  Teil 
für  Liv.  z.B.  45, 10,  6  diu  negantes  perpulerunt,  sowie  fürVergil,  vgl.  Brosin 
zu  Verg.  Aen.  1,  492  subnectens.  Aber  an  einigen  Stellen  des  Livius,  z.  B. 
27,  43,  3  implicantes  (=  cum  implieuissent)  edoeucrunt,  jedenfalls  bei  Tacitus 
lässt  sich  aoristisches  Part.  Präs.  nicht  mehr  bestreiten,  vgl.  Nipp,  zu  Tac. 
ann.  12,  48  at  Quadratus  cognoscens  proditut»  Mithridaten  vocat  consilium. 
Die  Verwilderung,  welche  im  Spätlat.  im  Gebrauch  der  Zeiten  einriss, 
dehnte  sich  auch  auf  die  Partizipien  aus;  so  sehen  wir  bei  Dracontius 
moriens  für  mortuus,  bei  Apoll.  Sidon.  redeuntem  für  reversum  u.  ä.  ge- 
braucht. Da  die  Übersetzungslitteratur  mit  diesen  Partizipien  geradezu 
überschwemmt  ist,  wird  ein  Einfluss  des  Griechischen  nicht  zu  bestreiten  sein. 

Wie  wir  schon  im  Altlatein  vielfach  das  Präsens  statt  des  Futurums 
gebraucht  sehen  (vgl.  §  211),  so  wird  auch  das  Part.  Präs.  als  Part.  Fut.  ver- 
wendet; es  ist  dieser  Gebrauch  um  so  einleuchtender,  als  das  Part.  Fut. 
eine  verhältnismässig  junge  Form  ist  und  sich  in  der  alten  Sprache  nicht 
besonders  häufig  findet.  Doch  auch  diese  futurale  oder  finale  Bedeutung 
treffen  wir  erst  bei  Ter.,  z.  B.  Heaut.  725  obsecrans  me  ut  veniam  frustra 
ventet,  bei  Cic  nur  sen.  11,  dann  bei  Livius,  z.  B.  21,  6,  2  legati  missi  (sunt) 
orantes  auxilium,  überhaupt  selten.  In  der  nachklass.  Sprache,  wo  das 
Part.  Fut.  Act.  in  Vordergrund  tritt,  erweist  sich  die  Stellvertretung  durch 
das  Part.  Praes.  weniger  nötig. 

Abgesehen  von  den  erstarrten  Formen  amamini  ist  die  ursprüngliche 
mediale  Partizipform  im  Lateinischen  nicht  erhalten;  das  Deponens  hat 
die  Aktivform  und  dem  entsprechend  gebraucht  man  auch  medial  exer- 
cens  =  sich  übend,  ferens  losstürmend,  circumvehens  herumfahrend  u.  ä.; 
diesen  Gebrauch  kennt  auch  die  klass.  Sprache,  im  Altlat.  findet  er  sich 
z.  B.  bei  Plaut.,  dann  bei  Verg.  Georg.  1,  74  siliqua  quassante,  nachklass. 
bei  Plin.  mai.,  Frontin.  u.  a.  Die  Zuweisung  der  passiven  Bedeutung  an 
die  mediale  (=  aktive)  Form  lässt  sich  in  Prosa  zuerst  bei  Sali,  nach- 
weisen, Jug.  79,  6  gignentia,  dann  bei  Vitruv,  Tac,  Florus;  namentlich  ent- 
wickelt sich  der  passive  Gebrauch  des  Part.  Praes.  Act.  seit  der  Periode 
der  Archaisten  immer  mehr,  so  bei  Fronto,  hist.  Aug.,  Amm.  Marc,  und 
am  meisten  in  der  Bibelsprache  und  der  davon  abhängigen  Litteratur. 
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Bei  Dichtern  lesen  wir  schon  sehr  frühe  Beispiele;  so  sagt  Lucil.  III  59 
ob  facta  nefantia,  Acc.  tr.  189  infans  facinus;  auf  Inschriften  sind  amans 
und  desiderans  besonders  häufig,  z.  B.  CIL.  II  n.  541  ftliae  desiderantissimae. 

173.  Das  Part.  Perf.  Pass.  ist  ursprünglich  ein  Verbaladjektiv  mit 
dem  Suffix  to.  Es  verdrängte  zunächst  das  alte  Part.  Perf.  Passivi,  wel- 
ches vollständig  verschwunden  ist;  dann  drang  es  auch  in  das  Gebiet  des 
Part.  Perf.  Akt.  ein,  wo  es  freilich  nie  recht  heimisch  wurde,  weil  man  das 
zu  transitiv  gebrauchten  Verben  gehörige  Part,  auf  tus  fast  ausschliess- 
lich passivisch  gebrauchte  und  so  mit  dieser  Form  auch  bei  Intransitiven 
nicht  leicht  aktive  Bedeutung  verband.  Doch  lesen  wir  schon  in  XU  tabb. 
(Gell.  17,  2,  10)  sol  occasus,  Cael.  Antip.  p.  104,  32  P.  custodibus  discessis, 
ebenso  hat  man  Processus,  decessus,  obitus  aktiv  gebraucht,  vgl.  Neüe- 
Waoener  III,  110  ff.  und  C.  F.  W.  Müller  zu  Cic.  fil.  in  Fam.  16,  21,  2, 
wo  cum  omnia  mea  causa  velles  mihi  successa  nicht  zu  beanstanden  ist. 
In  der  klass.  Sprache  wird  man  abgesehen  von  cenatus,  potus  u.  ä.  kaum 
solche  Partizipien  finden,  wohl  aber  wieder  im  Spätlat.  (doch  ist  z.  B. 
Lact.  I  585,  29  decurso  temporum  spatio  nicht  hieher  zu  rechnen,  da  man 
decurrerc  auch  transitiv  gebrauchte,  vgl.  Cic.  sen.  83). 

Da  im  lateinischen  Perfekt  das  eigentliche  Perfekt  und  der  Aorist 
zusammengeflossen  sind,  so  nahm  auch  das  Partizip  an  dieser  aoristischen 
Bedeutung  teil;  es  bezeichnet  dann  die  schlechthin  vergangene  Handlung 
(ist  also  absolut  gebraucht,  während  es  sonst  relativ  zur  Bezeichnung 
der  Vorzeitigkeit  verwendet  wird).  Vielleicht  kennt  auch  das  Altlatein 
diesen  Gebrauch  (vgl.  Tammelin  p.  134),  jedenfalls  die  klass.  und  nach- 
klass.  Sprache;  vgl.  Caes.  b.  G.  6,  19,  5  servi  et  cUcntcs  iustis  funeribus  con- 
fectis  una  cremabantur;  Verg.  Aen.  6,  22  stat  ductis  sortibus  urna  (indem 
die  Lose  gezogen  wurden);  Tac.  Germ.  12  corpore  infames  caeno  ac  palude 
inwcta  super  crate  mörgunt.  Hier  haben  wir  bereits  den  Übergang  zum 
aoristischen  Präsens,  den  wir  bei  Cic.  Phil.  2,  81  si  qui  de  caelo  servavit, 
non  comitiis  habitis  (—  während  die  K.  gehalten  werden),  sed  priusquam 
habeantur,  debet  nuntiare  vollständig  durchgeführt  sehen ;  wir  können  daher 
sagen,  dass  das  Part.  Perf.  Pass.  auch  als  Ersatz  für  das  fehlende  Part. 
Prä 8.  Passiv  eintritt.  Bei  den  Deponentien  entspricht  in  diesem  Falle 
das  Part.  Perf.  natürlich  in  der  Bedeutung  dem  Part.  Präs.  des  Aktivs; 
so  weist  schon  Plaut.,  ebenso  Ter.  deponentiale  Part.  Perf.  mit  präsen- 
tischer Bedeutung,  freilich  in  sehr  geringer  Zahl,  auf,  vgl.  Plaut.  Asin.  640 
complexos  fabulari  und  Ter.  Eun.  64  iratus  cogitas.  Doch  lässt  sich  hier, 
wie  auch  vielfach  in  klass.  Sprache,  mehr  die  Vollendung,  als  die  Dauer 
in  der  Bedeutung  der  Partizipien  erkennen,  wie  z.  B.  Cic.  Rose.  com.  2 
sed  ego  copia  et  facultate  causae  eonfisus  vide  quo  progrediar  (confisus  — 
nachdem  ich  Vertrauen  gefasst  habe).  Indes  wird  in  Stellen  wie  Hör.  sat. 
2,  8,  40  invertunt  AUifanis  vinaria  tota  Vibidius  Balatroque  secutis  omnibus 
den  vollständig  präsentischen  Gebrauch  des  Part.  Perf.  niemand  bestreiten. 
Auch  Verg.,  Liv.,  Tac.  und  ihre  Nachahmer,  ferner  spätlat.  Autoren,  wie 
z.  B.  Prudent.  Ps.  802  concordia  comitata  Fidem  ridet,  weisen  diesen  Sprach 
gebrauch  auf. 

174.  Das  Part.  Perf.  Pass.  hat  als  ursprüngliches  Verbaladjektiv 
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sich  zunächst  keinem  Genus  verbi  ausschliesslich  angefügt;  dies  ist  be- 
sonders wichtig  für  die  Part.  perf.  der  Verba  Deponentia.  Diejenigen 
Deponentia,  welche  transitiv  gebraucht  wurden,  wie  z.  B.  utor,  hatten  das 
Bedürfnis  nach  einem  Part.  Perf.  Pass.;  so  war  es  natürlich,  dass  das 
Part.  Perf.  passivische  Bedeutung  bekam,  wie  schon  pälignisch  oisa  aetate 
=  cotisumpta  aetate  und  Plaut.  Asin.  196  abusa  =  aufgebraucht  ist  Die 
passive  Bedeutung  von  usus  mag  dann  wie  bei  imi latus  u.  a.  auch  die 
aktiven  Formen  utc,  imito  herbeigeführt  und  den  medialen  Formen  des 
Präsensstammes  gleichfalls  passive  Bedeutung  zugeführt  haben;  denn  dass 
es  sogar  bei  Cicero  noch  solche  Formen  in  passivem  Sinne  gibt,  ist  be- 
kannt (vgl.  Antibarbarus  s.  v.  arbiträre).  Die  klass.  Sprache  des  Cicero 
und  Caesar  beschränkt  den  passiven  Gebrauch  dieser  Partizipien  auf  wenige 
Verba  wie  emeritus,  pactus  und  partitus;  aber  bei  Sali.,  den  august.  Dich- 
tern und  bei  Livius  sowie  in  der  Folgezeit  wird  derselbe  sehr  ausgedehnt 
(abgesehen  von  Tac,  der  nur  adepta  HberMc  und  ausis  codicillis  auf- 
weist). 

175.  Das  Part.  Fut.  Passiv,  wird  auch  Gerundivum  genannt,  vgl. 
§  163.  Durch  Abschwächung  der  Bedeutung  gelangte  es  auch  zur  Be- 
fähigung, das  fehlende  Part.  Praes.  Pass.  zu  vertreten,  vgl.  Cic.  Phil.  6,  17 
partis  honoribas  eosdem  in  foro  gessi  labores,  quos  petendis  (eig.  cum 
essent  petendi  =  als  sie  noch  su  erstrebende  waren,  dann  durch  Bedeutungs- 
abschwächung  =  als  sie  von  mir  erstrebt  wurden). 

ß.  Attributiver  und  prädikativer  Gebrauch  der  Partizipien. 

176.  Die  Partizipien  werden  attributiv  gebraucht  und  zwar  das 
Part.  Praes.  Act.  und  Perf.  Pass.  in  der  ganzen  Latinität.  Die  attributive 
Verwendung  des  Part.  Fut.  Act.  ist  im  Altlatein  noch  nicht  bekannt  (denn 
dass  Ennius  urbs  peritura  gesagt  hat,  wie  Stacey  in  Wölfflins  Archiv 
X,  41  will,  ist  kaum  glaublich).  Erst  Cicero  gebraucht  futuru?  attributiv 
und  einmal  (Tusc.  4,  14  opinio  venturi  boni)  zur  Abwechslung  venturus; 
während  die  folgenden  Prosaiker  futurus  beibehielten,  zogen  die  Dichter 
venturus  vor,  vgl.  Verg.  Aen.  8,  627  venturi  aevi;  daneben  verwendet  Verg. 
auch  andere  Part.  Fut.  attributiv,  so  Aen.  2,  660  Troia  peritura.  Bei  Horaz 
ist  attributives  Part.  Fut.  Act.  besonders  beliebt,  gewöhnlich  mit  angefügter 
Bedingung,  und  hier  entspricht  dann  Part.  Fut.  Akt.  dem  griechischen 
Partiz.  mit  or,  z.  B.  carm.  2,  3,  4  morituri  Delli;  2,  6,  1  Septinü  uditurc; 
4,  3,  2  o  mutis  quoque  piseibus  donatura  egeni,  si  libeat,  sonum  (donatura 
=  dovoa  oi'jj  vgl.  noch  Ovid  Trist.  5,  5,  61  Caesar  dis  accessurc.  Sallust 
sagt  Jug.  106,  3  incertae  an  forsitan  interiturae  vitae,  Liv.  2,  10,  11  rem 
ausus  plus  famae  habituram  apud  postcros  quam  fidei,  Sen.  ep.  16,  3,  2  initia 
rentm  apud  nos  in  malum  bonumve  exituramm,  Tac.  ann.  1,  28  twetem 
minacem  ei  in  scelus  erupturam  und  spätlat.  noch  Prudent.  H.  100  perituros 
fwnores,  H.  586  moriturum  tnaritum:  überall  entspricht  das  Partizip,  wenn 
man  es  auflösen  will,  einem  Relativsatz,  freilich  manchmal  mit  kondizio- 
nalem  Sinne,  der  sich  ja  ungezwungen  aus  der  Grundbedeutung  des  Parti- 
zips ergibt,  vgl.  Liv.  22,  38,  7  bellum  mansurum  (=  quod  mansurum  fuisset), 
si  j)lures  Fabios  imperatores  haberet. 
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177.  Häufiger  als  der  attributive  ist  der  prädikative  Gebrauch  des 
Partizipiums.  Dies  erklärt  sich  daraus,  dass  die  Verbalform  auch  in  ihrer 
nominalen  Gestalt  eine  gewisse  prädikative  Kraft  besitzt. 

Ein  prädikatives  Part.  Praes.  tritt  im  Anschluss  an  einen  Objekts- 
akkusativ im  Altlat.,  in  der  klass.,  nachklass.  und  späteren  Latinität  nach 
den  Verba  der  Wahrnehmung  ein,  um  die  letztere  als  eine  unmittelbare 
zu  bezeichnen.  Dieser  Gebrauch  ist  bei  Plaut.,  Ter.,  Calp.  Piso,  Lucr., 
Cic,  Sali.,  Nepos,  Vitruv,  Hör.,  Prop.,  Liv.  und  spätlat.  bei  Juvenc.  und 
Prudentius  beobachtet  worden;  doch  hat  er  sich  immer  in  bescheidenen 
Grenzen  gehalten  und  tritt  gegenüber  dem  Acc.  c.  inf.  sehr  zurück:  Plaut. 
Aul.  3  unde  mc  exeuntem  adspexistis;  Sali.  Jug.  93,  2  quidam  Ligus  animum 
advertit  inter  saxa  repentes  coclcas;  Prudent.  P.  6,  112  quos  cantantes  stupuit 
(=  engl,  saw  tcith  amazcment).  Im  Passiv  steht  natürlich  der  Nominativ, 
vgl.  Cn.  Gellius  fr.  34  P.  bubo  in  colunma  scdens  conspeclus  est 

Weniger  üblich  als  bei  den  Verba  der  Wahrnehmung  ist  das  prädi- 
kativ gebrauchte  Part.  Praes.  nach  kausativen  Verben  wie  facio,  fingo, 
induco,  pingo  u.  ä. ;  vgl.  Plaut.  Stich.  407  eos  nunc  laeiantes  faciam  ego  ad- 
ventu  meo,  Ter.  Heaut.  873  nam  te  scientem  faciam,  quidquid  egero.  In 
klass.  Zeit  wird  facto  nur  noch  in  der  Bedeutung  darstellen  so  konstruiert, 
z.  B.  Xenophon  facit  (=  inducit)  Socratem  disptttuntem.  Dass  auch  Part. 
Perf.  Depon.  hier  eintreten  können,  geht  aus  §  173  hervor;  so  schreibt 
Cicero  Tusc.  1,  97  Hac  oratione  Plato  facit  Socratem  usum  apud  iudices. 

178.  Ein  prädikativ  gebrauchtes  Part.  Perf.  Pass.  finden  wir  nach 
facio,  do,  reddo  und  ganz  vereinzelt  curo  und  trado;  die  auf  solche  Weise 
entstandenen  Phrasen  wie  z.  B.  missum  facio,  victum  do  unterscheiden  sich 
vielfach  nicht  von  der  Grundbedeutung  des  im  Partizip  vertretenen  Ver- 
bums und  es  ist  daher  z.  B.  missum  facio  fast  gleich  mitto.  Die  Kon- 
struktion findet  sich  mit  faccre  und  r  edder  c,  abgesehen  von  missum  facio, 
welches  auch  in  der  gebildeten  Prosa  das  Bürgerrecht  erhalten  hat,  nur 
bei  den  Komikern  (aber  facere  darstellen  auch  bei  Cic,  z.  B.  Farn.  9,  8,  1 
feci  sermonem  inter  nos  Iiabitum  in  Cumano);  mit  fieri  jedoch  auch  noch 
bei  Petron,  Gell,  und  im  Spätlat.  und  mittelalterlichen  Latein,  vgl.  Ter. 
Hec.  407  prior  amor  me  ad  hanc  rem  exercitatum  reddidit.  Wendungen 
mit  dare  haben  sich  bei  den  epischen  Dichtern,  so  bei  Verg.,  Stat.,  Clau- 
dian,  bei  Sen.  trag.,  in  Prosa  bei  Sali,  und  Liv.  erhalten,  vgl.  Liv.  8,  6,  6 
sie  stralas  legiones  Latinorum  dabo. 

Ein  prädikativ  gebrauchtes  Part.  Perf.  Pass.  finden  wir  nach  den 
Verba  sentiendi,  declarandi  und  affectuum  (ähnlich  wie  das  Part.  Praes. 
nach  den  Verba  der  Wahrnehmung).  Diese  Konstruktion  berührt  sich  mit 
der  des  Acc.  c.  inf.  und  vielfach  erklärt  man  sie  auch  als  Acc.  c.  inf.  mit 
ausgelassenem  esse;  aber  es  gibt  doch  viele  Beispiele,  wo  prädikativ  ge- 
setztes Partiz.  leichter  anzunehmen  ist,  z.  B.  Plaut.  Poen.  299  si  quam 
ornatam  melius  forte  adspexeris.  Schon  im  Altlatein  treffen  wir  häufig 
solche  partizipiale  Wendungen,  bald  mehr  bald  weniger  erfolgreich  in  der 
Konkurrenz  mit  Acc.  c.  inf.,  wie  z.  B.  nach  dico  bei  Plaut.  20 mal  das 
Partiz.,  16 mal  Inf.  Perf.  Pass.,  nach  audio  lmal  Part.,  7 mal  Inf.  steht. 
Im  Passiv  macht  sich  die  Konkurrenz  weniger  bemerkbar  in  älterer  Zeit, 
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z.  B.  Plaut.  Cist.  587  quot  annos  nato  dicitur?  Hier  wird  der  Acc.  c.  inf., 
gerade  wie  in  klass.  Zeit,  vorgezogen;  Beispiele  mit  dem  Partiz.  gehören 
zu  den  Seltenheiten,  z.  B.  Cic.  Mil.  24  oppugnata  domus  nuntiabatur,  Caes. 
b.  civ.  1,  62,  3  pons  prqpe  effeetus  nuntiabatur,  Liv.  8,  26,  6  haec  prodilio 
ab  Sanmitibus  facta  traditur.  Im  späteren  Latein  führt  die  Bevorzugung 
des  Nom.  c.  inf.  auch  hier  zu  einer  Erweiterung  des  Gebrauchs. 

Bei  den  augusteischen  Dichtern  wird  nach  den  genannten  Verba, 
auch  wenn  sie  im  Aktiv  stehen,  der  Nominativ  des  Partizips  gebraucht; 
dabei  ist  der  Einfluss  des  Griechischen  unverkennbar.  So  sagt  Verg.  Georg. 
2,  510  gaudcnt  perfusi  sanguine  fratrum,  Ovid  Met.  9,  545  supcrata  fatcri 
cogor,  Verg.  Aen.  2,  377  sensit  medios  delapsus  in  hosten ;  mit  Part.  Fut. 
Akt.  Prop.  2,  9,  7  visura  et  quamvis  nunquam  speraret  Ulixem.  Auch  die 
nachklass.  Dichter  haben  die  Konstruktion  übernommen,  z.  B.  Stat.  Theb. 

1,  347  venturaquc  rauco  ore  m'matur  hiems.  Im  Spätlat.  weist  auch  die 
Prosa  solche  Konstruktionen  auf,  so  namentlich  Tertullian,  bei  welchem 
manifestum  sum  wie  yaveoog  «/»,  erubesco  wie  atffxvtouai,  praevenio  wie 
<fifavo)  u.  ä.  konstruiert  werden;  vgl.  Tert.  Scap.  1  magis  damnati  quam 
absoluU  gaudeamus.  Der  mustergültigen  Prosa  aber  ist  diese  gräzisierende 
Ausdrucksweise  durchaus  abzusprechen.  Wenn  Cicero  Cluent.  200  sagt  ne 
orbata  filio  laetctur,  Cael.  21  laesi  dolent,  Att.  4,  5,  1  senseram,  noram  in- 
ductus,  relictus,  proiectus  ab  iis,  Cic.  ad  Brut.  1,  15,  2  quem  cum  a  nie  dimit- 
tem  graviter  ferrem,  so  ist  hier  überall  das  Partizip  anders  zu  erklären, 
so  z.  B.  ne  orbata  filio  laetetur  =  ne  lactetur,  cum  sit  orbata  filio  (aber 
nicht  =  se  esse  orbatam  filio  oder  quod  sit  orbata  filio).  Ahnlich  verhält 
es  sich  in  den  Fällen,  wo  das  Partizipium  für  den  Infinitiv  zu  stehen 
scheint:  Plaut.  Amph.  152  erit  opcrae  pretium  hic  spectantibus,  Cic.  Tusc. 

2,  19  adspice  Philoctetam,  cui  est  cmcedendum  gcmenti,  Cic.  off.  1,  71  qua- 
propter  et  iis  forsitan  concedendum  sit  rempublicam  non  capessentibus:  nir- 
gends liegt  ein  Gräzismus  vor,  denn  zu  erit  operae  pretium  ist  aus  spec- 
tantibus  leicht  spectare,  zu  concedendum  erit  aus  gemcnti  ebenso  leicht  ut 
gemat  zu  ergänzen. 

179.  Der  prädikative  Gebrauch  des  Part.  Fut.  Akt.  ist  dem  Alt- 
latein und  der  klassischen  Sprache  noch  fremd.  Sicher  steht  bei  Cicero 
Att.  8,  9,  2  quid  agenti,  quid  acturo?  Verr.  1,  56  Servilius  adest  de  te  sen- 
tcntiam  laturus;  letzteres  ist  eigentlich  eine  Erweiterung  der  Coniugatio 
periphrastica  est  laturus,  zeigt  aber  den  Weg  zum  Gebrauche  des  Part. 
Fut.  als  Ausdruck  der  Absicht.  Diese  Konstruktion  treffen  wir  beson- 
ders in  Verbindung  mit  Verben  der  Bewegung  (wie  schon  C.  Gracchus 
nach  Gellius  11,  10,  4  qui  prodeunt  dissuasuri  gesagt  haben  soll),  und  zwar 
seit  Sallust  im  Zunehmen  begriffen,  offenbar  unter  dem  Einflüsse  des 
Griechischen.  Die  Verba  der  Bewegung  zogen  auch  die  Verba  der  Ruhe 
nach  sich,  z.  B.  b.  Afr.  25  dum  alios  adiuturus  proficiscerctur  und  dann  65, 8 
cum  magno  equitatu  insidiaturus  locis  idoncis  considit.  Mit  Livius  bürgert 
sich  die  durch  ihre  Bequemlichkeit  und  Kürze  empfohlene  Konstruktion, 
welche  man  mit  Recht  als  eine  Bereicherung  der  Latinität  bezeichnet  hat, 
immer  mehr  ein,  vgl.  Liv.  42,  62, 15  rediit  belli  casum  de  integro  temptaturus; 
viele  Beispiele  hat  Tac.  sowie  die  übrige  nachklass.  und  spätere  Latinität; 
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vgl.  noch  Prudent.  P.  4,  11  veniet  positurus,  Trebell.  tr.  tyr.  11  Gallienus 
pacem  cum  eo  contra  Posthumum  pugnaturus  fecit. 

180.  Das  prädikativ  gebrauchte  Partizipium  entspricht  zumeist 
einem  deutschen  Nebensatz,  dessen  Subjekt  im  Hauptsatz  in  irgend  einem 
Kasus  enthalten  ist.  Solcher  Konstruktion  sind  vorzugsweise  die  Part. 
Praes.  Act.  und  Perf.  Pass.  fähig;  für  das  Part.  Fut.  Akt.  vgl.  §  179.  Be- 
sonders sind  es  Temporal-,  Modal-,  Kausal-,  Kondizional-  und  Konzessiv- 
sätze, welchen  Partizipien  entsprechen;  Beispiele  finden  sich  durch  die 
ganze  Latinität.   Vgl.  z.  B.  aus  Plautus: 

1.  Part,  praes.  =  einem  Modalsatz:  Cist.  125  quae  hinc  flens  abiit; 

2.  „        ,    =     „     Temporalsatz:  Rud.  71  vehemens  sunt  exoriens, 

quom  occido  vehementior; 

3.  „        ,    =      ,     Kausalsatz:  Rud.  651  nunc  tibi  amplcctimur  genua 

cgentes  opum; 

4.  „        „    =      „     Kondizionalsatz:  Men.  951  at  cgo  tc  pendentctn 

fodiam  stimulis  triginta  dies; 

5.  ,        n    =      n     Konzessivsatz:  Asin.  290  scd  quid  ego  hic properans 

concesso  pedibus,  lingua  largior? 

1.  Part.  Perf.  =  einem  Modalsatz:  Most.  441:  cxspectatus  veniam  fami- 

liaribus; 

2.  „       „   —      n    Temporalsatz:  Truc.  418  relictusne  abs  tc  vivam? 

3.  „       n   =      n     Kausalsatz:  Mil.  457  at  cgo  abco  oniissa. 

4.  „       n   =      n     Kondizionalsatz:  Amph.  437  iniurato  jjIus  credct 

mihi  quam  iurato  tibi. 

5.  „       ,   —      „     Konzessivsatz:  Cas.  489  tarn  vidi  vicimus. 

181.  Die  Partizipien  werden  attributiv  und  prädikativ  häufig  da 
gebraucht,  wo  wir  im  Deutschen  ein  Verbalsubstantiv  oder  eine  Um- 
schreibung „der  Umstand,  dass  .  .  verwenden,  z.  B.  Occisus  dictator 
Caesar  aliis  pessimum,  aliis  pulchcrrimum  facinus  videbatur  die  Ermordung 
Casars,  Tac.  ann.  1,  8;  augebat  metum  invasurns  höstis  ndcr  Ilmstand,  dass 
ein  Einfall  der  Feinde  zu  erwarten  war."  Diese  Konstruktion  hat  ihre 
Entstehung  dem  Bestreben  der  Lateiner,  ein  persönliches  Subjekt  zu 
erhalten,  zu  verdanken;  sie  geht  in  ihrer  Entwicklung  fast  gleichen  Schritt 
mit  der  Ausbildung  der  rhetorischen  Bestrebungen  der  Römer  und  dem 
Eindringen  der  letzteren  in  die  Litteratur.  Daraus  ist  zu  entnehmen,  dass 
die  alte  Sprache  wenige  Beispiele  bieten  wird,  und  in  der  That  ausser 
bei  opus  est  und  usus  est  finden  wir  bei  Plautus  nichts  derartiges,  z.  B. 
Plaut.  Cas.  481  nam  mihi  vicino  hoc  ctiam  convento  est  opus,  Bacch.  749 
quid  istis  ad  istunc  modum  usust  consenptis  tnodum?  und  Ter.  hat  für  diese 
Konstruktion  nur  ein,  noch  dazu  zweifelhaftes  Beispiel  Hec.  665  vosmet 
videte  tarn  remissan  opus  sit  vobis  redduetan  domutn;  dabei  beachte  man, 
dass  das  Part.  Perf.  Pass.  nicht  die  Bedeutung  der  Vergangenheit  hat,  vgl. 
§  173.  Präpositionale  Wendungen  lesen  wir  zuerst  wohl  bei  Plaut.  Asin. 
arg.  6  ob  praereptam  mulierem,  bei  Cato  Orig.  5  fr.  10  post  dimissum  bellum 
und  de  re  mil.  fr.  2  ob  rem  bene  gestam;  daraus,  dass  diese  Konstruktion 
in  Gesetzen  sich  öfters  findet,  z.  B.  lex  Cornelia  de  XX  quaestoribus  wieder- 
holt ante  hanc  legem  rogatam  „vor  Einbringung  dieses  Gesetzes''  schliesse 
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ich,  dass  sie  dem  Kurialstil  eigen  war;  vgl.  noch  XII  tabb.  post  solcm 
occasum  und  lex  Julia  municipalis  14  post  solem  ortum  und  8  post  h.  I. 
r(ogatam).  Varro  geht  schon  weiter,  indem  er  noch  andere  Präpositionen 
so  konstruiert,  z.  B.  r.  r.  1,  2,  4  propter  marc  congelatum,  noch  weiter  Sali., 
wo  wir  auffälligen  Verbindungen  wie  Cat.  43,  3  inter  haec  parata,  atquc 
decreta  lesen.  Die  klass.  Sprache  ist  hier  sehr  zurückhaltend,  Cicero  ver- 
wendet an  Präpositionen  nur  ab,  de,  in,  ante,  j>os/,  praeter  (Farn.  7,  31,  2 
propter?)  z.  B.  Phil.  3,9  a  condita  urbc  —  post  reges  exaetos,  Att.  14,  5,  2 
ante  res  prolatas  u.  ö.  Doch  wird  bei  ihm  der  Gebrauch  vorbereitet,  der 
nachher  bei  Liv.  und  Tac.  die  grösste  Ausdehnung  linden  sollte:  Cicero 
setzt  das  Partizipium  auch  im  Nominativ  zu  einem  Nomen,  welches  das 
grammatische  Subjekt  ist,  während  thatsächlich  der  Subjektsbegriff  im 
Partizip  enthalten  ist,  z.  B.  Farn.  6,  6,  8  vehementer  cum  consentiens 
Etruria  movebit  (die  Einmütigkeit  wird  Eindruck  machen);  6,  6,  11  nec 
manens  nee  mutata  ratio  feret,  tit .  .  .,  Cic.  div.  Caec.  67  querimoniae  de- 
Jatae,  suseeptae;  Phil.  2,  37  quac  (vitae  cupiditas)  me  manens  conßcerct 
angoribus,  dimissa  molestiis  onmibus  liberaret  (der  Subjektsbegriff  zu 
liberaret  ist  in  dimissa  zu  suchen).  Allein  soweit  geht  Cicero  nicht,  dass 
er  z.  B.  Phil.  2,  88  num  ctiam  tuum  de  auspieiis  iudicium  intcritus  Cae- 
saris  sustulit  statt  intcritus  Caesaris  auch  interfectus  Caesar  sagen 
könnte.  Diese  Erweiterung  des  Sprachgebrauches  war  in  Prosa  dem  Livius 
vorbehalten,  und  ihm  folgte  Tac.  bereitwilligst:  die  Konstruktion  passte 
ganz  vorzüglich  zu  ihrer  rhetorisch-pathetischen  Diktion.  In  der  Dichtung 
war  ihnen  Properz,  der  kühne  Sprachbildner,  vorangegangen:  2,  7,  6 
devictoc  genfes  nil  in  amorc  valcnt.  Livius  und  Tac.  sind  reich  an  Bei- 
spielen, vgl.  Liv.  38,  34,  9  Laccdaemoniis  nulla  res  tanto  erat  damno  quam 
discqüina  Lycurgi  sublata  und  Tac.  ann.  1,  59  Arminium  rapta  uxor  vaecordem 
agebat.  Ja  Livius  wagte  sogar  sine  in  den  Kreis  der  Konstruktion  zu 
ziehen,  er  schreibt  3,  52,  2  sine  restituta  potestatc;  allein  in  den  folgenden 
Dekaden  Hess  er  die  Neuerung  fallen  und  fand  nur  Spätlat.  bei  Arnobius 
und  Cyprian  Nachahmung.  Im  übrigen  aber  wurde  die  Neuerung  von  den 
Schriftstellern  nach  Liv.  und  Tac.  bereitwillig  übernommen,  wir  treffen  sie 
auch  noch  im  Spätlat.  häufig  so  bei  Sulp.  Sev.,  Min.  Fei.,  Lact.,  Ammian; 
z.  B.  Sulp.  Sev.  2,  15,  3  admotus  exercitus  magno  Judacos  terrorc  perculerat; 
Lact.  I  104  hindern  attulit  discussus  error. 

Das  Partie.  Fut.  Pass.  nimmt  an  der  besprochenen  Konstruktion  beim 
Subjekt  oder  Objekt  nicht  teil,  wohl  aber  in  den  übrigen  Kasus  und  nach 
Präpositionen,  vgl.  hierüber  §  169.  Es  ist  also  das  Gerundiv  nicht  ge- 
eignet, den  Subjekts-  oder  Objektsbegriff  zu  vertreten;  daher  durfte  dem 
occisus  Caesar  kaum  ein  occidendus  Caesar  palcherrimum  facinus  videtur 
entsprechen,  so  weujg  als  novandas  res  cupidc  appvtere  zulässig  wäre. 
Wenn  daher  Livius  2,  13,  2  moverat  cum  subeunda  dimicatio  totiens,  quot 
coniurati  supercssent  sagt,  so  ist  subeunda  =  quac  subeunda  esset,  der 
Subjektsbegriff  liegt  in  dimicatio,  und  wenn  er  1,  20,  7  sagt:  iustn  quoque 
funebria  placandosque  manes  ut  idem  pontifex  edoecret,  so  ist  die  Kon- 
struktion nur  durch  Angleichung  an  den  vorausgehenden  Accusativ  zu 
entschuldigen.    Dagegen  entspricht  dem  laus  liberatarum  Thebarum  bei 
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Nepos  Pelop.  4,  1  das  consilium  Uberandarum  Thebarum  und  Uberatis  Thebis 
Jaudetn  sibi  pepcrit  ein  liberandis  Thebis  laudem  quaesivit  u.  ä. 

182.  Die  logische  Beziehung  des  Partizips  im  Satze  wird  im  Latei- 
nischen gewöhnlich  nicht  ausgedrückt;  es  bleibt  dem  Leser  überlassen  sie 
selbst  herauszufinden.  Doch  wird,  vielleicht  nach  dem  Vorgange  der 
Griechen,  seit  der  klass.  Zeit  die  Auffassung  des  Satzverhältnisses  des 
Partizips  durch  hinzugefügte  Partikeln  angedeutet;  diese  Partikeln  treten 
wie  im  Griechischen  entweder  zum  Partizip  oder  zum  Verbum  finitum. 

Zum  Partizip  tritt  bei  Cicero  einmal  quamquam  (Fin.  5,  68),  öfters 
quasi  und  ut.  Sallust  setzt  or.  Phil.  5  quippe  zum  Partizip,  qttamquam  ib.  2. 
Mit  der  Zeit  des  Augustus  aber  mehren  sich  die  Beispiele.  Vergil  sagt 
Aen.  10,  856  simul  hoc  dicens  und  ebenso  Livius  1,  26,  3  simul  verbis  in- 
crepans  transfigit  puellam,  Tac.  hist.  4,  29  simul  epulantes;  das  von  Cicero 
erstmals  gewagte  quamquam  mit  Partizip  findet  sich  später  öfter,  so  z.  B. 
bei  den  nachklass.  Dichtern  wie  Statius  u.  ä.  Livius  hat  zuerst  statim, 
z.  B.  28,  7,  9  viso  statim  hoste,  Horaz  utpote  sat.  1,  5,  94  utpote  longum  car- 
pentes  Her;  quippe  treffen  wir  zuerst  wohl  Lucr.  3,  190  quippe  crcata, 
später  kommt  es  wie  utpote  auch  bei  Livius  und  den  nachfolgenden  Schrift- 
stellern vor.  Bei  Tac.  lesen  wir  ann.  1,  50  vixdum  ingressus,  bei  Suet. 
Tib.  22  non  prius  quam  Agrippa  iuvene  interempto.  Ferner  hat  Tac.  zu- 
erst beim  Partizip  quamvis  (denn  Liv.  2,  39,  7  ist  suspectos  Adjektiv), 
Livius  tamquam  da,  wo  die  klass.  Sprache  ut  gebrauchen  würde,  ebenso 
nachher  Tac.  Livius  hat  ferner  zuerst  wohl  ut  und  tamquam  zum  Part. 
Fut.  gesetzt,  vgl.  Archiv  VII  S.  301,  in  offenbarer  Nachahmung  des  grie- 
chischen o>s  mit  Part.  Fut.,  z.  B.  37,  23,  6  classis  tamquam  eo  die  pwjnatura. 
Das  von  Properz  und  Ovid  so  verwendete  licet  hat  in  Prosa  zuerst  Sen. 
rhet,  dann  Plin.  n.  h.  30,  15;  häufig  wird  es  im  Spätlatein,  wo  es  Ammianus 
sehr  oft,  auch  Sulp.  Sev.,  Scdul.,  Cassian.,  Vict.  Vit.  öfters  verwenden. 
Im  Spätlatein.,  wo  sich  der  Mangel  eines  Partizips  von  esse  sehr  fühlbar 
macht,  treten  diese  Partikeln  oft  scheinbar  zur  Apposition,  vgl.  Härtel, 
Patrist.  Studien  III  S.  70  und  oben  §  36,  Anm.  3. 

Zum  Verbum  finitum  tritt  bei  Cicero  manchmal  deineeps,  dann  auch 
deinde  off.  2,  16  collectis  cetcris  causis  deindc  comparat;  solche  Beifügungen 
treffen  wir  öfter  bei  Livius,  z.  B.  2,  29  tum  vero,  auch  bei  Tac.  vgl.  ann. 
14,  36  pilis  emissis  post  gladiis  stragem  continuarent  (wenn  hier  nicht 
richtiger  vor  post  interpungiert  wird).  Vgl.  Bruomann,  Gr.  Gramm.  §  580, 2. 

y.  Coningatio  periphraatica. 

183.  1.  Gebildet  mit  dem  Part.  Praes.  Act.  und  Formen  von  esse. 
Wenn  an  Stelle  der  einfachen  Verbalform,  z.  B.  (ptQti  fert  das  Part. 

Praes.  mit  esse  (eirai),  also  (ftgow  eativ  ferens  est  erscheint,  so  wird  damit 
zunächst  das  Zuständliche  oder  ein  Mittel  bezeichnet;  diesen  Gebrauch 
kennt  das  Altlatein,  z.  B.  Plaut.  Amph.  132  eubat  complexus,  quoius  cupiens 
maxume  est,  dann  Lucr.  3,  396  et  magti  est  animus  vitai  claustra  coercens, 
ebenso  die  klass.  Sprache,  z.  B.  Cic.  Sest.  128  reditus  ita  florens  fuit,  Flacc.  9 
si  quis  unquam  ab  isto  gener e  non  abJiorrens  fuit;  hier  wirkt  vielfach  die 
Rücksicht  auf  die  Konzinnität  mit,  z.  B.  Caes.  b.  G.  3,  19,  6  Gallorum  ani- 
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wims  mollis  ac  minime  resistens  est,  Cic.  Phil.  14,  23  quibus  victoribus  incolu- 
mis  et  florens  civitas  esse  posset.  Dann  aber  dient  diese  Umschreibung  der 
umständlichen  Erzählungsweise  des  Volkes  und  findet  sich  so  bei  Plaut, 
(der  z.  B.  ut  tu  sis  sciens  für  ut  scias  sagt,  vgl.  auch  Ter.  Andr.  508  und 
775),  Ter.,  Cato,  Catull,  bell.  Hisp.,  ganz  vereinzelt  bei  Cicero  (nie  in  den 
Reden!),  bei  Liv.,  Ovid.,  Sen.  phil.,  Gell.,  Apul.,  namentlich  aber  im  Bibel- 
latein und  der  davon  abhängigen  Litteratur,  so  z.  B.  bei  Lucif.  Calar.,  bei 
Lact.,  Arnob.,  Juvenc,  Prudent.  u.  a.;  z.  B.  Gregor.  Tur.  Mart.  2,  15  dum 
esset  laborans  in  opere. 

Nachdem  einmal  die  Verbindung  ferens  sum  =  fero  allgemein  üblich 
geworden,  lag  es  nahe,  das  Verbum  esse  wegzulassen,  und  so  finden  wir 
thatsächlich  im  Spätlatein  das  Part,  praes.  an  Stelle  eines  Verbum  finitum. 
Dies  hat  man  in  bescheidenen  Anfängen  schon  bei  nachklass.  Dichtern 
beobachtet,  z.  B.  Stat.  silv.  5,  1, 92  omnia  nam  laetas  pila  attollentia  frondes 
nulhgue  famosac  Signatur  lancea  penna;  häufiger  wird  es  bei  Tertullian, 
Commodian  (z.  B.  iempus  est  et  nos  gereutes,  wo  zu  gcrctites  die  Form  sumus 
zu  ergänzen  ist),  bei  Gregor.  Tur.,  im  Itinerar.  Anton.  Plac,  bei  Fredegar, 
namentlich  aber  in  den  litterarischen  Denkmälern  der  Merovingerzeit  und 
in  den  lombardischen  Gesetzen;  vgl.  Verg.  Gramm.  Epit.  IX  p.  71, 13  Huemeb. 
Gewöhnlich  folgt  das  Partiz.  mit  et,  que,  ac  einem  Verb,  finitum,  doch  geht 
es,  wenn  auch  seltener,  voraus,  z.  B.  Gregor.  Turon.  mart.  45  et  tunc  agcns 
et  in  posterum  insfituit  celebrari.  Die  periphrastische  Form  hat  natürlich 
dieselbe  Rektion  wie  das  Verbum  selbst,  z.  B.  quam  sequentes  fuerunt  (vgl. 
dagegen  negotii  gereutes  u.  ä.). 

2.  Gebildet  mit  dem  Part.  Perf.  Pass.  und 

a.  Formen  von  esse 

Das  Verbaladjektiv  auf  tus  in  Verbindung  mit  Formen  des  Verbums 
esse  diente  als  Ersatz  für  das  verlorene  einfache  Perf.  Pass.  Durch  die 
Verbindung  mit  sunt  war  die  Einbeziehung  in  das  Verbum  finitum  ermög- 
licht und  damit  auch  die  Teilnahme  an  der  Rektion  des  Verbums  selbst 
gegeben.  Dies  gilt  auch  für  das  Deponens;  so  z.  B.  ist  hanc  oecasionem 
nanetus  est  die  Konsequenz  von  hanc  oecasionem  nanciscitur,  da  nanetus  an 
sich  ursprünglich  keinen  Akkusativ  regieren  konnte  (vgl.  §  96,  wonach 
dwe  hanc  oecasionem  naneto  erst  seit  Sali,  aufkam).  Die  periphrastische 
Form  nahm  entsprechend  dem  Perfekt  des  Aktivs  auch  die  aoristische  Be- 
deutung an,  d.  h.  wurde  auch  als  Perf.  historicum  gebraucht;  daher  heisst 
profectus  est  1.  er  ist  fort  (Perf.  Praes.)  2.  er  zog  ab  (Perf.  hist.).  Allein 
mit  der  periphrastischen  Form  war  die  Bedeutung  der  Vollendung  zu  sehr 
verbunden  und  in  res  confeeta  est  fühlte  man  eben  nur  das  eig.  Perfekt 
heraus;  konnte  gar  noch  die  Partizipialform  adjektivisch  verstanden  werden, 
wie  z.  B.  in  contemptus  est.  so  trat  der  Begriff  des  Geschehens  in  der 
Vergangenheit  ganz  zurück.  Man  griff  daher  zu  den  Formen  fui% 
fueram  etc.,  um  die  Vergangenheit  deutlich  zu  kennzeichnen  und  fui,  fueram 
zog  dann  auch  fuero  nach.  So  wurde  oblitus  fui  statt  oblitus  sum,  accusatus 
fuet  it  statt  accusatus  eritf  cum  sol  ita  locatus  fuisset  statt  locatus  esset  u.  ä. 
gesagt.  Dies  finden  wir  schon  bei  Plautus,  dann  bei  Nepos  und  Sali.,  bei  den 
Korrespondenten  Ciceros,  ja  bei  Cicero  selbst,  so  namentlich  in  den  Briefen 
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und  Erstlingsreden,  z.  B.  Att.  5,  1,  3  quae  fucramus  locuti  und  Verr.  3,  10 
si  pauca  fuerimtts  ante  a  vobis  deprecati.  Cäsar  hat  im  b.  Gall.  nur  eine 
Stelle,  5,  25,  2,  wo  fuerat  usus  die  Vorzeitigkeit  zum  Plusq.  rcstiluerat  be- 
zeichnet. In  der  nachklass.  Latinität,  so  namentlich  bei  Livius,  Val.  Max. 
(aber  nicht  bei  Plin.  min.  und  nicht  bei  Tac),  Fronto,  später  bei  Justin, 
auch  bei  Eccl.  werden  die  mit  fui,  fueram,  fuero  gebildeten  Formen  so 
üblich,  dass  man  sie,  z.  B.  im  Fut.  exact.  schon  Fronto,  geradezu  Uber- 
wiegen Hess.  Vgl.  besonders  Härtel  in  Wölfflins  Archiv  III  S.  40.  — 
Für  den  klass.  Gebrauch  ist  festzustellen,  dass  zwischen  praeceptum  est 
und  fuit  genau  geschieden  wird;  jenes  heisst  ncs  besteht  die  Vorschrift*, 
dieses  „es  hat  die  Vorschrift  bestanden"  (daneben  praeceptum  est  als  Perf. 
hist.  es  wurde  die  Vorschrift  gegeben)-,  vgl.  das  bezeichnende  Beispiel  Cic. 
Pomp.  20  dico  maximas  Mithridatis  copias  omnibus  rebus  ornatas  atque 
instruetas  fuisse,  urbemque  Cysicenorum  obsessam  esse  ab  ipso  rege. 

Die  Form  forem  kennt  Cäsar  gar  nicht,  Cicero  gebraucht  sie  nur  de 
rep.  2,  24  und  in  den  Briefen  an  Attikus,  und  zwar  in  futurischem  Sinne; 
vgl.  Cic.  Att.  7,  21,  2  dubium  non  erat,  quin  ille  iam  iamque  foret  in  Apulia 
und  10,  14,  3  multo  se  in  suo  lectulo  malle,  quiequid  foret.  Beide  Klassiker 
meiden  gleich mässig  die  Verbindung  des  Part.  Perf.  mit  forem.  Im  Alt- 
latein hat  sie  bereits  Plaut.  Most.  494  qui  abhinc  annis  sexaginta  occisus 
foret,  offenbar  =  occisus  esset;  dann  finden  wir  sie  erst  wieder,  aber  häu- 
figer, bei  Sallust;  hier  enthält  die  Form  an  den  meisten  Stellen  einen 
futurischen  Hinweis,  doch  zeigen  bereits  einige  Stellen  die  Gleichsetzung 
mit  essem  (Cat.  14,  7;  20,  2;  Jug.  30,  1).  Letzteres  überwiegt  bei  den  aug. 
Dichtern,  vgl.  Verg.  Aen.  8,  130  quod  a  Stirpe  forcs  geminis  coniunetus 
Atridis  und  Ovid  Amor.  3,  13,  1  cum  mihi  coniunx  foret  orta  Fahscis.  Wenn 
man  auch  bei  Livius  an  manchen  Stellen  durch  forem  statt  essem  das 
Werden  und  die  Entwicklung  einer  Handlung  oder  das  Eintreten  eines 
Zustandes  angedeutet  findet,  z.  B.  39,  20,  9  quantum  deminutae  copiae  formt, 
so  beweisen  doch  Stellen  wie  39,  47,  6  quam  non  ex  aequo  diseeptatum 
apud  Caecilium  foret  indigneque  sibi  insulttitum  ab  omnibus  esset,  dass 
man  foret  und  esset  gleichsetzte  und  im  Interesse  der  Mannigfaltigkeit 
damit  wechselte.  Diese  Wahrnehmung  gilt  auch  für  Tac,  der  foret  =  esset 
gebraucht  und  es  nur  vorzieht,  wo  es  sich  um  sogenannten  Ersatz  von 
Konjunktiv  des  Fut.  oder  Fut.  ex.  handelt,  und  die  späteren  Schriftsteller. 

Das  Part.  Perf.  Pass.  mit  fore  bezeichnet  die  Vollendung  und  den 
daraus  sich  ergebenden  Zustand  in  der  Zukunft.  Es  ist  bemerkenswert, 
dass  Cäsar  auch  diese  Verbindung  nicht  kennt  (denn  b.  G.  4,  6,  3  omnia, 
quae  postulassmt,  ab  se  fore  parata  ist  parata  Adjektiv).  Im  Altlatein  hat 
sie  Plaut.,  z.  B.  Stich.  610  deeeptum  fore,  in  klass.  Zeit  oft  Cicero,  zumeist 
in  den  Briefen,  z.  B.  Att.  16,  16,  16  velim  sie  existimes  non  tibi  tarn  Atticum 
quam  me  obligatum  fore,  dann  Sali.  Jug.  14,  14  und  28,  4,  nachklass.  öfters 
Livius,  im  Spätlat.  Amm.,  Lact.  u.  a. 

b.  Formen  von  habere  (tmere). 

Die  Umschreibung  des  Perfekts,  und  zwar  mittels  habere  und  Part. 
Perf.  Pass.  ist  schon  im  Altlat.  sehr  gebräuchlich ;  vgl.  Plaut.  Trin.  436 
mulia  bona  bme  parta  habemus  und  Ter.  Hec.  582  quomodo  me  habueris 
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praepositam  amoribu*;  hier  lässt  sich  die  periphrastische  Form  in  der  Be- 
deutung oft  kaum  von  der  einfachen  unterscheiden.  Anders  wird  dies  in 
der  klass.  Sprache.  Cäsar  begünstigt  diese  Umschreibung  sehr,  weniger 
Cicero,  bei  beiden  aber  ist  stets  der  Begriff  des  Zuständlichen  damit  ver- 
bunden; vgl.  Caes.  b.  G.  1,  48,  3  aciem  instructam  habuit  (vgl.  damit  1,  50,  1 
aciem  instruxit);  Cic.  Pomp.  18  equites  Iiomani  in  ea  provincia  pecunias 
magnas  collocatas  liabcnt.  Besonders  üblich  sind  die  dem  Altlat.  noch  ganz 
fremden  Phrasen  cognitum,  perspectum,  persuasum,  exploratum  habeo  u.  ä. 
—  Neben  liabere  erscheint  auch  teuere  so  konstruiert,  und  zwar  einmal 
bei  Plaut.,  öfters  in  klass.  Zeit  bei  Cicero  und  Cäsar,  wie  noch  im  Spätlat. 
bei  Juvenc,  Prudent.  u.  a.,  z.  B.  Prudent.  S.  2,  590  quo  corda  hominum  con- 
iuncfa  tenerct  amor.  —  In  der  Volkssprache  hat  die  periphrastische  Form 
sich  stets  erhalten  und  so  bereitet  sich  der  Gebrauch  der  romanischen 
Sprachen  {avoir  Französ.  teuer  Spanisch)  vor.  Bei  Gregor.  Turon.  können 
wir  zuerst  habere  als  vollständiges  Hilfsverbum  feststellen;  wenn  er  auch 
manchmal  wie  andere  Spätlat,  z.  B.  oft  Lactant.,  noch  den  alten  guten 
Gebrauch  beobachtet,  z.  B.  habemus  scriptum  in  canonibus,  so  verwendet  er 
doch  habere  mit  Part.  Perf.  Pass.  wie  ein  einfaches  Perfekt,  z.  B.  episcopum 
invitatum  habes  =  tu  as  invitc. 

3.  Gebildet  mit  dem  Part.  Fut.  Act.  und  Formen  von  esse. 

Die  Verbindung  des  Part.  Fut.  Act.  mit  esse  nennt  man  auch  schlecht- 
weg Coniugatio  periphrastica  activa;  sie  drückt  wie  /t*AAw  mit  Inf.  Fut. 
das  aus,  was  man  zu  thun  im  Begriff  steht,  was  voraussichtlich  geschehen 
wird,  bestimmt  ist,  also  kurz  die  bevorstehende  Handlung,  z.  B.  bellum 
scriptHrus  sum;  imitier  vivit  victuraque  est  lebt  noch  und  wird  voraussicht- 
lich noch  lange  leben.  Sie  gehört  der  ganzen  Latinität  an  und  wird  in 
Hauptsätzen  wie  in  Nebensätzen  gebraucht;  in  letzteren  übernimmt  sie 
die  Funktion  eines  relativen  Tempus  und  dient  als  solches  zum  Ausdruck 
der  Nachzeitigkeit,  z.  B.  quid  futurum  sit,  fuge  quaerere.  Die  mit  fui, 
fueram,  fuero  gebildeten  Formen  wurden  in  der  guten  Zeit  der  Sprache 
gemieden,  offenbar  wegen  ihrer  Schwerfälligkeit ;  so  finden  wir  z.  B.  vic- 
turus  fuero  erst  bei  Sen.  phil.,  sonst  ist  kein  Fut.  exaet.  nachgewiesen. 
Die  Verbindung  des  Part.  Fut.  mit  cro  entspricht  der  mit  sum  wie  das 
Futur  dem  Präsens,  vgl.  Cic.  de  or.  1,  223  apud  quos  aliquid  aget  aut  erit 
acturus.  Erst  im  Spätlat.  treffen  wir  die  abgeschwächte  Bedeutung  des 
Futurs  der  periphrastischen  Form ;  so  ist  bei  Sedulius  victurus  erit  =  vivet, 
Gregor.  Turon.  Hist.  Franc.  8,  |1  quod  numquam  ero  facturus  =  faciam. 
Damit  hängt  auch  zusammen,  dass  man  im  Spätlat.  unbedenklich  venturum 
fore,  prodituram  forc  u.  ä.  sagt,  und  zwar  ganz  wie  venturum  esse,  prodi- 
turam  esse;  aus  einem  Autor  der  guten  Latinität  haben  wir  für  diese  Form 
kein  sicheres  Beispiel,  vgl.  Neüe-Wagener  III  S.  173,  Zimmerer,  Deel.  S.  73. 
Die  Verbindung  von  forem  mit  Part.  Fut.  lässt  sich  vor  Sali.  Jug.  109,  2 
dicit  se  venisse  quaesitum  ab  co  pacem  an  bellum  agitaturus  foret  nicht  nach- 
weisen; hier  ist  foret  unbedingt  futurisch  aufzufassen  „oft  er  bereit  sein  werde', 
esset  wäre  =  „im  Begriffe  se»".  Auch  bei  Livius  ist  in  vielen  Fällen  be- 
sondere Bedeutung  des  foret  und  kein  Zusammenfallen  mit  esset  anzu- 
nehmen (Friedersdorff  zu  Liv.  26,  15,  3);  indes  bei  Nepos  Att.  9,  7  quid 
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alii  laudaturi  formt,  ebenso  oftmals  bei  Livius  muss  die  abgeschwächte 
Bedeutung  formt  —  essmt  anerkannt  werden. 

4.  Gebildet  mit  dem  Part.  Fut.  Pass.  und  Formen  von  esse. 

Das  Part.  Fut.  Pass.  bekommt  in  Verbindung  mit  den  Formen  von 
esse  die  Bedeutung  des  Müssens,  negiert  des  Dürfens  oder  auch  des 
Könnens;  daher  ist  tradmdus  est  er  muss,  non  tradcndus  est  er  darf 
nicht  überliefert  werden.  Im  Spätlatein  entspricht  tradendus  est  dem 
griechischen  us'XXei  naoadidoa&ai,  ja  es  vollzieht  sich  hier  der  gleiche 
Prozess  wie  bei  der  aktiven  Coniugatio  periphrastica;  wie  victurus  erit  = 
vivet,  wird  salvandus  erit  —  sahabitur.  So  bekommt  denn  z.  B.  agcndum 
esse  geradezu  die  Bedeutung  eines  Inf.  Fut.  Pass.  und  tritt  an  die  Stelle 
von  actum  tri;  letztere  Form  ist  bei  Symmachus  und  den  gallischen  Schrift- 
stellern ganz  verschwunden  und  der  Grammatiker  Diomedes  erkennt  agen- 
dum  esse  förmlich  als  Inf.  Fut.  Pass.  an. 

Das  Part.  Fut.  Pass.  in  Verbindung  mit  forcm  scheint  sich  im  Alt- 
latein ausser  Plaut.  Mil.  35  si  optandum  forct  und  im  klass.  Latein,  auch  bei 
Sallust,  nicht  zu  finden;  mit  Verg.  und  Horaz  kommt  diese  periphrastische 
Form  auf,  wird  dann  öfters  von  Livius  und  Tac,  sowie  von  Gellius  an- 
gewendet; vgl.  Hör.  sat.  1,  6,  100  nam  mihi  continuo  maior  quaerenda  foret 
res,  sowie  Liv.  9,  45,  7  quod  quantopere  optandum  forct  Hernicos  docuisse; 
Gell.  14,  2,  9  nihil  esse  dubium  diccbant,  quin  absolvendus  foret.  Auch  hier 
bemerken  wir,  wie  die  futurale  Kraft  des  forem  'verblasst  und  allmählich 
eine  völligo  Gleichstellung  desselben  mit  cssem  eintritt.  —  Die  Verbindung 
von  fore  mit  dem  Part.  Fut.  Pass.  scheint  auch  erst  in  der  nachklass.  Zeit, 
und  zwar  bei  Livius,  dem  besonderen  Liebhaber  dieser  Formen,  aufge- 
kommen zu  sein;  sie  weist  genau  die  Bedeutung  des  Müssens  in  der 
Zukunft  auf;  besonders  bezeichnend  ist  folgende  Stelle:  Liv.  37,  39,  2 
auf  sub  pellibus  habendos  milites  fore,  aut  si  conccderc  in  hiberm  vellent, 
differendum  esse  in  acstatem  bellum. 

«f.  Das  Bubatantivierte  Partizip. 

184.  Die  Partizipien  können  gerade  wie  die  Adjektive  auch  sub- 
stantiviert werden.    Näheres  hierüber  siehe  Stilistik  §  4. 
Syntaktisch  wichtig  ist  folgendes: 

Bei  Livius  finden  wir  entsprechend  dem  attributiven  Gebrauch  des 
Partizips,  wo  das  Partizip  den  Hauptbegriff  enthält  (vgl.  §  181),  auch  einen 
Bolchen  substantivischen:  7,  8,  5  diu  non  perlitatum  tenuerat  dictatorem: 
der  Umstand,  dass  man  lange  kein  günstiges  Opfer  erzielte,  hatte  den  D. 
eurückgehaltm.  Die  Anfänge  für  diesen  substantivischen  Gebrauch  des 
Part,  gehen  auf  Plaut,  zurück,  welcher  so  opus  est  und  ustis  est  konstruiert, 
vgl.  §  90:  Plaut.  Bacch.  604  celeriter  fachst  oj)us,  Trin.  503  ubi  dicto  nihil 
erat  usus  (Keller,  Lat.  Etymol.  S.  81,  glaubt  hier  Abi.  des  Verbalsubstantivs 
finden  zu  sollen).  Cicero  bietet  wie  beim  attributiven  Gebrauch  auch  hier 
die  bescheidene  Einführung  der  nachher  kühner  gewordenen  Konstruktion; 
er  sagt  Part.  orat.  114  haec  proprie  attingunt  eos  ipsos,  qui  arguuntur,  ut 
telum,  ut  vestigium,  ut  responsum  inconstanter,  ut  haesitalum,  ul  tüubatum 
=  z.  B.  wenn  einer  in  seinm  Antwortm  inkonsequent  ist  und  stockt  oder 
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strauchelt.    Verg.  Aen.  5,  5  vermittelt  den  Übergang  zu  Livius,  der  viele 

Beispiele  aufweist,  Tac.  schliesst  sich  auch  hier  dem  Livius  an,  z.  B.  Hist. 

1,  51  accessit  callide  vulgatum  =  quod  vulgatum  erat.    In  Verbindung  mit 

Präpositionen  steht  das  substantivierte  Partizip  bei  Cic.  off.  1,  33  nihil 

praeter  auditum  habeo;  auditum  ist  nicht  =  id  quod  audivi,  sondern 

praeterquam  quod  attdivi  =  ausser  dass  ich  gehört  habe;  dann  bei  Livius 

29,  10,  4  propter  crebrius  eo  anno  de  caelo  lapidatum,  bei  Verg.  Georg.  3,  348 

ante  exspectatum,  was  auch  Sen.  ep.  114,  16  übernommen  hat. 

Zu  §  171  —  184:  Bklomann,  Indog.  Forsch.  V  S.  89— 152  und  Tahmkun,  De  partieipiis 
priscae  latinitatis  observationes  syntacticae,  Heisingfora  1889  (grundlegende  Abhandlung), 
zur  Ergänzung  vgl.  Wkihknmajrr  oben  zu  §  96;  Hoppe,  Der  Konjunktiv  der  Coniug.  peri- 
phrastica  act.,  Gumbinnen  1879;  Obrkmaikr,  Die  Coniug.  periphraatica  und  der  Irrealis  im 
Lat,  Stadtamhof  1881 ;  Laxdokap  Die  Anfange  des  selbständigen  Gebrauchs  des  Part.  fut. 
act.,  Arch.  IX  S.  47. 

d.  Supina. 

185.  Das  erste  Supinum  ist  der  Akkusativ  eines  Verbalsubstantivs. 
Vielfach  besteht  das  Verbalsubstantiv  selbst  neben  dem  Supinum  als  ein 
selbständiges  Nomen,  z.  B.  reditus  neben  reditum,  sensus  neben  sensum  u.  ä. 
Gebraucht  wird  das  erste  Supinum  als  Akkusativ  der  Richtung  nach  den 
Verben,  welche  die  Bedeutung  der  Bewegung  oder  des  Veranlassens  einer 
Bewegung  haben.  Schon  im  Altlatein  wird  das  erste  Supinum  sehr  häufig 
angetroffen,  so  bei  Plaut,  und  Ter.,  dann  bei  Cato  und  Lucil.,  öfters  bei 
Varro,  Sali,  und  im  b.  Afric,  sowie  bei  Liv.,  während  Cic.  und  Caes.  sich 
sehr  massvoll  im  Gebrauch  desselben  zeigen.  Während  Caes.  z.  B.  frumen- 
tatum  und  pabulatum  zulässt,  lehnt  er  aquatum,  praedatum,  lignatum  u.  ä. 
ab  und  gebraucht  dafür  z.  B.  aquandi  causa,  per  causam  pabulandi  u.  ä. 
Bei  den  august.  und  den  späteren  Dichtern  liest  man  nur  ganz  vereinzelt 
das  erste  Supinum,  so  hat  es  z.  B.  der  spätlat.  Dichter  Prudent.  einmal! 
Hier  überwiegt  der  finale  Infinitiv;  auch  in  der  nachlivianischen  Prosa  tritt 
es  zurück  gegenüber  dem  Part.  Fut.  Akt.  und  dem  Finalsatz,  nur  die  von 
Sali,  und  Liv.  beeinflussten  Schriftsteller  verwenden  es  öfters,  sowie  die 
Archaisten. 

Schon  frühe  hat  man  Ire  mit  Supinum  als  eine  Art  periphrastischer 
Form  gefühlt,  z.  B.  perditum  Ire  =  aufs  Verderben  ausgehen  =  verderben 
wollen;  aus  dem  unpersönlichen  perditum  itur  ging  dann  der  Int  perditum 
iri  hervor,  welcher  als  Inf.  Fut.  Pass.  verwendet  wurde. 

Seine  verbale  Natur  zeigt  das  erste  Supinum  dadurch,  dass  es  die 
gleiche  Rektion  hat,  wie  das  Verbum  finitum;  also  kann  das  erste  Supinum 
transitiv  gebrauchter  Verba  mit  einem  Objektsakkusativ  verbunden  werden. 
Dies  finden  wir  oft  bei  Plaut.,  namentlich  da,  wo  das  Supinum  mit  ire 
oder  venire  mehr  periph rastisch  gebraucht  erscheint,  z.  B.  Araph.  587  nunc 
venis  etiam  nitro  inrisum  dominum,  auch  bei  Varro,  z.  B.  r.  r.  2,  4,  12  spec- 
tatum  suem,  ja  auch  bei  Cicero  und  Caesar,  z.  B.  Cic.  Verr.  4,  24  laudalum 
etiam  vos  qucmquam  venitis?  Att.  2,  7,  2  ut  Tigranem  ires  salutatum,  Caes. 
b.  Gell.  1,11  legatos  ad  Caesarem  mittunt  rogatum  auxilium.  Doch  hat  man 
die  Wahrnehmung  gemacht,  dass  beide,  Cic.  und  Caes.,  insbesondere  aber 
Caesar  das  Gerundivum  dem  Supinum  mit  Objekt  vorziehen,  z.  B.  Caes.  b. 


Digitized  by  Google 


I.  Von  den  Teilen  des  Satzes.  (§§  185-186.) 


321 


civ.  2,  24,  2  ad  exploranda  castra;  ich  bin  daher  jetzt  auch  geneigt,  b. 
Gall.  5,  26,  2  der  Überlieferung  von  ß  ad  oppugnanda  castra  gegenüber 
a  castra  oppugnatum  den  Vorzug  zu  geben.  Nepos  dagegen  und  Sali., 
dann  Livius  (Wölfflin  zu  Liv.  21,  41,  13),  Val.  Max.  (9,  6,  1  aquam  petitum 
egredi)y  Curt.,  Gell.,  Sulp.  Sev.  u.  a.  weichen  der  Konstruktion  nicht  aus. 

Anmerkung.  Bei  Sali.  Hist.  fragm.  III,  48,  17  M.  neque  ego  vos  ultum  iniurias 
hortor  ist  kein  ire  zu  ultum  zu  ergänzen,  sondern  hortor  gehört  zu  den  Verba,  welche  be- 
deuten »eine  Bewegung  veranlassen* ,  und  kann  somit  so  gut  wie  vocare,  vgl.  Plaut.  Men.  288 
essum  vocare  =  zum  Essen  einladen,  oder  dare  in  der  Phrase  nuptum  dare  mit  dem  Supinum 
konstruiert  werden,  umsomehr  als  der  Akkusativ  des  Zieles  bei  liortari  sich  Öfters  findet, 
vgl.  Vollmer  zu  Statius  Silvae  S.  430.  Im  Oskisch •  Umbrischen  wird  beispielsweise  auch 
ferre  mit  Supinum  verbunden:  asum  feret  (vgl.  lat.  dormüum  wie  confero),  vgl.  Planta  II 
S.  439,  Kbllkb,  Lat.  Etymol.  S.  82,  Lasdgraf  in  Arch.  XI  S.  108. 

186.  Das  zweite  Supinum  ist  der  Dativ  eines  Verbalsubstantivs; 
dies  ersieht  man  aus  Plaut.  Bacch.  62  istacc  lepida  sunt  mcmoratui.  Daher 
kommt  es,  dass  Adjektive,  deren  Bedeutung  sich  in  irgend  einer  Richtung 
äussern  kann,  mit  dem  zweiten  Supinum  verbunden  werden;  solche  Ad- 
jektive sind  facilis,  difficilis,  iucundus  u.  ä.  Frühe  schon  trat  für  die  Form 
auf  ui  die  auf  u  ein  und  so  hat  man  bald  im  zweiten  Supinum  einen 
Ablativ  gefunden ;  die  Folge  war,  dass  es  nunmehr  auch  als  limitierender 
Kasus  verwendbar  wurde  und  damit  seine  Gebrauchssphäre  wesentlich 
erweiterte.  Seit  der  klass.  Zeit  hat  man  jedenfalls  im  zweiten  Supinum 
nur  noch  einen  Ablativ  gesehen. 

Nicht  alle  Verba  bilden  ein  zweites  Supinum,  meist  sind  es  Verba  des 
Sagens  und  Wahrnehmens,  dann  faccrc,  tätigere  und  vereinzelt  auch 
manche  andere.  Da  der  Ablativ  des  Verbalsubstantivs  auf  tus  (sus)  mit 
dem  zweiten  Supinum  in  der  Form  zusammenfällt,  wird  es  manchmal 
schwer  zu  entscheiden,  ob  ein  zweites  Supinum  oder  ein  wirkliches  Sub- 
stantiv vorliegt.  Wir  werden  überall  da  das  Supinum  annehmen,  wo  die 
Richtung  oder  Einschränkung  sich  als  Bedeutung  der  fraglichen  Form 
ergibt,  also  facilis  factu,  insignis  visu,  suavis  potu  u.  ä. 

Das  Altlatein  verfährt  noch  sehr  behutsam  in  Anwendung  des  zweiten 
Supinums,  Cato  verwendet  es  so  gar  nicht.  Anders  wird  es  im  klass. 
Latein,  wo  Cicero  viele  Beispiele  aufweist,  ebenso  Livius.  Ihrem  Beispiel 
folgen  die  Autoren  des  silbernen  Lateins,  während  Caes.,  Sali.,  Varr.,  Nep. 
nur  selten  sich  des  zweiten  Supinums  bedienen.  Besonders  ausgiebig  ge- 
brauchen es  Sen.  phil.,  Plin.  mai.,  Tac. ;  auch  die  Archaisten  wie  Gellius, 
Fronto,  Apul.  greifen  gerne  darnach,  ebenso  noch  spätere  Autoren  wie 
Lact,  und  schliesslich  Macrobius.  Die  Analogie  wurde  auch  hier  nicht 
müde  neue  Phrasen  zu  bilden;  dem  rarus  visu,  dictu  bei  Plin.  mai.  ent- 
sprechend sagte  Tacitus  rarus  egresstt,  dem  inhonestum  dictu  bei  Tac.  ent- 
sprechend schreibt  Lact.  I  533  improbum  dictu;  ja  dem  pudendum  dictu 
lässt  Tac.  gar  ein  pudet  dictu  entstammen!  Im  allgemeinen  findet  sich 
das  zweite  Supinum  bei  den  Dichtern  der  klassischen,  der  august.  und  der 
späteren  Zeit  nicht  besonders  häufig;  ihnen  lag  der  Infinitiv  näher,  der 
ja  in  seiner  ursprünglichen  Bedeutung  der  Grundbedeutung  des  zweiten 
Supinums  entspricht  (beide  haben  ursprünglich  den  Charakter  des  Dativs); 
doch  haben  auch  sie  vielfach  geneuert,  wie  z.  B.  pestifcr  tractu  a'cr  nur 
Lucan.  7,  412  aufweist,  asper  vktu  sich  vor  Vergil  nicht  findet  und  scelus 
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est  diciu  gar  erst  von  Prudent.  nach  Analogie  von  nefas  est  dictu  ge- 
wagt wird. 

Anmerkung  1.  Der  Bedeutung  entsprechend,  welche  das  erste  Supinum  immer  hat, 
bezeichnet  das  zweite  Supinum  auch  die  Richtung,  und  zwar  auf  die  Frage:  woher?  Allein 
der  Anlauf,  den  Plaut.  Cas.  662  und  Men.  275  sowie  286  mit  opsonatu  redire,  ferner  Cato 
r.  r.  5  mit  primus  cubitu  surgat,  postremus  cttbitum  tat  genommen  haben,  um  das  Gegen- 
stück zum  ersten  Supinum  (Plaut,  zu  opsonatum  ire)  zu  schaffen,  blieb  ohne  Erfolg;  nur 
dem  Dichter  Statins  war  es  vorbehalten,  Achill.  1, 119  ac  tune  venatu  rediturum  opperiens 
eine  späte  Nachahmung  ebenso  erfolglos  in  die  Litteratur  einzuführen. 

Anmerkung  2.  Das  zweite  Supinum  hat  seine  verbale  Natur  insofern  erhalten,  als 
es  aktiv  und  passiv  gebraucht  wird,  bezüglich  der  Rektion  aber  verloren,  denn  es  kann  mit 
keinem  Objekt  verbunden  werden.  Man  sagt  daher  hoc  est  facile  dictu,  aber  nur  facile  e$t 
hoc  dicere. 

Zu  §  186:  Richter,  De  supinis  linguae  latinae,  Königsberg  1856—60,  Progr.;  N.  Sjö- 
8TRAND,  De  vi  et  usu  supini  secundi  Latinorum,  Lund  1891. 

II.  Der  einfache  Satz. 

A.  Die  Arten  des  einfachen  Satzes. 

187.  Die  einfachen  Sätze  sind  nach  §  6: 

1.  Behauptungssätze, 

2.  Fragesätze, 

3.  Aufforderungssätze. 

Der  Unterschied  zwischen  Behauptungs-  und  Aufforderungssätzen 
macht  sich  durch  den  Modus  des  Verbum  finitum  geltend,  Fragesätze 
unterscheiden  sich  durch  Betonung  oder  einleitende  Fragewörter. 

a.  Behauptungssätze. 

188.  Eine  Behauptung  kann  hingestellt  werden  als  wirklich  (real), 
als  möglich  (potential),  als  unwirklich  (irreal). 

Im  ersten  Falle  steht  das  Verbum  finitum  im  Indikativ,  im  zweiten 
Falle  im  Coniunctivus  potentialis  (§  207),  im  dritten  Falle  im  Coniunctivus 
irrealis  (§  205).    Die  Negation  in  Behauptungssätzen  ist  non. 

b.  Fragesätze. 

189.  Die  Fragesätze  zerfallen  in  Ergänzungsfragen  (auch  Bestim- 
mungsfragen oder  Verdeutlichungsfragen  genannt)  und  in  Bestätigungs- 
fragen. In  den  Ergänzungsfragen  werden  die  interrogativen  Pronomina 
und  Adverbia  vom  Stamm  qui  und  quo  (Nebenstamm  quu)  verwendet, 
also  quis,  quid,  qui,  quo,  uhi,  unde,  uter  u.  a.  Dabei  ist  bemerkenswert, 
dass  ut  bei  den  Komikern  und  Horaz,  auch  bei  Livius  in  täglicher  Rede 
(z.  B.  10,  8,  11  ut  scse  in  Samnio  res  habcnt?)  in  direkter  Frage  sich  findet, 
ferner  dass  die  Scheidung  von  quis  und  uter  (in  direkter  wie  in  indirekter 
Frage)  nicht  einmal  von  Cicero  und  Caes.  konsequent  durchgeführt  wird. 
So  sagt  Caes.  b.  G.  5,  44,  2  quinam  anteferretur,  aber  ib.  13  uter  utri  virtutc 
antcferendus  viderctur;  Cic.  Acad.  fragm.  inc.  4  quis  sit  melior,  Epicurusne 
an  Academicus;  ähnliches  finden  wir  schon  vorher  bei  Varro,  oft  bei  Livius 
(vgl.  M.  Müller  zu  1,  6,  4)  und  Tac,  bei  Dichtern  wie  Verg.  und  Juvenal 
und  noch  im  Spätlat.,  wo  z.  B.  sogar  Lact,  öfters  quis  statt  uter  hat,  von 
geringeren  Stilisten  ganz  zu  schweigen.  Und  so  hat  sich  diese  Nachlässig- 
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keit  bis  ins  mittelalterliche  Latein  vererbt,  wo  z.  B.  Conrad  Hirsaugiensis 
oft  quis  statt  uter  gebraucht.  Schulgemasse  Genauigkeit  zeigt  rhet.  ad 
Her.,  welcher  scharf  scheidet  4,  40:  utrum  de  duobus  potius  aut  quid 
de  pluribus  potissimum  dicat. 

190.  Die  Bestätigungsfragen,  welche  wir  durch  die  Wortstellung 
als  Fragen  charakterisieren,  waren  ursprünglich  im  Lateinischen,  wie  in 
allen  Sprachen,  wohl  nur  durch  die  Betonung  von  dem  Behauptungssatz  ge- 
schieden. So  finden  wir  denn  auch,  namentlich  in  lebhafter,  affektvoller  Rede, 
oft  in  Äusserungen  der  Missbilligung,  durch  die  ganze  lat.  Sprache  hindurch, 
ganz  besonders  aber  in  den  Erzeugnissen  der  volkstümlichen  Diktion,  Frage- 
satze, die  kein  Erkennungszeichen  ausser  dem  Zusammenhange  aufweisen. 
Im  Laufe  der  sprachlichen  Entwicklung  treten  besondere  Wörtchen  ein, 
welche  den  Satz  schon  von  Anfang  an  als  Fragesatz  kennzeichnen.  Solche 
Wörtchen  sind  ne,  num,  utrum,  an,  nonne,  numne,  utrumne,  annc  und  st. 

191.  Allen  diesen  Fragewörtern  (ausser  utrum,  an  und  si)  ist  die 
Negation  eigen.  Ne  ist  die  ursprüngliche  Negation,  num  ist  =  »nicht 
zu  irgend  einer  Zeit";  an  die  aus  ne  entstandenen  Wörtchen  non  (=  «c- 
oenum,  vgl.  Reichakdt  in  Neue  Jahrb.  1889  S.  120  und  Stolz  oben  §  36). 
num,  sowie  an  utrum  und  an  kann  noch  ne  angehängt  werden.  Es  gehen 
somit  alle  diese  mit  ne,  num,  numne  etc.  gebildeten  Fragen  von  der  negativen 
Voraussetzung  aus  (vgl.  auch  Wegeneb  p.  75). 

Anmerkung  1.  Die  Analogie  von  tum  —  tunc  führt  auch  auf  num  —  nunc  und 
darnach  wäre  num  Acc.  sing.  masc.  vom  Pronominalstamm  no-;  in  diesem  Falle  wäre  in 
num  keine  Negation  erhalten;  vgl.  Landobaf  zu  Reisig-Haase  III  S.  301  Anm. 

Anmerkung  2.  Nonne  ist  nach  0.  Kellkk  nicht  aus  non-ne,  sondern  aus  num-nc 
hervorgegangen;  Bedenken  hiegegen  äussert  mit  Recht  Cbjlkeb  in  Neue  Jahrhb.  1897  S.  106. 

193.  Das  mit  Vokalkürzung  oder  -abfall  enklitisch  gebrauchte  nc 
wird  dem  Tonwort  angehängt  und  findet  sich  in  allen  Zeiten  der  Sprache, 
jedoch  so,  dass  es  mit  dem  Verfall  dor  Sprache  immer  mehr  zurücktritt 
(z.  B.  selten  in  der  Vulg.,  Thielmann,  Philol.  42  p.  347,  und  bei  Gregor. 
Turon.).  Der  archaischen  Sprache  eigentümlich  mit  je  einem  Ausläufer 
bei  Hör.  (sat.  1,  10,  21)  und  Catull  (64,  180)  ist  die  Anfügung  von  ne  ans 
Relativum;  die  Prosa  ausser  spätlat.  Panegyr.,  z.  B.  esse  pudicam  nuptam, 
quaene  queat  (vgl.  Bährens  zu  Catull  p.  411  u.  N.  Phil.  Rundsch.  1887  p.  301) 
und  alle  Dichter  ausser  Plaut.,  Ter.,  Catull,  Hör.  kennen  diese  Konstruktion 
nicht.  Noch  seltener  ist  die  Verbindung  des  fragenden  ne  mit  einem  Pron. 
interrog.,  sicher  nur  an  mehreren  Stellen  bei  Horaz  (Fritzsche  zu  sat.  2, 
3,  251)  und  bei  Lucan  7,  301  und  10,  99,  oder  mit  einem  Adv.  interrog., 
was  nur  für  ccquandone  bei  Properz  2,  8,  15  (Vell.  u.  Apul.?)  feststeht. 

193.  Durch  Anfügung  von  ne  an  non  entsteht  nonne,  welches  bei 
Plautus  und  bei  Terenz  noch  selten  ist  (dafür  genügt  non  ohne  Frage- 
partikel oder  auch  an  andere  Wörter  angehängtes  ne,  was  Sigismund  in 
comm.  Jen.  III,  231  allein  für  Plaut,  u.  Ter.,  nie  nonne,  gelten  lässt);  oft 
aber  wird  es  von  Cic.  gebraucht.  Manche  Autoren  verschmähen  es  ganz, 
wie  Catull  u.  Tibull,  Sen.  rhet.,  Plin.  mai.,  jedoch  nicht  Properz,  Horaz; 
Spätlat.  wie  Lucifer,  Prudent.  u.  a.  gebrauchen  dafür  nach  dem  Vorgang 
der  Vulgata  ne,  z.  B.  ne  dixisse  memineras  dominum?  oder  wie  schon  Plaut. 
non  allein,  z.  B.  Lact.,  der  indes  auch  oft  nonne  hat,  Commod.,  Prudent 
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Anmerkung  1.  Die  Behauptung,  dass  nonne  bei  Plaut,  gar  nicht  vorkommt,  stammt 
vou  A.  SpENOEt,  Die  Partikel  nonne  im  Altlat.,  Progr.,  München  1867.  Dagegen  hat  Schräder, 
De  particularum  ne,  atme,  nonne  apud  Plautum  prosodia,  Strassburg  1885,  S.  42  die  Existenz- 
berechtigung von  nonne  verteidigt;  thatafichlich  weist  auch  der  neueste  Plautustext  nonne 
auf,  z.  B.  Amph.  165,  403;  Pere.  747;  vgl.  noch  Ter.  Andr.  869  (vgl.  Zuaätze). 

Anmerkung  2.  Dass  nonne  durch  non  weitergeführt  werden  kann,  zeigt  schon 
Plaut.  Amph.  406  nonne  .  .,  non  .     non  .  .,  nonne  .  . ;  auch  bei  Cic.  ist  das  Gleiche  der  Fall. 

194.  2s7  um,  welches  eigentlich  =  „ nicht  zu  irgend  einer  Zeit"  be- 
deutet, hat  wie  die  Negation  ne  gleichfalls  die  Bedeutung  eines  Frageworts 
angenommen.  Es  findet  sich  von  Plautus  und  Terenz  an  bis  in  die  silberne 
Latinität  in  ziemlich  häufigem  Gebrauche;  von  da  ab  wird  es  seltener,  so 
haben  es  z.  B.  Sen.  rhet.  u.  Plin.  raai.  gar  nicht  verwendet,  und  es  scheint 
in  der  Zeit  des  Hieronymus  schon  untergegangen  zu  sein.  Gehalten  wurde 
es  in  der  Zusammensetzung  mit  quid  =  numquid;  dies  quid  hat  nur  den 
einen  Zweck,  dem  kleinen  Wörtchen  num  mehr  Eonsistenz  und  Halt  zu 
geben.  Wie  numquid  wird  auch  numquidnam  gebraucht.  Noch  bei  Gregor. 
Turon.  treffen  wir  öfters  numquid.  Sonst  hat  man  nach  einem  Ersatz  für 
num  gesucht,  dafür  fand  sich  ne.  Daher  treffen  wir  Spätlat.  ne  =  num, 
z.  B.  Joh.  4,  12  ne  tu  maior  es  patre  nostro  Iacob?  —  Die  Form  numne 
wird  von  Ritschl  op.  II,  248  verworfen;  sie  findet  sich  jedoch  schon  bei 
Naev.  Coroll.  IV  M.,  bei  Afran.  fr.  29  R.  und  noch  spätlat.  bei  Prudentius 
wiederholt;  auch  dürfte  sie  bei  Cic.  zu  halten  sein,  so  de  nat.  d.  1,  88  dcum 
ipsitm  numne  vidisti?  Lael.  36  (dazu  Seyffert-Müller)  ;  vgl.  Lease  in  Am. 
Journ.  of  Phil.  XX  S.  62.  —  Numnam  ist  nur  altlat. 

195.  Durch  Anfügung  des  fragenden  ne  an  die  Interjektion  e  entstand 
mit  Abwerfung  des  Schlussvokals  das  Fragewort  en,  welches  eine  affekt- 
volle, an  der  Bejahung  sozusagen  verzweifelnde  Frage  einleitet.  Dasselbe 
gehört  den  Komikern  und  Epik.  (Verg.  Sil.),  sowie  Liv.  in  archaisierender 
Rede  an  und  findet  sich  noch  in  Quint,  decl.,  ebenso  bei  Ausonius  zur  Ein- 
leitung einer  Frage  mit  ironischem  Sinne  oder  Unwillen.  In  der  Hauptsache 
aber  reicht  dieser  Gebrauch  nur  bis  zur  augusteischen  Zeit. 

Anmerkung.  Im  Spätlatein  finden  wir  noch  andere  Einleitungsformeln  bei  direkten 
Fragen,  so  z.  B.  st,  vgl.  Vulg.  act.  apost.  1,  6,  Lucif.  13,  8  H.  si  non  en  tu  Constantius  tm- 
j>erator?;  ferner  itane,  daa  sich  ja  schon  öfters  bei  Plaut.,  auch  bei  Ter.  und  Cic.  findet 
und  hier  schon  nahe  daran  ist,  eine  Interrogativpartikel  zu  werden,  z.  B.  Ter.  Phorm.  536 
itane  hunc  patiemur  fieri  miserum?,  Act.  apost.  8,  30  itane  intcllegxs,  quae  legis?,  auch  ita 
allein,  so  besonders  bei  Arnobius,  dann  auch  putasne  oder  putas,  z.  B.  Eugipp.  vit.  Sever.  9,  2 
putasne  possum  inrenire  hominem? 

196.  Die  Doppelfrage  wird  richtiger  wohl  Wahlfrage  genannt; 
denn  wenn  auch  zumeist  die  Wahl  zwischen  zwei  Gliedern  gestellt  ist, 
findet  man  doch  schon  bei  Cicero,  z.  B.  de  or.  3,  211  refert  qui  audiant, 
populus  an  senatus  an  iudiccs,  und  bei  Caesar,  sowie  noch  beim  Metriker 
Terentian  dreigliedrige  Fragen.  Die  zweigliedrige  Frage  wird  zunächst 
so  gebildet,  dass  die  beiden  Frageglieder  ohne  Fragewort  bloss  mittels 
der  disjunktiven  Partikel  an  nebeneinander  gestellt  werden,  z.  B.  maneam 
an  fugiam?  diese  Form  ist  Regel  bei  Juvenal,  sonst  im  ganzen  selten, 
öfters  nur  bei  Plaut,  und  Sen.  rhet.,  bei  Cicero  wohl  nur,  wenn  die  Ne- 
gation den  Gegensatz  bildet,  z.  B.  sortietur  an  non?  Häufiger  ist  ne  —  an, 
am  gewöhnlichsten  (jedoch  nicht  zu  finden  bei  Catull,  Tib.,  Prop.,  Hör., 
Lucan)  utrum  —  an,  wobei  der  zur  Partikel  gewordene  Akk.  neutr.  utrum 
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darauf  hinweist,  dass  die  Walü  zwischen  zwei  Dingen  gestellt  wird.  Utrum 
kann  auch  zur  Einleitung  dienen,  und  zwar  als  Pronomen,  z.  B.  Naev. 
Gymn.  I  utrum  est  melius:  virginemne  an  viduam  ducere?  dann  als  Frage- 
partikel, z.  B.  Accius  479  R.  utrum  terraene  motus  sonitusne  inferum  per- 
vasit  aures?  An  diesem  Beispiel  erkennen  wir  den  Übergang  vom  Pro- 
nomen zur  Fragepartikel  utrum,  vgl.  auch  Brugmann,  Gr.  Gramm.  §  592 
bezüglich  noxeqov.  An  utrum  wird  noch  ne  angehängt  bei  Cic.  inv.  1,  51 
utrumne  tuum  virum  malis  an  illius,  sonst  nicht  bei  Cic,  nicht  bei  Caes. 
und  Liv.,  aber  bei  Horaz  und  Plin.  mai.,  Curt.,  Lact.  Ferner  hat  Cicero 
an  einigen  Stellen  den  beabsichtigten  zweiten  Teil  der  Frage  unter- 
drückt, so  dass  utrum  scheinbar  in  einfacher  Frage  steht,  z.  B.  Cic.  top. 
4,  25  utrum  igitur  hactenus  satis  est?  Ganz  vereinzelt,  aber  vorbereitet 
durch  Acc.  479  R.  ist  ne  —  ne  bei  Ovid.  Met.  3,  367,  Verg.  Aen.  11,  126  iu- 
stitiaene  mirer  belline  laborum?  Nur  spätlat.  ist  utrumnam;  bezüglich  Li- 
vius  37,  17,  10  vgl.  Novak  S.  259. 

Anmerkung.  Num-an  erscheint  nie  in  disjunktiver  Frage  (höchstens  vielleicht 
Plaut.  Poen.  1315?);  bei  Ter.  Phonn.  412,  Cic.  Tusc.  1,  112  num  rlietorum  epilogum  de- 
sideramm?  an  hanc  artem  plane  relinquimus?  Cic.  sen.  23  und  sonst  wird  mit  an  überall 
eine  neue,  selbständige  Frage  (oder  vielmehr)  eingeleitet. 

197.  Unstreitig  die  wichtigste  Fragepartikel  ist  an;  dieselbe  ist  wahr- 
scheinlich aus  einem  demonstrativen  Pronominalstamm  hervorgegangen 
und  weist  auf  einen  Punkt  in  den  Worten  eines  anderen  hin,  welcher  die 
Aufmerksamkeit  des  Sprechenden  besonders  erregt,  z.  B.  Plaut.  Poen.  334 
ut  Vener em  propitiem.  Eho,  an  iratast?  propitia  herclest  =  so,  ist  sie  er- 
zürnt?  Die  Beziehung  kann  auch  auf  die  Worte  des  Sprechenden  selbst 
stattfinden,  z.  B.  Plaut.  Amph.  1027  paene  eefregisti  cardines.  An  foris 
censebas  nobis  publicitus  prae.berier  —  so?  meintest  du  =  du  meintest  wohl 
gar?  Durch  diese  stete  Beziehung  auf  etwas  Vorausgesetztes  wurde  an 
besonders  befähigt,  einen  zweiten  Gedanken  in  gegensätzliche  Stellung  zu 
einem  ersten  zu  bringen  und  so  erklärt  es  sich,  dass  es  seinen  regel- 
mässigen Platz  im  zweiten  Teil  einer  disjunktiven  Frage  hat;  ja  es  kann 
auch  zum  zweiten  Glied  eine  neue  Beziehung  gesucht  und  so  ein  drittes 
Glied  mit  an  angeschlossen  werden. 

Die  mannigfache  Art  der  Beziehung,  welche  an  zu  einem  voraus- 
gehenden Gedanken  nehmen  kann,  ermöglichte  eine  vielseitige  Verwendung 
desselben.  Dies  zeigt  sich  schon  im  Altlatein  bei  Plautus,  namentlich  aber 
bei  Cicero.  Und  so  spielt  denn  an  in  der  Lehre  vom  kunstreichen  Bau 
der  Rede  oder  Abhandlung  eine  grosse  Rolle;  es  dient  vorzugsweise  zur 
Einleitung  der  argumentierenden  Frage,  ferner  in  der  Widerlegung,  in 
der  occupatio  und  in  der  reprehensio  (ausführlich  behandelt  von  Seyffert 
in  dessen  scholae  latinae).  —  Verstärkt  wird  an  durch  angehängtes  ne; 
anne  kommt  häufig  im  Altlat.  vor,  später  seltener,  nicht  bei  Hör.,  Tib., 
Prop.,  bei  Cicero  nur  im  zweiten  Gliede  einer  Frage,  nicht  wenn  an  die 
eben  erwähnten  stilistischen  Funktionen  hat;  nachklass.  und  spätlat.  bei 
Juv.,  Pers.,  Mart.,  Sil.  It.,  Prudent.  —  Zum  Schlüsse  sei  bemerkt,  dass  an 
non  in  direkten  Fragen  bei  Cicero  regelmässig  ist  (necne  nur  Tusc.  3,  19  u. 
p.  Flacc.  59). 

Anmerkung.   Nach  Skctsch,  Forschungen  S.  59  ist  an  aus  atne  hervorgegangen, 
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welches  vor  Vokalen  zu  anne,  vor  Konsonanten  zu  an  geworden  sei.  Nach  Himzb  ist  an 
durch  Apokope  aus  anne  entstanden;  vgl.  jetzt  auch  Arch.  XI  S.  125  und  Brücha**,  Gr. 
Gramm.  §  599. 

198.  Manche  Fragesätze  sind  nur  der  Form  nach  Fragen,  enthalten 
aber  thatsächlich  eine  Behauptung,  eine  Aufforderung,  einen  Wunsch,  einen 
Befehl.  Solche  Fragesätze  nennt  man  im  allgemeinen  rhetorische  Fragen. 
Sie  finden  sich  allenthalben,  oft  schon  im  Altlatein,  häufig  auch  in  klass. 
und  nachklass.  Zeit  bei  Dichtern  und  Prosaikern.  So  ist  z.  B.  vis  tu  bei 
Petron  sat.  111  auffordernd,  ebenso  bei  Horaz  sat.  2,  6,  92,  Sen.  brev.  19, 
Serv.  Sulp.  Rufus  bei  Cic  Farn.  4,  5,  4  visne  tu  te  cohibere  —  ei  so  bezwinge 
dich  doch;  Properz  2,  13,  47  quis  minuisset  ist  =  utinam  aliquis  minuisset, 
vgl.  noch  Verg.  Aen.  10,  675.  Ferner  enthalten  Sätze  wie  quid  virtute  est 
divinius?  eine  Behauptung  =  virtute  nihil  est  divinius  u.  ä.,  vgl.  noch  §  162,  5. 

Auch  der  Ausdruck  des  Unwillens  oder  der  Missbilligung  gegen- 
über einer  Behauptung,  einer  Absicht,  einer  Aufforderung,  auch  einer  That- 
sache  kann  in  die  Form  einer  Frage  gekleidet  werden  und  so  gehören 
hieher  noch  die  sog.  missbilligenden  Fragen.  Dieselben  erscheinen  teils 
im  Konjunktiv  ohne  einleitendes  ut,  z.  B.  vir  ego  tttus  sim  (PI.  Amph.  813), 
oder  mit  solchem,  z.  B.  Ter.  Andr.  263  eine  ego  ut  advorser;  daneben  findet 
sich  auch  der  sog.  Infinitivus  indignantis,  vgl.  §  161.  Alle  diese  Ausdrucks- 
weisen, wobei  ne  vielleicht  nicht  als  Fragewort,  sondern  als  Versicherungs- 
partikel aufzufassen  ist  (so  Warren  in  American  Journal  of  Philol.  vol.  2, 
no.  5),  gehören  dem  täglichen  Leben  an  und  sind  von  da  in  die  Komödie, 
in  die  Briefe  und  zum  Teil  auch  in  die  Reden  Ciceros,  dann  in  die  Sa- 
tiren, Epod.  und  Epist.  des  Horaz  übergegangen;  Caes.  und  Sali,  haben 
sie  nicht,  Verg.  und  Liv.  vereinzelt  in  den  Reden. 

199.  Das  Verbum  finitum  eines  Fragesatzes  kann  stehen 
a.  im  Indikativ,  b.  im  Konjunktiv  und  zwar 

a.  im  Potentialis,  ß.  im  Irrealis,  y.  im  Dubitativus. 

Alle  Fragesätze  werden  ausnahmslos  mit  non  negiert.  Dies  gilt  auch 
für  die  dubitative  Frage;  schon  Lucil.  288  B.  sagt  quid  sumam,  quid  non? 
Cicero  hunc  ego  non  diligam?  cur  ego  non  laeter?  etc.  Bei  Cic.  Att.  12,  40,  2 
ne  doleam?  ist  ne  doleam,  ne  iaceam?  von  dem  vorausgehenden  postulent 
abhängig,  also  =  num  postulant,  ne  doleam? 

Zu  §  189—198  vgl.:  Morris,  The  sentence-question  in  Plautus  and  Toronce,  Balti- 
more 1890;  Schhtu,  Zur  Lehre  von  den  Fragesätzen,  Ulm  1854;  Hixze,  De  an  particalae 
apud  priscos  scriptores  lntinos  vi  et  usu,  Brandenburg  1887;  Wolff,  De  enuntiatis  inter- 
rogativis  apud  Catullum,  Tibullum,  Propertium,  Halle  1888;  Grabenstein,  De  interrogationnm 
enuntiativarum  usu  Horatiano,  Halle  1883;  Weiss,  Gebrauch  der  Fragesätze  bei  Juvenal, 
Stockerau  1882;  Kraz,  Die  sog.  unwillige  oder  missbilligende  Frage  etc.,  Stuttgart  1862; 
G.  Müller,  Über  die  sog.  unwilligen  oder  missbilligenden  Fragen  im  Lat,  Görlitz  1875; 
W.  Guthmaww,  wber  oine  Art  unwilliger  Fragen  im  Lat.,  Nürnberg  1891;  Riexato,  Revue 
de  philol.  1882  p.  168;  0.  Ribbeck,  Beitrage  zur  Lehre  von  den  lat.  Partikeln  (Ober  ne,  num 
u.  ä.),  Leipzig  1869. 

c.  Aufforderungssätze. 

200.  Das  Verbum  finitum  der  Aufforderungssätze  steht  im  Imperativ 
oder  im  Konjunktiv;  die  Negation  ist  ne.  Der  Konjunktiv  in  Aufforde- 
rungssätzen ist  Hortativus  oder  Jussivus. 

Zu  den  Aufforderungssätzen  gehören  auch  die  Wunschsätze.  Hier 
steht  das  Verbum  finitum  im  Coniunctivus  Optativus. 
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Die  Wunschform  sowie  die  Befehlsform  dienen  auch  zum  Ausdruck 
einer  Einräumung,  eines  Zugeständnisses,  genau  wie  im  Griechischen,  z.  B. 
««r,  i<jT(o;  dabei  wird  gewöhnlich  der  Imperativus  Futuri  gebraucht;  vgl. 
Plaut.  Men.  1029  mea  causa  Uber  esto,  Ter.  Heaut.  464  faciat  quidlubet. 

B.  Modi,  Tempora  und  Genera  Verbi. 

201.  Wie  bemerkt,  beruht  der  Hauptunterschied  der  einzelnen  Arten 
der  einfachen  Sätze  im  Modus  des  Verbura  tinitum;  es  sollten  deshalb  bei 
jeder  Satzart  die  in  ihr  Üblichen  Modi  behandelt  werden.  Allein  der  Über- 
sicht wegen  folgen  hier  die  Haupterscheinungen  im  Modusgebrauch  nach- 
einander; weil  jeder  Modus  in  einem  Tempus  und  Genus  Verbi  erscheint, 
wird  dann  die  Lehre  vom  Gebrauche  der  Tempora  und  Genera  Verbi  an- 
geschlossen. 

a.  Modi. 

202.  Der  Indikativ  steht  im  Lateinischen  oft,  wo  wir  den  Konjunktiv 
setzen,  und  zwar: 

1.  in  den  prädikativen  Phrasen  wie  longum  est,  aequum  est,  satitis 
erat,  par  fuit  u.  ä.,  sowie  von  den  Verben  des  Könnens,  Sollens,  Müssens, 
wie  possum,  debeo,  oportet.  Dabei  ist  zu  bemerken,  dass  im  Altlatein  satius 
est  heisst  es  wäre  besser ,  satius  erat  es  wäre  besser  gewesen,  ebenso  Plaut. 
Mil.  911  bonus  vates  poteras  esse  =  du  hättest  sein  können;  selten  ist  hier 
das  Plusquamperfekt,  wie  satius  fuerat  =  satius  erat;  ein  potuerat  begegnet 
noch  nicht  bei  Plautus,  sondern  erst  bei  Terenz.  Mit  der  klass.  Zeit  wird 
es  anders;  nunmehr  heisst  poteram  ich  könnte  und  erhält  sich  so,  indem 
z.  B.  noch  Lact.  II,  47,  6  poteram  nunc  exponere,  nisi  me  pudor  revocaret 
schreibt.  Dieses  Imperfekt,  welches  Palmer  zu  Hör.  sat.  2,  1,  7  bezeich- 
nend the  imperfect  of  the  neglected  duty  nennt,  findet  sich  klassisch,  nach- 
klass.  und  spätlat.  allenthalben  bei  Dichtern  und  Prosaikern,  z.  B.  Cic.  oflf. 
1,  28;  Hör.  sat.  2,  1,  16. —  Wenn  nun  auch  der  Indikativ  hier  vorgezogen 
wird,  so  ist  Uberall  der  potentiale  Konjunktiv  nicht  ausgeschlossen;  doch 
treffen  wir  mehr  den  Konjunktiv  des  Präsens,  seltener  den  des  Imperfekts, 
noch  seltener  den  des  Perfekts,  dann  den  Irrealis,  bei  Cicero  besonders 
in  Sätzen  mit  negativem  Sinne,  z.  B.  Cic.  div.  2,  24  quid  enitn  posset  iis 
esse  laetum  exitus  suos  cogitantibus?  Von  den  Ausdrücken  des  Müssens 
scheint  der  Konjunktiv  nur  im  Präteritum  üblich  gewesen  zu  sein,  z.  B. 
Cic.  Farn.  8,  11,  3  quae  quidem  (res  publica)  tales  viros  tueri  deberet,  so 
auch  von  der  Coniug.  periphr.  pass.,  z.  B.  Cic.  Tusc.  2,  14  magis  esset  puäen- 
dum,  si  in  sententia  permanercs.  —  Hieher  gehört  auch  der  dem  Cicero 
besonders  geläufige  Ausdruck  non  putoram,  z.  B.  off.  1,  81;  Sen.  phil.  de 
ira  2,  31  sagt  non  putavi,  aber  Val.  Max.  auch  non  putaram.  Ebenso  ist 
ciceronianisch  malueram,  wofür  manche  der  Späteren  maluissem  schreiben, 
wie  Liv.,  Sen.,  Suet.,  Gell.;  andere  wie  Lucan  und  Tac.  haben  malueram 
wieder  aufgenommen. 

Der  Indikativ  steht 

2.  an  Stelle  des  dubitativen  Konjunktivs  namentlich  im  Altlatein, 
dann  bei  Catull,  Varro,  bei  Cicero  in  den  Erstlingsschriften  und  in  den 
Briefen  ad  Att.,  bei  Verg.  und  vereinzelt  bei  Späteren;  diese  Ausdrucks- 
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weise  ist  dem  familiären  Ton  eigen,  z.  B.  Cic.  Att.  13,  40,  2  quid  mihi 
auctor  es?  advolone  an  maneo?  Plaut.  Most.  774  voco  hunc  kontinent?  it  vocal 
Besonders  der  Indikativ  des  Futurs  wird  dubitativ  gebraucht,  z.  B.  Ter. 
Hec.  516  quid  viro  meo' respondebo  misera?  auch  in  der  unwilligen  Frage, 
z.  B.  Plaut.  Stich.  599  solus  cendbo  dornt? 

3.  Ferner  steht  der  Indikativ  des  Futurs 

a.  an  Stelle  des  einräumenden  Konjunktivs  und  zwar  bei  Prosaikern 
wie  bei  Plaut.,  Ter.  und  späteren  Dichtern,  z.  B.  Cic.  off.  1,  97  scd  poetae, 
quid  quemque  deceat,  iudicabunt,  Hör.  od.  1,  7,  1  laudabunt  alii; 

b.  an  Stelle  des  potentialen  Konjunktivs;  dies  hat  man  abgesehen 
vom  Altlatein  besonders  im  nachklass.  Latein  bei  Plin.  mai.  beobachtet; 
bei  Plaut,  und  Ter.  ist  es  besonders  erit,  was  potential  gebraucht  wird, 
z.  B.  Ter.  Eun.  732  verbum  hercle  hoc  verum  erit  «V;  äv  aXr^eg;  Plin.  n.  h. 
11,  8  Vitalis  humor  hic  erit  sanguis  (erit  =  möchte  sein); 

c.  im  Altlat.  auch  da,  wo  man  später  den  Optativen  Konjunktiv  setzt, 

nämlich  in  Beteuerungsformeln,  z.  B.  ita  me  di  amabunt  u.  ä. ;  hier  ist  die 

Futurformel  auf  Plaut,  und  Ter.  beschränkt;  vgl.  Blase,  Arch.  X  S.  545.  — 

Über  Konkurrenz  von  Fut.  und  Konj.  im  Griech.  vgl.  Brugmanx,  Gramm.  §  551. 

Anmerkung.  Es  ist  nicht  auffällig,  dass  der  Indikativ  des  Futurs  vielfach  eintritt 
(vgl.  auch  noch  §  271),  wo  wir  den  Konjunktiv  erwarten.  Vgl.  z.  B.  Plaxta  II  S.  488:  „Das 
lat.  Fut.  I  (der  III.  und  IV.  Konjugation)  ist  ursprünglich  ein  Konjuriktiv  Präsens,  das  Lat 
Fut.  II  (nebst  den  Futura  wie  fa.ro)  und  das  oskisch-umbrische  Fut.  I  und  II  ein  Konjunktiv 
Aoristi;  -bo  in  der  I.  und  II.  lat.  Konjugation  scheint  ein  Konjunktiv  oder  Injunktiv  Aoristi 
zu  sein".  Und  Blase  sagt  in  einer  sehr  beachtenswerten  Ausführung  (Archiv  X  S.  342): 
„Freilich  haben  sich  Konjunktiv  Präsens  und  Fut.  I,  die  ursprünglich  wahrscheinlich  nach 
Form  und  Bodeutung  ineinanderlagen,  in  beiden  Richtungen  gesondert.  Aber  8puren  der 
ursprünglichen  Identität  sind  im  syntaktischen  Gebrauche  noch  manche  vorhanden.*  Vgl. 
noch  Blase  „Beteuerungsformeln  im  Lateinischen1'  in  Archiv  X  S.  543;  für  die  Sprache  der 
Juristen  vgl.  M.  Ghdpr  XV  S.  328  (vgl.  oben  S.  211  Nro.  130);  hier  wechseln  geradezu  Kon- 
junktiv Präsens  und  Indikativ  Fut.,  z.  B.  non  solum  jüecUtur,  sed  etiam  reddat. 

203.  Der  Indikativ  und  zwar  des  Futurs  steht  auch  zum  Aus- 
druck einer  Aufforderung,  entspricht  also  dem  Imperativ  oder  irapera- 
tivisch  gebrauchten  Konjunktiv  (wie  im  Oskisch-Umbrischen,  vgl.  Planta 
II  S.  429).  Jedoch  wird  der  Indikativ  des  Futurs  niemals  zum  Ausdruck 
eines  eigentlichen  Befehls  gebraucht;  dazu  dient  der  Imperativ.  Wohl 
aber  spricht  derjenige  eine  Aufforderung  im  Indic  Fut.  aus,  welcher  sich 
fein  (urban)  ausdrücken  oder  andeuten  will,  dass  er  auf  die  Ausführung 
sicher  rechnet;  z.  B.  Ter.  Heaut.  833  tu  hic  nos,  dum  eximus,  interea  opperi- 
bere;  Properz  3,  23,  15  venies  hodie.  Besonders  bei  Horaz  wird  dies  auf- 
fordernde Fut.  häufig  gebraucht.  Im  Spätlatein  wird  kein  Unterschied 
mehr  zwischen  Imperativ  und  Fut.  gemacht,  so  verbindet  z.  B.  Vict.  Vit. 
42,  42  vade  et  dices  geradezu  Imperativ  und  Fut.  mit  einander. 

Auch  der  Indikativ  des  Fut.  II  dient  als  Ersatz  von  Imperativ  und 
imperativischem  Konjunktiv;  dies  liegt  darin  begründet,  dass  das  Fut.  II 
eigentlich  der  Konjunktiv  des  Aorists  ist,  z.  B.  faxo  =  nod^ta;  vgl.  Brug- 
mann,  Gr.  Gramm.  §  554.  Besonders  im  Altlat.  finden  wir  aufforderndes 
Fut.  II,  z.  B.  Plaut.  Mil.  573  etiam  illud,  quod  scies,  neseiveris,  nec  viderb, 
quod  videris;  ja  man  kann  sagen,  dass  die  zweite  Person  des  Fut.  ex.  in 
Hauptsätzen,  wenigstens  im  Altlat.  und  noch  in  späterer  Zeit,  fast  durch- 
weg konjunktivische  Natur  zeigt;  daher  ist  es  oft  auch  schwer,  aoristi- 
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sches  Perfekt  und  Fut.  II  gerade  in  dieser  Person  zu  scheiden,  z.  B.  Cic. 
Fam.  7,  19  non  lotige  abieris  —  du  brauchst  nicht  weit  eu  gehen. 

204.  Im  lateinischen  Konjunktiv  sind  Optativ  und  Konjunktiv  zu 
einem  einheitlichen  Modus,  von  Delbrück  II  S.  375  Subiunctivus  ge- 
nannt, zusammengeflossen.  Da  sogar  die  zweifellos  optativischen  Formen 
wie  simf  velim,  edim  ebensogut  konjunktivisch  wie  optativisch  gebraucht 
werden,  ist  es  sehr  schwer  zu  unterscheiden,  in  welchen  Fällen  ein  Kon- 
junktiv, in  welchen  ein  Optativ  vorliegt.  Trotzdem  hat  man  in  neuerer  Zeit 
Versuche  einer  Scheidung  und  dies  zum  Teil  mit  Erfolg  gemacht.  So  hat  Elmer 
(The  Latin  prohibitive  S.  22  ff.)  nachzuweisen  gesucht,  dass  nach  nec  in  vor- 
klass.  und  klass.  Zeit  nie  der  volitive  Konjunktiv,  sondern  nur  der  poten- 
tiale,  d.  h.  der  Optativ  stehen  kann.  Gardner-Hale  (The  Anticipatory  sub- 
junctive  S.  8)  gibt  folgende  Einteilung  für  den  lateinischen  Subjunktiv: 

jl.  the  Volitive  Subjunctive; 

|2.  the  Anticipatory  (prospective)  Subjunctive; 

(3.  the  Optative  Subjunctive  or  Subjunctive  of  Wish; 

n4.  the  Potential  Subjunctive; 

15.  the  Subjunctive  of  Ideal  Certainty; 

6.  Constructions  resulting  from  Fusion. 

7.  Constructions  due  to  the  influence  of  one  or  more  usages  upon 
another. 

Der  Anticipatory  Subjunctive  fallt  in  Hauptsätzen  mit  dem  Ind.  Fut. 
zusammen  (für  Nebensätze  vgl.  Satzunterordnung),  der  Subjunctive  of  Ideal 
Certainty  steht  im  Nachsatz  der  sog.  potentialen  Periode,  vgl.  unten  unter 
si.  Herhann  Lattmann  (De  coniunctivo  latino)  nimmt  eine  fiktive  Ge- 
brauchsweise des  lateinischen  Konjunktivs  an  und  unterscheidet  so 

1.  Alter  Konjunktiv; 

a.  Potentialis,  b.  Jussivus; 

2.  Alter  Optativ: 

a.  Fictivus,  b.  Conditionalis; 
der  Fictivus  ist  nach  Lattmann  auch  Modus  obliquus  geworden;  er  fällt 
in  Wunsch-,  Bedingungs-,  vergleichenden  Bedingungssätzen  und  in  orat. 
obliqua  mit  dem  griechischen  Optativ  zusammen.  Auch  Dittmar  sucht  an 
verschiedenen  Stellen  seiner  „ Studien"  den  lateinischen  Konjunktiv  bald 
auf  den  Optativ  (so  besonders  in  den  sog.  „phantastischen"  Wunschsätzen), 
bald  auf  den  Konjunktiv  zurückzuführen;  allein  eine  Übersicht  oder  zu- 
sammenhängende Darstellung  gibt  er  nicht.  Vgl.  Zusätze. 

Im  Folgenden  sind  die  üblichen  Bezeichnungen  für  die  Erscheinungs- 
formen des  lateinischen  Konjunktivs  beibehalten. 

205.  Als  Optativ  fungiert  der  Konjunktiv  im  Altlat.  in  allen  Per- 
sonen des  affirmativen  präsentischen  Satzes  ausser  der  ersten  Sing.;  die 
klass.  Zeit  hat  auch  die  letztere,  z.  B.  moriar,  ita  vivam,  während  sie  die 
zweite  Pers.  sing,  regelmässig  (Ausnahmen  bei  Cic.  nur  ad  Att.)  nur  bei 
der  allgemeinen  2.  Person  (=  man)  zulässt;  die  nachklass.  Sprache  geht 
jedoch,  wie  schon  die  Dichter  der  klass.  Zeit,  z.  B.  Catull,  hierin  wieder 
auf  den  alten  Brauch  zurück.  —  Die  sog.  synkopierten  Formen  wie  ser- 
vassim,  capsim  u.  ä.  haben  optative  und  potentiale  Funktion;  sie  gehören, 
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wenige  Ausläufer  wie  ausim  und  faxim  abgerechnet,  nur  dem  Altlat.  an; 
die  Bedeutung  der  Vergangenheit  haben  sie  nie  besessen,  da  sie,  vgl.  z.  B. 
capsim  im  Gegensatz  zu  ceperim,  gar  nicht  den  Perfektstamm  enthielten; 
näheres  hierüber  siehe  bei  Cannegieter  und  Blase  im  Archiv  X  S.  456  f., 
sowie  bei  Planta  II  S.  433  Anm. 

Im  negativen  Wunschsatz  hat  die  alte  Sprache  mit  vereinzelten  spä- 
teren Ausläufern,  z.  B.  bei  Prop.  2,  3,  26  ne  putcs,  auch  die  zweite  Pers. 
praes.  verwendet,  z.  B.  ne  me  moneatis;  dies  kann  die  klass.  Sprache  nur 
bei  der  allgemeinen  zweiten  Person.  Wo  in  klass.  Sprache,  abgesehen 
höchstens  von  einer  oder  der  anderen  Stelle  in  Briefen  Cic,  der  Konjunktiv 
des  Präsens  an  eine  bestimmte  Person  gerichtet  ist,  ist  ne  Konjunktion; 
manchmal  ist  zu  dem  Konjunktionalsatz  der  regierende  Satz  aus  dem  Zu- 
sammenhang zu  ergänzen,  z.  B.  Cic.  Verr.  4,  52  ne  quem  putetis  . .  protu- 
lisse;  vgl.  Thomas  z.  St.:  ces  mots  doivent  etre  rattaches  comme  une  con- 
sequence  aux  propositions  prec^dentes;  ils  ne  sont  pas  construits  d'une 
manidre  inde'pendante.  Sonst  wird  in  klass.  Zeit,  wie  bereits  im  Altlat. 
ganz  gewöhnlich,  der  Konj.  per  f.  gebraucht,  z.  B.  ne  feccris,  ne  sis  ad- 
miratus  (jedoch  selten  im  Deponens);  dieser  Konj.  Perf.  ist  der  Rest  einer 
älteren  Verwendungsweise  des  lat.  Konj.  Perf.;  er  ist  zeitlos,  vgl.  auch 
Bruomann,  Gr.  Gramm.  §  555,  2,  a.  Die  aoristische  Natur  des  aktiven 
Perfekts  hat  sich  auch  auf  die  periphrastische  Form  des  Deponens 
übertragen,  doch  scheute  man  sich  die  Form  zu  gebrauchen,  daher  die 
Seltenheit  ihres  Vorkommens.  Üblicher  jedoch  als  ne  mit  Konj.  Perf.  ist 
noli  mit  Infinitiv;  diese  Ausdrucksweise  kann  als  die  bei  Cicero  be- 
vorzugte gelten.  —  Die  Negation  des  Wunschsatzes  geschieht  mit  ne; 
aber  man  findet  schon  in  alter  Zeit  (jedoch  ganz  selten  und  noch  nicht 
bei  Plautus)  non,  bei  Cic.  nur  einmal,  häufiger  bei  Dichtern,  aber  nicht 
bei  Catull  (Riese  zu  66,  91,  vgl.  aber  auch  Elmer  S.  42),  jedoch  bei  Hör., 
Properz,  Tib.,  Verg.,  Ovid,  Lucan,  Martial,  in  der  silbernen  und  späteren 
Latinität,  z.  B.  Sulp.  Sev.  D.  1,  18,  4  non  temptaret  aggrcdi,  Apoll.  Sidon. 
VII,  9,  344  non  ie  terreat  hic  nimis  peritus;  wenn  Petron  sagt  non  per- 
damus  noctem,  so  ist  die  Konstruktion  damit  genugsam  gekennzeichnet 
(Bücheler  sagt  zu  Anthol.  198:  non  pro  ne  plebeium).  Indessen  darf  man 
nicht  übersehen,  dass  non  oftmals  Begriffs-  und  nicht  Satznegation  ist, 
z.  B.  auch  bei  Tac.  ann.  1,  11  non  ad  unum  omnia  defencnt,  sogar  bei 
Cic.  Cluent.  155  a  legibus  non  recedamus;  dies  ist  wie  ersichtlich  besonders 
bei  Gegensätzen  der  Fall.  Übrigens  hat  auch  die  klass.  Sprache  wie  schon 
das  Altlatein  nemo  (statt  ne  quis),  nihil,  nusquam  etc.,  namentlich  wenn 
das  negative  Wort  als  Tonwort  an  die  Spitze  des  Satzes  tritt,  z.  B.  Cic. 
Att.  7,  8,  2  nihil  incommodo  valetudinis  feceris.  Die  Anknüpfung  mittels 
nec  an  einen  vorausgehenden  Satz  mit  ne  ist  durchaus  unklassisch;  erst 
mit  Liv.  und  den  august.  Dichtern  wird  sie  allgemein  üblich  und  erhält 
sich  auch  in  der  ganzen  Folgezeit,  z.  B.  Liv.  2,  32  ne  manus  ad  os  eibum 
ferrent  nec  os  aeeiperet.  Doch  die  Anfügung  eines  Satzes  mit  nec  an  einen 
vorausgegangenen  affirmativen  Wunschsatz  ist  klassisch,  z.  B.  Cic.  Att. 
3,  8,  4  utinam  vidistses  nec  dedisses,  Cael.  14  respuatur  nec  haereat. 

Im  Altlat.  steht  der  Konj.  Präs.  da,  wo  die  klass.  Sprache  den  Konj. 
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Imperf.  setzen  würde.  Dies  kommt  daher,  weil  bei  Plaut,  und  Ter.  der 
Konj.  Imperf.  noch  Präteritalbedeutung  besitzt,  vgl.  PI.  Capt.  537  Utinam 
te  di  prius  perderent,  quam  periisti  c  patria  Uta.  Dies  verschwindet  nach 
Terenz  und  kehrt  erst  bei  den  Afrikanern  wieder.  In  der  ganzen  Zwischen- 
zeit bezeichnet  der  Konj.  Imperf.  den  irrealen  Wunsch  der  Gegenwart 
oder  richtiger:  er  gibt  dem  Bedauern  über  die  Nichterfullbarkeit  des  Wun- 
sches Ausdruck,  z.  B.  utinam  Cyrus  viverct  leider  ist  C.  tot!  Denn  der 
Optativ  als  Modus  der  Phantasie  ist  wohl  geeignet,  auch  unerfüllbare 
Wünsche  auszudrücken,  z.  B.  Hanc  utinam  faciem  nolit  mutare  senectus! 
Vgl.  Seyff.-Müller  z.  Lael.  S.  272. 

Zur  Einleitung  eines  Wunsches  dient  im  Altlatein  zunächst  qui 
und  ut;  ersteres  hat  sich  nach  Lucilius  nur  in  ganz  vereinzelten  Fällen 
erhalten,  wie  z.  B.  Cic.  Att.  4,  7,  1  qui  di  Uli  irati!  es  wird  zumeist  in 
Verwünschungen  gebraucht,  z.  B.  Ter.  Phorm.  123  qui  illum  di  omnes  per- 
duint!;  letzteres  steht  in  Wünschen  aller  Art  bei  Naevius,  Plaut,  Cato, 
Ter.,  dann  wieder  bei  Catull  mit  Nachahmung  bei  Horaz,  bei  Properz, 
Verg.,  Ovid  und  in  der  silbernen  Latinität,  z.  B.  Curtius  6,  10,  9  ut  viveret 
adhuc!   Das  bei  Terenz  zu  ut  gesetzte  modo  hat  auch  bei  Cicero  (Verr. 

4,  10,  vgl.  jedoch  Nohl,  Präf.  p.  VII)  und  seinem  Bruder  und  damit  die 
Wendung  modo  ut  Gefallen  gefunden,  z.  B.  Qu.  Cic.  pet.  cons.  26  modo  ut 
intellegat,  im  Sinne  von  dum  modo. 

Sonst  dient  gewöhnlich  utinam  zur  Einführung  eines  Optativs  und 
zwar  in  allen  Zeitaltern;  die  Negation  dabei  ist  ne,  Fortsetzung  der  Ne- 
gation bei  Ennius  neve,  z.  B.  205  R.  utinam  ne  .  .  neve;  einmal  steht  bei 
Cicero  (an  Attik.  11,  9,  3  und  mit  sofort  nachfolgendem  ne)  non,  öfters 
bei  Dichtern  und  den  Prosaikern  der  silbernen  Latinität,  auch  bei  Quin- 
tilian.  —  Bei  den  august.  Dichtern  kann  ein  Wunsch  auch  mit  si  ein- 
geführt werden,  z.  B.  Verg.  Aen.  6,  882;  es  erinnert  dies  an  «  beim 
Optativ,  vgl.  Bruomann,  Gr.  Gramm.  §  559. 

Anmerkung  1.  Die  Lehre  Elmer's,  dass  der  Prohibitiv  im  Präsens  und  im  Perfekt 
sich  in  dem  Sinne  unterscheide,  dass  das  Verbot  im  Präsens  mehr  den  Charakter  der  Bitte 
oder  blossen  Aufforderung,  dass  es  aber  im  Perfekt  mehr  den  der  Dringlichkeit  habe,  wird 
bestritten;  vgl.  die  interessante  Darlegung  von  Delbrück  II  S.  380  ff.;  Bibt  im  Archiv  XI 

5.  189;  Bbnnbtt,  Critique  of  some  recent  Subjunctive  Theories,  Cornell  Studies  in  Classical 
Philology  No.  IX,  New-York  1898.  Der  letztere  Gelehrte  bestreitet  1. 1.  auch  Elmer's  Be- 
hauptung, dass  nec  sich  in  vorklass.  und  klass.  Zeit  nicht  mit  dem  Imperativ  oder  dem  Pro- 
hibitiv verbinde;  er  zitiert  z.  B.  Cic.  Att.  12,  22,  3  habe  tuum  negotium  nec  existima.  Die 
ganze  Sache  bedarf  noch  näherer  Untersuchung  und  genauer  Feststellung;  dabei  wären 
ausser  Bbkwbtt  vor  allem  zu  berücksichtigen:  Weise  in  Berl.  Philol.  Woch.  1899  S.  630,  Stbq- 
ji ann  in  Z.  f.  Gymn.  1896  S.  705,  Blase  in  Archiv  XI  S.  283. 

Anmerkung  2.  Zum  optativen  Konjunktiv  rechnet  man  auch  den  konzessiven 
und  hypothetischen  Konjunktiv.  Die  Negation  des  konzessiven  Konjunktivs  geschieht 
mit  ne,  z.  B.  Cic.  Att.  8,  3,  6  ne  sit  pcHculosum  gesetzt  dass  nicht,  mit  ut  non  da,  wo  ein 
einzelner  Begriff  negiert  werden  soll,  z.  B.  Pomp,  bei  Cic.  Att  8,  12  C,  1  ut  non  pugnet, 
sed  locis  suis  repugnet.  Der  hypothetische  Konjunktiv  zeigt  uns  den  Übergang  von  der 
Aufforderung  zur  Bedingung,  z.  B.  Cic.  off.  3,  75  dares  hanc  tum  Crasso:  in  foro,  mihi  crede, 
saltaret.  Dies  finden  wir  allenthalben  im  Latein;  dabei  kann,  wie  in  Bedingungssätzen, 
Präsens,  Imperfekt,  Perfekt  des  Konjunktivs  stehen,  das  Imperfekt  auch  im  Sinne  des  Plus- 
quamperfekts; näheres  hierüber  siehe  §  335  ff. 

206.  Als  Jussivus  erscheint  der  lat.  Konjunktiv  schon  bei  Plaut, 
und  Ter.,  hier  aber  nur  der  des  Imperf.;  bei  Cic.  u.  a.,  auch  bei  den 
august.  Dichtern  sowie  im  silb.  Latein  bei  beiden  Sen.  findet  sich  ebenso 
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das  Plusq.;  die  Negation  dabei  ist  ne,  z.  B.  Cic.  Verr.  3,  195  ne  emisses; 
vgl.  noch  Prop.  4,  7,  30;  Ovid.  met.  5,  26;  Sen.  rhet.  307  K.,  Sen.  phil., 
Pol.  6,  3;  Blase,  Plusq.  S.  107. 

207.  Als  Potentialis  dient  der  Optativ  in  allen  Zeiten,  und  zwar 
gebraucht  man  für  die  Zeitstufe  der  Gegenwart  Praes.  und  Perf.,  für  die 
der  Vergangenheit  das  Imperf.  Der  potentiale  Konj.  Perf.  war  im  Altlat. 
nicht  beliebt;  erst  mit  Cicero  wurden  die  Grenzen  seines  Gebrauches  er- 
weitert, offenbar  unter  dem  Einflüsse  des  griechischen  Aorists.  In  ihm 
erscheinen  besonders  Verba  der  geistigen  Thätigkeit,  gewöhnlich  in  der 
ersten  Pers.  Sing,  zur  Vermeidung  der  Zweideutigkeit,  denn  dicam  und 
credam  sind  auch  Fut.,  selten  in  der  1.  Plur.  oder  andern  Personen,  z.  B. 
dixerimus  erst  seit  rhet.  ad  Her.  und  Cic.  Im  Nachklass.  findet  sich  immer 
häufiger  der  potentiale  Konj.  Perf.;  während  Cic.  wohl  nur  off.  2,  35,  Phil. 
14,  17  ihn  im  Finalsatz  gebraucht,  greift  die  nachklass.  Sprache  auf  den 
Gebrauch  der  älteren  Latinität  zurück  und  verwendet  den  Potentialis  Perf. 
häufig  in  Finalsätzen  und  von  andern  Verben,  als  den  oben  erwähnten, 
vgl.  Tac.  ann.  6,  22  ne  longius  abicrim.  Ebenso  wird  der  Plural  immer 
mehr  gebraucht,  z.  B.  Hieron.  morc  Iudako  dixerimus.  Über  die  sog.  syn- 
kopierten Formen  vgl.  §  205. 

Anmerkung.  Elhek  sucht  in  seinen  Studies  in  Latin  Moods  and  Tenses  (Cornell 
Studies  in  Classical  Pbilology)  im  dritten  Teile  der  Abhandlung  „The  supposed  May-Potential 
Use  of  the  Latin  Subjunctive*  nachzuweisen,  dass  the  Latin  Subjunctive  is  never  used  in 
tbe  sense  of  „may  (possibjy)".  Das  beim  sog.  Potentialis  stehende  fortasse  werde  regel- 
mässig mit  dem  Indikativ  verbunden;  so  sei  an  den  wenigen  Stellen,  wo  der  volitive  Sinn 
des  Konjunktivs  ietzt  nicht  angenommen  werde,  z.  B.  bei  Ter.  Andr.  640,  Eun.  511  nach  den 
alten  Erklärern  doch  volitiver  Charakter  zu  erkennen,  und  das  Potentiale  werde  lateinisch 
ausschliesslich  durch  posse,  wie  potest  fieri,  verum  esse  potest,  ausgedrückt;  vgl.  dazu 
Blase  in  Archiv  XI  S.  284. 

208.  Der  Imperativus  Futuri  wird  im  Lateinischen  gerade  wie 
in  den  verwandten  Dialekten  gebraucht;  er  besass  schon  ursprachlich 
eine  Beziehung  auf  die  Zukunft  (Delbrück,  S.  F.  IH,  2,  Planta  II  S.  435) 
und  hat  darnach  seine  Stelle  in  Gesetzen,  Verträgen  u.  s.  w.;  er  findet 
sich  schon  in  den  XII  tabb.  (si  in  ius  vocat,  ito;  ni  tY,  antestomino;  igitur 
cm  capito),  hier  auch  mit  der  Bedeutung  des  Dürfens  und  ohne  bestimmtes 
Subjekt.  Wie  schon  die  XII  tabb.  zeigen,  verlangt  der  Imp.  Fut.  keine 
unmittelbare  Ausführung,  sondern  nach  einem  gewissen  Zeitpunkt,  unter 
einer  gewissen  Bedingung;  daher  ist  er  fast  regelmässig  von  einem  Be- 
dingungssatz begleitet;  z.  B.  Cic.  Sest.  31  si  in  exponendis  volneribus  Ulis 
de  nie  ipso  plura  diccrc  videbor,  ignoscitote.  Die  Sprache  des  Volkes,  welche 
überhaupt  die  volleren  Formen  bevorzugt,  verwendete  ihn  gerne,  während 
die  klass.  Sprache  sich  zurückhaltender  verhielt  und  die  passiven  Formen, 
sowie  die  negierten  nicht  zuliess;  so  sagt  Cic.  hoc  facito,  aber  hoc  ne  feccris, 
ferner  dicito,  aber  ne  dixeris  (Cic.  de  div.  2,  127;  Paradox.  5,  41),  ferner 
nihil  ignoveris  neben  in  scntcntia  jwrmaneto.  Im  Spätlat.  verschwindet  jeder 
Unterschied  zwischen  Imperativ  Praes.  und  Fut.,  und  so  gebraucht  z.  B. 
Ammian  beide  Formen  nebeneinander,  15,  8,  13  adesto  et  suscipe,  Prudent. 
P.  5,  545  ndesto  et  percipe. 

209.  Die  Negation  beim  Imperativ  ist  ne,  also  ne  tinie;  Fort- 
setzung der  Negation  neve,  z.  B.  Plaut.  Stich.  20  nc  lacruma  neu  face,  oder 
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anaphorisches  «e,  Ter.  Heaut.  84  ne  rcticc,  ne  verere.  Allein  diese  Kon- 
struktion gehörte  nur  der  Sprache  des  Volkes  an  und  fand  bei  den  Klassikern 
keinen  Eingang;  Plaut,  und  Ter.  gebrauchen  oft  den  Imperativ  mit  ne, 
nirgends  jedoch  Cicero,  Caesar,  Sallust,  Livius  nur  einmal:  3,  2,  9  ne  timete. 
Die  Dichter  der  august.  Zeit  und  dann  ihre  Nachahmer  im  silb.  Latein, 
so  besonders  Sen.  in  den  Tragödien,  in  Prosa  nur  Const.  19, 4  ne  repugnate, 
suchten  mit  dem  negierten  Imperativ  in  altertümlicher  Diktion  eine  be- 
sonders feierliche  Ausdrucksweise  zu  erzielen,  wie  schon  Servius  zu  Verg. 
Aen.  6,  544  ne  saevi  erkannt  hat;  die  Fortführung  der  Negation  kann 
jetzt  auch  mit  ncquc  geschehen.  Klassisch  ist  noli  timere  oder  ne  timueris. 
Non  statt  ne  beim  Imperativ  ist  nur  aus  Ovid  nachgewiesen  und  ist  hier 
Begriffsnegation.  —  Wie  man  dem  verneinten  Imperativ  ne  vorsetzte,  so 
hat  man  dem  bejahenden  ut  vorausgeschickt;  sicher  erhalten  ist  nur  die 
Formel  ut  puta,  die  dem  silb.  und  späten  Latein  angehört. 

Zu  §  201—209:  J.  Lattmann,  De  coniunctivo  Latino,  Göttingen  1896;  Gardnrk  Halb, 
The  anticipatory  subjunctive  in  Greek  and  Latin,  Chicago  1894;  Elm  eh,  A  discussion  of  the 
Latin  Prohibitive,  Ithaca  N.Y.  1894;  Heidtmann,  Die  Negation  bei  dem  lat.  coniunctivua  pro- 
hibitivus,  Wesel  1858,  Progr.;  Kunitz,  De  qui  localis  modalis  apud  priscoB  scriptores  latinos 
osu,  Leipzig  1879;  Scbmerl,  Der  Prohibitiv  bei  Plautus,  Krotoscnin  1886;  Crambr,  De  perf. 
coni.  usn  potentiali,  Marburg  1886;  Schmalz,  Potent  Perf.  act.  plur.  et  Perf.  depon.  in  Archiv 
I,  347;  Loch,  Zum  Gebranch  des  Imperativs  bei  Plautus,  Memel  1871,  Progr.;  Riemann,  La 
question  de  l'imperatif  Latin  en  to,  Revue  de  philol.  1886  p.  161;  Elmbb,  Studies  in  Latin 
moods  and  tenses  (Cornell  Studies  No.  VI),  Ithaca  N.Y.  1898;  Morris,  The  Subjunctive  in 
independent  Sentences  in  Plautus,  American  Journal  of  Philol.  XVIII;  Bennbtt,  Critdque  of 
some  recent  subjunctivo  theories,  Coro.  Stud.  No.  IX. 

b.  Tempora. 

210.  Wir  unterscheiden  bei  der  Lehre  vom  Gebrauche  der  Zeiten 
zunächst  die  Aktionsart  und  die  Zeitstufe;  die  Aktionsart  ist  die 
des  Eintritts  oder  der  Dauer  oder  der  Vollendung;  Zeitstufen  sind 
Gegenwart,  Vergangenheit  und  Zukunft.  Die  Aktionsart  hängt  mit 
der  Verbalhandlung  unlösbar  zusammen,  die  Zeitstufe  aber  nicht;  daher 
gibt  es  sogenannte  zeitlose  (richtiger  zeitstufenlose)  Verbalformen,  z.  B. 
hic  dixerit  quispiam.  Die  im  Lateinischen  gebildeten  Verbalformen  gliedern 
sich  nach  Aktionsart  und  Zeitstufe  in  folgender  Weise: 

Praesens:  Eintritt  und  Dauer  in  der  Gegenwart; 
Perfect.  log.:  Vollendung  in  der  Gegenwart; 
Imperfectum:  Dauer  in  der  Vergangenheit; 
Perf.  hist.:  Eintritt  in  der  Vergangenheit; 
Plusq.:  Vollendung  in  der  Vergangenheit; 
Futur:  Eintritt  und  Dauer  in  der  Zukunft; 
Fut.  exact.:  Vollendung  in  der  Zukunft. 

Unsere  Darstellung  hat  nun  zu  untersuchen,  ob  in  der  Entwicklung 
der  Sprache  keine  Übergriffe  oder  Veränderungen  in  obigen  Gebieten  sich 
gezeigt  haben. 

211.  Das  Präsens  war  im  Altlat.  nicht  (so  wenig  als  im  Deutschen, 
vgl.  Herbig,  Indog.  Forsch.  6,  200)  auf  den  Ausdruck  der  Gegenwart  des 
Sprechenden  beschränkt,  sondern  griff  auch  in  das  Gebiet  des  Fut.  und 
des  Perf.  über;  vgl.  auch  Brugmann,  Gr.  Gramm.  §  536  und  §  543,  4. 
Der  erstere  Gebrauch  hat  sich  in  der  Umgangssprache  erhalten,  wo  man 
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matte  dum  parumper:  iam  exeo  (statt  exibo)  wohl  zu  allen  Zeiten  sagte; 
ja  sogar  bei  Caes.  b.  civ.  3,  94,  6  lesen  wir  tuemini  castra,  ego  reliquas 
portas  circumeo  et  castrorum  pracsidia  confirmo:  die  klassische  Sprache 
Ciceros  erforderte  hier  unbedingt  das  Futurum.  In  der  späteren  Lati- 
nität  hat  sich  die  Übung  der  Umgangssprache  immer  mehr  eingebürgert, 
so  dass  bei  Gregor.  Turon.  Praesens  und  Fut.  ganz  unterschiedslos  neben 
einander  gebraucht  werden  und  in  der  Peregrinatio  sich  schliesslich  das 
Fut.  gar  nicht  mehr  findet.  —  Der  Übergriff  in  das  Gebiet  des  Perf. 
erscheint  im  sog.  Praes.  historicum.  Dies  dient  dazu,  in  der  Erzäh- 
lung vergangene  Thatsachen  vorzuführen,  und  ist  vorzugsweise  geeignet, 
das  Vergangene  uns  lebhaft  (wie  etwas  Gegenwärtiges)  darzustellen.  Wie 
bemerkt,  treffen  wir  das  Praes.  hist.  schon  bei  den  Komikern,  dann  durch 
die  ganze  Latinität,  es  ist  aber  selbstverständlich  bei  den  Historikern  ganz 
besonders  vertreten.  Sehr  häufig  wechselt  Perf.  hist.  mit  Praes.  hist. ;  dies 
finden  wir  in  Prosa,  z.  B.  bei  Caes.,  dann  bei  Dichtern,  besonders  Verg., 
so,  dass  das  Perf.  den  Grund,  das  Praesens  die  Folge  bezeichnet;  ferner 
wechselt  Praes.  hist.  mit  dem  historischen  Infinitiv  und  dies  in  allen 
Zeiten.  —  Daneben  findet  sich  besonders  bei  Dichtern  ein  anderer  Gebrauch 
des  Praesens  fürs  Perfekt,  indem  das  Praesens  eine  vergangene  Handlung 
bezeichnet,  welche  in  ihren  Folgen  noch  in  die  Gegenwart  hereinreicht; 
hieher  gehört  auch  das  vielbesprochene  Verg.  Aen.  9, 266  cratera  antiquum, 
quem  dat  Sidonia  Dido,  Properz  4,  1,  77  me  creat  Archytae  suboles. 

212.  Das  Imperfectum  bezeichnet  die  in  der  Vergangenheit 
noch  unvollendete  Handlung,  und  damit  verbindet  sich  der  Begriff  der 
Dauer  in  der  Vergangenheit.  Es  dient  daher  namentlich  zur  Schilde- 
rung, d.  h.  es  beschreibt,  wie.  Dies  ist  sein  Gebrauch  in  der  uns  vor- 
liegenden Sprache.  Früher  muss  (wie  im  Griechischen)  sein  Gebiet  um- 
fassender gewesen  sein.  Überreste  davon  erblicken  wir  in  einer  der  Um- 
gangssprache eigenen  Verwendung  des  Imperfekts,  welche  sich  bei  Plaut, 
und  noch  bei  Properz,  Ovid  und  Sen.  phil.  erhalten  hat,  z.  B.  Properz  1,  9, 1 
dicebam  tibi  venturos,  irrisor,  amores  =  „ich  sagte  dir  doch  (aber  du  hast 
nicht  gehört  und  hast  nun  den  Scluiden  davon)";  vgl.  Plaut.  Asin.  938,  Ovid 
am.  1,  14,  1,  Sen.  apoc.  12  dicebam  vobis:  non  Semper  Saturnalia  erunt; 
auch  Hör.  sat.  2,  5,  36  orabat  rechne  ich  hierher.  Der  Gebrauch  scheint 
sich  auf  die  Verba  des  Sagens  zu  beschränken  und  hat  da  seine  Stelle, 
wo  man  aus  seiner  Erinnerung  erzählt  oder  sich  an  die  Erinnerung  des 
Hörenden  wendet,  vgl.  Delbrück  II,  311,  Rothstein  zu  Prop.  1,  9,  1. 

In  seiner  Gebrauchsweise  als  beschreibendes  Tempus  entspricht  dem 
Imperf.  der  sog.  Infinitivus  historicus,  auch  Inf.  descriptivus  genannt. 
Die  Anwendung  dieses  Infinitivs  ist  im  Lateinischen  sehr  alt,  wie  daraus 
hervorgeht,  dass  er  vor  der  Durchführung  des  Inf.  durch  die  Tempora  des 
Verbs  entstanden  ist  und  sein  Subjekt  im  Nominativ  und  nicht  im  Akku- 
sativ hat.  Wir  finden  den  Inf.  hist.  in  lebhaften  Schilderungen,  auch  in 
bewegter  Erzählung.  In  der  Regel  folgen  sich  mehrere  Infinitive;  ein 
einziger  steht  meist  nur  dann,  wenn  die  Handlung  wiederholt  gedacht 
wird,  z.  B.  negitare.  Nicht  selten  sehen  wir  dem  hist.  Inf.  Temporalpartikeln 
wie  saepe,  cotidit,  interim  beigegeben,  welche  dem  Grundcharakter  des  Inf. 
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hiat.  entsprechen  und  ihn  verstärkt  zum  Ausdruck  bringen.  Der  bei  Plaut, 
noch  ziemlich  beschränkte  Gebrauch  des  Inf.  hist.  erweitert  sich  bei  Ter., 
welcher  z.  B.  ihn  allein  neben  Petron  (p.  39,  23  qui  mori  timore  nisi  eqo?) 
auch  in  der  Frage  verwendet.  Cicero  hat  ihn  fast  nur  in  den  Erstlings- 
reden und  Briefen,  selten  Caesar,  öfter  Sali,  und  Liv. ;  bei  Sali.  Jug.  (59,  3 ; 
70,  5)  finden  wir  ihn  zuerst  im  Relativsatz,  ebenso  im  b.  Afr.  15,  wo  auch 
erstmals  der  passive  Inf.  occupati  esse  steht,  bei  Verg.  Aen.  11,  822  quicum 
partiri  curas,  bei  Livius  auch  im  Temporalsatz  nach  c«w,  bei  Tac.  nach 
postquam  u.  ä.;  in  der  nachlivianischen  Zeit  wird  er  selten  ausser  bei  Tac, 
dem  er  in  Nachahmung  des  Sali,  besonders  sympathisch  erscheint.  Während 
Ovid  höchst  selten,  z.  B.  Met.  7,  639,  den  Inf.  hist.  aufweist,  verschmäht 
ihn  die  epische  Dichtung  des  Verg.  so  wenig  als  die  der  Volkssprache 
nahe  stehenden  Dichtungen  des  Horaz;  dementsprechend  kommt  er  später 
bei  Prudent.,  bei  Claudianus  und  anderen  spätlat.  Dichtern  öfter  vor. 

Anmerkung.  Während  Wackernagel  in  der  Erklärung  des  historischen  Infinitivs 
auf  die  imperativische  Bedeutung  des  Infinitivs  zurückging,  bringt  Jänicke  wieder  die  Ellipse 
von  coepi  auf,  welche  schon  Sanctius,  Ruddimann  u.a.  gelehrt  haben;  Delbrück  stimmt 
Wackernagel  bei,  ohne  jedoch  den  Einfluss  von  coepi  ganz  in  Abrede  zu  stellen.  Ich  bin 
jetzt  der  Ansicht,  dass  der  Infinitiv,  welcher  gewissermassen  als  Nominativ  (Nennform)  des 
Verbums  nur  den  Begriff  des  Verbums  benennt,  ohne  auf  Person,  Zeit  oder  ähnliches  zu 
achten,  der  Lebhaftigkeit  der  Schilderung  durch  vollständige  Vernachlässigung  jeder  näheren 
Bezeichnung  vor  allem  gerecht  wird;  es  wird  eben  alle  Aufmerksamkeit  auf  das  blosse 
Geschehen  gerichtet. 

213.  Das  Imperfekt  soll  angeblich  auch  de  conatu  gesagt  werden; 
allein  diese  Bedeutung  gehört  ebensowohl  dem  Präsens,  als  dem  Imperf., 
Plu8q.,  dem  Konj.  Imperf.,  dem  Partie.  Präs.  an.  Die  alte  Zeit  kultiviert 
diesen  Gebrauch  nicht  besonders,  doch  sagt  schon  Plautus  Capt.  233  dum 
id  impetrant  „zu  erlangen  suchen";  häufiger  wird  er  bei  Cic,  Caes.,  den 
aug.  Dichtern,  den  Historikern,  von  denen  Liv.  namentlich  das  Part.  Präs. 
oft  so  verwendet. 

214.  Im  lateinischen  Perfektum  sind  das  eigentliche  Perfekt  und 
der  Aorist  zu  einem  einheitlichen  Tempus  zusammengeflossen;  auch  die 
periphrastischen  Formen  wie  z.  B.  adeptus  stow,  laudatus  sum  bekamen 
präteritalen  Sinn  neben  dem  rein  perfektischen.  Dieses  Aufgehen  des 
Aoristes  im  Perfekt  erklärt  uns  den  aoristischen  Gebrauch  des  Konj.  Perf. 
in  Sätzen  wie  ne  dixeris  (ne  aspematus  sis)  und  hic  dixerit  quispiam.  Allein 
die  nach  Deutlichkeit  strebende  Sprache  empfand  frühe  das  Bedürfnis,  das 
Ingressive  einer  Handlung  zum  Ausdruck  zu  bringen.  Dies  geschah  nun 
auf  dem  Wege  der  Umschreibung  mittels  coepi.  So  finden  wir  denn  um- 
schreibendes coepi  schon  im  Altlat.,  häufig  auch  bei  Caesar,  z.  B.  b.  G.  4, 14, 5 
reliqua  multitudo  passim  fugere  coepit  =  fyvye,  auch  bei  Cicero  und  in 
der  nachklass.  und  späteren  Latinität;  dem  entsprechend  auch  im  Passiv, 
z.  B.  Caes.  b.  G.  2,  6,  2  lupides  iaci  coepti  sunt. 

Umgekehrt  machte  sich  auch  das  Bedürfnis  geltend,  die  Vollendung 
einer  Handlung  deutlicher  hervortreten  zu  lassen;  dazu  verwendete  man 
periphrastische  Formen,  die  mit  dem  Part.  Perf.  Pass.  gebildet  waren, 
vgl.  §  183,  2. 

215.  Das  Plusquamperfektum  bezeichnet  die  Vollendung  in  der 
Vergangenheit;  es  wird  ausschliesslich  in  Beziehung  auf  eine  andere  ver- 
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gangene  Handlung  gebraucht  und  dient  zum  Ausdruck  der  Vorzeitigkeit 
zu  derselben;  diese  andere  vergangene  Handlung  kann  durch  ein  besonderes 
Verbum  ausgedrückt  sein  oder  sich  aus  dem  Zusammenhang  ergeben. 
Aber  schon  im  Altlatein  trat  eine  Verschiebung  des  Plusq.  ein  und  dieses 
näherte  sich  so  dem  Imperf.  oder  auch  dem  Perf.  in  seiner  Bedeutung. 
Cicero  und  Caesar  hielten  sich  von  diesem  verschobenen  Plusq.  im  ganzen 
fern,  nur  selten  entschlüpft  ihnen  ein  solches,  dem  Cicero  zumeist  in 
epp.;  aber  im  b.  Hisp.t  Afr.,  bei  Vitruv,  bei  den  august.  Dichtern,  so 
namentlich  Properz,  und  in  Prosa  mit  Livius  wird  es  immer  üblicher. 
Vielfach  kommt  dies  daher,  dass  die  vollere  Form  des  Plusq.,  z.  B.  fuerat 
statt  erat  oder  fuit,  dasselbe  empfahl  und  thatsächlich  ist  es  denn  auch 
die  nach  konsistenten  Formen  greifende  Volkssprache,  welche  dies  Plusq. 
bevorzugt.  Bei  manchen  späteren  Autoren  mochte  der  Einfluss  des  semi- 
tischen Idioms,  welches  nur  Aktionsart,  nicht  aber  Zeitstufe  unterscheidet, 
zur  Empfehlung  des  verschobenen  Plusq.  mitgewirkt  haben. 

Der  Konjunktiv  des  Plusq.  hat  schon  im  Altlat.  in  Bedingungs-  und 
Wunschsätzen  eine  Verschiebung  mitgemacht;  erst  später  aber,  ganz  ver- 
einzelt im  klass.  Latein,  tritt  die  der  Verschiebung  von  fuerat  entsprechende 
Verschiebung  von  fuisset  ein,  um  schliesslich  im  Spätlatein  ganz  den  Konj. 
Imperf.  zu  verdrängen,  daher  französisch  que  je  donasse  =  quod  donavissem. 

216.  Das  Futurum  ist  dem  Konjunktiv  des  Präsens  verwandt  (z.  B. 
dicam  und  audiam  sind  zugleich  Fut.  Ind.  und  Praes.  Konj.) ;  so  erklärt  es 
sich,  dass  dasselbe  vielfach  mit  dem  Konjunktiv  konkurriert,  vgl.  §  202. 
Um  hier  das  Ingressive  auszudrücken,  haben  Dichter  und  dann  wieder  das 
Spätlatein  zur  Umschreibung  mittels  incipio  gegriffen;  vgl.  z.  B.  Properz 
3,  4,  15,  wo  incipiam  spectore  von  spectabo  kaum  verschieden  ist,  Porphyrio 
297,  7  si  virtutem  reliqueris,  incipies  contcmni  (=  contemneris). 

217.  Das  Fut.  exact.  war  ursprünglich  ein  absolutes  Tempus,  welches 
das  vollendete  Sein  in  die  Zukunft  verlegte;  es  ist  eigentlich  ein  auf  den 
Perfektstamm  gepfropftes  sigmatisches  Fut.  I  (Planta  II  S.  431) ;  daher 
dient  es  zur  Versicherung  des  gewissen  Eintretens  einer  Handlung  in  der 
Zukunft  oder  bezeichnet  eine  ferner  liegende  künftige  Zeit  und  wird  so 
im  Altlat.  sehr  häufig  gebraucht;  es  findet  sich  daher  auch  in  vielen 
Stellen,  wo  ebenso  gut  das  Fut  I  stehen  könnte.  Mit  der  Zeit  wurden 
die  Grenzen  dieses  Gebrauchs  immer  enger  gezogen  und,  abgesehen  von 
gewissen  Formen  wie  si  potuero,  volvero,  lictterit,  placucrit,  erscheint  so 
das  Fut.  U  seit  der  klass.  Zeit  besonders  oft  nur  in  der  Umgangs-  und 
der  Vulgärsprache.  So  lesen  wir  bei  Cic.  Att.  5,  1,  3  tu  invito  mulieres,  ego 
accivero  pueros,  bei  Caesar  b.  Gall.  4,  25  ego  ccrte  meum  officium  rei  publicae 
praestitcro;  Vitruv  ist  sehr  für  dieses  Fut.  II  eingenommen,  auch  Livius, 
später  selbstverständlich  die  Archaisten.  —  Erst  in  zweiter  Reihe  ent- 
wickelte sich  die  Bedeutung  des  Fut.  exact.,  dass  es  die  Zeitlage  einer 
Handlung  vor  einer  andern,  zukünftigen,  angab;  hierin  entspricht  es  dem 
griech.  Konjunktiv  des  Aoristes,  auf  welchen  auch  sonst  Form  und  Bedeu- 
tung hinweisen,  z.  B.  Sen.  rhet.  319  K.  occidi  iussero  soll  ich  befehlen?  (Vgl. 
Blase  im  Archiv  X  S.  457).  Doch  treffen  wir  diesen  relativen  Gebrauch 
des  Fut.  II  schon  bei  Plaut-,  z.  B.  Itud.  755  postea  aspicito  meum,  quando 
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ego  tuum  inspectavero.  So  wurde  es  üblich,  im  Hauptsatze  und  Nebensatze 
Fut.  II  zu  setzen,  z.  B.  Plaut.  Pseud.  512  si  absttderit,  magnum  facinus  fecerit. 
Diese  Konstruktion  hat  sich  auch  in  der  klass.  Zeit  erhalten,  z.  B.  Cic. 
Lael.  16  pergratum  mihi  feceris,  si  de  amicitia  disputaris.  Aus  der  häufigen 
Verwendung  des  Fut.  II  in  Vordersatz  und  Nachsatz  zugleich  erkennen 
wir  eine  besondere  Liebhaberei  der  lat.  Sprache  für  dies  Tempus.  Die- 
selbe mag  vielleicht  aus  der  Gesetzessprache  und  dem  Juristenlatein  sich 
herleiten,  wo  das  Fut.  II  noch  spät  geradezu  dominierte. 

218.  Als  gnomisches  Tempus  gebraucht  die  lateinische  Sprache  das 
Präsens,  z.  B.  Verg.  ecl.  10,  69  omnia  vincit  amor  und  noch  Hieronym.  ep. 
17,  1  Caritas  omnia  superat.  Doch  verwendet  das  Altlat,  Terenz  indes 
sehr  selten,  auch  das  Fut.,  jedoch  nur  in  bedingten  Sätzen,  z.  B.  Plaut. 
Most.  1041  qui  homo  timidus  erit,  in  rebus  dubiis  nauci  non  erit,  Afran.  7 
haut  facul  femina  invenietur  bona;  dieser  Gebrauch  des  Fut.  erklärt  sich 
aus  der  ursprünglich  subjunktiven  Natur  desselben.  Er  hat  sich  in  der 
Sprache  des  Volkes  erhalten,  z.  B.  bei  Vitruv,  bei  welchem  überhaupt  Präsens 
und  Futurum  eine  nahe  Verwandtschaft  zeigen,  auch  später  noch,  z.  B. 
Disticha  Catonis  (Bährens,  P.  L.  M.  III  p.  241)  non  erit  antiquo  novus  ante- 
fercndus  amicus.  Ferner  musste  das  Perf.  logicum  naturgemäss  die  Be- 
deutung eines  gnomischen  Tempus  annehmen.,  z.  B.  Sali.  Cat.  11,  3  pecu- 
niam  nemo  sapiens  concupivit.  Mit  Cic.  und  namentlich  Sallust  und  Catull 
kam  dieser  Gebrauch  auf,  den  die  aug.  Dichter,  die  Schriftsteller  der  sil- 
bernen Latinität,  besonders  natürlich  der  sentenzenreiche  Sen.  phil.  gern 
übernommen  haben.  Auch  spätlat.  Schriftsteller  haben  ihn  erhalten,  so 
z.  B.  Prudent.  Durch  die  Verschiebung  des  Plusquamperfekts,  welche 
dieses  Tempus  einem  Imperf.  oder  Perf.  gleichgestellt  hat,  wurde  auch 
das  Plusquamperfekt  befähigt,  die  Bedeutung  eines  gnomischen  Tempus 
anzunehmen,  z.  B.  Properz  1,  11,  29. 

Zu  §  210-218:  G.  Hbrbiq,  Aktionsart  and  Zeitetufe,  Indog.  Forsch.  VI,  157—269; 
H.  Blase,  Geschichte  des  Plusquamperfekts  im  Lateinischen,  Giessen  1894;  Emery,  The 
Historical  Present  in  early  Latin,  Ellsworth  (Maine)  1897;  Meifart,  De  futuri  exacti  usu 
Plautino,  Jena  1885  (vgl.  dazu  Gramer  in  Archiv  IV  S.  594);  Hübenthal,  Der  bist.  Infinitiv 
bei  Sali,  und  Tac.,  Halle  1881;  Wölfflix,  Die  Entwicklung  des  Inf.  historicus,  Archiv  X 
8.  177;  Wackbrnagkl,  Über  die  Geschichte  des  hist.  Infinitivs,  Verhandl.  der  XXXIX.  Phil.- 
Vers.  S.  276;  Jänicke,  Neue  Jakrbb.  1895  S.  134;  Schneider,  De  temporum  apud  priscos 
scriptoree  latinos  usu  quaest.  sei.,  Glatz  1888;  Ley,  Verg.  Quaestionum  spec.  prius,  do  tem- 
porum usu,  Saarbrücken  1877;  Ehrismann,  De  temporum  et  modorum  usu  Ammianeo,  Strass- 
burg  1886;  H.  Neumann,  De  futuri  in  priscor.  latmor.  vulgari  vel  cottidiano  scrmone  vi  et 
usu,  Breslau  1888;  Brehme,  Linguarum  noviciarum  laxam  temporum  significationem  iam 
priscis  linguae  lat.  temporibus  in  vulgari  elocutione  perspici  posse,  Göttingen  1879;  H.  Canwb- 
üieter,  De  formis,  quae  dicuntur  futuri  exacti  et  coniunctivi  perfecti  formae  syncopatae  in 
•so,  -sim,  Traiecti  ad  Rhenum  1896. 

c.  Genera  Verbi. 

219.  Wie  in  den  verwandten  Sprachen  hat  sich  auch  im  Lat.  das 
Passiv  erst  aus  dem  Medium  entwickelt;  so  haben  wir  iungor,  feror  u.  ä. 
nicht  als  ursprüngliche  Passiva,  sondern  als  Media  zu  betrachten.  Und  in 
der  That  haben  sich  eine  ganze  Reihe  von  Verben  erhalten,  die  ihrer  Form 
nach  als  Passiva  gelten,  in  Wirklichkeit  aber  mediale  Bedeutung  aufweisen. 
Ganz  wenige  derselben  gehören  der  Gesamtlati nität  an;  viele  finden  sich 
schon  im  Altlat.,  mehr  in  der  klass.  Sprache,  die  meisten  aber  lassen  sich 
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bei  den  Dichtern  und  den  von  diesen  beeinflussten  nachklassischen  Prosaisten 
aufzeigen,  so  z.  B.  dispertiri  sich  trennen,  pingi  sich  schminken,  poliri  sich 
glätten  u.  ä.  nur  altlat.,  corrumpi  verderben,  conteri  sich  abnutzen  bei  Cic. 
dedi  sich  ergeben,  Unqui  ohnmächtig  werden,  porrigi  sich  erstrecken  u.  v.  a. 
bei  Dichtern  und  Spätem. 

230.  Die  sog.  Deponentia,  welche  mit  passiver  bezw.  medialer  Form 
aktive  Bedeutung  verbinden,  finden  sich  durch  die  ganze  Latin ität.  Doch 
ist  insofern  hier  eine  geschichtliche  Entwicklung  zu  konstatieren,  als  viele 
in  klassischer  und  späterer  Zeit  deponential  gebrauchten  Yerba  im  Altlat. 
in  aktiver  Form  erscheinen,  z.  B.  imito,  aggredio,  auxilio,  »»'wo,  potio  u.  v.  a. 
Besonders  reich  an  solchen  aktiven  Verben  ist,  wie  Stünkel  nachgewiesen, 
noch  in  klass.  Zeit  Varro.  Bei  den  Archaisten  und  im  Spätlätein  erscheinen 
viele  dieser  aktiven  Formen  wieder,  entweder  infolge  der  archaisierenden 
Bestrebungen  oder  des  Eindringens  der  Volkssprache,  z.  B.  praedo  Altlat 
und  dann  Vulg.,  praevarico  Altlat.  und  Augustinus  u.  s.  w.  Interessant  ist 
es,  zu  verfolgen,  wie  die  deponentiale  Form  mit  der  aktiven  konkurrierte, 
vgl.  bezüglich  assentio  die  Notiz  des  Gellius  2,  25,  9  über  Sisenna.  Doch 
hat  umgekehrt  auch  die  alte  Sprache  manche  Deponenten,  die  in  der 
klass.  nicht  vorkommen,  wenn  sie  auch  später  wieder  auftauchen,  z.  B. 
comperior,  despolior,  impertior,  nidulor;  andere  Deponentia  werden  erst  von 
Dichtern  oder  den  Autoren  der  silbernen  Latinität  eingeführt  und  erhalten 
sich  dann,  z.  B.  abominor,  communicor,  eluxurior  u.  a.  —  Der  schon  im 
Altlatein  erfolgte  Übergang  mancher  Deponentia  zu  aktiver  Flexion  wird 
sich  so  erklären,  dass  das  als  Partie.  Perf.  verwendete  Verbaladjektiv,  z.  B. 
usus,  imitatus,  auch  passiv  verwendet  werden  konnte  und  so  eine  Rück- 
bildung von  imitatus  zu  imito,  von  usus  zu  uto  erfolgte,  vgl.  §  174;  der 
Sinn  der  Verba  konnte  kein  Hindernis  bilden,  da  ja  diese  Deponentia  sich 
in  ihrer  Bedeutung  längst  nicht  mehr  vom  Aktiv  unterschieden. 

221.  Manche  als  Hilfsverba  gebrauchte  Verba  treten,  wenn  sie  zur 
Umschreibung  einer  passiven  Wendung  dienen,  mitsamt  dem  zu  ihnen  ge- 
hörigen Infinitiv  ins  Passiv,  z.  B.  iaeöre  coepi  lapides  =  igoiipa  Xilrovq, 
passiv  iaci  sunt  coepti  lapides  =  iQQitfltrpav  ot  Xi&oi;  unpersönlich  im 
Passiv  Cic.  Verr.  3,  209  dici  coeptum  est  a  de[ensore  (aus  defeasor  dicere 
coepit)  und  dementsprechend  auch  Cael.  bei  Cic.  Fam.  8,  8,  2  loqui  est  coep- 
twn;  ebenso  veteres  orationes  legi  sunt  dmtae  nach  Analogie  von  coeptae 
sunt  legi.  Zu  einem  medialen  Infinitiv  tritt  natürlich  aktives  coepi,  z.  B. 
Cic.  Brut.  106  iudicia  ßeri  coeperunt,  Tusc.  1,  23  ne  moveri  quidem  desinit. 
Aber  diese  bei  medialen  Infinitiven  übliche  Konstruktion  übertrug  sich 
auch  aufs  Passiv,  freilich  nicht  bei  Klassikern,  aber  doch  schon  bei  Lucr. 
2,  613  fruges  coepisse  creari,  ganz  besonders  aber  bei  Varro,  ad  Her.,  b.  Afr., 
Sali.,  Liv.,  Cels.,  Vell.  und  immer  bei  Tacitus,  vgl.  b.  Afr.  27  cum  lapides 
mitti  coepissent.  Livius  hat  anfänglich  coepi  begünstigt,  bevorzugt  aber 
später  coeptus  sum,  sogar  bei  ficri.  Ahnlich  wie  dici  coeptum  est  erklärt 
sich  auderi  dimicari  bei  Nep.  Milt.  4,  5  (audet  dimicarc  er  wagt  zu  kämpfen, 
audelur  dimicari  man  wagt  z.  k.) 

Ausschliesslich  dem  Altlatein  und  dem  Spätlatein  ist  dieselbe  Kon- 
struktion bei  possum,  queo,  ncqueo,  consuevi,  debeo  eigen:  Pacuv.  100  R. 
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potestur  investigari,  id.  390  R.,  Plaut.  Pers.  194  nec  subigi  queaniur,  Ter.  Hec. 

572  Möse»  non  quita  est,  Cael.  Antip.  7  P  sine  periculo  bellum  geri  poteratur, 

Lucr.  1,  1045  suppleri  queatur,  3,  1008  expleri  potestur,  Sali.  Jug.  31,  8 

quiequid  sine  sanguine  civium  ulcisci  nequitur,  dann  erst  wieder  bei  Apul. 

apol.  92  reddi  nequitur,  ferner  bei  Fulgentius  V.  C.  p.  751  quibus  puerilis 

consueta  est  avocari  gamditas  (vgl.  Zink  S.  57),  Gregor.  Turon.  H.  F.  8,  5 

nec  nos  pro  viris  haberi  debemur,  Jul.  23  deorsum  extrahi  nequebatur,  Anthim. 

de  observ.  cib.  p.  9,  3  R.  quem  ad  modum  uti  debeantur. 

Zu  §  219—221:  Nöltino,  Das  latein.  Deponens,  Progr.,  Wismar  1859;  StCnkel,  De 
Varroniana  verborum  formatione,  Strassburg  1875;  O.  Schönfeld,  De  Taciti  studiis  Sali., 
Leipzig  1884,  p.  18  f.;  Uber,  Quaestiones  aliquot  Sallustianae  grammaticae  et  criticae,  Berlin 
1882,  p.  12;  Kratz,  Coepi  u.dgl.  mit  Infinitiv,  Neue  Jahrb.  1865  p.  724  ff.;  Thumser,  Coejn 
mit  dem  Infinitiv,  Wien  1890  (Zur  griech.  und  latein.  Schulgramm.);  Wölfplin,  Liv.  Kritik 
und  Liv.  Sprachgebrauch,  Berlin  1864,  p.  21;  Brünnebt,  De  Sali,  imitatore  Catonis  Sisennae 
aliorumque  veterum  historicorum  romanorum,  Jena  1873,  p.  9;  Schüxtze,  De  archaismis 
Salluetiania,  Halle  1871,  p.  63. 

III.  Die  Beiordnung. 

222.  Die  ursprünglichste  Form  der  Satzbildung  beim  Zusammentreten 
mehrerer  selbständiger  Gedankenkomplexe  ist  die  Anreihung  ohne  jegliche 
Verknüpfung.  Dabei  bleibt  es  dem  Zuhörer  oder  Leser  Uberlassen,  selbst 
den  Zusammenhang  der  Sätze  sich  herzustellen.  Selbstverständlich  ist  diese 
Art  des  Satzbaus  der  Umgangssprache  ganz  besonders  eigen;  sie  findet 
sich  daher  schon  bei  Ennius,  Plaut.,  Ter.,  besonders  bei  Cato,  bei  Cicero 
in  den  Briefen  und  in  den  Erstlingsreden.  Während  in  der  annalistischen 
Geschichtschreibung  dieser  Satzbau  namentlich  am  Platze  war,  verknüpft 
der  bereits  entwickelte  historische  Stil  natürlich  mit  der  Anwendung  des- 
selben besondere  Zwecke;  so  bedient  er  sich  desselben  zur  scharf  poin- 
tierten Gegenüberstellung  von  Gegensätzen,  zur  Darstellung  rasch  sich  fol- 
gender Handlungen,  zur  Charakteristik,  offenbar  um  das  Nebeneinander- 
sein der  Eigenschaften  zu  bezeichnen,  zur  altertümlichen  Färbung  von 
Reden  u.  ä.  Die  silberne  Latinität  und  ihre  Nachfolger  und  Nachahmer 
sind  in  den  asyndetischen  Fügungen  geradezu  überschwänglich  und  oft 
widerwärtig  manieriert,  z.  B.  Plin.  epp.  Sen.,  im  Spätlatein  z.  B.  der  Dichter 
Prudentius.  —  Doch  finden  wir  frühe  schon  den  Zusammenhang  solcher 
selbständigen  Sätze  durch  Konjunktionen  wie  et,  autem,  sed,  nam  u.  ä.  ver- 
mittelt, worüber  im  folgenden  genauer  abzuhandeln  ist. 

Anmerkung  1.  Besondere  beachtenswert  ist  die  Nebeneinanderstellung  der  Im- 
perative; hier  darf  man  das  Asyndeton  als  die  feinero  Ausdrucksweise  ansehen.  Erst 
spater  wird  die  freilich  schon  im  Altlat.  öfters  vorkommende  Verknüpfung  durch  et,  wofür 
Plaut,  und  Ter.  nach  Komposita  von  ire  auch  atque  gebrauchen,  allgemein,  wie  z.  B.  Statius 
6mal  das  Asyndeton,  11  mal  eine  Konjunktion  aufweist.  Livius  jedoch  sagt  regelmässig  abi, 
renuntia;  ite,  comules,  redimite  civitatem  (et  nach  itc  steht  einmal  38,  51,  10  «in  weniger 
knapper  Rede"  M.  Müller).  Tritt  nunc  zum  Imperativ,  so  haben  auch  floraz,  Verg.  und  Ovid 
et,  ebenso  Martial,  auch  Seneca  philos.,  Petron  sat.  115  ite  nunc  mortules  et  magim  cogi- 
taiionibus  pectora  impleie,  vgL  Lease,  Americ.  Journal  of  Philol.  XIX,  1.  —  Selbstverständ- 
lich asyndetisch  stehen  die  zur  Interjektion  gewordenen  Imperative  age,  agile,  z.  B.  Liv. 
agitedum,  ite  mecum-,  ebenso  cedo,  aber  nur  altlat.  und  spätlat,  z.B.  Claud.  Mam.  178,  17 
cedo  quaeramus. 

Anmerkung  2.  Die  hier  behandelten  beiordnenden  Konjunktionen  dienen  vielfach 
auch  dazu,  zwei  oder  mehrere  Satz  teile  einander  beizuordnen.  Wo  sich  ein  Unterschied  in 
Bedeutung  oder  Gebrauch  der  Konjunktionen  in  dieser  Hinsicht  ergibt,  ist  dies  angemerkt. 

22* 

Digitized  by  Google 


340 


Lateinische  Grammatik,    d.  Syntax. 


223.  Hieher  gehören  auch  die  Parenthesen,  welche  gewöhnlich 
ohne  Bindewort  eingefügt  werden;  so  in  der  Umgangssprache  amabo  und 
aniabo  te,  obsecro;  oft  hat  Liv.  ganze  Sätze  asyndetisch  als  Parenthese, 
manchmal  auch  Plin.  epp.  und  Tac.  Die  Einfügung  mit  et  hat  schon  Cicero, 
wenn  auch  selten,  z.  B.  Tusc.  5,  63  adhuc  neminem  cognovi  poetam  —  et 
mihi  fuit  cum  Aquinio  amicitia  — ,  qui  sibi  non  optimus  videretur,  dann  Sali. 
Jug.  52  {et  iam  die  vesper  erat),  häufig  wird  sie  bei  Livius.  Mit  neque 
lesen  wir  sie  bei  Verg.  (ecl.  3,  102),  mit  que  bei  Cicero,  z.  B.  off.  1,  95, 
mit  autem  bei  Cic,  Liv.  und  Petron,  mit  nam  schon  bei  Terenz,  dann  bei 
Cic,  Sali.,  Sen.,  bei  Dichtern  nach  der  Anrede  (Hör.,  Verg.,  Ovid),  mit 
nam  que  bei  Verg.  und  Liv.,  sowie  deren  Nachahmern,  z.  B.  Curtius  und 
Val.  Flacc,  mit  enim  bei  Cic,  Liv.,  Curt.,  Plin.  epp.  und  Spätlat.,  mit 
ctenim  selten  bei  Cic,  Liv.,  Ovid,  mit  sed  bei  Petron. 

224.  Die  Kopula  {et,  ac,  selten  que)  mit  folgender  Negation  {non, 
nihil,  nullus,  nemo  u.  ä.)  ist  in  der  alten  Sprache  noch  selten,  schon  häu- 
figer bei  Varro,  rhet.  ad  Her.,  Cicero  und  Livius,  selten  bei  Caes.  und  Sali., 
wiederholt  bei  Val.  Max.,  Plin.  mai.,  Sueton.,  Petron  und  Curtius,  am  ver- 
breitetsten  bei  Tac,  welcher  besonders  die  einen  Nachdruck  auf  das  Pro- 
nomen legenden  und  auch  sonst  häufigen  Verbindungen  et  nihil  und  et  nullus, 
gewöhnlich  in  unmittelbarer  Folge,  bevorzugt.  Auch  in  der  späteren 
Latinität  begegnet  uns  diese  Verknüpfung,  z.  B.  bei  den  Script,  hist.  Aug., 
Lact.  —  Beachtung  verdient  dabei,  dass  et  non  und  häufiger  ac  non  {atque 
non  nur  bei  Plin.  n.  h.)  besonders  in  Sätzen  mit  si,  quasiy  tamquam  zur 
Berichtigung  oder  zur  nähern  Ausführung  des  Gedankens  verwendet  wird, 
z.  B.  si  hoc  dissuadere  est  ac  non  disturbarc  atque  perverterc;  Cic  Mur.  75 
quasi  vcro  esset  Diogenes  mortuus  et  non  Africani  mors  honestaretur. 

Anmerkung.  Umgekehrt  steht  bisweilen  neque,  wo  et  non  erwartet  wird ;  dies  gilt 
jodoch  kaum  fürs  Altlat,  mehr  für  Cicero,  wo  es  unserm  «ohne  zu*  entspricht.  In  der 
navhklassischen  Latinität,  jedoch  mit  Sali,  beginnend,  finden  wir  so  nee  mit  folgendem  ad- 
vcrbiellen  minus  oder  magis,  so  z.  B.  nec  minus  =  item,  oft  bei  Vergil  und  seinen  Nach- 
ahmern. 

225.  Manchmal  verknüpft  der  Lateiner  zwei  Gedankenkomplexe  mit 
et,  wo  unserm  Gefühl  eine  adversative  Partikel  mehr  entsprechen  würde. 
Dies  findet  sich  schon  bei  Plaut,  und  Ter.,  dann  bei  Caes.,  bei  Cic  hauptsäch- 
lich in  den  philos.  Schriften  und  in  epp.,  ganz  selten  bei  den  august.  Dich- 
tern, öfter  bei  Nep.,  Liv.  und  Curt.,  auch  bei  Petron,  am  häufigsten  wohl 
bei  Tacitus;  an  dieser  Eigentümlichkeit  nehmen  auch  atque,  que  und  neque 
Anteil,  jedoch  so,  dass  auf  que  das  Wenigste  entfällt.  Immerhin  ist  que 
in  diesem  Sinne  klassisch,  z.  B.  Cic.  off.  1,  22  non  nobis  solum  nati  sumus 
ortusque  nostri  partem  patria  vindicat;  oft  gebraucht  es  Ovid,  auch  Verg., 
dann  Statius,  doch  nicht  Tac,  selten  ist  es  bei  Liv.  und  im  Spätlat.,  z.  B. 
nur  eine  Stelle  bei  scr.  h.  Aug.,  aber  häufig  bei  Petron.  Neque  dient  schon 
im  Altlat.  zur  Verbindung  von  Sätzen,  die  in  den  verschiedensten  logischen 
Beziehungen  zu  einander  stehen,  und  findet  sich  auch  in  klass.  Sprache 
bei  Cicero,  Caes.,  Sali,  umfänglich  adversativ  gebraucht.  Manchmal 
tritt  potius  zur  Konjunktion  hinzu,  z.  B.  Cic  Phil.  2,  109  neque  deside- 
ravit  quemquatn  et  potius  discessu  nostro  laetatus  est.  —  Für  die  Kritik 
ist  die  Beobachtung  dieses  adversativen  Gebrauchs  von  et  besonders  wichtig; 
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viele  sed,  welche  bei  Cicero  unrechtmässig  eingedrungen  waren,  sind  nun- 
mehr durch  et  ersetzt.  Vgl.  Stanol,  Tulliana  1897  S.  53  und  besonders  die 
zutreffende  Bemerkung  von  Südhaus  zum  Aetna  S.  90,  dass  man  „manch- 
mal eher  aus  der  straffen  Fortführung  des  Gedankens  auf  die  Wertung 
der  Partikel  schliessen  kann,  als  dass  diese  uns  wie  billig  über  das  Wesen 
der  Satzglieder  belehrte". 

226.  Die  Konjunktion  et  nach  einem  Imperativ  oder  Optativ  zur  Ein- 
führung der  aus  der  Erfüllung  des  Postulats  hervorgehenden  Konsequenz 
findet  sich  im  Altlat.  nur  einmal  bei  Cato  (Plaut,  nur  Bacch.  695  perge: 
ac  facilt  ecfeceris),  dann  erst  bei  den  aug.  Dichtern,  bei  Petron  (quidvis 
opta,  et  veniet),  Phaedr.,  Cestius  bei  Sen.  controv.  1,  7,  4,  Sen.  phil.,  Lucan, 
Plin.  min.,  Apul.  und  bei  Arnobius,  z.  B.  1,  3  ite  et  instruemini.  Übrigens 
ist  auch  der  silbernen  Latinität  das  in  der  klass.  Sprache  ausschliesslich 
übliche  Asyndeton  nicht  fremd,  wie  Sen.  ep.  II  1,  16  zeigt;  dort  steht 
nebeneinander:  considera,  quid  vox  ista  sigmficet,  et  intelleges  und  dann 
circumspice  tecum  singulos:  occurrent  tibi  senes.  Vgl.  auch  Fritzsche  zu  Hör. 
sat.  2,  6,  48. 

227.  Der  später  zu  besprechende  enge  Zusammenhang  zwischen  Para- 
taxis  und  Hypotaxis  zeigt  sich  im  Gebrauche  von  ei,  wo  wir  eine  Tem- 
poralkonjunktion erwarteten;  so  schon  bei  Satlust.  Jug.  97,  4,  dann  nament- 
lich bei  Vergil,  z.  B.  Aen.  6,  498  vix  agnovit  pavitantem  et  notis  compcllat 
vocibus  ultro,  bei  Ovid  und  Lucan,  dann  bei  Liv.  einmal,  öfter  bei  Plin. 
epp.,  Tac,  Apul.  (met.  2,  11  commodum  mendies  accesserat  et  mittit  mihi) 
und  sonst  im  Spätlat.,  z.  B.  noch  bei  Apoll.  Sid.  Diese  Struktur,  in  welcher 
bei  Verg.  auch  que  statt  et  erscheint,  gehört  der  nachlässigen  Diktion  der 
Umgangssprache  an  und  bildet  eine  Übergangsstufe  aus  der  Parataxis  zur 
Hypotaxis;  denn  aus  venit  simul,  ac  sol  occidit  wurde  venit,  simul  ac  sol 
occidii. 

228.  In  der  Bedeutung  »auch"  erscheint  et  bei  Plautus  im  Personen- 
wechsel, ebenso  bei  Terenz  (z.  B.  curae  est  mihi.  Et  mihi  curae  est),  dann 
bei  Cicero,  z.  B.  Q.  Rose.  32  at  enim  tu  tuum  negotium  gessisti  bene.  Gere 
et  tu  tuum  bene.  Ferner  setzt  Cicero  et  in  unmittelbarer  Verbindung  mit 
einer  Adversativkonjunktion,  z.  B.  S.  Rose.  94  fateor  me  sectorem  esse. 
Verum  et  alii  multi.  Nach  nam  und  simul  erscheint  gleichfalls  et  — 
„auch",  namentlich  wenn  ein  Pronomen  folgt,  wobei  aber  oft  ein  zweites 
et  durch  Konstruktionswechsel  umgangen  wurde  (wie  Cic.  off.  1,  142).  Aber 
nirgends  steht  in  klass.  Sprache  et  =  etiam,  auch  nicht  bei  Sallust,  vgl. 
C.  F.W.  Müller  zu  Cic.  off.  S.  79,  Fabri  zu  Sali.  Jug.  20,  1,  ebensowenig 
bei  Terenz,  wohl  aber  oft  bei  Liv.,  Tac.  und  im  Spätlatein,  wo  der  schon 
bei  Cato  r.  r.  156  codem  addito  et  oleum  und  bei  Varro  beobachtete  all- 
gemeine Gebrauch  nach  langer  Einschränkung  durch  die  vorklass.  und 
klass.  Sprache  wieder  vollständig  zum  Durchbruch  kommt  (Anton,  Stud.  I 
S.  26  —  69).  Bemerkenswert  ist,  dass  Cicero  ipse  oder  etiam  ipse  sagt,  wo 
z.  B.  schon  Varro  und  namentlich  nachklass.  Autoren  et  ipse  gebrauchen, 
z.  B.  Varro  r.  r.  2  praef.  6  quod  et  ipse  pecuaria*  hahui  grandes. 

229.  Die  Konjunktion  que  war  im  Altlat.  sehr  gebräuchlich,  vgl. 
Cato  r.  r.  praef.  4  cx  agricolis  viri  fortissimi  gignuntur  maximeque  pius 
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quacstus  stabilissimusque  consequitur  minimeque  invidiosus  minimeque  male 
cogitantes  sunt  etc. ;  in  den  Inschriften  vor  dem  II.  pun.  Kriege  finden  wir 
nur  que  und  dies  erhielt  sich  so  namentlich  in  der  publizistischen  Sprache 
auch  der  späteren  Zeit.  Bei  Plautus  wird  que  immer  dem  ersten  Worte 
des  Satzes  angehängt,  was  sich  auch  in  der  Prosa  erhielt;  nur  die  Dichter 
der  aug.  und  der  späteren  Zeit  nehmen  von  dieser  Stellung  Umgang  und 
erlauben  sich  Freiheiten,  offenbar  unter  dem  Zwange  des  Metrums.  Be- 
züglich der  Präpositionen  ist  festgestellt,  dass  que  nie  an  ob  und  sub, 
selten  an  a  und  ad  angehängt  wird,  während  es  immer  an  die  zwei- 
silbigen Präpositionen  auf  a,  auch  an  sine,  trans,  post  u.  s.  w.  sich  anfügt. 
(Näheres  im  Antibarb.6  s.  v.  Que.).  Übrigens  gebrauchen  die  alten  Redner, 
Historiker,  auch  Varro  und  rhet.  ad  Her.  gewöhnlich  et  vor  Präpositionen. 
—  Die  Hauptfunktion  der  Partikel  que  ist  die,  dass  der  mit  que  einge- 
führte Teil  eine  zusammengehörige  Reihe  als  ein  Ganzes  abschliesst.  Que 
dient  mehr  zur  Verbindung  einzelner  Satzteile  als  ganzer  Sätze,  doch  ge- 
braucht es  Cicero  oft  bei  Übergängen  zu  etwas  Neuem,  vgl.  Madvig,  Fin. 
S.  476. 

Anmerkung.  Que  =  „auch*  findet  sich  bei  Catull  und  Propere,  z.  B.  3,  1,  35  v%e- 
que  inter  serös  laudabit  Roma  nepotes,  in  Prosa  erscheint  es  nicht  vor  Velleius,  bei  diesem 
aber,  dann  bei  Val.  Max.,  Sen.  phil.,  Quint.,  Plin.  mai.,  häufig  im  Spätlat.,  z.  B.  bei  Cypr., 
Oros.,  Lucif.  u.  a.  in  Verbindung  mit  hodie,  also  hodieque  =  „auch  heute  noch*. 

230.  Die  Konjunktion  atquc  hat  in  der  Sprache  der  Komiker  de- 
monstrative Kraft,  so  namentlich  in  der  Verbindung  atque  eccum ;  ferner 
vgl.  Epid.  97  sed  ego  cesso  Ire  obviam  adulescenti .  .;  atque  ipse  illic  est. 
Verwandt  damit  ist  (Ballas  p.  31  „demonstrationi  Semper  fere  admixta 
est  adseveratio  quaedam  et  adfirmatio")  die  Bedeutung  der  nachdrück- 
lichen Versicherung,  welche  bisweilen  durch  Partikeln  wie  ecastor,  pro- 
fecto,  vero  etc.  gehoben  wird:  Bacch.  85  rapidus  fluvius  hic  est  ...  atque 
ecastor  apud  hunc  fluvium  aliquid  perdundum  est  tibi.  Später  finden  wir 
atque  mit  versichernder  Kraft  bei  Cic,  namentlich  aber  bei  Sallust,  hier 
besonders  mit  Pronomina,  z.  B.  ego,  verbunden.  —  An  die  Bedeutung  der 
Versicherung  schliesst- sich  die  der  Steigerung  an,  welche  atque  nament- 
lich in  Verbindung  mit  adco,  etiam,  quoqne,  insuper  ausübt,  so  schon  bei 
Plautus  und  Ter.,  dann  bei  Cic,  Caes.,  Sali.  (Cat.  52,  35  intra  moenia  atque 
in  sinu  urbis)  Liv.  —  Die  Bestätigung  einer  vorausgegangenen  Frage  gibt 
atque  besonders  bei  Plaut,  und  Ter.,  z.  B.  PI.  Stich.  582  sed  videon  ego 
Pamphilum  cum  fratre  suo  Epignomo?  atque  is  est  „ja,  er  ist  es".  Manch- 
mal bezeichnet  atquc  in  der  Antwort,  dass  der  Antwortende  nicht  bloss 
auf  die  gestellte  Frage  erwidert,  sondern  noch  darüber  hinausgeht,  z.  B. 
Plaut.  Pseud.  739  ecquid  is  homo  habet  aceti  in  pcctore?  Atque  acidissumum. 
Vgl.  noch  Ter.  Eun.  915,  Cic.  Att.  15,  11,  1. 

231.  Eine  Häufung  der  Konjunktion  atque  findet  sich  bei  Cato  (der 
überhaupt  die  Polysyndeta  liebt)  und  in  Nachahmung  desselben  bei  den 
Archaisten  Gellius  und  Fronto  (p.  36  Nah.  nam  uni  Torcio  me  dedicavi 
atque  d<ispondi  atque  delegavi).  Ausserdem  begegnet  uns  wiederholtes  atque 
bei  Catull  und  Vergil,  sonst  vereinzelt  und  nicht  auffallend. 

232.  Bekannt  ist,  dass  atque  nach  den  Wörtern  der  Ähnlichkeit  und 
Verschiedenheit  dazu  dient,  eine  Vergleichung  zu  bilden.  Dies  geht  durch 
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die  ganze  Latinität  hindurch,  selbstverständlich  ohne  dass  alle  Verbindungen 

zu  allen  Zeiten  getroffen  werden;  so  finden  sich  idem  atgue  nur  in  der 

vorklass.  und  klass.  Zeit,  ita  atgue  erst  bei  Juristen,  iuxta  atque  bei  Varro 

und  Cic,  pro  eo  ac  bei  Juristen  (Sulp.  b.  Cic.  fam.  4,  5,  1)  und  Cicero,  alius 

atque  vorklassisch  und  klassisch,  aber  selten  nach  der  klass.  Zeit,  indem 

hier  atque  durch  quam  ersetzt  wird,  contra  atque  bei  Varro,  rhet.  ad  Her., 

Cicero  u.  s.  w.  —  Selten  im  Altlat.  und  überhaupt  nicht  häufig,  aber  dabei 

vorwiegend  in  der  klass.  Zeit  (Varro,  Cicero),  wird  atque  durch  et  ersetzt, 

so  nach  idem,  aeque,  pariter,  alius,  aliter;  vgl.  Caelius  bei  Cic.  Fam.  8,  1,  3 

solet  enim  aliud  sentire  et  loqui  („als  er  spricht"). 

Anmerkung.  Nach  einem  Komparativ  folgt  atque  vor  Horaz  nur,  wenn  derselbe 
negiert  ist,  so  bei  Plaut.,  Ter.,  Cic.  (ad  Att.  5,  11,  2),  Catull,  Verg.:  erst  Horaz  hat  atque 
ohne  vorhergehende  Negation  gebraucht,  und  zwar  hauptsächlich  in  den  Satiren,  weshalb 
die  Konstruktion  vulgär  erscheint.  Über  Cic.  Att.  13,  2  mihi  quidem  ridetur  etiam  diutius 
afuturus  ac  nollem  sind  die  Ansichten  geteilt  (vgl.  Boot  z.  St.  und  Zibmbb,  Komp.  p.  199 
Anm.  1);  C.  F.  W.  Müllbr  schreibt:  afuturus.  Ac  nollem  .  . 

233.  Ausschliesslich  plautinisch  mit  Nachahmung  bei  Gellius  ist  atque 
(Gellius  auch  et)  im  Nachsatze,  z.  B.  Epid.  217  quom  ad  portam  venio, 
atque  ego  illam  Uli  video  praestolarier.  Dies  ist  eine  Verquickung  zweier 
Konstruktionen,  quom  venio  video  und  venio  atque  video,  wie  sie  im  Munde 
gemeiner  Leute  nicht  überraschen  darf;  an  einen  Gräzismus  ist  nicht 
zu  denken. 

234.  Während  die  klass.  Sprache  bei  Satzgliedern  und  Sätzen  von 
gleichem  Werte  den  Wechsel  in  den  Konjunktionen  et  atque  que  vermeidet, 
gebrauchen  die  august.  Dichter,  dann  Livius  und  seine  Nachahmer,  haupt- 
sächlich aber  Tac,  die  kopulativen  Partikeln  in  willkürlicher  Abwechslung, 
z.  B.  Tac.  ann.  1,  1  Tiberii  Gaiique  et  Claudii  ac  Neronis.  —  Abschliessend 
sei  bemerkt,  dass  die  Liebhaberei  einzelner  Schriftsteller  in  dem  Gebrauch 
der  Konjunktionen  eine  grosse  Rolle  spielt;  so  hat  z.  B.  Varro  sehr  oft  et, 
sehr  selten  que,  Cato  in  r.  r.  oft  et  und  que,  ganz  selten  atque,  aber  in  den 
Reden  sehr  oft  atque  und  selten  que.  Man  kann  im  ganzen  sagen,  dass 
bei  Historikern  que  und  et  gleich  häufig  vorkommen,  während  et  bei  Rednern, 
auch  in  philosophischen  und  rhetorischen  Darstellungen,  überwiegt,  dass 
die  Volkssprache  in  erster  Reihe  et,  in  zweiter  que  bevorzugte,  dagegen 
atque  der  Sprache  der  Gebildeten  überliess.  Für  die  Stellung  ist  nur  noch 
anzufügen,  dass  et  zuerst  bei  aug.  Dichtern,  dann  aber  auch  in  Prosa 
nachgestellt  erscheint;  die  Nachstellung  von  atque  ist  dichterisch,  z.  B. 
Statius  silv.  4,  1,  25. 

235.  Die  Verbindung  que  et  ist  im  Altlat.  sehr  selten  (Plaut.  Mil.  1347 
Brix,  Ter.  Hec.  488),  findet  sich  bei  Cic.  und  Caes.  gar  nicht,  dann  im  Jug. 
des  Sali.,  welcher  que  regelmässig  wie  Tac.  (Ausnahmen  ann.  2,  6  u.  14,  31) 
an  Pronom.  person.  anfügt,  während  das  b.  Afr.  und  dann  Liv.  umgekehrt 
dies  meidet  und  quo  an  Subst.  anhängt,  worin  ihm  Vell.,  Curt.,  Plin.  mai., 
Gell,  nachfolgen.  Bei  Verg.  und  Hör.  fehlt  diese  Konstruktion,  findet  sich 
aber  sonst  bei  Dichtern,  z.  B.  bei  Tibull,  und  noch  spätlat.  bei  Prudent.  u.  a. 
Dagegen  hat  Verg.  zuerst  que  ac,  das  dann  auch  Ovid,  Liv.,  Curt.  und 
Tac.  annehmen,  z.  B.  Tac.  hist.  3,  63  sequc  ac  liberos  suos.  Die  Verbindung 
mit  que  —  que  ist  alt,  schon  bei  Ennius  und  Terenz  zu  treffen,  jedoch 
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uaklassisch,  bei  Cic.  nur  de  fin.  1,  51  noctesque  diesque  als  dichterische 
Reminiszenz,  bürgert  sich  mit  Sali,  in  die  prosaische  Litteratur  ein;  Vergi) 
hat  sie,  wie  vorher  schon  Catull  (und  in  Prosa  dann  Livius)  dem  Ennius 
abgelauscht,  und  ihm  wieder  andere  Dichter;  Vell.,  Sen.  phil.  gebrauchen 
es  nur  in  Anfügung  an  das  Pron.  relat.,  ebenso  Quint,  und  Plin.  epp., 
z.  B.  Quint.  1,  8,  16  id  est  figuras,  quaeque  Xegtwg  quaeque  dtarofag  vocantur; 
Tac.  hat  es  erst  in  den  Annalen  und  hier  nur  zweimal.  Im  Spätlat.  hat 
man  korrespondierendes  que  nur  bei  Apoll.  Sidon.,  z.  B.  4,  18,  2  tuque 
fratcrque  communis  beobachtet.  —  Die  seltenste  Verbindung  ist  atque  — 
atque,  welche  ausser  Verg.  ecl.  5,  22  nur  noch  Sil.  1,  93  aufweist.  Die 
Korresponsion  et  —  atque  wird  wohl  mit  Recht  für  unlateinisch  gehalten 
(Madvio,  Fin.  284);  et  —  que  liest  man  nicht  vor  Cicero,  bei  ihm  aber 
öfter,  jedoch  nicht  in  den  sorgfältig  ausgearbeiteten  Reden  der  besten 
Zeit,  auch  nicht  bei  Livius,  aber  bei  Horaz  (in  den  Satiren),  vereinzelt  in 
der  silbernen  und  späteren  Latinität,  z.  B.  bei  Curtius. 

236.  Ncc  —  nec  „und  weder  —  noch"  scheint  in  Prosa  auf  die 
Historiker  Caes.,  Sali,  und  Liv.  sich  zu  beschränken;  von  Dichtern  haben 
es  Catull  und  Properz.  Neque  —  neque  tarnen  und  neque  —  neque  vcro 
sind  selten,  aber  klassisch,  z.  B.  Cic.  Sest.  36,  Fam.  3,  12,  2.  Die  Kor- 
responsion nec  —  neve  findet  sich  bei  Dichtern  wie  Verg.,  Prop.,  Ovid, 
Juven.,  z.  B.  Juven.  14,  201  ncc  te  fastidia  subeant  neu  credas.  —  Wenn 
nec  —  nec  einen  vorausgehenden  negativen  Begriff  zerlegt,  z.  B.  Cic.  Att. 
14,  20,  3  nemo  unquam  neque  poeta  neque  orator  fuit,  qui .  so  ist  an  eine 
Aufhebung  der  Negationen  nicht  zu  denken.  Diese  Konstruktion  hat  zu- 
erst Terenz,  dann  der  ihm  in  der  Sprache  sehr  nahe  stehende  Cicero  und 
ausserdem  noch  Livius,  Quint.,  Plin.  Pan.,  Justin. 

237.  Die  Verbindung  neque  —  et  ist  selten  im  Altlat.,  kommt  dann 
bei  Varro,  rhet.  ad  Her.,  oft  bei  Cic.  und  in  der  nachklass.  Zeit  vor,  neque 
—  ac  kommt  erst  bei  Tac.  vor,  dann  bei  Suet.  und  Mari,  neque  —  que 
nicht  vor  Cic,  überhaupt  selten,  et  —  neque  bei  Varro  und  Cic,  bei  diesem 
häufig,  verliert  sich  nachher.  Es  ist  klar,  dass  die  ebenerwähnten  Kor- 
responsionen  der  durch  Cicero  ausgebildeten  Konzinnität  ganz  besonders 
passten  und  dass  sie  deshalb  dem  Streben  nach  ebenmässig  gliederndem 
Satzbau  zumeist  ihre  Entstehung  verdanken.  Mit  dem  Zurücktreten  dieses 
Strebens  verschwinden  auch  die  meisten  der  genannten  Verbindungen. 

238.  Die  Korresponsion  tum  —  tum  bedeutet  nur  „bald  —  bald*; 
wo  „sowohl  —  als  auch  (ganz  besonders)"  verlangt  wird,  ist  cum  —  tum 
herzustellen,  wie  in  den  neueren  Texten  überall  geschieht.  Übrigens  liest 
man  die  Verbindung  tum  —  tum  nicht  vor  Cicero;  von  dieser  Zeit  an 
bis  herunter  ins  Spätlatein  findet  sie  sich  allenthalben  (nicht  bei  scr.  h.  A., 
Cotta  p.  34). 

239.  Die  Partikeln  modo,  nunc,  interdum,  mox,  simul,  iam,  interdum; 
ferner  hic,  illic,  hinc,  Mine,  indc  bilden  unter  sich  die  mannigfachsten  Kor- 
responsionen,  die  jedoch  nicht  der  ganzen  Latinität  angehören,  sondern  in 
Analogie  nach  den  besprochenen  allgemein  üblichen  Verbindungen  von  ein- 
zelnen Schriftstellern  oft  in  manierierter  und  affektiert  ^künstelter  Weise 
gebildet  wurden  und  dann  sich  bald  einer  längern,  bald  einer  kürzern 
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Existenz  erfreuten.  So  hat  z.  B.  Lucrez  nunc  —  nunc  gebildet,  Vergil 
ihm  nachgeahmt,  Livius  es  in  die  Prosa  eingeführt,  Vell.,  Val.  Max.,  Curt. 
Just.  scr.  h.  Aug.  von  diesem  herübergenommen ;  nunc  —  mox  dagegen  hat 
Vell.  aufgebracht,  und  mit  ihm  ist  es  auch  wieder  verschwunden.  —  Er- 
wähnt mag  noch  werden  qua  —  qua,  welches  schon  Plaut,  hat,  Cicero 
nur  in  den  Briefen  ad  Att.  und  ad  Q.  fr.  zulässt,  Caesar  und  Sali,  ver- 
schmähen, Liv.  nur  in  der  ersten  Dekade  gebraucht.  Nachher  erscheint 
es  bloss  vereinzelt,  z.  B.  bei  den  Archaisten,  einmal  auch  bei  script. 
hist.  Aug.;  alias  —  alias ,  welches  bei  Cato  durch  altcras  —  alteras  er- 
setzt wird,  ist  eine  der  ältesten  Formen  der  Korresponsion;  Cicero  ver- 
wendete es  noch  in  de  inv.,  Hess  es  aber  dann  wie  alle  doppeldeutigen 
Formen  fallen. 

Anmerkung.  Abschliessend  sei  zur  Korresponsion  bemerkt,  dass  manchmal  der 
zweite  Teil  einer  solchen  korrespondierenden  Verbindung  unterdrückt  wird.  Dergleichen 
Anakoluthien  sind  psychologisch  leicht  zu  erklären  und  finden  sich  namentlich  in  der  Um- 
gangssprache, auch  in  den  philosophischen  Schriften  Ciceros,  die  sich  dem  leichtern  Kon- 
versatiunsstil  nähern  (particula  pendens);  vgl.  auch  §  228. 

240.  Die  Konjunktion  sed,  die  eigentlich  einen  Gegensatz  bezeichnet, 
dient  bisweilen  zur  Fortsetzung  der  Erzählung,  so  namentlich  bei  den 
Historikern  Sali.,  Liv.,  Just.,  zumeist  bei  Beginn  eines  Abschnittes,  z.  B. 
Sali.  Jug.  28,  6,  dann  auch  um  nach  einer  Parenthese  den  Gedanken  wieder 
aufzunehmen  entsprechend  unserem  „afeo*.  Ähnlich  steht  es  mit  in 
den  Dichtungen  Cic,  bei  Sali.,  Verg.  und  namentlich  Tac.  —  Apul.  braucht 
sed  mit  Wiederholung  des  betonten  Wortes  zur  Bekräftigung,  z.  B.  totum 
me,  sed  prorsum  totum  recepit;  überhaupt  dient  es  im  Spätlat.  (vgl.  Dressel 
im  Progr.  von  Zwickau  1882  p.  20  Anm.  2)  oft  zur  Hervorhebung,  z.  B. 
bei  Firm.  Mat.  agricolas,  sed  locupletcs.  —  Anaphorisch  wiederholtes  sed 
nach  vorausgegangener  Negation  hat  Cic.  ganz  selten,  öfters  die  august. 
Dichter,  besonders  Ovid,  dann  Sen.,  Petron.,  Tacitus. 

241.  Bei  at  —  die  Form  ast  ist  archaisch  und  vulgär  und  findet 
sich  bei  Ennius,  Plautus,  Cic.  de  legg.  und  ad  Att.,  oft  bei  Dichtern,  und 
zwar  den  august.  wie  den  nachklassischen,  namentlich  den  Epikern,  bei 
Petron  und  dann  bei  den  Archaisten  bis  in  die  späte  Lat.  herab,  z.  B. 
noch  bei  Prudent.  und  Apoll.  Sidon.  —  ist  die  Bedeutung  „noch  dazu, 
anderseits''  bemerkenswert,  welche  der  von  Jordan  gegebenen  ursprüng- 
lichen Bedeutung  „wohl  aber,  doch"  nahesteht.  Sie  wird  schon  bei  Ter. 
und  Lucr.,  dann  bei  Cic,  Sali.,  Verg.,  Prop.  angetroffen;  z.  B.  Cic.  Phil. 
2,  12  non  plaeet  M.  Antonio  consulatus  meus.  At  placuit  P.  Servilio.  Ebenso 
mag  der  Gebrauch  von  at  (manchmal  verstärkt  mit  certe,  tarnen,  saltem) 
nach  einem  Bedingungssatze  notiert  werden;  er  ist  schon  dem  Altlat.,  auch 
Lucrez  eigen,  findet  sich  bei  Cic.  nach  negiertem  Satze,  auch  bei  Caes.t 
nicht  bei  Sali.,  aber  wieder  bei  den  august.  Dichtern,  Liv.  und  den  Spä- 
teren. Für  Liv.  und  Curt.  hat  man  festgestellt,  dass  nach  at  sehr  häufig 
ein  Pron.  pers.  folgt,  z.  B.  at  ego,  at  sibi  etc.,  aber  auch  at  Dareus,  at  rex 
mit  emphatischem  Gebrauche  des  aL  Jedoch  ist  bei  Liv.  zu  bemerken, 
dass  er  nach  der  ersten  Pentade  immer  mehr  von  at  abkommt  und  es 
fast  nur  in  Reden  gebraucht.  —  Anaphorisches  at  ist  selten,  z.  B.  Hör. 
sat.  1,  3,  32. 
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242.  Noch  sei  erwähnt  ein  in  der  Umgangssprache  wurzelnder  Ge- 
brauch von  at,  wenn  dies  nämlich  ähnlich  unserm  »aber"  in  aufgeregter 
Rede  einen  Befehl,  einen  Ausruf,  einen  Wunsch  einleitet,  z.  B.  Catull  3,  13 
at  vobis  sit  male.  So  findet  sich  at  bei  den  Komikern,  selten  bei  Cic.  und 
überhaupt  in  der  Prosa,  öfter  bei  august.  Dichtern.  Die  Stelle  Liv.  1,  12,  5 
at  tu  pater  deum  Itominumque  arce  hostes  weist  auf  alten  Ursprung,  denn 
solche  sakrale  Formeln  pflegen  wenig  unter  der  Entwicklung  der  Sprache 
zu  leiden. 

243.  Die  Partikel  autem  ist  bei  Cicero  sehr  beliebt,  namentlich  in 
den  philos.  Schriften,  weniger  in  den  Reden,  höchstens  in  den  schon  ziem- 
lich senilen  orat.  Philipp.;  dagegen  erfreut  sie  sich  nicht  sehr  der  Gunst 
der  Historiker,  von  denen  es  z.  B.  Tacitus  höchst  selten  gebraucht.  Denn 
autem  eignet  sich  seiner  ursprünglichen  Bedeutung  gemäss  weniger  für 
die  historische  Darstellung,  als  für  den  Konversationston  und  die  philo- 
sophische Erörterung.  So  ist  in  der  Umgangssprache  unter  anderm  be- 
merkenswert die  Verwendung  von  autem  in  der  direkten  Frage;  damit 
werden  die  verschiedensten  Affekte  ausgedrückt  oder  es  wird  bereits  Ge- 
sprochenes erklärt,  korrigiert  u.  8.  w.,  z.  B.  Liv.  21,  44,  7  in  Africam 
transcendes.  Transccndes  autem  dico?  und  Cic.  Att.  5, 15, 3  quid  in  re publica 
flat.  Fiat  autem?  Immo  vero  etc.  Das  letztere,  nämlich  die  Selbstverbesse- 
rung durch  die  Frage,  ist  mit  Cic.  aufgekommen,  das  übrige  findet  sich 
schon  bei  den  Komikern. 

244.  Atqui,  dessen  Nebenform  atquin  selbst  bei  Cicero,  z.  B.  Phil. 
10,  17,  dorn.  12,  sonst  im  ganzen  sehr  selten  und  zur  Vermeidung  des 
Hiatus  von  Stat.  Theb.  6,  161  gebraucht  wird,  dient  dazu,  allen  Ernstes 
einem  Vorredner  das  Gegenteil  seiner  Behauptung  zu  versichern.  Bei 
Plautus  kommt  es  noch  getrennt  vor,  z.  B.  Amph.  705  at  pol  qui;  hier 
folgt  immer  Fut.  oder  Gerundium  und  at-qui  leitet  eine  ernstliche  Drohung 
ein.  Seit  Terenz  ist  atqui  ein  Wort.  In  klass.  Zeit  finden  wir  es  beson- 
ders in  den  philosophischen  Dialogen  des  Cic,  dann  in  den  Satiren  des 
Horaz,  Quint.,  bei  Liv.,  Plin.  mai.,  Suet.  in  eingestreuten  Dialogen,  seltener 
bei  den  genannten  Autoren  in  zusammenhängender  Rede.  Ausserdem  ist 
bemerkenswert,  dass  atqui  einen  Bedingungssatz  einleitet  bei  Ter.,  Cic. 
Hör.  und  seit  Cic  nach  einer  Frage  das  Gegenteil  versichert,  z.  B.  bei 
Curt.  und  Flor. 

245.  Ceterum  =  unserm  „übrigens"  lesen  wir  schon  bei  Ter.,  aber 
abgesehen  von  Cic.  Q.  Fr.  2,  12,  1  nicht  bei  Cic.  und  Caes.,  häufig  bei  Sali., 
Liv.,  Petron.,  Curt.,  Tac,  Suet.  Um  die  Wirklichkeit  gegenüber  dem  Scheine 
zu  versichern,  brauchen  es  Sali,  und  Tac,  dieser  aber  erst  in  den  Annalen, 
Quint.,  Plin.  Pan.  und  Suet.;  vgl.  Sali.  Jug.  76,  1  simulabat  sese  ncgoti 
gratia  properare,  ceterum  proditionem  timebat  (=  „in  Wahrheit  aber*). 

246.  Vero  ist  bei  Plautus  immer  blosse  Beteuerungspartikel,  wäh- 
rend verum  bei  ihm  immer  adversative  Bedeutung  hat;  bei  Terenz  aber 
wie  bei  Lucr.  und  in  der  klass.  Sprache  wird  vero  bereits  adversativ  ge- 
braucht, wenn  es  auch  hier  seine  ursprüngliche  nachdrücklich  beteuernde 
Bedeutung  an  manchen  Orten  bethätigt,  z.  B.  in  der  Antwort,  zustimmend 
oder  widersprechend,  wie  ego  vero,  mihi  vero,  so  bei  Cicero  und  bei  Livius, 
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z.  B.  Cic.  Att.  15, 11, 1;  Liv.  9, 11, 10  cgo  vero  istos  nec  accipio  nec  dedi  ar- 
bitror.  Bei  den  Historikern  jedoch  erscheint  es  ausserhalb  der  Reden 
ziemlich  abgeschwächt  und  nicht  von  autem  verschieden,  ebenso  bei  Petron, 
wo  es  geradezu  als  Übergangspartikel  fungiert.  —  Bei  Cicero  hat  man 
beobachtet,  dass  mit  der  Entwicklung  der  Diktion,  namentlich  in  den 
Reden,  verum  gegenüber  sed  zurücktritt,  Livius  kennt  es  nur  in  Ver- 
bindung mit  enim  vero,  Voll.  Pat.  gebraucht  es  nur  einmal  2,  45,  3. 

247.  Ein  beachtenswerter  Gebrauch  der  Konjunktion  aut  ist,  dass 

sie  eine  vorausgehende  Negation  weiterzuführen  sich  eignet.    Dies  findet 

sich  indes  erst  seit  Cic.  häufiger,  auch  bei  Caes.,  Sali.,  den  august.  Dichtern, 

Liv.,  Petron,  Tac.,  z.  B.  ann.  15,  61  nihil  triste  in  verbis  eius  aut  vultu. 

Ahnlich  wird  auch  vel  bei  Cic,  Caes.,  den  august.  Dichtern,  Liv.  und  noch 

spätlat.  bei  Claudian  getroffen  und  ve  bei  Verg.,  Properz,  Tibull,  sogar  et 

bei  Varro  und  Cic.  sowie  bei  Dichtern  wie  z.  B.  Properz  (2,  1,  22),  z.  B. 

Cic.  p.  Scauro  38  in  quibus  nullam  fidem  et  auctoritatem  esse,  und  atque  bei 

Varro  und  Cic,  z.  B.  Varro  r.  r.  2,  5,  8  corium  tactu  non  asperum  ac  durum. 

Anmerkung.  Bei  Cic.  und  Caes.  lesen  wir  selbst  ne  et  —  et  statt  ne  aut  —  aut, 
wenn  ~  wie  C.  F.  W.  MOllbb  sagt  —  hervorgehoben  werden  soll,  dass  das  Zusammentreffen 
von  beiden  zugleich  zu  verhüten  ist. 

248.  Im  Fragesatz  steht  aut,  wenn  nicht  eine  Ausschliessung  der 
Frageglieder  beabsichtigt  ist,  sondern  die  Erweiterung  des  ersten  durch 
das  zweite  (z.  B.  Ter.  Andr.  236  hocinest  humanuni  facta  aut  inceptu?),  oder 
wenn  in  gleicher  erweiternder  Weise  ein  Fragesatz  an  einen  andern  an- 
geknüpft wird,  so  bei  Plaut.,  Ter.,  Lucr.,  Cic,  Caes.,  Sali.,  Petron.,  Tac. 
Dagegen  ist  aut  in  der  Disjunktive  durchaus  unzulässig.  Korrespondie- 
rendes aut  —  aut  im  Fragesatz  erscheint  erst  seit  Cicero,  z.  B.  p.  Rose 
Am.  118  num  aut  ille  lanista  aut  iste  diseipulus  videtur  etc. 

249.  Die  Konjunktion  vel  ist  eigentlich  ein  Injunktiv  von  velle  =  vels 
oder  ein  Imperativ  =  vel,  wie  die,  fer  (vgl.  Skutsch,  Forschg.  S.  55,  Arch. 
VIII,  296  und  XI,  88,  sowie  Kohlmann,  De  vel  imperative,  1898  S.  12  ff.), 
allmählich  aber  ist  vel  zur  Partikel  erstarrt.  So  kommt  es,  dass  vel  die 
Wahl  zwischen  zwei  oder  mehreren  genannten  Begriffen  dem  Belieben 
anheimgibt.  Vel  war  in  der  einfachen  Disjunktive  bei  den  alten  Dichtern 
nicht  beliebt,  noch  Lucrez  gebraucht  es  selten.  In  der  klass.  Sprache 
wird  es  strenge  von  aut  geschieden,  Caesar  hat  es  übrigens  sehr  selten; 
aber  es  bekommt  bei  Ovid  und  dann  in  der  silbernen  Latinitat  auch  die 
Bedeutung  von  aut,  z.  B.  Tac.  ann.  14,  35  vincendum  illa  acie  vel  cadendum. 

—  Bemerkenswert  ist  bei  vel  die  seiner  Etymologie  entsprechende  Be- 
deutung „zum  Beispiel*,  welche  Plaut,  noch  selten  hat,  ebenso  Terenz, 
dann  aber  namentlich  Cicero,  so  in  den  Briefen,  z.  B.  ad  Fam.  7,  24,  1 
amoris  quidem  tui,  quoquo  nie  verti,  vestigia,  vel  proxime  de  Tigellio.  — 
Das  korrespondierende  vel  —  vel  ist  in  der  klass.  Sprache  streng  von  et 

—  et  zu  scheiden;  dagegen  lässt  sich  nicht  verkennen,  dass  an  einigen 
Stellen  bei  Plautus  vel  —  vel  =  „sowohl  —  als  auch"  ist,  und  dass  in  der 
späten  Latinitat,  so  namentlich  auch  im  afrikanischen  Latein,  wo  vel  und 
et  durcheinander  geworfen  werden,  vel  —  vel  vollständig  die  abgeschwächte 
Bedeutung  von  et  —  et  angenommen  hat;  ja  bei  Cyprian  findet  sich  sogar 
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die  Korresponsion  vel  —  et.  —  Eine  Folge  der  Vermischung  von  vel  und 
aut  ist  bei  den  august.  Dichtern  die  Korresponsion  vel  —  aut,  aut  —  vel 
auch  aut  —  vc. 

250.  Während  das  einfache  ve  der  ganzen  Latinität  angehört,  jedoch 
so,  dass  es  bei  Plaut.,  überhaupt  im  Altlat.  und  noch  bei  Lucrez  mehr 
kopulative  als  disjunktive  Bedeutung  hat,  ist  die  Korresponsion  ve  —  ve 
dichterisch;  sie  kommt  indes  schon  bei  Ennius  vor  (ann.  302  L.  Müller: 
prudenter  quod  dicta  loquive  tacertve  posset),  dann  bei  Verg.,  Hör.,  Ovid, 
öfter  bei  Tibull  und  bei  spät.  Dichtern.  Bei  Ovid  korrespondiert  vc  auch 
mit  et;  z.  B.  Met.  1,  6,  12  lesen  wir  et  —  et  —  ve. 

251.  Sive  in  der  Bedeutung  „oder"  (also  mit  Unterdrückung  jeder 
kondizionalen  Färbung)  findet  sich  schon  Enn.  ann.  457,  bei  Lucr.  und  Lucil.. 
Catull  4,  19,  dann  bei  Cic.  (z.  B.  Q.  Fr.  2,  3,  2  dixit  Pompeius  sive  voluit), 
nicht  jedoch  in  den  rhetor.  und  philos.  Schriften,  fehlt  bei  Caes.,  Sali., 
fast  allen  Dichtern  (Ovid  und  Verg.  je  1  Stelle)  und  vielen  spätem  Pro- 
saikern. Häufig  gebrauchen  es  Vitruv,  Plin.  mai.,  Tac,  Aur.  Vict,  Script, 
hist.  Aug.,  Veget,  Macrob.  Auch  sive  hat  im  Spätlat.  gerade  wie  vel  seine 
Bedeutung  geschwächt,  so  dass  es  =  et  geworden,  die  Beispiele  siehe 
bei  Rönsch,  Semas.  Beitr.  II  p.  82. 

252.  Auch  das  Fragewort  an  erscheint  als  Disjunktivpartikel;  aus 
dem  Altlat.  ist  nur  eine  Stelle  aus  Acc.  erwähnt,  häufig  ist  der  Gebrauch 
bei  Cic,  namentlich  in  den  Briefen,  aber  auch  in  den  philos.  und  rhetor. 
Schriften,  nicht  in  den  Reden,  vereinzelt  bei  Catull.,  Sali,  und  Varro,  etwas 
häufiger  bei  Livius;  bei  Tac.  ist  es  geradezu  Lieblingspartikel,  jedoch  nur 
in  den  Annalen,  wie  bei  Sali,  nur  in  den  Historien,  z.  B.  Sali.  Hist.  n  10  D. 
perrexcre  in  Hisjwniam  an  Sardiniam.  Zu  erklären  ist  dies  als  eine  vom 
Sprechenden  an  sich  gerichtete  parenthetische  Frage  „oder  war's  nach  Sar- 
dinien?" Aber  bald  verschwand  dies  Bewusstsein,  und  man  fühlte  keinen 
Unterschied  mehr  zwischen  aut  und  an.    Nach  Tac.  wird  der  Gebrauch 

vereinzelt  noch  gefunden,  so  bei  Suet.,  Apul. 

Anmerkung.  Die  Willkür  im  Gebrauche  der  disjungierenden  Konjunktionen  zeigt 
sich  wie  bei  den  kopulativen  (vgl.  §  234)  schon  früho.  So  verwendet  Vitruv  aut  oder  aire 
ohne  Unterschied,  Plin.  mai.  unterscheidet  kaum  zwischen  sive,  rd  und  aut,  ähnlich  Tac. 
hauptsächlich  um  die  Konzinnitat  zu  vermeiden  und  Abwechselung  in  die  Diktion  zu  bringen, 
ebenso  Vegetius,  Macrobius  und  die  Pcregrinatio  ad  loca  sancta. 

253.  Die  Konjunktion  »am  war  ursprünglich  blosse  Versicherungs- 
partikel und  hat  sich  so  in  der  Umgangssprache  der  späteren  Zeit,  sogar 
bei  Cicero  in  dialogischen  Partien  erhalten,  z.  B.  Verr.  1,  133  nam  melicr- 
culc,  inquit,  sie  agantus,  ja  wahrhaftig,  so  wollen  wir  es  machen.  Schon 
frühe  macht  sich  im  Gebrauche  dieses  Wortes  —  welches  ausser  an  einigen 
Stellen  bei  Hör.  und  Verg.  immer  am  Anfange  erscheint  —  die  begründende 
Natur  geltend  und  dabei  ist  dann  vielfach  eine  Art  Bracbylogie  zu  Tage 
getreten.  Diese  wird  schon  bei  Plaut,  und  Ter.  wahrgenommen,  hat  aber 
ihr  eigenstes  Feld  bei  Cicero,  findet  sich  jedoch  auch  bei  Sali.,  Curt.,  Tac, 
scr.  h.  Aug.,  auch  bei  den  august.  Dichtern,  z.  B.  Properz,  in  mehreren 
Erscheinungsformen  von  stilistischer  Wichtigkeit  (in  der  Figur  der  Prae- 
teritio  und  der  Occupatio).  Vgl.  Sali.  Cat.  52,  33  igtwscite  Celhcgi  adule- 
scentiae  .  .  .  nam  quid  ego  de  Gabinio  .  .  loquar?  und  meine  Anm.  — 
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Später  tritt  eine  Entwertung  von  nam  ein,  z.  B.  bei  Commodian  ist  es 
fast  =  oV,  bei  Dracont.  =  ac  oder  sed;  zweifelhaft  bleibt,  ob  ersteres  auch 
für  den  Juristen  Gaius  angenommen  werden  darf,  sicher  steht  es  bei 
Granius  Licinianus,  vgl.  Archiv  XI  S.  266. 

254.  In  Fragesätzen  wird  nam  im  Altlat.  noch  teilweise  vorange- 
stellt, z.  B.  Ter.  Phormio  732  nam  qtiac  haec  anus  est?  Doch  erscheint  es 
auch  schon  bei  Plaut,  und  Ter.  und  dann  in  der  ganzen  Folgezeit  an  das 
Fragewort  angehängt  oder  (nur  bei  Dichtern)  ihm  wenigstens  nachgestellt, 
z.  B.  Verg.  ecl.  9,  39  quis  est  nam  ludus  in  undis?  —  Merkwürdig  ist 
quin  nam  bei  Ennius,  Naev.,  Acc,  Lucrez  und  Vergil,  z.  B.  Naev.  Poen.  18 
L.  Müller:  summe  deum  regnator,  quianam  me  genuisti?  Hier  hat  das 
Neutr.  plur.  quia  die  interrogative  Bedeutung  erhalten;  vgl.  Reichardt, 
Neue  Jahrb.  1889,  S.  120;  in  der  Komödie  findet  sich  quianam  nicht,  es 
gehörte  somit  nicht  der  Umgangssprache  an. 

255.  Die  Konjunktion  namque  ist  bei  Plaut,  und  Ter.  noch  sehr  selten 
und  steht  nur  vor  Vokalen,  bei  Lucrez  finden  wir  sie  bereits  auch  vor 
Konsonanten,  wenn  auch  selten.  Auch  in  der  klassischen  Sprache  wird 
sie  wenig  gebraucht  (jedenfalls  nicht  in  dem  §  253  erörterten  Sinne),  öfter 
verwenden  sie  Varro,  Nepos,  Catull,  Sali.,  Verg.,  Liv.,  Tac,  davon  Catull 
und  Varro  zuerst  postpositiv,  dann  auch  Properz,  Livius  und  namentlich 
Val.  Max.,  Plin.  mai.  und  Justin  öfters,  sehr  häufig  Gell,  und  Apulejus, 
fast  regelmässig  Lact.,  Firm.  Mat.  und  immer  Florus.  Namque  wird  von 
manchen  Schriftstellern  gemieden,  z.  B.  von  Vell.  Pat. ;  im  Spätlat.  wird  es 
wie  nam  abgeschwächt  und  bekommt  die  Bedeutung  von  autem,  so  z.  B. 
bei  Vict.  Vit. 

256.  Das  mit  nam  verwandte  enim  erscheint  im  Altlat.  (Plaut.,  Ter.), 

auch  bei  Lucrez  (6,  1277,  mit  Edelbluth  S.  33  f.,  aber  Lachmann  und 

Brieger  interpungieren  nach  pendebantur  enim),   dann  wieder  bei  den 

Archaisten  auch  an  erster  Stelle,  was  seit  der  klass.  Zeit  sonst  nicht  mehr 

zulässig  ist.  In  der  Regel  nimmt  es  die  zweite  Stelle  ein,  rückt  aber  oft, 

wenn  die  ersten  Wörter  des  Satzes  eng  verbunden  sind,  an  die  dritte  und 

vierte  Stelle  und  noch  weiter  zurück.    In  seinem  Gebrauche  hinsichtlich 

der  Verbindung  der  Sätze  ist  es  nicht  wesentlich  von  nam  verschieden; 

nur  ist  zu  bemerken,  dass  es  bei  Plautus  ausschliesslich  und  bei  Ter.  noch 

tiberwiegend  Beteuerungspartikel  ist,  in  Nachahmung  hievon  auch  bei  Verg. 

Aen.  8,  84,  dann  dass  es  in  Reden,  so  besonders  bei  Cicero,  den  Übergang 

von  der  Disposition  zur  Ausführung  vermittelt,  z.  B.  Cic.  Pomp.  6,  und  dass 

es  im  afrikanischen  Latein,  sowie  Uberhaupt  im  Spätlat.,  seino  Kraft  fast 

verloren  hat  und  in  blosser  Aufzählung  erscheint. 

Anmerkung.  Die  Ansicht  Lanoen's,  dass  enim  bei  Plaut,  ausschliesslich  stark  ver- 
sichernde Partikel  ist,  wird  von  Gutjaur-Puobst,  Beitr.  III  p.  244  als  zu  eng  bestritten, 
aber  von  Nirmbykr  zu  Trin.  705  aufrecht  erhalten. 

257.  E t enim  ist  im  Altlat.  noch  sehr  selten  (fehlt  bei  Plautus  ganz) 
und  wird  erst  seit  Lucr.,  Varro  und  Cic.  häufiger  gebraucht,  nachgestellt 
9chon  bei  Lucrez,  dann  bei  Hör.,  Prop.,  Lygd.,  Juven.,  Stat.,  in  Prosa  bei 
Plin.  mai.,  Apul.,  Juristen  und  eccl.  Sein  Gebrauch  ist  noch  bei  Livius, 
der  es  nach  der  III.  Dekade  selten  und  in  der  V.  gar  nicht  mehr  gebraucht, 
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und  in  der  silbernen  Latinität  weniger  ausgedehnt  als  der  von  nam  und 
enim;  so  fehlt  es  z.  B.  bei  Curtius;  dagegen  ist  es  Lieblingspartikel  bei 
Apulejus  und  bei  manchen  Juristen  seit  Papinian,  so  namentlich  bei 
Justinian.  Was  die  Bedeutung  von  etenim  anlangt,  so  entspricht  es  kaum 
der  von  nam  und  enim;  es  dient  mehr  zur  Erläuterung  und  enthält  nicht 
den  eigentlichen  Grund,  sondern  eine  Beziehung  zur  Begründung. 

258.  Quippe  ist  ursprünglich  Fragewort,  an  welches  die  Antwort 
ohne  weiteres  angefügt  wurde,  z.  B.  Ter.  Phormio  361  ff.  nam  iam  adu- 
lesccnti  nihil  est,  quod  sttscenseam,  si  illum  minus  norat;  quippe  homo  iam 
grandior  ruri  ferc  se  contincbat  „dem  jungen  Mann  kann  ich  nicht  zürnen, 
wenn  er  jenen  weniger  kannte;  warum  denn?  nun  der  alte  Herr*,  vgl. 
Netusil  in  Archiv  VII  S.  580.  Daraus  entwickelte  sich  mit  Verwischung 
der  ursprünglichen  Bedeutung  der  kausale  Gebrauch  und  allmählich  wird 
quippe  zum  abgeschliffenen  Adverb,  das  bei  Cic.  p.  Mil.  12  movet  me  quippe 
lumen  curiae  sogar  mitten  im  Satze  stehen  konnte.  Schon  bei  Ennius  ann. 
379  und  430,  dann  bei  den  folgenden  Dichtern,  in  Prosa  bei  Sali.,  nament- 
lich aber  bei  Liv.,  Curt.  und  Justin  wird  quippe  häufig  gebraucht,  voll- 
ständig synonym  mit  enim,  und  zwar  bald  an  erster  bald  an  zweiter  Stelle 
des  Satzes  (Paückeb,  Z.  f.  ö.  G.  1883  p.  333).  Lucroz  verbindet  es  gern 
mit  etenim,  Livius  gebraucht  es  mit  jeder  Pentade  seltener,  zumeist  nur 
in  Heden;  auch  in  Verbindung  mit  dem  Relativ  wird  es  weniger  gebraucht. 

259.  Ergo  (— -  ex  rego  „aus  der  Richtung  her,  aus  dem  Grunde, 
deswegen")  findet  sich  häufig  im  Altlat,  manchmal  verstärkt  durch  mc- 
castor,  cdepol  u.  ä.,  so,  dass  z.  B.  bei  Plaut,  immer  der  vorhergehende  Vers 
die  causa  efficiens  dazu  bildet;  dass  dadurch  ergo  in  vielen  Fällen  eine 
versichernde  Kraft  bekommt,  ist  selbstverständlich.  Bei  den  august.  Dich- 
tern (Horaz,  Ovid,  Properz)  drängt  sich  bisweilen  der  Satz  mit  ergo  als 
Ausdruck  einer  starken  Empfindung  seinen  Prämissen  vor  und  lässt  diese 
nicht  zu  Wort  kommen,  z.  B.  Hör.  sat.  2,  5,  101  ergo  nunc  Dama  sodafo 
nusquamst  (vgl.  dazu  Kiesslino).  —  In  der  klass.  Zeit  wird  ergo  vorzugs- 
weise zur  Einleitung  der  logischen  Folgerung  gebraucht.  In  der  nach- 
klass.  Zeit  hat  sich  ergo  namentlich  bei  Curtius  bemerklich  gemacht,  sonst 
erscheint  es  vereinzelt,  z.  B.  bei  scr.  h.  Aug.,  wo  es  viel  häufiger  ist  als 
itaque,  sehr  häufig  bei  Lact.  —  Die  Stellung  von  ergo  ändert  sich  je  nach 
dem  Ton,  der  auf  ihm  liegt,  und  der  Zusammengehörigkeit  der  ersten 
Worte  eines  Satzes.  —  Fast  ganz  wie  ergo  wird  igitur  behandelt.  Dies 
ist  vielleicht  =  agitur  (vgl.  jedoch  Skutsch,  Forschungen  S.  154  Anm.  2) 
und  sollte  daher  seinen  Platz  an  erster  Stelle  des  Satzes  haben.  Allein  es 
findet  sich  so  selten,  einmal  boi  Lucr.,  dann  konstant  nur  bei  Sallust  (ab- 
gesehen von  den  Fragesätzen),  bei  Livius  oft  in  den  früheren  Dekaden, 
später  kehrt  er  zum  klass.  Gebrauch  zurück,  manchmal  bei  Quint,  und 
häufig  bei  Tac;  Cicero  setzt  es  gewöhnlich  an  die  zweite  Stelle,  ebenso 
überwiegend  Quint.  Die  älteste  Bedeutung  von  igitur  ist  dann,  darauf;  so 
schon  in  XII  tabl.  Igitur  wurde  von  manchen  Autoren  sichtlich  gemieden, 
so  von  Ter.  in  den  letzten  Komödien,  von  Caes.  und  seinen  Fortsetzern, 
den  beiden  Seneca,  bei  Spartian  (scr.  h.  Aug.).  Vgl.  Wölfflin,  Archiv  IU 
p.  560,  Madvio  zu  Cic.  Fin.  p.  115. 
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260.  Itaquc  hat  seine  ursprüngliche  Bedeutung  „und  so"  nie  ver- 
leugnet, wenn  es  auch  ähnlich  wie  igitur  verwendet  wurde.  Es  wird  schon 
bei  Plaut,  und  dann  durch  die  ganze  Litteratur  angetroffen.  Im  Altlat., 
sowie  bei  Cic,  Caes.,  Sali,  erscheint  es  nur  am  Anfange  des  Satzes;  an 
zweiter  Stelle  sehen  wir  es  zuerst  wohl  bei  Lucrez,  dann  bei  rhet.  ad  Her., 
Horaz,  häufiger  bei  Livius,  Celsus,  Seneca  und  Quint.,  vereinzelt  bei  Curt. 
und  Val.  Max.,  bei  Martial  VIII  praef.,  nicht  bei  Tac.  (der  es  nur  an  drei 
Stellen  des  Dialogus  hat)  und  Plin.,  oft  aber  im  Spätlat.,  z.  B.  bei  Justin, 
Apul.,  Tert.,  Lact.,  Boeth.  u.  a. 

Anmerkung  1.  Ein  sozusagen  asyndetisches  itaque,  d.  h.  folgernd  gebrauchtes  ita 
kennt  schon  Plaut,  z.  B.  Poen.  363,  in  Prosa  treffen  wir  es  bei  Cic,  z.  B.  Tusc.  5,  66,  bei 
Caes.  b.  G.  6,  12,  8,  bei  Cicero»  Korrespondenten,  bei  Sali.,  namentlich  aber  bei  Liv.  und 
Tac.  —  Ein  begründendes  ita  hat  gleichfalls  schon  Plaut.,  dann  auch  Varro  r.  r.  2,  2,  14 ; 
dies  ita  ist  geradezu  =  nam  gebraucht. 

Anmorkung  2.  Im  Spatlatein  ist  auch  denique  konklusive  Partikel  geworden,  es 
steht  dort  vielfach  =  igitur;  doch  hat  es,  so  namentlich  bei  Juristen,  noch  andere  Funk- 
tionen Übernommen;  eB  ist  =  nam,  oft  auch  =  item,  vgl.  Kalb,  Roms  Juristen  S.  19. 

261.  Zur  Verbindung  beigeordneter  Sätze  dienen  auch  pronominale 
Adverbia,  wie  hinc,  inde,  eo,  ideo,  idcirco,  propterea,  quaproptcr,  ptoinde; 
jedoch  finden  sich  dieselben  nicht  überall,  so  eo  und  ideo  =  „deshalb" 
nicht  bei  Cic,  Caes.,  Sali.,  idcirco  nicht  bei  Cic,  Caes.,  ebenso  propterea; 
proinde  dient  nur  zur  Anfügung  einer  Aufforderung,  erst  mit  Plin.  mai., 
Plin.  min.,  Tac,  Curt.  wird  der  Gebrauch  freier;  z.  B.  Plin.  n.  h.  pr.  §  20 
proinde  occupantibus  locum  faveo. 

262.  Wenn  von  den  oben  besprochenen  beiordnenden  Konjunktionen 
zwei  oder  mehrere  zusammentreten,  so  kann  man  im  allgemeinen  dies  nicht 
als  Beweis  einer  besonders  feinen  und  mustergiltigen  Diktion  ansehen.  Die 
gesunde  Sprache  verfährt  haushälterisch  mit  ihren  Mitteln;  Abundanz  im 
Ausdruck  verrät  entweder  geringe  Bildung  oder  wenig  Geschmack.  So 
finden  sich  denn  auch  abundante  konjunktionale  Verbindungen  nur 
in  der  Vulgärsprache  oder  in  der  Zeit  des  Verfalls  der  Latinität.  Beispiels- 
weise ist  et  —  quoque  vor  Livius  nicht  zu  finden,  et  —  etiam  ist  bei 
der  steigernden  Bedeutung  von  etiam  eher  zulässig  und  wird  daher  auch 
bei  Cic.  (nicht  bei  Caes.,  Sali.,  aug.  Dichtern)  getroffen  (anders  freilich  et 
etiam  bei  Apul.);  etiam  et  ist  häufig  in  der  afrikanischen  Latinität,  nec 
non  et  schon  bei  Varro,  dann  bei  Verg.,  Plin.  mai.,  Quint.,  Suet,  Florus, 
eccl.  und  den  Juristen  seit  Ulpian;  nec  non  etiam  ebenfalls  bei  Varro 
zuerst,  dann  später  bei  Verg.,  Suet.,  in  der  afrikanischen  Latinität,  et 
quoque  etiam  Plaut.  Asin.  184,  nec  non  —  quoque  bei  Petron,  Plin.  mai., 
Quint.;  etiam  quoque  und  quoque  etiam  schon  bei  Plaut,  und  Ter.,  Lucr., 
Varro  (nicht  Cic.  Farn.  4,  8,  1 ;  gegen  Wölfflin,  Cass.  Felix  p.  1427  vgl. 
Stbeicher,  Comm.  philol.  Jenens.  III,  158,  sowie  die  Ausgaben  von  Mendels- 
sohn und  Müller),  dann  im  afrikan.  Latein;  nec  non  etiam  et  im  Spätlat. 
(vgl.  über  diese  Häufungen  besonders  Kübler,  Arch.  VIII,  181,  Lease,  Arch. 
X,  390,  Wölfflin,  Arch.  IV,  269,  Lease,  Prudent.  52,  Heidrich,  Stil  des 
Varro  62);  verum  vero  bei  Cato  Plaut,  (vgl.  jedoch  §  246),  sed  autem 
bei  Plaut.,  Ter.,  Verg.,  sed  vero  bei  Plaut,  und  Cic.  sind  etwas  anders 
zu  beurteilen,  indem  autem  entweder  —  „auch"  oder  „seinerseits,  wieder fe 
und  vero  =  „gar  noch",  „in  Wahrheit" ,  z.  B.  Cic  Verr.  5,  14,  bedeutet;  at 
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vero  bei  Cic.  Verr.  fi,  42  ist  ähnlich  zu  beurteilen;  ebenso  et  vero  etiam 
Cic.  off.  1,  147;  ergo  igitur  lesen  wir  bei  Plaut.,  dann  erst  wieder  in  dem 
afrikanischen  Latein,  bei  Apul.  nur  in  Met.,  ferner  bei  Claudian,  itaque 
ergo  bei  Ter.,  Liv.  und  spätlat.  z.  B.  in  der  Peregrinatio;  namque  enim 
im  afrikanischen  Latein  (bei  Plaut.  Trin.  61  namque  enim  ist  enim  affir- 
mativ, nicht  begründend,  vgl.  §  256),  quare  ergo  Plin.  Pan.  (jedoch  Cic. 
Kose.  Am.  112  ergo  ideirco  gehört  nicht  hieher,  vgl.  Landgraf  z.  St.);  quare 
igitur  Quint,  decl. 

263.  Anders  verhält  es  sich  (zum  Teil  wenigstens)  mit  der  Zusammen- 
stellung ungleichartiger  Partikeln,  z.  B.  sed  enim,  welches  schon  von  Cato, 
schwerlich  von  Plautus  und  Cicero  (Arch.  5,  Cael.  69,  Attic.  6,  1,  11  sind 
von  Wes.  geändert),  sicher  nicht  von  Caes.,  Sali.,  Liv.,  gerne  aber  von  den 
aug.  Dichtern  und  den  Archaisten,  z.  B.  Fronto,  Gellius  gebraucht  wird ;  a  t 
enim  findet  sich  von  Plautus  bis  zu  den  Archaisten  herab,  et  —  autem 
(atque  —  autem)  bei  den  Komikern,  nicht  in  der  klass.  Sprache,  aber  in 
der  silbernen  Latinität  und  bei  den  Archaisten,  neque  autem  bei  Plaut., 
Lucr.,  sogar  bei  Cic.  Farn.  5,  12,  6,  dann  in  der  silb.  Latinität,  bei  Gell.; 
verum  enim  bei  Plaut.,  Tert.,  verum  enim  vero  bei  Plaut.,  Ter.,  Cic. 
(Erstlingsreden?),  Sali.,  Liv.;  et  vero  bei  Plin.  mai.;  enim  vero  findet  sich 
schon  bei  Plaut.,  dann  klass.  bei  Cicero,  nicht  bei  Caes.  (b.  G.  5,  7,  8  ge- 
ändert), bei  Plin.  mai.,  Tac.  (aber  ausser  einer  Stelle  in  der  Germ,  nur 
in  den  Annalen),  namentlich  bei  Fronto  und  Apul.,  sowie  bei  den  Juristen 
Papinian  und  Ulpian,  meist  zur  Beteuerung,  bei  Plin.,  Tac.  auch  adversativ. 

264.  Es  erübrigt  noch,  die  Verbindungen  non  solum  —  sed  etiam, 
non  modo  —  sed  etiam  mit  ihren  Variationen  zu  besprechen.  Für  Cicero 
ist  nachgewiesen,  dass  er  in  den  früheren  Reden  die  Formeln  non  modo  — 
verum  etiam,  non  modo  —  verum  und  non  solum  —  verum  etiam  gerne 
verwendet,  während  in  den  späteren  Reden  darin  verum  durch  sed  ersetzt 
wird;  verum  etiam  wird  überhaupt  in  den  Erstlingsschriften  Cic.  sehr  be- 
vorzugt, indessen  es  Varro,  rhet.  ad  Her.,  Nepos,  Caes.,  Liv.,  Sen.  rhet., 
Sen.  phil.,  Tac.  sichtlich  meiden;  erst  später  bei  Quint.,  Plin.  epp.  und 
Sueton  und  besonders  bei  Justinus,  Augustin  und  vielen  Spätlat.  tritt  verum 
etiam  wieder  in  den  Vordergrund.  Non  solum  hatte  seine  besondere  Ver- 
wendung in  der  Figur  der  gradatio,  non  tan  (um  haben  Caes.  und  Sali, 
nicht,  Cic.  selten  und  offenbar  nur  zur  Abwechslung,  aber  Hirtius  im 
b.  Gall.  VIII,  Ovid,  Liv.,  Curt.  und  ganz  besonders  die  silberne  Latinität, 
sowie  die  scr.  h.  Aug.  und  viele  Spätlat.  Tritt  nach  sed,  wie  manchmal 
bei  Cic,  Liv.  und  in  der  silbernen  Latinität,  quoque  ein,  so  wird  damit 
nur  ein  Zusatz,  nie  eine  Steigerung  ausgedrückt.  Das  Fehlen  von  etiam 
nach  sed  ist  Gegenstand  eingehender  Erörterung  gewesen ;  diese  Konstruk- 
tion findet  sich  bei  Cic,  bei  Caes.,  bei  Sali.,  sehr  häufig  bei  Liv.  und  in 
der  silbernen  Latinität,  bei  Tac.  (aber  zumeist  in  den  Annalen);  richtig 
dürfte  sein,  dass  sed  ohne  etiam  da  steht,  wo  das  zweite  Glied  dem  Um- 
fange oder  dem  Grade  nach  stärker  ist  und  das  erste  umfasst  oder  in 
sich  schliesst,  z.  B.  Cic.  p.  Plane  §  76  non  modo  lacrimulam,  sed  multas 
facrimas  et  flctum  cum  singultu  videre  potuisti;  im  Spätlat.,  z.  B.  bei  scr. 
h.  Aug.,  findet  sich  jedoch  dieser  Unterschied  nicht  mehr. 
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Eine  beachtenswerte  Konstruktion,  die  Effekt  machen  musste  und 
auch  darauf  berechnet  war,  ist  non  solum  ohne  folgendes  sed;  sie  gehört 
jedoch  ausschliesslich  Liv.  und  Tac.  an,  z.  B.  Tac.  anu.  1,  77  non  modo 
e  plebe,  etiam  militibus  et  centurione.  Unwillkürlich  wird  man  an  tantum 
abcst,  ut  —  Hauptsatz  (siehe  unten  unter  ut)  erinnert.  —  Ebenso  kann  um- 
gekehrt der  erste  Teil  unterdrückt  oder  doch  nur  angedeutet  sein,  während 
der  zweite  mit  sed  etiam  oder  öfter  scd  et  eingeleitet  wird.  Dies  gehört 
dem  silbernen  und  späteren  Latein  an;  z.  B.  Apul.  raet.  10,  6  curiam,  scd 
et  plebem  maerens  inflammaverat. 

Sind  beide  Glieder  negativ,  so  fehlt  die  zweite  Negation  im  ersten 
Gliede,  wenn  das  Prädikat  am  Schluss  beiden  Gliedern  gemeinsam  ist;  im 
zweiten  Gliede  steht  meistens  ne  —  quidem,  selten  vix  oder  doppeltes  neque. 
Steht  aber  gleichwohl  non  modo  non  in  diesem  Falle  —  was  höchst  selten, 
aber  doch  auch  bei  Cic.  vorkommt  — ,  so  erklärt  sich  dies  aus  der  Be- 
deutung von  non  modo  »ich  will  nicht  sagen,  nicht  etwa".  Bei  Cicero  hat 
man  noch  bemerkt,  dass  die  Formel  non  modo  non,  verum  ne  -  quidem 
sich  im  ganzen  nur  viermal  findet  (dagegen  oft  mit  sed). 

Selbstverständlich  bot  eine  so  vielfacher  Abwechselung  fähige  Kon- 
struktion günstige  Gelegenheit  zur  Anwendung  mannigfacher  Sprachkünste, 
von  welcher  dann  auch  manieriert  schreibende  Schriftsteller,  wie  z.  B.  die 
Autoren  der  silbernen  Latinität,  reichlich  Gebrauch  machen;  vgl.  die 
Schlusstabelle  bei  Steele  S.  168  f. 

Zu  §  224  ff.  vgl.:  Hand,  Torsellinus;  Ballas,  Gramm.  Plautina  I  und  II,  Berlin  1884 
(2.  Aufl.);  Ringe,  Znm  Sprachgebrauch  des  Caesar,  Göttingen  1880  (et,  que,  atque);  Anton, 
Studien  etc.  p.  13  ff.  et,  p.  7  atque  u.  s.  w.;  Merten,  De  particularum  copulativarum  apud 
vet.  Rom.  Script,  usu,  Marburg  1893;  Elmer,  The  copulative  conjunctions  que,  et,  atque  in 
the  Inscriptions  of  the  Republic,  in  Terence  and  in  Cato,  Baltimore  1887.  ||  Zu  §  241 :  Jordan, 
Krit.  Bcitr.  p.  290  ff.  (Uber  (ist);  Seyffjsrt,  Scholao  lat.,  Leipzig  1870  (an  mehreren  Orten).  || 
Zug  251:  C.  F.  W.  Müller,  Über  den  Gebrauch  der  Partikel  sive,  Berlin  1871.  ||  Zu  §  253: 
Dombart,  Bayr.  Gymn.  1880  p.  40.  ||  Zu  §  256:  Edelblctb,  De  coniunetionum  usu  Lucretiano, 
Münster  1895.  i|  Zu  §  257:  Fritsch,  Natu,  ctenim,  enim,  Wetzlar  1859.  ||  Zu  §  262:  Wölfflin, 
Cber  die  Latinität  des  Afrikaners  Cass.  Felix,  München  1880,  p.  427.  ||  Zu  §  264:  Wolf,  De  for- 
mularum  non  modo,  non  modo  non  —  sed  etc.  usu  Ciceroniano,  Ratibor  1856;  R.  B.  Stbelb, 
The  formula  non  modo  —  sed  etiam  and  its  equivalents,  Bloomington,  Illinois,  1896. 

IV.  Die  Unterordnung. 

A.  Unterordnung  ohne  Pronomina  oder  Konjunktionen. 

265.  Die  Behandlung  der  Satzunterordnung  wird  in  einer  historischen 
Syntax  nicht  ohne  guten  Grund  an  letzter  Stelle  gebracht.  Denn  die  Ent- 
wicklung des  Satzbaus  hat  offenbar  den  Gang  genommen,  den  uns  folgende 
Reihen  veranschaulichen : 

1.  Die  Sonne  scheint.  —  Wir  wollen  spazieren  gehen.  2.  Die  Sonne 
scheint;  wir  wollen  spazieren  gehen.  3.  Die  Sonne  scheint,  deshalb  wollen 
wir  spazieren  gehen.  4.  Weil  die  Sonne  scheint,  deshalb  wollen  wir  spa- 
zieren gehen;  und 

1.  Ich  höre:  du  bist  krank;  2.  ich  höre  das:  du  bist  krank;  3.  ich 
höre,  dass  du  krank  bist;  und  1.  Er  sagte  den  Soldaten:  gehet  weg;  2.  er 
sagte  den  Soldaten,  sie  sollten  weggehen;  3.  er  sagte  den  Soldaten,  dass 
sie  weggehen  sollten. 

Handbuch  der  klaaa.  Altertunwwlss« oscluft.  11.  2.  3.  Aufl.  23 
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Es  ist  eine  durch  die  Natur  der  Sache  gegebene  und  durch  die  Re- 
sultate der  Sprachforschung  bestätigte  Thatsache,  dass  aus  dem  einfachen 
Satze  durch  Anfügung  eben  eines  solchen  sich  zunächst  die  Beiordnung  er- 
gab, und  dass  erst  mit  der  fortschreitenden  Entwicklung  der  Sprache  sich 
aus  der  Beiordnung  die  Unterordnung  herausbildete,  indem  die  eine  der 
Handlungen  als  die  bedeutendere  (Hauptsatz),  die  andere  als  die  unbedeu- 
tendere (Nebensatz)  empfunden  wurde;  als  die  bedeutendere  erschien  die- 
jenige, welche  geeignet  war,  den  Zusammenhang  und  die  Verknüpfung  mit 
neuen  Gedanken  zu  vermitteln.  Wenn  nun  auch  in  der  vollendeten  Periode 
der  Sprache  die  Unterordnung  überwiegt  und  Relativsätze,  sowie  Konjunk- 
tionalsätze zur  schärferen  logischen  Präzisierung  des  Verhältnisses  der 
Gedankenkomplexe  zu  einander  an  Stelle  koordinierter  Sätze  eintreten,  so 
hat  sich  doch  die  ursprüngliche  Beiordnung  nicht  ganz  verdrängen  lassen, 
und  oft  tritt  sie  uns  entgegen,  wo  Unterordnung  uns  mehr  am  Platze 
schiene  oder  wo  man,  wie  bei  licet,  die  Beiordnung  ganz  verkannt  hat. 
Selbstverständlich  wird  dies  überall  da  der  Fall  sein,  wo  die  naturwüchsige 
Sprache  des  Volkes  zur  Geltung  kommt,  ferner  bei  den  Dichtern,  denen 
die  streng  logische  Periodisierung  weniger  entspricht,  als  die  schlicht* 
Anknüpfung  eines  Gedankens  an  den  andern  (vgl.  Horaz  sat.  2,  7,  68  evasti: 
credo  metues  doctusquc  cavcbis  =  ut  evascris,  credo  te  .  .  doctum  esse  cau- 
turum),  wo  also  die  logische  Beziehung  der  Phantasie  des  Lesers  über- 
lassen bleibt,  dann  in  der  sinkenden  Latinität  bei  den  Schriftstellern,  welche 
die  ursprüngliche  Einfachheit  der  Sprache  affektieren,  d.  h.  bei  den  Archa- 
isten,  und  schliesslich  bei  den  Kirchenschriftstellern,  bei  denen  die  Rück- 
sicht auf  ihr  Publikum  eine  kunstvolle  Satzbildung  ausschloss. 

Die  einfachste  Art  der  Zusammensetzung  zeigt  sich  in  Sätzen  wie 
bei  Petron  129  crede  mihi:  non  intellego,  und  Cicero  ad  Att.  2,  11,  1  narro 
tibi,  plane  relegatus  mihi  vidcor.  Sobald  einmal  die  Sprache  in  den  Modi 
das  Mittel  geschaffen  hatte,  das  Wirkliche  vom  Gedachten  oder  Gewünschten 
zu  unterscheiden,  wurde  die  Anfügung  schon  mannigfaltiger;  so  lesen  wir 
bei  Naev.  diu  vivat  volo  „er  möge  lange  leben,  ich  will's",  bei  Plaut,  cedo 
bibam,  mane  sis  videam  in  offenbarer  finaler  Beziehung,  dann  iube  veniat 
in  urbem  u.  a.  So  werden  nun  die  mannigfachsten  inneren  Verhältnisse 
zweier  Sätze  zu  einander  durch  einfache  Zusammenstellung  angedeutet: 
ich  erwähne:  Plaut,  und  Ter.  absque  me  esset,  facerem  (Jordan,  Krit.  Beitr. 
p.  313  f.)  kondizional;  Tac.  hist.  4,  58  in  volkstümlicher  Rede  satte  ego  dis~ 
pliccam:  sunt  alii  legati  konzessiv;  Plin.  op.  1,  12,  8  dedisses  huic  animo  par 
corpus:  fecisset  etc.  kondizional  (d.h.  dedisses  ist  wünschend,  aber  „Wunsch 
und  Bedingung  sind  Zwillinge,  die  Formen  der  Bedingung  sind  daher 
naturgemäss  die  des  Wunsches",  Wegener  p.  188);  Varro  1. 1.  5, 166  lectus 
mortui  fertur:  dicebattt  feretrum  nostri  kausal;  Prudentius  A.  409  desine. 
Christus  adest  kausal;  Catull  66,  18  non  vera  gemunt :  ita  me  di  iuverint. 
wie  bei  Ter.  in  der  Schwurformel,  später  oft  mit  ut  eingeleitet,  vgl.  §  319; 
Varro  r.  r.  1,  2,  26  est  satius  dicas,  ib.  1,  2,  16  und  oft  licet  adicias,  also 
ein  sog.  Inhaltssatz;  Petron  61  oro  tey  sie  me  felicem  videas,  »arm,  75  rogo, 
sie  peculium  tuum  fruniscaris,  inspue  etc.  Aufforderung;  Cic.  Cat.  1, 16  venisii 
paulo  ante  in  senatum:  quis  te  ex  tanta  frequentia  salutavit  temporal;  Cic. 
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Att.  2,  15,  3  nondum  plane  ingemueram:  nsalve",  inquit  Arrius,  temporal; 
Plaut.  Men.  572  morem  habent  hunc:  eluentes  sibi  omnes  volunt  esse  multos, 
konsekutiv  etc.    Vgl.  besonders  Fritzsche  zu  Hör.  sat.  2,  6,  48. 

Einen  Schritt  weiter  geht  die  Unterordnung  durch  die  Personen-  und 
Tempus-  (ev.  auch  Modus-)Verschiebung.  So  wird  aus  dem  rogo  venias  in 
der  Erzählung  rogavi  veniret;  ebenso  erklärt  sich  Tac.  ann.  1,  35  feriret 
hortabantur  und  alles  in  den  §§  267  ff.  zu  Besprechende. 

Tritt  zu  hortabantur  feriret  ein  ut,  zu  nondum  plane  ingemueram: 
„salve'1,  inquit  Arrius,  ein  quom,  welche  Wörtlein  sofort  die  Unterordnung 
und  die  Art  derselben  anzeigen,  so  ist  die  Hypotaxis  förmlich  ausgebildet, 
und  wir  haben  Haupt-  und  Nebensatz,  d.  h.  eine  Periode. 

266.  Einfache  Parataxe  finden  wir  zunächst  bei  den  v.  sentiendi 
und  dicendi,  wenn  sie  in  der  1.  Person  eines  präsentischen  Tempus  oder 
in  einer  Aufforderungsform  erscheinen ;  aber  auch  hier  ist  sie  auf  gewisse 
Verba  wie  crcdo,  faleor,  puto,  opinor  u.  ä.  beschränkt,  die  selbst  nicht 
überall  auftreten,  wie  z.  B.  spero  und  scio  nicht  bei  Cic,  opinor  nicht  bei 
Ter.,  moneo  nur  bei  Plaut,  so  konstruiert  wird.  Allgemein  üblich  im  Altlat, 
und  überhaupt  in  der  Volkssprache  ist  die  Parataxe,  wo  sie  schwerfällige 
Periodisierung  vermeiden  hilft,  z.  B.  Ter.  Hec.  756  quod  pol,  si  esset  alia 
ex  hoc  quaestu,  fiaud  faceret,  scio.  Dann  gehört  hieher  certum  est  bei 
Plaut.,  superest  und  prius  est  bei  Tertull.,  z.  B.  adv.  Marc.  4,  10  prius  est 
ifiitur  neges,  ad  nat.  1,  19  superest  conferamus;  das  auch  bei  Cic.  und  über- 
haupt in  der  klassischen  Zeit  sich  findende  cave,  ferner  fac  bei  Plaut., 
Ter.,  Cato,  Cic.  epp.,  facito  bei  Varro  und  besonders  faxo  mit  folgendem 
Fut.  oder  (ganz  vereinzelt)  Konj.  Praes.  bei  Plaut.,  Cato,  weniger  oft  bei 
Ter.,  dann  nicht  mehr.  Die  V.  dos  Wollens  konstruieren  sich  so  in  allen 
Zeiten,  z.B.  Plaut.  Pers.  245  nolo  ames  und  Gell.  4, 1,9  nolo  labores,  ebenso 
oportet  und  neecsse  est  und  wie  erwähnt  licet;  opus  est  wohl  nur  in  Plin.  epp.; 
selten  operatn  do,  z.B.  Pomp,  und  Plane,  in  epp.  an  Cic,  welche  als  echte 
Dokumente  der  Umgangssprache  überhaupt  sehr  reich  an  einfachen  Para- 
taxen sind.  Dazu  kommen  die  V.  des  Bittens,  besonders  in  Cic.  epp.,  bei 
Sali.,  august.  Dichtern  und  noch  spät  bei  eccl.,  wie  z.B.  Cyprian  fast  regel- 
mässig in  seinen  Briefen,  z.  B.  ep.  8, 3  sed  et  vos  petimus  memorcs  sitis,  schreibt, 
vgl.  dazu  aus  Tertullian  de  orat.  4  petimm  ergo  subministret,  Orosius  1, 19,  9 
orant  in  proclium  revertantur ;  dann  die  V.  des  Ratens,  z.  B.  Cic.  Farn. 
7,  7,  1  essedum  aliquod  capias  suadeo,  auch  bei  Plaut.,  Nep.,  epp.  an  Cic. 
und  bei  Petron,  der  selbstverständlich  viele  Parataxen  aufweist,  schliess- 
lich sino,  aber  nur  bei  Plaut.,  Catull,  august.  Dichtern,  Liv. 

Der  angefügte  Satz  kann  auch  negativ  sein,  z.  B.  Plaut.  Poen.  909 
ita  dei  faxint ,  ne  apud  lenoticm  hunc  serviam ;  hier  ist  ne  serviam  Wunsch- 
satz; die  weitere  Ausbildung  dieser  Satzform  siehe  §  268  und  §  269. 

Wir  sehen  somit  die  einfache  Parataxe  auf  den  Dialog,  den  Briefstil 
und  die  volkstümliche  Rede  beschränkt.  In  epischer  Erzählung  und  histo- 
rischer Darstellung  hat  sie  sich  nur  mittels  der  Personen-  und  Tempus- 
verschiebung einführen  können;  die  vollendete  klassische  Diktion  bevorzugt 
die  vollständige  Durchführung  der  Hypotaxe  mittels  der  Konjunktionen. 

Anmerkung.  Wie  mit  dem  Vordrängen  der  Konjunktionen  immer  mehr  das  Gefühl 
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und  Verständnis  für  die  ursprüngliche  Parataxe  verblasste,  ersehen  wir  aus  der  Geschichte 
von  licet,  welches  allmählich  zur  förmlichen  Konjunktion  erstarrte  und  so  wie  quumvü  bei 
Dichtern  und  später  bei  Ammian  auch  mit  Adj.  und  Part,  sich  verband,  z.  B.  Amm.  21,  3,  3 
milites  licet  numero  impares,  oder  den  Indikativ  zu  sich  nahm,  z.  B.  bei  Ulpian,  Apul., 
Macrob.,  Ammian  und  regelmassig  in  der  Vulg.,  wo  umgekehrt  quamquam  immer  den  Kon- 
junktiv nach  sich  hat. 

267.  Die  Übergangsform  von  der  Parataxe  zur  Hypotaxe  mittels 
Personen-,  Modus-  und  Tempusverschiebung  ist  vorzugsweise  nach 
den  VV.  der  Willensrichtung  bemerkenswert  (wobei  wir  den  Begriff 
„Willensrichtung"  sehr  weit  fassen)  und  zwar  mit  positivem  oder  nega- 
tivem Nebensatze  und  dann  in  der  sog.  indirekten  Frage.  Wir  betrachten 
zunächst  die  erstberührte  Konstruktion. 

Dieselbe  kommt  schon  im  Altlat.  öfters  vor  neben  der  §  266  be- 
sprochenen, also  sivi  viverent  neben  sine  te  exorem  („lass  es  zu,  ich  möchte 
dich  erbitten",  wo  einfache  Zusammenstellung,  während  bei  sivi  viverent 
dies  nicht  der  Fall  ist).  Beispiele  bieten  besonders  Plaut,  und  Cato,  ferner 
Ennius,  weniger  Terenz;  im  Hauptsatz  stehen  Verba,  welche  zumeist  ein 
Postulat  oder  dessen  Verwirklichung  bezeichnen,  wie  curo,  dico,  impetro, 
rogo  u.  ä. 

In  der  klassischen  Zeit  und  der  spätem  Latinität  erweitert  sich  die 
Zahl  der  Verba  durch  Analogiebildung;  jedoch  entfällt  der  Hauptanteil  auf 
die  Dichter,  die  poetisierenden  und  archaisierenden  Prosaiker,  so  nament- 
lich Apulejus,  welcher  viel  Singuläres  wagt,  auch  Tertull.  und  Arnobius, 
während  Cic.  (zumal  in  den  sorgfältig  ausgearbeiteten  Reden),  sowie  Caes. 
nur  wenig  von  Belang  bieten.  Bemerkenswert  ist,  dass  iubere  —  dessen 
einfache  Parataxe  aus  Plaut,  in  §  265  zitiert  ist  —  im  b.  Alex,  und  Hisp., 
dann  bei  den  august.  Dichtern,  bei  Liv.  und  den  folgenden  Historikern  bis 
zu  den  script.  hist.  Aug.  herab  so  konstruiert  erscheint,  z.  B.  Tac.  hist.  2, 46 
bonum  haberei  animum  iubebant,  dass  permittere  seit  Sali,  namentlich  im 
publizistischen  Stile  so  auftritt,  welcher,  wie  Sali.  Cat.  29,  2  senatus  de- 
crevit,  darent  operam  consulcs  zeigt,  gerne  stehende  Formeln  in  Parataxe 
anfügt  (z.  B.  Liv.  33, 45  faevret,  quod  e  re  2>ublica  censeret  esse,  permiserunt), 
und  schliesslich  dass  von  den  VV.  des  Verlangens  nie  flagitare  und  poscere 
so  konstruiert  werden,  während  poslulwe  und  petere  sogar  bei  Caesar 
sich  finden. 

268.  Die  mit  ne  eingeleiteten  Nebensätze  gehören  auch  hierher;  denn 
bei  ihnen  findet  entweder  einfache  Parataxe  statt,  z.  B.  Ter.  Heaut.  783  ita 
tu  istacc  tua  misecto,  ne  me  admisceas  („auf  folgende  Weise  sollst  du  mischen: 
mische  mich  nicht  hinein")  und  Caecina  bei  Cic.  Fam.  6,  7,  6  ita  corrigas 
librum,  ne  mihi  noceat,  oder  mit  Personen-  und  Tempusverschiebung,  z.  B. 
Cic.  har.  resp.  21  quod  f rat  er  consul  ne  fieret  restiterat;  schon  frühe  hat  man 
jedoch  die  Negation  ne  zugleich  als  Konjunktion  gefühlt,  weshalb  auch  ut 
ne  nicht  recht  aufkam  oder  —  wie  bei  Cicero  —  seinen  bestimmt  aus- 
geprägten Charakter  erhielt.  Vgl.  über  ut  ne  Seyffert-Müller  zu  Lael. 
S.  305  und  Wölfflin,  b.  Afr.  9. 

Solche  Sätze  mit  ne  reihen  sich  an  Hauptsätze  an,  deren  Verbum  ein 
Machen  und  Bewirken  bedeutet,  und  zwar  in  der  ganzen  römischen 
Litteratur;  ferner  stehen  sie  nach  VV.  des  Erreichens,  aber  mit  ganz 
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vereinzelten  Ausnahmen  in  der  vorklassischen  und  klassischen  Zeit  haupt- 
sächlich erst  seit  Livius,  z.  B.  Suet.  Jul.  23  obtinuit,  reus  ne  fieret;  dann 
nach  den  sog.  VV.  impediendi,  ganz  vereinzelt  im  Altlat..  z.  B.  Plaut. 
Trin.  87  und  Ter.  Eun.  809,  häufiger  erst  seit  Cicero,  z.  B.  ad  Att.  11,  13,5 
plura  ne  scribam,  dolore  impcdior,  nicht  bei  Caesar,  selten  bei  Sallust,  öfter 
bei  Livius  und  in  der  silbernen  Latinität;  dann  nach  iubeo  (vgl.  auch  §  267) 
bei  Hirtius  b.  Gall.  8,  52  und  den  Script,  hist.  Aug.,  nach  impero  sogar 
bei  Caesar  (aber  sonst  nur  noch  bei  Ter.);  ferner  nach  den  VV.  des  Ver- 
bietens vorklassisch,  klassisch  und  nachklassisch,  jedoch  selten,  sogar 
nach  veto  bei  Horaz;  schliesslich  nach  den  VV.  cavendi  allenthalben, 
während  mit  der  Konstruktion  von  ne  nach  (emperare  Plaut,  keine  Nach- 
ahmung gefunden,  sondern  nur  eine  Analogie  bei  Livius  (3,  11  considcs  se 
abstinebant  ne  —  offcrrent)  hervorgerufen  hat.  Daran  mag  sich  das  im 
Altlat.  und  nachklassisch  gelten,  bei  Cicero  um  so  häufiger  gebrauchte 
video  ne  anreihen;  vgl.  jedoch  auch  §  272,  2. 

Die  Konstruktion  der  VV.  timendi  ist  hier  auch  zu  besprechen. 
Metuo  ne  veniat  =  .ich  fürchte,  dass  er  kommt"  ist  eigentlich  „er  soll  nicht 
kommen,  ich  bin  in  Angst  davor";  aus  diesem  metuo  ne  veniat  entstand 
für  den  verneinenden  Fall  metuo  ne  non  veniat  in  einfacher  Ausbildung 
der  Konstruktion.  Statt  ne  non  steht  ut,  aber  nur  nach  metuo,  timeo, 
vereor,  paveo,  und  dies  nach  paveo  nur  bei  Komikern,  nach  metuo  und 
timeo  schon  bei  Lucil.  529  B.  metuo  ut  fien  possit,  bei  Hör.  sat.  2,  1,  60, 
auch  bei  Cic.  und  Caes.  (ganz  selten,  z.  B.  Cic.  Plane.  96),  nach  vereor  nur 
bei  Pac,  Ter.,  Cic;  ne  non  ist  ganz  selten  bei  Komikern,  häufig  bei  Cic. 
und  seinen  Nachahmern,  wie  noch  Lact.  I,  399;  II,  85  vereor  ne  .  .  non 
schreibt,  findet  sich  auch  bei  Sen.  phil.,  der  ut  nach  v.  timendi  nicht  kennt. 
Aus  dieser  Entstehung  der  Konstruktion  der  VV.  timendi  erklärt  sich 
auch,  dass  auf  sie,  selbst  bei  unzweifelhafter  Beziehung  auf  die  Zukunft, 
gleichwohl  Konj.  Praes.  oder  Imperf.  folgt;  Ausnahmen  sind  selten,  z.  B. 
Varro  1. 1. 165  M.  vereor  ne  plurcs  sint  futuri;  Cic.  Verr.  5, 163,  Parad.  2, 18; 
Matius  bei  Cic.  Fam.  11,  28,  8  und  im  Spätlat.  Sulp.  Sev.  M.  praef.  2  sed 
vereor  ne  tu  ei  ianua  sis  futurus  (vgl.  auch  Prop.  2,  29,  28  neu  sibi  neve 
mihi  quae  nocitura  forent).  —  Auch  die  kausativen  VV.,  welche  hieher  ge- 
hören, nämlich  „in  Furcht  setzen"  und  „abschrecken",  werden  mit  ne  kon- 
struiert, aber  höchst  selten,  doch  auch  bei  Cic,  z.  B.  Att.  2,  17,  2  solebat 
enim  me  pungere,  ne  Sampsicerami  merita  in  2>atriam  maiora  viderentur  quam 
nostra;  vgl.  noch  Hör.  od.  1,  2,  4  terruit  urbem,  grave  ne  rediret  saeculum 
Pyrrhae,  ebenso  Phrasen  wie  periculum  est,  z.  B.  Sen.  tranq.  an.  17,  2  nee 
virtuti  periculum  est,  ne  admota  oculis  revilescat;  manchmal  ist  ein  Begriff 
der  Furcht  zu  ergänzen,  z.  B.  Properz  2,  7,  3  flemus,  ni  (=  ne,  vgl.  Roth- 
stein z.  St.)  nos  divideret  wir  weinten  aus  Angst,  dass  .  . 

Im  übrigen  finden  wir  mit  ne  eingeleitete  Sätze  an  alle  Sätze  an- 
gefügt, die  eine  Handlung  ausdrücken,  welche  in  einer  zu  nennenden  Ab- 
sicht ausgeführt  wird,  so  namentlich  nach  VV.  der  Bewegung  u.  ä.  Dies 
geht  durch  die  ganze  Latinität  hindurch. 

Anmerkung.  Eine  auffallige  Erscheinung  finden  wir  bei  dem  Dichter  Ovid,  welcher 
nach  einem  negativen  Hauptsatz  zu  ne  noch  non  hinzufügte,  ähnlich  wie  im  Griechischen 
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fit}  ov  gebraucht  wird,  z.  B.  Ovid  Pont  1,  1,  66  ne  non  peccarim  mors  quoque  non  faciet; 
ähnlich  ist  bei  Propere  2,  19,  32  absenti  nemo  ne  nocuisse  velit  und  Tibull  4,  7,  8  ne  legat 
id  nemo;  vgl.  Stilistik,  Negationen. 

269.  Schliesst  sich  ein  zweiter  Satz  mit  ne  an  einen  ersten  mit  oder 
ohne  ne  eingeleiteten  Aufforderungssatz  an,  so  wird  statt  des  seltenen 
et  ne  oder  des  erst  im  silbernen  Latein  aufkommenden  ac  ne  gewöhnlich 
neve  gebraucht  und  zwar  in  allen  Zeitaltern  der  Sprache.  Ein  korrespon- 
dierendes neve  findet  sich  selten,  bei  Cicero  nur  —  was  dann  eigentlich 
nicht  mehr  hieher  gehört  —  nach  einleitendem  ut,  aber  bei  Caesar,  ein- 
mal bei  Liv.  30,  37,  4  bellum  neve  in  Africa  neve  extra  Africam  gercrent 
und  Hör.  ars  poet.  189.  —  Selten  ist  die  Anknüpfung  mit  nec  statt  mit 
neve;  bei  Cicero  wird  nec  nach  ite  nie  angetroffen  (vgl.  C.  F.  W.  Müller 
zu  Cic.  off.  1,  91),  auch  nicht  bei  Caesar  und  Sali.,  aber  bei  Nepos,  bei 
Vitruv  und  Sen.  phil.,  welche  neve  gar  nicht  kennen,  bei  Liv.,  Flor.,  nach 
Liv.  vereinzelt,  häufig  bei  Dichtern,  so  schon  bei  Plaut.,  bei  Verg.,  Hör., 
Ovid  u.  a.  Da  aut,  et,  que,  atque,  wie  oben  §  247  gezeigt  ist,  geeignet 
sind,  eine  Negation  weiterzuführen,  so  findet  sich  nach  ne  auch  bei  Cicero 
—  während  Caesar  neve  entschieden  bevorzugt  —  manchmal  eine  der  ge- 
nannten Partikeln  statt  neve. 

270.  Wenn  eine  Frage  zu  einer  Aussage  in  Beziehung  gesetzt 
werden  soll,  so  geschah  dies  ursprünglich  durch  einfache  unveränderte 
Zusammenstellung  beider  nach  der  §  265  besprochenen  Weise,  also  quid 
faciam?  ncscio;  quid  faccrem?  quaero;  die:  quis  emit?  oder  quaesivit:  cur 
afuisti?  Der  Konjunktiv  der  sog.  dubitativen  oder  deliberativen  Frage  hat 
jedoch  sein  Gebiet  allmählich  auf  alle  indirekten  Fragen  ausgedehnt  und 
so  sagte  man  nunmehr  nicht  nur  die,  quid  faciam,  sondern  auch  die,  quis 
emerit;  ferner  fand  eine  Tempus-  und  Personenverschiebung  statt,  also 
quaesivit,  cur  afuissem  (über  afuissem  nach  quaesivit  vgl.  S.  366  scripsi, 
quid  audivissem);  dazu  kam  in  einzelnen  Fällen  noch  die  Scheidung  im 
Gebrauche  des  Frageworts,  indem  wie  im  Griechischen  manche  Fragewörter 
sich  vorzugsweise  der  direkten  Frage  eignen;  vgl.  Bruomann  §  644. 

Anmerkung.  Eine  andero  Art  von  Verbindung  ist  die  vollständige  Verschmelzung 
beider  Satze  zu  einem  Gedankenkomplex,  wobei  der  Fragesatz  als  der  wichtigere  erschien 
und  den  Hauptsatz  zu  einer  Art  pronominaler  oder  adverbialer  Bestimmung  herabdrückte. 
Dies  ist  vorzugsweise  der  Volkssprache  eigen,  findet  sich  aber  auch  vereinzelt  bei  Cic, 
namentlich  in  den  Briefen,  bei  Sali.,  Liv.,  Plin.  raai.,  Tac.  und  ihren  Nachahmern;  hieher 
gehört  nescio  quis,  nescio  quo  pacto,  dann  aber  sane  quam,  per  quam,  admodum  quam, 
oppido  quam,  mirum  quantum,  nimium  quantum  und  analog  gebildete  Wendungen,  z.  B. 
Sali.  H.  2,  79  D.  immune  quantum,  Justin,  incredibile  quantum  gloriae  dedit. 

271.  Im  Altlateinischen  hat  sich  der  Indikativ  in  der  indirekten 
Frage  noch  vielfach  erhalten,  d.  h.  die  Stellung  des  Fragesatzes  zum 
Hauptsatze  ist  eine  ziemlich  selbständige,  namentlich  in  den  eigentlichen 
Fragen,  welche  eine  Antwort  verlangen,  dann  auch  in  den  Fragen,  welche 
einen  Affekt  zum  Ausdruck  bringen,  z.  B.  viden  ut  adstat  fureifer?  (Plaut. 
Most.  1172),  oder  welche  mehr  den  Charakter  eines  Ausrufs  tragen,  z.B. 
spectu  quam  arte  dormiunt  (Plaut.  Most.  829).  Wenn  auch  manchmal  hier 
ein  Konjunktiv  erscheint,  so  haben  wir  in  demselben  einen  eigentlichen 
Konjunktiv  (so  namentlich  dubitativer  und  potentialer  Natur),  der  auch 
im  selbständigen  Satze  stehen  müsste,  z.  B.  quid  faciam  impera  (direkt: 
quid  faciam,  was  soll  ich  thun?);  vgl.  §  270.    Selbstverständlich  ist  der 
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Konjunktiv,  wo  der  Inhalt  des  Gefragten  noch  zweifelhaft  und  ungewiss 
ist,  renuntiet  mihi  velitne  an  non,  oder  wo  bloss  über  eine  Frage  gesprochen 
wird,  z.  B.  Cato  r.  r.  1  praedium  quod  primum  siet,  si  mc  rogabis,  sie  dicaw, 
oder  wo  der  Fragesatz  infolge  einer  Prolepsis  seines  Subjekts  —  welche 
oft  bei  den  Komikern  vorkommt  —  die  wesentliche  und  notwendige  Er- 
gänzung des  Hauptsatzes  bildet,  z.  B.  Plaut.  Pers.  635  patriam  te.  rogo  qttac 
sit,  oder  wo  ein  Modusausgleich  eintritt,  z.  B.  Plaut.  Rud.  638  ut  mihi  istuc 
dicas  negoti  quid  sit. 

In  der  klassischen  Sprache  darf  der  Konjunktiv  in  der  indirekten 
Frage  als  Regel  erkannt  werden,  und  hier  ist  er  oft  lediglich  subjunktiver 
Modus.  Dagegen  kann  man  doch  im  Zweifel  sein,  ob  man  nicht  seit 
Lambin's  Vorgange  zu  strenge  verfahren  ist,  wenn  man  alle  Indikative 
verbannte.  Mir  scheint  es  sicher,  dass  bei  rhet.  ad  Her.,  bei  Varro,  bei 
Cic.  in  den  Erstlingsschriften  und  in  den  epp.  ad  Att.,  in  den  Briefen  an 
Cic,  Uberhaupt  in  all  den  Schriften  auch  der  klassischen  Zeit,  welche  der 
Volkssprache  nahe  stehen,  der  Indikativ  der  Überlieferung  vielfach  zu 
halten  ist,  so  Cic.  Att.  13,  18  vides,  propinquitas  quid  habet;  L ambin  hat 
am  Rande  v.  c.  quid  habet,  im  Texte  aber  habcat,  was  Baiter  trotz  Med. 
aufgenommen,  ebenso  C.  F.  W.  Müller. 

Die  Historiker,  wie  Caes.,  Nepos,  Sali.,  Liv.,  Tac,  gebrauchen  durch- 
aus den  Konjunktiv,  nicht  so  die  Dichter,  wie  Catull,  Vergil,  Ovid  und 
besonders  Properz;  der  letztere  scheut  sich  nicht,  den  Indikativ  und  den 
Konjunktiv  nebeneinander  zu  stellen,  z.  B.  2, 16, 29  aspice  quid  Eriphyla  iu- 
venil et  quantis  malis  Creusa  arserit;  vgl.  noch  Magnus,  Philol.  Woch.  1894 
Sp.  1452.  Vielleicht  ist  Terenz  Andr.  649  hierin  mit  dem  Beispiel  voran- 
gegangen; Thatsache  ist,  dass  nach  Properz  immer  mehr  sich  Indikativ 
und  Konjunktiv  nebeneinander  finden,  und  bei  Val.  Flacc.  1,  278  ut  steterit 
et  fugerit,  ut  intulit,  ut  sedit  ist  dieser  Gebrauch  nicht  mehr  auffallend; 
vgl.  Südhaus  zum  Aetna  S.  90.  Die  Archaisten  sowie  die  plebejische 
Diktion  des  Petron,  auch  Vitruv  haben  oft  den  Indikativ,  Plin.  mai.  und 
die  lat.  Übersetzung  des  Buches  Sirach  auch  den  Ind.  Fut.,  welcher  ja 
dem  Coni.  Praes.  nahe  verwandt  ist,  vgl.  §  202  und  216.  Im  Spätlat.  kommt 
der  Indikativ  mit  dem  Überwuchern  der  Volkssprache  allgemein  auf;  so  sagt 
z.  B.  der  Grammatiker  Diomedes  nescio  quid  facis  mit  der  Bemerkung 
erwUtius  mim  dicetur  „nescio  quid  facias* .  Die  spätlat.  Schriftsteller  weisen 
fast  nur  den  Indikativ  auf,  z.  B.  hist.  Apoll.,  eccl.,  gramm.  u.  s.  w.;  mit 
Recht  bezeichnet  es  Lease,  Prudent.  S.  34,  als  ein  Zeichen  guter  Latinität, 
dass  Prudent.  nur  einmal  in  indirekter  Frage  den  Indikativ  hat. 

272.  Bezüglich  der  die  einfache  indirekte  Frage  einleitenden  Frage- 
wörter mag  folgendes  genügen: 

1.  Ergänzungsfragen: 

Quis  und  qui  werden  im  Altlat.,  überhaupt  in  der  Volkssprache, 
nicht  geschieden,  weshalb  auch  bei  Sali.  Cat.  44,  5  qui  sim  und  Nep.  Them. 
8,  6  qui  sit  zu  lesen  ist.  —  Qui  kommt  öfters  im  Altlat.  vor,  z.  B.  Acc. 
(Ribb.  tr.  103)  nee  qui  te  adiutem  invenio,  auch  bei  Plaut.,  Terenz,  doch 
nicht  allein  modal,  auch  instrumental,  selten  in  der  klassischen  Sprache, 
öfter  bei  Liv.,  hier  namentlich  in  Fragen  mit  negativem  Sinne  und  fast 
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ausschliesslich  in  Reden.  —  Quicumque  kenne  ich  als  Fragepronomen  nur 
aus  Properz,  z.  B.  1,  10,  19  Cynthia  me  docuit,  quaccumque  pctcnda  forent. 
Quor  ist  selten  im  Altlat.,  dagegen  cur  in  der  klassischen  Sprache  häufig, 
dann  bei  Dichtern  (nicht  bei  Catull  und  Tibull,  aber  bei  Properz)  und  in 
der  nachklassischen  Prosa;  schon  bei  Cicero,  vgl.  Att.  3,  13,  2  quod  mc 
saepe  accusas,  cur  hunc  meum  casum  tarn  gravitcr  fcram,  Verr.  3,  16,  ent- 
wickelte sich  daraus  die  in  der  späteren  Latinität,  z.  B.  bei  script.  hist. 
Aug.,  Hieronym.,  Ambros.,  Sulp.  Sev.,  Apoll.  Sidon.,  Lucifer  u.  a.  nicht  sel- 
tene Bedeutung  „weil",  z.  B.  Sulp.  Sev.  D.  2,  5,  8  frcndens  cur  fuisset  ad- 
missus;  ebenso  verhält  es  sich  mit  qua  re,  das  jedoch  im  Altlat.,  z.B.  bei 
Plautus,  noch  nicht  vorkommt  und  erst  mit  Cicero  öfter  indirekt  auftritt. 
Beide,  cur  und  qua  re,  stehen  in  älterer  Zeit  vorzugsweise  bei  arguere, 
indignari  u.  ä.,  welche  wohl  anfangs  prägnant  genommen  wurden,  z.  B.  im- 
dignari  =  unwillig  fragen;  erst  allmählich  erweiterte  sich  der  Gebrauch 
(Heuling,  Neue  Jahrb.  121  p.  367,  Slttl  bei  Bursian  1877/83  p.  349),  so 
dass  sie  =  quod  werden  konnten.  So  findet  sich  qua,  re  in  kausalen  Sätzen 
besonders  im  gallischen  Latein;  vgl.  auch  Bücheler  zur  Anthol.  186.  — 
Über  ut  siehe  unten  §  317  ff. 
2.  Bestätigungsfragen. 

Das  angehängte  nc  ist  in  der  indirekten  Frage  allenthalben  üblich 
und  im  klassischen  Latein  ganz  besonders  beliebt.  Davon  zu  unterscheiden 
ist  das  an  die  Spitze  des  Satzes  tretende  nc.  Dieses  treffen  wir  oft  in 
indirekten  Fragen,  besonders  nach  VV.  der  Überlegung;  nach  meiner  An- 
sicht ist  dabei  ursprüngliche  Parataxe  anzunehmen,  z.  B.  Cic.  Farn.  15, 14,4 
considera,  nc  in  alienissimum  tempus  cadat  advcntus  tuus:  „dass  nur  nicht 
deine  Ankunft  in  eine  sehr  ungelegene  Zeit  fällt:  darauf  gib  acht";  all- 
mählich aber  bekam  nc  die  Bedeutung  eines  Fragewortes  und  behielt  sie 
durch  die  ganze  Latinität,  wenn  auch  der  Gebrauch  kein  besonders  häu- 
figer ist.  Anderer  Art  ist  das  im  Spätlat.  vorkommende  we,  z.B.  Arnob. 
10,  15  unde  tibi  est  scirc,  nc  .  .  sfc  tollat:  dies  entspricht  dem  in  direkter 
Frage  üblich  gewordenen  nc  des  Spätlateins,  welches  =  num  ist,  vgl.  §  194. 
—  En  gebrauchte  Livius  auch  in  indirekter  Frage,  vgl.  oben  §  195,  z.  B. 
24,  14,  3  quacrcntium,  en  unquam  libcri  militaturi  cssent  (Donat:  cn  habet 
vim  indignationis).  —  Nu  m  fehlt  bei  Catull,  Tibull,  Vitruv,  Plin.  mai.,  steht 
einmal  bei  Properz  und  wird  nach  der  klassischen  Zeit  überhaupt  seltener 
und  fast  durchweg  durch  an  ersetzt,  welches  sich  vorklassisch  und  klassisch, 
abgesehen  von  einigen  stereotyp  gewordenen  Verbindungen  mit  scio  und 
dubito,  in  einfacher  indirekter  Frage  gar  nicht  findet.  Der  Ersatz  von  num 
durch  an  zeigt  sich  in  den  ersten  Spuren  beim  rhet.  ad  Her.,  beginnt  aber 
erst  in  der  augusteischen  Zeit  häufiger  zu  werden;  bei  Celsus  63  D.  sehen 
wir  beide  nebeneinander:  experiri,  num  tcmpora  astringantur  tt  an  sudor 
aliquis  oriatur.  Vereinzelt  hat  sich  num  bis  spät  herab  erhalten,  z.  B. 
Orosius  1,  19,  9  num  in  uteros  matrum  vellcnt  refugere;  häufig  ist  es  in 
Verbindung  mit  quid;  numquid  ist  vollständig  =  num  z.  B.  4 6 mal  von 
Arnobius  gebraucht.  An  nach  dubito  und  dubium  ist,  wie  es  scheint,  erst 
in  der  klassischen  Zeit  aufgekommen  und  findet  sich  auch  da  selten,  z.  B. 
nicht  bei  Caesar,  selten  bei  Cicero.  Bei  Cicero  ist  ncscio  an  und  Itaud  scio 
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an  viel  häufiger,  und  haud  scio  an  scheint  die  ursprüngliche  Verbindung 
gewesen  zu  sein,  welche  dann  das  halb  negative  duhito  durch  Analogie 
nach  sich  zog;  vgl.  Plaut.  Epid.  543  hauscio  an  congrediar;  Ter.  Andr.  525 
haud  scio  an  quae  dixit  sint  vera  omnia.  Aus  letzterem  Satze  ersieht 
man,  dass  an  die  in  §  197  entwickelte  Bedeutung  auch  hier  hat:  an 
vera  sint,  quae  dixit,  omnia?  haud  scio!  So?  alles  soll  wahr  sein,  was 
er  gesagt  hat?  das  weiss  ich  nicht.  Vgl.  noch  Cic.  Tull.  13  an  dolo  malo 
factum  sit  ambigitur,  wo  ambigitur  noch  die  ursprüngliche  Nachstellung 
einnimmt  und  wie  duhito  der  Analogie  von  ncscio  folgt.  Nach  duhito  an, 
nescio  an  folgen  in  klassischer  Zeit  nur  die  negierten  Pronomina  und  Ad- 
verbia  (also  haud  scio  an  nihil),  während  mit  Beginn  der  silbernen  Lati- 
nität  auch  die  entsprechenden  positiven  Formen  stehen  können,  so  bei 
Val.  Max.,  Sen.,  Quint.,  Plin.  epp.,  z.  B.  nescio  an  ars  ulla.  —  Nonne  in 
indirekter  Frage  gehört  ausschliesslich  Cicero  an,  und  auch  er  hat  es  nur 
nach  quacro.  Anne  in  einfacher  indirekter  Frage  ist  selten;  es  steht 
dreimal  bei  Plin.  n.  h.f  z.  B.  2,  95  ad  dubitationem  est  adductus,  annc  hoc 
saepius  ficret.  —  Neben  an  macht  sich  in  späterer  Latinität  noch  ein 
anderer  Ersatz  für  num  geltend,  nämlich  si.  Dies  findet  sich  schon  bei 
den  Komikern,  dann  bei  Properz,  z.  B.  2,  3,  5  quaerebam  sicca  si  posset 
piscis  arena  vivere,  bei  Horaz,  ausschliesslich  bei  Vitruv,  der  ne,  num  etc. 
gar  nicht  kennt,  bei  Livius,  und  zwar  nach  Analogie  der  Verba  des  Ver- 
suchens, Erwartens,  bürgerte  sich  aber  namentlich  durch  den  Einfluss  der 
Vulg.  ein,  überlebte  alle  anderen  indirekten  Fragewörter  und  ging  dann 
auch  allein  in  die  romanischen  Sprachen  über;  vgl.  Konstantinroman 
p.  22,  21  st  mortuus  sit  aut  vivat  deus  seit  und  hist.  Apoll.  49,  3  nescio  si 
tu  possis  virgo  manere,  Sulp.  Sev.  D.  2,  11,  3  die  mihi,  si  unquam  in  hello 
fuisti.  Übrigens  bemerke  man,  dass  auch  das  Umbrische  sve  —  si  in  in- 
direkter Frage  gebraucht,  Planta  II,  476,  vgl.  noch  den  ähnlichen  Ge- 
brauch von  «  im  Griechischen. 

273.  Die  in  §  196  besprochenen  Sätze  werden  durch  Anfügung  an 
einen  Fragehauptsatz  indirekt,  also  aus  maneam  an  abcam  wird  nescio  oder 
incertumst,  maneam  an  abcam.  Diese  Form,  worin  an  selten,  doch  auch  bei 
Cic,  durch  annc  ersetzt  wird,  geht  von  Plaut,  an  durch  die  ganze  Latinität; 
vgl.  noch  Apul.  apol.  16  libenter  te,  albus  an  ater  esses,  ignoravi.  „Oder  nicht" 
hoi8st  in  diesem  Falle  an  non  (bei  Cic.  fast  nur  in  Erstlingsschriften,  nicht 
bei  Caes.,  Sali.,  selten  bei  Liv.),  neene  bei  Ter.,  Cic,  Hör.,  Quint.,  Suet.  Das 
zweite  Glied  mit  ne  statt  mit  an  eingeleitet  findet  sich  schon  bei  Ennius 
ann.  80  L.  Müller  certabant  urbem  Bomam  Remoramne  vocarent;  es  scheint 
dies  in  kurzen  Gegenüberstellungen  beliebt  gewesen  zu  sein,  wie  der  aus 
Apul.  zitierte  Satz  in  seiner  Fassung  bei  Cic  Phil.  2,  41  albus  aternc  fuerit 
ignoras  beweist,  wird  aber  nicht  besonders  häufig  angetroffen,  selten  bei 
Liv.,  Hör.,  Nep.,  Vell.,  Sen.  phil.,  Plin.  mai.,  gar  nicht  bei  Caes.,  Sali. 

Der  eben  zitierte  Satz  albus  aterne  fuerit  lautet  bei  Catull  93  nec 
scire  studeo,  Caesar,  utrum  sis  albus  an  ater  homo:  es  ist  dies  die  üb- 
lichste Form  der  indirekten  Doppelfrage;  dieselbe  gehört  der  ganzen 
Latinität  mit  einzelnen  Ausnahmen,  z.  B.  Tibull,  Properz,  an.  Selten  wird 
an  durch  anne  ersetzt;  an  non  kommt  nicht  in  der  vorklassischen  Zeit 
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und  wohl  nur  mit  eigenem  Verbum,  ev.  Wiederholung  des  im  ersten  Glied 
stehenden  (ausser  bei  den  grobkörnigen  Skribenten  Varro  und  rhet.  ad 
Her.)  vor,  also  utrum  feceris  an  non  improbaris,  oder  Catull  17,  22  utrttm 
sit  an  non  sit,  ipse  nescit;  sonst  steht  neene,  aber  in  dieser  Verbindung 
auch  erst  seit  Cicero.  —  Was  oben  §  196  für  utrum  in  direkter  Frage 
bemerkt  worden,  gilt  auch  für  die  indirekte,  vgl.  noch  Oros.  6,  17,  2  diu 
deliberatum  est,  utrum  Capitolium  cum  auctoribus  caedis  oporteat  incendi. 

Eine  interessante  Erscheinung  ist  utrum  —  ne  —  an  bei  zwei  Gliedern, 
z.  B.  Plaut.  Pseud.  709  die  utrum  Spemne  an  Salutem  te  salutem?  Eigent- 
lich utrum  faciam  Spemne,  vgl.  Cic.  div.  2,  129  venit  in  contentionem,  utrum 
sit  ptobabilius,  deosne  coneursare  .  .  an  natura  fieri.  Bald  fühlte  man  in 
utrum  nicht  mehr  das  Pronomen,  und  so  dient  das  vorausgeschickte  utrum 
dazu,  den  Satz  als  eine  Doppelfrage  zu  charakterisieren,  die  dann  erst 
mittels  ne  —  an  in  ihren  beiden  Gliedern  eingeführt  wird;  so  z.  B.  Cic. 
nat.  deor.  2,  87  videamus,  utrum  ea  fortuitanc  sint  an  eo  statu.  Allein  schon 
Sisennafr.  123  P.  utrumne  divi  cultu  erga  se  mortalium  lactiscant  an  humana 
ncglegant  beachtete  nicht  mehr  diese  Entwicklung  der  Bedeutung  von  utrum 
und  fügte  ne  an  utrum  an,  wie  auch  später  Catull  und  Horaz,  die  silberne 
Latinität,  Tac.  im  Dialogus  und  vereinzelt  Spätere,  z.  B.  Martial  7,  7,  9 
ut  ipsa  magni  turba  nesciat  drei,  utrumne  currat  Passerinus  an  Tigris, 
öfters  Lact.    Vgl.  noch  oben  §  196. 

Die  bei  Sallust  üblichste  Form  der  indirekten  Doppelfrage,  z.  B.  Cat. 
1,  5  vine  corporis  an  mrtutc  procederet,  findet  sich  allenthalben,  schon  bei 
Ennius  ann.  199  L.  M.,  Naev.  Lyc.  XIV  M.;  mit  negiertem  an  treffen  wir  es 
bei  Gellius  16,  2,  5  respondeas  desierisne  facere  adulterium  an  non,  dann 
bei  Lact.  I  369,  24,  während  neene  so  bei  Plaut,  und  selbst  bei  Cic.  ge- 
lesen wird,  z.B.  Att.  15, 20, 5  siine  explicata  neene  tecum  cognoscam.  Die 
Form  .  .  ne  —  an  —  an  —  hat  Cic.  Phil.  II,  99. 

Die  mit  doppeltem  ne  gebildete  Frage  ist  der  Poesie  eigen  zuerst 
bei  Terenz,  dann  bei  Tibull,  Verg.,  Hör.,  Ovid,  Juvenal;  in  Prosa  hat  man 
ne  ne  bei  Caesar  aufgegeben,  wo  jetzt  b.  G.  7,  14,  8  ipsosne  interßeiant 
an  impedimentis  cjcuant  gelesen  wird;  nur  Spätlat.  bei  Dictys  Cret.  3,  23 
steht  sicher  barbarine  Graecinc. 

Wiederholtes  an  —  an  in  disjunktiver  Bedeutung  ist  ebenfalls  dich- 
terisch, so  bei  Tib.,  Verg.,  Ovid,  Juv.;  allein  die  silberne  und  späte 
Latinität  nahm  die  Konstruktion  gerne  an;  vgl.  Ovid.  met.  10,  254  saepe 
mannt  operi  temptantes  admovet  an  sit  corpus  an  illud  ebur,  Celsus  75 
videndum  etiam  est,  morbus  an  increscat  an  consisiut  an  minuatur,  vgl.  noch 
Plin.  n.  h.  35,  59,  Justin  24,  7,  1.  Ja,  im  Spätlat.  wurde  sogar  an  —  an 
neene  gebraucht,  vgl.  Tert.  adv.  Jud.  6  quacrendum  an  iam  venerit  an 
neene.  Da  jedoch,  wie  §  272  bemerkt,  die  nachklassischen  Schriftsteller 
oft  in  einfacher  indirekter  Frage  an  brauchen,  und  dies  an  dann  zur  Fort- 
setzung der  Frage  wiederholt  wird,  so  hat  man  in  der  Festsetzung  des 
disjunktiven  Gebrauchs  von  an  —  an  bei  nachklassischen  Schriftstellern 
vorsichtig  zu  verfahren.  So  haben  wir  anaphorisches  an  schon  beim  rhet. 
ad  Her.,  vgl.  Marx  S.  177,  nachklass.  z.  B.  bei.  Tac.  ann.  14,  13  an  obsequium 
senatus,  an  studia  plcbis  reperiret  anxius. 
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Vulgär  ist  si  —  necne  und  si  —  seu  bei  Vitruv,  z.  B.  53,  12  si  sit 

optima  seu  vitiosa  statim  nemo  potest  iudicare;  vgl.  Celsus  213  D.  disci 

potest  id  quoqite  si  iam  necne  eo  fistula  penetraverit. 

Anmerkung.  Wo  ein  Komparativ  oder  ein  komparativischer  Begriff,  z.  B.  malle,  im 
Fragesatz  steht,  kann  ebensogut  quam  wie  an  das  zweite  Glied  einleiten,  z.  B.  Cic.  Farn. 
4,  7,  4  Romaene  an  Mytilenis  malles  vivere  und  ib.  twnne  mans  sine  periculo  tuae  dornt 
esse  quam  cum  periculo  alienae.  Dies  finden  wir  noch  im  Spatlat,  z.  B.  Sulp.  Sev.  139, 17  H. 
nescio  an  paene  plus  fuerit  vixisse  in  profundo  an  supra  maris  profunda  transisse. 

Zu  §  265—273:  Cl.  Linoskog,  Quaestiones  de  parataxi  et  hypotaxi  apud  priscos 
Latinos,  Lund  1896;  Weissenborn,  Parataxis  Plautina,  Burghausen  1884;  Wbninoeb,  De 
parataxis  in  Terenti  fabulis  vestigiis,  Erlangen  1888;  Becker,  Beiordnende  und  unterord- 
nende Satzverbindung  bei  den  altrömischen  Bühnendichtern,  Metz  1888;  Bbckbr,  De  syn- 
taxi  interrogationum  obliquarum  apud  prisc.  scr.  lat  usu,  Strassburg  1873;  Gütschb,  De  inter- 
rogationibus  obliquis  apud  Ciceronem,  Halle  1885;  Olbricht,  De  interrogationibus  disiunc- 
tivis  et  an  pnrtkuiae  usu  apud  Tacitum,  Halle  1883;  vgl.  Wolfp  und  Gbabenstbin  oben 
zu  §  189  -198. 

B.  Unterordnung  mittels  relativer  Pronomina  und  Konjunktionen. 

274.  Wir  wenden  uns  nun  zu  dem  Grade  der  Unterordnung,  wo  die 
Sprache  sich  nicht  mit  schlichter  Zusammenstellung  von  Haupt-  und  Neben- 
satz, höchstens  unterstützt  durch  Personen-,  Modus-  und  Tempusverschiebung 
begnügt,  sondern  wo  ein  Pronomen  oder  eine  Konjunktion  die  Vermittlung 
übernimmt.  Zu  dieser  Funktion  sind  geeignet  die  Relativpronomina  und 
die  aus  erstarrten  Kasusformen  des  Relativs  oder  sonstwie  entstandenen 
Konjunktionen,  z.  B.  aus  Verschmelzung  von  Partikel  und  Konjunktion 
wie  simul  atque,  wofür  man  auch  simul  allein  sagte,  ferner  aus  erstarrten 
Verbalformen,  z.  B.  licet,  dann  vis  und  Übet  in  Verbindung  mit  quam.  Wir 
unterscheiden  daher 

1.  Relativsätze, 

2.  Konjunktionalsätze. 

Die  letzteren  sind  aus  den  ersteren  hervorgegangen,  und  es  ist  der 
Relativsatz  als  der  ältere  zu  betrachten;  aber  allmählich  hat  die  Verbin- 
dung durch  Konjunktionen  als  die  bequemere  und  deutlichere  bei  weitem 
die  durch  das  Relativ  bewirkte  überholt.  Ferner  haben  die  Konjunktionen 
bei  ursprünglich  weiter  Gebrauchssphäre  ihr  Gebiet  immer  mehr  eingeengt 
und  präzisiert. 

Eine  Hauptfrage  ist  hier  die  nach  Modus  und  Tempus  des  unter- 
geordneten Satzes.  Bei  der  Erklärung  des  Modus  der  untergeordneten  Sätze 
haben  wir  zumeist  von  der  ursprünglichen  Parataxe  auszugehen.  Aus  Bei- 
spielen wie  diu  vivat  volo;  mane  videam;  omnia  possideat,  non  possidet 
aera  Minos;  dedisses  huic  animo  par  corpus:  fedsset;  ita  di  faxint:  ne 
apud  hunc  serviam;  ut  dem  mea  bona  sciens?  non  faciam  ersehen  wir,  dass 
der  Konjunktiv  nach  ut  finale  und  consecutivum,  nach  ne,  in  Konzessiv- 
sätzen, in  irrealen  und  potentialen  Bedingungssätzen  der  des  unabhängigen 
Satzes  ist.  In  Folgesätzen  steht  bei  parataktischer  Fügung  auch  der  In- 
dikativ, z.  B.  Plaut.  Asin.  390  ita  hacc  moratast  ianua:  extemplo  ianilorein 
clamat;  aber  der  Konjunktiv  hat  in  dem  vollständig  untergeordneten  Folge- 
satz so  die  Herrschaft  bekommen,  dass  sogar  die  thatsächliche  Folge  im 
Konjunktiv  erscheint;  offenbar  hat  hier  der  konsequente  Konjunktiv  nach 
ut  in  den  ursprünglichen  Typen  und  vielleicht  auch  der  Gebrauch  nach 
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ut  finale  einen  ebenso  ständigen  Konjunktiv  nach  ut  consecutivum  nach 
sich  gezogen. 

In  allen  anderen  Sätzen  stand  in  der  Parataxe  regelmässig  der  In- 
dikativ, so  namentlich  in  Temporalsätzen,  in  Kausal-  und  in  vielen  Be- 
dingungssätzen; dieser  Indikativ  ging  auch  in  die  Hypotaxe  über.  Doch 
verband  sich  manchmal  mit  der  äusseren  Unterordnung  eine  innerliche 
Abhängigkeit,  wie  wir  z.  B.  in  Kausalsätzen  sehen:  Themistocles  noctu  am- 
bulabat,  quod  somnum  caperc  non  poterat  —  rein  äusserliche  Zusammenstel- 
lung: somnum  rapere  non  poterat  —  ambuhbat;  aber  sagt  man  quod  non  posset, 
so  wird  der  Grund  als  eine  Meinung  des  handelnden  Subjekts,  also  sub- 
jektiv dargestellt.  Dieser  Konjunktiv  —  es  ist  dies  der  Fictivus  Lattmanns, 
vgl.  §  204  —  gewann  sehr  an  Boden,  man  verband  schliesslich  mit  ihm 
den  Begriff  der  Unterordnung  und  so  wurde  der  Konjunktiv  gewisser- 
massen  der  Modus  der  Abhängigkeit.  Naturgemäss  findet  sich  dieser 
Konjunktiv  im  Altlatein  nicht  sehr  entwickelt;  hier  überwiegt  der  Indikativ, 
wie  dies  bereits  bei  den  indirekten  Fragen  festgestellt  worden  ist.  Mit 
der  Entwicklung  der  Sprache  und  dem  Hervortreten  der  Reflexion  aber 
erobert  er  sich  immer  mehr  Gebiet  mit  Zurückdrängung  des  einfach  und 
objektiv  referierenden  Indikativs:  dass  hier  eine  fast  konsequente  Weiter- 
bildung zu  erkennen  ist,  lässt  sich  nicht  bestreiten.  Überall  freilich  lässt 
sich  diese  Entwicklung  nicht  feststellen,  so  nicht  bei  dem  sog.  cum  histori- 
cum.  Wenn  sich  hier  im  Altlat.  cum  mit  Coni.  Imperf.  oder  Plusq.  selten 
findet,  so  ist  die  Stilgattung  daran  schuld.  Den  Konjunktiv  nach  cum  hist. 
befriedigend  zu  erklären,  ist  bis  jetzt  nicht  gelungen.  Mir  scheint  überall 
da,  wo  cum  mit  dem  Konjunktiv  verbunden  wird,  kein  rein  temporales 
Verhältnis  vorzuliegen;  der  Erzählende  lässt  unwillkürlich  irgend  eine 
Reflexion  mit  einfliessen  über  den  inneren  Zusammenhang  der  Handlungen 
von  Haupt-  und  Nebensatz  und  damit  ist  der  Konjunktiv  von  selbst  ge- 
geben. Nachdem  er  sich  eingelebt  hatte,  herrschte  er  in  dem  eroberten 
Gebiete  der  Erzählung;  vgl.  noch  §  308. 

Wie  nun  die  klassische  Sprache  den  unterordnenden  Konjunktiv  sehr 
ausgiebig  verwendet,  so  dass  sogar  Nebensätze  durch  blosse  Angleichung 
an  einen  konjunkt.  Satz  selbst  in  den  Konjunktiv  treten,  so  macht  sich  in 
der  nachklassischen  Zeit  ein  Wiedervordringen  des  ursprünglichen  Indi- 
kativs vielfach  geltend,  und  allmählich  sehen  wir  wie  früher  neben  ein- 
ander den  Indikativ  und  Konjunktiv.  Umgekehrt  aber  lässt  sich,  und  dies 
unter  offenbarem  Einflüsse  des  griechischen  iterativen  Optativs,  ein  Ein- 
dringen des  Konjunktivs  in  Satzgefüge  erkennen,  in  denen  früher  der 
Indikativ  herrschte,  so  z.  B.  in  die  iterativen  Satzgefüge,  wo  noch  bei 
Caesar  und  Cicero  der  Indikativ  überwiegt,  aber  bei  Liv.  und  den  Spätem 
der  Konjunktiv  ganz  gewöhnlich  wird.  Es  gelang  dem  Konjunctiv  je- 
doch nicht,  den  Indikativ  ganz  zu  verdrängen,  und  so  sehen  wir  auch  hier 
bis  in  die  späteste  Zeit  herab  vielfach  beide  Modi  in  fast  gleichmässigem 
Gebrauch,  ja  manchmal  mit  einander  wechselnd.  In  den  Nebensätzen  der 
orat.  obliq.  steht  in  klassischer  Sprache  regelmässig  der  Konjunktiv;  eine 
Ausnahme  findet  da  statt,  wo  der  Nebensatz  gar  nicht  Teil  der  indirekten 
Rede  ist  oder  wo  angedeutet  werden  soll,  dass  das  im  Nebensatz  Gesagte 
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nicht  bloss  nach  der  Ansicht  des  Redenden  sich  so  verhalte,  z.  B.  Cic.  off.  1,  90 
monent,  ut,  quanto  superiores  sumus,  tanto  nos  geramm  summissius.  Da- 
gegen bemerken  wir  im  Altlat.,  wo  der  Konjunktiv  als  unterordnender 
Modus  noch  nicht  vollständig  zum  Durchbruch  gelangt  ist,  ferner  seit  Sali., 
Liv.  und  Tac,  offenbar  unter  dem  Einflüsse  der  Griechen  und  der  Volks- 
sprache, welcher  jede  Reflexion  und  damit  auch  die  Setzung  des  durch 
dieselbe  bedingten  Konjunktivs  der  fremden  Meinung  fernliegt,  den  Indi- 
kativ in  konjunktionalen  Nebensätzen;  dies  wird  im  Spätlat.  noch  ver- 
breiteter, z.  B.  bei  Justin,  Lact,  und  besonders  bei  Ammian.  In  Relativ- 
sätzen hat  der  wünschende  und  potcntiale  Konjunktiv  auch  Eingang  ge- 
funden, und  zwar  schon  sehr  frühe;  ähnliches  zeigen  auch  die  verwandten 
italischen  Dialekte  und  das  Griechische,  wo  sogar  der  Imperativ  in  den 
Relativsatz  eingedrungen  ist  (vgl.  Anthol.  249,  19  accipc  jyostcritas,  quod 
per  Um  saecula  narres,  wo  narres  =  narra).  Natürlich  konnte  ein  Relativ- 
satz auch  den  Konjunktiv  als  Modus  der  Abhängigkeit  erhalten;  dies  ist 
überall  der  Fall,  wo  eine  enge  innerliche  Beziehung  zum  Hauptsatze  aus- 
gedrückt werden  soll,  in  klassischer  Sprache  auch  da,  wo  ein  Relativ- 
satz an  einen  Irrealis  oder  Potentialis  sich  anschliesst  (durch  attractio 
modorum,  vgl.  auch  Brugmann,  Gr.  Gramm.  §  561). 

Das  Tempus  des  Nebensatzes  betr.  ist  festzuhalten;  Der  ursprüng- 
liche Gebrauch  der  Tempora  (vgl.  oben  §  210  ff.)  ist,  abgesehen  vom  Plusquam- 
perfekt, welches  immer  die  Beziehung  auf  eine  andere  Zeit  der  Vergangen- 
heit enthält,  der  absolute.  Erst  einer  späteren  Zeit  war  es  vorbehalten, 
mit  der  Entwicklung  der  Nebensätze  auch  Ausdrucksformen  für  die  Ord- 
nung der  Zeiten  unter  sich  zu  schaffen  und  so  den  bezogenen  Gebrauch 
der  Tempora  einzuführen;  vgl.  z.  B.  §  217.  Diese  durch  den  ursprünglichen 
Gebrauch  des  Plusq.  vorbereitete  Umgestaltung  der  Tempusbedeutung  ergab 
für  die  Tempora  durativer  Aktionsart  die  Bedeutung  der  Gleichzeitig- 
keit, für  die  Tempora  der  Vollendung  die  der  Vorzeitigkeit.  Doch  kann 
naturgemä8s  eine  solche  Beziehung  nur  innerhalb  derselben  Zeitstufe 
stattfinden,  z.  B.  non  omnia  laudabis,  quae  dixero  (aber  ohne  Beziehung 
quae  dixi).  Freilich  kam  diese  Ordnung  der  Zeiten,  welche  man  mit  dem 
Ausdruck  Beziehung  der  Zeiten  oder  bezogener  Gebrauch  der 
Zeiten  benennt,  nicht  überall  zur  Geltung.  So  ist  zunächst  für  die  in- 
dikativischen Nebensätze  zu  bemerken,  dass  in  Beziehung  auf  ein  Fu- 
turum oder  einen  Ausdruck  mit  futuralem  Begriff  oft  das  Präsens  steht 
statt  des  Futurs,  z.  B.  n-isi  confestim  id  facis,  tradam  te  tnagistratui  Nep. 
Epam.  4,  3;  dies  ist  schon  in  den  XII  tabb.,  in  den  leges  regiae  sehr 
häufig  zu  finden,  gerade  wie  es  auch  im  Umbr.  nach  pone  gelesen  wird, 
vgl.  Planta  II  S.  483;  ferner  hat  sich  in  den  Sätzen  mit  w/,  ubi,  postqitam, 
quom  primum  aoristisches  Perfekt  erhalten,  während  nach  qitom  das  be- 
zogene Plusq.  eintrat.  Das  gleiche  gilt  für  Sätze  wie  Liv.  1,  19,  4  quia 
Tarquinios  esse  in  exercitu  Latinorum  cognitum  est,  sustineri  ira  non 
potuit,  quin  extemplo  confligerent,  25,  29,  9  quos  fors  obtulit,  irati  intcr- 
feeere.  So  werden  wir  vielfach  absolute  Zeitgebung  im  Nebensatz  finden, 
wo  wir  ein  bezogenes  Tempus  erwartet  hätten,  sogar  in  der  Sprache  der 
Gesetze,  welche  doch  sonst  ein  Muster  von  Genauigkeit  der  Beziehung  sind; 
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z.  B.  qui  cepit  statt  qui  ceperit  und  öfters  Ind.  Praes.  statt  Ind.  Fut.  Das 
Oskisch-Umbrische  ist  hier  genauer  als  das  Altlatein,  vgl.  Planta  II,  489. 

Die  Konjunktive  nahmen  ursprünglich  teil  an  der  Bedeutung  der 
indikativischen  Tempora;  eine  Verschiebung  macht  sich  erst  später  be- 
merklich, wie  wir  dies  bezüglich  des  Konj.  Imperf.  in  den  irrealen  Be- 
dingungssätzen, bezüglich  des  Konj.  Plusq.  in  der  niedrigen  Sprache  z.  B. 
im  b.  Hisp.  und  im  Spätlat.,  konstatieren  können.  Haben  wir  oben  §  215  ein 
Vordrängen  des  In  die.  Plusquamperfekts  in  der  gewöhnlichen  Sprache  fest- 
gestellt, also  dixeram  für  dixif  so  nimmt  daran  der  Konjunktiv  auch  teil; 
daher  sagt  Cic.  Att.  1,  13,  5  nos  ipsi,  qui  Lycurgci  fuissemus  a  prineipio, 
cottidie  demitigamur  (qui  fuissemtts  =  anlea  enim  fucramus). 

Für  das  Verhältnis  des  Tempus  des  Konjunktivs  im  Nebensatz  zu 
dem  Tempus  im  Hauptsatz  ist  zu  bemerken:  Gleichzeitigkeit  und  Vorzeitig- 
keit werden  durch  die  durative  Form  und  die  der  Vollendung  ausgedrückt, 
vgl.  S.  365;  der  Konjunktiv  des  Perfekts  entäussert  sich  dabei  seiner 
aoristischen  Natur  und  dient  nur  zum  Ausdruck  der  Vorzeitigkeit.  Diesen 
bezogenen  Gebrauch  der  Zeiten  des  Konjunktivs  nennt  man  consecutio 
temporum.  In  derselben  haben  sich  bestimmte  Typen  entwickelt,  welche 
für  ursprünglich  konjunktivische  Nebensätze,  sowie  für  solche  Nebensätze, 
welche  in  den  obliquen  Konjunktiv  traten,  gleichmässig  gelten,  für  letztere 
geradezu  ausschliesslich.    Diese  Typen  sind 

scribo  (scribam,  scripsero),  quid  sentiam,  audiverim; 
scribebam  (scripsi,  scripseram),  quid  sentirem,  audivissem, 
in  Worten  ausgedrückt: 

auf  ein  Praes.  (Perf.  Praes.),  Fut.  I  und  II  folgt  der  Konj.  des  Praesens 

oder  des  Perfekts; 
auf  ein  Imperf.,  Perf.  (bist.),  Plusq.  folgt  der  Konj.  des  Imperfekts  oder 
Plusquamperfekts. 

Die  Nachzeitigkeit  kann  nur  auf  dem  Wege  der  Umschreibung  dar- 
gestellt werden,  z.  B.  non  dubito,  quin  venturus  sis;  exspectabam,  quid  dic- 
turus  esses;  wo  keine  periphrastische  Form  zur  Verfügung  steht,  wird  die 
der  Gleichzeitigkeit  zur  Stellvertretung  beigezogen,  oft  mit  einem  näher 
bestimmenden  Zusätze  wie  brevi  u.  ä;  aus  der  Stellvertretung  ging  auch 
ein  eigentlicher  Gebrauch  hervor,  indem  die  Form  der  Gleichzeitigkeit  auch 
sonst  sich  findet,  begünstigt  durch  den  dubitativen  Charakter  des  Kon- 
junktivs, z.  B.  Caes.  b.  G.  1,  31,  15  non  dubitare,  quin  de  omnibtis  obsidibus 
gravissimum  supplicium  sumat  (=  Todesstrafe  verhängen  wird;  eig.  = 
warum  sollte  er  nicht  verhängen?).  Der  sogenannte  Ersatz  der  Futura 
im  Coniunctivus  ist  weiter  nichts,  als  der  regelrechte  Ausdruck  von  Gleich- 
zeitigkeit oder  Vorzeitigkeit  durch  die  dazu  berechtigten  Formen;  es  wird 
die  Gleichzeitigkeit  aber  immer  durch  den  Coni.  Praes.  oder  Imperf.,  Vor- 
zeitigkeit durch  den  Coni.  Perf.  oder  Plusq.  ausgedrückt,  also  wird  aus  si 
hoc  diecs  (dixeris),  poenas  dabis:  non  dubito,  quin  poenas  sis  daturus,  si  hoc 
dicas  (dixeris);  non  dubitabam,  quin  csses  daturus,  si  Jioc  diceres  (dixisses).  — 
Wo  konjunktivische  Nebensätze  nicht  zu  den  Typen  der  consecutio  tem- 
porum stimmen,  muss  man  vielfach  auf  die  ursprüngliche  Parataxis  zur 
Erklärung  zurückgreifen,  z.  B.  Plaut.  Aul.  550  Pol  ego  ut  te  accusem,  merito 


Digitized  by  Google 


IV.  Die  Unterordnung.  (§  274.) 


367 


meditabar  (ich  sollte  dich  doch  anklagen?  freilich  ein  Recht  darauf  zu  sinnen 
hatte  ich!);  Cic.  Rose.  92  video  causas  esse  multas,  quae  istum  impellcrent 
—  multae  causae  eum  impellerent  (Potent.  Präterit.),  video;  manchmal  hat 
sich  die  ursprüngliche  Auffassung  wieder  im  Nebensatz  des  zweiten  Grades 
hervorgewagt,  z.  B.  PI.  Pseud.  795  quin  ob  eam  rem  Orcus  reeipere  ad  sc 
hunc  noluit,  ut  esset  hic,  qui  mortuis  cenam  coquat.  Ferner  spielt  die 
Angleichung  der  Tempora  eine  grosse  Rolle,  vgl.  Cic.  Lael.  2,  Fam.  7,  10,  2 
Camino  luculenlo  utendum  censeo  —  idein  Much  placebat  —  praesertim 
qui  sagis  non  abundares,  wie  überhaupt  die  psychologische  Betrachtung 
auf  diesem  Gebiete  vieles,  was  bisher  auffallend  schien,  einfach  erklärt, 
z.  B.  Cic.  Fam.  14,  4,  4  ceterorum  servorum  ea  causa  est,  ut,  si  res  a  nobis 
abisset,  liberti  nostri  essent,  si  obtinere  potuissent  =  die  gegenwärtige 
Lage  der  übrigen  Sklaven  ist  noch  wie  sie  früher  war,  nämlich  dass  sie  .  .  . 
Schliesslich  vergesse  man  nicht,  dass  der  innere  Zusammenhang  nicht 
bei  allen  hypotaktischen  Verhältnissen  derselbe,  sondern  bald  enger  (z.  B. 
in  finalen  Sätzen),  bald  lockerer  (wie  in  konsekutiven  und  konzessiven 
Sätzen)  ist;  daher  werden  wir  auch  in  den  freier  angefugten  Sätzen 
häufiger  absolutes  Tempus  und  damit  ein  Abgehen  von  den  strengen  Typen 
der  consecutio  temporum  haben,  z.  B.  Caes.  b.  Gall.  2,  21  temporis  fuit 
tanta  exiguitas,  ut  ad  galeas  induendas  tenipus  defuerit;  Cic.  Att.  16,  7,  2 
quamvis  non  fueris  suasor  profectionis,  approbator  certe  fuisti.  —  Ab- 
wechslung im  Gebrauch  der  Zeiten  ergibt  sich,  abgesehen  vom  be- 
zogenen oder  selbständigen  Gebrauch  derselben,  durch  die  Doppelnatur 
des  Perfekts  und  die  Verwendung  des  Praes.  als  Praes.  historicum. 
Nach  solchen  Perf.,  welche,  wie  memini,  cognovi,  unzweifelhaft  reine  Per- 
fekta  sind,  folgt  nur  Praes.  oder  Perf.  Coni.,  sonst  ist  auch  präteritale 
Folge  möglich  und  nach  dem  aoristischen  Perfekt  Regel.  Beim  histo- 
rischen Präsens  hat  Plaut,  noch  überwiegend  präsentische  Folge,  bei 
Ter.  hält  sich  dieselbe  bereits  mit  der  präteritalen  die  Wage;  bei  Caesar 
überwiegt  die  präsentischo  Folge  z.  B.  in  indirekten  Fragesätzen,  auch  in 
Finalsätzen  bedeutend,  während  bei  Nebensätzen,  die  dem  Hauptsatz  ge- 
wöhnlich vorausgehen,  z.  B.  mit  cum  historicum,  die  präteritale  Folge  näher 
liegt  und  so  geradezu  als  Regel  hingestellt  werden  kann.  Bei  Sallust  ist 
interessant,  dass  er  im  Cat.  und  im  Jug.  bis  cap.  25  den  unmittelbar  ab- 
hängigen Satz  noch  nie  mit  einem  Nebentempus  dem  Praes.  hist.  voraus- 
gehen lässt,  wohl  aber  einen  Nebensatz  zweiten  Grades,  z.  B.  Cat.  45, 1  con- 
stituta  noetc,  qua  proßcisccrcntur,  Cicero  imperat,  ut  deprehendant.  Begreif- 
lich ist,  dass  in  indirekter  Rede  Abwechslung  im  Tempus  an  Stelle  ein- 
heitlicher Durchführung  sich  findet.  Der  Grund  dazu  liegt  in  der  Rasch- 
heit und  Beweglichkeit  der  Anschauung,  welche  im  Verlaufe  der  Zeit 
immer  mehr  die  strenge  Gesetzmässigkeit  und  Nüchternheit  des  altrömi- 
schen Charakters  verdrängte.  Für  Cäsar  gilt  das  Gesetz:  In  der  oratio 
obliqua  darf  überall  der  Konjunktiv  desjenigen  Tempus  stehen,  welches 
in  unabhängiger  Rede  stehen  würde.  Hängt  aber  die  oratio  obliqua  von 
einem  Praeteritum  ab,  so  steht  zunächst  fast  stets  präteritale  Zeitfolge 
und  diese  kann  in  der  ganzen  oratio  obliqua  beibehalten  werden  (Meusel, 
Jahresber.  1894  S.  365). 
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Auffällige  Verstösse  gegen  die  consecutio  temporum  gehören  erst 
dem  Verfalle  der  Sprache  an,  wo  das  Gefühl  für  die  feinen  Unterschiede 
der  einzelnen  Tempora  verschwunden  war  und  manche  Verbalformen  zurück- 
traten, wie  z.  B.  der  Konj.  des  Iraperf.  gegenüber  dem  Konj.  Plusq.  Vgl. 
z.  B.  Lucifer  Cal.  195,  2  quomodo  in  nobis  possit  habitare  Spiritus  sanctus, 
si  tuam  fecissemus  voluntafem  und  12,  25  dirccia  est  obsecratio  ad  deum,  tie 
simul  periremus,  sed  fuisscmus  scgrcgati.  Namentlich  darf  den  Juristen  der 
Vorwurf  nicht  erspart  werden,  dass  ihnen  die  Folge  der  Zeiten  wenig 
Sorge  machte.  Zeigte  schon  Gaius  auffällig  wenig  Sinn  für  die  cons.  temp., 
so  werden  uns  bei  Ulpian  und  Späteren  Sätze  wie  internst  stipulatoris  fieri, 
tjuod  stipukUus  est,  cum  obligattis  futurus  esset  pupillo,  si  male  res  gesserit 
oder  dicitur  Augiistus  quaesisse  an  possit  hoc  recipi  nec  absonans  esset 
gar  nicht  wundern. 

Anmerkung.  Das  „Nebelland  (cloudland)  der  absoluten  und  relativen  Zeit"  —  wie 
Gardner  Hale,  American  Journal  of  Philol.  VIII  S.  74  sich  ausdrückt  —  ist  durch  die  Unter- 
suchungen von  H.  Lattmann  und  M.  Wetzel  in  neuerer  Zeit  so  weit  aufgehellt  worden,  dass 
bestimmte  Gesichtspunkte  allgemeine  Billigung  finden,  d.  h.  abgesehen  von  solchen  Ge- 
lehrten, welche  sich  überhaupt  ablehnend  gegenüber  dieser  Lehre  verhalten;  in  vielen  Einzel- 
dingen gehen  die  Ansichten  jedoch  auseinander.  Selbständiger  Gebrauch  eines  Tempus 
ist  nur  da  anzunehmen,  wo  die  Tempora  von  dem  Standpunkte  des  Sprechen- 
den bestimmt  sind;  bezogener  Gebrauch  findet  da  statt,  wo  die  Tempora 
durch  Beziehung  auf  ein  anderes  Verbum  (d.h.  auf  dio  Zeit  der  durch  dies 
andere  Vorbum  ausgedrückten  Handlung)  bestimmt  werden,  also: 

selbständig:  quod  iusxisti,  fiet, 

bezogen:  quod  iusseris,  fiet. 
Beim  Konjunktiv  freilich  wird  vielfach  beides  nicht  geschieden  werden  können: 

con  fit  eher  e,  quam  vehementer  error er is. 
Dies  errareris  kann  einem  enavisti  und  einem  errareris  entsprechen:  der  Sprache  fehlen 
hier  die  nötigen  Formen,  um  auszudrücken,  ob  die  Zeit  der  Handlung  des  Nebensatzes  durch 
die  Zeit  des  regierenden  Verbums  bestimmt  (bezogen)  ist  oder  durch  die  Zeit  des  Sprechenden 
(selbständig);  es  kann  nur  festgestellt  werden,  dass  im  Augenblick  des  confiteri  das  errare 
bereits  ein  erravisze  geworden  ist.  —  Vgl.  auch  Brugmann,  Gr.  Gramm.  §  531. 

Ob  in  koinzidenten  und  kongruenten  Sätzen  selbständiges  oder  bezogenes  Tempus 
anzunehmen  sei,  darüber  ist  keine  Einigkeit  erzielt.  Sigmund  nimmt  absolutes  Tempus  an 
(S.  8),  ich  bin  geneigt  Gleichzeitigkeit  anzunehmen,  und  zwar  mit  Lattmann  strenge  Gleich- 
zeitigkeit, da  bei  Koinzidenz  und  Kongruenz  Tempus  in  Haupt-  und  Nebensatz  gleich 
sind.  Die  Koinzidenz  ist  eine  sehr  verbreitete  sprachliche  Erscheinung;  sie  findet  sich 
schon  sehr  oft  im  Altlatein,  namentlich  aber  bei  Cicero.  Zunächst  treffen  wir  sie  beim  cum» 
identicum,  z.  B  amice  fncis.  quam  me  laudas  Plaut.  Men.  701,  aber  auch  in  anderen  Kon- 
junktionalsätzen, z.  B.  Ter.  Hec.  709  si  amant,  sapientcr  faciunt,  namentlich  auch  in  Relativ- 
sätzen, z.  B.  Plaut.  Men.  852  »uinne  ego  mulier  misera,  quae  illaec  audio"?  Die  strenge  Gleich- 
zeitigkeit wird  auch  in  der  orat.  obl.  gewahrt,  z.  B.  Cic.  Rose.  Am.  142  fateor  me  errasse, 
qui  hoc  maluerim  (aus  erravi,  qui  hoc  malui),  Phil.  3,  21  quid  potest  dicere,  quin,  cum 
<lr  illo  tacuerit,  se  hoste  in  confessus  sit  (aus  cum  taeuit,  confessm  est)*?  natürlich  kann 
auch  die  Form  der  gewöhnlichen  Gleichzeitigkeit  mit  der  der  Koinzidenz  zusammenfallen, 
wie  z.  B.  Cic.  or.  73  Apelles  pictores  eos  errare  dicebat,  qui  non  sentirent,  quid  esset 
mtis  (aus  errant,  qui  non  xentiunt).   Näheres  sehe  man  bei  Sigmund  und  Lattmann. 

Hiezu  vgl.:  Lievkn,  Die  consecutio  temporum  dos  Cicero,  Riga  1872;  Kramarczik, 
Die  Lehre  von  der  cons.  temp.,  Heiligenstadt  1*55;  Reusch,  Zur  Lehre  von  der  Tempus- 
folge, Elbing  1861;  Kluge,  Die  cons.  temp.,  deren  Grundgesetz  und  Erscheinung  im  Lat., 
Göthen  1883;  Gardner-Hale,  The  sequonce  of  tenses  in  Latin,  Baltimore  1887  und  1888; 
Wetzel,  De  cons.  temp.  Ciceroniana  capp.  II,  Leipzig  1877;  id.,  Beiträge  zur  Lehre  von  der 
cons.  temp.  im  Lat.,  Paderborn  1885 ;  Procksch,  Die  cons.  temp.  bei  Caesar,  Leipzig  1874 
(id.,  Gebrauch  der  Nebensätze  bei  Caesar,  Bautzen  1870);  Hartmann,  über  den  Konjunktiv 
der  Futura,  in  Wölffiin 's  Archiv  III  p.  337— 354;  Reiter,  De  Amm.  usu  orat.  obl.,  Amberg 
1887;  Wirtzfbld,  De  consecutiono  temporum  Plautina  et  Torentiana,  Siegburg  1889;  Sturm, 
Über  iterative  Satzgefüge  im  Lat.,  Speier  1891;  J.  Thüssing,  De  temporum  et  modorum  in 
enuntiatis  pendentibus  apud  C.  Plinium  Secundum  usu,  Prag  1890;  Hammelrath,  Gramma- 
tisch-stilistische Beiträge  zu  den  prosaischen  Schriften  des  L.  Annaeus  Seneca,  Emmerich 
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1895;  H.  Lattmann,  Selbständiger  und  bezogener  Gebrauch  der  Tempora  im  Lateinischen, 
Göttingen  1890;  Entgegnung  darauf :  M.  Wetzkl,  Selbständiger  und  bezogener  Gebrauch  der 
Tempora  im  Lateinischen,  Paderborn  1890;  W.  Gabdner-Halk,  Die  Cum-Konstruktionen,  ihre 
Geschichte  und  ihre  Funktionen,  Ithaca  1887  und  1889,  deutsch  von  Neitzert,  Leipzig  1891 ; 
E.  Hoffmann,  Das  Modusgesetz  im  lat.  Zeitsatze,  Wien  1891 ;  M.  Wetzkl,  Das  Recht  in  dem 
Streite  zwischen  Haie  und  Em.  Hoffmann  über  die  Tempora  und  Modi  in  lat.  Temporal- 
sätzen, Paderborn  1892;  Dittmab,  Studien  zur  lat.  Moduslehre,  Leipzig  1897;  H.  Lattmann, 
De  coincidentiae  apud  Ciceronein  vi  atque  usu,  Gottingen  1888;  C.  Sigmund,  De  coincidentia 
eiusque  usu  Plautino  et  Terentiano,  Diss.  Vindobonenses  IV.  Vgl.  Zusätze. 

a.  Relativsätze. 

275.  Das  lateinische  Relativpronomen  ist  unmittelbar  aus  dem  ad- 
jektivischen Interrogativum  hervorgegangen  und  lautet  daher  qui,  quae, 
quod  — ;  allein  es  erscheint  unzweifelhaft,  dass  die  älteste  Sprache  auch 
das  substantivische  Interrogativum  quis  und  quid  statt  des  später  all- 
gemein üblichen  qui  quae  quod  als  Relativpronomen  verwendete,  z.  B.  Cato 
r.  r.  148  dominus  vino  quid  voht  faciat  und  Festus:  quis  volet  magist  ratus 
facerc,  faciat;  nachgeahmt  wird  dies  von  Gellius  13,  23,  8  quis  erat  egregia 
et  praestanti  fortitudine,  Nero  adpcüatus  est;  vgl.  auch  Anthol.  520  et  quid 
non  multi \  poUrant  iuvencs,  hic  Semper  solus  agebat  (Büchelek:  quid  relativum 
o  ti  «"  n);  für  das  Osk.-Umbrische,  wo  es  ähnlich  ist,  vgl.  Planta  II  S.  424. 
Doch  beschränkt  sich  der  Gebrauch  des  substantivischen  Interrogati- 
vums  als  Relativum  auf  sehr  enge  Grenzen,  denn  als  anaphorisches  (rück- 
deutendes) Pronomen  wurde  nur  qui  quae  quod  verwendet. 

Anmerkung.  Auch  der  Instrumentalis  qui  ist  aus  der  fragenden  Bedeutung  in  die 
relative  übergegangen;  ja  qui  scheint  geradezu  eine  Art  ganz  allgemeinen  Relativs  ge- 
worden zu  sein,  ähnlich  wie  wir  so  und  wie  ungebildete  Leute  wo  (z.  B.  der  Mann,  wo) 
gebrauchen;  dies  ersieht  man  besonders  aus  qui-ne  (=  quin)  nach  nullus  est,  nulla  est. 
Als  Instrumentalis  steht  das  relative  qui  in  Bezug  auf  Sing,  und  Plur.,  Mask.  und  Fem. 
und  beweist  ebendamit  seine  ganz  allgemeine  Beziehungsfähigkeit;  so  hat  sich  noch  bei 
Verg.  Aen.  11,  822  quae  sola  Camillae,  quicum  partiri  curas  erhalten,  Plaut,  sagt  Stich.  292 
quadrigas,  qui  vehar. 

276.  Die  Entstehung  des  Relativsatzes  Ter.  Phorm.  947  argentum 
quod  hohes  condonamus  tc  haben  wir  uns  so  zu  denken:  argentum,  quod 
argentum?  luibes!  condonamus  te,  d.  h.  der  Sprechende  beginnt:  argentum, 
er  wird  unterbrochen  quod  argentum?,  antwortet  darauf  hohes  und  führt 
dann  den  mit  argentum  begonnenen  Satz  durch  condonamus  tc  zu  Ende. 
So  erklärt  sich  auch  die  sog.  Wiederholung  des  Substantivs  beim  Relati- 
vum, hier  quod  argentum,  welche  demnach  der  ursprünglichen  Konstruktion 
angehört,  vgl.  §  279.  Nach  §  17  kann  argentum  vor  condonamus  noch 
einmal  durch  id  aufgenommen  und  dies  dann  als  zu  argentum  gehörig  auch 
zu  ihm  gesetzt  werden ;  also  argentum  id,  quod  argentum  habes,  condonamus 
tc.  Diese  schwerfallige  Konstruktion  wurde  nun  vereinfacht  durch  Unter- 
drückung des  Demonstrativs  und  des  Substantivs  beim  Relativ  oder  durch 
Beseitigung  des  Substantivs  mit  Demonstrativ,  also  argentum,  quod  habes, 
condonamus  te  oder  quod  argentum  habes  condonamus  tc  (beachte  hier  das 
Vorantreten  des  Relativsatzes!). 

Eine  andere  Art  von  Relativsätzen  ist  die,  welche  als  Fragesätze, 
ähnlich  wie  der  fragende  Quinsatz,  ohne  weiteres  einem  Hauptsatze  an- 
gefügt werden  und  hier  dann  relative  Bedeutung  bekommen;  vgl.  Cic. 
Acad.  2,  122  nulla  acies  humani  ingenii  tanta  est,  quae  penetrare  in  coclum 
possit  =  quae  acies  possit?  nulla  est  tanta!    Caes.  b.  G.  1,  28,  3  domi  nihil 
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erat,  quo  famem  tolerarent  =  quo  famcm  tolerarent  (Potent,  der  Vergangen- 
heit)? dornt  nihil  erat!  Es  sind  dies  besonders  die  konsekutiven  Relativ- 
sätze, auch  die  indikativischen,  z.  B.  Liv.  9,  3,  12  (vgl.  §  281);  so  erklärt 
sich  auch  leicht  der  Konj.  neben  dem  Indik.  in  solchen  Relativsätzen. 

Anmerkung.  Nach  anderer  Ansicht  ist  das  Relativum  aus  dem  Indefinitum 
hervorgegangen.  Darnach  würde  der  Satz  quis  rolet  magistratus  facere,  faciat  eigent- 
lich bedeuten  „irgend  ein  M.  wird  (soll)  thun  wollen:  der  thue!"  Ferner  wenn  Cic.  inv. 
2,  87  sagt:  sumptus,  qui  de  publico  dari  solet,  is  ab  quaestore  non  est  datus,  so  wäre 
dies  =  es  pflegt  .  .  gestellt  zu  werden:  dies  ist  nicht  gestellt  worden.  Schon  früher  ist  für 
diese  Erklärung  Kvioala  (Wien.  Akad.  d.Wiss.  1870  S.77)  aufgetreten;  neuerdings  wird  sie  von 
Likdskoo,  De  parataxi  et  hypotaxi  S.  62  und  Planta  II  477  empfohlen.  Die  Herleitung  der 
Relativsätze  aus  den  Fragesätzen  bekämpft  Bhugmann,  Indog.  Forach.  IV,  229  ff.,  ohne  selbst 
einen  sicheren  positiven  Vorschlag  zu  machen.  Ich  halte  an  der  Zurückführung  auf  fra- 
gendes gut  fest,  namentlich  mit  Rücksicht  auf  Sätze  wie  Anthologie  I  S.  296  Nro.  623  et 
iacet  hie  talis,  qui  nunquatn  fraudibus  iste  laetatus  reliquit;  BOchelbr  notiert:  qui  aut 
iste  otioBUtn;  aber  konstruiert  man:  qui  nunquatn  fraudibus  iste  laetatus  reliquit?  iacet 
hic  talis,  so  erklärt  sich  qui  und  iste  ganz  oinfach  (vgl.  Stilistik  §  79);  ebenso  vgl.  Properz 
2,  29, 16  haec  te  exspectat;  quae  cum  solvent  atque  oculos  morerit  illa;  gefragt  wird  quae? 
geantwortet  mit  illa!   Vgl.  noch  Netüsil  im  Archiv  VII  S.  580  Anm. 

277.  Mag  nun  das  Relativum  aus  dem  fragenden  oder  aus  dem  in- 
definiten Pronomen  herzuleiten  sein,  jedenfalls  hat  es  die  Befähigung  er- 
halten, einen  Satz  unterzuordnen  und  so  einen  genannten  Begriff  näher 
zu  beschreiben.  Diese  Beschreibung  kann  nun  ganz  objektiv  sein,  wie  in 
dem  Satze  aus  Ter.  Phorm.  947 ;  sie  kann  aber  auch  den  Inhalt  einer  Re- 
flexion ausdrücken.  Daher  erklärt  sich,  dass  das  Relativpronomen  Sätze 
konsekutiver  etc.  Art  mit  dem  Hauptsatze  zu  verbinden  geeigenschaftet 
ist;  dies  nähere  Verhältnis  zu  erkennen,  bleibt  nun  entweder  dem  Leser 
oder  Zuhörer  überlassen,  oder  es  wird  durch  den  Konjunktiv  ausgedrückt. 
Dieser  Konjunktiv  kann  verschiedener  Art  sein:  optativ,  potential,  nament- 
lich aber  prospektiv.  So  lesen  wir  in  einem  Gesetze  (bei  Bruns,  Fontes8  45): 
praetor  urbanus  qui  nunc  est  quiqm  posthac  fiats  dieser  prospektive  Kon- 
junktiv —  ein  echter  Konjunktiv  jedenfalls  —  hat  sich  auch  in  der  Folge- 
zeit erhalten,  wie  Caes.  b.  civ.  1,  74,  5  per  quem  haberet  (vgl.  damit  Tac. 
ann.  14,  63  in  qua  nihil  nisi  luctuosum  haberet),  Verg.  Aen.  1,  283  nas- 
cetur  Caesar,  fatnam  qui  t er m inet  astris,  und  viele  Beispiele  aus  Sen. 
phil.  zeigen.  Sehr  wichtig  ist  eine  Beobachtung  von  Prof.  Dr.  Luchs  in 
Erlangen  (vgl.  Guthmann  im  Progr.  Nürnberg  1891  S.  3),  wonach  der  Kon- 
junktiv in  kausalen  Relativsätzen  häufig  dann  steht,  wenn  eine  Missbilli- 
gung oder  ein  Tadel  vorliegt,  z.  B.  stultus  es,  qui  putes:  es  ist  dies  der 
gleiche  Konjunktiv  wie  in  der  missbilligenden  Frage.  Schliesslich  wird 
eine  attractio  modorum  gerade  in  Relativsätzen  nicht  in  Abrede  ge- 
stellt werden  können,  wie  dies  z.  B.  bei  Caesar  für  Relativsätze,  welche 
in  Konsekutivsätze  mit  ut  eingeschoben  sind,  durch  viele  Beispiele  er- 
wiesen ist;  vgl.  §  274. 

Während  in  finalen  Relativsätzen  im  Altlat.  nur  der  Konjunktiv  steht, 
herrscht  in  den  konsekutiven  noch  das  Übergangsstadium;  wir  treffen 
manchmal  noch  den  ursprünglichen  Indikativ,  wo  wir  den  Konjunktiv  er- 
warteten, z.  B.  Plaut.  Trin.  91  sunt  quos  scio  amicos  esse;  auch  Ind.  und 
Konj.  nebeneinander  Men.  457  ad/atimst  hominum,  in  dies  qui  singulas  escas 
edint1  quibus  negoti  nihil  est  etc. 

Die  kausalen  Relativsätze  gehen  im  Altlat.  schon  häufig  in  die  sub- 
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jektive  Auffassung  über  und  werden  deshalb  in  den  Konjunktiv  gesetzt. 
Wie  bei  den  konsekutiven,  zeigt  sich  indes  auch  in  diesen  Relativsätzen 
bei  Plaut,  das  Übergangsstadium:  man  vergleiche  PI.  Pers.  75  swnne  cgo 
stultos,  qui  rem  curo  publicam?  mit  PI.  Trin.  1057  sed  ego  sunt  insipientior, 
qui  rebus  eurem  publicis;  bisweilen  tritt  quippe  oder  selten  utpote  vors 
Relativ,  vgl.  §  282.  Das  gleiche  gilt  für  den  Modus  in  den  relativen 
Adversativsätzen;  der  Konjunktiv  ist  hier  der  Goncessivus. 

Als  letztes  Moment  in  der  Entwicklung  der  relativen  Syntax  erscheint 
der  sogen,  relative  Anschluss;  auf  Inschriften  und  bei  Cato  sind  davon 
nur  wenig  Spuren  zu  entdecken,  auch  bei  Plautus  ist  er  noch  selten,  bei 
Terenz  häufiger  und  bei  Lucrez  bereits  ganz  verbreitet. 

278.  Das  aus  dem  Frageworte  quis,  quid,,  quot  durch  Verdoppelung 
hervorgegangene  quisquis,  quidquid,  qnotquot  dient  als  verallgemeinern- 
des Relativ,  ebenso  die  durch  HinzufUgung  von  que  entstandenen  Formen 
quisque  und  quidque,  namentlich  aber  das  mit  quomque  (=  quom  -\-  que 
wann  immer)  verbundene  Relativum,  wie  quicumque;  entsprechend  gebildet 
sind  die  verallgemeinernden  Partikeln  wie  ubiubi,  utut,  uteumque, 
undecumque  u.  ä.  Während  nun  das  Relativ,  wenn  es  eine  verallgemei- 
nernde Bedeutung  annahm,  sich  mit  dem  Konjunktiv  zum  Ausdrucke  dieser 
Bedeutung  verband,  brauchte  man  dies  bei  quisquis  etc.  nicht,  und  so  werden 
denn  solche  Relativsätze  in  den  Indikativ  gesetzt.  Dieser  Indikativ  hat 
sich  in  der  guten  Zeit  der  Sprache  erhalten  und  wo  wir  im  Altlat.  oder 
in  der  klass.  Latinität  in  den  jetzigen  gereinigten  Texten  noch  den  Konj. 
finden,  ist  derselbe  durch  Attraktion  oder  eine  ähnliche  Ursache  veranlasst, 
z.  B.  Plaut.  Trin.  437  di  duint  tibi  quaequomque  optes.  Anders  wird  es  in 
nachklass.  Zeit  und  besonders  im  Spätlat.;  denn  hier  findet  sich  gerade 
wie  bei  quamquam  der  Konjunktiv,  der  mit  Livius  und  Plin.  mai.  (vgl. 
Frobeen  p.  32  ff.),  Suet,  Gell,  sein  Gebiet  sehr  erweitert  und  im  Spätl.,  be- 
sonders bei  den  eccl.,  ganz  gewöhnlich  wird,  z.  B.  Plin.  n.  h.  27,  109  purgat 
cicatrices  et  nubeculas  et  quiequid  obstet,  Hieronymus  ep.  119,  1  haec  qualia- 
cumque  sint  dictare  compellor,  Fulg.  1,  2  omne  tempus,  quodeumque  gignat, 
consumit;  vgl.  Wölfflin  Archiv  IX  S.  450  ff. 

Anmerkung  1.  Quisque  ist  als  verallgemeinerndes  Relativ  nnr  in  beschranktem 
Gebrauch,  vgl.  Stilistik  §.  24;  Dblbbück  I  S.  515. 

Anmerkung  2.  Ähnlich  wie  nonne  gewöhnlich  nur  durch  non  fortgesetzt  wird, 
dient  zur  Fortführung  von  quicumque  das  einfache  Relativum  qui,  vgl.  Cic.  Verr.  5,  145 
quaecumque  nacis  ex  Axia,  quae  ex  Syria,  quae  Tyro,  quae  Alexandrea  venerat, . .  tenebatur. 

279.  In  der  Zeit  der  klassischen  Sprache  haben  rhet.  ad  Her., 
Cicero,  Caes.  u.  a.  Spuren  einer  alten  Struktur  gewahrt,  welche  sich  fast 
überall  im  Kurialstil  erhalten  hat,  wenn  sie  beim  Relativ  das  Nomen  be- 
lassen, so  namentlich  res  dies  locus,  auch  andere  Substantiva,  vgl.  §  276. 
Daraus,  dass  der  auetor  b.  Afric.  und  Hisp.,  dann  hauptsächlich  Vitruv  (z.  B. 
10,  14,  6  foramina  fiant,  in  quibus  foraminibus),  ferner  Petron  und  Hygin. 
fab.,  ja  die  Peregrinatio  ad  loca  saneta  (IV  saec.  fin.)  mit  Vorliebe  sich  der 
Konstruktion  bedienen,  geht  hervor,  dass  die  altertümliche  Struktur  volks- 
tümlich blieb,  vgl.  besonders  Hygin  145  at  Iuno  coegit  cum,  ut  sc  in  mare 
praeeipitaret,  quod  mare  Ionium  est  appellatum  (eig.  quod  mare?  Antwort: 
Ionium  est  appellatum).    Selbstverständlich  ist  sie  besonders  häufig  im 

24* 
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Juristenlatein,  hier  oft  auch  mit  Voranstellung  des  Relativsatzes,  z.  B. 
Gaius  Dig.  28,  6,  5  pro  qua  parte  —  pro  ea  parte,  41,  1,  9  pro  qua  ratione 
—  eadein  ratione.  Sonst  scheint  die  Konstruktion  seit  Livius,  der  sie 
spärlich  verwendet,  zurückzutreten,  ausser  bei  den  Archaisten,  von  denen 
namentlich  Gellius  viele  Beispiele  aufweist,  ebenso  Fronto,  auch  Apulejus. 
Nicht  selten  dagegen  ist  bei  Livius,  wie  auch  bei  Cicero,  diejenige  Weiter- 
bildung der  ursprünglichen  Form,  wonach  beim  Relativ  das  Substantiv 
bleibt,  aber  im  Hauptsatz  mit  oder  ohne  Demonstrativ  wegfallt;  zuerst 
scheint  dies  Lucr.  4,  387  qua  vchimur  navi,  fcrtur,  cum  stare  videtur  zu  haben; 
vgl.  noch  Liv.  29,  31,  9  quem  ceperant  cssules  montem,  herbidus  aquosusque  est 
und  im  Spätlat.  Prudent.  P.  5, 187  quem  tu  minitaris  igncm,  flagrabis  ipse. 

280.  Seit  Cicero  finden  wir  die  ursprüngliche  Form  des  Relativsatzes 
auch  da  angewendet,  wo  nach  der  bisher  üblichen  Erklärung  eine  Appo- 
sition in  den  Relativsatz  gezogen  wird;  z.  B.  ad  Att.  5,  20,  3  Amanus, 
qui  mons  erat  kostium  plenus  (eigentlich  Amanus  mons;  qui  mons  =  was 
war  mit  dem  Berge?  Antwort:  erat  hostium  plenus).  Mit  Livius  treffen 
wir  die  Voraussetzung  der  Apposition,  die  auch  Vell.  sich  erlaubt,  und  die 
bei  den  Script,  hist.  Aug.  allgemein  üblich  wird,  z.  B.  Vop.  Aur.  35  apud 
Caenophrurium,  mansionem,  quae  est  intcr  etc. 

Ebenso  tritt  erst  mit  Cicero  die  gleichfalls  aus  der  Urform  sich 
leicht  herleitende  Konstruktion  ein,  welche  eine  Begründung  des  Haupt- 
satzes gibt,  z.  B.  Cic.  Farn.  7,  2,  1  quod  si  mihi  permisisscs,  qui  mcus 
amor  in  te  est,  confecissem  cum  cohcrcdibus  (wo  man  ersieht,  dass  es  eo 
amore,  qui  meus  amor  in  te  est,  confecissem  in  vollständiger  Struktur 
heissen  müsste;  das  von  eo  amore  verlangte  quo  amore?  wird  durch  At- 
traktion von  meus  est  in  den  Nominativ  gesetzt).  Dies  lesen  wir  auch  in 
den  Briefen  an  Cicero,  es  darf  also  als  eine  damals  allgemein  übliche 
Konstruktion  gelten.  Nach  Cicero  finden  sich  nur  vereinzelte  Beispiele  bis 
zu  den  Archaisten  herab. 

281.  Während  finale  Relativsätze  auch  in  der  klassischen  und 
folgenden  Zeit  den  Konjunktiv  haben,  erscheinen  konsekutive  Relativ- 
sätze hier  teilweise  im  Indikativ,  z.  B.  nach  sunt  qui  bei  Cic.  inv.  1,  40. 
72  und  2,  55,  167  (also  nur  in  frühester  Zeit),  dann  aber  nicht  mehr,  auch 
nicht  de  off.  1,  84  (wozu  siehe  C.  F.  W.  Müller),  während  er  nach  sunt 
multi  u.  ä.  auch  den  Indikativ  zulässt  (C.  F.  W.  Müller  off.  1,  42),  z.  B. 
p.  Rose.  Am.  48  permultos  novi,  qui  bicensi  sunt;  auch  Caesar  hat  den  In- 
dikativ z.  B.  b.  Gall.  6,  27  sunt  item  qui  appellantur  alecs;  wiederholt  Horaz, 
nicht  Verg.,  selten  Liv.  (z.  B.  9,  3,  12  ista  quidem  sentmtia  ea  est,  quae 
negue  amicos  parat  nec  inimicos  tollit);  die  nachliv.  Prosa  weist  vereinzelte 
Beispiele  mit  Indikativ  auf,  überall  aber  daneben  öfter  Sätze  mit  Kon- 
junktiv. Man  kann  somit  sagen,  dass  im  ganzen  der  Gebrauch  von  Plautus 
bis  Apul.  keine  wesentliche  Veränderung  erlitten  hat.  Gleichmässig  durch 
die  ganze  Latinität  ist  dio  Konstruktion  von  dignus,  indignus,  idoneus.  das 
überall  qui  c.  coni.  nach  sich  hat  (vgl.  jedoch  §  284),  für  aptus  wird  nur 
Cic.  Lael.  1,  4  und  Ov.  her.  3,  70  zitiert. 

(Vgl.  die  eingehende  Behandlung  dieser  Sätze  bei  Dittmar  S.  97  ff.  Sein  Satz  S.  103: 
„Sobald  man  einen  souveränen  Gedanken  in  Worte  kleidete,  setzte  man  den  Indikativ  * 
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lautet  nur  neu;  ins  bisherige  grammatische  Idiom  übersetzt,  entspricht  «souveräner  Ge- 
danke" unserin  »objektive  Darstellung*,  vgl.  §  276). 

282.  Seit  der  klassischen  Zeit  überwiegt  in  kausalen  Relativsätzen 
der  Konjunktiv,  namentlich  wenn  durch  vorantretendes  ut,  quippe,  utpote 
der  kausale  Charakter  besonders  betont  wird.  Schon  im  Altlat.  finden 
wir  utpote,  quippe  vor  kausalem  Relativ;  dabei  hat  utpote  qui  immer  bei 
Plaut,  den  Konjunktiv  nach  sich,  quippe  qui  den  Ind.  und  nur  Pers.  699  den 
Konjunktiv;  ut  qui  kommt  nicht  vor  (vgl.  Brix  zu  PI.  Capt.  553  und  Trin. 
637).  Bei  Cicero  ist  nach  quippe  qui,  ut  qui  und  utpote  qui  jetzt  durch- 
weg an  allen  Stellen  der  Konjunktiv  hergestellt,  auch  nat.  deor.  1,  28  und 
Att.  2,  24,  4 ;  bei  Caes.  treffen  wir  nur  ut  qui  und  dies  mit  Konj.  (wohl 
mit  Unrecht  von  Menge,  Progr.  Halle  1889  S.  27  bestritten);  dagegen  ist 
beachtenswert,  dass  Sali,  quippe  qui  ausschliesslich  mit  Indikativ  konstruiert, 
utpote  qui  indes  mit  Konj.  (Cat.  57,  4).  Bei  Liv.  lesen  wir  ut  qui  sehr  oft 
und  immer  mit  Konj.,  quippe  qui  mit  beiden  Modi,  mit  Indikativ  vor- 
wiegend in  der  ersten  Dekade  (Archiv  X,  72),  utpote  qui  verschmäht  er 
ganz;  ebenso  auch  Tac,  welcher  ut  qui  und  quippe  qui,  letzteres  nicht  in 
den  späteren  Schriften,  immer  mit  Konjunktiv  verbindet.  Der  Philosoph 
Seneca  setzt  nach  ut  qui  immer  den  Konjunktiv,  ebenso  Quintilian.  Bei 
den  Archaisten  treffen  wir  wieder  quippe  qui  mit  Indikativ,  auch  bei  Sulp. 
Sev.,  ebenso  einmal  utpote  qui  bei  Apul.  Im  Spätlat.  überwiegt  der  In- 
dikativ, ohne  jedoch  den  Konjunktiv  ganz  verdrängen  zu  können;  Lact, 
hat  öfter  nach  quippe  qui  den  Konjunktiv  als  den  Indikativ,  dagegen 
Servius  den  Indikativ,  auch  Vict.  Vit.  u.  a.  Im  ganzen  erhalten  wir  den 
Eindruck,  dass  der  Indikativ  seit  der  klassischen  Zeit  entweder  archaisie- 
renden Bestrebungen  (so  vielleicht  auch  bei  Lucrez  und  Catull)  oder  dem 
Einflüsse  der  Quellen  sein  Dasein  verdankt,  oder,  wie  z.  B.  Liv.  8,  26,  5, 
der  grossen  Entfernung  des  Verbs  vom  Pronomen,  oder,  wie  im  Spätlat., 
der  Gleichgültigkeit  und  Unsicherheit  im  Gebrauche  der  Modi. 

283.  Hier  ist  die  Assimilation  des  Kasus  des  Pronomen  relativum 
in  den  Fällen  zu  besprechen,  wo  man  glaubte,  eine  griechische  Kasus- 
attraction  annehmen  zu  müssen,  z.B.  Hör.  sat.  1,  6,  14  notante  iudice  quo 
nosti  populo;  der  Kasus  des  Relativs  ist  ganz  einfach  aus  der  Entstehung 
des  Relativsatzes  zu  erklären  notante  iudice,  quo?  nosti,  populo  =  welches 
Richters?  du  kennst  ihn  ja:  des  Volkes!  Solche  Beispiele  finden  sich  schon 
bei  Ter.  Heaut.  87  Äac  causa  qua  dixi  tibi,  dann  infolge  instinktiven  Zurück- 
gehens auf  die  alte  Ausdrucksweise  oder  Übertragung  auf  ähnliche  Fälle 
bei  Varro  und  dem  rhet.  ad  Her.,  im  b.  Afr.,  bei  Liv.  an  drei  Stellen  (vgl. 
Archiv  X,  72),  bei  Gellius,  z.  B.  1,  25,  26  ex  his  quibus  dixi  voeibus,  und 
schliesslich  bei  Lact.  I,  174  tot  modis,  quibus  doeui.  Bemerkenswert  ist, 
dass  bei  Ter.  und  in  dem  einen  Beispiel  bei  Cic.  (ad  Att.  10,  8,  7),  ferner 
im  b.  Afr.,  bei  Gellius  das  Verb  des  Nebensatzes  stets  dkere  ist  oder  ein 
synonymes  Verbum.  Ist  bei  der  erwähnten  Attraktion  griechischer  Einfluss 
nur  sekundär,  so  finden  wir  dagegen  im  christlichen  Latein  eine  Attrak- 
tion, welche  offenbar  durch  das  griechische  Original  der  Bibel  hervor- 
gerufen ist,  z.  B.  Lucif.  Calar.  92,  3  retribuat  tibi  bona  pro  quibus  fecisti 
nach  I.  Reg.  26,  23. 
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284.  Schliesst  sich  ein  Relativsatz  an  ein  gleichartiges  Adjektiv, 
seltener  an  ein  Partizip  oder  eine  Apposition  an,  so  muss  derselbe  im 
Konjunktiv  stehen;  dies  hat  man  schon  bei  Plaut,  beobachtet,  wo  die  Bei- 
spiele jedoch  selten  sind,  z.  B.  Cas.  255  servo  frugi  atque  ubi  Uli  bene  sit, 
dann  bei  Varro,  aber  nur  de  re  rust.,  und  bei  Cic,  dann  bei  Liv.,  Horaz, 
Celsus,  Plin.  mai.,  Plin.  min.,  Suet.,  namentlich  aber  bei  Tac,  z.  B.  ann.  2,  88 
Jiaud  dubie  liberator  Germaniae  et  qui . .  lacessierit.  Aber  schon  bei  Stat.  silv. 
praef.  und  besonders  in  späterer  Zeit,  so  bei  den  scr.  h.  Aug.  findet  sich  auch 
der  Indik.  mit  offenbarer  Nichtbeachtung  des  konsekutiven  Verhältnisses  oder, 
wie  Dittmar  S.  119  sich  ausdruckt,  „ohne  polemische  Charakteristik".  Nicht 
hieher  gehört  Cic.  off.  1,  31  quae  videntur  digna  esse  iusto  komme  eoque, 
quem  virum  bonum  dicimus,  wo  quem  sich  auf  eo  bezieht  und  zu  einem  Kon- 
junktiv gar  kein  Grund  vorliegt,  wie  etwa  Cic.  Verr.  1,  8  barbaris  homi- 
nibus,  credo,  aut  iis,  qui  populi  Romani  nomen  contemnerent ;  kritisch  un- 
sicher ist  Quint.  10,  1,  81,  vgl.  Becher,  Progr.  Aurich  1891,  S.  24;  ebenso 
gehören  nicht  hieher  Sätze  wie  Cic.  Verr.  4,  137  venit  Heraclius  homo 
nobilis,  qui  sacerdos  Iovis  fuisset,  wo  das  Attribut  nobilis  durch  den  Relativ- 
satz begründet  wird.  Vgl.  die  Polemik  Dittmar's  S.  25  ff.  gegen  Hale  S.  106. 

285.  Die  Wiederholung  des  Relativs  in  einem  durch  Beiordnung  einem 
Relativsatz  verbundenen  Satze  erweist  sich  als  selbstverständlich,  wenn 
das  Relativum  im  zweiten  Satze  in  einem  anderen  Kasus  verlangt  wird 
als  im  ersten,  z.  B.  b.  Afr.  37,  2  Ruspinam,  in  quo  ipse  praesidium  habuit 
et  quod  primum  ad  amicitiam  eius  accessit.  Allein  es  lässt  sich  nicht  ver- 
kennen, dass  die  Wiederholung  des  Relativs  dem  ganzen  Satzbau  den 
Charakter  der  Schwerfälligkeit  gibt,  und  deshalb  unterliess  man  sie.  Am 
nächsten  liegt  die  Unterlassung  der  Wiederholung  bei  quod  und  quae,  wo 
Nominativ  und  Akkusativ  zusammenfallt ;  hier  kann  sogar  aus  dem  Nomi- 
nativ der  Akkusativ  zum  zweiten  Satze  ergänzt  werden,  z.  B.  Varro  1. 1. 9, 7 
q  iac  possunt  dici  atque  illic  praeterii.  Sonst  überall  ist  nur  die  Ergänzung 
des  Nominativs  oder  Akkusativs  aus  einem  vorausgehenden  Genetiv,  Dativ, 
Akkusativ  üblich,  z.  B.  Cic.  Tusc.  1,  72  quibusque  fuisset  minima  cum  cor- 
poribus  confagio  seseque  ab  his  Semper  sevocavissent.  Derartigen  Satzbau 
finden  wir  schon  bei  Lucrez,  z.  B.  1,  153  quorum  causas  nulla  ratione  videre 
possunt  ac  fieri  divino  numine  rcntur,  dann  in  klassischer  Zeit  bei  Varro, 
Sali.  (Fabri  zu  Jug.  14,  16)  und  bei  Cic.  (Madvig,  Fin.  5,  9),  bei  Caes.  nur 
b.  G.  1,  45,  2,  im  b.  Afr.  (Archiv  VI,  102).  Es  kann  statt  des  zweiten 
Relativs  auch  das  Demonstrativ  eintreten  —  ganz  in  homerischer  Weise  — , 
z.  B.  Ter.  Ad.  306  o  hominem  impium,  quem  neque  fides  neque  iusiurandum 
ncque  illum  misericordia  repressit  (vgl.  oben  §  276  Anm.). 

Anmerkung.  So  sagt  auch  Varro  r.  r.  2,  1,  28  altera,  quam  scriptore»  Graeci 
tiQonotiay  vocant  ac  scripsentnt  de  ea  re  permulta;  Lact.  I,  21  quam  affirmet  suam  futsse 
cirem,  eamque  raticinatam  esse.  In  klass.  Sprache  kommt  der  Übergang  zum  Demonstrativ 
wohl  kaum  vor,  jedenfalls  nicht  bei  Caesar.  Am  interessantesten  aber  sind  solche  an  einen 
Relativsatz  angegliederten  Sätze,  in  welche  ein  Relativ  gar  nicht  passt,  z.  B.  Cic.  or.  237 
mdicium,  quod  aut  sequere  aut  tuo  stabil;  hier  hilft  die  Entstehung  des  Relativsatzes  zur 
Erklärung:  iudicium,  quod?  aut  sequere  {id)  aut  tuo  stabis.  Sind  solche  Sätze  vorzugs- 
weise dem  Cicero  eigen  (doch  auch  Caesar  hat  mehrere  Beispiele,  wie  b.  civ.  8,  17,  1),  so 
hat  sie  sein  später  Nachahmor  Lact,  ihm  mit  Glück  abgesehen;  vgl.  Lact  I,  142  quid  ergo 
quacris,  quae  nec  potes  scire,  nec,  tri  scias,  beatior  fias  ? 
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286.  Der  in  §  277  besprochene  sog.  relative  Anschluss  erweitert 
seine  Gebrauchssphäre  in  der  klassischen  Zeit  immer  mehr.  Jedoch  findet 
er  sich  nicht  gleichmässig  verwendet;  daraus  dass  Caesar  ihn  im  b.  civ. 
viel  häufiger  beizieht  als  im  b.  Gall.,  kann  man  wohl  schliessen,  dass  er 
in  sorgsam  geschriebenen  Schriften  gegenüber  dem  demonstrativischen  An- 
schluss zurücktrat.  Die  mittels  des  lielativs  in  dieser  Weise  angefügten 
Sätze  gelten  als  Hauptsätze,  weshalb  sie  in  Orat.  obl.  gewöhnlich  im  Acc. 
c.  inf.  erscheinen;  doch  zeigt  sich  auch  hier  eine  ähnliche  Erscheinung 
wie  bei  dem  lose  angefügten  cum  (cum  intcrea):  wo  die  Beziehung  des 
Relativsatzes  eine  engere  ist,  tritt  die  Nebensatznatur  schärfer  hervor 
und  so  muss  auch  der  Konjunktiv  in  orat.  obl.  für  den  Indikativ  der  orat. 
recta  einrücken ;  dies  hat  man  namentlich  bei  Caes.  beobachtet,  z.  B.  Caes. 
b.  Gall.  1,  20,  3  quibus  opibus  ac  nervis  uteretur.  Die  in  §  279  behandelte 
Eigentümlichkeit,  wonach  das  Kelativum  sein  Beziehungswort  wiederholt, 
gilt  auch  für  den  relativen  Anschluss;  vgl.  Caes.  b.  Gall.  1,  15,  3  proelium 
conimiltunt.  Quo  proelio  subJuti  Hclvetii .  .  .  Schon  frühe  bilden  sich  mittels 
des  Relativs  beliebte  Übergänge,  wie  quo  facto,  qua  re,  quibus  rebus  cog- 
nitis,  welche  zum  Teil  geradezu  formelhaft  werden. 

Anmerkung.  Hermann  erklärt  im  Progr.  Koburg  1897  S.  12  den  relativen  An- 
schluss durch  Ergänzung  eines  Demonstrativs  nach  Analogie  von  id  quod,  wofür  ja  auch 
quod  eintritt. 

Zu  §  275  vgl.:  Wbobneb,  Der  lat.  Relativsatz,  Treptow  a.  d.  R.  1874;  Paetzolt,  Bei- 
träge  zur  hiat.  Syntax  der  lat  Sprache,  Waldenburg  1875  (Neubearbeitung  von  Paetzolt,  De 
latini  pronominis  relativi  syntaxi  prisca,  Breslau  1873);  Wölfflin,  Die  Gemination  im  Lat., 
München  1882,  p.  446  —463  (äusserst  interessante  Abhandlung,  worin  quisquis,  quidquid  etc. 
als  geminierte  Formen  erklärt,  ihr  Gebrauch,  ihre  Verbreitung,  die  Differenzierung  mit  qui- 
comque  u.  ä.  untersucht  und  bezüglich  sämtlicher  verallgemeinernden  Formen,  wie  unde- 
unde,  ututt  ubinbi,  der  Sprachgebrauch  festgestellt  wird);  Bach,  De  attractione,  quao  dicitur 
inversa,  apud  scriptores  latinos,  Strassburg  1888;  Dbeckb,  Die  griech.  und  lat.  Nebensätze 
auf  wissenschaftlicher  Grundlage  neu  geordnet,  Colmar  1887;  Menge,  Über  das  Relativuni 
in  der  Sprache  Caesars,  Halle  1889.    Vgl.  noch  unten  Stilistik  §  19  ff. 

b.  Konjunktionalsätze. 
a.  Quod. 

287.  Quod  ist  das  Neutrum  sing,  des  Pronomen  relativum;  es  ist 
wie  das  Pronomen  relativum  aus  dem  Fragewort  hervorgegangen,  oft 
ist  wie  bei  dem  Pron.  relat.  die  Bezugsmasse  nicht  sprachlich  ausgedrückt 
und  häufig  geht  der  mit  quod  eingeleitete  Satz  gerade  wie  der  Relativ- 
satz seinem  regierenden  Satze  voraus.  Quod  ist  zunächst  als  Akkusativ 
anzunehmen;  aber  es  kann  auch  dem  Nominativ  entsprechen,  ferner  zeigt 
ja  der  Akkusativ  vielfach  adverbialen  Gebrauch,  so  kann  auch  ursprüng- 
lich ablativisches  quod  mit  akkusativischem  quod  zusammengeflossen  sein: 
Thatsache  ist,  dass  die  mit  quod  eingeleiteten  Sätze  dem  Objekt,  dem 
Subjekt  und  mancherlei  adverbialen  Bestimmungen  entsprechen  können; 
der  Kreis  der  letzteren  erweitert  sich  mit  dem  Verfall  der  Sprache  immer 
mehr,  so  dass  quod  schliesslich  befähigt  wird,  Adverbialsätze  aller  Art 
einzuleiten.  So  wurde  quod,  ganz  entsprechend  seinem  Nachfolger,  dem 
französischen  quc,  allmählich  zu  einem  fast  farblosen  Nebensatzexponent; 
die  Folge  war,  dass  man,  um  den  Charakter  des  Nebensatzes  schon  im 
Hauptsatz  anzudeuten,  wieder  auf  demonstrative  Pronomina  oder  Partikeln 
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zurückgriff,  wie  besonders  eo  quod  im  Spätlat.  (und  bicn,  afin,  pour  que  im 
Französischen)  zeigen.  Aber  nun  wiederholte  sich  vielfach  der  gleiche  Pro- 
zess,  indem  z.  B.  eo  quod  über  sein  eng  umgrenztes  kausales  Gebiet  hinaus- 
griff und  schliesslich  gerade  so  allgemein  gebraucht  wurde  wie  quod  allein. 

288.  Die  nächstliegende  Beziehung  des  mit  quod  eingeleiteten  Satzes 
zum  Hauptsatze  ist  die  des  direkten  Objekts.  Quod  dient  auch  hier 
ursprünglich  zur  Erklärung  eines  Demonstrativs,  vgl.  Ter.  Heaut.  888 
gnatus  quod  se  assimulat  taetum,  id  dicis?  Allein  frühe  schon  hat  man 
das  Demonstrativ  fallen  gelassen  und  so  wird  quod  Konjunktion.  Dieser 
Gebrauch  ist  zwar  schon  altlat.,  aber  im  ganzen  auf  wenige  Beispiele  be- 
schränkt; erst  mit  dem  Sinken  der  Latinität  erweitert  er  seine  Gebrauchs- 
sphäre. So  sagt  schon  Ennius  Med.  285  Müll,  non  commemoro,  quod  draconis 
saevum  sopivi  impetum,  Cicero  p.  Cluent.  188  praetereo,  quod  eam  sibi  domum 
delegit;  Cic.  Farn.  15,  4,  12  mitto,  quod  invidiam  subieris  (hier  mit  Coni. 
obliquus,  sonst  gewöhnlich  mit  Indikativ);  ebenso  folgt  im  Altlat.,  auch 
bei  Lucrez  (aber  nie  bei  Cicero  und  Caesar)  auf  adde,  sowie  in  der  silbernen 
und  späteren  Latinität  auf  adicio  und  adde  (seit  Asin.  Pollio,  oft  bei  Ovid 
und  aug.  Dichtern,  nicht  bei  Verg.)  quod,  z.  B.  Asin.  Poll,  bei  Cic.  Farn. 
10,  31  adde  huc,  quod  perfcrri  litterac  nulla  condicione  potuerutU.  Erst  bei 
Macrobius  wird  quod  in  dieser  Konstruktion  auch  durch  quia  ersetzt. 

Nach  den  prädizierten  Verben  des  Machens  und  Bewirkens 
steht  seit  Cic.  ein  Satz  mit  quod  zur  Bezeichnung  des  Objekts,  z.  B.  Cic. 
fin.  3,  4  bene  facis,  quod  me  adiuvas;  dieser  Gebrauch  erhält  sich  auch  bei 
Liv.  und  Späteren,  während  Plaut,  quin  statt  quod  verwendet. 

Ebenso  verhält  es  sich  mit  den  Verben  des  Affekts,  welche  jedoch 
schon  im  Altlat.  einen  Satz  mit  quod  nach  sich  haben,  z.  B.  Poen.  1373 
ne  mirere  midieres  quod  cum  sequuntur  (hier  kann  jedoch  midieres  als  Ob- 
jekt zu  mirere  gelten,  dann  ist  quod  adverbialer  Akkusativ,  vgl.  §  45);  Cic. 
leg.  agr.  2,  58  quod  regi  amico  cavct,  non  rcprehendo;  quod  minuit  auctioncm, 
laudo.  Allein  hier  hat  quia  dem  quod  bei  Plautus  wenigstens  erfolgreiche 
Konkurrenz  gemacht,  und  erst  in  der  klassischen  Zeit  überwiegt  quod. 

Besonders  bemerkenswert  sind  Sätze  mit  guod  nach  VV.  sentiendi 
und  declarandi.  Fälle,  wie  das  oben  citierte  Ter.  Heaut.  888,  wo  quod 
auf  ein  Demonstrativ  sich  bezieht,  kennt  auch  die  klassische  Sprache, 
z.  B.  Cic.  Farn.  3,  8,  6  an  mihi  de  te  nihil  dictum  putas?  ne  hoc  quidem. 
quod  Taurum  ipsc  transisti?  Caes.  b.  civ.  1,  23  pauca  apud  eos  loquitur, 
quod  sibi  gratia  relata  non  sit  (hier  erklärt  der  Quodsatz  den  Begriff 
pauca);  dies  Demonstrativ  kann  selbst  nachfolgen,  vgl.  Liv.  38,  49,  10:  quod 
circumvenerunt,  quod  multa  milia  cepcrunt,  hoc,  si  ij)si  tacuerinty  vos  scituros 
non  credunt?  Aber  die  Fälle,  wo  der  Satz  mit  quod  unmittelbares 
Objekt  eines  V.  sentiendi  oder  declarandi  ist,  erscheinen  weder  im  Alt- 
latein noch  im  klassischen  Latein.  Das  einzige  Beispiel  im  Altlatein  bei 
Plaut.  Asin.  52  equidem  scio  iam  filius  guod  amet  meus  wird  jetzt  anders 
erklärt  (vgl.  Blass,  Rh.  Mus.  1882  p.  151;  ich  fasse  quod  amet  wie  bei 
Ovid  Metam.  7,  23  haec  quoque  terra  potest,  quod  ames,  dare  =  einen 
Gegenstand  deiner  Liebe).  Durch  die,  wie  oben  §  151  gezeigt,  sofort  in  der 
histor.  Zeit  der  Sprache  ausgebildet  entgegentretende  Konstruktion  des 
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Acc.  c.  inf.  wurden  Sätze  mit  quod  zurückgedrängt;  sie  konnten  sich 
offenbar  zunächst  nur  da  Eingang  verschaffen,  wo  das  V.  sent.  oder  decl. 
nachfolgte.  Allein  die  Analogie  von  adde  quod,  commemoro  quod,  praetereo 
(=  non  dico)  quod  begünstigte  ihr  Auftreten  und  so  mögen  sie  zuerst  in 
der  Volkssprache  gelebt  und  erst  später  allgemeine  Verbreitung  gefunden 
haben.  Die  ersten  Beispiele  bietet  —  und  das  ist  bezeichnend  genug  — 
das  b.  Hisp.  an  zwei  sicheren  Stellen.  Livius  hält  sich  wie  die  Klassiker 
fern,  aber  Petron,  Plin.  min.,  Tac,  Sueton,  Flor.,  Justin,  weisen  vereinzelte 
Fälle  auf.  In  archaistischer  Zeit  tritt  die  Konstruktion  unverkennbar  wie 
eine  vollberechtigte  Ausdrucksweise  in  die  Litteratur  ein,  verbreitet  sich 
mit  dem  Niedergange  der  Sprache  immer  mehr,  so  namentlich  in  der 
Africitas,  dem  Kirchenlatein  und  den  davon  beeinflussten  Schriften;  die 
romanischen  Sprachen  haben  die  Erbschaft  (franz.  que,  ital.  che)  angetreten. 
Der  auct.  b.  Hisp.  braucht  im  Satze  mit  quod  den  unterordnenden  Kon- 
junktiv. In  der  Zeit  nach  Livius  tritt,  erstmals  bei  Petron,  auch  der 
Indikativ  auf,  der  mit  dem  Sinken  der  Sprache  immer  mehr  den  Konjunktiv 
verdrängt.  Interessant  ist  in  dieser  späten  Zeit  die  Verbindung  der 
Konstruktion  des  Acc.  c.  inf.  mit  quod,  z.  B.  Pseudo-Cypr.  mont.  Sina  12: 
diximus  quod  lignum  .  .  .  habere  interpretationem. 

Quod  ist  auch  Nominativ,  so  erklärt  sich  leicht,  dass  dem  adde  quod 
ein  accedit  quod  entsprach,  sowie  dass  auf  habeo  quod  ein  est  quod  folgte. 
Manchmal  ist  auch  hier  noch  das  Demonstrativ  vorhanden,  z.  B.  Plaut. 
Merc.  596  id  Uli  Vitium  maxumum  est,  quod  nimis  tardus  est,  Cic.  de  or.  2,  15 
hoc  accidit  mihi  peropportune,  quod  ad  Antonium  audiendum  venistis.  Doch 
häufig  fehlt  es  und  quod  wird  vollständig  Konjunktion. 

289.  Wie  man  id  excrucior  sagte,  so  konstruierte  man  schon  frühe 
auch  quod  male  feei  excrucior,  und  so  treten  Sätze  mit  quod  zum  Haupt- 
satze ganz  in  das  Verhältnis,  in  welchem  der  sog.  freiere  Akkusativ  zu 
seinem  Verb  steht;  hier  mag,  wie  bemerkt,  der  Zusammenfall  eines 
ablativischen  quod  mit  dem  Akkus,  quod  es  besonders  begünstigt  haben, 
dass  nunmehr  quod  allmählich  befähigt  wurde,  Erklärungssätze  aller  Art 
anzufügen,  z.  B.  Cic.  Fam.  4,  13,  2  ut  id  ipsum,  quod  maneam  in  vita,  pcccarc 
me  existimem,  aber  auch  Cic.  de  or.  1,  8  hoc  mim  uno  pracstamus  fcris, 
quod  colloquimur  inter  nos,  und  cum  co  quod  auf  einer  Inschrift,  bei  Cic. 
ad  Att.,  Celsus  und  Quint.  Aus  dem  adverbialen  quod  entwickelte  sich  der 
sog.  kausale  Gebrauch  von  quod,  der  für  Plautus  mit  Unrecht  bestritten 
wird,  vgl.  z.  B.  Capt.  350,  jedoch  sich  häufiger  im  klassischen  Latein  findet. 
Manchmal  hat  quod  im  Hauptsatze  ein  Korrelativ,  z.  B.  eo,  ideo  (dies 
nirgends  bei  Caes.  und  Sali.,  bei  Cic.  vorzugsweise  in  den  Erstlingsschriften), 
idcirco,  besonders  beliebt  ist  propterea  (namentlich  bei  Caesar,  doch  Liv. 
hat  es  nie);  ea  gratia  nur  bei  Sali.,  ob  hoc  nur  bei  Späteren;  allein  es  hat 
sich  schon  frühe  von  der  relativen  Natur  emanzipiert,  indem  z.  B.  schon 
bei  Lucrez  die  Zahl  der  Stellen  mit  Demonstr.  nur  halb  so  gross  ist,  als 
die  Zahl  der  Stellen  ohne  Demonstrativ.  Während  die  klassische  und 
nachklass.  Periode  nach  kausalem  quod  den  Konjunkt.  nur  als  Modus  obliq. 
gebraucht,  finden  wir  im  Spätlatein  ohne  weiteres  den  Konjunktiv  an  Stelle 
des  Indikativ;  dasselbe  gilt  auch  für  quia,  vgl.  §  293. 
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290.  Wie  der  Relativsatz  seinem  regierenden  Satz  vorantritt,  so 
können  Sätze  mit  nominativischem,  akkusativischem  und  adverbialem  quod 
ebenfalls  ihrem  Hauptsatz  vorantreten;  hier  entspricht  quod  unserra  „was 
das  betrifft,  wenn,  dass*.  Ein  Demonstrativum  kann  im  Hauptsatze  stehen, 
aber  wie  bei  vorausgehendem  Relativsatz  das  Demonstrativ  gewöhnlich  fehlt 
(§  276),  so  hat  auch  voraustretendes  quod  meistens  kein  entsprechendes 
Demonstrativ.  Diesen  Gebrauch  von  quod  kennt  schon  das  Altlatein,  auch 
die  klass.  und  nachklass.  Sprache;  der  Modus  ist  der  Indik.  oder  der 
oblique  Konjunktiv,  im  Altlat.  findet  sich  merkwürdigerweise  oft  der  Kon- 
junktiv, wo  die  klass.  Sprache  den  Indik.  gesetzt  hätte.  Recht  bezeich- 
nende Beispiele  für  diesen  Gebrauch  von  quod  bietet  Caesar;  vgl.  Caes. 
b.  G.  7,  20/3  quod  castra  mouisset,  factum  inopia  pabuli;  1, 17,  6  quod  neces- 
sariam  rem  coactus  Caesari  cnuntiarit,  inteUegere  sese,  quanto  id  cum  periculo 
fecerit;  1,  13,  5  quod  improviso  unum  pagum  adortus  esset,  ne  ob  eam  rem 
suae  magnopere  virtuti  tribucret;  1,  44,  10  debere  se  suspicari,  Caesarem, 
quod  exercitum  in  Gallia  habeat,  sui  opprimendi  causa  habere;  vgl.  dazu 
Neue  Jahrbb.  1897  S.  211.  Über  die  Konkurrenz  von  cum  und  quod  in 
solchen  Sätzen  vgl.  Seyff.-Müller  zu  Lael.  S.  41. 

291.  Sehr  interessant  ist  die  Beobachtung,  wie  der  stete  Gebrauch 
von  quod  in  der  spätem  Sprache  dasselbe  zu  einer  Art  Universalkonjunktion 
stempelte,  ähnlich  wie  dies  früher  bei  ut  gewesen  war.  Ja  die  frühere 
Zeit  zeigt  schon  das  Bestreben,  die  Gebrauchssphäre  von  quod  zu  erweitern. 
So  gebraucht  es  Varro  r.  r.  2,  2,  14  =  instrumentalem  quom:  deterrent  ab 
salicndo,  quod  alligant.  Auffälliger  ist,  dass  quod  bei  Vopisc.  und  Cass. 
Fei.,  dann  bei  Sidonius  Apollinaris  und  Salvianus,  bei  letzteren  gar  mit 
dem  Indikativ,  in  Finalsätzen  verwendet  wird;  ferner  finden  wir  es  in  der 
hist.  Apoll.,  namentlich  aber  im  gallischen  Latein,  zu  dessen  auffalligen 
Erscheinungen  es  gehört,  also  bei  Salv.,  Apoll.  Sidon.,  Alcim.  Avit.,  Claud. 
Main.,  auch  in  Konsekutivsätzen,  z.  B.  Claud.  Mam.  95,  2  E  sie  ad  illum 
accedit,  quod  a  tc  utique  non  recedit,  hist.  Apoll.  3,  30  tantam  verecundiam 
coneepit,  quod  decrevit;  statt  ne  nach  den  VV.  timendi,  z.  B.  Hieronym.  in 
Matth.  1  ad  10,  29  sqq.  non  debetis  timere,  quod  absque  dei  vivatis  Pro- 
videntia; für  quirl  oder  quominus  nach  prohibere,  dubitare  u.  a.,  z.  B.  Ammian 
14,  6,  21  illud  non  dubitatur,  quod  retentabant;  Iuvenc.  2,  180  haud  dubium 
est  quod,  auch  bei  Juristen,  z.  B.  Mod.  reg.  48,  10,  27,  1;  ja  seit  Quint. 
10,  3,  14  und  Plin.  ep.  4,  27,  1  sogar  statt  quom  oder  postquam  oder  quam; 
dies  wird  richtig  durch  ursprüngliche  Voranstellung  des  Quodsatzes  erklärt 
(Bonnet  S.  326):  quod  haec  audivimus,  annus  octavus  est;  dann  folgt  auch 
der  Satz  mit  quod  nach,  z.  B.  Hieronym.  V.  Vilar.  29  biduum  hodie  est,  quod 
totus  mundus  tali  parentc  orbattis  est  (letzteres  ist  vielleicht  schon  b.  Hisp. 
37,  3  quarto  die  navigationis,  quod  imparat  i  a  Cartcia  profecti  sine  aqua 
fuissent,  ad  terram  applicant  anzunehmen?).  Bei  dieser  Universalitat  von 
quod  wird  kausales  quod  im  späteren  Latein  regelmässig  durch  quia  oder 
quoniam  ersetzt  oder  mit  eo  =  eo  quod  näher  charakterisiert.  Aber  auch 
dieses  eo  quod  wird  bald  nach  V.  dicendi  gebraucht,  ebenso  in  temporalem 
Sinne  verwendet  =  quando  und  somit  völlig  mit  quod  gleichgestellt.  Wir 
sehen  somit,  dass  das  französische  que  als  „allgemeiner  Nachsatzexponent' 
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(Gröber)  lediglich  die  Funktionen  von  quod,  in  welchen  es  namentlich  im 
gallischen  Latein  erscheint,  weitergeführt  hat. 

292.  Dass  quod  in  Verbindung  mit  Präpositionen  tritt,  welche  den 
Akkus,  regieren,  z.  B.  praeter  quod,  kann  nicht  befremden,  denn  der  ganze 
Nebensatz  ist  ja  weiter  nichts  als  ein  Akkus,  (vgl.  §  184);  bisweilen  tritt  ein 
hinweisendes  trf  dazu,  z.  B.  ad  id  quod,  bei  praeter  und  super  ist  ausser- 
dem in  pleonastischer  Weise  noch  quam  beigefügt,  z.  B.  praeter  quam 
quod.  Wie  man  statt  neminem  vidi  praeter  te  auch  sagte  nisi  te,  so  hat 
sich  neben  praeter  quod  schon  frühe  nisi  quod  gebildet,  was  um  so  leichter 
sich  einbürgerte,  als  nisi  in  der  Volkssprache  adversativen  Charakter  hatte. 
Es  werden  nun  angetroffen  praeter  quam  quod  bei  Cato,  Ter.,  Cic,  Liv., 
Celsus  und  Spät,  praeter  quod  bei  den  Archaisten,  Florus,  Lact.,  super 
quam  quod  nur  bei  Liv.,  ebenso  ad  id  quod,  super  id  quod  nur  bei  Tac, 
nisi  quod  bei  Plaut.,  Cic.  (nicht  in  den  Reden),  Sali.,  Liv.  (bei  diesem  ge- 
wöhnlich mit  Negation),  oft  bei  Tacitus,  Sueton  und  Apul.,  iuxta  quod  und 
propter  quod  in  der  Vulgata  und  sonst  im  Spätlatein,  z.  B.  bei  Gregor. 
Turon.,  Isidor.,  secundum  quod  bei  eccl.,  besonders  Hieronymus  und  Cyprian, 
und  im  Constantinusroman  S.  20,  sogar  ;>rae  quod  bei  Plaut.  Stich.  362, 
post  quod  =  postquam  bei  Fredegar. 

Ähnlich  wie  sane  quam  u.  ä.  (vgl.  §  270  Anm.)  ist  tantum  quod  zu 
erklären,  welches  ganz  selten,  aber  doch  auch  in  Cic.  Erstlingsreden  =  nisi 
quod  gebraucht  wird,  öfters  aber,  so  in  Cic.  epp.,  dann  bei  Vell.  und 
Suet.  »so  eben"  bedeutet,  z.  B.  Suet.  Aug.  98  navis.  quae  tantum  quod  ad- 
pulerat. 

ß.  Quia. 

293.  Quia  ist  Acc.  plur.  neutr.  vom  Relativstamm  (bestätigt  durch 
quiapropter  ~  quapropter,  welches  sich  in  der  laudatio  Scipionis  Aemiliani 
findet,  als  Acc.  Plur.  auch  von  J.  Schmidt,  Pluralbildungen  der  indogerm. 
Neutra,  Weimar  1889,  S.  43  anerkannt).  Als  Fragewort  hat  sich  quia 
ganz  spät  bei  Lucifer  Calarit.  218,  17  H.  quia  )tacc  facit?  vorgefunden,  in 
Verbindung  mit  nam  schon  bei  Ennius  und  vielleicht  noch  bei  Prudent. 
S.  1,  53,  bei  Ennius  als  Fragwort,  bei  Prudent.  =  weil  ja,  also  als 
Konjunktion;  vgl.  §  254  und  oben  Stolz  §  90. 

Quia  dient  als  relative  Konjunktion  fast  ganz  denselben  Zwecken  wie 
quod.  So  wird  es  nach  den  Verben  des  Affekts  bei  Plautus,  Ter.  und 
Cato,  bei  Cicero  nur  in  den  Briefen  ad  Att.,  aber  auch  von  Lucc.  ad 
Farn.  5,  14,  dann  bei  Liv.  und  sehr  selten  bei  Sueton  und  Tac,  aber  auch 
noch  bei  scr.  h.  Aug.,  bei  Dracont.  und  sonst  im  Spätlat.  gebraucht.  Bei 
den  prädizierten  Verben  des  Machens  und  Geschehens  hat  Plautus  den 
Nebensatz  durch  quia  verbunden,  z.  B.  Aulul.  418  Götz  istuc  male  factum 
arbitror  quia  non  latus  fodi;  ebenso  entspricht  quia  dem  quod  bei  Hör. 
sat.  1,  9,  51  nihil  mi  officio  quia  ditior  hic  est  aut  doctior  (quia  =  nomi- 
nativischem quod).  Nach  den  VV.  sent.  und  declar.  mag  es  schon  frühe 
wie  quod  verwendet  worden  sein,  daraufhin  weisen  Stellen  wie  Plaut. 
Pseud.  567  quo  id  sim  facturus  pacta,  nil  etiam  scio,  nisi  quia  futurumst. 
Dann  aber  verschwindet  es,  um  erst  wieder  in  der  Itala  des  Tertullian 
und  bei  eccl.  aufzutreten;  doch  wird  jetzt  der  Gebrauch  auch  bei  Profan- 
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Schriftstellern,  z.  B.  Macrobius,  namentlich  bei  solchen,  welche  sich  an 
griechische  Originale  anlehnen,  üblich,  bald  mit  Indikativ,  bald  mit  Kon- 
junktiv, z.  B.  Hieronym.  ep.  22,  29  memenio  quia  in  medio  laqueorum  ambulas 
und  Hier.  Orig.  in  Ezech.  hom.  5,  2  debemus  nosse  quia  non  statim  ubi 
famcs  fuerit  sequatnr  et  mors,  ja  ähnlich  wie  bei  quod  selbst  in  Kon- 
kurrenz mit  dem  Acc.  c.  inf.,  z.  B.  Sulpic.  Sev.  dial.  1,  27,  4  credo  quia  non 
dcfutura  tibi  verba.  Wenn  auch  hier  quia  sogar  häufiger  als  quod  er- 
scheint, hat  doch  das  letztere  den  Sieg  davongetragen  und  quia  tritt 
abgesehen  von  der  Übersetzungslitteratur  gegenüber  quod  zurück,  besonders 
bei  den  späteren  heidnischen  Autoren. 

Mit  entsprechendem  Korrelativ  (idöo,  eo,  propterea,  eaproptcr,  ob  hoc. 
welche  aber  nur  zum  Teil  der  klassischen  Prosa  angehören)  oder  auch  ohne 
ein  solches  wird  quin  schon  frühe  als  kausale  Partikel  gebraucht,  und 
zwar  überwiegt  es  in  der  Volkssprache  und  so  bei  älteren  Schriftstellern 
über  quod,  wie  dies  die  scenischen  Dichter  und  Lucrez  beweisen,  während 
dagegen  die  Prosa,  auch  Varro  und  Nepos,  und  die  mehr  für  Gebildete 
bestimmte  Poesie  quod  vorziehen.  So  hat  beispielsweise  Caesar  nur  eine 
Stelle  mit  quia,  und  diese  steht  im  b.  Civ.  3,  30.  Dagegen  wird  der  Ge- 
brauch von  quia  wieder  bei  Tacitus  sehr  ausgedehnt,  und  wir  finden  hier 
oft  quia,  wo  die  klassische  Sprache  unbedingt  quod  gesetzt  hätte;  eben- 
so zeigt  sich  boim  Juristen  Gaius  das  Bestreben,  quod  durch  quia  zurück- 
zudrängen. Der  Modus  nach  quia  ist  in  klass.  Zeit  wie  im  silb.  Latein 
der  Indikativ;  erst  in\  Spätlat.  finden  wir  auch  den  Konj.,  z.  B.  Apoll. 
Sidon.  7,  14,  10  barbaros  vitas,  quia  maU  putentur,  namentlich  bei  den 
Juristen. 

Wie  nisi  quod  treffen  wir  auch  nisi  quia,  aber  nur  bei  Plaut,  und  Ter. 
Mit  praeter  quam  u.  ä.  hat  quia  nie  eine  Verbindung  eingegangen,  woraus 
zu  schliessen,  dass  nur  nisi  quod  und  nisi  quia  volkstümlich,  die  andern 
Wendungen  aber  künstlich  nachgebildete  waren,  und  deshalb  finden  sie 
sich  auch  nur  vereinzelt. 

Zu  besprechen  ist  noch  das  zur  Bezeichnung  eines  geleugneten  Grundes 
gebrauchte  non  eo  quia  oder  ohne  Korrelativ  non  quia.  Plautus  kennt  nur 
non  eo  quia  entsprechend  eo  quia,  Terenz  aber  hat  zwar  noch  häufig 
eo  quia,  aber  nur  non  eo  quo.  Cicero  sagt  non  quo  {quin)  —  sed  quod 
(sed  quia,  sed),  auch  non  quod  —  sed  quod  (sed);  aus  Cüc.  Quint.  5  non  eo 
dico,  quo  .  .  aut  quo  non  ersehen  wir,  dass  quod  durch  Attraktion  an 
eo  zu  quo  geworden  ist,  ein  Prozess,  der  sich  beim  adverbialen  quod  sehr 
leicht  vollziehen  konnte.  Mit  Livius  bürgert  sich  das  von  allen  Schrift- 
stellern der  klassischen  Zeit  verschmähte  non  quia  ein  (bei  Cic.  Tusc.  1,  1 
will  Gebhakdi,  N.  Jahrb.  1886  p.  864  nicht  non  quia,  sondern  non  quin 
pcreipi  posset  lesen),  das  bei  Quint.,  Plin.  epp.,  Tac,  welcher  non  quo. 
non  quod,  non  quin  nicht  kennt,  und  bei  Flor,  sich  erhält,  ebenso  im  gal- 
lischen Latein,  wo  quod  seine  rein  kausale  Bedeutung  eingebüsst  hat,  und 
somit  non  quia  vollständig  für  non  quod  eintritt.  Ausschliesslich  spätlat. 
bei  Val.  Prob,  ad  Verg.  2,  19  K.  findet  sich  non  quoniam  .  .  .,  sed  quoniam. 
Der  Modus  bei  non  quia  ist  der  Konjunktiv,  gerade  wie  bei  non  quod  oder 
non  quo.   Aber  schon  bei  Lucr.  2,  3  non  quia  vexari  quemquamst  iucunda 
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voluptas  =  nicht  als  ob  es  wäre,  dann  bei  Properz  1,  11,  17  non  quia  non 
rs  mihi  cogniia  —  nicht  als  ob  du  nicht  wärest  steht  der  Indikativ  in  auf- 
fälliger Weise.  Vielleicht  hat  der  korrekte  Indikativ  nach  non  quia  = 
nicht  aus  dem  Grunde  weil  auch  hier  den  Indik.  begünstigt;  non  quia  mit 
Indikativ  steht  so  auch  Cic.  Plane.  78,  oft  im  nachklass.  und  späteren 
Latein,  z.  B.  Celsus  83  D.  non  quia  manc  est,  sed  quia  remissio  est,  dari 
debet  oder  Firm.  Mat.  17,  1  Solem  dici  voluerunt  non  quia  solus  est,  sed 
quia  luceat  solm.  Dass  dieses  non  quia  den  Indikativ  nach  non  quia  = 
nicht  als  ob  nach  sich  zog,  ersehe  ich  bei  Lucr.  daraus,  dass  er  nach  non 
quo  ganz  korrekt  den  Konj.  setzt,  z.  B.  2,  336  non  quo  sint.  Der  mit  sed 
quod  oder  sed  quia  eingeleitete  Gegensatz  steht  naturgemäss  im  Indikativ; 
erstmals  bei  Justin,  dann  Capit.  Gord.  9  und  öfters  dann  in  der  Folgezeit 
treffen  wir  den  Konj. 

y.  Quam. 

284.  Quam  ist  ein  Acc.  fem.  gen.  vom  Stamme  quo  und  hat  inter- 
rogative, relative  und  indefinite  Bedeutung.  Nach  Planta  II  S.  484  ist 
jedoch  das  m  von  quam  eher  instrumentalisch  als  akkusativisch  aufzufassen; 
nach  Hermann  (Progr.  Coburg  1897  S.  16)  ist  -am  Adverbialsuffix  für  Pro- 
nominalstämme geworden.    Vgl.  auch  Delbrück  I  626. 

Als  Relativ  um  entspricht  es  dem  korrelativen  tarn,  welches  gleich- 
falls Akk.  ist;  beide  repräsentieren  die  freiere  Anfügung  des  Akk.  und 
bedeuten  daher  „in  der  Hinsicht,  in  welcher".  So  findet  es  sich  in 
der  Sprache  des  Volkes,  z.  B.  im  Sprichwort  tarn  perit  quam  extrema  faba 
(Festus  s.  v.  tarn  perit)  „er  verkommt  wie  die  Saat  am  Wege" ;  in  der 
Urbanen  Sprache  müsste  dies  lauten  perit  tamquam  extrema  faba.  Diese 
Korrelation  tarn  —  quam  hat  sich  bei  Plaut.,  Pacuv.,  Ter.,  bei  Cicero  in 
epp.  und  Reden,  bei  Sali.,  auch  in  der  silbernen  Latinität,  so  namentlich 
beim  Philosophen  Seneca  erhalten,  z.  B.  ep.  18,  15  hic  adfectus  tarn  ex 
amore  nascitur  quam  ex  odio,  dann  auch  bei  den  Juristen,  hier  geradezu 
für  cum  —  tum  (vgl.  §  312),  ebenso  im  Spätlat.,  so  bei  Lact,  und  in  der 
Peregrin.  Silv.,  sowie  im  mittelalterlichen  Lat. ;  so  z.  B.  schreibt  der  Kölner 
Chronist  1161  tarn  ingenio,  quam  viribus,  vgl.  Scheffer-Boiciiorst,  Z.  f. 
Gesch.  d.  Oberrheins  1889  S.  467. 

295.  Während  tarn  —  quam  in  Verbindung  mit  dem  Positiv  der  Adj. 
und  Adv.  allgemein  lateinisch  ist,  gehört  tarn  magis  —  quam  magis  der 
Dichtersprache  an,  z.  B.  Ennius  fab.  416  L.  Müll,  quam  magis  aerumna 
ttrgct,  tarn  magis  ad  malfaciendum  viget.  Ähnliches  hat  man  bei  Plaut., 
Lucr.,  Verg.  beobachtet;  bei  Lucr.  kommt  zur  Abwechslung  auch  quo 
(quanto)  magis  —  tarn  magis  vor,  z.  B.  4,  998;  5,  452.  Der  Superlativ  bei 
tarn  —  quam  findet  sich  vereinzelt  bei  den  Komikern,  scheint  aber  dann 
der  Richtung  Cato,  Varro,  Sallust  (Jug.  31,  14  quam  quisque  pessumc  facit, 
tarn  maxume  tutus  est),  über  welche  er  nicht  hinausgeht,  besonders  eigen- 
tümlich gewesen  zu  sein. 

Mit  Unterdrückung  des  demonstrativen  Gliedes  finden  wir  quam  mit 
Superlativ  seit  Ennius  allenthalben  in  der  Latinität,  während  quam  mit 
Positiv  der  Volkssprache  eigen  ist;  näheres  siehe  Stilistik  §  11  Anm. 

Dem  Verfall  der  Latinität  gehört  quam  mit  Komparativ  an,  z.  B. 
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Hieronym.  ep.  130,5  his  et  aliis  quam  phiribus  inflammata  studiis;  vgl.  Probus 
inst.  art.  p.  93  K.:  quam  plurcs  soni,  hoc  est,  quam  plurima  nomina. 

296.  Das  negierte  non  tarn  —  quam  kommt  erst  mit  Varro  und  Cic. 
auf,  bei  welchem  es  p.  Deiot.  3,  8  durch  eine  Art  Ausgleichung  mit  der 
Komparativkonstruktion  verschmolzen  ist;  es  hat  sich  erhalten  bis  ins 
Spätlatein,  wo  es  sich  z.  B.  bei  Lact.,  Priscill.  u.  a.  findet,  bei  Salvian  auch 
mit  der  Abwechslung  non  tantum  —  quam. 

Ausser  tarn  finden  wir  auch  andere  Korrelativa  zu  quam,  z.  B.  aeque 
—  quam  bei  Plaut.,  Ovid,  Liv.,  Plin.  mai.,  Sen.  phil.,  Quint.,  Tac,  Plin. 
epp.,  Suet.,  Colum.,  meist  mit  vorausgehender  Negation,  perinde  —  quam 
bei  Tac.  und  Suet.,  iuxta  —  quam  bei  Liv. 

297.  Der  mit  quam  angefügte  Satz  wird  entsprechend  der  Grund- 
bedeutung von  quam  besagen,  in  welcher  Hinsicht  das  im  Hauptsatz  Ge- 
sagte gilt.  Dies  bemerken  wir  namentlich  beim  Komparativ  und  bei 
komparativen  Begriffen;  wenn  somit  omnium  opinione  celerius  Caesar  venit 
=  „vom  Standpunkt  der  allgemeinen  Ansicht  aus  betrachtet"  bedeutet,  so 
bezeichnet  celerius  venit  quam  omncs  opinati  sunt  „in  Hinsicht  auf  die  all- 
gemeine Ansicht",  welche  beide  Anschauungen  sich  decken  (vgl.  oben  §  96). 
Vgl.  noch  Lact.  II,  10,  1  queruntur  hominem  nimis  imbecillum  et  fragilem 
nasci,  quam  cetera  nascantur  animalia  (=  im  Vergleiche  wie  .  .  .)  und  Oros. 
6,  19,  19  ut  duplicia,  quam  usquc  ad  id  fuerant,  possessionum  pretia 
statuerentur  (im  Vergleich  mit  dem  früheren  Preise). 

Beim  Komparativ  selbst  ist  zu  bemerken,  dass  auch  das  Adj.  oder 
Adv.,  in  Hinsicht  auf  welches  eine  andere  Eigenschaft  in  höherem  Grade 
erscheint,  durch  eine  Art  formaler  Ausgleichung  ebenfalls  in  den  Komparativ 
gesetzt  wird;  dies  findet  sich  zuerst  bei  Cato  or.  X,  2  vitam  antiquiorem 
quam  innoxiorem,  dann  vielleicht  bei  Lucilius  p.  162  M.  nasum  diduetius 
quam  pandius,  dann  sicher  bei  Varro  (1.  lat.  10,  75  diligentius  quam  apertius) 
und  Cic.  Nach  Cic.  haben  es  Liv.  und  die  von  ihm  abhängigen  Historiker, 
Vell.,  Tac,  der  aber  nach  quam  auch  den  Positiv  zulässt,  dann  Gellius  und 
mit  abundantem  magis  noch  Festus  13,  1  ed.  Waoner:  ius  eius  insulae  ava- 
rius  magis  quam  iustius  sumus  assecuti. 

Mit  Unrecht  wird  eine  Ellipse  angenommen  in  Sätzen  wie  Cic.  Plane.  2 
admirandum  esse  Latcrensem  quam  metuendum  mihi  venit  in  mentem,  Liv.  3, 
68,  11  malae  rei  sc  quam  nullius  duces  esse  volunt,  Plaut.  Bacch.  618  ininticos 
quam  amicos  aequomst  med  habere,  Nepos  14,  8,  1  statuit  congredi  quam  re- 
fugere,  denn  hier  liegt  im  Adjektiv  oder  Verbum  ein  Komparativbegriff. 
Solche  Konstruktionen  finden  sich  seit  ältester  Zeit;  so  sagt  schon  Ennius 
ann.  136  L.  Müller  ferro  se  caedei  quam  dictis  his  se  toleraret,  Varro  hat 
in  r.  r.  mehrere  Beispiele,  bei  Cicero  hat  man  mit  Recht  an  der  Über- 
lieferung festgehalten  in  Att.  12,  37,  3  apud  Tercntiam  gratia  opus  est  nobis 
tua  quam  auetoritate;  namentlich  aber  ist  die  silberne  Latinität  reich  an 
solchen  Konstruktionen,  dann  besonders  Tac.  und  die  Archaisten,  sowie 
die  eccl.,  und  dieser  Gebrauch  von  quam  erstreckt  sich  bis  in  die  späteste 
Zeit  herab.  Hier  konnte  er  sich  um  so  weiter  ausdehnen,  als  im  Spätlat. 
die  Komparationsgrade  sich  leicht  verschieben;  vielleicht  hat  im  afrikani- 
schen Latein  der  Gebrauch  von  quam  nach  dem  Positiv  eines  Adjektivs 
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seinen  Grund  noch  darin,  dass  das  Punische  keinen  Komparativ  kennt. 
So  sind  Beispiele  wie  bonum  est  confidere  in  doinino  quam  confidere  in 
homine  hier  nicht  selten  und  leicht  erklärlich.  Allmählich  gewöhnte  man 
sich  so  an  quam  ohne  Komparativ,  dass  z.  B.  bei  Tertull.,  Lucif.  u.  a. 
magis  regelmässig  fehlt.  Vgl.  Paucker,  Rh.  Mus.  37  p.  606,  Z.  f.  ö.  6.  1883 
p.  338;  Härtel,  Patrist.  Studien  I,  24;  III,  15;  IV,  7;  Landgraf,  Archiv  IX 
S.  551.   (Vgl.  Zusätze). 

Der  Modus  des  mittels  quam  nach  einem  Komparativ  eingeführten 
Satzes  ist  der  Indikativ;  der  Konj.  steht  dann,  wenn  schon  der  Gedanke 
an  eine  Sache  abgewehrt  werden  soll,  z.  B.  Plaut.  Asin.  816  suspendam 
potius  me,  quam  tacita  haec  tu  auferas  (du  willst  dies  wegtragen?  da  lass 
ich  mich  lieber  hängen) ;  Cic.  Tusc.  2,  52  Zeno  perpessus  est  omnia  potius 
quam  conscios  indicaret  (=  conscios  indicaret  er  hätte  angeben  sollen?  Lieber 
erduldete  er  alles).  Während  nun  das  Altlat.  nach  potius  quam  nie  ein 
konsekutives  und  wohl  auch  kein  finales  ut  einschob,  sondern  lediglich  den 
Potentialis  setzte,  wird  seit  der  klassischen  Zeit  in  ausgesprochenem  kon- 
sekutiven Verhältnisse  oder  da,  wo  zwei  Finalsätze  verglichen  werden,  ut 
eingefügt.  Näheres  siehe  bei  Riemann,  Revue  de  philol.  1888  p.  43—59 ; 
für  Livius  Archiv  X  S.  73. 

298.  Komparative  Adverbien  und  Adjektiva  können  auch  einen 
Satz  mit  quam  zur  näheren  Bestimmung  annehmen;  so  steht  extra  quam 
bei  Cato,  dann  namentlich  im  Kurialstil,  ultra  quam  bei  rhet.  ad  Her.,  Cic, 
Asin.  Poll.,  Liv.,  Cels.,  Sen.  phil.,  Lact.,  prae  quam  nur  bei  Plaut.,  super 
und  insuper  quam  nur  bei  Liv.,  advorsum  quam  nur  Plaut.  Trin.  176, 
contra  quam  soit  rhet.  ad  Her.  und  Cic,  der  aber  auch,  wie  Caes.  und  Sali, 
ausschliesslich,  nach  contra  das  anknüpfende  atque  gebraucht;  praeter  quam 
bei  Naevius,  Lucr.  und  noch  Spätlat.  bei  Hygin.,  pro  quam  bei  Lucr., 
supra  quam  bei  Lact. 

Nach  alius  findet  sich  quam  meist  nur,  wenn  ersteres  negiert  ist, 
und  auch  dies  erst  seit  Sallust;  die  klassische  und  vorklassische  Sprache 
kennt  diese  Konstruktion  nicht.  Nach  positivem  alius  treffen  wir  quam 
selten,  erstmals  bei  Varro,  dann  bei  Liv.,  Sen.  phil.,  Plin.  ep.,  Suet.,  Gell.; 
betreffs  Cic  inv.  1,  26  und  87  vgl.  Seyffert-Müller  zum  Lael.  S.  129. 

Ahnlich  verhält  es  sich  mit  aliter,  das  gleichfalls  mit  Sali,  die  Kon- 
struktion mit  quam  annimmt  und  sie  erst  mit  Quint,  und  Sen.  nach  posi- 
tivem aliter  zulässt. 

Der  Analogie  von  alius  folgt  bei  Celsus  alter ,  z.B.  270  D.  ab  altera 

parte  quam  ex  qua  vcnit,  bei  Plin.  mai.,  Just.,  Flor,  diversus,  bei  Lactanz 

und  Claudian  contrarius,  Vorläufer  von  contra  quam  ist  bei  Plaut,  advorsum 

quam.    Nach  secus  gebraucht  die  ganze  Latinität  bis  Curtius,  Sen.,  Tac, 

Terentian  herunter  quam,  Cic.  freilich  nur  ad  Att.  und  die  meisten  Autoren 

nur,  wenn  secus  negiert  ist;  die  Verbindung  scheint  vulgär  gewesen  zu  sein. 

Anmerkung.  Die  Frage,  ob  nach  alius  in  klassischer  Sprache  nie  quam  folgen 
könne,  ist  viel  erörtert  worden.  In  Ciccros  Reden  hat  C.  F.  W.  Müller  überall  quam  be- 
seitigt, bei  Cic.  Att.  9,  5,  3  billigt  er  das  von  Baitbr  eingesetzte  quam  nicht,  allein  in  dem 
fragm.  ep.  ad  Hirtium  p.  298,  19  et*»*  enim  nobilitas  tuJtil  aliud  sit  quam  cognita  rirtu» 
wagt  er  quam  nicht  anzntasten.  Vgl.  C.  F.  W.  Müllbb  zu  Cic.  oratt.  II,  p.  LXI,  Anton. 
Studien  III,  p.  40—45. 
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299.  Quam  kann  in  unmittelbare  Nähe  zu  seinem  Korrelativ  treten 
oder  sich  geradezu  mit  demselben  verbinden;  so  wird  aus  tarn  perit  quam 
extrema  faba  nunmehr  perit  tamquam  extrema  faba;  vgl.  Cic.  p.  Sest.  120 
Aasopus  Semper  partium  in  re  publica  tarn  quam  (so  Halm  und  C.F.W.  Müller, 
tanquam  Madvio,  Op.  acad.  1,  494,  Seyff.,  Schol.  lat.  1,  196)  in  scaena 
optimarum.  Das  Ursprüngliche  ist  hier  der  der  Realität  entsprechende 
Vergleich  und  dieser  hat  sich  bei  Cic.  erhalten,  z.  B.  Cic.  Tusc.  5,  13,  auch 
noch  später,  sogar  im  Spätlatein,  z.  B.  in  der  Peregrin.  Silv.;  aber  daraus 
entwickelte  sich  naturgemäss  die  Bedeutung  des  angenommenen  Vergleichs, 
und  so  wird  tarn  quam  =  „gleich  wie" ;  z.  B.  Cato  r.  r.  87  facito  tamquam 
facx  fiat  (—  wie  wenn  es  werden  sollte).  Der  Modus  bei  diesem  tamquam 
ist  natürlich  der  Konjunktiv.  Schon  frühe  trat  eine  Konkurrenz  ein 
zwischen  quasi  und  tamquam,  da  ja  beide  zur  Einführung  einer  Annahme 
im  Vergleich  dienen;  über  den  Verlauf  dieser  Konkurrenz  vgl.  Neue  Jahrbb. 
1891  S.  218  und  Kalb,  Roms  Juristen  S.  12  (doch  ist  zu  berichtigen,  dass 
Lucr.  auch  öfters  tamquam  aufweist,  vgl.  Reichenhart,  W.  f.  klass.  Phil. 
1893  S.  487). 

Sobald  man  einmal  tamquam  als  ein  Wort  ansah,  traten  damit  andere 
Korrelative  in  Beziehung;  so  tamquam  —  ita  bei  Ter.,  Cic,  Liv.,  Sen. 
phil.,  tamquam  —  sie  bei  Cic,  auch  bei  Petron,  Sen.  phil.,  in  wirklichem 
und  in  angenommenem  Vergleiche,  auch  perinde  —  tamquam  bei  Liv.;  ja 
man  verband  tamquam  mit  si,  so  schon  Plaut.,  dann  Cic,  Liv.,  Suet.,  Spät. 
Eine  bemerkenswerte  Bedeutung,  nämlich  „zum  Beispiel*,  ist  für  tamquam 
hei  Sen.  phil.,  der  es  überhaupt  sehr  kultiviert,  zutage  getreten,  z.  B.  Ben. 
1,  11,  4  proxima  ab  his  sunt,  quae  .  .  .  tamquam  Überlas  et  pudicitia  et 
mens  bona;  dies  hat  sich  erhalten,  z.  B.  bei  Grammatikern  wie  Dioraedes. 

Einen  eigentümlichen  Gebrauch  hat  tamquam  bei  Celsus,  Quintil.,  Plin. 
min.  und  besonders  bei  Tac.  und  Sueton  angenommen,  der  sich  indes  leicht 
aus  der  Grundbedeutung  herleiten  lässt,  z.  B.  Quintil.  9,  4,  53  Cicero  re- 
prehenditur  a  quibusdam,  tamquam  orationem  ad  rythmos  alligct,  Tac  hist. 
1,  48  servili  probro  respersus  est  tamquam  scyphum  aureum  furatus  »in  der 
Hinsicht,  in  welcher  einer  der  gestohlen  hat"  =  »weil  er  gestohlen  habe"; 
auch  geradezu  für  einen  Acc.  c.  inf.  scheint  bei  Tac.  tamquam  zu  stehen, 
z.  B.  ann.  14,  22,  1  de  quo  vulgi  opinio  est,  tamquam  muiationem  regni  porten- 
dat:  ein  Beweis,  wie  Tac  die  durch  die  Sprache  gebotenen  Mittel  auszu- 
nützen wusste,  um  an  die  Stelle  abgegriffener  Wendungen  neue  Konstruk- 
tionen zu  setzen.  Auch  velut  und  quasi  nehmen  an  diesem  Gebrauche  von 
tamquam  teil;  vgl.  jedoch  Pfitzner,  Die  Annalen  des  Tac  kritisch  be- 
leuchtet, 1869,  S.  160—165;  Gudeman  zu  Tac.  dial.  S.  64. 

300.  In  Sätzen  wie  Just.  26,  1,  10  quinto  quam  tyrranidem  occupa- 
verat  mense  opprimitur  bezeichnet  der  mit  quam  eingeleitete  Satz,  in  welcher 
Hinsicht  die  Zeitbestimmung  aufgefasst  werden  soll.  Dieser  Gebrauch  von 
quam  gehört  Nepos,  Liv.  und  den  nachfolgenden  Historikern,  jedoch  nicht 
dem  Tac,  aber  noch  den  scr.  h.  Aug.,  dem  Eutrop  und  Oros.  an.  Er  ist 
der  Grundbedeutung  von  quam  durchaus  entsprechend,  und  wenn  er  auch 
verhältnismässig  spät  in  der  Litteratur  erscheint,  doch  für  ursprünglich 
anzusehen. 
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Durch  Hinzufügung  einer  entsprechenden  näheren  Bestimmung  im 
Hauptsatze,  z.  B.  ante,  post,  prius  wird  der  Ausdruck  vollständiger,  und 
so  finden  wir  seit  Cato  (r.  r.  65  post  diem  tertium,  quam  lecta  crit)  allent- 
halben in  der  Prosa  (immer  bei  Vell.,  der  nie  postquam  hat)  mit  post  ge- 
bildete Zeitbestimmungen  durch  einen  ganzen  Satz  näher  bestimmt;  das 
Tempus  desselben  ist  das  der  Vorzeitigkeit ;  vgl.  §  274.  Über  ante,  prius 
.  .  .  quam  vgl.  §  301. 

Wenn  nun  post  {postca)  und  quam  sich  zu  einem  Worte  postquam 
{posteaqaam)  vereinigen,so  steht  darnach  das  historische  Perfekt  oder  auch 
das  historische  Präsens  zur  Bezeichnung  der  einmaligen  Handlung  der  Ver- 
gangenheit, das  Imperfekt  zur  Bezeichnung  der  Dauer  und  das  Plusquam- 
perfekt zur  Bezeichnung  der  Vollendung  in  der  Vergangenheit.  Dabei  lässt 
sich  aber  nicht  verkennen,  dass  das  Plusq.  und  das  Imperf.  eine  Beziehung 
zur  Haupthandlung  angeben  und  zwar  die  der  Vorzeitigkeit  oder  der 
Gleichzeitigkeit,  während  Perf.  hist.  und  Praes.  bist,  davon  ganz  absehen 
und  die  Handlung  des  Nebensatzes  schlechthin  als  vergangen,  also  ab- 
solut darstellen.  So  ist  z.  B.  b.  Afr.  37,  1  Caesar  postquam  auxerat  iubct 
unzweifelhaft  auxerat  als  vorzeitig  zu  iubet  (Praes.  hist.)  anzusehen;  die 
klass.  Sprache  aber  pflegt  bei  postquam  diese  Vorzeitigkeit  nicht  zum  Aus- 
druck zu  bringen,  sondern  zieht  absolutes  Tempus  vor.  Ebenso  selten  ist 
das  eigentlich  zu  postquam  gar  nicht  passende  Imperfekt;  doch  vgl.  nach- 
her zu  Catull  50,  14. 

1.  Der  Ind.  Imperf.  nach  postquam  steht  Plaut.  Most.  640,  sonst  nicht 
im  Altlat.,  bei  Cic.  nur  in  den  Erstlingsreden  und  in  Briefen,  ganz  selten 
bei  Caesar,  auch  im  b.  Afr.,  öfter  bei  Sali.,  vereinzelt  bei  Catull  und  den 
aug.  Dichtern,  sehr  häufig  bei  Liv.,  Tac.  und  ihren  Nachahmern,  z.  B. 
Curtius  und  Florus.  Ein  signifikantes  Beispiel  hat  Catull  50,  14  postquam 
membra  semimortua  hctulo  iaccbant,  hoc  poema  tibi  feci  (eig.  quam  iaccbant 
post  feci  =  als  sie  lagen,  darauf  machte  ich,  vgl.  Planta  n  S.  484). 

2.  Das  Plusquamperfekt  im  Indik.  findet  sich  im  Altlat.  nur  bei  Ter. 
Andr.  177  und  Caecil.  Statius,  bei  Cic.  nur  in  Erstlingsreden  und  Briefen 
(auch  Cael.  Farn.  8,  8, 2)  nicht  bei  Caes.  und  Horaz,  einmal  bei  Verg.,  öfter 
bei  Sali,  und  Nepos,  im  b.  Afr.  wiederholt,  häufiger  bei  Liv.  und  Tac.  (je- 
doch nicht  in  Germ.,  Agric),  selten  bei  den  Nachahmern  der  letztern, 
Flor.,  Eutrop.,  Aur.  Victor,  und  bei  Fronto. 

3.  Der  Coni.  imperf.  und  plusq.  ist  in  guter  Latinität  (ausser  der 
oratio  obliqua)  kaum  irgendwo  anzunehmen;  bei  Cic.  Pomp.  9,  Fam.  2,  19,  1, 
Att.  11,  12,  1  und  sonst  ist  offenbar  posteaquam  aus  postca  quom  ent- 
standen und  letzteres  ist  in  den  neueren  Texten  überall  hergestellt,  vgl. 
C.  F.  W.  Müller  zu  Cic.  Fam.  2,  19,  1.  Ebenso  unsicher  ist  die  Kon- 
struktion bei  Liv.  und  Tac.  (Wölfflin,  Liv.  Krit.  p.  6  und  bei  Bursian 
1874/75  p.  757),  beglaubigt  je  eine  Stelle  bei  Vitruv  und  Val.  Max. 

Anmerkung  1.  Dadurch  dass  postquam  eine  Reihenfolge  der  Ereignisse  angibt, 
bekommt  es  und  zwar  schon  im  Altlat.  auch  kausale  Bedeutung,  z.  B.  Plaut.  Capt.  487 
abco  ab  Ulis,  postquam  video  sie  me  luäificarier. 

Anmerkung  2.  Ganz  spfitlat.  ist  post  =  jwstquam,  wie  ähnlich  simul  für  simul- 
utque  schon  klassisch  gebraucht  wird ;  vgl.  Wölffluj,  Archiv  IV  p.  274,  Wiener  Studien  I 
210,  247;  III  306. 

Hwulbucb  der  kl».  AUerinninwlMerwchAft.  II.  2.  3.  Aufl.  25 
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801.  Ähnlich  wie  post  wird  auch  ante  und  prius  zu  quam  in  Kor- 
relation gesetzt,  z.  B.  ante  rorat  quam  pluit,  und  oft  mit  demselben  zu 
ante  quam  und  priusquam  verschmolzen. 

Das  Altlatein  bevorzugt  priusquam,  Cato  jedoch  hat  wie  Lucrez  auch 
antequam  neben  priusquam,  Ter.  hat  es  Hec.  146,  Cael.  Antip.  p.  100  fr.  4  P.. 
Varro  gebraucht  r.  r.  nur  antequam  oder  das  zerlegte prius  —  quam;  rhet. 
ad  Her.  kennt  nur  antequam;  aber  Caesar  hat  dies  nie  im  b.  G.,  einmal  im 
b.  civ.,  Nepos  gebraucht  nur  priusquam,  Sali,  hat  antequam  nur  Jug.  97,  sonst 
priusquam,  Juvenal  hat  nie  antequam-.  überhaupt  ist  festzustellen,  dass 
antequam  in  klass.  Zeit  zurücktritt,  bei  Beginn  des  silb.  Lateins  sich  um 
so  bemerklicher  macht,  um  später  dann  sich  ziemlich  gleichmassig  mit 
priusquam  in  den  Besitz  zu  teilen.    Ins  Romanische  ist  nur  antequam 
(avant  que)  übergegangen.  Vgl.  noch  Neue  Jahrbb.  1891  S.  221.  — Zulässig 
sind  im  Nebensatz  beide  Modi  aller  Zeiten,  nur  ist  der  Ind.  Fut.  in  der 
klassischen  Zeit  sehr  selten;  ich  kenne  nur  Cic.  Att.  13,  48,  1  si  minus, 
non  antequam  necesse  erit  und  Paradox.  6,  45  nunquam  eris  dives,  ante 
quam  .  .  reficietur;  auch  in  der  Folgezeit  trifft  man  ihn  selten,  z.  B.  bei 
Vitruv.  108,  10  irriusquam  dissipabitur,  Sen.  rhet.  291,  1  K.  de  Uhus  morte 
scribe,  antequam  iurabis  de  tua.  Für  den  Ind.  Fut,  welcher  bei  Cato  ganz 
wie  der  Konj.  Präsens  gebraucht  wird,  z.  B.  priusquam  messim  facies  und 
priusquam  fruges  condas,  tritt  bereits  bei  Varro  der  (prospektive)  Konj. 
Präsens  ein  und  dieser  Gebrauch  hat  sich  in  der  Folgezeit  erhalten.  Auch 
der  Ind.  Praes.  findet  sich  schon  im  Altlat.,  bei  Varro  nur  dann,  wenn  der 
Satz  mit  antequam  nur  Zeitbestimmung  ist,  z.  B.  r.  r.  1,  40,  4  id  fit  tum, 
ante  quam  gemmare  quid  incipit;  dies  hat  sich  auch  in  klass.  Sprache  er- 
halten.   Die  Vorzeitigkeit  wird  durch  das  Fut.  ex.  bei  futuralem  Haupt- 
satze ausgedrückt;  wesentlich  ist  hier  die  Negation,  z.  B.  Plaut.  Bacch.  920 
quos  non  dabo,  priusquam  filium  convcncro  (eig.  =  ubi  filium  convenero  — 
dabo);  genau  so,  jedoch  mit  absolutem  Tempus,  erklärt  sich  Liv.  35,  26,  9 
nec  ante  fugac  finem,  quam  Patras  vcntum  est,  fecit  (=  ubi  ventum  est,  fecit). 
Doch  findet  sich  wie  Ind.  Praes-,  so  auch  Ind.  Perf.  in  reiner  Zeitbestim- 
mung ohne  Negation  im  Hauptsatz,  z.  B.  Cic.  Fam.  3,  6,  4  antequam  in 
provinciam  vcni,  redditae  sunt  a  te  littcrae.   Steht  aber  der  Konj.  Imperf., 
z.  B.  Cic.  Verr.  4,  147  antequam  verbum  faccrem,  de  sella  surrexit  et  abiit,  so 
erklärt  sich  dies  daraus,  dass  der  Sprechende  nicht  bloss  die  Zeit  angeben 
wollte;  der  Sinn  ist  hier:  meint  ihr,  ich  hätte  ein  Wort  sprechen  können? 
ATocA  bevor  ich  überhaupt  anfing,  ging  er  weg.  Der  Ind.  Imperf.  kommt  ganz 
selten  bei  Liv.  und  einmal  bei  scr.  h.  Aug.  Jul.  1,  4,  der  Ind.  plusq.  nur 
bei  Cael.  Antip.  p.  100  fr.  4  P.  und  Cic.  de  dorn.  30  vor.  Auch  im  Gebrauche 
der  übrigen  Tempora  und  Modi  herrscht  bei  den  verschiedenen  Schrift- 
stellern keine  Gleichmässigkeit;  so  hat  z.  B.  Tac.  weder  Ind.  Praes.,  noch 
Fut.  exaet.,  Nepos  bevorzugt  im  Prät.  den  Konjunktiv.  Nur  bei  ihm,  z.  B. 
Them.  8,  4  inde  non  prius  egressus  est  quam  rex  eum  data  dextra  in  fidem 
reeiperet,  finden  wir  eine  Ausnahme  zu  der  durch  die  bessere  Latinität 
herrschenden  Kegel,  wonach  im  Nebensatz  der  Ind.  Perf.  steht,  wenn  der 
Hauptsatz  verneint  ist  und  ein  histor.  Tempus  enthält.  Im  Spätlat.  freilich 
sagt  Ammian  20, 7,  16  non  ante  discessit  quam  cemeret  und  20,  4,  22  non 
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ante  discesserunt  quam  conspexissent:  aber  hier  werden  bekanntlich  Tempora 
und  Modi  bunt  durcheinandergeworfen. 

Hiehergehören  auch  pridie  und  postridie  quam:  ersteres  wird  bei 
Plaut,  und  Cic.  (Lael.  12,  Verr.  5,  77,  sonst  nur  in  epp.)  mit  dem  Ind.,  bei  Liv., 
Vell.  Pat.,  Val.  Max.,  Suet.  und  noch  spätlat.  bei  Orosius  mit  Konj.,  jyost- 
ridie  quam  bei  Plaut.,  Cic.  (nur  in  epp.)  und  Suet.  mit  Ind.  gefunden,  bei 
Cic.  Ac.  2,  3,  9  mit  Konj.,  sonst  nicht  erwähnt.  Siatim  quam  gehört  den 
Juristen  und  eccl.  an,  statim  atque  Ulpian  und  seiner  Zeit,  mox  quam 
(wofür  auch  mox  atquc  und  bloss  mox  gebraucht  wird)  nur  dem  späteren 
Latein. 

302.  Durch  Wiederholung  von  quam  entsteht  quam  quam;  heisst 
quam  „ in  welcher  Hinsicht",  so  bedeutet  quamquam  „in  welcher  Hinsicht 
auch  nur  immer" ;  es  entspricht  somit  quamquam  in  Zusammensetzung 
und  Bedeutung  den  sog.  verallgemeinernden  Relativen  und  wird  daher 
wie  dieselben  mit  dem  Indikativ  verbunden.  Diese  Konstruktion  hat  es 
bei  Plaut.,  Ter.,  Cic,  Sali.,  Vell.;  wo  bei  Cic.  der  Konjunktiv  steht,  ist 
er  durch  Attraktion  oder  Modusausgleich  entstanden,  oder  er  ist  durch 
sonst  einen  Grund  veranlasst,  wie  z.  B.  auch  bei  Sali.  Jug.  3  quamquam 
possis  (wo  possis  =  man  kann).  Allein  wie  in  den  verallgemeinernden 
Relativsätzen  schon  frühe  der  Konj.  auftritt  (vgl.  §  278),  so  finden  wir 
vielleicht  schon  bei  Varro  (Gellius  14,  8,  2,  in  den  erhaltenen  Schriften  hat 
Varro  quamquam  gemieden,  vgl.  Keil,  Comra.  zu  Varro  r.  r.  3,  14  S.  280), 
sicher  bei  Nepos  Att.  13,  6  den  Konj.  nach  quamquam,  öfter  bei  den  aug. 
Dichtern,  immer  bei  Juvenal,  in  der  Prosa  aber  noch  selten  bei  Liv.,  Val.  Max., 
Curt.,  Quint.,  Plin.  mai.,  bis  die  Freunde  Plin.  min.  und  Tac.  der  Konstruktion 
mit  Konj.  den  Vorzug  geben,  denen  sich  Apul.  und  Sueton  anschliessen. 
Auch  die  eccl.  bevorzugen  den  Konjunktiv,  so  z.  B.  hat  ihn  Hieronymus  oft, 
ebenso  Cyprian,  Commodian,  Sulpic.  Sev.,  Minuc.  Fei.,  Tertullian  etc.  Über 
Ammians  wunderlichen  Gebrauch  im  Wechsel  beider  Modi  vgl.  Ehrismann 
p.  60.  Mir  scheint  die  Analogie  von  quamvis  viel  zur  Empfehlung  des 
Konjunktivs  nach  quamquam  beigetragen  zu  haben,  wie  umgekehrt  der 
Indik.  nach  quamquam  auch  den  Indik.  nach  quamvis  begünstigte.  Be- 
merkenswert ist  übrigens,  dass  Caesar,  Properz,  Tibull  quamquam  gar 
nicht  gebrauchen;  Sali,  hat  es  noch  nicht  im  Catilina,  hier  herrscht  tam- 
etsi  —  tarnen;  mit  Jug.  38  aber  verschwindet  dies  und  nunmehr  herrscht 
quamquam.  Das  sog.  quamquam  correctivum ,  wofür  sich  auch  ctsi  und 
tametsi  finden,  hat  Sali,  selten,  öfters  Cic,  auch  sonst  kommt  es.  vor. 

303.  Die  Zusammensetzung  quam  diu  bedeutet  so  lange  als.  Sio 
findet  sich  nicht  bei  allen  Autoren,  z.  B.  nicht  bei  Tac.  und  Flor.,  um  so 
häufiger  bei  anderen,  z.  B.  Plin.  mai.,  der  nur  selten  dum  gebraucht.  Sie 
erhält  in  der  späteren  Latinität  die  Bedeutung  „bis".  So  finden  wir  es 
zuerst  wohl  beim  Juristen  Javolenus,  dann  bei  Ict.,  Julian,  Paul.,  Ulpian., 
auch  bei  Cyprian,  Spartian.,  Firm.  Mat.,  Vict.  Vit.  u.  a.,  und  zwar  mit  dem 
Konjunktiv,  z.  B.  Spartian.  Hadrian  21,  1  cuneto  tamdiu  requisivit,  quam- 
diu  reum  inveniret,  mit  dem  Indikativ  erst  bei  Amm.  Marc.  Die  Ver- 
schiebung der  Bedeutung  sogar  bei  Vorausgehen  des  Korrelativs  beweist 
einen  bereits  weitgehenden  Verfall  der  Latinität. 

25* 
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304.  Quam  vis  ist  entstanden  aus  quam  und  vis  =  „wie  sehr  du 
auch  willst";  in  dieser  Form  von  vclle  hat  sich  die  Verbindung  festgesetzt 
und  ist  zur  förmlichen  Konjunktion  erstarrt,  während  andere  Formen  ver- 
einzelt blieben,  z.  B.  rhet.  ad  Her.  3,  32  quamvis  multos  neben  quam  volet 
multos  (im  gleichen  Satze),  Cic.  Verr.  5,  11  exspectate  facinus  quam  vultis 
improbum,  vincam  tarnen  omnium  exspectationcm ;  Phil.  2,  113  quam  vohnt 
Uli  ccilant.  Schon  in  klassischer  Zeit,  selbst  bei  Cic,  hat  quamvis  seine 
ursprüngliche  Bedeutung  abgeschwächt,  und  es  ist  oft  =  mag  auch,  z.  B. 
Cic.  Verr.  5,  168  quamvis  civis  Romanus  esset,  in  crucem  tolleretur;  aus 
diesem  Beispiel  ersehen  wir  auch,  dass  die  Verbindung  mit  dem  Konj. 
Imperf.  bereits  klassisch  ist.  In  nachklassischer  Zeit  wird  es  geradezu 
synonym  mit  quamquam  und  nimmt  daher  auch  den  Indikativ  zu  sich; 
vgl.  §  302;  ebenso  findet  es  sich  korrektiv,  vgl.  Prop.  2,  7,  3  quamvis  non 
qutat  indes  (freilich)  kann  .  .  . 

Fügt  quamvis  einen  ganzen  Satz  an,  so  steht  bei  Plautus  der  Kon- 
junktiv, z.  B.  Bacch.  82  locus  hic  apud  nos,  quamvis  subito  venias,  Semper 
Uber  est.  Allein  dieser  Gebrauch  ist  im  Altlat.  höchst  selten,  denn  hier 
erscheint  quamvis  meist  =  quam  vis  bei  Adjektiven  und  Adverbien,  z.  B. 
Plaut.  Rud.  373  quam  vis  fastidiosus  aedilis  est,  so  auch  bei  Ter.  Ad.  279, 
der  einzigen,  übrigens  bestrittenen  Stelle  mit  quamvis  bei  Ter.  (vgl.  Madvig, 
Adv.  crit.  II,  20,  Dziatzko  z.  St.).  Lucrcz  hat  gewöhnlich  den  Konjunktiv, 
doch  auch  den  Indikativ,  ebenso  Varro;  nur  den  Konjunktiv  gebraucht  Cic, 
ferner  Tac,  Plin.  min.  und  Spät. ;  mit  dem  Indikativ  lesen  wir  es  einmal  bei 
Liv.  2,  40,  7,  der  den  Konjunktiv  nach  quamvis  nicht  hat,  dann  bei  Com. 
Nepos,  den  august.  Dichtern,  Celsus,  Val.  Max.,  Petron,  Sen.  phil.,  Colum. 
und  im  Spätlat.,  aber  hier  nicht  allgemein,  da  z.  B.  die  script.  hist.  Aug. 
nach  quamvis  ausschliesslich  den  Konjunktiv  setzen.  —  Viele  Autoren 
meiden  quamvis  als  Konjunktion  und  setzen  es  nur  steigernd  zu  Adjektiven 
und  Adverbien,  so  Caes.,  Sali.,  Liv.  (ausser  2,  40,  7);  bei  Dichtern  sowie 
nachklassischen  und  spätlateinischen  Autoren  tritt  es  auch  zu  Partizipien, 
vgl.  §  182. 

Anmerkung  1.  Schon  frühzeitig  hat  quamvis  einen  Konkurrenten  an  quamlibet 
erhalten;  vgl.  Lucr.  3,  985  quamlibet  immun i  proiectu  corporis  exstet,  non  tarnen  poterit . . .; 
die  hexametrischen  Dichter  haben  es  gerne  aufgenommen,  so  z.  B.  Ovid  10,  119  quamlibet 
lanotts  munibus,  wo  quamlibet  völlig  —  quamvis  verwendet  ist,  dann  auch  Prosaiker  wie 
Vell.  Fat.  (vgl.  Nova'k  S.  100),  Quint.,  Min.  Fol.,  Lact.,  Eumen.,  Cassian.  und  besonders  Claud. 
Mam.,  z.  B.  54,  20  E.  quamlibet  pondere  carms  oneretur;  bei  Ammian  steht  es  sogar  mit 
Indikativ,  z.  B.  28,  1,  48  quamlibet  tempestivum  est. 

Anmerkung  2.  Ein  anderer  Konkurrent  von  quamvis  ist  licet.  Dies  finden  wir  im 
Altlatein  höchst  selten,  sogar  Plaut.  Asin.  718  licet  laudem  Fortunam  ist  licet  nicht  Kon- 
junktion, sondern  —  ich  darf;  für  Plaut,  gilt  also,  was  Pareus  sagt:  nihil  aliud  fere  aigni- 
ticat  quam  assensum.  Bei  Lucr.  tritt  es  mit  quamvis  zusammen,  z.  B.  6,  620  licet  quamris 
t.v  uno  quoque  loco  sol  umoris  parvam  delibet  ab  aequore  partem:  largiter  in  tanto  spatio 
tarnen  auferet  undis;  vgl.  noch  6,  601.  Dies  zusammengestellte  quamvis  licet  hat  auch 
Cicero  noch,  z.  B.  Tusc.  4,  53  (aber  nicht  Lael.  73);  doch  schon  bei  Lucil.  60  B.  und  bei 
Lucrez  treffen  wir  alleinstehendes  konzessives  licet  und  dies  hat  Cicero  sehr  oft,  aber  nir- 
gends Caes.,  Nep.,  Sali.,  Liv.,  Varro  nur  1. 1.  7,  2.  Selten  verwenden  es  die  august.  Dichter, 
Juvenal  aber  öfter  als  quamvis;  Tac.  hat  es  in  den  hist  und  ann.  nicht.  Aber  Curtius  ver- 
wendet es,  auch  Plin.  mai.;  in  der  juristischen  Litteratur  wird  es  seit  Julianus  häufiger  und 
überwiegt  seit  III.  sacc.  über  quamvis.  In  der  besten  Zeit  wird  licet  entsprechend  seiner 
ursprünglichen  verbalen  Bedeutung  nur  mit  Prfis.  oder  Perf.  Konj.  verbunden ;  aber  im  spa- 
teren Latein  tritt  nach  dem  Vorgang  von  b.  Hisp.  und  Juvenal  auch  Imperf.  und  Pluaqu. 
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Konj.  ein  und  schliesslich  findet  sich  sogar  der  Indikativ;  vgl.  Neue  Jahrb.  1891  S.  216. 
über  licet  in  Verbindung  mit  Adj.  Adv.  Partiz.  vgl.  ib.  S.  217  und  oben  §  182. 

305.  Durch  Anhängung  des  enklitischen  do  an  quam  erhalten  wir 
quando;  dies  hat  ursprünglich  temporale  Bedeutung,  aus  welcher  sich 
dann  die  kausale,  kondizionale  und  adversative  leicht  entwickelte. 

Zur  Bezeichnung  der  Zeit  ist  quando  als  relative  Konjunktion  von 
Plautus  bis  herab  ins  Spätlatein  in  Gebrauch  gewesen,  ohne  freilich  je  zu 
allgemeiner  Verwendung  zu  kommen.  Es  findet  sich  oft  bei  Plautus. 
manchmal  mit  korrelativem  tum:  z.  B.  Plaut.  Men.  547  at  tu,  quando 
habebis,  tum  dato.  Auffallig  ist,  dass  Terenz  und  Caesar  neben  Varro 
das  temporale  quando  ganz  meiden,  ferner  dass  Cicero  es  in  den  Reden 
nicht  zulässt  und  überhaupt  nur  in  den  Erstlingsversuchen  oder  in  alter- 
tümelnder  Rede  verwendet;  es  scheint  demnach  frühe  schon  in  der  eleganten 
Diktion  ausser  Übung  gekommen  zu  sein.  Von  Dichtern  nach  Plautus  hat 
Lucrez  einige  Stellen,  dann  Vergil  und  Horaz;  in  Prosa  tritt  es  seit  Livius 
zurück,  findet  sich  daher  auch  selten  bei  den  Juristen,  so  bei  Tryphon. 
und  Ulpian,  aber  noch  bei  den  script.  hist.  Aug.,  und  zwar  =  wann  und 
damals  als,  ja  sogar  mit  angefügtem  etiam  oder  quidem,  ferner  bei  Orosius 
2,  12,  2;  6,  17,  10,  hier  in  Beziehung  auf  tum  demum,  und  sonst  im  Spät- 
latein, besonders  häufig  in  Justinians  Konstitutionen. 

Durch  Anfügung  des  indefiniten  que  entsteht  quando que  „wann 
irgend"  (vgl.  jedoch  Scherer  S.  21  f.  Anm.  1);  dies  findet  sich  zwar  schon 
in  den  XII  tabb.,  wird  aber  überall  selten  angetroffen.  Cicero  hat  es  in 
einer  Formel  und  in  dem  altertümlich  gefärbten  Somnium  Scipionis,  Horaz 
wiederholt,  ganz  selten  Livius  und  die  silberne  Latinität,  gar  nicht  Quint, 
und  Plin.,  wohl  aber  Tac.  und  die  spätem  Historiker. 

Kausales  quando  hat  neben  Plautus  auch  Terenz,  ferner  öfter  Lucrez, 
freilich  häufig  mit  angehängtem  quidem,  wie  schon  teilweise  Plautus  und 
Terenz,  nicht  Caesar  und  Varro,  aber  Sali,  und  dies  besonders  in  den 
Hist.,  auch  Cicero  mit  und  ohne  quidem,  letzteres  nie  in  den  Reden, 
ebenso  Catull,  dann  die  august.  Dichter  Prop.,  Hör.,  Verg.,  Livius  und 
die  silberne  und  spätere  Latinität.  Quandoquidem  wird  von  Cato,  Varro, 
Caes.,  Sali.,  Nep.  gemieden,  selten  ist  es  in  der  silbernen  Latinität,  vgl. 
Ludewig,  Quomodo  Plinius  maior,  Seneca  philosophus,  Curtius  Rufus,  Quin- 
tilianus,  Com.  Tacitus,  Plinius  minor  particula  quidem  usi  sint,  Prag  1891, 
S.  53;  für  Cicero  vgl.  Landgraf  zu  Cic.  Rose.  Am.  31.  Auch  quandoque 
wird  manchmal  in  kausaler  Bedeutung  gefunden;  bei  Cicero  und  Livius 
wird  es  so  wohl  nur.  verwendet,  um  der  Rede  ein  altertümliches  Gepräge 
zu  geben  (z.  B.  Cic.  Verr.  3,  187;  Caec.  54;  Liv.  8,  7;  9, 10);  im  Spätlatein 
weisen  es  die  Quint,  decl.  und  andere  decl.  auf.  Über  quandone  =  quando- 
que vgl.  C.  F.  W.  Müller  in  Neue  Jahrb.  1892  S.  656. 

Adversative  und  kondizionale  Bedeutung  enthält  oft  das  tem- 
porale quando,  so  z.  B.  Plaut.  Men.  422  nunc  quando  vis,  eatnus  intro; 
auch  noch  im  Spätlatein,  z.  B.  bei  Lact. 

Anmerkung.  Scherkb  sagt  Uber  die  Entstehung  von  quando  (De  partic.  qu ando 
S.  15):  ^quando  ovtum  esse  censeo  adverbio  temporali  *quodö  et  adi  erbio  modali  quam 
ita  int  er  se  commixtis,  ut  quam  stirpem  quo-  loco  demorcrü* .  Richtiger  wird  sein  quando 
aus  quam  +  do  herzuleiten;  dies  do  ist  prapositional  —  ad  aufzufassen,  so  dass  quando 
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mit  quoad  und  osk.  adpüd  zusammenzustellen  wäre.  Näheres  bei  Zimmermann,  Progr.  Posen 
1891,  S.  10,  Planta  U  S.  461.  Über  die  Form  qwindoc  vgl.  Schbrer,  ib.  S.  18,  aber  auch 
Zimmermann  in  Wöiffün'a  Archiv  V  p.  568;  über  quandone  =  quam  -f  done  (done  erweiterte 
Präposition  do)  vgl.  Zimmermann,  Progr.  Posen  1891,  S.  10. 

it.  Dum. 

30ö.  Dum  ist  ein  Akkusativ,  schwerlich  jedoch  von  diu,  dies,  son- 
dern vom  Pronominalstamm  do  und  bedeutet  „die  Weile";  diese  ursprüng- 
liche Bedeutung  ersieht  man  an  Stellen  wie  Plaut.  Rud.  779  abi  modo,  ego 
dum  hoc  curabo  rede.  Dum  wird  in  der  alten  Sprache  an  alle  möglichen 
Imperative,  an  qui,  primum  angehängt,  klassisch  nur  an  agc  und  agite, 
und  erscheint  ferner  in  Zusammensetzungen  wie  interdum,  vixdum,  wow- 
dum,  selten  etiamdum.  Seine  Verwendung  als  Konjunktion  erklärt  sich 
aus  dem  korrespondierend  gesetzten  dum  bei  Plaut.  Truc.  232,  Catull  Epithal. 
(Quint.  9, 3, 16)  dum  innupta  manet,  dum  cara  suis  est  „die weilen  sie  ledig 
ist,  dieweilen  gefällt  sie"  =  „solange  als",  wie  dies  schon  Quint.  1.  1.  er- 
kannt, und  bei  Verg.  Aen.  4,  52  (nach  Fr.  Schöll);  dann  wurde  das  de- 
monstrative Glied  unterdrückt  und  dum  wurde  Konjunktion.  Die  aus  der 
Abstammung  sich  ergebende  Bedeutung  ist,  dass  der  von  dum  eingeleitete 
Satz  eine  neben  der  des  Hauptsatzes  dauernde  Handlung  oder  Zuständlich- 
keit  ausdrückt,  oder  dass  er  das  Endziel  des  im  Hauptsatze  gegebenen 
Zuständlichen  hinstellt;  also  entspricht  dum  dorn  deutschen  „während,  so- 
lange als,  bis",  und  dann  in  einer  aus  dieser  temporalen  sich  herleitenden 
kausalen  Bedeutung  =  weil,  und  schliesslich  in  einer  kondizionalen  Be- 
deutung =  „wenn  nur",  z.B.  oderint  dum  metuant  „sie  mögen  hassen,  die- 
weilen sie  fürchten".  —  Ursprünglich  verband  sich  dum  wohl  nur  mit 
den  Zeiten  des  Präsensstammes  und  erst  später  ergab  sich  die  Konstruk- 
tion mit  dem  Perfekt;  daher  ist  die  Zahl  der  Beispiele  für  dum  c.  Perf. 
im  Altlatein  noch  eine  geringe. 

1.  Dum  in  der  Bedeutung  „solange  als"  wird  mit  dem  Indikativ  ver- 
bunden; dabei  steht  gewöhnlich  in  Haupt-  und  Nebensatz  das  gleiche 
Tempus;  in  klassischer  Sprache  findet  sich  jedoch  nirgends  Plusquamp. 
oder  Fut.  II  im  Nebensatze.  Die  Gleichheit  des  Tempus  fällt  überall  da 
weg,  wo  der  Schriftsteller  in  Haupt-  oder  Nebensatz  bei  Setzung  eines 
andern  Tempus  eine  besondere  Absicht  hat,  z.  B.  Cic.  Tusc.  1,  101  fuit 
haee  yens  fortis,  dum  Lycurgi  leges  vi  gebaut;  Sali.  Jug.  14,  10  dum  Cartha- 
ginienses  incolumes  fuerc,  iure  omnia  saevn  patiebamur:  beidemal  bezeichnet 
das  Perfekt:  sie  sind  es  nicht  mehr.  Bemerkenswert  ist,  dass  von  den 
Historikern  Sali,  in  den  Erstlingsschriften  das  Präsens  (eigentl.  und  hist.) 
bevorzugt,  während  er  in  den  Hist.  mehr  das  Imperfekt  gebraucht.  Im 
Hauptsatz  steht  manchmal  eine  erläuternde  Partikel,  wie  tanlisper,  tam- 
diu,  z.  B.  Cic.  de  or.  2,  43.  Der  Konjunktiv  nach  dum  =  solange  als  ge- 
hört dem  Spätlatein  an,  z.  B.  Ammian. 

2.  Dum  „während"  wird  regelmässig  mit  dem  Praes.  Indik.  ver- 
bunden ;  in  der  Sphäre  der  Vergangenheit  ist  dies  ein  Praes.  hist.  Diese 
Konstruktion  treffen  wir  zu  allen  Zeiten,  sogar  im  Altlatein  schon  bei 
einem  Plusquamp.  im  Hauptsatze,  z.  B.  Ennius  ann.  391  L.  M.  missaque 
per  pectus  dum  transit,  striderat  hasta.    Manchmal  wird  im  Hauptsatze 
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Interim  oder  intcrea  beigefügt,  um  die  Eigenart  des  vieldeutigen  dum  recht 
hervortreten  zu  lassen,  z.  B.  Ter.  Hec.  257  dum  patria  careo,  tu  intcrea 
loci  conlocupletasti  te.  Schon  frühe  trat  für  Praes.  hist.  ein  anderes  Tempus 
des  Indikativs  der  Vergangenheit  ein,  z.  B.  b.  Afr.  51  dum  haec  fiebant, 
interim  pars  stabat;  klassisch  ist  das  nicht,  doch  vgl.  Liv.  5, 47, 1 ;  Anthol.  547 
dum  volebat,  incidit.  Da  dum  und  cum  sich  vielfach  berühren,  ja  sogar 
Übergriffe  in  das  Nachbargebiet  machen  —  so  sagt  z.  B.  Fulgentius  dum 
statt  cum  inversum:  delirabam,  dum  subito  hospita  inrupit,  Celsus  hat  dum 
=  wann,  z.  B.  206  D.  finis  adurendi  est,  dum  ex  omni  parte  scnsus  doloris 
est,  Servius  hat  oft  dum  statt  cum  —  so  ist  es  begreiflich,  dass  auch 
Übertragungen  der  Konstruktionen  stattfinden.  Wenn  Phaedrus  1,  4,  2 
schreibt:  Canis  per  flumen,  carnem  dum  ferret,  natans  vidit  simulacrum 
suum:  so  ist  hier  dum  wio  cum  konstruiert.  In  gleicher  Weise  hat  b. 
Hisp.  23,  dann  Liv.,  Val.  Max.,  Justin  und  die  Dichter,  auch  Inschriften, 
z.B.  Anthol.  101,  5  ubi  dum  studerem,  fata  invidcrunt  mihi  dum  in  der  Be- 
deutung während  mit  dem  Konjunktiv  verbunden;  diese  Konstruktion  hat 
sich  auch  in  der  spätem  Latinität  bei  den  script.  hist.  Aug.,  Aur.  Vict, 
Ammian,  bei  den  eccl.  erhalten,  z.  B.  Hieronym.  ep.  60,  5  dum  rcrum  poti- 
rentur,  tcrrori  yentibus  erant;  ebenso  bei  Sulp.  Sev.,  Sidon.  Apoll.,  Gregor. 
Turon.;  mit  der  Entwertung  des  Plusquamp.  Coni.  und  der  Verwischung 
der  Bedeutungsunterschiede  der  Tempora  der  Vergangenheit  hängt  es  zu- 
sammen, wenn  Ammian  auch  Ind.  Imperf.  und  Plusquamp.  und  Cassiodor 
u.  a.  Perf.  und  Plusquamp.  coni.  nach  dum  gebrauchen. 

3.  Dum  =  „bis",  manchmal  vorbereitet  durch  usque,  so  regelmässig 
bei  Cato,  doch  auch  sonst,  auch  klassisch  bei  Cic.  epp.,  leitet  bei  that- 
sächlichen  Verhältnissen  einen  indikativischen  Nebensatz  ein;  der  Kon- 
junktiv darnach  bezeichnet  eine  Absicht  oder  Erwartung.  Selbstverständ- 
lich lag  es  im  Ermessen  des  Schriftstellers,  ob  er  das  letztere  zum  Aus- 
druck bringen  wollte  oder  nicht;  daher  die  scheinbare  Willkür  in  der 
Setzung  der  Modi,  die  bei  Varro  so  weit  geht,  dass  Indikativ  und  Kon- 
junktiv nebeneinander  stehen,  z.  B.  r.  r.  1, 2, 12  dum  id  nobiscum  una  videatis 
ac  venit  aeditumus  (vgl.  Luchs,  Erlang.  Lekt.  1881  p.  9  und  Frigell,  Proleg. 
zu  Liv.  23  p.  26,  Keil  zu  Varro  r.  r.  S.  16).  Ausgeschlossen  sind  Indik. 
Imperf.  und  Plusquamp.  —  Hieher  gehören  besonders  die  VV.  exspectandi, 
nach  welchen  Cicero  selten  den  Indikativ  setzt  (wohl  nur  in  Erstlings- 
schriften und  Briefen);  auch  sonst  ist  der  Konjunktiv  häufiger,  ausschliess- 
lich, wie  es  scheint,  bei  Caes.  und  Sali. 

4.  Wie  unser  weil  aus  einer  Zeitpartikel  eine  Kausalpartikel  ge- 
worden ist,  so  auch  dum.  Diese  kausale  Bedeutung  kennt  schon  das  Alt- 
latein, vgl.  Plaut.  Trin.  1149  dum  sermonem  vereor  interrumpere,  solus  sto, 
Ter.  Ad.  699,  auch  die  klass.  und  nachklass.  Latinität  und  noch  das  Spät- 
latein, z.B.  Lact.  II,  77:  ut  vagetur,  dum  erubescit  percontari.  Für  Cic.  vgl. 
Att.  1,  16,  2  Hortensius,  dum  veritus  est,  non  vidit  =  dicwcilen  =  weil. 

5.  Dum=  „wenn  nur"  findet  sich  in  allen  Zeitaltern  und  zwar  durch- 
aus nur  mit  dem  Konjunktiv;  denn  die  von  ihm  eingeleiteten  Sätze  sind 
ursprünglich  finale  Willenssätze.  Manchmal  wird  an  dum  noch  der  ad- 
verbiale Ablativ  von  modus  angehängt,  also  =  dummodo;  ebenso  wird  das 
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in  Wunschsätzen  übliche  modo,  z.  B.  Lucil.  278  B.  intus  modo  stet  rectus 
zur  Konjunktion.  Dummodo  hat  zuerst  wohl  Ter.,  dann  Cic,  Liv.  und 
Spätere,  aber  nicht  die  Juristen,  die  dafür  dum  tarnen  sagen;  vgl.  Kalb, 
Roms  Juristen  S.  33  ff.  Bei  Tac.  hat  man  die  Beobachtung  gemacht,  dass 
er  in  Dial.  und  Germ,  nur  dummodo,  von  da  ab  aber  ausschliesslich  dum 
verwendet.  Negiert  werden  diese  Nebensätze  mit  ne;  so  z.  B.  ist  Cato 
r.  r.  5,  4  id  faciat  saepc,  dum  nc  lassus  fiat  entstanden  aus  id  faciat  saepc: 
faciendo  ne  lassus  fiat,  und  die  von  uns  durch  faciendo  angedeutete  Be- 
ziehung drückt  dann  dum  aus.  Während  dum  ne  auch  bei  Plaut.,  Ter., 
Cato,  Inscr.,  z.  B.  S.C.  de  Bacch.,  sich  findet,  tritt  erst  mit  Lucr.  das  hexa- 
metrisch gefügige  dummodo  ne  auf,  z.  B.  3,  410  dummodo  ne  totum  cor- 
rumpas  luminis  orbem ;  dies  hat  auch  Cicero,  ebenso  modo  ne.  Sobald  non 
an  Stelle  von  ne  in  Wunschsätzen  Eingang  fand,  ging  es  auch  in  die 
Sätze  mit  dum  über,  z.  B.  bei  Ovid  Pont.  1,  1,  13  dummodo  non  sit  amor, 
Juvenal  7,  222  dummodo  non  pereat,  bei  Celsus,  Sen.  phil.,  Plin.  min.  und 
sonst;  z.  B.  Script,  hist.  Aug.  Get.  2,  8  sit  divus,  dum  non  sit  vivus.  Der 
finale  Charakter  dieser  Sätze  führte  schliesslich  dazu,  dass  im  Spätlatein 
dum  geradezu  finales  ut  vertritt,  z.  B.  Vict.  Vit.  1,  5.  Anklänge  daran 
finden  sich  schon  früher,  so  z.  B.  Tac.  ann.  1,  9  mulia  Antonio,  dum  inter- 
fectores  patris  ulciscerctur,  concessisse  (sc.  Augustum). 

Anmerkung.  Nedum  „geschweige  denn"  findet  sich  erstmals  bei  Ter.  Heaut.  454. 
dann  bei  Lucrez,  z.  B.  1,  653,  nicht  bei  Caes.  und  Sali.,  bei  Cic.  wohl  nur  nach  negativem 
Satze,  ebenso  noch  beim  „christlichen  Cicero"  Lact;  aber  bereits  nachklassisch  folgt  nedum 
auch  auf  einen  affirmativen  Satz,  so  bei  den  august.  Dichtern,  bei  Liv.  und  in  der  silbernen 
Latinität,  sowie  bei  Tac.  und  im  Spätlat.  bei  Sulp.  Sev.  Schon  bei  Liv.  galt  nedum  kaum 
mehr  als  Konjunktion,  es  trat  daher  ut  dazu,  z.  B.  3,  14,6  nedum  ut  ulla  vis  fieret;  dies 
haben  auch  Tac,  aber  nur  im  dial.  10.  und  Apul.  angenommen.  Nedum  ohne  eigenes  Verb 
ist  mit  Liv.  in  Gebrauch  gekommen,  wurde  auch  von  Tac.  (nicht  von  Quint.),  Suet  u.  a. 
verwendet.  Eine  Herleitung  von  nedum  aus  fragendem  Gebrauch,  so  dass  ne  =  nonne 
wäre,  schlägt  Netusil  im  Archiv  VII  S.  580  vor. 

e.  Quom. 

307.  Die  Konjunktion  quom  ist  ein  Instrumentalis  vom  Relativstamm. 
Der  mit  quom  eingeleitete  Satz  gibt  somit  eine  nähere  Bestimmung  zum 
Hauptsatz,  welche  der  Bedeutung  des  Instrumentalis  entspricht.  Dabei 
kann  im  Hauptsatz  ein  Demonstrativ  stehen,  z.  B.  Plaut.  Rud.  1234  isto 
tu's  pauper,  quom  nimis  sanete  piu's  =  dadurch  bist  du  arm,  wodurch? 
du  bist .  .  =  dadurch  dass  du  .  .  bist.  Wie  hier  isto  durch  quom  näher  er- 
klärt wird,  so  dient  quom  zur  Erklärung  eines  instrumentalen  und  schliess- 
lich eines  adverbialen  Ausdrucks  überhaupt,  z.  B.  Plaut.  Trin.  1170  quom 
illc  Hast,  ut  cum  esse  nolo,  id  crucior;  hier  berührt  es  sich  mit  quod  und 
quia;  in  der  Entwicklung  des  Gebrauches  aber  muss  quom  gegenüber  er- 
klärendem quod  zurücktreten:  auf  diesem  Gebiete  blieb  quod  unbestrittener 
Sieger.  Aus  dem  Instrumentalis  leitet  sich  der  sog.  Abi.  causae,  so  be- 
kommt denn  auch  quom  kausale  Bedeutung.  Hier  hatto  es  auch  mit 
quod  und  quia  in  Konkurrenz  zu  treten;  allein  es  fand  ein  Vergleich 
zwischen  den  Konkurrenten  statt.  Bezeichnete  quom  überhaupt  von  vorn- 
herein als  Instrumentalis  eine  innerliche  Kausalverknüpfung,  während  das 
quod  (und  quin)  als  Akkusativ  der  Beziehung  einen  mehr  äusserlicheu  Zu- 
sammenhang ausdrückte,  vgl.  z.B.  Plaut.  Truc.  266  quid  tibi  ego  maledicu'f 
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Quia  nie  trucuhntam  nominas!,  so  hat  sich  der  Gebrauch  in  dieser  Rich- 
tung geschieden;  die  Scheidung  vollzog  sich  um  so  leichter,  als  kausales 
quam  den  Konjunktiv  annahm,  der  seinem  ursprünglichen  Charakter  be- 
sonders passte.  So  trat  denn  auch  in  klassischer  Zeit  nach  den  Verben 
des  Affekts  quod  statt  des  ursprünglichen  quom  ein  und  letzteres  erhielt 
sich  nur  im  familiären  Stile,  also  besonders  in  Briefen.  Als  Kasus  der 
Zeit  erstreckung  ist  der  Instrumentalis  dem  Latein  so  gut  wie  den  andern 
indogermanischen  Sprachen  eigen  (Delbrück  I  S.  246);  so  hat  denn  auch 
quom  die  Bedeutung  der  Zeit  übernommen  und  vorzugsweise  ausgebildet: 
auf  diesem  Gebiete  hat  es  sich  so  sehr  festgesetzt  und  zwar  mit  seinem 
Korrelativ  tum,  dass  der  Temporalsatz  bei  einer  Betrachtung  von  quom 
in  allererster  Reihe  Berücksichtigung  verdient.  Seine  relative  Natur  geht 
hier  deutlich  daraus  hervor,  dass  es  sich  wie  ein  Kasus  des  Pronomen 
relativura  auf  ein  Substantiv  der  Zeit,  wie  tempus,  annus,  dies  u.  ä.,  be- 
ziehen kann.  Der  enge  Zusammenhang  zwischen  Instrumentalis  und  Zeit- 
bestimmung tritt  ganz  besonders  bei  cum  identicum  zutage,  z.  B.  cum  tacmt, 
clamant  oder  allcvor,  cum  tecum  loquor  abscns.  Aber  nicht  allein  diese 
enge  Beziehung  zwischen  Instrumentalis  und  Zeitbestimmung  drückt  quom 
aus:  nachdem  es  sich  einmal  hier  festgesetzt  hatte,  fügte  es  manchmal 
ganz  lose  einen  Zeitsatz  an,  so  namentlich,  wenn  es  dem  Hauptsatze 
nachfolgte;  dieser  lockere  Zusammenhang  geht  schon  daraus  hervor,  dass 
statt  quom  auch  quey  atque  oder  gar  keine  Konjunktion  stehen  kann,  z.  B. 
Verg.  Aen.  3,  90  vix  ea  fatus  eram:  trcmere  omnia  visa  repenie. 

Da  das  zeitlich  Verknüpfte  doch  in  einem  Gegensatze  des  Wesens 
stehen  kann,  geht  aus  dem  temporalen  auch  das  adversative  und  kon- 
zessive quom  hervor.  Es  ist  nun  festzustellen,  dass  zur  Zeit  des  Plautus 
dieser  ganze  Gebrauch  von  quom  vollständig  entwickelt  angetroffen  wird, 
dass  aber  trotzdem  die  Modusgebung  immer  noch  dieselbe  wie  im  In- 
strumentalverhältnis geblieben  ist,  d.  h.  im  Satze  mit  quom  steht  der  In- 
dikativ. 

308.  Im  Altlatein  wird  das  Haupttempus  der  Vergangenheit  viel  mehr 
gebraucht  als  später,  wo  die  Nebenzeiten  zu  grösserer  Bedeutung  empor- 
gehoben wurden  und  so  das  Aufkommen  der  Konjunktivkonstruktionen 
begünstigten.  So  ist  bei  Plautus  nach  temporalem  quom  der  Coni.  imperf. 
oder  Plusq.  nicht  zu  finden,  der  Coni.  Praes.  aber  nur  da,  wo  eine  An- 
gleichung  an  den  Modus  des  übergeordneten  Satzes  eintritt.  Nach  ex- 
plikativem quom  steht  bei  Plautus  nur  der  Indikativ;  ebenso  ist  fest- 
zustellen, dass  Plautus  die  Konstruktion  von  kausaladversativem  quom 
mit  davon  abhängigem  Konjunktiv  noch  nicht  kennt;  wo  ein  Konjunktiv 
erscheint,  ist  derselbe  semasiologisch  und  nicht  durch  die  mittels  quom 
erfolgte  Unterordnung  bedingt.  Ebenso  verhält  es  sich  mit  dem  kon- 
zessiven quom.  Mit  Terenz  tritt  jedoch  schon  ein  Schwanken  ein,  und 
der  Konjunktiv  beginnt  dem  Indikativ  sein  Gebiet  streitig  zu  machen, 
wenn  auch  bei  ihm  der  Indikativ  noch  die  Regel  bildet.  Es  ist  kein 
Zweifel,  dass  der  Konjunktiv  nach  temporalem  quom  sich  zuerst  in  den 
Aussagen  ausbildete,  wo  momentane  Nebenfacta  mit  Hauptfacta  verbunden 
wurden,  und  mit  dem  Beginn  des  VII.  saec.  scheint  der  Gebrauch  des 
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temporalen  quom  mit  dem  Konjunktiv  Sprachregel  geworden  zu  sein.  Die 
Hauptfrage  nun  ist  hier,  in  welcher  Weise  sich  der  Prozess  vollzog,  dass 
nach  temporalem  quom  der  Konjunktiv  eintrat,  der  kein  ursprünglicher 
gewesen  zu  sein  scheint;  ferner  welcher  Art  dieser  Konjunktiv  ist;  die 
Untersuchungen,  die  zur  Beantwortung  dieser  Fragen  führen  sollten,  haben 
zuletzt  zu  der  Verneinung  einer  Entwicklung  überhaupt  geführt,  indem 
neuerdings  behauptet  wurde,  dass  ein  Unterschied  im  Modusgebrauch  nach 
cum  zwischen  Plautus  (und  Terenz)  und  Cicero  überhaupt  nicht  bestehe. 

Den  ersten  Versuch,  den  Konjunktiv  nach  dem  erzählenden  quom  zu 
erklären,  machten  in  neuerer  Zeit  Em.  Hoffmann  und  Ed.  Lübbert;  ihre 
Erklärung  war  in  der  früheren  Bearbeitung  dieser  Syntax  angenommen, 
wie  sie  überhaupt  sich  fast  allgemeiner  Zustimmung  erfreute.  Darnach 
beruhte  der  Gebrauch  des  Konjunktivs  nach  erzählendem  quom  auf  rela- 
tivem Tempusgebrauch;  in  den  indikativischen  Temporalsätzen  wurde  da- 
gegen absoluter  Tempusgebrauch  angenommen.  Gegen  diese  Begründung 
des  Konjunktivs  erhob  sich  Gardner  Hale  und  suchte  nachzuweisen,  dass 
der  Gebrauch  des  Konjunktivs  nach  quom  sich  aus  der  Verwendung  des 
zur  Charakterisierung  dienenden  Konjunktivs  in  Relativsätzen,  deren  Ent- 
wicklung die  Cum-Sätze  vollständig  mitgemacht  hätten,  herleite.  Seine 
Auffassung  fand  zum  Teil  unbedingte  Zustimmung,  zum  Teil  Widerspruch 
(so  bei  Blase  und  Wetzel).  Im  letzten  Jahre  unterzog  nun  Dittmar  den 
Erklärungsversuch  Gardner  Hale's  einer  ebenso  scharfen  Kritik,  wie  sie 
Hale  an  Hoffmann-Lübbert  geübt  hatte;  er  suchte  zunächst  zu  beweisen, 
dass  die  von  Hale  angenommene  historische  Entwicklung  nicht  vorhanden 
sei,  dass  in  relativen  wie  in  Cum -Sätzen  in  der  zwischen  dem  alten 
und  klassischen  Latein  liegenden  Zeit  ein  Übergang  vom  indikativischen 
zum  konjunktivischen  Gebrauch  nicht  stattgefunden  habe,  und  dass  ein 
Unterschied  zwischen  dem  Sprachgebrauch  des  Plautus  und  des  Cicero 
nicht  gefunden  werden  könne;  wenn  bei  Plautus  so  wenig  erzählende 
Cum-Sätze  im  Gegensatze  zu  späteren  Autoren  angetroffen  werden,  so 
beruhe  dies  auf  dem  Unterschied  der  Stilgattungen.  Ferner  sucht  Dittmar 
nachzuweisen,  dass  der  von  Hale  aufgestellte  Bedeutungsunterschied 
zwischen  konjunktivischem  und  indikativischem  Cum-Satze  nicht  haltbar 
sei.  Dittmar  selbst  geht  zur  Erklärung  des  Konjunktivs  von  den  sog. 
inissbilügenden  Fragen  aus,  die  er  polemische  Fragen  nennt;  der  Kon- 
junktiv selbst  wird  als  polemischer  Modus  hingestellt,  während  der  In- 
dikativ als  der  souveräne  Modus  erscheint.  So  erklärt  sich  denn  der 
Modus  im  Cum-Satz  Caes.  b.  G.  6,  12,  1  cum  Caesar  in  Galliam  venit  dar- 
aus, dass  kein  polemischer  Nachdruck  auf  dem  Cum-Satz  liegt,  Caesar 
hätte  auch  auf  irgend  eine  andere  Weise  die  Zeit  bestimmen  können;  der 
Konjunktiv  würde  bedeuten:  Stelle  dir  einmal  Caesar  vor,  wie  er  auf  dem 
Weg  nach  Gallien  war  (veniret)  oder  wie  er  in  Gallien  ankam  (venisset) 
und  nun  höre,  was  für  eigentümliche  Zustünde  damals  in  Gallien  herrschien. 
Ich  stimme  Blase  zu,  welcher  (W.  f.  klass.  Piniol.  1897  Nr.  48)  an  der 
Entwicklung  vom  indikativischen  zum  konjunktivischen  Gebrauch  auch  in 
Cum-Sätzen  festhält,  gerado  wie  sie  in  Iterativsätzen  unbestritten  und 
auch  in  Kondizionalsätzen  unbestreitbar  ist;  den  Konjunktiv  aber  in  den 
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Cum-Sätzen  hat  auch  Dittmar  nicht  genügend  erklärt,  wenn  auch  seine 
Ausführungen  vielfach  bestechen.  Wir  stehen  somit  auf  dem  alten  Stand- 
punkt: Wie  Hale  die  HoFFMANN-LüBBERT'sche  Theorie  zerstört  hat,  ohne 
positiv  zu  befriedigen,  so  befriedigt  auch  Dittmar  nicht  im  Aufbau,  wäh- 
rend seine  Kritik  gegenüber  Gardner  Hale  im  ganzen  richtig  ist. 

Der  Konjunktiv  konnte  jedoch  den  Indikativ  nicht  ganz  aus  dem 
Satze  mit  quom  verdrängen.  Zunächst  erhielt  er  sich  nach  quom  =  da- 
mals als;  dabei  steht  der  Satz  mit  quom  gewöhnlich  in  streng  korrelativem 
Verhältnis,  wie  z.  B.  Cic.  de  div.  3, 2  sex  Ubros  de  re  publica  tunc  scripsitnus, 
cum  gubernacula  rei  2>ublicae  tenebamus,  oder  er  enthält  nur  eine  neben- 
sächliche Angabe,  wie  z.  B.  cum  haec  scribebam,  cum  tu  aderas,  cum  Caesar 
in  Gallium  venit  und  ähnliche  Sätze,  welche  lediglich  eine  Zeitbestimmung 
umschreiben.  Dabei  ist  zu  bemerken,  dass  cum  mit  Plusq.  Ind.  sehr  selten 
in  der  klassischen  Sprache  ist,  sich  bei  Liv.  nur  in  Angleichung  an  das 
Tempus  des  Hauptsatzes  findet,  dass  Sali,  nur  quom  c.  Indic.  Plusq.  in 
Fällen  der  Wiederholung  verwendet,  während  Vell.,  Flor.,  Tac,  Hör.  die 
Konstruktion  gar  nicht,  Verg.  einmal  aufweist.  Auch  das  Plusq.  der  Wieder- 
holung, wo  im  Hauptsatz  Imperf.  folgt,  verliert  sich  nach  Cic,  bei  dem 
es  verhältnismässig  am  häufigsten  vorkommt,  immer  mehr,  so  dass  wir 
beispielsweise  bei  Verg.,  Hör.,  Ov.,  Vell.,  Tac,  Flor,  es  nicht  belegt  finden. 
Ähnlich  verhält  es  sich  mit  quom  und  Perf.  Ind.,  wo  im  Hauptsatze  Präs. 
Ind.  folgt,  z.  B.  Cic  sen.  51  cum  semen  excepit,  primum  id  cohibet;  schon 
in  augusteischer  Zeit,  z.  B.  bei  Liv.  und  Vitruv,  noch  mehr  aber  in  der 
Folge  wird  das  Perf.  durch  das  Präs.  ersetzt,  z.  B.  Vitruv  226,  27  c  tauro 
cum  ingredifur  sol  in  geminos,  magis  crescit .  .,  dann  bei  Sen.  phil.,  welcher 
sogar  nebeneinander  Perf.  und  Präs.  setzt,  z.  B.  N.  Q.  2,  27,  3  talia  eduntur 
tonitrua,  cum  conglobata  dissolvitur  nubes  et  .  .  .  spiritum  cmisit,  vgl. 
Hammelrath  S.  5  und  oben  §  274  S.  365  unten. 

309.  Ist  der  Satz  mit  quom  in  loser  Weise  in  Nachstellung  an  den 
Hauptsatz  angefügt,  so  steht  selbstverständlich  der  Indikativ;  denn  hier 
bildet  der  Satz  mit  quom  eine  durchaus  selbständige  Aussage  (treffend 
vergleicht  Dittmar  S.  267  diese  Art  der  Anfügung  des  Cumsatzes  mit  dem 
relativen  Anschluss,  vgl.  §  286);  daher  tritt  auch  in  or.  obliq.  der  Acc.  c. 
Inf.  ein,  z.B.  Liv.  4,  51  iacerc  tarn  diu  inritas  actiones,  cum  int  er  im  da 
sanguine  ac  supplicio  suo  latam  legem  confestim  exerceri.  Diese  Konstruk- 
tion hat  bereits  ihre  Vorläufer  bei  Terenz  (Hec.  420  cum  interea  mortem 
exspcctabam  =*=  und  dabei  war  ich  stets  gcfasst),  findet  sich  aber  in  aus- 
gedehntem Gebrauche  nur  bei  Cicero  und  Sali.,  der  sie  in  den  Hist.  sehr 
begünstigt  zu  haben  scheint;  seit  Liv.  werden  die  Beispiele  immer  seltener. 
Besonders  bemerkenswert  ist  cum  tarnen,  welches  sich  bei  den  aug.  Dich- 
tern und  bei  Livius  mit  Indikativ,  bei  Sali,  mit  Inf.  hist.  findet,  vgl.  Roth- 
stein zu  Prop.  1,  1,  7  toto  furor  hic  non  deficit  anno,  cum  tarnen  adversos 
cogor  habere  deos.  Der  Konjunktiv  ist  nur  da  möglich,  wo  der  Nebensatz 
als  untergeordnete  temporale  Bestimmung  besagt,  dass  das  im  Haupt- 
satz Berichtete  geschehen  sei,  während  eine  gewisse  Äusserung  gemacht 
wurde,  z.  B.  Cic  or.  129  cum  coepisset  Curio  pater  respondere,  subito  asscdit, 
cum  Fibi  venenis  ereptam  memoriam  diceret,  oder  wo  überhaupt  der  Neben- 
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satz  sich  als  Glied  eines  strafferen  Satzgefüges  erweist  und  somit  die 
Form  der  Selbständigkeit  aufgibt;  z.  B.  Cic.  Verr.  3,  62  statuitur  er/ues 
Romanus  in  Apronii  convivio,  cum  interea  Apronius  caput  unguento  con- 
fricaret. 

310.  Ebenso  selbstverständlich  ist  der  Indikativ  beim  sog.  quom  in- 
versum;  denn  auch  hier  zeigt  der  Cumsatz  volle  Selbständigkeit  und  ist 
nur  locker  an  den  grammatischen  Hauptsatz  angefügt.  Im  Hauptsatze 
steht  Imperf.  oder  Plusq.  mit  den  Partikeln  tarn,  nondum,  vix,  bei  Cic.  ad 
Att.  auch  commodum,  bei  Liv.  und  Tac.  und  ihren  Nachahmern  vixdum. 
bei  Dichtern,  so  namentlich  bei  Ovid,  vix  bene;  zu  quom  kann  subito,  repentt 
oder  eines  der  entsprechenden  Adj.  wie  repens,  subittis,  repentinus  (haupt- 
sächlich bei  Verg.  und  Liv.)  hinzutreten.    Diese  Konstruktion  treffen  wir 

—  abgesehen  von  3  Stellen  bei  Plaut,  und  Ter.  —  erst  seit  Cic.  in  vollem 
Gebrauche,  auch  bei  Dichtern,  wie  Verg.,  und  Späteren.  Mit  Verg.  und 
Livius  tritt  bei  quom  auch  der  historische  Inf.  ein,  z.  B.  Flor.  3,  11,  8 
itaque  vixdum  venerat  Carras,  cum  undique  praefecti  regis  ostendert 
Signa  etc. 

311.  Nachdem  einmal  quom  mit  Konjunktiv  Sprachregel  geworden 
war,  lag  es  nahe,  namentlich  bei  den  Schriftstellern,  welche  für  griechische 
Einflüsse  zugänglich  waren,  diesen  Konjunktiv  wie  den  griech.  Optativ 
zum  Ausdruck  der  Wiederholung  zu  brauchen.  Sallust  verschmähte 
diese  Konstruktion  vollständig,  einen  iterativen  Konjunktiv  hat  er  nur  nach 
si  lug.  58,  '6.  Bei  Caesar  und  bei  Cicero  ist  der  Indikativ  überwiegend: 
aber  bei  beiden  zeigen  sich  doch  bereits  soviele  Beispiele,  dass  damit  ein 
bemerkenswerter  Anfang  gemacht  war.  Ihrem  Vorgange  folgte  Livius, 
der  freilich  öfter  nach  tibi,  doch  auch  nach  cum  den  iterativen  Konjunktiv 
setzt,  z.  B.  2,  27,  8  cum  in  ins  duci  dcbUorem  vidissenf,  undique  convolabant. 
Im  silbernen  Latein,  so  namentlich  bei  Val.  Max.  und  Plin.  mai.,  auch  bei 
Sen.  phil.,  Vell.,  Tac,  Flor.,  Suet.  kommt  dieser  iterative  Konjunktiv 
immer  mehr  auf,  der  sich  dann  bei  den  Script,  hist.  Aug.  und  sonst  im 
Spätlat.  ganz  und  gar  einbürgert.  Nicht  zu  Gunsten  der  Diktion  des 
Nepos  spricht  der  Umstand,  dass  bei  ihm  cum  mit  Coni.  iterat.  sehr  zahl- 
reich vorkommt,  und  zwar  häufiger  als  der  Indikativ.  Doch  steht  mehr- 
fach dabei  im  Hauptsatze  das  konstatierende  Perfekt  und  in  diesem  Falle 
scheinen  auch  die  besten  Autoren  cum  mit  Konjunktiv  bevorzugt  zu  haben; 
vgl.  Stürm  S.  14  Anm. 

312.  Die  Korresponsion  cum  —  tum  hat  sich  wie  cum  und  tum  allein 
hauptsächlich  nach  der  temporalen  Seite  hin  entwickelt,  während  tarn  — 
quam  dem  modalen  Gebiet  sich  zuwandte.  So  heisst  denn  quom  —  tum, 
wann  —  dann;  allmählich  entwickelte  sich  daraus  die  Bedeutung  „ sowohl 

—  als  auch",  und  so  wird  quom  —  tum  schon  im  Altlat.  getroffen.  Da 
wir  bei  cum  —  tum  ein  rein  parataktisches  Verhältnis  haben,  wo  quom 
gewissermas8en  noch  korrelatives  Adverb  ist,  so  steht  hier  immer  der 
Indik.  im  relativen  Satze,  z.  B.  Ter.  Phorm.  187  quom  mihi  paveo,  tum 
Antipho  me  exeruciat  animi.  In  der  klassischen  Zeit  mehrt  sich  die  Zahl 
der  Beispiele;  auch  hier  ist  der  Indikativ  Regel;  der  Konjunktiv  steht 
ganz  selten  und  nur  da,  wo  die  Parataxis  aufgegeben  wird  und  der  Kon- 
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junktiv  nunmehr  die  —  gewöhnlich  kausal-konzessive  —  Unterordnung 
unter  das  demonstrative  Glied  ausdrücken  soll;  so  haben  wir  Cic.  off.  3,  6 
fjuod  cum  omnibus  est  faciendum,  tum  fomd  scio  an  nemini  plus  quam  tibi 
reine  Beiordnung;  aber  ib.  3,  5  sed  cum  tota  philosophia  frugifera  sit,  tum 
nullus  fcracior  in  ea  locus  est  kausale  Unterordnung.  In  der  nach- 
klassischen Zeit  ist  wenig  beobachtet;  die  Konstruktion  findet  sich  bei 
Nepos,  Livius,  Vell.,  bei  Tac.  nur  im  Dialogus;  bei  den  Juristen  ist  es 
ausschliesslich  temporal  und  bedeutet  nie  „sowohl  —  als  auch"  (dafür  sagen 
sie  tarn  —  quam,  vgl.  §  294). 

313.  Das  explikative  quom  wird  auch  in  der  klassischen  Zeit  mit 
Indik.  konstruiert,  z.  B.  Verr.  5,  13,  33  renovabatur  prima  illa  militia,  cum 
iste  e  foro  abduci,  non  ut  ipse  praedicat,  perduci  solebat;  so  namentlich 
wenn  Zeitbegriffe  näher  erklärt  werden,  z.  B.  Cic.  Fam.  15,  14,  1  multi 
anni  sunt,  cum  ille  in  meo  aere  est;  soll  jedoch  hier  nicht  die  objektive 
Beschaffenheit  der  Zeit,  z.  B.  p.  Rose.  Am.  50  si  Ulis  temporibus  natus  esses, 
cum  ab  aratro  arcessebantur,  sondern  die  aus  ihrer  Beschaffenheit  sich 
ergebende  Wirkung  bezeichnet  werden,  so  steht  der  Konj.,  z.  B.  Cic.  p. 
Rose.  C.  33  aeeepit  enim  agmm  iis  temporibus,  cum  iacerent  pretia  prae- 
diorum.  In  der  nachklassischen  Zeit  scheint  das  explikative  quom  seltener 
zu  werden,  doch  vgl.  Verg.  ecl.  8,  7  en  erit  unquam  ille  dies,  mihi  cum 
liceat  tua  dicere  facta? 

314.  Das  kausale,  adversative  und  konzessive  quom  wird  seit  der 
klassischen  Zeit  ausschliesslich  mit  dem  Konjunktiv  konstruiert.  Erst  im 
III.  saec.  bei  Commodian,  noch  mehr  im  IV.  saec.  bei  Ammian,  Lucif.  u.  a. 
folgt  darnach  auch  der  Indikativ,  vgl.  Ammian  21,  1,  4  ambitioso  diudemate 
utebatur,  cum  inter  exordia  prineipatus  vili  Corona  circumdatus  erat.  Vor  das 
kausale  quom  tritt  utpote  bei  Cic.  Att.  5,  8,  1,  bei  Asin.  Poll.,  Val.  Max., 
Cels.,  Curt-,  Plin.  mai.,  bei  einzelnen  Juriston  vor  Hadrian  und  bei  Minuc. 
Fei.;  in  der  Zeit  nach  Hadrian  kam  utpote  cum  ausser  Übung,  da  utpote 
mit  Partiz.  oder  Adj.  seit  Augustus  erfolgreich  mit  utpote  cum  konkurrierte 
(vgl.  §  182);  quippe  schon  bei  Ennius  und  Plaut.,  dann  bei  Cic,  Nep.,  Liv., 
Florus,  oft  bei  Apul.,  ut  wohl  nur  bei  Quint,  (z.  B.  10,  1,  76). 

Quoniam. 

315.  Quoniam  ist  entstanden  aus  quom  und  iam,  entspricht  also 
vollständig  dem  griechischen  intidi].  Auch  bei  dieser  Partikel  ist  der 
temporale  Gebrauch  der  ältere  wie  bei  quom;  allein  er  ist  später  ausser 
Anwendung  gekommen,  und  es  blieb  nur  die  kausalo  Bedeutung  erhalten. 
Das  Altlatein,  so  namentlich  Plautus,  hat  quoniam  noch  häufig  in  tempo- 
raler Bedeutung,  z.  B.  Plaut.  Mil.  129  quoniam  inspexi  mulieris  sententiam, 
cepi  tabcllas;  allein  auch  hier  sind  viele  Fälle  zu  konstatieren,  die  auf  der 
Grenze  des  temporalen  und  kausalen  Gebrauchs  stehen,  und  bei  Terenz 
ist  bereits  die  temporale  Bedeutung  kaum  mehr  wahrnehmbar.  Überall 
aber  im  Altlatein  wird  quoniam  mit  den  Haupttempora  verbunden  und 
zwar  mit  dem  Perf.  oder  Präs.  hist. 

In  der  klassischen  und  folgenden  Zeit  ist  die  temporale  Verwendung 
von  quoniam  nicht  mehr  zu  finden;  selbst  da,  wo  quoniam  unserm  „nach- 


Digitized  by  Google 


1*98 


Lateinische  Grammatik,    d.  Syntax. 


dem"  entspricht,  ist  der  Zusammenhang  kausaler  Art,  auch  bei  Suet.  Tib.  23 
und  Cal.  12  (gegen  Tbachmann  p.  34);  höchstens  beim  Archaisten  Gellius 
kann  noch  ein  Nachklang  gefunden  werden  6t  5,  4  eum  luctum  quoniam 
satis  visus  est  eluxisse,  rediit.  Überall  ist  hier  der  Modus  der  Indikativ, 
ausser  in  der  orat.  obliq.  und  in  Fällen  der  Modusangleichung,  und  zwar 
gilt  dies  für  Cic.  und  die  folgende  Zeit,  auch  für  Tacitus.  Doch  bereits 
der  rhet.  ad  Her.  hat  Neigung  für  den  Konjunktiv  (vgl.  Marx  S.  176); 
diese  Begünstigung  des  Konjunktivs  wird  jedoch  erst  recht  bemerkenswert 
bei  Justinus,  worauf  dann  der  Konj.  in  der  Folgezeit  häutiger  auftritt; 
doch  zeigt  sich  auch  hier  wieder,  dass  Autoren,  welche  auf  guten  Aus- 
druck halten,  immer  auf  den  Gebrauch  der  Alten  zurückkommen;  so  hat 
z.  B.  der  Dichter  Prudentius  nie  nach  quoniam  den  Konjunktiv.  —  Die 
Zusammensetzung  aus  quom  und  iam  wurde  frühe  vergessen  und  schon 
bei  Lucrez,  namentlich  aber  in  der  silbernen  Latinität,  können  wir  oft 
quoniam  verwendet  sehen,  wo  wir  quod  oder  quia  erwarteten,  und  so 
werden  dementsprechend  auch  Demonstrativa  zu  quoniam  in  Korrelation 
gesetzt,  die  nur  zu  quod  oder  quia  passen,  z.  B.  Lucrez  2,  834,  ferner 
Gell.  3,  6,  3  propterta  in  certaminibus  palmam  Signum  esse  victoriae 
plucuit,  quoniam  Ingenium  ligni  eins  modi  est.  .  .  Über  non  quoniam 
vgl.  §  293. 

Hatte  aber  quoniam  einmal  in  das  Gebiet  von  quod  und  quia  ein- 
gegriffen, so  setzte  es  diese  Konkurrenz  erfolgreich  fort  und  wurde  dann 
in  der  spätem  Latinität  geradezu  wie  quod  und  quia  nach  VV.  die.  und 
sent.  gebraucht;  dies  finden  wir  zuerst  in  der  Itala  des  Tertull.,  dann  bei 
Tertull.  selbst,  namentlich  bei  Cyprian  und  hier  besonders  in  den  epp., 
dann  auch  bei  Commodian;  aber  abgesehen  von  den  genannten  Schrift- 
stellern findet  sich  quoniam  selten,  ja  es  fehlt  bei  manchen,  so  z.  B.  bei 
Prudent.,  Firm.  Mat.,  Apoll.  Sidon.,  Alcim.  Av.,  Ennod.  Man  kann  also 
wohl  sagen,  dass  quoniam  am  seltensten  für  den  Acc.  c.  inf.  steht,  quod 
am  häufigsten,  und  dass  es  mit  der  Mitte  des  III.  saec.  zurücktritt  Wie 
quod  und  quia  wird  quoniam  auch  mit  Acc.  c.  inf.  verbunden,  z.  B.  Pseudo- 
Cypr.  rebaptism.  5:  annuis  quoniam  mysierium  fidei  salutein  adimere  non 
posse.  Sonst  ist  der  Modus  neben  dem  Jndik.  auch  der  Konjunktiv;  doch 
überwiegt  der  Indikativ  bei  weitem  den  Konjunktiv. 

Donec. 

316.  Von  dieser  Konjunktion  kommen  folgende  Formen  in  Betracht: 
donicum,  donec  cum,  donec,  doneque,  doneque  cum,  donique,  schwerlich  aber 
dune,  welches  wie  tunc  von  tum,  (nunc  von  num),  so  von  dum  herzuleiten 
ist.  Bezüglich  der  Erklärung  stehen  sich  zwei  Grundanschauungen  ent- 
gegen, 1.  diejenige,  wonach  donicum  (donecum)  als  Bestandteil  die  Kon- 
junktion cum  enthält,  2.  die  andere,  wonach  donicum  eine  Analogiebildung 
aus  donique,  einer  Zwillingsform  von  denique  ist,  und  entsprechend  primum. 
tertium,  .  .  .  =  letztens  heisst  (Dittmab).  Die  Auffassung,  welche  in 
donicum  als  letzten  Bestandteil  cum  annimmt,  erkennt  1.  in  do  das  De- 
monstrativ da  und  erklärt  do-ni-cum  =  da  nicht  wo  (Cobssen,  Ribbeck); 
2.  in  do  die  Präposition  bis;  aber  die  einen  finden  a)  in  ne  eine  Erweite- 
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rung  der  Präposition  do  zu  done,  wie  po-ne  und  super-ne,  wie  denn  auch 
thatsächlich  quandone  =  guando  angetroffen  wird;  dann  heisst  done-cum 
(donicum,  vgl.  undique  aus  undeque)  =  bis  wo  oder  bis  wann  (Zimmermann): 
b)  die  anderen  sehen  in  ne  ähnlich  wie  im  umbrisch-osk.  arnipor  die 
Negation  und  erklären  donicum  =  bis  wann  nicht  (Planta,  Schmalz);  dann 
hätte  sich  vielleicht  donicum  ursprünglich  auf  den  negativen  Satz  be- 
schränkt. Aus  donecum  ist  durch  Verdoppelung  des  c,  welche  um  so 
leichter  eintreten  konnte,  als  altlat.  nec  =  non  gebraucht  wird,  donec  cum 
entstanden,  hieraus  durch  Abfall  des  cum  =  donec,  wie  unser  bis  aus  bis 
dass.  Wie  aus  nec  —  neque,  so  wäre  doneque  aus  donec  hervorgegangen 
und  diesem  doneque  entspricht  donique  wie  undique  dem  undeque. 

Die  Frage,  ob  der  beiordnende  oder  der  unterordnende  Gebrauch 
von  donec  der  ältere  ist,  beantwortet  sich  mit  der  Annahme  der  einen 
oder  der  anderen  Herleitung  von  donec.  Dittmab  nimmt  den  beiordnenden 
Gebrauch  als  den  älteren  an  {doneque  —  und  dann);  die  anderen  gehen 
vom  unterordnenden  donec  aus,  das  ähnlich  wie  cum  inversum  und  quam- 
quam  in  freierer  Weise  einen  Satz  anknüpfen  konnte  und  so  aus  der  Be- 
deutung einer  unterordnenden  Konjunktion  in  die  einer  beiordnenden 
überging. 

Von  den  genannten  Formen  finden  sich: 
donicum  bei  Liv.  Andron.,  Plaut,  Cato,  Com.  Nepos,  auch  inc.  com. 

p.  124  R.;  CLL.  I  198,  65; 
donec  cum  bei  Plaut.  Capt.  339,  Scrib.  Larg.  47  in  der  edit.  princ,  Hier. 

Prolog.  Psalm.  2  Migne  234,  4; 
doneque  bei  Vitruv  ed.  Rose  79,  9;  129,  22;  222,  6;  284,  16,  Evang. 

Palat.  ed.  Tischendorf  Marc.  8,  39;  Placid.  gloss.  32,  4; 
doneque  cum  bei  Vitruv  222,  6; 

donique  bei  Lucr.  2,  116;  5,  708;  5,  723;  Orelli  nr.  4370;  Ev.  Palat. 
ed.  Tisch.  Luc.  21,  24  u.  32;  22,  34. 
Für  die  Bedeutung  ist  festzuhalten,  dass  donec  ursprünglich  nur  =  bis 
war;  wie  es  scheint,  hat  Lucr.  zuerst  donec  =  so  lange  als  gebraucht, 
vgl.  5,  178  donec  retinebif  blanda  voluptas;  aber  Lucr.  fand  erst  bei  Horaz 
Nachahmung  und  von  da  ab  treffen  wir  donec  öfters  =  solange  als.  Die 
Bedeutung  während  scheint  es  nie  angenommen  zu  haben.  Konkurrenten 
von  donec  sind  dum  und  quoad;  es  ist  sehr  interessant  zu  beobachten, 
wie  donec  von  manchen  Autoren  ganz  unbeachtet  blieb,  bei  anderen  grossen 
Beifall  fand  und  wie  es  im  Wettbewerb  mit  dum  und  quoad  sich  bald 
mit  seinen  Konkurrenten  in  das  streitige  Gebiet  teilte,  bald  zurücktrat, 
bald  aber  auch  die  Vorherrschaft  erlangte. 

Der  Modus  bei  donec  =  bis  ist  der  Indikativ;  besonders  häufig  be- 
gegnet Ind.  Perf.,  auch  das  Fut.  II;  selten  sind  Fut.  I  und  Praes.,  ganz 
vereinzelt  trifft  man  das  Imperf.  (Tac.  hist.  1,  9),  nie  das  Plusq. 

Doch  lesen  wir  auch  schon  bei  Plaut,  nach  donec  den  Konjunktiv, 
z.  B.  Rud.  812  donec  nesciat.  Der  nach  donec  folgende  Konj.  ist  entweder 
Coni.  obl.,  oder  finalis,  auch  iterativus,  oft  auch  prospektiv;  bei  manchen 
Autoren  ist  ausschliesslich  donec  mit  Konj.  im  Gebrauch.  Mit  dem  Verfall 
der  Latinität  tritt  oft  der  Konj.  ohne  ersichtlichen  Grund  ein.    Mit  der 
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Bedeutung  bis  verbindet  sich  naturgemäss  oft  die  der  Absicht  —  daher 
der  Coni.  finalis  — ;  so  ist  es  auch  möglich,  dass  donec  ähnlich  wie  dum 
in  das  Gebiet  der  Finalsätze  hinübergreift  und  manchmal  mit  finalem  ut 
sich  berührt. 

Nach  donec  =  solange  als  steht  der  Indik. ;  wo  der  Coni.  sich 
findet,  ist  er  obl.  oder  iterat.,  z.  B.  Liv.  21,  28,  10  (wo  ich  mit  Riemann 
Coni.  iterat.  annehme). 

Cicero  verwendet  donec  nur  viermal  und  zwar  in  den  Erstlingsreden 
und  de  fin.  4.  65,  wo  evaseris  fut.  exact.  ist,  überall  =  »bis"  und  mit 
Indikativ;  Caesar  und  Sali.,  sowie  Varro  in  den  Büchern  de  r.  r.  enthalten 
sich  dieser  Konjunktion  ganz.  Seit  Liv.  und  Tac.,  welcher  letztere  ent- 
gegen den  Klassikern  donec  sehr  bevorzugt,  findet  es  sich  allenthalben  in 
beiden  Bedeutungen,  nur  ist  zu  bemerken,  dass  Gebrauch  und  Liebhaberei 
bei  den  einzelnen  Autoren  sehr  verschieden  ist;  so  hat  Celsus,  der  quoad 
gar  nicht  gebraucht,  dum  =  während,  solange  als,  donec  =  bis;  Plin.  mai. 
verwendet  nie  donec  =  quamdiu,  ebenso  kennt  Florus  nur  donec  =  bis, 
Sueton  gebraucht  donec  und  quoad  nur  =  bis,  und  im  Spätlat.  verzichtet 
Ammian  ganz  auf  donec,  während  Prud.  und  die  Peregrinatio  ad  1.  s.  es 
in  der  Bedeutung  bis  wiederholt  verwenden.  Da,  wo  es  =  quamdiu  ist, 
verbindet  man  es  in  direkter  Rede  nur  mit  Indikativ.  Eine  ausschliess- 
lich spätlat.  Erscheinung  ist  finales  donec,  z.  B.  Lucifer  58,  27  H  ad  hoc  /<• 
fingis  Christianum,  donec  veneno  hacresis  tuac  possis  inenncs  sauciare;  aber 
die  natürliche  Entwicklung  musste  auf  finales  donec  führen  (vgl.  auch  dum), 
vgl.  Plin.  n.  h.  9,  145  cvomunt,  donec  Itanium  egerant;  Zweck  des  evomere 
ist  das  egererc  humum !    Vgl.  Zusätze. 

C.  Ut. 

317.  Die  Partikel  ut  entspricht  in  ihrem  Gebrauch  dem  osk.  puz, 
umbr.  puze.  Sie  begegnet  uns  in  ältester  Form  als  utei,  welches  dann 
als  m/i  häufig  bei  Lucrez  und  Sali.,  sonst  aber  nur  vereinzelt  sich  findet, 
während  ut  schon  bei  Plautus  über  uti  bedeutend  überwiegt  Die  Ab- 
leitung und  ursprüngliche  Bedeutung  von  uti  ist  zweifelhaft;  da  die 
s-Erweiterung  in  usquam  uspiam  u.  ä.  lokale  Bedeutung  aufweist,  könnte 
man  an  eine  lokale  Grundbedeutung  von  uti  denken;  thatsächlich  findet 
sich  auch  lokales  ut,  vielleicht  auch  bei  Plaut.  Amph.  241  quisque  ut  steterat, 
iacct  optinetquc  ordinem,  sicher  bei  Lucil.,  Catull,  Cic.  Arat.,  Verg.,  z.  B. 
Catull  11,  2  sive  in  extremos  penetrabit  lndos,  litus  ut  longe  resonante  Eoa 
tunditur  unda,  aber  nicht  bei  Ovid,  vgl.  Ehwald,  Jahresber.  1894  S.  91. 
Doch  der  Hauptgebrauch  von  ut  ist  der  modale  und  so  wird  man  eher  an 
ursprünglich  instrumentales  als  an  lokales  ut  zu  denken  haben  (vgl.  auch 
Keller,  Lat.  Etymol.  S.  74). 

Gustafsson  sagt  in  Nordisk  tidscrift  for  filologi  I,  2.  3  S.  71—83  (vgl. 
W.  f.  klass.  Phil.  1893  S.  929)  über  ut:  multum  valuisse  proprio  inter- 
rogativam  significationem  et  positive  exclamativam  et  negativam: 
ex  tribus  his  significationibus  genera  ut  particulae  relativa,  consecutiva, 
finalia  esse  orta.  Richtig  ist,  dass  ut  schon  bei  Plaut,  in  direkter  Frage 
gebraucht  wird,  z.  B.  Porsa  795  quo  modo  me  hodie  vorsavisti?   ut  me 
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in  tricas  coniccisü?  Nun  wissen  wir  aber,  dass  der  Relativsatz  aus  dem 
Fragesatz  hervorgegangen  ist,  ebenso  auch  das  relative  ut  aus  dem  inter- 
rogativen, also  ut  me  in  tricas  coniccisü,  ita  cgo  quoque  te  coniciam.  Aus 
Hör.  Epist.  1,  18,  16  ut  non  sit  mihi  prima  fides?  wird  durch  Anfügung 
von  hoc  nunquam  fiet  ein  Konsekutivsatz,  gerade  wie  bei  Plaut.  Men.  683 
mihi  tu  ut  dcderis  pallam?  nunquam  factum  reperies,  wo  der  Hauptsatz 
sogleich  angefügt  ist.  Setzen  wir  bei  Hör.  Sat.  2,  1,  43  zu  Juppiter,  ut 
pereat  positum  robigine  telum  als  Hauptsatz  precor,  opto,  so  haben  wir  ein 
finales  ut.  Nach  dem  Muster  dieser  optativischen  Utsätze  werden  dann 
auch  Optative  ohne  ut  untergeordnet;  so  wird  aus  venias,  precor  gerade 
so  precor  ut  venias  wie  aus  ut  venias!  precor,  d.  h.  ut  wird  Nebensatz- 
exponent; das  Gleiche  gilt  auch  für  Folgesätze.  Finales  ut  geht  aber 
auch  aus  indirektem  Fragesatz  hervor,  z.  B.  Sen.  ep.  88,  16  provisum  est, 
ut  ab  insidiis  tutus  essem  =  wie  ich  sein  könnte  =  dass  ich  tear.  Sobald 
einmal  die  Typen  geschaffen  waren,  entwickelte  sich  natürlich  eine  grosse 
Mannigfaltigkeit  der  Erscheinungsformen,  ja  schliesslich  konnte  ut  ähnlich 
wie  quod  als  eine  Art  Universalpartikel  gelten.  Ut  griff  wie  unser  wie 
ins  temporale  Gebiet  über,  es  diente  wie  quom  und  quod  zur  Erklärung 
und  konkurrierte  schliesslich,  nachdem  es  sich  vom  Demonstrativ  eman- 
zipiert hatte,  auch  mit  dem  Acc.  c.  inf.,  und  wurde  in  Verbindung  mit 
dem  konzessiven  Konjunktiv  auch  konzessive  Konjunktion. 

318.  Die  relative  Bedeutung  von  ut  ersieht  man  namentlich  da, 
wo  im  Hauptsatze  die  Korrelativa  ita,  sie,  item,  itidem,  in  der  älteren 
Sprache  und  bei  Dichtern  auch  acque,  adaeque,  pariter,  non  alitcr,  non 
secus,  idem  u.  ä.  entsprechen;  häufig  jedoch  fehlen  die  Korrelativa.  Solche 
mit  ut  eingeleiteten  Relativsätze  kommen  im  ältern  Latein  auch  da  vor, 
wo  die  klassische  Sprache  einen  indirekten  Fragesatz  setzen  würde,  z.  B. 
rem  ut  est  ehquamur  oder  (was  in  der  Komödie  gewöhnlicher)  res  ut 
factast  eloquar. 

319.  Die  Korrelation  ut-  —  ita  „zwar  —  aber"  bürgert  sich  seit  Cic. 
ein,  gehört  jedoch  mehr  der  silbernen  Latinität  und  hier  hauptsächlich 
Quintilian  an. 

Ita,  selten  sie,  mit  Optativ,  im  Altlat.  auch  mit  Indic.  Fut.,  z.  B. 
Plaut.  Poen.  1219  ita  me  di  amabunt,  vgl.  §  202,  und  korrelativem  ut  wird 
in  der  alten  wie  in  der  klassischen  Sprache,  sowie  bei  den  august.  Dich- 
tern nach  dem  Vorgang  des  Catull,  dann  besonders  häufig  bei  Petron, 
vielfach  auch  in  Inschriften,  in  Schwüren  gebraucht;  dabei  kann  der 
Wunschsatz  vorausgehen,  eingeschoben  sein  oder  nachfolgen.  Der  Modus 
des  mit  ut  eingeleiteten  Satzes  ist  der  Indikativ,  z.  B.  Prop.  1,  18,  11 
sie  mihi  te  referas,  levis  ut  non  altera  noslro  limine  intulit  ulla  pedes, 
vgl.  Rotustein  z.  St.;  für  den  Indikativ  kann  jedoch  auch  der  Poten- 
tialis  eintreten,  z.  B.  Plaut.  Poen.  289  ita  me  di  ameni,  ut  malim,  Cic. 
Farn.  5,  21,  1  nam  tecum  esse,  ita  mihi  omnia,  quae  opto,  contingant,  ut 
vehementer  velim;  hier  würde  malim  und  velim  auch  in  der  Parataxe  ohne 
ut  stehen.  Manchmal  fehlt  auch  ut  oder  richtiger  der  Satz  erscheint  in 
der  Form  eines  selbständigen  Satzes,  vgl.  oben  §  265,  so  vgl.  Cic.  Fam. 
2,  13  nam,  ita  vivam,  putavi,  Properz  1,  7,  3  atque,  ita  sim  felis,  primo 
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contendis  Homero.  Im  nachklassischen  Latein  scheint  dies  jurative  ut,  ab- 
gesehen von  Petron,  seltener  zu  werden,  Sen.  phil.  hat  es  gar  nicht;  auf 
den  Inschriften,  vgl.  Anthol.  194  ff.,  überwiegt  die  Parataxe  ohne  ut. 

Ut  quisque  (Lucr.,  Plaut.,  Cato  auch  quisquis,  Tac.  auch  quis)  und 
korrelativ  ita,  gewöhnlich  in  Verbindung  mit  Superlativen,  jedoch  auch 
mit  andern  Vergleichsgraden,  findet  sich  in  der  ganzen  Latinität;  jedoch 
ist  ut  quisque  c.  superl.  —  ita  c.  super! .  selten  im  Altlat,  während  ut  quis- 
que  c.  pos.  —  ita  (perinde,  proinde,  exinde)  c.  pos.  überall  öfters  (nament- 
lich aber  bei  Sallust)  getroffen  wird;  für  ut  quisque  c.  superl.  —  ita  c.  pos. 
vgl.  z.B.  Sali.  Jug.  81. 

320.  Das  relative  ut  eignet  sich  auch  zur  Einleitung  einer  Parenthese, 
so  namentlich  bei  den  VV.  putandi  (ut  opinor)  oder  dicendi  (ut  dixi).  Es 
scheint,  dass  ut  fit  noch  nicht  bei  Plaut.,  ut  mos  est  nicht  bei  Terenz,  ut 
fere  fit  nicht  bei  Liv.  getroffen  wird.  Seit  der  klassischen  Sprache  dient 
der  parenthetische  Satz  mit  ut  zur  Bekräftigung  der  Aussage,  z.  B.  Sali. 
Jug.  69,  1  primo  uti  erat  res  Metellum  esse  rati.  Manchmal  ist  die  Paren- 
these hinweisend  auf  eine  momentane  Situation,  dies  aber  erst  mit  den 
aug.  Dichtern,  z.  B.  Ovid,  und  ihren  Nachahmern,  z.  B.  Ovid.  met.  12,  324 
collo  fraxinus,  ut  casu  iacuit  resupinus,  adacta  est.  Durch  den  Zusammen- 
hang kann  die  Parenthese  auch  kausale  Bedeutung  annehmen,  z.  B.  Hör. 
sat.  1,  9,  42  ego,  ut  contcnderc  dutumst  cum  Victore,  sequor;  als  reine  Kau- 
salpartikel erscheint  ut  nur  bei  den  Komikern,  z.  B.  Plaut.  Truc.  2,  7,  22 
pallidast,  ut  peperit  puerum. 

Das  relative  ut  diont  auch  dazu,  den  Standpunkt  bei  der  Beurteilung 
einer  Sache  zu  bezeichnen;  dies  findet  sich  oft  in  der  alten  Sprache,  aber 
auch  bei  Cic,  besonders  in  epp.,  bei  Horaz  z.  B.  sat.  1,  9,  4  suariter  ut 
nunc  est.  Oft  beschränkt  es  bei  Adj.  und  Adv.  die  Gültigkeit  des  Urteils, 
seltener  in  der  älteren  Sprache,  als  in  der  klass.  und  bei  Liv.,  z.  B.  2,  63,  6 
in  uibem  Antium,  ut  tum  res  erant,  opulentissimam . 

321.  Beim  relativen  ut  kann  auch  das  Verb  fehlen;  dabei  ist  be- 
merkenswert das  seit  Ter.  und  Cato  übliche  ut  qui  oder  ut  guotn  mit  Superl. 
z.  B.  Ciccroms,  ut  qui  maximc,  atnicus,  ferner  das  gleichfalls  mit  Ter.  be- 
ginnende ut  si.  Selten  ist  ut  —  ita  mit  Komparationsgraden  ohne  Verb, 
häufig  das  parenthetische  ut;  in  seiner  kausalen  Färbung  gehört  es  vor- 
zugsweise der  Prosa  seit  Cicero  und  hier  wieder  besonders  Liv.  an,  der 
es  auch  einem  Abi.  abs.  vorsetzt.  Ut  vor  präpositionalen  Ausdrücken, 
namentlich  vor  den  mit  Vokalen  anfangenden  Präpos.,  lesen  wir  bei  Cic, 
Caes.,  Sali.,  Sen.  phil.,  am  häufigsten  aber  bei  Liv.  und  Tac,  z.  B.  Cic. 
Farn.  4,  9,  3  ut  in  tali  re,  Sen.  N.  Q.  6,  30,  2  mira  ut  ex  toto  vis  est;  Tac. 
Germ.  22  crebrae,  ut  inter  vinolentos,  rixae.  Im  Spätlatein  ist  namentlich 
Tertull.  reich  an  solchen  verkürzten  Sätzen  mit  ut,  vgl.  Härtel,  Patr. 
Studien  III  S.  70. 

322.  Durch  Gemination  von  ut  oder  Anfügung  von  quamque  ent- 
stehen die  verallgemeinert  relativen  Partikeln  utttt  und  utcumque.  Das 
erstere  findet  sich  oft  bei  Plaut,  und  Ter.,  meist  mit  Formen  von  esse  ver- 
bunden, ganz  selten  bei  Cic,  vielleicht  Verr.  2, 1, 5,  Att.  15, 25  und  15, 26, 4, 
aber  nirgends  in  sicherer  Überlieferung,  noch  seltener  in  der  Folgezeit. 
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Utcumque  treffen  wir  oft  bei  Cic,  aber  nur  in  der  Bedeutung  je  nachdem, 
z.  B.  Fin.  5,  11  utcumque  res  postularet,  ebenso  bei  den  august.  Dichtern, 
in  der  Bedeutung  wie  auch  immer  bei  Livius,  im  silbernen  Latein.  Bei 
Plautus  und  Horaz  wird  utcumque  Temporalkonjunktion  =  ut  primum, 
z.B.  Plaut.  Poen.  754  utquomquest  ventus,  cxim  velum  vortilur  (so  Wölfflin; 
aber  Hirschfelder  nimmt  utcumque  bei  Horaz  lokal,  vgl.  Z.  f.  G.  W.  1869 
p.  355,  und  Landgraf  erklärt  utquomque  bei  Plautus  vergleichend,  vgl.  zu 
Reisig-Haase  p.  222). 

323.  Aus  Gell.  2,  29,  4  nidulatur  in  segetibus  id  ferme  temporis, 
ut  appetat  messis  sehen  wir,  wie  aus  dem  relativen  ut  sich  das  temporale 
entwickelt.  Dies  erscheint  nur  in  der  Form  ut  und  wird  im  Altlat.  zu- 
meist mit  dem  Perfekt,  selten  mit  Präs.,  Imperf.  und  Plusq.  verbunden;  die 
meisten  Beispiele  finden  wir  bei  Plaut.,  bei  Ter.  ist  das  temporale  ut  sehr 
selten;  denn  allmählich  gewinnt  quom  die  Oberhand  über  das  ihm  nahe 
verwandte  und  seit  Terenz  mit  ihm  konkurrierende  ut.  In  der  klassischen 
Sprache  und  später  nimmt  ut,  manchmal  mit  primum  verbunden,  teil  an 
allen  Eigentümlichkeiten  von  postquam ;  nur  das  mag  bemerkt  werden,  dass 
Sali,  ut  nur  einmal  und  zwar  in  den  Hist.,  dass  Tac.  es  selten  gebraucht, 
dass  Vell.  und  Flor,  es  nur  mit  Perf.  verbinden,  dass  dagegen  Caes.  wieder- 
holt darauf  das  Plusq.  folgen  lässt,  wie  auch  Nepos  und  Verg.  in  je  einem 
Falle;  die  meisten  Beispiele  für  ut  c.  Plusq.  bietet  Liv.,  der  auch,  ab- 
gesehen von  der  vielbesprochenen  Stelle  Ter.  Hec.  378  tarn  ut  Urnen  exirem, 
ad  genua  accidit,  zuerst  ut  mit  dem  Konj.,  aber  dem  der  Wiederholung,  ver- 
bindet. Für  ut  =  seit  vgl.  Nipp,  zu  Tac.  ann.  14,  53;  das  Tempus  dabei 
ist  das  Präsens  oder  das  Perfekt.  Besonders  bemerkenswert  ist  hier  ut 
in  Bezug  auf  ein  Subst.  temporis  bei  Tac.  ann.  14,  53  octavus  annus  est, 
ut  Imperium  obtines,  auch  sonst  im  silb.  Latein,  z.  B.  Martial  10,  103,  7 
ueecssit  tricesima  aestas,  ut  .  .  datis. 

Anmerkung.  Die  Zusammenstellung  statim  ut  ist  klass.,  z.  6.  Cic.  de  orat.  3,  313 
quae  nun  statim,  ut  dici  coepta  est,  mtlior  fieri  videtur,  hat  sich  aber  bis  ins  Spätlat.  er- 
halten; dasselbe  gilt  für  simul  ut.  Aber  mox  ut  ist  ausschliesslich  spätlat.,  z.B.  bei  Apoll. 
Sidon.,  in  der  Peregrinatio  ad  loca  saneta,  oft  bei  Orosius  und  sonst;  ebenso  iam  ut;  vgl. 
Geyer,  Progr.  Augsburg  1890,  S.  37.  Wie  man  statt  simul  atque  auch  einfach  simul  setzte, 
so  findet  sich  auch  mox  statt  mox  ut,  vgl.  Archiv  IX  S.  517;  vielleicht  ist  auch  Anthol.  245 
mox  exortast,  sensim  vigescit  das  mox  -  mox  ut  anzunehmen.  Vgl.  noch  §  301. 

324.  Das  konsekutive  ut  wird  mit  dem  Konj.  verbunden;  in  der 
Herlcitung  dieses  Konjunktivs  aus  der  unwilligen  Frage  stimme  ich  Dittmar 
bei,  z.  B.  Cic.  Tusc.  3,  71  quis  est  tarn  demens,  ut  sua  voluntate  maereatY 
Doch  sind  auch  andere  Arten  des  Konjunktivs  nicht  ausgeschlossen,  wie 
das  Zurückgehen  auf  die  Parataxe  zeigt,  vgl.  Plaut.  Pseud.  633  potest  ut 
alii  ita  arbitrentur  et  ego  ut  ne  credam  tibi  =  andere  mögen  es  glauben, 
ich  will  Dir  nicht  glauben:  beides  ist  möglich.  In  der  Volkssprache  des 
II  saec.  nach  Chr.  auf  afrikanischen  Inschriften  (Kübleb,  Archiv  VIII S.  176), 
dann  aber  spätlat.  z.  B.  beim  Juristen  Dorotheus,  auch  sonst  in  der  späteren 
juristischen  Litteratur  besonders  nach  adeo,  ferner  in  der  Bibelübersetzung 
und  bei  Lucif.  Calar.  folgt  nach  konsekutivem  ut  der  Indikativ,  z.  B.  46,  13 
adeo  impos  mentis  fuerat  factus,  ut  diabolo  servire  maluit.  Nicht  mit  Un- 
recht nimmt  Geyer,  Festgruss  S.  44  an,  dass  der  beim  konsekutiven  quod 
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(vgl.  §  291)  stehende  Indikativ  sich  auch  auf  den  Utsatz  übertrug;  möglich 
ist  auch,  dass  ein  Utsatz  nach  Analogie  des  griechischen  tf  mit  Indi- 
kativ lose  angefügt  wurde,  und  er  so  den  Indikativ  des  selbständigen  Satze« 
annahm.  Ferner  gehört  diese  Erscheinung  einer  Zeit  an,  wo  quin,  quoniam, 
ne  vor  den  Acc.  c.  inf.  treten,  also  alles  Gefühl  für  richtige  Unterordnung 
geschwunden  war.  Das  konsekutive  ut  findet  sich  in  der  ganzen  Latinität; 
es  hat  im  Hauptsatze  mancherlei  Korrelative,  von  denen  in  tontum  vom 
silb.  Latein  bis  herab  ins  Spätlat.  gelesen  wird,  während  adeo  non  nur  bei 
Sali.,  Liv.,  Vell.,  Curt.,  nicht  bei  Cic,  Caes.  gefunden,  usque  eo  bei  Ter. 
und  Cicero,  eo  c.  gen.  nicht  bei  Cic,  Caes.,  aber  bei  Sali.,  Nep.  und  oft  in 
der  silbernen  Latinität,  huc  c.  gen.  ausschliesslich  bei  Val.  Max.,  Tac,  Curt. 
angetroffen  wird.  Sehr  häufig  aber  ist  das  Korrelativ  im  Hauptsatze  aus- 
gelassen. 

Die  Verbindung  tantum  abcst  ut  —  ut  findet  sich  im  Altlat.  nicht, 
auch  nicht  bei  Caes.,  Sali.,  Tac;  dagegen  steht  sie  öfter  bei  Cic  und  Liv.. 
vereinzelt  bei  Val.  Max-,  Sueton.  Die  vollständige  Formel  tantum  abest  ab 
eo  ut  —  ut  lesen  wir  nur  Cic.  Tusc  1,  76  und  Liv.  25,  6,  11;  am  häufigsten 
ist  tantum  abest  ut  —  ut  und  zwar  unpersönlich  (persönlich  nur  b.  Alex. 
22,  1),  selten  (dies  auch  bei  Nepos  und  noch  bei  Min.  Fei.  5,  5)  tantum 
absum  ab  .  .  .  «/,  wo  die  präpositionale  Wendung  den  ersten  L7-Satz 
vertritt;  eine  bemerkenswerte  Parataxe  hat  Cicero,  und  zwar  er  allein, 
z.  B.  Att.  13,  21,  5  tantum  aberat,  ut  binos  scriberent:  vix  singuhs  con- 
fecerunt;  mit  Voranstellung  des  selbständigen  Satzes  sagt  Sen.  ep.  90,  45 
parcebant  adhuc  ctiam  muJtis  animalibus:  tantum  abcrat,  ut  homo  hom'tnem 
occidcrct. 

Der  Umgangssprache  eigen  sind  Konsekutivsätze  mit  Ellipse  des  Verbs, 
z.  B.  Cic  Farn.  13,  1,  5  Atticus  sie  a  nie  hoc  contendif,  ut  nihil  unquam  tnagis 
(sc.  contenderit). 

Während  non  in  Konsekutivsätzen  die  regelrechte  Negation  ist,  finden 
wir  doch  aber  auch  ut  »c,  natürlich  nur  da,  wo  in  der  Parataxe  ne  stehen 
müsste,  z.  B.  Varro  r.  r.  3,  16,  16  alvos  ita  conlocant,  ut  ne  agitentur  nevc 
intcr  se  contingant  (vgl.  §  266  f.).  Dagegen  muss  ich  aufs  entschiedenste 
bestreiten,  dass  die  alte  Negation  nc  =  non  in  Folgesätzen  sich  findet, 
wie  Lattmann,  De  coniunetivo  latino  S.  13  und  nach  ihm  Dittmar  S.  91 
annehmen;  bezüglich  Plaut.  Pseud.  633  vgl.  oben  Absatz  1.  Erst  mit  dem 
Verfalle  der  Sprache  tritt  ne  statt  ut  non  in  reinen  Konsekutivsätzen  ein, 
wie  dies  für  Tac  und  Spätere  festgestellt  ist,  vgl.  Lact.  I  439  malitia  et 
furorc  caccantur,  nc  videant. 

825.  Das  aus  dem  konsekutiven  ut  ohne  weiteros  sich  ergebende 
kondizionale  ut,  z.  B.  Publ.  Syr.  577  rex  esse  nolim,  ut  esse  crudelis  vetim 
gehört  der  ganzen  Latinität  an;  der  silbernen  Latinität  ist  eigen  nisi  ut. 
wobei  nisi  mit  der  im  Hauptsatze  liegenden  Negation  eine  Bejahung  er- 
gibt, z.  B.  Suet.  Cal.  23  aviae  Antoniae  secretum  petenti  denegavit,  nisi  ut 
inferveniret  Marco  praefectus. 

326.  Das  finale  ut  wird  gleichfalls  ausschliesslich  mit  dem  Kon- 
junktiv verbunden,  der  hier  den  Willen  oder  die  Erwartung  bezeichnet; 
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aus  ut  illum  di  perdant  wird  opto,  ut  perdant,  aus  mane  sis  videam  wird 
ntane  sis,  ut  videam,  vgl.  §  317.  Da  Wunschsätze  gerade  wie  mit  ut,  so 
auch  mit  qui  eingeleitet  werden  können  —  vgl.  §  205  — ,  so  wird  auch 
qui  und,  da  qui  durch  quo  ersetzt  wird,  wie  quocum  neben  quicum  zeigt, 
auch  quo  im  Finalsatz  gebraucht;  vgl.  Plaut.  Pseud.  88  restim  volo  mihi 
emere,  qui  me  faciam  pensilem,  Sali.  Cat.  58,  3  convocavi  vos,  quo  monerem, 
siniul  uti  aperirem.  Solches  finale  quo  findet  sich  bei  Plaut.,  Ter.,  auch 
klass.  bei  Cic,  bei  Ovid,  Hör.  Die  im  Hauptsatze  oftmals  hinzutretenden 
demonstrativen  Ausdrücke  wie  idcirco,  eo  etc.  sind  später  hinzugekommene 
Zusätze,  ohne  jedoch  auch  da  unentbehrlich  zu  sein. 

Die  Negation  nach  finalem  ut  ist  ne,  und  so  findet  sich  ut  ne  von 
Ennius  bis  Gellius,  jedoch  nicht  bei  allen  Schriftstellern;  viele  wie  Caes., 
Sali.,  Liv.  behalten  die  ursprüngliche  Parataxe,  wobei  ne  allmählich  selbst 
konjunktionale  Bedeutung  annahm,  bei  (vgl.  §  268);  Cicero  macht  einen 
Unterschied  zwischen  ne  und  ut  ne,  indem  letzteres  die  Absicht  als  aus- 
drückliche, geflissentliche  und  direkte  bezeichnet;  daher  erklärt  sich  auch, 
dass  ut  ne  in  der  feierlichen  Sprache  der  Gesetze  seine  Stelle  hat. 

Das  finale  ut  steht  auch  in  Parenthesen;  bemerkenswert  ist,  dass  die 
silberne  Latinität  (Quint.,  Plin.,  Tac.)  hier  den  Potent,  perf.  braucht,  z.  B. 
at  sie  dixerim. 

Schliesslich  sei  erwähnt  die  Verbindung  von  Fragesatz  und  Finalsatz, 
z.  B.  Ter.  Eun.  570  quid  ex  ea  re  ut  caperes  commodi?  dann  Cic.  nat.  deor. 
3,  74  quid  ut  iudicetur.  Die  gleiche  Konstruktion  treffen  wir  auch  bei  Liv. 
und  Plin.  mai.  Aber  schon  bei  Cic.  Att.  7,  7,7  lesen  wir  die  Formel  ut 
quid  ohne  Verbum,  ebenso  bei  Martial  (3,  77,  10  ut  quid  enim?);  häufig 
aber  wird  sie  erst  in  der  Itala  und  so  bei  den  eccl.,  wo  der  Einfluss  des 
Vva  t(  unverkennbar  ist;  hier  hat  sie  geradezu  die  Bedeutung  von  warum, 
z.  B.  Hier.  epp.  22,  37  utquid  mihi  iciunitas?  Vgl.  noch  Wölfflin,  Archiv  IV 
p.  617. 

327.  Das  konsekutive  ut  dient  auch  dazu,  Ergänzungssätze  an  die 
Verba  des  Geschehens  und  Phrasen  sinnverwandter  Bedeutung  anzufügen. 
Jedenfalls  haben  sich  auch  hier  gewisse  Typen  gebildet,  welche  dann 
Analogiebildungen  nach  sich  zogen.  Ein  solcher  Typus  scheint  mir  potin 
ut  zu  sein,  wie  z.  B.  Plaut.  Pseud.  378  potin  ut  abeas?;  dies  potin  bedeutet 
ist  es  möglich  =  kann  es  geschehen  =  kann  man  thun.  Thatsächlich  findet 
sich  ein  ergänzender  Ut-Satz  im  Altlatein  nach  j)otcst,  non  potest,  qui 
potest,  wo  überall  der  Begriff  fieri  durchklingt,  dann  nach  fit  selbst,  z.  B. 
Plaut.  Asin.  478  tibi  hercle  fict  ut  vapules,  ebenso  nach  fach,  z.  B.  Plaut. 
Amph.  876  faciam  ut  res  fiat  palam.  Sobald  einmal  fach  ut  aufgekommen 
war,  nahmen  an  dieser  Konstruktion  alle  seine  Komposita  und  Synonyma 
Anteil,  jedoch  so,  dass  manche  erst  später  in  der  Littoratur  auftreten, 
z.  B.  obtineo  erst  mit  Liv.,  extundo  mit  Val.  Max.,  emercor  mit  Tac.,  emo 
mit  Justin  u.  ä.  Ebenso  reihte  sich  an  fit  dann  fieri  potest,  fieri  non  potest 
an,  dann  evenit,  usu  venit,  accidit,  accedit,  contingit  u.  a.  Wie  das  einfache 
est  werden  auch  Verbindungen  wie  prope  est,  in  eo  est,  abest  mit  ut  kon- 
struiert, freilich  selten  in  der  klassischen  Sprache,  während  dagegen  reli- 
quum  est,  extremum  est,  proximum  est,  tertium  est  (nirgends  jedoch  primum 
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est,  was  sich  erst  Martial  7,  43,  1  findet)  gerade  bei  Cic.  gerne  einen  Satz 
mit  ut  sich  anfügen  lassen.  Der  Macht  der  Analogie  in  der  Ausbreitung  der 
TJt-Konstruktion  konnte  sich  selbst  Cicero  nicht  ganz  entziehen.  Wenn  er 
auch  nach  licet,  necesse  est,  interest  andere  Konstruktionen  bevorzugt,  so  ist 
ihm  doch  auch,  freilich  höchst  selten,  darnach  ein  ut  entschlüpft,  manch- 
mal unter  dem  Einfluss  eines  andern  Ausdrucks,  z.  B.  Mur.  8  neque  eniw 
iam  mihi  licet,  neque  est  integrum,  ut  .  .  non  impertiam. 

328.  Mit  quod  und  quom  teilt  ut  die  Eigentümlichkeit,  dass  es  einen 
im  Hauptsatz  stehenden  oder  zu  ergänzenden,  gewöhnlich  pronominalen 
Ausdruck  näher  erklärt.  Auch  dieser  Gebrauch  von  ut  geht  auf  seinen 
ursprünglichen  zurück,  z.  B.  Plaut.  Trin.  637  an  id  est  sapcre,  ut  qtti  bene- 
ficium  a  bencvolente  rcpudies?  eigentlich  =  du  solltest  (willst)  .  .  zurück- 
weisen: hcisst  das  vernünftig  sein?  So  sehen  wir  ut  auch  in  klassischer 
Sprache,  nachklass.  und  spätlat.  allenthalben  zur  Erklärung  verwendet, 
z.  B.  Liv.  34,  9,  12  erat  forte  tempus  anni,  ut  frumenium  in  are.is  Iiispant 
haberent.  Hier  ist  besonders  bemerkenswert  verum  est  ut,  veri  simile  e*t 
ut,  incredibile  est  ut:  überall  schliesst  sich  ut  erklärend  an,  so  dass  credibilr 
est  ut  =  der  Fall  ist  denkbar,  dass  bedeutet.  Aus  diesem  erklärenden 
Gebrauch  von  ut  leitet  sich  die  Konstruktion  her,  wo  ut  nach  V.  sentiendi 
und  declarandi  einem  Acc.  c.  inf.  entspricht,  z.  B.  Commodian  1,  25,  1  .*/ 
putas,  ut  isti  te  Salvent  =  diese  sollten  Dich  retten  wollen?  glaubst  du  das? 
vgl.  Plaut.  Trin.  637.  Dieser  Gebrauch  von  ut  ist  erst  im  nachklass.  Latein 
aufgekommen  und  hat  sich  keine  grosse  Ausdehnung  gewonnen;  viele  Bei- 
spiele, die  man  hieher  rechnet  (z.  B.  bei  Mayen  S.  60)  gehören  nach  §  329, 
wie  z.  B.  spero  ut,  cxspeclo  ut  u.  ä.    Vgl.  noch  Stilist.  §  77. 

329.  Nach  den  Verben  der  Willensrichtung  ist  frühe  schon  ein  Satz  mit 
ut  angefügt  worden;  die  Analogie  dehnte  sich  sogar  auf  spero  (Plaut,  Liv., 
Sen.,  Just.,  nicht  Cic,  Caec,  Sali.,  Tac),  schwerlich  auf  minari,  vgl.  Jöhrixu 
S.  41  zu  Sen.  ep.  90,  5,  aber  auf  visum  est  (Cic.  ad  Att.  12,  51,  2  gehört 
ut  zu  ita),  iubco  (Plaut.,  Liv.,  Hör.,  Tac,  bei  Cic.  nur  im  offiziellen  Stile). 
dico,  prohibeo  bei  Capitol.  Maxim.  28,  7,  Augustin.  und  anderen  Spätlat,. 
impedio  bei  Augustin.  aus.  Nach  video  ist  namentlich  bei  den  Koni,  und 
in  Cic.  epp.  ein  Satz  mit  ut  in  der  Aufforderung  zu  finden,  nach  cat  eo, 
wenn  es  heisst  „darauf  achten",  so  von  Plaut,  bis  Suet.,  namentlich  auch 
im  Juristenlatein;  der  Satz  mit  ut  kann  übrigens  auch  vorausgehen,  z.  B. 
Caes.  b.  G.  7,  59,  4  sed  ut  exercitum  reduceret,  cogitabat  (ut  .  .  reduceret 
eig.  indirekter  Fragesatz).  Wie  die  VV.  merendi  kann  auch  dignus  sunt 
mit  ut  konstruiert  werden;  dies  findet  sich  jedoch  nur  bei  Plaut.,  Liv.. 
Quint.  Ebenso  unklassisch  ist  dep'recor,  comprecor,  veneror  (Tac.  hist.  4,  58 1, 
fatigo  (Sali.  Jug.  11,  4),  ])osco  (mit  ut  erst  seit  Liv.  konstruiert),  exhortor, 
inclino  u.  ä.  Auch  nach  den  Substantiven  der  Willensrichtung,  z.  B. 
voluntas,  cupiditas,  spes  u.  ä.,  findet  sich  allenthalben,  namentlich  auch 
bei  Cic,  ein  Satz  mit  ut.  Über  ut  nach  den  V.  timendi  ist  oben  §  268 
gesprochen. 

Anmerkung.  Nach  den  Verba  des  Bewirkens  ist  auch  konsekutives  ut  möglich, 
wenn  nicht  sowohl  die  Absicht  als  die  Folge  der  Thätigkeit  dargestellt  werden  soll.  So 
findet  sich  neben  effeci  ne  auch  effeci  ut  non;  vgl.  Gollixo,  Z.  f.  ö.  Gmn.  XXXIV  S.  678. 


Digitized  by  Google 


IV.  Die  Unterordnung.  (§§  328—332.) 


407 


330.  Ein  Satz  mit  konzessivem  Konjunktiv,  z.B.  sint  sane  ista  bona: 
tarnen  laetitia  turpis  est,  wurde  auch  mittels  ut  dem  Hauptsatze  angefügt, 
zuerst  bei  Terenz  (nur  Hoc.  296),  dann  aber  namentlich  bei  Cic,  Liv., 
Quint.,  Curt.,  Tac,  Flor.  Phrasenhaft  wurde  in  der  Umgangssprache,  so 
bei  Cic.  Att.,  ut  aliud  nihil. 

rj.  Quomodo  (quem  ad  modum). 

331.  Das  Substantivum  modus  dient  zur  Umschreibung  adjektivischer 
oder  adverbialer  Ausdrücke;  so  ist  eius  modi  =  talis,  hoc  modo  =  ita, 
quo  modo  oder  quem  ad  modum  =  qui  oder  ut  Die  Umschreibungen  quo 
modo  und  quem  ad  modum  finden  sich  schon  bei  Plautus,  besonders  oft 
quo  modo  und  zwar  in  Fragesätzen.  Wenn  auch  bei  Plaut,  und  Ter.  dem 
quomodo  in  indirekter  Frage  ein  Demonstrativ  entspricht,  dessen  Erläute- 
rung durch  den  Fragesatz  gegeben  wird,  z.  B.  Plaut.  Asin.  358  istuc  ago, 
quo  modo  intervortam,  Ter.  Heaut.  476  agitur  illud,  quo  modo  demus,  so  ist 
doch  der  Übergang  zum  relativen  Gebrauch  von  quo  modo  und  quem  ad 
modum  erst  später  erfolgt;  wie  man  sagt  ul  —  ita  (sie),  so  in  klassischer 
Sprache  auch  quo  modo  {quem  ad  modum)  —  eodem  modo,  ita,  sie,  item. 
Mit  Unterdrückung  des  demonstrativen  Gliedes  wird  nun  quo  modo  (quem  ad 
modum)  gerade  wie  ut  gebraucht,  so  besonders  auch  in  Zwischensätzen  wie 
quem  ad  modum  scribis,  solent,  dixi  u.  ä.  (bei  Cic.  hauptsächlich  in  epp.).  Wie 
fragendes  ut  in  finales  ut  übergeht  (vgl.  §  317),  so  macht  auch  quo  modo 
schon  bei  Plaut.  Merc.  329  flf.  hoc  visost  opus  huic  persuadere,  quo  modo 
potis  siem  den  Versuch,  doch  ohne  weiteren  Erfolg.  Auch  auf  anderen 
Gebieten  von  ut  wird  die  Konkurrenz  von  quo  modo  (quem  ad  modum) 
erst  spät  erfolgreich:  so  erscheint  quo  modo  (quem  ad  modum)  gerade  wie 
ut  in  Temporalsätzen  (daher  das  französische  comme)  und  zwar  bei 
Hygin  80  alii  dicunt,  quem  ad  modum  aedißcabat  pilam,  super  Castorem  im- 
pulisse,  dann  in  der  Peregrinatio  und  sonst  (vgl.  Geyer,  Progr.  Augsburg 
1890  S.  46  und  Archiv  VIII  S.  478,  Härtel,  Archiv  III,  30,  Bonnet  S.  328, 
Archiv  IV,  274).  Im  Übersetzungslatein  ersetzt  quo  modo  wie  quia,  quoniam, 
entsprechend  dem  griech.  u,c,  den  Acc.  c.  inf.,  z.  B.  Cael.  Aurel,  morb.  ac. 
3,  63  nescii,  quo  modo  etiam  voluntate  tendimus  .  .  .  partes. 

Zum  Schlüsse  will  ich  noch  erwähnen,  dass  auch  qualiter  in  das  Ge- 
biet von  ut  übergegriffen  hat  und  spätlat.  =  finalem  ut  gebraucht  wird. 

9.  Ubi. 

332.  Ubi  (altlat.  auch  ubei  und  übe)  entspricht  dem  osk.-umbr.  puf, 
pufe  und  ist  ein  relatives  d.  h.  ursprünglich  fragendes  Adverb,  welches 
aber  ins  relative  Gebiet  und  von  da  in  das  der  Konjunktionen  überging. 
Das  relative  ubi  wird  allenthalben  geradezu  für  das  Relativ  gebraucht, 
z.  B.  Plaut.  Mil.  2,  1,  40  navem  illam,  ubi  vectus  fui.  Demgemäss  vertritt 
auch  ubiubi  und  ubicumque  die  entsprechenden  Formen  des  verallgemei- 
nernden Relativpronomens.  Ubiubi  ist  altlat.  bei  Plaut,  und  Ter.  und 
taucht  dann  erst  wieder  bei  den  Archaisten,  z.  B.  Fronto,  auf  und  erhält 
sich  vereinzelt  im  Spätlat.  Ubicumque  ging  von  Plaut,  und  Ter.  auch 
auf  Cicero  und  Caes.  über  und  erhielt  sich  dann  im  silb.  und  spätem 
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Latein.  Über  die  lokale  Bedeutung  ist  weder  ubiubi  noch  ubicumque  hinaus- 
gegangen. 

Entsprechend  seiner  engen  Verwandtschaft  mit  dem  Relativpronomen 
wird  mW  oft  ganz  wie  das  letztere  mit  dem  Konjunktiv  verbunden,  wie 
derselbe  in  Relativsätzen  konsekutiver,  finaler  etc.  Bedeutung  üblich  ist, 
z.  B.  Sali.  Cat.  54,  5  sibi  magnum  Imperium  exoptabat,  ubi  virtus  enitescere 
posset  (=  in  quo  posset). 

Dann  wurde  ubi  in  gebräuchlicher  Übertragung  auf  die  Zeit  verwendet, 
z.  B.  Ter.  Andr.  631  ubi  tempüst  promissa  iam  perfici,  tum  coacti  neces- 
sario  se  aperiunt.  Daraus  entwickelte  sich  die  Bedeutung  einer  temporalen 
Konjunktion,  welche  schon  bei  Plaut,  angetroffen  wird  und  in  den  fragm. 
trag,  et  com.  sehr  häufig  ist.  Hier  verbindet  sich  ubi  mit  dem  Indikativ 
aller  Tempora;  für  die  Vergangenheit  steht  ubi  mit  Praes.  hist,  mit  Perl, 
auch  mit  Imperf.  und  Plusq.  Indikat,  jedoch  ganz  selten  mit  letzteren 
beiden,  z.  B.  mit  Plusq.  Aquil.  com.  10  R. ;  von  quom  unterscheidet  es  sich 
in  der  Weise,  dass  quom  da  steht,  wo  der  Zeitbegriff  stark  hervorgehoben 
wird,  während  bei  ubi  das  räumliche  Moment  der  Bedeutung  vorwiegt; 
vgl.  Aquil.  com.  6  R.  ubi  is  non  monebat  esse,  nisi  quom  nihil  erat?  Bei 
Terenz  ist  der  Gebrauch  fast  ganz  derselbe,  nur  dass  hier  ubi  mit  Praes. 
seltener  als  bei  Plaut,  angetroffen  wird.  Mit  Beginn  der  klassischen  Zeit 
treffen  wir  ubi  wieder  in  gleicher  Konstruktion,  allein  bei  Cicero  wohl  nie 
mit  Imperf.  und  Plusq.,  bei  Caes.  je  einmal,  wiederholt  bei  Sali.,  bei  Liv. 
und  Tac,  nicht  bei  Nepos  und  Horaz,  zweimal  bei  Vergil.  Sonst  mag 
bemerkt  werden,  dass  mW  mit  Präs.  der  Verba  sent.  sich  oft  bei  Sali., 
welcher  es  überhaupt  sehr  bevorzugt,  findet,  dass  Vell.  es  im  verall- 
gemeinernden Sinne  mit  Konj.  Imp.  oder  Plusq.  verbindet,  dass  Florus 
die  Liebhaberei  des  Sali.,  so  besonders  mW  videt,  übernommen  hat,  dass 
Tac.  sowohl  den  Indic.  als  auch  den  Konj.  Plusq.  zur  Bezeichnung  der 
wiederholten  Handlung  verwendet.  Im  ganzen  ist  der  Konj.  nach  ubi, 
abgesehen  von  dem  mit  der  silbernen  Latinität  sich  einbürgernden  Itera- 
tivus,  sehr  selten  und  in  manchen  Stellen  durch  Modusausgleichung  und 
oratio  obliqua  oder  durch  das  Streben  nach  Abwechslung  und  die  Unsicher- 
heit im  Modusgebrauch,  so  im  Spätlat,  z.  B.  bei  Ammian,  veranlasst.  Zu 
mW  tritt  häufig  wie  zu  ut  noch  yrimum  hinzu,  was  z.  B.  bei  Livius  sich 
oft  in  allen  Dekaden  findet;  wie  statim  ut,  simul  ut  treffen  wir  namentlich 
bei  Dichtern  mox  ubi,  deinde  ubi  u.  ä. 

i.  Qnoad. 

333.  Das  lokativische  quo  ist  in  Verbindung  mit  ad,  welches  hier 
noch  seine  ursprüngliche  Stellung  beibehalten  hat,  zur  Konjunktion  ge- 
worden quoad;  die  Neuerung  des  Afranius  ad  quo  drang  nicht  durch, 
trotzdem  sie  dem  oskischen  adpud  genau  entspricht,  vgl.  Planta  H  S.  459. 
Die  Form  qua  ad  wird  von  Varro  in  den  Büchern  vom  Landbau  aus- 
schliesslich gebraucht,  während  er  in  den  Büchern  de  lingua  lat.  quoad 
verwendet;  vgl.  Keil,  Komm.  S.  5;  sie  findet  sich  auch  auf  Inschriften, 
vgl.  Bücheler  zu  Anthol.  208. 

Quoad  ist  aus  dem  Relativum  hervorgegangen,  vgl.  Lucr.  5,  1211 
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ecquae  sit  finis,  quoad  possint  ferre  laborem;  es  besitzt  ursprünglich  loka- 
tive  Bedeutung  =  bis  wohin  =  soweit.  Gerade  wie  unser  soweit  in  ge- 
dachten räumlichen  Verhältnissen  gebraucht  wird,  so  auch  quoad;  Vitruv 
kennt  nur  diesen  Gebrauch,  vgl.  99,  6  quoad  potui  attingere,  cxposui.  Viel 
häufiger  ist  jedoch  die  Verwendung  von  quoad  in  temporalem  Sinne,  und 
es  ist  interessant  zu  beobachten,  wie  dum,  donec  und  quoad,  welche  sich 
in  ihrem  Gebrauche  nicht  wesentlich  unterscheiden,  bald  Lieblingswörter 
einzelner  Schriftsteller  sind,  bald  wie  es  scheint  absichtlich  gemieden 
werden.  So  findet  sich  quoad  gar  nicht  bei  Sen.  phil.  und  Plin.  n.  h., 
quoad  =  „so  lange  als"  nicht  bei  Terenz,  quoad  =  „bis"  nicht  bei  Tac. ; 
Varro  braucht  quo  ad  ganz  vereinzelt  in  den  libb.  de  1.  1.,  sehr  häufig  in 
den  libb.  de  r.  r.,  in  welch  letzteren  er  dagegen  donec  nicht  zulässt;  Caesar 
kennt  donec  nicht,  gebraucht  selten  quoad,  öfters  aber  dum;  von  Dichtern 
haben  es  ausser  den  Komikern  nur  Lucr.  und  Horaz  und  der  letztere  auch 
nur  in  der  aus  Inschriften  als  stereotyp  bekannten  Formel  quoad  vixit 
(sat.  2,  3,  91)  verwendet;  während  Tac.  eine  besondere  Vorliebe  für  donec 
hat,  bevorzugt  Apul.  umgekehrt  quoad,  und  Ammian  gebraucht  nur  quoad, 
nie  donec.  Dagegen  viele  Autoren  des  Spätlateins,  so  Lact.,  Vict.  Vit., 
Ennod.,  Eugipp.  u.  a.  meiden  quoad  vollständig.  Im  ganzen  bekommt  man 
den  Eindruck,  dass  die  schon  in  ihrer  Zusammensetzung  auffallende  Partikel 
mehr  der  gewöhnlichen  Sprache  angehörte,  als  der  gewählteren  Diktion. 
Die  Modusgebung  ist  wie  bei  donec,  so  dass  in  der  nachtaciteischen 
Latinität  der  Konjunktiv  auch  da  erscheint,  wo  bei  quoad  „bis*  an  eine 
Absicht  nicht  zu  denken  ist. 

Im  späteren  Latein  finden  wir  auch  quousque  und  quoadusquc  als 
Konjunktionen  verwendet.  Quousque  ist  in  klass.  Zeit  nur  in  beschränktem 
Gebrauche:  es  steht  in  direkten  Fragen  mit  dem  Fut.  nur  in  tempo- 
ralem Sinne;  im  nachklassischen  Latein  aber  dient  es  zur  Entlastung  von 
quatenus,  welches  seine  Bedeutungssphäre  sehr  ausgedehnt  hat;  dazu 
kommt  im  Spätlatein  quousque  als  Ersatz  für  dum  oder  quoad  =  so  lange 
als  oder  so  lange  bis.  Im  Modusgebrauch  zeigt  sich  wie  bei  quoad  ein 
allmähliches  Überwiegen  des  Konjunktivs.  Das  Kirchenlatein  verwendet 
quoadusque  in  der  Bedeutung  so  lange  als,  häufiger  =  bis;  aus  früherer 
Zeit  lässt  sich  quoadusque  nicht  belegen.  —  Ganz  spät  wird  das  zur  Vor- 
bereitung von  dum,  donec,  quoad  gebrauchte  usque  auch  für  sich  allein 
verwendet,  ähnlich  wie  simul  statt  simid  ac,  post  statt  postquam,  mox  statt 
mox  atquc  oder  mox  quam,  vgl.  Thielmann,  Archiv  VI  S.  63. 

Anmerkung  1.  Für  quoad  eiua  fieri  possit  ist  vielmehr  quod  e.  f.  p.  zu  schreiben 
und  so  aberall,  wo  diese  Formel  oder  eine  Variation  derselben  vorkommt;  dieses  quod  zeigt 
uns  recht  eigentlich  den  Übergang  vom  Pronomen  zur  Konjunktion,  wie  Jordan,  Krit.  Beitr. 
p.  336.  nachgewiesen  hat. 

Anmerkung  2.  Umgekehrt  ist  oftmals  quoad  anzunehmen,  wo  in  Handschriften 
oder  auf  Inschriften  quod  steht;  dies  quod  ist  entstanden  aus  quoad  durch  die  Mittelstufe 
qtrnd;  vgl.  Bücueleb,  Anthol.  991. 

x.  Quatenus. 

334.  Quatenus  hat,  wie  schon  Festus  p.  248,  32  erklärt,  die  Bedeutung 
qua  fine.  Sein  ursprünglicher  Gebrauch  ist  daher  ein  lokaler,  und  so  steht 
es  vielleicht  schon  in  einer  Rede  des  Scipio  Africanus  quatenus  caslra  nostra 
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ita  munita  erant,  ut...  Die  klass.  Sprache  kennt  diesen  Gebrauch  nicht,  wohl 
aber  Vitr.,  Liv.  und  Cels.,  sowie  in  der  Folgezeit  die  Geographen,  Geo- 
meter  etc.  bis  ins  späteste  Latein  herab.  Dagegen  hat  Cic.  quatenus,  wo 
eine  Handlung  als  räumlich  sich  ausdehnend  gedacht  wird,  z.  B.  Lael.  36 
videamus,  quatenus  amor  in  amicitia  progredi  debeai;  hierin  folgten  ihm 
Ovid,  Liv.,  Sen.  ep.,  Quint.,  Petron  und  Spätere.  Das  temporale  quatenus 
treffen  wir  gleichfalls  bei  Cic,  z.  B.  Phil.  14,  14  quatenus  Juiberetu;  Nach- 
ahmung fand  er  darin  nur  bei  Val.  Max.  und  im  Spätlat.  Kausales  quatenus 
(welches  die  Grammatiker  quatinus  geschrieben  wissen  wollten)  hat  zuerst 
Lucrez  2,  927,  dann  Horaz  und  Ovid,  Val.  Max.  zuerst  in  Prosa,  hierauf 
Quintil.,  Plin.  min.,  Tac,  Suet,  Flor.,  im  Spätlat.  die  Afrikaner  u.  a.  Nur 
der  späteren  Latinität  gehören  an  quatenus  —  quomodo  bei  Tertull.,  Lact.. 
Hilar.,  Firm.  Mat.  u.  a.;  für  finales  quatenus  ist  gleichfalls  Tert.  der  erste 
Gewährsmann,  konsekutives  quatenus  tritt  gegen  Ende  des  IV  saec.  auf. 
Als  Ersatz  für  den  Acc.  c.  inf.  kommt  quatenus  nicht  vor  dem  VI  saec.  vor. 
Wir  ersehen  daraus,  dass  quatenus  erst  im  Spätlat.  weiter  um  sich  greift 
zur  Entlastung  von  ut.  Bemerkenswert  ist,  dass  Varro,  Caes.,  Sali.,  Verg.. 
Sen.  rhet.,  Lucan  u.  a.  es  gar  nicht  kennen,  dass  es  keinen  Schriftsteller 
gibt,  der  sich  alle  Anwendungen  der  Partikel  nebeneinander  gestattet  hätte 
und  dass  die  ursprünglichen  Bedeutungen  von  quatenus  gegenüber  den  neu 
entstandenen  zurücktreten. 

X.  Si. 

335.  Wie  oben  §  265  gezeigt  worden,  wird  sehr  häufig  das  kon- 
dizionale  Verhältnis  eines  Satzes  zu  einem  anderen  gar  nicht  ausgedrückt, 
sondern  es  bleibt  dem  Leser  oder  Zuhörer  überlassen,  dasselbe  sich  selbst 
herauszukonstruieren.  Dies  ist  jedenfalls  die  ursprüngliche  Art  der  An- 
fügung, aus  der  sich  die  hypothetische  Periode  erst  herausgebildet  hat. 
Aber  auch  später  griff  man  zu  rhetorischen  Zwecken  wieder  auf  die  Para- 
taxis  zurück;  dies  ist  für  die  Sprach betrachtung  sehr  wertvoll:  so  wird  es 
möglich,  den  Konjunktiv  im  Vordersatze  richtig  zu  erklären  und  überhaupt 
die  verschiedenen  Erscheinungsformen  der  hypothetischen  Periode  nach 
Modus  und  Tempus  aus  der  Parataxis  herzuleiten. 

Ich  gebe  eine  Reihe  bezeichnender  Beispiele: 

Ter.  Eun.  251  negut  quis,  nego;  ait,  aio;  Hör.  a.  p.  25  brevis  esse  laboro, 
obsettrus  fio.  Cic.  Tusc.  2,  28  rogo  hoc  idem  Epicurum,  dieet;  Hör.  sat.  2, 
5,  74  scribet  versus,  laudato;  Tibull  1,  6,  53  attigeris,  labentur  opes;  Hör.  sat. 
2,  7,  68  evasti,  tnefucs;  2,  6,  49  Inserat  in  campo,  omnes  (sc.  dicebant);  Hör. 
ep.  1,  16,  54  sit  spes  fallcndi,  miscebis;  Cic.  Verr.  5,  168  cognosceret  homineni. 
aliquid  remitteres  (nachher  aber  die  Fortführung  si  ignoraret,  constitueres); 
Cic.  off.  3,  19  dares  hanc  vim  M.  Crasso,  in  foro  saltaret;  Cic.  nat.  deor. 
1,  57  roges  me:  nihil  fortasse  respondeam;  Plin.  ep.  1,  12  dedisses  huic  animo 
par  corpus,  fecisset,  quod  optabat;  Hör.  sat.  2,  7,  32  iusserit  Maecenas:  fugis. 

Die  Konjunktive  lassen  dabei  verschiedene  Auffassung  zu,  sie  ge- 
hören dem  Gebiete  des  Wollens  und  Könnens  an,  d.  h.  sie  sind  Jussive. 
Optative  oder  Potentiale;  das  letztere  scheint  jedoch  seltener  anzunehmen 
zu  sein. 
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336.  Si  ist  eine  lokative  Partikel,  ursprünglich  sei  lautend;  sie  ent- 
spricht dem  griechischen  «  und  dem  osk.  svai,  umbr.  sve.  Durch  Anfügung 
des  deiktischen  ce  wird  sie  daraus.  Beide  treten  in  Korrelation,  und  zwar 
so,  dass  sie  in  den  Nachsatz  kommt;  diese  ursprüngliche  Konstruktion  hat 
sich  in  der  Sprache  des  Volkes  erhalten,  z.  B.  Lucil.  501,  B.  si  seeubitet, 
sie  qnoquc  .  .  non  impetret;  bei  Cic.  Att.  12,  38,  2  sie  scribes  aliquid,  si 
vacabis,  Antonius  bei  Cic.  Att.  14,  13,  A.  1  sin  uti  beneftcio,  si  tu  conecssisses; 
Hör.  ep.  1,  7,  69  sie  ignovisse  putato,  si  cems  hodie  mecum,  Apul.  met.  3, 
3,  5  sie  salvi  recedemus,  si  salvum  in  domo  neminem  reliquerimus;  Lact.  1, 
539,  2  si  laetitiae  aliud  nomen  indiderunt,  sie  aeyritudini  aliud  vocabulum 
fribui  congruebat;  Juvenc.  1,  602  sie  remittet,  si  velitis  cedere;  wir  gebrauchen 
im  Deutschen  in  gleicher  Weise  unser  so,  z.  B.  so  du  heute  mit  mir  speisest, 
so  darfst  du  glauben.  Wie  nun  aber  das  im  Hauptsatz  stehende  so  weg- 
bleiben kann,  so  auch  sie,  also  scribes  aliquid,  si  vacabis.  Oder  sie  wird 
durch  sinnverwandte  Wörter  ersetzt,  z.  B.  Plaut.  Asin.  242  si  adfers,  tum 
patent;  diese  Art  der  Wechselbeziehung  hat  sich  bis  zur  augusteischen 
Zeit  erhalten,  so  auch  in  Gesetzen,  z.  B.  der  lex  Julia  munic,  auch  in 
klassischer  Sprache,  bei  Cic.  manchmal  verstärkt  durch  demum  oder  deni- 
que,  bei  den  aug.  Dichtern,  doch  wird  sie  von  da  ab  gewöhnlich  nur  in 
Formeln,  also  z.  B.  Liv.  22,  53,  1 1  si  sciens  fallo,  tum  me  Iuppiter  pessimo 
leto  afficiat,  allein  doch  auch  noch  im  Spätlat.,  so  bei  Lact.,  gefunden. 
Eine  Korrelation  mit  igitur  ist  schon  in  den  XII  tab.  zu  treffen  und  so 
bis  auf  Cicero,  während  sonstige  kausale  Partikeln  im  negativen  Haupt- 
satze erst  seit  der  klassischen  Zeit  mit  si  in  Korrelation  gesetzt  werden. 
Die  Beziehung  von  si  auf  ein  vorausgehendes  ita,  z.  B.  Cic.  sen.  11  ita 
enim  senectus  honesta  est,  si  sc  ipsa  deßndit  ist  bei  Cicero,  später  nur 
wenig  Üblich,  doch  vgl.  Celsus  48  D.  quos  ita  mors  sequitur,  si  id  mahim 
non  est  febre  discussum.  So  ist  auf  dem  Wege  der  Korrelation  das  ur- 
sprünglich demonstrative  si  zur  relativen  Konjunktion  geworden,  und  aus 
dieser  Art  der  Korrelation  zweier  Sätze  ist  die  hypothetische  Periode  her- 
vorgegangen. Anderseits  ging  aus  der  Korrelation  si  —  sie  mit  Unter- 
drückung des  ersten  Gliedes  der  einfache  Satz  hervor,  welcher  in  sie  den 
Hinweis  auf  das  unterdrückte  und  leicht  zu  ergänzende  Glied  erhalten 
hat,  z.  B.  Prop.  3,  16,  12  Scironis  media  sie  licet  ire  via  (sie  —  siquis  amat, 
so  dass  die  volle  Periode  hiesse:  si  quis  amat,  Scironis  media  sie  ire 
licet  via). 

337.  Der  Indikativ  dient  nicht  allein  dazu,  eine  Thatsache  als  solche 
darzustellen,  sondern  auch  eine  Annahme  als  Thatsache  hinzustellen, 
z.  B.  Tac.  ann.  14,  44:  sane  consilium  occultavit,  telum  intcr  ignaros  paravit: 
num  exeubias  transire  .  .  .  poterat?  =  stellen  wir  es  als  Thatsache  hin, 
dass  er  .  .  .  geheim  gehalten  hat.  So  haben  wir  in  Bedingungssätzen  den 
Indikativ  als  den  der  Thatsache  oder  der  als  Thatsache  hingestellten  An- 
nahme zu  erkennen.  Aus  Cic.  Tusc.  2,  28  rogo  hoc  idem  Epicurum,  dieet 
wird  die  hypothetische  Periode:  ?i  rogo,  (sie)  dicet  =  so  (stelle  ich  es  als 
Thatsache  hin,  dass)  ich  frage,  so  wird  er  sagen;  Hör.  sat.  2,  7,  68  evasti, 
metues  =  si  evasisti,  (sie)  metues:  nehmen  wir  es  als  Thatsache  an,  dass  du 
entgangen  bist,  so  folgt  daratis  die  weitere  Thatsache,  dass  du  Angst  be- 
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kommst.  Wenn  in  beiden  Gliedern  der  sog.  hypothetischen  Periode  der 
Indikativ  steht,  so  sind  hinsichtlich  der  Tempora  verschiedene  Kombina- 
tionen möglich:  sehr  selten  ist  si  c.  Praes.  —  Imperf.  und  nur  bei  Ter. 
und  Lucrez,  sowie  vereinzelt  bei  Cic.  beobachtet;  si  c.  Praes.  —  Fut.  ist 
vor  und  nach  Cic.  üblicher  als  si  c.  Fut.  —  Fut;  letzteres  überwiegt  bei 
Cicero  und  bei  den  Verfassern  von  Lehrbüchern,  also  bei  Cato,  rhet.  ad 
Her.,  Vitruv,  Quintil.;  si  c.  Fut.  —  Praes.  ist  selten  in  allen  Zeiten,  findet 
sich  nicht  bei  Varro,  Sali,  und  vielen  Spätlat.  Selten  ist  ferner  si  c.  Fut. 
exact.  —  Fut.  exact.,  aber  doch  bei  Plaut,  schon  und  dann  besonders  bei 
Cic.  vertreten,  ebenso  si  c.  Perf.  — Fut.,  und  zwar  erst  seit  Cic.  beobachtet; 
si  c.  Indic.  Imperf.  ist  auch  bei  Cic.  zu  finden,  sogar  mit  Fut.  I  im  Nach- 
satz, z.  B.  Att.  14,  1  si  ille  non  repericbat,  quis  reperiet?,  si  c.  Plusq.  — 
Imperf.  ist  vorklassisch,  auch  klassisch,  z.  B.  Cic.  Cluent.  52  si  quaesiveram 

—  fatebotur,  und  dann  bei  Sali.,  sowie  nachklass.  bei  Juvenal  belegt,  */ 
c.  Fut.  I  oder  II  —  Perf.  log.  besonders  bei  Plaut,  und  Ter.,  ganz  selten  bei 
Cic,  z.  B.  Verr.  3,  62  nisi  res  Hin  manifeste  erit  adlata,  vieimus,  si  c.  Fut.  II 

—  Praes.  bei  Plaut.,  z.  B.  Poen.  671  rex  sum,  si  ego  illum  ad  nie  adkxero, 
bei  Cic.  Fam.  16,  12,  4'  sin  störe  eondicionibus  noluerit,  bellum  paratum  est, 
Plane,  bei  Cic.  Fam.  10,  11,3  si  nihil  profecero,  nihilo  minus  maximo  sum 
onimo;  hierüber  und  über  das  Überwiegen  der  Formen  si  fuerit  —  erit 
sowie  si  fuerit  —  est  im  Spätlatein,  sowie  über  si  potucro,  si  voluero  u.  ä. 
vgl.  Blase  in  Archiv  X  S.  313—343. 

Auch  andere  Zusammenstellungen  finden  sich,  manche  freilich  sehr 
selten,  z.  B.  si  c.  Fut.  I  —  Imperf.  bei  Cic.  Fam.  1,  7,  6  quod  si  videbitur, 
placebat. 

338.  Der  Konjunktiv  im  Vordersatze  der  hypothetischen  Periode 
kann  auf  verschiedene  Weise  erklärt  werden.  Das  Nächstliegende  ist  si 
mit  Optativ  (vgl.  §  205) ;  dies  si  ist  =  hoc  est  in  votis,  z.  B.  Verg.  Aen.  8, 
560  o  mihi  praeteritos  referat  si  Iuppitcr  annos;  solchen  Optativ  haben  wir 
z.  B.  Liv.  10,  19,  17  liellona  si  hodic  nobis  victoriam  duis:  ast  ego  templum 
tibi  voveo.  Der  Konjunktiv  kann  auch  der  der  unwilligen  Frage  sein,  z.  B. 
Ter.  Heaut.  335  longum  est,  si  tibi  narrem:  so?  ich  sollte  Dir  erzählen?  das 
teure  viel  zu  umständlich!  Ferner  kann  er  prohibitiver  Natur  (nach  ni  = 
nei  -=  ne)  oder  hortativ  sein,  auch  potential,  z.  B.  Hör.  sat.  1,  1,  15  si  quis 
deus  dicaf,  nolint.  Der  Konjunktiv  im  Nachsatz  (Hauptsatz)  kann  jeder  Art 
Konjunktiv  in  Hauptsätzen  entsprechen;  besonders  ist  zu  bemerken,  dass  der 
Potentialis  in  der  potentialen  Periode  (si  sit,  sit)  als  Subjunctive  of  Ideal 
Certainty  (wie  ihn  Gardner  Haie  nennt)  eigentlich  nichts  Potentiales  auf- 
weist, sondern  aus  der  event.  Wahrheit  des  Vordersatzes  den  Nachsatz  sicher 
herleitet:  si  dicas,  er  res  dann  würdest  du  irren.  Über  das  Osk.-Umbrische 
in  ähnlichen  Sätzen  vgl.  Planta  II  S.  488.  Steht  in  beiden  Gliedern  der  Konj., 
so  ist  folgendes  zu  bemerken.  Ursprünglich  hatten  die  Konjunktive  der 
einzelnen  Zeiten  die  ihren  Indikativen  entsprechende  temporale  Geltung: 
dies  hat  sich  noch  später  erhalten  im  Jussiv  der  Vergangenheit,  wo  ser- 
vares  du  solltest  retten  =  du  hättest  retten  sollen,  ne  faceres  du  hättest 
nicht  thun  sollen  bedeutet ;  ebenso  im  Potentialis  der  Vergangenheit  diceres, 
ferneres.    Daher  bezog  sich  si  höherem,  darem  nur  auf  die  Vergangenheit 
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als  Potentialis  der  unvollendeten  Handlung  im  Präteritum  und  si  dem, 
habeam  wurde  auch  für  den  Irrealis  der  Gegenwart  gebraucht;  dies  war 
um  so  leichter  möglich,  als  der  Optativ  jeden  Wunsch,  den  möglichen  wie 
den  unmöglichen,  auszudrücken  geeignet  ist,  vgl.  oben  Verg.  Aen.  8,  560  si 
referat,  oder  Prop.  2,  2,  15  lianc  utinam  faciem  nolit  mutare  senectus;  beides 
ist  unmöglich.  Diesen  Gebrauch  des  Konj.  Präsens  können  wir  noch  bei 
Plautus  konstatieren.  Im  Interesse  der  Deutlichkeit  aber  war  eine  Verschie- 
bung notwendig ;  so  konkurrierte  bald  Konj.  Imp.  in  irrealen  Bedingungs- 
sätzen mit  dem  Konj.  Präs.,  und  schliesslich  verdrängte  er  ihn  ganz  und 
Hess  ihm  nur  das  Gebiet  des  Potentialen;  damit  war  die  Verschiebung 
fertig  und  zwar  bereits  in  der  klass.  Zeit;  was  also  bei  Plaut.  Aul.  523 
compellarem  ego  illum,  ni  metuam  heisst,  würde  bei  Cicero  allocutus 
cum  essem,  nisi  metuerem  lauten;  demnach  trat  an  Stelle  des  Konj.  Präs. 
der  Konj.  Imperf.,  an  Stelle  des  letzteren  der  Konj.  Plusq.  und  beide  er- 
halten nunmehr  den  Begriff  der  Nichtwirklichkeit,  der  ihrer  Grundbedeutung 
durchaus  ferne  lag.  Wir  finden  daher  bei  Cicero  nur  noch  wenig  Anklänge 
an  präteritales  si  habcrem,  z.  B.  Cic.  Div.  2,  22  An  Gn.  Pompeium  censes 
laetaturum  fuissc,  si  sehet  sc  trucidatwn  iri?  Dabei  ist  zu  beachten,  dass 
die  durative  Form  seit  et  der  ingressiven  seivisset  vorgezogen  wird,  weil 
gesagt  werden  soll:  tvenn  er  die  Kenntnis  besessen  hätte  und  nicht  wenn 
er  zur  Erkenntnis  gekommen  toäre;  noch  weiter  als  bei  Cicero  ist  präteritales 
si  ftaberem  bereits  bei  Livius  zurückgetreten.  Anders  wird  es  erst  im 
Spätlat. ,  wo  die  Archaisten  die  ältere  Sprachweise  wieder  aufnehmen 
und  die  Afrikaner  infolge  des  Einflusses  der  semitischen  Tempora  die- 
selben Formen  in  präteritalem,  präsentischem,  ja  sogar  futuralem  Sinne 
gebrauchen. 

339.  Die  Form  der  sog.  potentialen  Periode  ist  si  sit  —  sit;  aber 
mit  dieser  tritt  schon  frühe  die  Form  si  sit  —  est  und  si  sit  —  erit  in 
Konkurrenz  und  zwar  mit  solchem  Erfolg,  dass  die  letzteren  immer  mehr 
an  Ausdehnung  gewannen,  während  die  erstere  immer  mehr  zurücktrat. 
Der  Indik.  Präs.  oder  Fut.  im  Nachsatz  bei  konjunktivischem  Nebensatze 
findet  sich  oft  im  Altlat.,  wenn  der  Hauptsatz  die  Verba  passe  und  debere 
oder  sinnverwandte  Phrasen,  z.  B.  satius  est,  melius  est  enthält  oder  wenn 
der  Nachsatz  mit  besonderem  Affekt  gesprochen  ist,  z.  B.  nugne  sunt,  nisi 
.  .  dare  iam  lubeat;  vielfach  erklärt  sich  der  Konj.  des  Nebensatzes  aus 
der  ursprünglich  engen  Verwandtschaft  von  Ind.  Fut.  und  Konj.  Präs.,  wes- 
halb Ind.  und  Konj.  Präs.,  sowie  Ind.  Fut.  leicht  vertauscht  werden,  oder 
aus  anderen  Gründen,  z.  B.  wenn  si  =  etiamsi  oder  der  Konj.  ein  Potential 
=  man  ist  u.  8.  w.  Bei  Cicero  überwiegt  der  sog.  allgemeine  Konjunktiv 
(=  man)  im  Vordersatz  in  den  Briefen,  den  philos.  und  rhet.  Schriften, 
ist  aber  ganz  selten  in  den  Reden;  auch  Livius  folgt  in  seinen  Reden  dem 
Vorgange  Cicero's.  Während  im  allgemeinen  bei  Cicero  und  den  besten 
Autoren  der  augusteischen  Zeit  si  sit  —  sit  das  Übergewicht  besitzt,  treten 
mit  Tacitus  die  Formen  si  sit  —  est  oder  erit  ganz  in  Vordergrund.  Man 
kann  sagen,  dass  von  jetzt  ab  die  Form  si  sit  —  sit  vorzugsweise  aus 
Reminiszenzen  hervorgegangen  ist  und  einen  gewissen  Gradmesser  der 
Bildung  des  Schriftstellers  abgibt,  während  si  est  —  est  oder  erit  im  all- 
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gemeinen  Gebrauche  sich  befindet.  Näheres  bei  Blase,  Archiv  IX  S.  17 
bis  45. 

Der  Konjunktiv  Imperf.,  welcher  mit  Aufgebung  der  präteritalen 
Natur  den  Irrealis  der  Gegenwart  vertrat,  zog  nun  auch  den  Indik.  Imperf. 
nach  sich.  Sobald  in  dem  Satze  si  velim,  possum  für  velim  das  Imperf. 
velhm  eintrat,  musste  auch  possum  sich  ändern,  und  entsprechend  velim  — 
vellem  bildete  sich  possum  —  poteram,  vgl.  Cic.  Quinct.  43  si  velles,  tarn 
pridem  actum  esse  poterat.  Dies  fand  zunächst  nur  bei  den  Verben  des 
Könnens,  Müssens  und  Wollens  statt,  welche  ja  zur  Umschreibung  des 
einfachen  Konjunktivs  dienen,  und  bei  diesen  und  ihnen  verwandten  Phrasen 
finden  wir  den  Indik.  Präterit.  durch  die  ganze  Litteratur  von  Cicero  bis 
ins  späteste  Latein  herab,  jedoch  so,  dass  bei  Cic.  possem  über  poteram 
überwiegt,  während  für  die  V.  des  Müssens  der  Indik.  die  Regel  ist,  und 
dass  bei  den  Historikern  der  Indikativ  die  meisten  Beispiele  aufweist.  Erst 
dem  gallischen  Latein  war  es  vorbehalten,  auch  andere  Verba  zu  verwenden, 
z.  B.  Gregor.  Tur.  1,  31  p.  49,  12  si  domus  mea  digna  esset,  praestare  non 
nbnuebam,  wo  abnuebam  =  abnuerem  =  Irrealis  der  Gegenwart  ist.  —  Der 
Indikativ  an  Stelle  des  Konj.  zur  Bezeichnung  des  Irrealis  der  Ver- 
gangenheit war  gleichfalls  ursprünglich  auf  die  genannten  Kategorien 
von  Verben  beschränkt.  Aber  der  enge  Kreis  erweiterte  sich  bald,  und 
mit  Liv.,  namentlich  aber  mit  Tac.  nahmen  alle  Verba  des  Strebens,  Be- 
gehrens, Versuchens  u.  ä.  an  der  Konstruktion  teil,  z.  B.  Tac.  Hist.  3,  46 
iam  castra  excindere  parabant,  ni  Mucianus  sextatn  legionetn  opposuisset. 
Mit  Ammian  wird  der  Gebrauch  ganz  unbeschränkt,  indem  von  jedem  be- 
liebigen Verbum  der  Ind.  Plusq.  oder  Imperf.  statt  des  Konj.  erscheint,  z.  B. 
14,  3,  2  quod  si  impetrasset,  fulm'mis  modo  omnia  vastarat. 

Anmerkung  1.  Der  Indikativ  eines  Präteritums  im  Nachsatze  bei  konjunktivischem 
Vordersatze  steht  auch  in  Folge  der  Teilnahme,  welche  der  Sprechende  an  der  Sache  nimmt, 
wie  wir  dies  mit  si  sit  —  est  bereits  fürs  Präsens  festgestellt,  und  zwar  schon  bei  Plaut.  Mil.  53 
ni  hebes  machaera  foret,  uno  ictu  occidwas.  Namentlich  steht  der  Indikativ,  wenn  der 
Hauptsatz  vorausgeht,  z.  B.  Cic.  Fam.  12,  10,  3  pracclare  viceramus,  nisi  fugientem  Lepidus 
reeepisset  Antoninm,  Hör.  od.  2,  17,  27  me  truneu-s  sustulerat,  nisi  Faunus  ictum  levasset; 
auch  im  silbernen  Latein,  z.  B.  Sen.  de  ira  2,  38,  6  perierat  alter  filius,  si  carnifici  conriva 
non  plaaiissct  und  später,  wenn  auch  die  Beispiele  nirgends  häutig  sind. 

Anmerkung  2.  Mit  Beiziehung  des  Griechischen  und  Deutschen  erklärt  Ditthak 
S.  175  den  Irrealis  der  Vergangenheit  im  Vordersatze  also:  „Wie  das  griechische  inei  rjk&ttt 
(im  Indikativ)  und  das  deutsche  Als  ihr  ankamt  (im  Indikativ)  dem  lateinischen  cum  venissetis 
entspricht,  also  entspricht  das  griechische  ei  rjk&eie  und  das  deutsche  Wenn  ihr  ankamt 
dem  lateinischen  si  venissetis.  In  beiden  Fällen  liegt  polemisches  Verhältnis  vor,  das 
eben  ira  Lateinischen  gemäss  der  Entwickelung,  die  der  Konjunktiv  in  dieser  Sprache  durch- 
machte, durch  diesen  Modus  seinen  Ausdruck  fand",  und  S.  177  sagt  er  pCutn  adrenisset 
heisst:  Versetze  dich  mit  mir  in  die  Zeit,  in  die  Situation,  wo  er  angekommen  war;  si 
adrenisset  heisst:  Versetze  dich  in  die  Zeit,  in  die  Situation,  wo  er  nicht  angekommen 
war*.  Erregt  schon  die  letztere  Erklärung  Bedenken,  so  muss  man  die  Behauptung  S.  192, 
dass  der  Konjunktiv  im  Nachsatze  der  irrealen  Periode  durch  die  phantastische  (d.  n.  Poten- 
tiale) Periode  gegenüber  dem  Indikativ  das  Übergewicht  bekam,  entschieden  zurückweisen. 
Die  Form  si  sii  —  sit  war  nicht  so  allgemein  üblich,  dass  sie  als  Typus  einen  derartigen 
bestimmenden  Einfluss  hätte  ausüben  können ;  denn  nach  Blase's  Untersuchungen  Archiv  IX 
S.  37  war  diese  Form  nur  im  gebildeten  Latein  vorherrschend,  fand  sich  aber  sehr  selten 
in  der  Sprache  des  täglichen  Lebens. 

340.  Die  nahe  Verwandtschaft  von  guom  und  si  (vgl.  unser  wann 
und  wenn)  erklärt  uns,  dass  auch  ein  Satz  mit  si  dazu  dienen  kann,  die 
wiederholte  Handlung  zu  bezeichnen.  Dass  ursprünglich  in  solchen  Sätzen 
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der  Indikativ  stand,  ist  selbstverständlich;  er  findet  sich  erhalten  höchst 
selten  bei  Plaut.,  z.  B.  Bacch.  426,  bei  Cato  p.  35,  3  J.  si  quis  strcnue  fecerat, 
donabam  honeste;  Cicero  und  Caesar  verwenden  zumeist  den  Indikativ; 
doch  treten  bei  ihnen  die  ersten  Spuren  des  Konj.  auf,  z.  B.  Caes.  b.  civ. 
3,  110,  4  si  quis  a  domino  prehenderetur,  consensu  militum  eripiebatur; 
Lindskog  S.  115  freilich  glaubt  auch  für  Plaut,  schon  den  Gebrauch  des 
Coni.  iterat.  annehmen  zu  sollen.  In  der  nachklass.  Zeit  überwiegt,  wie 
bei  quom  (vgl.  §  311),  so  auch  bei  si  der  Konj.,  und  mit  Sueton  erscheint 
der  Indik.  fast  völlig  verdrängt-  Allein  im  Spätlat.,  z.  B.  bei  den  scr.  h. 
Aug.,  kehrt  auch  der  Indik.  wieder  und  beide  Modi  werden  nun  unter- 
schiedslos verwendet. 

341.  Zur  hypothetischen  Periode  gehören  auch  die  Sätze,  wo  im  Haupt- 
satze ein  Optativ  oder  Potentialis  steht;  diese  sind  in  der  Umgangssprache 
besonders  häufig,  so  namentlich  in  Schwurformeln,  in  Verwünschungen, 
überhaupt  in  Beteuerungsformeln  mannigfacher  Art,  z.  B.  Plaut.  Aul.  645 
di  me  perdant,  si  ego  tui  quicquam  abstuli;  Cic.  Att.  8,  6,  3  moriar,  si; 
Catull  99,  4  dispeream,  nisi  amo;  gefunden  werden  sie  nirgends  gleich- 
massig;  so  hat  nur  Cic.  moriar  si,  aber  nirgends  peream  oder  gar  dis- 
peream  si,  das  Altlatein  kennt  alle  drei  Formeln  nicht;  im  ganzen  finden 
sich  diese  Konstruktionen  ausser  bei  den  Komikern  bei  Lucr.,  bei  Cic.  in 
epp.,  sowie  in  epp.  an  Cicero,  bei  Varro,  bei  den  aug.  Dichtern,  so  bei 
Prop.,  Ovid,  bei  Horaz  in  den  Sat.,  bei  Sen.  phil.,  bei  Juvenal  und  Martial. 
Ferner  gehören  hieher  die  Sätze  mit  Imperativ  im  Hauptsatze,  auch  vor- 
zugsweise der  Umgangssprache  eigen,  so  z.  B.  Caes.  b.  g.  4, 25  desilite,  nisi 
vuUis  aquilam  prodere,  aber  von  Cic.  selbst  in  den  Reden  zugelassen;  steht 
dabei  si  c.  Perf.,  so  erscheint  der  Gebrauch  auf  Ter.,  Sali.,  Tac.  und  Juvenal 
beschränkt;  aus  Cicero  weiss  ich  kein  Beispiel,  wohl  aber  aus  epp.  an 
Cicero,  z.  B.  Farn.  8,  1  (Caelius),  15,  19  (Cassius);  wenn  aber  si  c.  Fut. 
vorausgeht,  so  ist  besonders  der  Imper.  Fut.  gebräuchlich,  namentlich  in 
Gesetzen,  Verträgen,  und  dementsprechend  in  gemessener  Weisung,  häufiger 
bei  Plaut,  als  bei  dem  feineren  Terenz,  oft  bei  Cic,  zumeist  jedoch  nur 
in  epp.  ad  Att. 

342.  Das  Part.  Fut.  act.  wird  bekanntlich  in  klass.  und  nachklass. 
Zeit  nur  mit  esse  verbunden  gebraucht  (vgl.  §  183,  3).  Sobald  es  allein  auf- 
treten konnte,  hat  es  die  seiner  Natur  passende  Bedeutung  eines  Poten- 
tialis oder  Futurs  bethätigt  und  einen  entsprechenden  Bedingungssatz  zu 
sich  genommen,  z.  B.  Hör.  od.  4,  3,  19  o  mutis  quoque  jtäcihus  donatura 
cygni,  si  Ubeat,  sonum;  dies  finden  wir  bei  Horaz,  Prop.,  Ovid  (nicht  bei 
Verg.,  Tib.),  in  Prosa  zuerst  bei  Livius,  dann  bei  Vell.,  Tac.  und  später, 
überall  aber  selten.  Den  Übergang  zum  Irrealis  fand  das  Part.  Fut.  act. 
nur  bei  Ovid,  z.  B.  Met.  9.  561  miscrere  fatentis  amorem  et  non  fassurac, 
nisi  cogeret  ultitnus  ardor;  hier  ist  non  fassurae  =  quae  non  fateretur. 
Auch  in  seiner  Verbindung  mit  esse  bethätigt  das  Part.  Fut.  act.  seine 
kondizionale  Natur;  dicturus  est  ist  nicht  sehr  verschieden  von  dicat  oder 
dicet  und  für  venissem  sagte  man  im  Altlat.  und  noch  bei  Cic,  Liv.,  Curt. 
auch  eram  venturus,  seit  Cicero  auch  fui  und  seit  Ovid  auch  fueram  ven- 
turus.   Nach  Cicero  wird  fui  venturus  häufiger  gebraucht,  als  die  beiden 
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anderen  Formen.  Doch  für  venirem  hat  sich  eine  entsprechende  periphra- 
stische  Form  nicht  gefunden ;  nur  im  Infinitiv  tritt  venturum  esse  für  veniat 
(veniet)  und  das  irreale  veniret  gleichmässig  ein.  Dass  venissem  und  ven- 
turiis  fui  in  der  Bedeutung  sich  vollständig  decken,  zeigt  Cic.  Att.  14, 
14,  2  quae  ille  facturus  non  fuit,  fiunt  verglichen  mit  14,  13,  6  quae  Caesar 
mmquam  fecisset,  ea  nunc  profcruntur.  Dies  ist  wichtig  für  den  Fall,  dass 
der  Nachsatz  einer  irrealen  Periode  der  Vergangenheit  zugleich  Konjunk- 
tionalsatz (eingeleitet  mit  quin,  ut,  cum)  oder  indirekter  Fragesatz  ist. 
Während  nur  möglich  ist  non  dubito,  quin  venires,  si  posses  oder  non 
dubito,  quid  faccres,  si  adesses,  steht  für  den  Irrealis  der  Vergangenheit 
im  ersteren  Falle  Coni.  Perf.  coniug.  periphr.,  z.  B.  Liv.  4,  38  nec  dubium 
erat,  quin,  si  popsent,  terqa  daturi  hostes  fuerint  (von  posse  etc.  also  potu- 
erini 'etc.,  z.B.  non  dubito,  quin  potuerint  „dass  sie  gekonnt  hätten");  im 
letzteren  Coni.  Perf.  oder  Plusq.  coniug.  periphr.  je  nach  der  Zeitstufe  des 
Hauptsatzes,  also  die,  quidnam  facturus  fueris,  aber  sciebam,  quid  fuisset 
facturus.  Diese  Konstruktion  erscheint  erst  mit  der  Zeit  der  kunstvollen 
Ausbildung  der  Periode,  also  bei  Cicero  und  Livius,  fehlt  bei  allen  übrigen 
Schriftstellern  der  aug.  und  klass.  Zeit  und  findet  sich  ganz  vereinzelt 
bei  Tac.  und  der  von  Liv.  abhängigen  Historiographie.  Der  Konj.  plusq. 
muss  jedoch  stehen  bei  passiver  Form,  z.  B.  dubitatis,  quin  ei  vis  esset 
adlata?  bei  Cic.  und  Liv.  kommt  er  vereinzelt  auch  in  aktiver  Form  vor, 
vgl.  Cic.  inv.  2,  120. 

Tritt  der  Nachsatz  der  irrealen  hypothet.  Periode  der  Vergangenheit 

in  die  Konstruktion  des  Acc.  (Nom.)  c.  Inf.,  so  steht  der  ausschliesslich 

als  Vertreter  des  Irrealis  Praeteriti  gebrauchte  Inf.  auf  —  urum  (urus) 

fuisse,  z.  B.  Liv.  3,  50  nec  sc  superstitem  futurum  fuisse,  nisi  habuisset; 

Cic.  de  or.  2,  230  videmur  enim  quicturi  fuisse,  nisi  cssemus  lacessiti.  An 

dieser  Konstruktion  haben  neben  Cic,  Liv.,  Nepos  auch  Sali.,  Curt,  Tac. 

teil.  Selten,  aber  auch  zweimal  bei  Cic,  wird  der  Inf.  perf.  für  den  Irrealis 

gebraucht,  z.  B.  Cato  mai.  82  tanta  esse  conatos,  nisi  animo  cernerent. 

Anmerkung.  Ob  auch  venturus  fuissem  zulässig  ist  für  venissem,  kann  nicht  sicher 
gesagt  werden.  Madvio,  Op.  II  p.  227  ff.  leugnet  es,  Thielmann  aber  (Archiv  II  p.  191)  ver- 
teidigt facturus  fuüssem  als  Modusausgleichung  zwischen  fecissem  und  facturus  fui. 

343.  Seine  lokative  Natur  zeigt  si  auch  in  den  Sätzen,  welche  sich 
an  ein  Verb  des  Affekts  oder  des  Versuchs  anschliessen ;  es  gibt  hierin 
die  Sphäre  an,  worin  sich  der  Affekt  äussert  oder  der  Versuch  gemacht 
wird,  bezw.  werden  soll.  So  finden  wir  schon  im  Altlat.  und  in  der  Folge- 
zeit, auch  klassisch,  si  nach  nriror  und  mirum  est  allenthalben,  seltener 
nach  andern  Verben  wie  gaudeo  und  indignor;  ebenfalls  schon  im  Altlat.. 
doch  nirgends  in  klass.  Sprache,  aber  wieder  bei  Nep.,  Hör.  und  in  nach- 
klassischer  Zeit  bei  satis  est  oder  habco,  z.  B.  Plaut.  Most.  654  sat  liabeo, 
sj.  cras  fero;  Tac  ann.  4,  38  satis  habere,  si  locum  prineipem  implcam. 
Überall  aber  ist  nach  den  V.  des  Affekts  im  Satze  mit  si  der  kondizionale 
Charakter  gewahrt  und  nirgends  steht  es  rein  kausal;  dies  bezeichnet 
Altlat.  quia,  später  quod. 

Dann  steht  si  nach  den  Verben  des  Versuchs  und  der  Erwartung, 
so  schon  im  Altlat.,  häufig  bei  Caesar,  bei  Cic  fast  nur  in  epp.,  häufig 
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wieder  bei  Livius,  auch  bei  Tacitus,  dann  aber  seltener.  Dagegen  lässt 
sich  das  fragende  si  (vgl.  oben  §  272),  welches  aus  der  eben  besprochenen 
Verwendung  sich  entwickelt  hat  und  welches  bei  Plaut,  und  Ter.  noch 
nicht  reine  Fragepartikel  ist,  in  späterer  Zeit  sehr  häufig  konstatieren. 
Der  Modus  ist  in  klassischer  Zeit  ausschliesslich  der  Konjunktiv,  ebenso 
bei  Liv.  und  Tac;  im  Altlat.  ist  der  Indikativ  als  der  ursprüngliche  Modus 
zum  Teil  noch  erhalten,  doch  ist  bei  Plaut,  bereits  das  Ubergangsstadium 
zum  Konjunktiv  eingetreten;  vgl.  Lindskoo  S.  72  ff. 

344.  Der  Unterschied  von  nisi  und  si  non  erklärt  sich  einfach  an 
dem  Satze:  memoria  minuitur  nisi  eam  exerceas  und  si  eam  non  exerceas; 
im  erstem  Falle  erhält  eine  allgemeine  Behauptung  einen  Ausnahmsfall 
angefügt,  im  zweiten  wird  die  Geltungssphäre  einer  Einzelbehauptung  an- 
gegeben. Der  Gebrauch  beider  negativen  Konjunktionen  geht  durch  die 
ganze  Latinität.  Si  minus  gehört  der  klass.  und  aug.  Zeit  an;  es  wird 
namentlich  nach  vorausgehendem  si  bei  Ellipse  des  Verbums  gebraucht, 
z.  B.  Liv.  38,  8,  3  ut  pax,  si  posset  aequis,  si  minus,  tolerandis  condicionibus 
pcteräur;  doch  vgl.  auch  Caes.  b.  G.  2,  9,  4  si  possent,  .  .  si  minus  po- 
tuissent;  dabei  ist  minus  =  einem  Urbanen  non,  vgl.  Stilistik  §  40.  Ni 
hat  bei  den  Schriftstellern  der  alten  und  der  klassischen  Zeit  sich  beson- 
ders in  Formeln  der  juristischen  und  sakralen  Sprache  erhalten,  neben 
welchen  dann  noch  Phrasen  der  Umgangssprache  wie  moriar  ni,  quoü  ni 
ita  sit,  ni  ita  se  res  haberet  häufig  angetroffen  werden;  sonst  wird  ni  bei 
Cic.  wenigstens  selten  gefunden,  Caes.  verwendet  es  gar  nicht.  Den  Dich- 
tern war  ni  eine  bequeme  Form,  daher  verwenden  sie  es  gerne,  z.  B. 
Vergil;  auch  Liv.  macht  ausgedehnten  Gebrauch  davon;  bei  Tac.  ist  es 
stehend  in  den  §  339  besprochenen  konjunktivischen  Bedingungssätzen  bei 
indikativischem  Hauptsatze.  Die  Verbindung  nisi  si  repräsentiert  eine 
der  Volkssprache  eigentümliche  Abundanz;  sie  wird  oft  im  Altlat.,  dann 
bei  Varro,  rhet.  ad  Her.,  Cic.  in  epp.  und  Erstlingsschriften,  sowie  in  den 
phil.  Reden,  nicht  bei  Caesar  (vgl.  Mevsel,  Lex.  Caesar.  II  p.  777),  Sali., 
Verg.,  Hör.,  aber  bei  Juvenal,  bei  Tacitus,  dann  im  Spätlatein  bei  den 
script.  hist.  Aug.  und  sonst  getroffen;  bei  den  Kirchenvätern  ist  nisi  si 
geradezu  Regel  geworden.  Über  die  Entstehung  von  nisi  si  vgl.  Lindskoo 
S.  138. 

Ein  eigentümlicher  Gebrauch  von  nisi,  welcher  der  Umgangssprache 
angehört,  ist  der,  dass  es  förmlich  als  Adversativpartikel  auftritt.  Dies 
findet  sich  besonders  nach  ncscio,  aber  auch  sonst,  und  zwar  von  Plaut, 
bis  in  die  spätesten  Zeiten  herab  bei  allen  Schriftstellern,  welche  mit  der 
Vulgärsprache  in  Berührung  stehen.  Bei  Cicero  ist  das  Vorkommen  von 
adversativem  nisi  auf  die  Erstlingsschriften  und  Briefe  beschränkt;  dann 
findet  es  sich  bei  Sali.,  Liv.,  vereinzelt  im  silbernen  Latein  und  dann  wieder 
bei  den  Archaisten.  Den  adversativen  Gebrauch  von  nisi  leitet  Lindskoo 
S.  129  ff.  aus  der  Formel  nihil  scio  nisi  hoc  scio  her;  er  findet,  dass  bei  Ter. 
bereits  viel  mehr  Beispiele  angetroffen  werden  als  bei  Plautus- 

An  Verbindungen,  die  nisi  eingeht,  sind  noch  nisi  forte  und  nisi 
vero  zu  besprechen.  Ersteres  bürgert  sich  mit  Cicero  ein,  findet  sich  oft 
bei  Sali.,  bei  beiden  mit  Indik.;  der  Konjunkt.  darnach  gehört  dem  Spät- 
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latein  an;  doch  auch  hier  setzen  sorgfältige  Stilisten  wie  Lact,  nach  nisi 
forte  immer  den  Indikativ.  Nisi  vero,  wie  nisi  forte  fast  immer  ironisch 
gebraucht,  ist  ausschliesslich  Cicero  eigen. 

345.  Wird  eine  Bedingung  in  Gegensatz  zu  einer  andern  gebracht, 
so  genügt  die  asyndetische  Gegenüberstellung,  z.  B.  Plaut.  Trin.  309,  Cic. 
Fam.  1,  7,  5  si  cxjüoratum  tibi  sit,  .  .  non  esse  cunctandum;  si  dubium  sit, 
non  esse  conandum.  Doch  es  kann  auch  dem  si  ein  sin  entsprechen,  z.  B. 
Enn.  Fab.  342  M.  si  probus  est,  bene  locavi;  sin  est  improbus,  divortio  te 
liberabo  incommod'S;  Cic.  Fam.  4,  2,  2  si  quaerimus,  perspicuum  est;  sin  ii 
sunt  us  .  .  .,  non  potest  esse  dubium.  Dieses  sin  ist  aus  si  -f-  ne  =  so  nicht 
entstanden  (wie  quin  aus  qui  H~  we) ;  dies  geht  aus  Sätzen  hervor,  wie  Cic. 
Fam.  12,  6,  2  qui  si  conservatus  erit,  vicimus;  sin  — ,  quod  di  omen  avertant, 
omnis  omnium  ctirsus  est  ad  vos;  hier  heisst  sin  —  wenn  nicht;  setzt  man 
zur  Ergänzung  das  Positive  dazu,  so  hier  etwa  perierit,  so  entwickelt  sich 
daraus  die  Bedeutung  wenn  aber.  Unrichtig  ist,  dass  sin  =  wenn  aber 
nur  nach  vorausgehendem  si  getroffen  werde;  man  findet  es  auch  bei 
Cicero  sehr  oft  ohne  vorhergehendes  si,  vgl.  C.  F.  W.  Müller  zu  Cic.  off. 
S.  34. 

Anmerkung.  Bei  Plaut.  Perea  227  sin  te  amo?  wird  ein  Einwurf  in  der  Form 
eines  Fragesatzes  angenommen  und  daraus  dann  sin  in  der  Bedeutung  wenn  aber  hergeleitet 
von  Wa ex erna gel,  Indog.  Forsch.  1,  S.  420  ff. 

346.  An  einen  Bedingungssatz  kann  ein  zweiter  in  disjunktivem  Sinne 
sich  anschliessen,  vgl.  carm.  evoc.  bei  Macrob.  3,  9  si  deus,  si  dca  est;  deut- 
licher ist  die  Anfügung  mit  sive  (wofür  auch  seit  gesagt  wird),  so  schon 
in  XII  tab.  si  quis  occentavisset  sive  Carmen  condidisset;  diese  Satzform 
beschränkte  sich  aufs  Altlat.  und  die  Archaisten,  bei  Juristen,  z.  B.  bei 
Gaius,  haben  sich  natürlich  die  alten  Gesetzesstellen  auch  in  später  Zeit 
so  erhalten.  Folgt  jedem  Vordersatz  ein  besonderer  Nachsatz,  was  zuerst 
bei  Cicero  eintritt,  so  findet  sich  auch  hier  si  —  sive,  aber  ganz  selten  in 
klass.  wie  in  späterer  Zeit;  ebenso  wird  si  —  sive  mit  gemeinschaftlichem 
Verbum  in  der  klass.  und  folgenden  Sprache  angetroffen. 

Dieses  si  —  sive  wird  im  Altlat.  auch  da  gebraucht,  wo  die  klass. 
Schriftsteller  sive  —  sive  sagen,  z.  B.  Enn.  ann.  415  M.  si  vivimus,  sive 
morimur,  Ter.  Andr.  215  si  ista  uxor,  sive  amicast;  die  korrespondierende 
Verbindung  sive  —  sive  schliesst  nämlich  die  beiden  Glieder  gegenseitig 
aus.  Doch  hat  auch  Cato,  nicht  jedoch  Plautus  und  Terenz,  sive  —  sive 
bereits  in  diesem  ausschliessenden  Sinne.  Seit  der  Zeit  des  Cicero  kommt 
sive  —  sive  in  allgemeinen  Gebrauch.  Der  Modus  ist  der  Indikativ;  allein 
schon  bei  Cic.  und  Caes.  vereinzelt,  mehr  bei  Liv.,  Plin.  mai.  und  Tac, 
besonders  häufig  im  Spätlatein  liest  man  auch  den  Konjunktiv,  z.  B.  bei 
Lact.,  Oros.,  Claud.  Mam.,  Apoll.  Sidon.  u.  a. 

Mit  Unterdrückung  des  ersten  sive  finden  wir  auch,  vereinzelt  schon 
bei  Terenz,  häufig  seit  der  klassischen  Zeit  einmaliges  sive,  z.  B.  Hör.  od. 
1,  3,  16  tollere  seu  ponere  vult  freta,  auch  sonst  öfters  bei  den  august. 
Dichtern;  manchmal  wird  dies  einmalige  sive  zur  Anfügung  eines  Satzes 
oder  Satzteiles  in  der  Bedeutung  von  „oder"  verwendet;  dazu  kann  noch 
potius,  adeo,  omnino  treten.  Dieser  Gebrauch  hat  sich  ausserordentlich  ent- 
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wickelt  und  zwar  in  engeren  Grenzen  bei  Cicero,  ausgedehnter  bei  Liv., 
Vitra v,  Plin.  mai.,  Quint.,  Tac.,  ebenso  bei  Dichtern,  so  dass  schliesslich 
ein  Satzteil  ohne  eigenes  Verb  mit  sive  angefügt  wird,  freilich  erst  seit 
Lucil.  und  Lucr.,  von  hier  ab  aber  ausser  bei  Caes.  und  Sali,  sehr  häufig; 
vgl.  oben  §  251. 

Die  Korresponsion  sive  —  ve  findet  sich  nur  bei  Dichtern  und  ganz 
spät  bei  Apoll.  Sidon.  in  Prosa,  sive  —  vel  ist  auf  die  Dichter  Verg.,  Juv. 
und  Spät,  beschränkt;  si  —  ve  lesen  wir  nur  Juven.  3,  297.  Die  mannig- 
fachste Abwechslung  in  der  Korresponsion  bietet  Petron,  der  allein  wohl 
sive  —  seu  —  aut  schreibt. 

Neben  sive  ist  auch  nive  zu  erwähnen,  welches  mit  ni  oder  si  in  Be- 
ziehung gesetzt  wird,  aber  nur  bei  Plaut,  sich  findet  und  in  jurist.  Formeln, 
z.B.  Fest.  249,  5  si  alium  procas,  nive  eum  procas  (»oder  wenn  nicht"). 

347.  Oft  dient  einfaches  si  dazu,  ein  konzessives  Verhältnis  aus- 
zudrücken; dabei  ist  es  gleichgültig,  ob  der  Hauptsatz  positiv  oder  negativ 
ist.  Solche  konzessive  Sätze  mit  si  finden  sich  oft  im  Altlatein,  z.  B. 
Plaut.  Most.  351  nec  Salus  tarn  nobis  saluti  esse,  si  cupiat,  potest,  dann  bei 
Catull,  in  Prosa  öfters  bei  Cicero,  z.  B.  Mil.  54  si  haec  non  gesta  audirctis, 
sed  picta  videretis,  (amen  appareret,  auch  bei  Nep.,  Sali.,  Cels.,  Flor,  und 
sonst  Gewöhnlich  aber  wird  si  mit  et,  etiam,  tarnen  et  zu  einer  einheit- 
lichen konzessiven  Konjunktion  verschmolzen  und  so  entstehen  etsi,  etiamsi, 
tametsi  und  tamenctsi;  ursprünglich  waren  etiam  und  si  getrennt  und  etiam 
stand  im  Hauptsatze,  vgl.  Bährens  p.  L.  m.  4,  58  etiam  vivit,  nunc  Cato 
si  moritur.  Während  etsi  wie  quamquam  im  Sinne  von  freilich  auch  die 
losere  Anfügung  von  Sätzen  vermittelt,  so  schon  im  Altlatein,  dann  be- 
sonders bei  Cicero,  z.  B.  Tusc.  2,  3  virtutem  autem  si  unam  amiscris  — 
etsi  amitti  non  potest  — ,  namentlich  in  epp.,  wird  etiamsi  wohl  nur  in 
der  hypothetischen  Periode  verwendet.  Etsi  ist  im  ganzen  ziemlich 
selten  bei  Dichtern,  doch  hat  es  schon  Pacuv.  46  R. ;  es  findet  sich  gar 
nicht  bei  Sali,  und  im  b.  Afric.  sowie  bei  Sen.  rhet.,  selten  ist  es  auch 
nachklassisch  bei  Quint,  und  Vell.  Pat.,  oft  dagegen  haben  es  Cicero  und 
besonders  Caesar  gebraucht,  da  ja  letzterer  quamquam  gar  nicht  hat. 
Etiamsi  fehlt  bei  Plaut.,  Ter.  hat  es  zweimal,  oft  Cicero,  Sali,  nur  im  Jug. 
(zweimal),  Caesar  nirgends,  oft  Vell.  Pat.  Tametsi  fehlt  bei  den  august. 
Dichtern,  bei  Tac.  und  Curt.,  wird  jedoch  von  Caes.,  Sali.,  rhet.  ad  Her. 
und  von  Cic.  in  Erstlingsschriften  bevorzugt;  es  ist  überhaupt  mehr  der 
Umgangssprache  eigen,  findet  sich  deshalb  besonders  in  Komödie  und 
Briefstil,  sowie  bei  Varro.  Wenn  sich  auch  mit  Beginn  der  nachklass. 
Periode  ein  Zurücktreten  von  tamenctsi  bemerken  lässt  —  Celsus  gebraucht 
es  beispielsweise  nicht  — ,  so  hat  es  sich  doch  bis  ins  Spätlatein  hinab 
erhalten,  wo  wir  es  bei  scr.  h.  Aug.,  Lact,  und  anderen  finden.  Die  Modi 
sind  bei  etsi,  etiamsi,  tamenetsi  gerade  wie  bei  si  in  Gebrauch;  nur  scheint 
bei  etsi  der  Indikativ  in  klassischer  Zeit  zu  überwiegen. 

Schon  Plautus  hat  konzessives  si  —  sive,  z.  B.  Cure.  4,  Truc.  832, 
auch  später  findet  sich,  z.  B.  Propert.  2,  34,  81,  Lygd.  1,  6  konzessives 
sive  —  sive  (seu  —  seu),  doch  nirgends,  wie  es  scheint,  in  der  klassischen 
Sprache. 

27* 
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Im  Hauptsatze  steht  oft  korrespondierend  tarnen;  dieses  tarnen  ist 
ursprünglich  gleichbedeutend  mit  tarn  und  erst  später  schied  man  das 
komparative  tarn  von  dem  adversativen  tarnen  durch  Differenzierung.  Ta- 
mm findet  sich  sogar  nach  tamctsi,  hier  aber  in  vulgärer  Abundanz,  so 
namentlich  bei  Sali.,  bei  Cic.  in  Erstlingsreden  und  epp.,  bei  den  Juristen, 
bei  den  Archaisten,  bei  Justinus  oder  hier  richtiger  Trogus.  Ausserdem 
findet  sich  und  zwar  schon  im  Altlat.  als  Korresponsion  im  Hauptsatz  ita 
mit  einer  Negation,  ne  —  quidem,  sattem,  at,  certe,  z.  B.  Plaut.  Amph.  450 
quadrigas  si  nunc  inscendas  Jovis,  ita  vix  poteris  effuqere  infortunium. 

348.  Zusammengestellt  werden  mit  si  in  bemerkenswerter  Weise  iam, 
maxime,  modo,  vcro,  tarnen  und  quidem.  Davon  sind  si  iam  und  si  maxime 
synonym;  si  iam  findet  sich  öfters  bei  Cicero,  auch  bei  Caes.,  bei  Sen. 
rhet.,  in  der  Dichtung  bei  Lucr.,  Prop.,  Ovid  in  der  Bedeutung  wenn  wirk- 
lich oder  steigernd  wenn  selbst;  si  maxime  hat  Cic.  oft,  auch  rhet.  ad  Her., 
in  kondizional-konzessivem  Sinne  auch  Sali.,  Tac.  u.  a.;  si  modo  kommt 
erst  seit  Cicero  vor,  auch  bei  Caes.  und  seinen  Fortsetzern,  bei  Sali.,  selten 
bei  Liv.  und  seinen  Nachahmern,  überwiegend  mit  Indik.  konstruiert,  bei 
Cic.  wohl  immer;  bei  Hör.,  Prop.,  Ovid  treffen  wir  häufig  den  Konjunktiv, 
sogar  wo  kein  Wunsch  vorliegt;  die  Stellung  modo  si  gehört  dem  Altlat. 
an,  vgl.  Plaut.  Amph.  646,  Ter.  Ad.  205,  findet  sich  auch  bei  Prop.  und 
Ovid  und  in  Prosa  bei  Apul.,  sowie  bei  einigen  Juristen  (Julian,  Papin.) 
und  in  kaiserlichen  Reskripten.  Si  vero  ist  klassisch,  vgl.  Cic.  Phil.  8,  24, 
es  heisst  wenn  wirklich,  also  mit  ursprünglicher  Bedeutung  von  vero;  sin 
vcro  ist  erst  im  nachklass.  Latein  aufgekommen,  vgl.  Neue  Jahrb.  1891 
S.  218;  si  tarnen  lesen  wir  schon  bei  Lucrez,  dann  bei  Sallust,  aber  nicht 
in  der  klass.  Sprache,  dann  wieder  bei  den  aug.  Dichtern,  im  nachklass. 
Latein  bis  in  die  späteste  Zeit  allenthalben,  hier  im  Spätlat.  geradezu  = 
si  quidem,  z.  B.  bei  Lact.,  Apoll.  Sidon.  u.  a.;  vgl.  Neue  Jahrbb.  1891 
S.  220  und  Sittl,  Jahresber.  1884  90  S.  239. 

Zu  grossen  Dingen  war  das  im  Altlat.  nicht  besonders  häufig  ver- 
wendete si  quidem  berufen;  es  findet  sich  bei  Plaut,  und  Ter.,  z.  B.  Plaut. 
Cist.  48,  Ter.  Eun.  50,  bei  Naev.  Agr.  I  si  quidem  vis  loqui,  nirgends  sicher 
bei  Cato,  bei  Varro  r.  r.  2,  11,  1,  öfters  bei  Cic.  und  Caes.,  überall  mit 
Indikativ.  Allmählich  ging  si  quidem  ganz  in  die  Bedeutung  einer  kau- 
salen Konjunktion  über;  so  findet  es  sich  oft  im  nachklass.  Latein,  freilich 
nicht  überall  gleichmässig,  wie  es  z.  B.  Curtius  gar  nicht,  oft  Val.  Max., 
ganz  selten  Plin.  min.,  Sen.  phil.,  Tac.  aufweisen;  im  späteren  Latein  wurde 
es  auch  mit  dem  Konjunktiv  verbunden,  namentlich  von  den  Script,  hist. 
Aug.  und  den  eccl.  Die  spätere  Latinität  hat  eine  ganz  absonderliche 
Liebhaberei  für  si  quidem,  so  Sulp.  Sev.,  Hieronym.,  Cyprian,  Lact.,  daher 
begegnet  es  hier  unglaublich  häufig.  Ja  es  wird  hier  sogar  nachgestellt 
und  unterscheidet  sich  nicht  von  nam  oder  enim,  namentlich  in  Verbindung 
mit  dem  Indikativ,  z.  B.  Oros.  3,  5,  1  repente  siquidem  media  urbis  terra 
dissiluit,  wo  siquidem  —  nämlich. 

349.  Wenn  si  mit  quam  zusammengesetzt  wird,  so  entsteht  daraus 
quasi  (quam  si  nur  bei  Tac.  ann.  1,  73  und  13,  49  und  beim  Metriker 
Terentian  1323  non  secus  quam  si);  dies  ersehen  wir  aus  Liv.  Andron., 
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Lud.  II  corruit  quasi  ictus  scena  taurus,  haut  multo  secus,  wo  quasi  in  Kor- 
relation zu  haut  multo  secus  steht,  und  aus  Plaut.,  der  es  nach  einem  Kom- 
parativ setzt,  Trin.  265  peius  perit,  quasi  saxo  saliat.  Die  ursprüngliche 
Bedeutung  von  quasi  ist  daher  als  wenn,  wie  wenn;  doch  beschränkt  sich 
dieser  Gebrauch  auf  das  Altlatein;  daher  nimmt  man  bei  Cic.  sen.  71  einen 
Archaismus  an,  vgl.  jedoch  Andresen  zu  Cic.  Fam.  9,  16,  2.  Dagegen 
wird  es  zu  allen  Zeiten  gebraucht,  um  einen  angenommenen  Vergleich 
an  den  Hauptgedanken  anzufügen.  Im  Nachklass.  nimmt  es  teil  an  dem 
oben  §  299  besprochenen  Gebrauch  von  tamquam,  vgl.  Suet.  Tit.  5  unde 
nata  suspicio  est,  quasi  temptasset,  Tac.  ann.  13,  18  (aber  bei  Tac.  nur  in 
den  annales).  Wie  zu  nisi  kann  auch  zu  quasi  noch  ein  abundantes  si 
hinzutreten,  jedoch  nicht  bei  Cic.  und  überhaupt  nicht  in  der  klass.  und 
aug.  Zeit,  aber  bei  Plaut.,  Lucr.  und  später  wieder  bei  Florus. 

Die  Verbindung  ut  si  =  quasi  ist  selten  im  Altlat,  nicht  bei  Plaut., 
öfter  bei  Cic,  aber  nie  in  den  Reden,  dann  einmal  bei  Liv.,  öfter  bei  Nep. 
und  Tac.  zu  finden.  Vclutsi  lesen  wir  nicht  im  Altlat.  und  nicht  bei 
Cic,  aber  bei  Caesar  und  öfters  bei  Livius,  welcher  jedoch  wie  die  Autoren 
der  silbernen  Latinität  und  noch  spätlat.  Dichter,  z.  B.  Prudent.  Per. 
2,  135  velut  iam  maueret,  auch  velut  allein  =  velut  si  gebraucht;  bei  Tac 
ann.  ist  velut  neben  quasi  und  tamquam  Kausalpartikel  geworden.  Ac  si 
=  quasi  hat  zuerst  wohl  b.  Hisp.  13,  5,  dann  finden  wir  es  im  silb.  La- 
tein, z.  B.  bei  Val.  Max.  4,  3,  14,  namentlich  aber  gehört  es  dem  Spätlat. 
an,  z.  B.  Justin,  Cypr.,  Tert.  u.  a.;  vgl.  Paucker,  Z.  f.  ö.  G.  1883  p.  338, 
Rönsch,  Sem.  Beitr.  II  p.  61. 

u.  Quin. 

350.  Die  Partikel  quin  ist  entstanden  aus  dem  modal  gebrauchten 
Instrumentalis  qui  und  der  angohängten  ursprünglich  von  non  in  der  Be- 
deutung nicht  verschiedenen  Negation  ne.  Da  qui  sowohl  interrogativ 
wie  relativ  ist,  so  nimmt  auch  quin  an  beiden  Bedeutungen  teil. 

Das  interrogative  quin  zeigt  sich  zunächst  in  Hauptsätzen,  z.  B.  quin 
ad  hunc  aggredhnur?  „warum  greifen  wir  nicht  an?"  Allenthalben  ist  mit 
der  Frage  eine  Ermahnung  und  zwar  im  Sinne  eines  Tadels  oder  der  Ent- 
rüstung verbunden;  z.  B.  rhet.  ad  Her.  4,  52  ubi  est  iste  bcatus  aedium 
dominus?  quin  mihi  praesto  fuit?  =  er  hätte  sich  mir  vorstellen  sollen.  Eine 
Art  Ausgleich  findet  statt,  wo  quin  mit  dem  Imperativ  verbunden  wird, 
eine  Konstruktion,  die  Terenz  gegenüber  dem  bei  Plaut,  beliebteren  Indik. 
vorzieht;  so  ist  quin  eloquere  entstanden  aus  quin  eloqueris?  eloquere! 
Auch  Cicero  hat  zweimal  so  geschrieben,  Rose  com.  25  quin  tu  hoc  crimen 
aut  obice  aut . .,  p.  Milone  79  quin  sie  attendite,  während  sonst  diese  Kon- 
struktion ihm  fremd  ist  und  erst  später  wieder  üblicher  wird.  Aus  dem 
interrogativen  7«/»  erklärt  sich  zunächst  das  versichernde,  z.  B.  Plaut. 
Gas.  285  quin  me  emittis  manu?  Quin  id  volo,  sed  .  .  warum  nicht?  gewiss 
will  ich  es,  aber,  dann  auch  das  steigernde,  das  in  der  Umgangssprache 
sehr  beliebt  war  und  in  der  Verbindung  mit  ctiam  sich  auch  in  der  klas- 
sischen Sprache  Eingang  zu  verschaffen  gewusst  hat,  z.  B.  Cic  Fam.  3. 
6,  5  horum  ego  sermone  non  movebar,  quin  et  iam  lecari  me  putabam  1110- 
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lestut  =  tcarum  sollte  das  nicht  wahr  sein?  sogar  Erleichterung  glaubte  ich 
zu  finden;  durch  ctiam,  auch  durch  et  —  aber  kaum  klassisch  —  wird  das 
Bedeutsamere  eingeführt,  doch  braucht  weder  etiam  noch  et  zu  folgen,  es 
kann  auch  quin  allein  zur  Steigerung  dienen,  so  besonders  bei  Dichtern, 
z.  B.  Properz  2,  10,  15  India  quin,  Auguste,  tuo  dat  colUt  triumpho.  Vgl. 
auch  Rothstein  zu  Prop.  2,  34,  93. 

Durch  einfache  Anfügung  des  Fragesatzes  mit  quin  an  einen  andern 
Satz  (Parataxe,  vgl.  §  265)  erklärt  sich  nun:  quin  ad  dient  decedam,  nuUa 
causa  est  (Cic.  Fam.  2,  17,  1),  was  eigentlich  so  ursprünglich  zu  fassen 
war:  quin  ad  diem  decedam?  nulla  causa  est!  „warum  sollte  ich  nicht  auf 
den  Tag  weggehen?  es  ist  kein  Grund  dazu  vorhanden!"  Erläutert  wird 
uns  dies  durch  Lucr.  3,  887  non  invenio,  qui  non  sit  acerbum,  wo  qui  non 
vollständig  wie  quin  gebraucht  ist  (=  wie  nicht,  warum  nicht).  Natürlich 
findet  sich  diese  Konstruktion  von  quin  auch  schon  im  Altlat,  z.  B.  Naev. 
Eq.  Troi.  II  M.  nunquam  hodie  effugies,  quin  mea  motiaris  manu,  Plaut. 
Amph.  559  tarnen  quin  loquar  haec  uti  facta  sunt  hic,  nunquam  ullo  modo 
mc  potes  deterrere;  der  Konjunktiv  ist  dabei  der  dubitative.  Allmählich 
aber  wurde  quin  doch  als  Konjunktion  gefühlt  und  zwar  auch  deshalb, 
weil  es  nebst  der  interrogativen,  wie  bemerkt,  relative  Bedeutung  hat  und 
so  den  gleichen  Wandel  mitmachte,  wie  die  anderen  aus  dem  Relativum 
hervorgegangenen  Konjunktionen.  So  finden  wir  denn  quin  als  relatives 
Adverb  zu  dem  Gebrauch  gelangt,  dass  es  die  Untrennbarkeit  des  Haupt- 
satzes vom  Inhalt  des  Nebensatzes  bezeichnet.  Damit  ist  gleichzeitig  ge- 
sagt, dass  der  Hauptsatz  immer  negativ  und  quin  immer  vom  Konjunktiv 
begleitet  sein  muss. 

Die  Konjunktion  quin  ist  im  Altlat.  schon  sehr  häufig;  bemerkens- 
wert ist  hier  die  stets  in  negativem  Gedanken  mit  ironischem  Sinne  ge- 
brauchte Formel  mir  um  quin,  z.  B.  Plaut.  Trin.  495  mirum  quin  tu  illo 
teettm  divitias  feras,  du  wirst  doch  den  Reichtum  nicht  gar  mitnehmen,  oder: 
das  fehlte  noch,  dass  du  etc.  Dies  mirum  quin  ist  bei  Terenz,  der  quin 
nicht  mehr  so  häufig  braucht  als  Plautus,  bereits  verschwunden.  Schon 
bei  Lucrez,  noch  mehr  aber  in  der  klassischen  Zeit,  erweitert  sich  durch 
Analogiebildungen  der  Gebrauch  von  quin;  so  sagt  Lucrez  1,  588  nec  com- 
muiatur  quiequam,  quin  omnia  constent,  Cicero  sogar  p.  Flacc.  27  quis  ig- 
norat,  quin  tria  Graeeorum  genera  sint,  Caesar  neuert  b.  G.  3,  23  non  cune- 
tamlum  existimavit,  quin  decertaret  und  7,  44  nee  aliter  sentirc  quin,  Vatin. 
bei  Cic.  Fam.  5,  10,  1  non  desistam,  quin  illum  aliquando  eruam;  in  ähn- 
licher Weise  geht  es  bei  den  aug.  Dichtern,  bei  Livius,  bei  Tac,  ebenso 
bei  ihren  Nachahmern,  bei  den  Archaisten,  wo  überall  neue  Wendungen 
nach  Analogie  bereits  bestehender  eingeführt  werden.  Dabei  ist  zu  be- 
merken, dass  auch  male  und  vix  als  Negationen  gelten  und  dass  quin  auch 
nach  einer  Frage  mit  verneinendem  Sinn  folgt,  z.  B.  Ovid  Met.  7,  728 
mulr  mc,  quin  rem  fatercr,  contlnui,  vgl.  Stilistik  §  40.  Allein  mit  dem 
Sinken  der  Sprache  wird  quin  immer  seltener.  Gebraucht  wird  es  nur 
noch  von  denjenigen  Autoren,  welche  sich  bemühen,  nach  guten  Mustern 
zu  schreiben  oder  die  durch  ihre  Quellen  auf  quin  geführt  werden.  So 
finden  wir  z.  B.  quin  bei  Lact,  nach  non  dnbium  est  und  nach  ueque  cavere, 
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bei  Prudent.  nach  nulla  restat  mora,  bei  Orosius  nach  non  impediri,  non 
relaxare  u.  ä.  Auch  der  hl.  Hieronymus  suchte  es  zu  halten,  aber  auch 
er  verwendet  wie  Ammian  und  die  scr.  h.  Aug.  nach  non  dubitare  die 
Konjunktion  quod  und  beweist  damit,  dass  seine  Zeit  von  quin  nichts 
mehr  wusste.  So  musete  denn  quin  der  Konkurrenz  mit  der  Universal- 
konjunktion quod  unterliegen.  Dieses  quod  kann  den  Indikativ,  Konjunktiv 
und  sogar  den  Acc  c.  inf.  nach  sich  haben,  so  z.  B.  sagt  Vict.  Vit.  3,  14 
non  dubitantes  quod  mit  Acc.  c.  inf. ;  vgl.  noch  Bonnet  S.  663  für  Gregor. 
Turon. 

Auffällig  ist,  dass  sich  quin  an  einen  affirmativen  Satz  anschliesst; 
dies  hat  man  wohl  mit  Unrecht  im  b.  Alex.  8  ut  alii  morari  Caesarem 
dicerent,  qui  non  navcs  conscendere  iuberet  angenommen;  aber  später  finden 
wir  es  bei  Sen.  phil.  (ben.  6,  7,  2),  Tac.  (ann.  14,  29),  Apul.  met.  9,  20. 

Die  relative  Bedeutung  von  quin  hat  nicht  nur  den  Übergang  vom 
fragenden  quin  zur  Konjunktion  vermittelt,  sondern  sich  auch  selbständig 
in  zwei  Richtungen  entwickelt.  Aus  Lucr.  2,  1026  nequc  tarn  facilis  res 
ulla  est,  quin  ea  primum  difßcilis  magis  ad  credendum  eonstet  ersehen  wir, 
dass  quin  —  in  der  Weise  dass  nicht  bedeutet  und  so  von  ut  non  sich 
nicht  wesentlich  unterscheidet;  so  finden  wir  es  häufig  nach  Ausdrucken, 
die  ein  so  enthalten:  zu  beachten  ist,  dass  die  Beziehung  auf  res  nach 
quin  durch  ea  hergestellt  wird  (was  wie  nach  ut  non  auch  fehlen  könnte!). 

Aber  in  Sätzen  wie  Cic.  Acad.  2,  20  quis  est,  quin  cernat,  Ter.  Hec. 
240  nam  nostrarum  nulla  est,  quin  gnatum  velit  ducere  uxorem,  Cic.  Att.  1, 
1,  3  dies  nullus  est,  quin  hie  domum  ventitet,  rhet.  ad  Her.  3,  24,  40  nunv- 
quam  est  cnitn,  quin  aliquid  memoriae  tradere  velimus  entspricht  quin  einem 
wirklichen  Pronomen  relativum.  Die  Form  des  Instrumentalis  qui  ist 
gleich  dem  Nom.  sing.  masc. ;  es  ist  nun  möglich,  dass  das  masc.  quin  — 
qui  non  auch  auf  quae  non  und  quod  non  als  Ersatz  sich  ausgedehnt  hat 
und  dass  qui  als  Abi.  instrum.  auch  —  quo  angesehen  und  so  quin  =  quo 
non  gebraucht  wurde;  es  ist  aber  auch  möglich,  dass  das  adverbiale  qui 
wie  unser  so  (das  Volk  sagt  auch:  der  Mann,  die  Frau,  das  Kind,  wo  .  .) 
ganz  allgemein  relativ  verwendet  und  so  auch  auf  Personen-  und  Sach- 
namen jedes  Geschlechtes  bezogen  wurde;  vgl.  Bruomann,  Indogerm.  For- 
schungen 4,  226  ff.  Wenn  Cicero  nat.  deor.  3,  34  schreibt:  nihil  esse,  quod 
sensum  habeat,  quin  id  intereat,  so  hat  das  Relativum  wie  Lucr.  2,  1026 
zum  genaueren  Ausdruck  des  Bezugs  noch  das  Determinativ  zu  sich  ge- 
nommen, d.  h.  es  hat  sich  die  Möglichkeit  der  Beifügung  des  Demonstra- 
tivs aus  dem  allgemeinen  Gebrauch  von  relativem  quin  auch  auf  den 
besonderen  (=  qui  non,  quae  non,  quod  non,  quo  non)  übertragen. 

v.  Quo. 

351.  Quo  ist  der  Abi.  vom  Relativum.  Derselbe  wird  synonym  mit 
ut  in  Finalsätzen  (vgl.  §  326)  schon  von  Plaut,  und  Terenz  gebraucht, 
dann  von  Sali,  und  Ovid  und  noch  im  Spätlat.  bei  Lucif.  Cal.,  sowie  bei 
Fulgentius;  der  letztere  verwendet  es  auch  konsekutiv;  so  traf  es  mit 
quod  zusammen,  welches  in  gleicher  Weise  gebraucht  wurde,  und  setzte 
sich  mit  diesem  ins  französische  que  um.    In  negativen  Sätzen  hat  man 
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quo  nicht  gerne  gebraucht,  offenbar  weil  die  Form  zu  sehr  an  das  Relativ 
erinnerte  und  in  Relativsätzen  ne  nicht  üblich  war.  Das  erste  Beispiel 
ist  vielleicht  Hör.  sat.  2,  1,  36  (aber  sehr  bestritten),  dann  finden  sich 
solche  erst  bei  Dictys  und  Boethius.  Mit  nachfolgendem  Komparativ  ist 
die  Konstruktion  in  allen  Zeitaltern  üblich,  so  noch  bei  Prudentius;  auch 
klassisch  lesen  wir  es  so,  vgl.  Andresen  zu  Cic.  Farn.  11,  28,  8  (Matius). 

Nach  vorausgegangenem  negativem  Hauptsätze  mit  oder  ohne  eo 
(wobei  die  Auslassung  von  co  urban  ist)  wird  das  relative  quo  kausal 
gebraucht  (jedoch  noch  nicht  bei  Plaut.,  der  in  dem  Falle  quia  verwendet, 
Landgr.  eloc.  p.  42),  zuerst  bei  Terenz,  dann  bei  Cic,  Sali.  Bei  Cic.  und 
Caes.  sehen  wir  auch  mit  umgekehrtem  Satzverhältnisse  den  Kompar.  mit 
quam  quo  verwendet;  also  Cic.  Fam.  10,  3,  4  amorc  magis  imjmhus  qnatn 
quo  arbiträrer  (—  non  quo  arbiträrer,  scd  amore  impulsus);  vgl.  §  293  a.  E. 

Die  Komparative  magis  und  minus  schlössen  sich  besonders  gern  an 
quo  an;  vgl.  für  quo  magis  b.  Afr.  91,  3  nec  tninis  ncc  precibus  suis  moveri, 
quo  magis  se  recipcrent  (—  wesJmlb  sie  sich  zurückzögen  =  sich  zurück- 
zuziehen)- ebenso  lex  Julia  munic.  157  qni  pluribus  in  municipiis  domicdium 
habebit  et  is  liomae  ccnstis  erit,  quo  magis  in  munieipio  censeatur  h.  1.  nihil 
rogatur.  Negativ  entspricht  dem  quo  magis  genau  quo  minus;  der  relative 
Charakter  zeigt  sich  in  Stellen  wie  Cic.  Att.  2,  4,  praeter  quercum  Dodo- 
naeam  nihil  desideramus,  quo  minus  Kpirnni  ipsam  possidere  viäeamur, 
und  noch  bei  Tac.  ann.  1,  14  quo  minus  idem  pro  Druso  postularetur,  ea 
causa  etc.;  dabei  hat  minus  wie  in  si  minus  seine  Bedeutung  ab- 
geschwächt und  die  Funktion  eines  Urbanen  non  übernommen;  es  ist  quo 
minus  durch  wog  =  „weshalb  nicht",  ebenso  ist  im  Osk.  pod  mins  =  dass 
nicht,  vgl.  Planta  S.  481.  So  gebraucht  es  Terenz  (Plautus  kennt  quo  minus 
nicht),  aber  ganz  selten,  z.  B.  Andr.  699  in  der  alten  Wendung  stat  per 
me  quo  mintts,  und  zum  Teil  noch  durch  andere  Wörter  getrennt;  diese 
Trennung  hat  später  auch  das  b.  Afric.  35,  4  quo  id  sine  periculo  minus 
faecremns,  impediebamur.  Häufiger  wird  es  mit  Lucrez  und  seit  der  klas- 
sischen Zeit  (aber  nach  prohibere  und  impedire  nicht  bei  Caes.,  selten  bei 
Cic),  am  weitesten  wird  der  Gebrauch  bei  Liv.,  Sen.  phil.  und  Tac.  aus- 
gedehnt; auch  Celsus,  Vell.  und  Val.  Max.  verwenden  es.  Besonders  be- 
merkenswert ist  der  Gebrauch  von  quo  minus  in  Gesetzen;  es  findet  sich 
namentlich  in  Verbindung  mit  der  Formel  hac  lege  nihil  rogator  (rogatur), 
so  öfters  in  lex  Jul.  munic,  lex  Quinctia  de  aquao  duetibus  u.  a.  Die 
Analogie  entfaltete  in  der  Verbreitung  dieser  Konstruktion  eine  grosse 
Maeht,  so  dass  schliesslich  nach  vetor  und  quiesco  ein  Satz  mit  quominus 
in  der  silbernen  Latinität  folgen  konnte.  In  der  späteren  Latinität  wird 
quominus  seltener;  daraus,  dass  es  bei  Plaut,  und  Vitruv  gänzlich  fehlt, 
kann  man  schliessen,  dass  es  der  Volkssprache  nicht  eigen  war.  Mit  dem 
Eindringen  der  letzteren  in  die  Litterärspracho  muss  daher  quominus  zu- 
rücktreten; so  findet  es  sich  beispielsweise  bei  Ammian  nur  26,  4,  6,  gar 
nicht  bei  scr.  h.  Aug.,  Cyprian,  Orosius  und  vielen  anderen.  Doch  machen 
wir  hier  dieselbe  Wahrnehmung  wie  bei  quin,  dass  nämlich  diejenigen 
Schriftsteller,  welche  sich  bestreben,  klassisch  zu  schreiben,  auch  quo 
minus  verwenden.    So  lesen  wir  bei  Lact-  oft  quo  minus,  nach  non  veturi 
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II,  125  wie  bei  Sen.  ep.  95,  8.  Bekanntlich  ist  es  so  wenig  wie  quin  in 
die  romanischen  Sprachen  übergegangen. 

Ganz  spärlich  vertreten  ist  quo  setius;  ausser  in  einem  Fragmente 
des  Afranius  lesen  wir  es  noch  beim  rhet.  ad.  Her.  und  in  Cic.  Jugend- 
schrift de  inv.  Dies  erklärt  sich  aus  der  nahen  Verwandtschaft  der  Sprache 
des  rhet.  ad  Her.  mit  der  der  togata  (vgl.  Marx  Proleg.  S.  167);  in  den 
Büchern  de  inv.  Ciceros  aber  lesen  wir  vieles,  was  nicht  zum  Stile  Cic. 
passt  (Marx  S.  58:  Cicero  non  vidctur  sua  conscripsisse,  sed  aliena  aut 
exscripsisse,  aut  descripsisse  dictata).  Sonst  ist  nirgends  eine  Spur  von 
quo  setius  zu  entdecken. 

Zu  §  287  vgl.:  Wölfflin,  Zur  Differenzierung  der  lat.  Partikeln,  Archiv  X  S.  867—376 
(für  dum,  ut,  ubi  etc.);  Wolff,  De  usu  coniunctionuin  apud  Iuvenalem,  Amsterdam  1888; 
Zimmermann,  Gebrauch  der  Konjunktionen  (juod  und  quia  im  älteren  Latein,  Posen  1830; 
Reichenhart,  Die  subordinierenden  kausalen  Konjunktionen  bei  Lucrez,  Frankenthal  1881; 
Oseen,  De  voce  quod  apud  Caesarem,  Lund  1878;  Mayen,  De  particulis  quod  quin  quoniam 
quomodo  ut  pro  acc.  c.  inf.  post  verba  sentiendi  et  declarandi  positis,  Kiel  1889;  Günther, 
De  coniunctionuin  causalium  apud  Quintilianum  usu,  Halle  1881;  H.  Rirgkr,  Quaestiones 
Annaeanae  (behandelt  quod  quia  quoniam  quando  bei  Sen.  phil.),  Freiburg  1889;  R.  Neu- 
bauer, De  coniunctionuin  causalium  apud  Gellium  usu,  Erlangen  1890;  Fbobeen,  Quaest. 
Plin.,  de  modorum  usu  Pliniano,  Königsberg  1888;  Rruss,  De  coniunctionum  causalium 
apud  Tacitum  usu,  Halle  1876;  Trachmann,  De  coniunctionum  causalium  apud  Suetonium 
usu,  Halle  1886  (Reichenhart,  Günther,  Frobeen,  Rbuss,  Trachmann.  Rieger  und  Mayen 
gehören  auch  zu  quia  quoniam  u.  ä.).  |1  Zu  §  294  ff.:  Fuhrmann,  De  particularum  compara- 
tivarum  usu  Plautino,  Greifswald  1869;  J.  Lange,  De  sententiarum  temporalium  apud  priscos 
Script,  lat.  syntaxi,  Breslau  1878;  Waldästel,  De  enuntiatorum  temporalium  structura  apud 
L.  Annaeum  Senecam,  Halle  1888;  Anton,  über  die  lat.  Zeitpartikeln  antequam  und  priunquam, 
Erfurt  1871;  Ihm,  Quaestiones  syntacticae  de  elocutione  Tacitea,  Giessen  1882  (im  III.  Teile 
über  post  quam,  primquam  etc.);  Gerber,  De  coniunctionum  temporis  et  de  coniunctionum 
concessivarura  usu,  Glückstadt  1874;  Hoffmann,  Die  Konstruktion  der  lat.  Zeitpartikeln. 
Wien  1873  (gehört  auch  zu  quom,  dum,  ubi,  ut  etc.);  Stock,  De  Vitruvii  sennone:  de  fonuia 
enuntiatorum  temporalium,  Berlin  1888;  C.  Rothe,  Quaest.  gramm.  ad  usum  Plaut)  potissimum 
et  Ter.  spectantes,  Berlin  1881  (über  quam,  ut  u.  ä.);  Klussmann,  Tulliana,  Gera  1877  (p.  16 
Aber  quamris);  N.  Sjöstrand,  Quibus  temporibus  modisque  quamvis  nesrio  an  forzitan  sinüles 
voces  utantur,  Lund  1891;  Wölfflin,  Gemination  p.  456  öber  quamquam  und  Piniol.  24 
p.  115  ff.  ober  tamquam;  Hbllwig,  Zur  Syntax  des  Sallnst,  Ratzeburg  1877  (behandelt  alle 
Konjunktionen  bei  Sali.);  Schubebt,  Zum  Gebrauch  der  Temporalkonjunktionen  bei  Plautus, 
Lissa  1881,  Progr.;  Ott,  Beiträge  zur  lat.  Lexikographie,  Rottweil  1869  (über  quamdiu); 
R.  Düpow,  De  C.  Suetonii  Tranquilli  consuetudine  sermonis  quaestiones,  Bergedorf  bei  Ham- 
burg 1895  (behandelt  dio  temporalen  Konjunktionen).  ||  Zu  §  305:  Scherer,  De  particulae 
quando  apud  vetustissimos  Script,  lat.  vi  et  usu,  Strassburg  1883,  Diss.  ||  Zu  §  306:  Elste, 
De  dum  particulae  usu  Plautino.  Halle  1882;  Ricuardhon,  De  dum  particulae  apud  priscos 
scriptores  latinos  usu,  Leipzig  1886;  Lalin,  De  dum  donec  quoad  particularum  usu  apud 
Terentium,  Norrkopiae  1888.  über  doner  vgl.  Zimmermann  im  Programm  von  Posen  1891 
S.  9—14,  Archiv  VI,  469  und  IX,  591;  über  dum  und  donec.  meinen  Aufsatz  im  Archiv  XI.  || 
Zu  §  307:  Lühbbrt,  Die  Syntax  von  quom  und  die  Entwicklung  der  relativen  Tempora  im 
Latein,  Breslau  1870;  über  die  Polemik  von  Gardner  Half,  gegen  Hoffmann-Lübbert  und 
von  Dittmar  gegen  Gardner  Hale  siehe  die  nach  §  274  zitierten  Schriften.  Aus  früherer 
Zeit  stammt:  Fabian,  De  construetione  part.  quum,  I.  Teil  Königsberg  1844,  II.  Teil  Tilsit 
1850;  Zimmermann,  Ist -die  Part,  quom  ursprünglich  nur  Zeitpartikel  gewesen?  Posen  1884.' 
Zu  §  317:  Dahl,  Die  lat.  Part,  ut,  Kristiania  1882  (fürs  alte  und  klass.  Latein  sehr  wichtig, 
geht  aber  nicht  über  Tac.  herunter);  Schnoor,  Zum  Gebrauch  von  ut  bei  Plautus,  Neu- 
münster 1885;  Gutjaur-Probst,  Beiträge  III,  Der  Gebrauch  von  ut  bei  Terenz  (vgl.  oben 
p.  203);  Anton,  Studien  n.  Teil  (handelt  nur  von  ut);  Näoler,  De  partic.  usu  apud  Senecam 
phil.  pars  II,  Nordhausen  1880  {ut,  velut  u  ä.);  J.  Jöhrino,  De  particularum  ut  ne  quin 
quominus  apud  L.  Annaeum  Senecam  philosophum  vi  et  usu,  Prag  1894;  Weber,  Quaestiones 
Catullianae,  Gotha  1890  (S.  128—141  über  cum  identicum,  S.  160  Über  ut).  \  Zu  §  334: 
Wölfflin,  Quatenus,  im  Archiv  V  p.  399—414.  ;i  Zu  §  335  ff.:  Cl.  Linoskog,  De  enuntiatis 
apud  Plautum  et  Terontium  condicionalibus,  Lund  1895;  Lierio,  Die  hypothetischen  Satze 
bei  Terenz,  Görlitz  1863;  H.  Blase  im  Archiv  IX  S.  17,  X  S.  313;  Priem,  Die  irrealen  Be- 
dingungssätze bei  Cic.  und  Caes.,  Philol.  Suppl.  V,  Heft  2;  Blase,  De  modorum  temporum- 
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que  in  enuntiatis  condicionalibus  latinia  permutatione,  Argentorati  1885;  id.,  Geschichte  des 
Irrealis  im  Lateinischen,  Erlangen  1888;  Rothheimeb,  De  enuntiatis  condicionalibus  Plau- 
tinis,  Göttingen  1876;  C.  F.  W.  Müllbr,  Über  nisi  und  «i  non,  Philol.  IX  p.  599  ff.;  LiLir, 
Konjunktivischer  Bedingungssatz  bei  indikativischem  Hauptsatz  im  Lat,  Berlin  1884  (über 
Mire  vgl.  S.  353);  0.  Bruomann,  Über  den  Gebrauch  des  kondizionalen  ni  in  der  filteren 
Latinitflt,  Leipzig  1887;  Blase,  Zur  Syntax  der  Bedingungssätze  im  Lat.,  Strassburg  1889.  l! 
Zu  §  346:  H.  Krirgk,  De  enuntiatis  concessivis  apud  Plautum  et  Terentiura,  Halle  1884; 
H.  T.  Karsten,  De  particulae  tarnen  significatione  antiquissima  ad  Ciceronis  fere  tempora 
in  lad  ni  täte  conservatA,  Amsterdam  1890;  H.  Rirgbr,  Die  konzessive  Hypotaxe  in  den  Tra- 
gödien des  Seneca,  Tauberbischofsheira  1892.  ]|  Zu  §  349:  Gkist,  Lber  den  Gebrauch  der 
Konjunktion  quin,  Bayr.  Gymn.Bl.  1876  p.  116  ff.;  Kienitz,  De  quin  particulae  apud  priscos 
scriptores  usu,  Karlsruhe  1878;  Bender,  Über  quin,  Wttrttemb.  Corr.  1861  p.  258  ff.,  1862 
p.  78  ff. 
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Die  lateinische  Stilistik  ist  hervorgewachsen  aus  dem  Bedürfnisse, 
neben  der  Grammatik  noch  eine  sichere  Anleitung  zu  einer  gutlateinischen 
Diktion  zu  besitzen.  Daraus  ergibt  sich,  dass  die  Aufgabe  der  Stilistik 
eine  vorwiegend  praktische  ist:  wie  die  Grammatik  die  richtige  Flexions- 
form und  die  echtlateinische  Konstruktion  der  Satzteile  und  Sätze  zu  lehren 
hat,  so  soll  die  Stilistik  einen  reinen,  angemessenen,  ja  eleganten  lateini- 
schen Ausdruck  an  die  Hand  geben.  Da  nun  aber  der  Lateinschreibende 
vor  allem  den  Massstab  seiner  eigenen  Muttersprache  bei  der  Diktion  an- 
legen wird,  so  hat  man  die  Aufgabe  der  Stilistik  bei  uns  zum  Teil  dahin 
verengert,  dass  sie  dem  Deutschen  zeigt,  in  welcher  Weise  die  Darstellungs- 
mittel der  lat.  Sprache  denjenigen  des  deutschen  Idioms  entsprechen. 

In  neuerer  Zeit  ist  die  Frage  nach  der  Aufgabe  der  Stilistik  und 
nach  ihrer  Stellung  in  der  Sprachwissenschaft  wiederholt  eingehend  er- 
örtert worden.  So  hat  Volkmar  Hölzer  S.  7  ausgeführt:  „Die  lateinische 
Sprache  ist  nach  einem  vierfachen  Gesichtspunkt  zu  betrachten,  wenn  man 
sie  gründlich  erforschen  will.  Zuerst  sind  die  grammatischen  Formen  und 
Regeln  aufzusuchen  und  darzulegen.  Daran  schliesst  sich  zweitens  die 
Bedeutungslehre  im  Sinne  von  Nägelsbachs  Stilistik.  An  dritter  Stelle 
hat  die  Stilistik  als  ein  Teil  der  Rhetorik  die  Anwendung  der  Sprache 
in  den  Redegattungen  zu  betrachten;  es  bleibt  die  vierte  Betrachtungs- 
weise der  Sprache  übrig,  die  Behandlung  im  Interesse  der  Litteratur- 

*)  Die  Bearbeitung  der  vorliegenden  anziehenden  wie  praktisch  fruchtbringenden 
Lateinischen  Stilistik,  welche  zum  ersten-  Bohandlungsweise  der  lateinischen  Stilistik 
male  versucht  eine  Historische  Stilistik  liegt  es  nun,  wenn  recht  viele  Einzelunter- 
de r  lateinischen  Sprache  der  bereits  ,  suchungen  gemacht  werden,  und  dazu  bieten 
eifrig  kultivierten  Historischen  Syntax  zur  j  Dissertationen  und  Programmbeil agon  die 
Seite  zu  stellen,  hat  den  Beifall  der  sach-  I  beste  Gelegenheit.  Verfasser  glaubt  daher 
verständigen  Beurteiler  gefunden,  und  Herr  !  den  Wunsch  aussprechen  zu  sollen,  dass  für 
Professor  Iwan  v.  Müller  spricht  in  der  Ein-  die  in  Aussicht  genommene  erschöpfende 
leitung  zur  VIII.  Auflage  der  N&gelsbach'schen  |  Bearbeitung  der  historischen  Stilistik  (Histor. 
Stilistik  geradezu  aus,  dass  mit  unserer  Gramm. V. Band)  ihm  zahlreiche  Einzelarbeiten 
Stilistik  „ die  Epoche  der  Wissenschaft-  ermöglichen,  nicht  nur  die  allgemeinen  Um- 
liehen  Begründung  der  historischen  '  risse  der  Darstellung  schärfer  und  präziser 
Stiltheorie  beginnt'.  Im  Interesse  der  ,  zu  ziehen,  sondern  auch  reichliches  Einzel- 
möglichsten  Vervollkommnung  dieser  ebenso  j  material  bieten  zu  können. 
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geschiente  oder  der  Geschichte  der  Sprache."  John  Ries  dagegen  sagt 
S.  127:  „Die  wissenschaftliche  Stilistik  kann  prinzipiell  von  zweierlei  Art 
sein,  je  nachdem  sie  die  objektive  oder  subjektive  Seite  des  Stils  ins  Auge 
fasst.  Im  ersten  Falle  behandelt  sie  den  Stil,  insofern  er  von  Inhalt  und 
Zweck  der  sprachlichen  Darstellung,  im  zweiten  Fall,  insofern  er  von  der 
Eigenart  der  sprechenden  (schreibenden)  Persönlichkeit  bedingt  ist.*  Ferner 
stellt  Ries  S.  144  als  Ergebnis  fest:  „Von  der  Forderung,  dass  die  Stoffe 
der  Syntax  und  Stilistik  sich  ausschliessen  sollen,  kann  nicht  die  Rede 
sein.  Die  Stilistik  schöpft  ihren  sprachlichen  Stoff  aus  der  Grammatik. 
Andere  Ziele  und  Aufgaben  bedingen  nicht  einen  anderen  Stoff,  sondern 
nur  andere  Wege,  eine  andere  Behandlung.  Je  vollständiger  die  Syntax 
auch  diejenigen  Stoffe  aus  dem  Gebiete  der  W ortfügung  behandelt,  welche 
zugleich  von  der  Stilistik  berücksichtigt  werden,  um  so  vollständiger  liefert 
sie  der  Stilistik  das  Material,  das  diese  braucht,  und  um  so  besser  erfüllt 
sie  zugleich  ihre  eigenen  Aufgaben." 

Die  nun  folgende  Darstellung  der  lateinischen  Stilistik  hat  sich  zur 
Aufgabe  gestellt  eine  historische  zu  sein.  Sie  wird  daher  versuchen, 
der  objektiven  und  der  subjektiven  Seite  des  Stils  gerecht  zu  werden,  sie 
wird  ohne  Scheu  in  das  Gebiet  der  Grammatik  hinübergreifen,  mit  welcher 
sie  vielfach  Stoffgemeinschaft  hat,  und  wird  schliesslich  zugleich  mit  der 
historischen  Syntax  (nach  Hölzers  viertem  Punkt)  eine  Art  Geschichte 
der  Sprache  zu  geben  versuchen.  Es  ist  somit  die  Aufgabe  gestellt,  viel- 
fach in  Berührung  mit  Wortlehre  und  Syntax  zu  zeigen,  welche  Mittel 
der  Darstellung  die  lat.  Sprache  besitzt,  wie  sie  dieselben  verwendet,  ferner 
welche  Eigentümlichkeiten  sich  in  dieser  Verwendung  im  Laufe  der  Ent- 
wicklungsgeschichte ergeben  haben,  wie  die  einzelnen  Autoren  sich  den 
Anforderungen  der  objektiven  Stilistik  gegenüber  verhalten  und  ob  sie  in 
all  ihren  Schriften  dem  Sprachstoff  die  gleiche  Behandlungsweise  angodeihen 
lassen. 

Wir  werden  daher  im  folgenden  zunächst  untersuchen,  welche  Be- 
sonderheiten sich  im  Gebrauche  der  Redeteile  von  der  ältesten  Zeit  an 
ergeben.  Dieser  Abschnitt  hat  viele  Berührungspunkte  mit  der  Grammatik: 
haben  wir  (§  1  der  Syntax)  die  Grammatik  überhaupt  in  Lautlohre,  Wort- 
lehre und  Syntax  abgeteilt,  so  wird  hier  manches  aus  der  Wortlehre,  wie 
z.  B.  die  Verbalia  auf  tor,  io,  us,  die  Diminutiva,  die  Verba  composita  u.  ä. 
aufs  neue  unter  anderem  Gesichtspunkte  zu  betrachten  sein,  ferner  wird 
manches  aus  der  Syntax,  wie  z.  B.  der  Gebrauch  der  Negationen,  zu- 
sammenfassend behandelt  werden  müssen.  Dann  gehen  wir  über  zu 
einer  Behandlung  der  Wortstellung  und  des  Satzbaues,  welche  beide  Kapitel 
für  die  Gestaltung  der  lat.  Rede  von  grosser  Wichtigkeit  sind;  auch  hier 
liefert  die  Syntax  zum  Teil  den  Stoff,  so  aus  dem  Gebiete  der  Unter- 
ordnung der  Sätze,  den  Infinitiv-  und  Partizipialkonstruktionen,  oder  sie 
teilt  sich  mit  der  Stilistik  in  denselben,  wie  z.  B.  die  Wortstellung  im 
Gebrauche  der  Präpositionen  schon  von  der  Syntax  vorweggenommen  ist. 
Hierauf  wird  nachgewiesen,  wie  die  einzelnen  lat.  Schriftsteller  sich  gegen- 
über den  stilistischen  Postulaten  der  Reinheit  und  Angemessenheit  der 
Sprache  verhalten.  „Beziehen  sich  auch  die  Regeln  über  die  Angemessen- 
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heit  des  Ausdrucks  auf  jede  Sprache"  (Hölzer  S.  4),  so  ist  es  gerade 
Aufgabe  einer  lateinischen  Stilistik,  zu  zeigen,  inwieweit  die  lateinischen 
Auteren  den  allgemeinen  Stilregeln  folgen  oder  besondere  Bahnen  ein- 
geschlagen haben  (vgl.  §  58).  Zum  Schlüsse  folgt  eine  Erörterung  über 
Sparsamkeit,  reichliche  Anwendung  oder  gar  Verschwendung  in  Handhabung 
der  sprachlichen  Mittel,  denn  daraus  ergibt  sich  einerseits  Einfachheit  und 
Kürze,  anderseits  Reichtum  und  Mannigfaltigkeit,  bisweilen  gar  Überfülle 
in  der  Diktion. 

Die  meisten  der  oben  S.  202  ff.  erwähnten  Abhandlangen  enthalten  ganze  Abschnitte 
oder  doch  einzelne  Bemerkungen,  welche  sich  auf  die  Stilistik  der  jeweils  behandelten 
Autoren  bezieben;  ich  hebe  besonders  die  Bücher  von  Draeger,  Kühnast,  Riemann,  Lupus, 
Gölzer  hervor.  Ebenso  sind  manche  der  S.  213  aufgeführten  Kommentare  wahre  Fund- 
gruben der  Stilistik,  z.  B.  Madvio  de  fin.,  Seyefert  zum  Laelius,  Landgraf  zur  Rosciana, 
C.  F.W.  Müller  zu  Cic.  off.  a.  a.  An  modernen  Bearbeitungen  der  Stilistik  verdienen 
Beachtung: 

1.  C.  Fr.  v.  Nägelsbacb's  latein.  Stilistik  für  Deutsche;  VIII.  Aufl.  von  Dr.  Iwan  v.  Müller; 

Nürnberg  1889.  (Dieses  Werk  ist  durch  die  Neubearbeitung  von  der  sachkundigen 
Hand  Iwan  v.  Müllers  nunmehr  eine  zuverlässige  Anleitung  geworden,  dem  besten 
deutschen  Ausdruck  den  mustergiltigen  lateinischen  gegenüberzustellen.  Die  neueste 
Auflage  zeichnet  sich  abgesehen  von  der  Umarbeitung  der  Einleitung  und  den  neu 
eingefügten  zahlreichen  Literaturnachweisen  dadurch  vorteilhaft  aus,  dass  der  Deutsche 
neben  dem  klassisch  lateinischen  Ausdruck  auch  die  Gebrauchsweise  der  früheren 
oder  späteren  Zeit  verzeichnet  findet  und  so  die  Eleganz  der  klassischen  Sprache 
durch  eigene  Anschauung  und  Vergleichung  erkennen  kann.) 

2.  R.  Klotz,  Handbuch  der  lat.  Stilistik,  Leipzig  1874. 

3.  F.  Hand,  Lehrbuch  des  lat.  Stils,  III.  Aufl.  von  Dr.  H.  L.  Schmitt,  Jena  1880  (hier  sowie 

bei  Klotz  und  Nägelsbach  ist  die  stilistische  Litteratur  früherer  Zeit  einzusehen.) 

4.  Heimchen,  Lehrbuch  der  Theorie  des  lat.  Stils,  II.  Aufl.,  Leipzig  1848. 

5.  Gktsar,  Theorie  des  lat.  Stils  nebst  einem  lat  Antibarbarus,  II.  Aufl.,  Köln  1843. 

6.  G.  Wichert,  Die  lat.  Stillehre,  Königsberg  1856. 

7.  Haacke,  Lat.  Stilistik  für  obere  Gymnasialklassen,  III.  Aufl.,  Berlin  1884. 

8.  Bodtehwbk,  Adversaria  latina,  Berlin  1876. 

9.  Hbnse,  Lat.  Stilistik  für  obere  Gymnasialklassen,  Parchim  1881. 

10.  Schulze,  Adiumenta  latinitatis,  Grundzüge  des  lat.  Stils,  Leipzig  1883. 

11.  Bbbger,  Lat  Stilistik  für  obere  Gymnasialklassen,  VIII.  Aufl.  von  E.  Ludwig,  Coburg 

und  Leipzig  1886. 

12.  Drenckuahn,  Lat.  Stilistik  für  die  obern  Gymnasialklassen,  Berlin,  Weidmann,  II.  Aufl. 

1896. 

13.  Drenckbahn,  Leitfaden  zur  lat.  Stilistik,  Berlin,  Weidmann,  1884. 

14.  B.  Schmidt,  Kurzgefasste  lat.  Stilistik,  II.  Aufl.,  Leipzig  1884. 

15.  Heynacher,  Lehrplan  der  lat.  Stilistik,  Paderborn  und  Münster  1885. 

16.  Hölzbr,  Beiträge  zu  einer  Theorie  der  Int.  Semasiologie,  Berlin  1889. 

1.  Eigentümlichkeiten  im  Gebrauch  der  Redeteile. 

A.  Substantiva. 

1.  Eine  genaue  Betrachtung  des  Wortschatzes  der  lateinischen  Sprache 
und  eine  Vergleichung  des  Vorkommens  der  Begriffswörter  lässt  einen  auf- 
fallenden Mangel  an  Substantiven  erkennen,  der  in  der  alten  und  der  klas- 
sischen Sprache  besonders  zutage  tritt.  Diesem  Mangel  wurde  abgeholfen 
durch  Umschreibungen  der  mannigfachsten  Art,  wobei  die  zahlreich  vor- 
handenen Verba  die  besten  Dienste  leisteten.  Allmählich  aber  erweiterte 
sich  der  Bestand  an  Substantiven  und  schliesslich  tritt  das  Gegenteil  des 
ursprünglichen  Zustandes  ein,  dass  nämlich  die  Subst.  und  besonders  die 
Abst.  geradezu  überwiegen  und  andere  Wörter,  z.  B.  Adverbia,  verdrängen 
(vgl.  Syntax  §  85). 
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2.  Im  Gebrauche  der  Subst.  ist  folgendes  Bemerkenswerte  hervor- 
getreten: 

a.  In  der  Sprache  des  Volkes  waren  die  Subst.  abstr.  gerade  nicht 
unbeliebt,  wie  ein  Blick  auf  den  Wortschatz  des  Plautus  zeigt;  aber  immerhin 
ist  erst  mit  Cicero  und  zwar  infolge  seiner  philosophischen  Studien  eine 
Bereicherung  eingetreten.  Das  silberne  Latein  that  manches  hinzu,  und  so 
erweiterte  sich  z.  B.  die  Zahl  der  Verbalia  auf  io  von  Cicero  bis  Hadrian 
von  859  auf  1447.  Bei  den  christl.  Schriftstellern  steigert  sich  das  Be- 
dürfnis nach  Abstr.  (Tertull.,  August,  Hieron.),  und  manche  gehören  aus- 
schliesslich dieser  Zeit  an. 

Plautus  bevorzugt  die  Verb,  auf  io  besonders  in  halb  verwunderten, 
halb  unwilligen  Fragen,  z.  B.  quid  tibi  hatte  tactio  est?  Doch  zeigt  sich 
schon  hier  der  bei  Cic.  und  in  der  Folgezeit  ausgebildete  Brauch,  wonach 
dieselben  als  Verbalia  aktive,  passive  und  mediale  Bedeutung  und  zwar 
für  die  Gegenwart  wie  für  die  Vergangenheit  aufweisen  können;  hierin 
berühren  sie  sich  mit  dem  als  Part.  Perf.  Pass.  gebrauchten  Verbaladjektiv 
auf  tus,  vgl.  Syntax  §  173  f.  Gebraucht  werden  die  Verbalia  statt  der 
Verba  da,  wo  die  Handlung  die  Hauptsache  ist  und  das  Subjekt  zurück- 
tritt, z.  B.  Cic.  Phil.  2,  57  quae  fuit  eius  pe.rag  ratio  itinerum?  Cic.  Farn.  11, 
27,  4  quae  tua  fuerit  assessio,  oratio,  confirmatio  animi  mei.  Ferner  be- 
zeichnen sie  die  Art  und  die  Möglichkeit  etwas  zu  thun,  letzteres 
namentlich  in  Verbindung  mit  e.tse  und  habere;  seltener  drüeken  sie  das 

I  Resultat  einer  Handlung  aus,  z.  B.  bnndio  —  inveutum;  wenn  auch  Cic. 
in  epp.  und  sonst  vereinzelt  dies  zulässt,  z.  B.  Fam.  9,  18,  4  aestimatione* 

I  =  .taxierte  Grundstücke",  so  gehört  dieser  Gebrauch  doch  vorzugsweise 

(  der  Geschäfts-  und  Kanzleisprache,  sowie  der  sinkenden  Latinität  an.  Die 
augusteischen  Dichter  sind  nicht  reich  an  Verbalia  auf  io;  so  hat  man 
bei  Vergil  nur  sechs  gezählt  (z.  B.  ratio,  seditio,  superditio).  Mit  Hierony- 
mus und  der  Vulgata  überwuchern  die  Verbalia  auf  io;  wir  finden  bei 
den  eccl.  ausser  den  früher  üblichen  Substantiven  auch  Neubildungen, 
z.  T.  «7ra£  Xeyopeva.  Recht  augenfällig  wird  der  Reichtum  des  Spätlat. 
bei  einer  Vergleichung  von  Vergil  (6)  mit  Prudentius  (53  auf  io). 

Die  Verbalia  auf  sus  und  tus  werden  in  der  tragischen  und  in  der 
epischen  Poesie  vor  denen  auf  io  bevorzugt.  Auch  die  klassische  Sprache 

|  hat  einen  grossen  Bestand  an  solchen  Substantiven.  Hier  verwischte  sich 
,  schon  der  Unterschied,  der  dieselben  ursprünglich  von  denen  auf  io  trennte 
(vgl.  motu«  und  motio),  und  beide  Arten  ergänzten  sich  gegenseitig,  wie 
z.  B.  coneursiones  den  Plural  zu  comursus  hergibt  und  Uberhaupt  der  Plur. 
der  Verbal,  auf  us  namentlich  im  Dat.  und  Abi.  durch  die  Verbal,  auf  io 
ersetzt  wird.  In  der  nachaug.  Zeit  steigert  sich  die  Liebhaberei  für  Verbalia 
lauf  us,  so  bei  allen  Autoren  des  silbernen  Lateins  und  dann  ganz  besonders 
bei  Apulejus,  Tertullian,  Amm.  und  Sulp.  Sev.;  auch  schwindet  die  Ab- 
neigung gegen  Dat.  und  Abi.  Plur.,  so  dass  z.  B.  schon  bei  Celsus  und 
Pompon.  Mela,  noch  mehr  natürlich  bei  Sulp.  Sev.  Formen  wie  abscessilus, 
,  planet ibus,  coetibus,  plausibus  u.  ä.  häufig  sind.    Doch  nehmen  nicht  alle 
Autoren  des  Spätlat.  hieran  teil,  wie  z.  B.  die  scr.  hist.  Aug.  und  ebenso 
viele  eccl.  verhältnismässig  wenig  Beispiele  bieten. 
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Die  Neigung  zur  Abstraktion  in  den  Zeiten  des  Verfalls  zeigt  sich 
noch  in  der  Zunahme  der  Subst.  auf  tas.  Schon  Plaut,  und  Ter.  haben 
viele  Subst.  auf  tos  (Plaut.  72,  Ter.  50),  auch  die  klass.  Sprache,  ebenso 
unter  den  august.  Dichtern  Horaz  (25),  Verg.  (19),  dann  das  silberne  Latein; 
aber  erst  im  Spätlatein  und  zwar  ganz  besonders  im  gallischen  Latein 
überragen  diese  Substant.  die  anderen  Abstrakta  so,  dass  die  letzteren 
zurücktreten;  daher  die  vielen  französischen  Subst.  auf  U.  Auch  hier  ist 
ein  Vergleich  zwischen  Verg.  (19)  und  Prudent.  (64)  interessant.  Die 
gleiche  Neigung  zeigt  sich  ferner  in  Wiederaufnahme  der  nur  im  Altlat. 
üblichen  Endung  ela  und  der  bereits  bei  Plaut,  üblichen  (23),  von  Ter. 
selten  (9)  gebrauchten,  von  den  Klassikern  vernachlässigten,  von  Vergil 
ganz  gemiedenen,  aber  bereits  von  den  archaisierenden  Schriftstellern  der 
cic.  und  der  folgenden  Zeit  gerne  aufgegriffenen  Bildung  mit  tudo,  z.  B. 
claritudo. 

b.  Subst.  abstr.  im  Plur.  finden  sich  schon  im  Altlat.,  besonders  bei 
Plaut,  in  verhältnismässig  grosser  Zahl;  in  klass.  Zeit  erweitert  sich  die- 
selbe wesentlich  durch  Cic,  weniger  durch  Caes.  und  Sali.,  bei  denen  der 
Gebrauch  sehr  selten  ist;  noch  mehr  aber  als  Cicero  haben  die  Dichter, 
die  poetisierenden  Prosaiker  seit  Liv.  und  die  Archaisten  geneuert,  und 
man  kann  sagen,  dass  der  Gebrauch  der  Abstr.  im  Plur.  in  jeder  Epoche 
der  lat.  Sprache  zugenommen  hat.  Nirgends  jedoch  trifft  man  diese  Plural- 
bildungen so  häufig  und  in  so  auffallenden  Beispielen,  als  im  Spätlatein, 
so  namentlich  in  der  Vulg.  und  bei  den  eccl.,  z.  B.  iustitiae  Gesetze,  reri- 
täte«  Wahrheiten  u.  ä.  Vielfach,  so  namentlich  bei  Livius,  wird  der  Plur.  in 
Bezug  auf  einen  Plur.  gebraucht,  z.B.  Liv.  1, 13,  7  id  non  tradiiur,  aetate  an 
dignitatibus  suis  rirorumque  lectae  sint.  Ebenso  hat  mancher  Plur.  seine 
Entstehung  der  Ausgleichung  zu  danken,  z.  B.  Sali.  Cat.  15  neque  vigiliis 
neque  quietibus  (vgL  meine  Anm.)  und  Plaut.  Pseud.  62  nostl  amores,  mores, 
consuetudines.  Die  sonst  gewöhnlichen  Gründe  für  Setzung  des  Plur.  der 
Abstr.  sind  bekannt;  in  der  Sprache  der  Dichter  hat  der  Plur.  auch  stei- 
gernde Bedeutung,  wie  z.  B.  Verg.  Aen.  2,  22  regna  —  „das  grosse,  mächtige 
Reich"  bedeutet,  ebenso  bei  nachklass.  Prosaikern,  wie  z.  B.  bei  Pomp. 
Mela  3,  71  regio  ob  aestus  intolerabilis  der  Plural  aestus  die  grosse  Hitze  be- 
zeichnet; vgl.  noch  meine  Anm.  zu  Sali.  Jug.  18  und  Heraeus  zu  Tac. 
hist.  2,  32. 

c.  Schon  die  alte  Sprache  hat  Abstr.  in  konkretem  Sinne  ver- 
wendet, wie  z.  B.  Plaut,  und  Ter.  scelus  und  senium  zur  Bezeichnung  von 
Menschen  gebrauchen,  ebenso  die  klassische  Sprache,  z.  B.  Caes.  b.  G.  6, 
34,  3  haec  loca  vicinitatibus  eraut  nota,  Cic.  Sest.  109  omnes  honestates  civi- 
tatis consent  iunt;  Cic.  Mil.  86  mortem  eius  (=  seinen  Leichnam,  vgl.  Properz 
2,  13,  22  mea  mors  =  ich  als  Leiche).  Kühner  sind  jedoch  Livius,  Curt., 
Plin.  mai.  und  Tac.  Es  scheint,  dass  die  Sprache  der  Jäger,  Landleute, 
Soldaten,  Advokaten  hier  manches  Eigentümliche  hatte,  was  allmählich 
sich  Eingang  in  die  Schriftsprache  zu  verschaffen  wusste,  z.  B.  furtum  = 
„gestohlener  Gegenstand"  sog.  bei  Cic,  armatura  besonders  zahlreich  bei 
Caesars  Fortsetzern  u.  ä.  Das  Spätlatein,  welches  ja  die  Abstrakta  so  sehr 
bevorzugt,  gebraucht  sie  auch  mit  besonderer  Vorliebe  als  Konkreta,  z.  B. 
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Arnob.  mortalita*  —  mortale*  u.  ä.  —  Umgekehrt  werden  auch  Konkreta  in 
abstraktem  Sinne  gebraucht,  seltener  in  der  alten  und  in  der  klassischen 
Sprache,  um  so  häufiger  im  Spätlatein,  z.  B.  Cic.  off.  1,  26  qui  hominem 
{die  Menschlichkeit)  ex  homine  tollat.  Apul.  met.  3,  25  eribis  a*inum,  in  meum 
Lucium  redibis;  dann  z.  B.  po*t  hominem  nach  dem  Tode  u.  a. 

d.  Subst.  abstr.  als  Subj.  oder  Obj.,  wo  wir  ein  Personalsubstantiv 

oder  mindestens  ein  Konkretum  erwarten,  finden  sich  namentlich,  wenn  die 

Bezeichnung  der  Person  im  Gen.  oder  durch  ein  Pron.  poss.  angefügt  ist. 

Selten  noch  im  Altlat.,  z.  B.  Plaut.  Bacch.  5,  2,  57  mea  pietas,  wurde  dieser 

Gebrauch  von  Cic.  in  eleganter  Weise  ausgebildet,  z.  B.  Q.  fr.  1,  1.  12 

ridetur  potuisse  tua  liberalita*  deeipi.    Schon  Horaz,  z.  B.  ep.  2,  2,  258 

maiestas  tua,  dann  Liv.  lässt  ihn  in  kühneren  Wendungen  zu,  mehr  noch 

Vell.,  Val.  Max.  und  Plin.  min.,  und  so  entwickelt  sich  hieraus  die  offizielle 

Titulatur,  z.  B.  restra  *erenitas  etc.    Vgl.  Schöner  in  act.  sem.  Erlang.  II 

p.  490  ff.    Hierin  leistete  das  konstantinische  Zeitalter  das  Mögliche;  ja 

die  christl.  Kirche  eroberte  sich  nunmehr  eine  Titulatur,  und  sanctüas  tua 

ist  seit  Ende  IV.  saec.  stehende  Anrede  der  Bischöfe.    Auch  in  unsern 

Kurialstil  und  Konversationston  ist  dieser  Brauch  übergegangen,  wie  wir 

ja  von  Sr.  Majestät,  meiner  Wenigkeit  u.  ä.  sprechen. 

Anmerkung  1.  Oft  stehen  im  Lateinischen  Substantiva  satt  eines  Adjektivs,  wo 
der  Eigenschaft  eine  solche  logische  Bedeutung  zufallt,  dass  das  Adjektiv  dieselbe  nicht 
auszudrücken  im  stände  ist.  So  sagt  Cicero  Att.  S,  12,  r»  tristitiam  illorum  tcmj>orum 
nun  xubissein,  während  doch  temporu  Objekt  ist,  Caesar  b  civ.  1,  64,  4  etsi  timebat  taniae 
magnitudini  flu  mini*  exercitum  obiecre.  In  der  späteren  Latin  ität  finden  wir  diesen 
Sprachgebrauch  auffällig  erweitert;  vgl.  Arnob.  180.  6  necessitudo  sanguinis  in  incestas 
libidines  inardescit. 

Anmerkung  2.  Im  Übrigen  meidet  die  lat.  Sprache  die  Setzung  eines  Abstr.  im 
Subj.,  wenn  das  Verb,  eine  Handlung  bezeichnet,  die  nur  von  einem  konkreten  Wesen 
ausgeführt  werden  kann,  z.  ß.  Rom  führte  Krieg  Roman i  bellum  gexserunt.  Aber  auch 
schon  bei  Cic  (um  wie  viel  mehr  bei  Spät.!)  tritt  ein  Abstr.  als  Subj.  auf,  z.  B.  wenn  es 
motivierende  Kraft  bat  oder  wenn  es  eine  besondere  Vorstellung  in  sich  schliesst,  wie  z.  B. 
in  Uraecia  haec  Semper  summa  dtt.rit  das  Wort  Grnccia  das  eigentümliche  nationale  Wesen 
zum  Ausdruck  bringen  soll,  ferner  bei  Personifizierung  menschlicher  Meinungen.  Äusserungen, 
Eigenschaften  und  Zustände,  z.  B.  Cic.  nat.  deor.  1.  102  hatc  oratio  dcos  spoliut  motu,  noch 
spätlat.  Prudent.  P.  18,  65  dementia  reprimat  neu  sciiit  inridia.  Namentlich  sind  es  die 
Dichter,  welche  von  der  Personifikation  umfassenden  Gebrauch  machen,  aber  auch  Pro- 
saiker, welche  poetisch  angehaucht  sind,  wie  z.  B.  Varro  rinum  quaerit  Solan  u.  ä.  sagt. 

e.  Der  Gebrauch  des  kollektiven  Singulars  an  Stelle  des  Plurals, 
z.  ß.  mit  es  statt  militts,  ist  in  der  klassischen  Sprache  wenig  entwickelt. 
Aber  mit  den  augusteischen  Dichtern,  so  namentlich  Verg.  und  Horaz 
(od.  3,  6,  37  milite  multo)y  in  Prosa  mit  Livius,  Curtius  und  Tacitus  wird 
er  sehr  verbreitet  und  erhält  sich  im  Spätlatein. 

f.  Die  Pluralia  tantum  bezeichnen  Begriffe,  welche  den  Eindruck 
einer  Zusammenseztung  oder  Vielseitigkeit  machen,  z.  B.  scalae,  fides,  di- 
ritiae  u.  ä.  Die  Sprache  hatte  jedoch  nicht  immer  dieselbe  Anschauung 
bezüglich  der  Einfachheit  oder  Mannigfaltigkeit;  daher  kommt  es,  dass 
Subst.  in  einer  Periode  als  Plur.  tantum  erscheinen,  in  einer  andern  nicht. 
So  wird  facetia  bei  Plaut,  und  wieder  bei  Gellius  im  Sing,  gebraucht,  die 
Zwischenzeit  kennt  nur  facetiae;  klassisch  ist  crrvice.%  inimicitiac,  in*idiaef 
angmtiae,  diritiae  u.  ä.,  während  Dichter,  vor-  und  nachklassische,  sowie 

prosaische  Autoren  der  vor-  und  nachklass.  Zeit  auch  den  Sing,  zulassen. 
Anmerkung.    Auffällig  ist  der  Plural  liberi  von  einem  Kinde,  sowie  parentes 
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von  einer  Mutter,  weniger  jedoch  pontes  (=  die  Joche  einer  Brücke)  neben  pom  von 
einer  Brücke.  Vgl.  darüber  meine  Abhandlung  in  Z.  f.  G.  W.  1881  S.  121,  Ott,  Progr. 
Rottweil  1869  und  Nipp,  zu  Tac.  ann.  2,  8.  Bemerkenswert  ist  classes  =  die  Geschwader 
einer  Flotte,  exercitus  die  Teile  eines  Heeres,  vgl.  z.B.  Verg.  Aen.  2,  30,  ferner  der 
generell  von  einer  Person  gebrauchte  Plural,  z.  B.  Hör.  od.  1,  16,  I  sacerdotum  von  der 
Pythia;  3,16, 16  duces,  Tac.  ann.  1,  14  feminarum  von  der  Livia  u.  ft. 

g.  Die  Verbal,  auf  tor  kommen  schon  im  Altlat.  (Plautus  125,  Ter.  27) 
und  in  der  klass.  Sprache  ziemlich  zahlreich  vor;  doch  hat  Cicero  eine 
gewisse  Scheu  vor  allgemeiner  Zulassung  dieser  Verbalia;  so  ist  ihm  z.  B. 
fabricator  nicht  fremd,  aber  er  sagt  doch  lieber  off.  1,  147  pictores  et  ii,  qiii 
signa  fabricantur;  schon  die  Dichter  der  augusteischen  Zeit  haben  diese 
Scheu  überwunden ;  in  der  silb.  Latinität  vollends  erweitert  sich  die  Fähig- 
keit solche  Verbalia  zu  bilden  sehr  und  wird  mit  dem  Sinken  der  Sprache 
fast  unbeschränkt.  Während  nun  Cic.  und  Caes.  mit  denselben  den  Begriff 
einer  dauernden  Eigenschaft  oder  eines  unterscheidenden  Charakters  ver- 
binden, namentlich  aber  von  ihnen  tadelnd  Gebrauch  machen,  um  zu  zeigen, 
dass  die  eine  That  genüge,  den  ganzen  Menschen  zu  charakterisieren, 
z.  B.  Cic.  Att.  2,  9,  1  traductor  ad  plebem,  verblasst  diese  Bedeutung  seit 
Liv.  immer  mehr;  der  letztere  sagt  schon  corruidores  exercitus  vollständig 
im  Sinne  von  ii  qui  exercitum  corruperunt,  und  nach  ihm  bezeichnen  die 
Verbal,  auf  tor  allgemein  eine  vorübergehende  Handlung  oder  einen  solchen 
Zustand  der  gemeinten  Person.  Die  weitgehende  Verbreitung  dieser  Ver- 
balia im  Spätlatein  ersieht  man  auch  daraus,  dass  Prudentius  149  solche 
Substantiva  hat,  Verg.  nur  61  und  dass  die  Subst.  auf  teur  und  seur  im 
Französischen  sehr  beliebt  sind. 

Vgl.  Cramkr,  Über  die  Verbalsubst.  auf  tor  und  trix  bei  Cic,  Göthen  1848;  Schäfpbk, 
Über  den  Gebrauch  der  Derivaten  auf  tor  und  trix,  Prenzlau  1859,  1860;  Dziadek,  De 
subst.  verb.  in  t'o  et  us  desinentibus;  Trzemessno  1847;  J.  Scumidt,  commentatio  de  nominum 
verbaliura  in  tor  et  trix  desinentium  apud  Tertullianum  copia  ac  vi,  Erlangen  1878;  Fb. 
Liesenbebo,  Die  Sprache  des  Ainmian.  Marc.  I  der  Wortschatz,  Blankenburg  1888;  Kin- 
discher, Die  Verbalsubstantiva  auf  tor  und  trix  bei  Cicero,  Z.  f.  G.  W.  1860;  Adolf  M. 
A.  Schmidt,  Beiträge  zur  livianischen  Lexikographie,  Baden  in  Österreich,  1888.  W.  Bock, 
Subiecta  rei  cum  actionis  verbis  coniungendi  usus  quomodo  in  prisca,  quae  vocatur,  latini- 
tate  sit  exortus  et  prolatus  usque  ad  tempora  Ciperouiana;  Leipzig  1889;  Meyeu-Lübke, 
Zur  Geschichte  der  lat  Abstrakta,  in  Archiv  VIII  8.  313—338;  JfUssow,  De  Plauti  substan- 
tivis,  1881;  Slaugdter,  The  substantives  of  Terence,  Boston  1881;  Delhorbe,  De  Senecae 
tragici  substantivis,  Bern  1896;  Stbphani,  De  Martiale  verborum  novatore,  Breslau  1889; 
Linse,  De  P.  Ovidio  vocabulorum  inventore,  Leipzig  1891  (hier  sind  S.  2  und  3  noch  viele 
ahnliche  Schriften  verzeichnet). 

B.  Adjektiva  und  Partizipia. 

3.  Adjektiva  können  substantiviert,  d.  h.  wie  Substantiva  ge- 
braucht werden ;  diese  Verwendungsart  der  Adjektiva  teilt  das  Lateinische 
mit  den  umbrisch-oskischen  Dialekten,  vgl.  Planta  II  S.  420.  Die  Sub- 
stantivierung des  lat.  Adjektivs  vollzieht  sich  auf  doppeltem  Wege,  ent- 
weder durch  unbewusstes  Einordnen  eines  persönlichen  oder  sachlichen 
Begriffes  unter  einen  obersten  Allgemeinbegriff  oder  durch  fühlbare  Ellipse 
eines  ebenfalls  generellen,  aber  enger  begrenzten  Begriffes  von  weit  über- 
wiegend konkreter  Natur.  Der  erste  Fall  gilt  für  consularis,  affin is,  amieus, 
bonus  u.  ä.;  hier  können,  im  Masc.  und  Fem.  wenigstens,  nur  solche  Adj. 
substantiviert  werden,  die  persönliche  innere  oder  äussere  Eigenschaften, 
z.  B.  des  Standes,  Berufes,  Charakters  ausdrücken;  erst  im  Spätlatein 

H»ndbnch  der  kl**  Alfc>rtum*wi.ui<>imchaft.  II,  2.  S.  Aufl.  28 
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wird  die  Substantivierung  hier  freier.  Begünstigt  wurde  die  Substantivie- 
rung auch  durch  die  Wortstellung,  z.  B.  fera  bestia,  wo  bestia  wegen  des 
vorausgehenden  fera  leicht  entbehrlich  wurde.  Durch  das  Neutrum  werden 
allgemein  sächliche,  zumeist  abstrakte  Verhältnisse,  z.  B.  honest  um,  iustum. 
immensum,  und  im  Plural  Dinge,  die  ihrem  Wesen  nach  eine  Eigenschaft 
besonders  hervortreten  lassen,  z.  B.  digna,  vera,  summa,  bezeichnet.  Die 
Substantivierung  dieser  Adjektiva  ist  durch  den  inneren  Grund  der  Be- 
deutung, bei  abgeleiteten  Adj.  auch  durch  das  Suffix  und  schliesslich  durch 
die  Geschlechtsendung  begünstigt. 

Im  allgemeinen  kann  man  wohl  sagen,  dass  diese  Substantivierung 
in  der  vorklassischen  und  klassischen  Zeit  noch  ziemlich  enge  Grenzen  hat; 
dieselben  erweitern  sich  bereits  bei  Sali.,  bei  den  aug.  Dichtern,  dann 
hauptsächlich  bei  Liv.  und  Tac,  noch  mehr  im  Spätl.,  wo  Beispiele  aller 
Art  in  allen  Kasus  sich  finden. 

Bedingt  ist  ferner  die  Häufigkeit  der  Erscheinung  von  Geschlecht 
und  Deklination,  Numerus  und  Kasus.  Darnach  ergibt  sich:  Die 
Substantivierung  trifft  mehr  die  Adj.  der  II.  als  der  III.  Dekl.,  im  Plural 
mehr  im  konkreten,  im  Sing,  mehr  im  abstrakten  Sinne,  z.  B.  honesta  ehr- 
bare Handlungen,  honest  um  der  Begriff  davon;  dabei  zeigt  sich  öfter  der 
Gen.  sing,  als  der  Dat.  oder  Abi.;  selten  finden  sich  Substantivierungen 
wie  Cic.  Phil.  2,  114  mortui i  immortulitatem  non  arbitror  esse  contemnen- 
dam.  Bei  Präpositionalausdrücken,  die  mittels  des  Neutr.  sing,  gebildet 
werden,  finden  wir  besonders  Adj.  der  II.  Dekl.  substantiviert,  z.  B.  ad 
extremum,  de  publico  u.  ä.;  die  der  III.  waren  wohl  nur  in  der  Volkssprache 
üblich,  z.  B.  in  procliri,  in  praesenti,  haben  sich  aber  auch  allmählich  in 
die  Schriftsprache  eingedrängt;  die  komparativen  Ausdrücke  wie  in 
maius,  in  mollius  u.  ä.  treten,  vielleicht  begünstigt  dnrch  die  Nachahmung 
des  Thucyd.,  seit  Sali,  und  Liv.  auf,  werden  aber  namentlich  von  Tac. 
und  seinen  späten  Nachahmern,  z.  B.  Ammian,  bevorzugt;  überhaupt  mehren 
sich  solche  präpositionale  Wendungen,  wie  in  quantum,  de  cetero  u.  ä.  seit 
Livius  im  Nachkl.  und  Spätl.  Die  plural.  Neutra  bewegen  sich  in  der  klas- 
sischen Sprache  am  liebsten  in  den  als  neutral  erkennbaren  Kasus,  z.  B. 
omnia,  aber  omnium  rerum;  selten  ist  z.  B.  in  omnibus,  de  omnibus  Cic.  Q. 
fr.  1,  4,  5  u.  ä.;  mit  Sali,  und  Liv.  wird  dies  anders;  bei  ihnen  wie  auch 
bei  Tac.  und  Spätem  erscheint  das  Neutr.  gleichmässig  in  allen  Kasus. 

Die  Verbindung  eines  partitiven  Genetivs  mit  dem  Neutr.  plur. 
lassen  Cic.  und  Caes.  selten,  Nepos  gar  nicht  zu;  ziemlich  umfänglich 
macht  Sali,  davon  Gebrauch,  mehr  noch  die  aug.  Dichter  nach  dem  Vor- 
gang des  Lucrez  und  dann  Liv.  und  Tac,  z.  B.  Cic.  Farn.  1,  9,  15  summa 
pectoris,  Liv.  5,  29  per  arersa  urhis.  Bei  den  Dichtern  und  Liv.,  Curt., 
Pomp.  Mela,  Tac.  verwischt  sich  oft  die  partitive  Bedeutung  des  Gen., 
z.  B.  sub  constratis  pontium.  Das  Neutr.  sing,  ist  mit  partit  Gen.  bei 
Cic.  nur  aus  den  Erstlingsreden  nachgewiesen,  auffällig  wird  die  Kon- 
struktion bei  Sali.,  z.  B.  Jug.  21,  2  ubi  plerumque  noctis  processü,  und 
pflanzt  sich  in  dieser  Weise  bei  Dichtern  und  Prosaikern,  vgl.  Verg.  Georg. 
1,  478  sub  obscurum  noctis,  in  Prosa  bei  Liv.,  Plin.  mai.,  Tac.  und  im 
Spätlat.  fort;  doch  verliert  der  Gen.  auch  hier  vielfach  seine  partit  Natur; 
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vgl.  darüber  Syntax  §  62  Anm.  2.  Schliesslich  sei  erwähnt,  dass  zu  einem 
subst.  Adj.  ein  attribut.  Adj.  hinzutreten  kann,  selten  bei  Cic.  (Madvig 
tin.  S.  234  und  Sudhaus  zum  Aetna  S.  88),  um  so  häufiger  bei  Dichtern, 
z.  B.  schon  Lucrez  2,  96  per  inane  profundum,  Verg.  G.  1,  393  aperta 
Serena,  Juv.  7,  30  dives  ararus;  und  noch  spätlat.  bei  christlichen  Dichtern, 
z.  B.  Prudent.  P.  14,  107  triste  longum.  Indes  hatte  man  doch  eine  gewisse 
Scheu  vor  solchen  Anfügungen;  dies  geht  besonders  daraus  hervor,  dass  zu 
dem  substantivierten  Neutrum  dubium  weder  ein  Adj.  noch  ein  Pronomen 
hinzu  tritt.  In  Verbindungen  wie  quidam  docti,  nemo  sapiens  u.  ä.  bildet 
das  Pron.  das  subst.  Element;  dies  gilt  für  alle  Pron.  numer.  ausser 
omnis  im  Sing,  und  ullus  und  nullux  im  Nom.  und  Acc.  sing. 

4.  Die  Partizipia  lassen  sich  in  ähnlicher  Weise  wie  die  Adj. 
substantivieren;  auch  hier  machen  sich  die  gleichen  Faktoren  wie 
Genus  und  Deklination,  Kasus  und  Numerus  geltend.  Während  schon 
Plaut,  und  Ter.  das  Part,  praes.  im  Nom.  sing,  substantivierten,  haben  die 
Klassiker  und  wie  es  scheint  auch  Liv.  diesen  Gebrauch  vermieden;  im 
Zeitalter  Neros  erst  schreibt  Sen.  de  ira  1,  4  1  quo  distet  timens  a  timido 
und  Lucan  6,  293  Äetnaeis  habitans  in  callibus.  Die  andern  Kasus  werden 
im  Sing,  und  Plur.  allenthalbeu  unbedenklich  substantiviert,  jedoch  so,  dass 
seit  Liv.  sich  eine  Zunahme  der  Konstruktion  wahrnehmen  lässt. 

Das  Part.  Perf.  Pass.  (oder  Depon.)  kommt  schon  altlat.  bei  Plaut, 
und  Ter.  öfters  substantiviert  vor;  in  der  klass.  Zeit  findet  es  sich  im 
Masc.  sing,  kaum  substantiviert,  höchstens  Varro  1.  1.  8,  55  admonitus  und 
dann  mortuus  Cic.  Mil.  27,  75  kann  hieher  gerechnet  werden.  Auch  Liv. 
ist  noch  sehr  behutsam  und  erlaubt  sich  den  Gebrauch  nur  da,  wo  ein  wirk- 
liches Substantiv  in  der  Nähe  steht,  dem  sich  das  Partiz.  angleicht,  z.  B. 
40,  10,  1  diseerne  insidiatorem  et  petitum  insidiis.  Nach  Liv.  jedoch  ge- 
statten sich  die  Autoren  wie  Sen.,  auch  Quint.,  Tac,  Suet.  alle  Freiheit, 
und  Beispiele  wie  Suet.  Jul.  82  corpus  occisi  in  Tiberim  frühere  gehören 
nicht  mehr  zu  den  Seltenheiten.  Ähnlich  verhält  es  sich  mit  dem  Plural; 
Cicero  lässt  ihn  zwar  zu,  namentlich  um  eine  Klasse  von  Menschen  zu 
bezeichnen,  ist  aber  sonst  dieser  Art  von  Substantivierung  wenig  geneigt. 
Anders  wird  es  schon  mit  Livius;  sagte  Cicero  off.  2,  66  eorum,  qui  defensi 
sunt,  gratia  und  nicht  de.fensorum  gratia  oder  2,  81  eos  quos  ij)se  restituerat 
für  a  se  restitutos,  so  lesen  wir  bei  Livius  26,  16,  13  quam  nihil  in  Han- 
nilale ad  receptos  in  fidem  tuendos  esset  u.  ä.  öfter.  Verhältnismässig  sparsam 
ist  Tac.  in  diesen  Substantivierungen,  weniger  die  spätere  Historiographie, 
wo  sie  fast  uneingeschränkt  werden. 

Häufig  wird  das  Neutr.  sing,  substantivisch  gesetzt,  namentlich  in 
präpositionalen  Wendungen;  näheres  siehe  Syntax  §  184.  Das  Neutr. 
plur.,  vorzüglich  in  Ausdrücken  wie  dicta,  facta,  acta  etc.,  ist  allgemein 
üblich,  doch  genta  für  res  gestae  finden  wir  nur  bei  Nepos  und  dann  im 
Spätlat.  (vgl.  Wölfflin,  Rh.  Mus.  1882  p.  89).  Selten  ist  die  Beifügung 
eines  attributiven  Genetivs,  vgl.  Plancus  bei  Cic.  Fam.  16,  8,  1  optimae 
mentis  cogitata. 

Die  Substantivierung  dos  Part.  Fut.  lässt  sich  nicht  vor  Sallust  or. 
Lep.  6  nachweisen;  häufiger  wird  es  im  silb.  Latein,  wo  Vell.  Pat.  und 
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Quint,  kühne  Beispiele  liefern  (Quint.  11,  3,  157  mire  enitn  auditurum 
dicturi  cura  delectat);  doch  treffen  wir  es  auch  noch  im  Spätlatein,  manch- 
mal mit  Entäusserung  der  Futurbedeutung,  wie  z.  B.  Arnobius  51,  9  credi- 
furi  =  credentes  =  die  Gläubigen  sagt.  In  ähnlicher  Weise  ergeht  es  dem 
Gerundiv;  dies  findet  sich  substantiviert  seit  Hör.  bei  Liv.,  Vell.,  Sen., 
Plin.  min.  Auch  diese  Substantivierung  ist  häufig  im  Spätl.,  vgl.  Lonner- 
gren  p.  5,  Herkenrath  (Qerundivum  bei  Cyprian)  p.  44. 

Anmerkung.  Wenn  Plin.  n.  h.  18,  26  aus  Cato  zitiert:  agrum  paraturos  ante 
omnia  intueri  oportet,  so  hat  er  damit  die  Worte  des  Cato  in  seiner  Weise  wiedergegeben: 
selbständiges  Part.  Fut.  Akt.  kennt  das  Altlatein  noch  nicht. 

5.  Anders  verhält  es  sich  mit  der  zweiten  Art  der  Substantivierung. 
Hier  ist  der  Hergang  äusserlich,  indem  ein  allgemeiner  Substantivbegriff, 
der  sich  zum  Adjektivbegriff  verhält,  wie  das  Genus  zur  Species,  weg- 
gelassen ist.  Hauptsächlich  sind  es  Concreta,  Dinge  aus  dem  Alltagsleben 
des  Menschen,  aus  Kunst  und  Gewerbe  etc.  bezeichnend,  welche  weggelassen 
werden.  Hervorgegangen  ist  diese  Substantivierung  aus  dem  Bedürfnis 
nach  kurzen  handwerksmässigen  Wörtern.  Zumeist  ist  es  sehr  leicht,  die 
Ellipse  festzustellen,  z.  B.  rasa  bei  Corinthia,  fabula  bei  praetexta,  febris 
bei  tertiana,  Uber  bei  annalis,  terra  bei  continens,  manus  bei  sin  ist ra  u.  ä. 
Man  wird  wohl  nicht  mit  Unrecht  hieher  Wörter  wie  aerarium,  apiarium, 
granarium  u.  s.  w.  rechnen,  wenn  auch  die  Adjektiva  nicht  mehr  erhalten 
sind;  denn  das  ursprüngliche  Adj.  kann  mit  der  Zeit  untergegangen  sein, 
so  dass  nur  das  Substantiv  im  Neutrum  geblieben  ist.  Unter  allen  Um- 
ständen ist  aber  notwendig,  dass  das  zu  ergänzende  Substantiv  ein  kon- 
kreter, in  Unterabteilungen  zerlegbarer  Begriff  sei.  Nicht  hieher,  sondern 
zur  ersten  Art  gehören  jedoch  die  Neutr.  plur.  wie  aeia,  ardua,  summa, 
abrupta  u.  ä. 

Nach  dem  Gesagten  wird  man  die  Substantivierung  der  zweitgenannten 
Art  im  publizistischen  Stile,  z.  B.  diurna  sc.  acta,  laurea  sc.  Corona,  Latinae 
sc.  feriae,  agraria  sc.  lex  u.  ä.,  dann  in  der  Sprache  der  Landleute,  der 
Handwerker,  der  Künstler,  der  Seeleute  u.  s.  w.  finden;  damit  ist  zugleich 
auch  nahegelegt,  welche  Schriftsteller  sie  vorzugsweise  verwenden,  d.  h. 
Varro,  Vitr.,  Plin.  mai.,  Colum.,  Pall.,  auch  Cic,  wie  fast  alle  Schriftsteller 
in  vereinzelten  Beispielen.  Manche  der  vorkommenden  Adjektiva  sind 
erst  spät  entstanden  und  so  gehört  auch  ihre  Substantivierung  einer 
späteren  Sprachperiode  an;  z.  B.  Martial  hat  adrentoria  sc.  cena,  Hadrian 
riatoria  sc.  pecunia,  die  Digesten  curatoria  sc.  actio  u.  ä. 

6.  Das  alte  Latein  und  die  klassische  Sprache  haben  von  manchen 
Substantiven  entweder  gar  keine  Adjektiva  gebildet  oder  die  von  denselben 
abgeleiteten  nur  in  einem  gewissen  Sinne  gebraucht.  So  heisst  das  feind- 
liche Lager  castra  hostium  und  die  körperlichen  Vorzüge  virtutes  corporis: 
denn  hostilis  wird  in  einem  anderen  Sinne  gebraucht,  hostievs  findet  sich 
in  Prosa  erst  seit  Liv.,  corporeus  wird  von  Cic.  nur  in  beschränktem  Ge- 
brauche verwendet,  corporalis  gehört  erst  der  nachklass.  Latinität  an.  In 
der  späteren  Zeit  wird  dies  nach  dem  Vorgange  der  Dichter  ganz  anders; 
Ovid  sagt  nomine  Caesareo,  ignibus  sidereis,  montana  fraga,  femineo  tactu, 
die  gleiche  Freiheit  nehmen  sich  andere  Dichter.    Von  da  ging  der  Ge- 
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brauch  in  die  nachklass.  und  spatlat.  Prosa  über  und  hier  finden  wir 
Adjektiva  aller  Art,  auch  von  Eigennamen,  z.  B.  Arnob.  73,  26  corporalibus 
vinculis  exsolutus,  65,  12  nutriciae  curae,  220,  7  nomem  Jovium. 

7.  Die  Partie.  Perf.  Pass.  bezeichnen  oft  in  Vertretung  der  Part. 
Praes.  einen  dauernden  Zustand  und  erhalten  so  die  Bedeutung  des  Gerun- 
divs oder  eines  Adj.  auf  Ms.  Namentlich  ist  dies  der  Fall  bei  den  mit 
negativem  in  zusammengesetzten  wie  invictus,  implacatus,  aber  auch  bei 
andern  wie  contemptus,  abieetus,  optatus,  aeeeptus  u.  ä.  Die  Zahl  der  so 
gebrauchten  mit  in  zusammengesetzten  Part,  ist  schon  beträchtlich  in  der 
klass.  Sprache,  steigert  sich  aber  noch  bei  Dichtern  und  Spätem,  wo  z.  B. 
hiaccessus  nach  dem  Vorgange  Vergils  bei  Plin.  mai.,  Tac.  u.  ä.,  inconeussus 
bei  Sen.  phil.,  illaudatus  nach  Verg.  bei  Sil.  Stat.  u.  ä.  vorkommen. 

8.  Der  poetischen  und  nachklassischen  Sprache  eigen  ist  die  aus  der 
Volkssprache  (rhet.  ad  Her.  4,  45  paueo  sermone,  Vitruv  1,  1,  6  pauca  manu, 
b.  Afr.  67  paueo  tritici  numero,  Vell.  Pat.  2,  23,  3  plurimo  labore)  entnommene 
Verbindung  des  Sing,  der  Adj.  multus,  paueus,  plurimus,  omnis,  singulus 
mit  Subst.  im  Sinne  einer  Mehrheit.  Aus  der  klassischen  Sprache  sind 
nur  stereotype,  gleichfalls  der  Volkssprache  entstammende  Wendungen  wie 
plurimam  salutem,  ad  multam  noctem,  plurima  exercitatio,  z.  B.  Cic.  Fin.  3,  50 
virtus  plurimae  exercitationis  indiget,  bekannt;  dagegen  Beispiele  wie  plurima 
mortis  imago,  singuh  numero,  incola  rarus  u.  ä.  finden  sich  nur  bei  Dichtern 
und  späteren  Prosaikern,  z.  B.  Tertullian  plurima  divinitas,  plurimum  mett- 
dacium,  oft  bei  Orosius,  z.  B.  2,  5,  7  plurimo  exercitu  u.  ä. 

0.  Die  lateinische  Sprache  ist  reich  an  Adverbien,  welche  geeignet 

sind,  zur  Steigerung  der  Adjektiva  zu  dienen.    Doch  waren  dieselben 

nicht  alle  gleichzeitig  und  gleichmässig  im  Gebrauch.    Da  solche  Wörter 

sich  sehr  leicht  abnutzen  und  ein  Wrort,  das  jetzt  noch  einen  hohen  Grad 

anzuzeigen  geeignet  ist,  bald  diese  Kraft  verliert  und  durch  ein  anderes 

ersetzt  wird,  so  lösen  auch  die  steigernden  Adv.  vielfach  einander  ab. 

Manche  derselben  hatten  einen  so  plebeischen  oder  doch  vulgären  Charakter, 

dass  sie  nur  selten  in  die  Litterärsprache  Aufnahme  fanden. 

Anmerkung  1.  Wahrend  mal  tum  bei  Plaut,  vielfach  gebraucht  wird,  verschmäht 
es  der  feinere  Ter.,  Horaz  hat  es  überwiegend  in  den  Satiren  und  Ep.,  sonst  findet  es  sich 
bei  archais.  nnd  vulgären  Autoren.  Valde  wurde  von  Cic.  in  die  lat.  Prosa  eingeführt, 
er  hat  es  namentlich  in  den  epp.  oft  verwendet,  nach  ihm  scheint  es  abgestorben,  es  lassen 
sich  abgesehen  von  dem  spaten  Hermae  past.  nur  vereinzelte  Beiego  aus  Vitr.,  Petron,  Plin. 
mai.,  Quint,  beibringen.  Offenbarer  Ersatz  für  das  fehlende  valde  wird  im  archaischen 
Latein  durch  sane  geboten;  dies  findet  sich  indes  auch  bei  Cic,  besonders  häufig  in  epp.  ad 
AU.  Das  bei  rhet.  ad  Her.  noch  sehr  beliebte  rchemeuter  tritt  mit  Cic.  zurück,  dieser  wie 
Caes.  und  Sali,  setzen  es  eher  zum  Verb.,  während  vulgäre  Autoren  das  derbe  vehementer, 
z.  B.  Vitruv  9, 1,  16  v.  friyidm,  gerne  beibehielten.  Ganz  spät  orst  scheint  fortiter  auf- 
gekommen zu  sein,  indes  das  dem  französ.  bien  entsprechend  benc  schon  bei  Plaut,  und 
Tor.,  wenn  auch  vereinzelt,  häutiger  bei  Enn.  und  Cato,  oft  bei  Cic.  namentlich  in  epp.  vor- 
kommt. Dieser  Gebrauch  gehört  der  Konversationssprache  an.  Male  synonym  dem  in 
privativum  bevorzugten  die  Dichter,  namentlich  wenn  die  Adj.  eine  Zusammensetzung  mit  it> 
nicht  ertrugen,  z.  B.  Ovid  fast.  3,  102  male  fortis.  Im  archaischen  Latein  spielt  eine  grosse 
Rolle  oppido,  welches  selten  noch  von  Plaut.,  öfter  von  Tor.,  Catull,  b.  Afr.,  Vitr.,  ver- 
einzelt von  Cic.  und  Liv.,  häufiger  von  Apul.,  Ammian,  ja  noch  von  Apoll.  Sidon.  gebraucht 
wird;  Quintilian  bezeichnet  das  Wort  bereits  als  veraltet,  und  in  den  romanischen  Sprachen 
hat  es  sich  nicht  erhalten.  Admodum  „völlig*  ist  häufig  auch  in  der  klass.  Sprache, 
welche  adfatim  noch  gar  nicht  kennt;  dies  ist  violleicht  bei  Publ.  Syr.  zuerst  aufgetreten, 
dann  vereinzelt  nach  Liv.;  auch  abunde  findet  sich  nicht  bei  Caes.  und  in  Cic.  oratt,  oft 
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aber  bei  Sali.,  Vell.,  auch  bei  Liv.  und  im  silb.  Latein,  n  im  tum  neben  nimio  scheint  ausser 
sane  Ersatz  für  ralde  im  Altlat.  gewesen  zu  sein,  klassisch  kommt  es  selten  vor,  z.  13.  Cic.  Farn. 
7, 13,  1,  spätlat.  kehrte  nimium  wieder,  z.  B.  bei  scr.  h.  Aug.,  dafür  sagte  man  auch  nimie  und 
das  klass.  nimis.  Auf  die  alte  Zeit  und  die  Archaisten  sind  beschrankt  impense  und  im- 
pendio,  während  satis,  das  oft  einem  ralde  nahe  kommt,  sich  auch  bei  Cic,  besonders 
in  epp.,  bei  Caes.,  Sali,  erhalten  hat  und  zwar  zumeist  mit  Adj.  guter  Bedeutung.  Bezüglich 
der  Komposita  mit  per  und  pruc  sei  bemerkt,  dass  die  ersteren  sich  zwar  schon  zahlreich 
bei  Plaut,  finden,  aber  ihre  Blüte  in  Cic.  epp.  haben,  während  die  mit  prae  bei  den  Tra- 
gikern zuerst  auftreten,  aber  nicht  vor  dem  silb.  Latein  (Plin.  mai.)  zur  vollen  Entwicklung 
gelangen. 

Anmerkung  2.  Die  Verbindung  von  Qualitätsadverbien,  welche  nicht  der  Steigeiung 
dienen,  mit  Adj.  findet  sich  selten  in  klass.  Zeit,  um  so  häufiger  im  Nachkl.  und  im  Spätlat., 
z.  B.  Cic.  Tust-,  5,  6  impie  iugralus,  Liv.  7,  5,  6  und  Tac.  ann.  1,  3  stolide  feror,  Ammian 
15,  3  abiccte  ignarus,  Lact.  1,  67,23  stulte  ineptus.  Bei  Livius  treffen  wir  die  Erscheinung 
besonders  in  der  ersten  Dekade. 

10.  Eine  Umschreibung  des  Komp.  und  Superlat.  wird  von  den 
besten  Prosaikern  sehr  selten  und  nur  bei  zwingendem  Grunde  angewendet, 
während  weniger  gute  Stilisten  und  die  Dichter  unter  dem  Zwange  des 
Metrifms  beide  Bildungen  neben  einander  gebrauchen.  Zunächst  finden 
wir  das  im  Französischen  herrschend  gewordene  plus  zwar  schon  Ennius 
Fab.  371  M.  plus  miser,  dann  vereinzelt  nachklass.,  z.  B.  Pomp.  Mela  3,  40 
plus  sublimis,  häufig  erst  im  Spätlat,  ganz  besonders  im  gallischen  Latein, 
z.  B.  bei  Apoll.  Sidon.,  weniger  oft  im  afrikanischen  (doch  vgl.  Anthol. 
252,  3  plus  gratus  auf  einer  afrikanischen  Inschrift);  die  Beispiele,  welche 
Wölfflin  und  Sittl  zusammengestellt,  sind  vermehrt  durch  Rönsch,  Sem. 
Beitr.  II  p.  77;  das  in  andern  romanischen  Sprachen  erhaltene  mag  in  da- 
gegen wurde  frühe  verwendet,  wo  entweder  Begriff  oder  Form  der  Adj.  eine 
Steigerung  nicht  zuliess.  Bei  manchen  Partizipien,  die  später  als  Adj.  gelten 
und  unbedenklich  kompariert  werden,  wurde  im  Altlat.  die  Komparation  um- 
schrieben, z.  B.  Plaut.  Amph.  132  maxume  cupiens;  die  klass.  Sprache  scheute 
sechs-  und  mehrsilbige  Wortformen,  daher  wird  wohl  auch  Sali.  Cat.  36, 4 
maxume  miserabile  geschrieben  haben.  Doch  finden  wir  früher  und  später 
Umschreibungen,  welche  uns  unnötig  erscheinen,  z.  B.  bei  Pomp.  Mela:  magis 
longa,  culta  magis  et  ditior,  maxime  laetus,  bei  Prudentius:  magis  utilis,  mage 
potens;  manchmal  soll,  wie  es  scheint,  dadurch  Abwechslung  in  die  Sprache 
gebracht  werden.  Im  übrigen  weisen  die  Umschreibungen  auf  den  Ver- 
fall der  Sprache  hin,  während  umgekehrt  Formen  wie  piissimus  u.  ä.  eine 
sehr  nachlässige  und  vulgäre  Diktion  verraten. 

11.  Der  Superlativ  wird  im  archaischen  Latein  mit  multo  ge- 
steigert, Cicero  hat  zuerst  dafür  lange  gesetzt  und  diese  Steigerungs- 
fonn  (mit  Ausnahme  des  allitterierenden  multo  maximus)  konsequent  bei- 
behalten; auch  Caes.  nahm  sie  an,  ebenso  Livius;  allein  Hör.,  Quint,  Tac. 
und  besonders  die  Archaisten  griffen  wieder  nach  dem  alten  multo,  welches 
sich  auch,  als  vulgärem  Brauche  entsprechend,  in  den  romanischen  Sprachen 
erhalten  hat,  während  longe  spurlos  verschwunden  ist.  Beim  Kompar. 
wird  longe  zuerst  von  Catull  ti4,  215  lange  iueundior  gewagt,  dann  von 
Sali.,  Hirtius,  Verg.,  Properz,  Liv.,  Vell.,  Sen.  und  überhaupt  von  der  sil- 
bernen Latinität  aufgenommen  und  im  Spätlat.,  z.  B.  bei  Lact,  Prudent. 
Juvenc,  Claud.  Mam.  beibehalten,  freilich  zunächst  nur  bei  irregulären  oder 
eines  Positivs  entbehrenden  Komparativen,  dann  auch  bei  anderen,  z.  B. 
Lact.  II,  97  longe  antuprior.     Vel  beim  Superl.  und  Kompar.  ist  nicht  vor 
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Cic.  zu  treffen,  facile  mit  normalen  Superlat.  ebenso.    Ausserdem  dienen 

zur  Steigerung  seit  Plaut,  omni  um  und  unus  omnium.  auch  unus  allein. 

bei  sächlichen  Begriffen  omnium  verum,  aber  nur  im  archaischen  und 

archaistischen  Latein.    Für  die  Entwertung  der  Steigerungsformen  ist 

lehrreich,  dass  quam  plurimi  im  Spätlat.  kaum  mehr  als  mttlti  bedeutet. 

Anmerkung.  Quam  zur  Verstärkung  des  Superlativs  findet  sich  zu  allen  Zeiten. 
Aber  quam  mit  Positiv,  welches  offenbar  aus  einem  Ausrufe  in  die  Bedeutung  der  Ver- 
sicherung eines  hohen  Grades  Obergegangen  ist,  lesen  wir  nur  bei  Ter.,  bei  Cic.  in  epp. 
und  Erstlingsschriften,  z.  B.  Att.  "14,  9,  2  itaque  quam  serere  nos  M.  Curtius  accusat,  nicht 
bei  Caes.  und  Sali.,  aber  bei  Cael.  in  Cic.  epp.,  bei  Val.  Max.,  oft  seit  Apulejus,  z.  B.  auch 
bei  Lact.,  Arnob. 

12.  Die  Volkssprache,  wie  sie  besonders  in  der  Komödie,  im  Brief- 
stil und  im  Spätlatein  auftritt,  zeigt  ungewöhnliche  Fülle  des  Ausdrucks 
dadurch,  dass  sie  zu  einem  Adjektiv  im  Positiv  zwei  steigernde  Adverbia 
hinzutreten  lässt,  z.  B.  plane  bene  peculiatus  bei  Asin.  Poll,  ad  Farn.  10, 32, 1 
{oppido  perquam  pauci  im  b.  Afr.  47)  oder  doppelte  Komparativ-  und  Super- 
lativsuffixe ansetzt  oder  auch  steigerndes  Adv.  noch  zum  Suffix  verwendet. 
Während  nun  dexterior  in  Verkunnung  der  Komparativendung  und  Be- 
deutung schon  zu  Cic.  Zeit  gebildet  war  und  posterius  gar  schon  bei 
Plaut,  und  Ter.  auftaucht,  um  dann  von  rhet.  ad  Her.,  Nepos  und  Cic, 
von  letzterem  freilich  nicht  im  edleren  Stile,  weitergeführt  zu  werden, 
hat  super  ins  nur  schwer  aufkommen  können;  wenn  es  auch  im  b.  Hisp. 
vorkommt,  hat  es  doch  erst  im  II.  saec.  weitere  Verbreitung  gefunden; 
ähnlich  geht  es  mit  in  f  er  ins,  citerius  u.  ä.,  die  alle  der  nachklass.  Zeit 
entstammen.  Yonproxitnus  hat  zuerst  Sen.  einen  Komparativ proximior , 
pluriores  von  plures  wird  spät  erst  gebildet. 

13.  Die  Steigerung  des  Komparativs  durch  magis  hat  Plautus 
schwerlich  schon,  bei  ihm  scheint  magis  überall  neben  dem  Komparativ 
seinen  vollen  Wert  zu  behalten,  die  widersprechenden  Stellen  sind  wahr- 
scheinlich nachplautinisch  (vgl.  Norden  1.  1.,  der  sie  in  die  Zeit  bald  nach 
Ter.  setzt),  Ter.  Hess  sie  nur  an  einer  Stelle  zu,  Hec.  738  quo  magis  cautius, 
wo  aber  der  Abi.  comp,  quo  einen  ähnlichen  Gebrauch  wie  bei  Plaut.  Capt. 
643  und  Men.  979  erkennen  lässt;  dann  lesen  wir  sie  im  b.  Afr.,  bei  Vitr., 
in  nicht  auffälliger  Weise  bei  Pomp.  Mela  2,  86  magisque  et  magis  latior 
und  später  namentlich  oft  bei  den  Afrikanern  seit  Apul.,  bei  Lact.,  Tertull., 
Commod.,  Sedulius  u.  a.  Wir  sehen  also,  dass  die  ganze  klassische  Zeit 
und  das  silberne  Latein  (ausser  Pomp.  Mela  und  Val.  Max.)  sich  dieser 
Abundanz  enthalten.  Plus  beim  Komparativ  ist  in  der  Sprache  der  Vulg. 
und  bei  eccl.  wie  Rufin  und  Commodian  zu  finden.  Maxime  neben  dem 
Superlativ  hat  vielleicht  Cic.  Att.  12,  38,  3  quae  maxime  Uberalissima  doc- 
toque  homine  dignissima  zuerst  geschrieben,  dann  Columella,  später  Gellius, 
plurimum  mit  Superlat.  wurde  von  niemand  gewagt. 

Es  ist  schliesslich  kein  Zeichen  eleganter  Latinität,  wenn  die  mit 
per  und  prae  zusammengesetzten  Adj.  in  den  Komparativ  oder  Superlat. 
treten;  daher  lässt  sich  praenobiUor,perpaucissimi  u.  ä.  nicht  aus  Klassikern 
belegen.  Sicher  steht  perpaucissimus  bei  Colum.  3,  20,  6  und  perplurimus, 
perminimus  und  peroptimus  im  Spätlat.  Bei  praeclarus  ist  das  Bewusstsein 
der  Zusammensetzung  und  ursprünglichen  Bedeutung  frühe  verloren  ge- 
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gangen,  und  so  gebraucht  selbst  Cicero  öfters  praeclarissimus.  Für  die 
Hinzu fügung  eines  Adv.  zum  Superlativ  wird  in  der  klassischen  Sprache 
sich  höchstens  aus  Cic.  epp.  (Fam.  3,  10,  10  quihus  nie  ornatissimum  voluit 
amplissime)  ein  Beispiel  finden  lassen;  auch  Sali,  hat  nur  eine  Stelle  (Jug.  7 
difficillumum  inprimis),  ebenso  ist  die  archaische  Latinität  arm  daran.  Um 
so  mehr  wuchert  die  Unsitte  seit  Vell.,  der  bereits  2,  27  penitus  infestissimus 
schrieb,  und  nimmt  mit  dem  Verfall  der  Sprache  immer  mehr  zu;  vgl. 
Spart.  Hadrian  14,  8  liiterarum  nimium  studiosissimus,  Amm.  16,  12,  54  satis 
prosperrime. 

14.  Die  Komparationsgrade  haben  nicht  zu  allen  Zeiten  ihre  Be- 
deutung erhalten;  es  trat  schon  frühe  eine  Abschwächung  ein,  und 
zunächst  verloren  die  Superlat.  ojttumus  ^m-wmwimä  maxumus  minumus  ihren 
Superlativcharakter.  Die  Folge  davon  war,  dass  man  nunmehr  den  Positiv 
und  solche  entwertete  Superlative  sich  parallel  setzen  konnte,  z.  B.  optima* 
et  utilis.  Die  regelmässigen  Superlative  verbanden  sich  seit  b.  Alex.  3,  iw- 
gatiosi  atque  acutissimi,  Vitruv  und  Vell.,  z.  B.  Vitr.  24,  6  e  parva  brevissimo- 
que  spectaculo,  Vell.  2,  69  acri  atque  prosperrinio  hello,  mit  dem  Positiv. 
Namentlich  das  Titelwesen  der  Kaiserzeit  hat  die  Superl.  herabgedrückt, 
und  jetzt  wurde  sogar  ein  invidissimus  möglich. 

Auch  der  Komparativ  sank  schon  frühe  im  Werte,  hier  ebenfalls 
zunächst  in  den  Formen  melior,  peior,  maior,  minor.  So  konnte  er  im 
parallelen  Satzgliede  dem  Positiv  entsprechen  und  zwar  schon  bei  den 
aug.  Dichtern,  z.  B.  Ovid  Trist.  4,  8,  2  anni  fragile*  et  inertior  aetasf  häufiger 
freilich  im  Spätlat.,  und  mit  minus  verbunden  werden,  z.B.  Ovid.  Fast.  1, 
526  minus  excultior,  Arnob.  252,  14  minus  gratior. 

Auch  Komparativ  und  Superlativ  wurden  vertauscht,  namentlich  in 
den  anormalen  Bildungen,  z.  B.  melius  und  optimum,  doch  auch  bei  andern 
Adj.,  z.  B.  stehen  im  b.  Afr.  56,  3  inlustriores  notissimique  einander  parallel 
(vgl.  jedoch  Wölfflin  z.  St.);  derartige  inkorrekte  Verbindungen  sind 
dann  am  meisten  im  afrikan.  und  spät.  Lat.  zu  finden,  sogar  bei  Lact., 
z.  B.  I  623  extremi  ac  tenuiores  rivi. 

Besonders  in  Verbindung  mit  quisque  zeigt  sich  die  Entwertung  der 
Komparationsgrade.  Regelmässig  ist  der  Superlat.  im  Sing,  mit  quisque; 
der  Plural  wird  sich  wohl  vor  rhet.  ad  Her,  z.  B.  primas  quasque  partes,  nicht 
finden,  er  nimmt  in  der  nachklass.  Litteratur  überhand,  so  dass  schliess- 
lich bei  den  script.  hist.  Aug.  auf  3  Sing.  19  Plur.  kommen. 

Der  Komparativ  mit  quisque  steht  schon  bei  Pomp.  Mela  2, 10  ut 
quisque  maior ibus  praestant,  ita  magis.  In  Verbindung  mit  quisque  ist  er 
namentlich  bei  den  spät.  Afrikanern  ganz  an  die  Stelle  des  Superl.  ge- 
treten, z.  B.  Apul.  propiores  quasque;  der  Positiv  kommt  zunächst  in 
solchen  Wörtern  vor,  welche  Superlativbedeutung  haben;  so  sagt  z.  B.  Liv. 
exiinium  quemque  und  Tac.  praeeipui  quique;  aber  schon  Lucrez  wagt  5, 
1413  pristina  quaeque  und  Sali,  ignavi  euiusque  (in  den  hist),  Tac.  in  den 
ann.  inralidus  quisque;  indes  war  es  auch  hier  den  Afrikanern  vorbehalten, 
solche  Wendungen  ins  Masslose  auszudehnen,  hauptsächlich  Tertull.  hat 
hier  alle  überboten. 

Vgl.  Orr,  Die  Substantivierung  des  lat.  Adj.  durch  Ellipse,  Rottweil  1874;  P.  Hirt, 
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Die  Substantivierung  des  Adjektivums  bei  Quintilian,  Berlin  1890  Progr.;  Wöfflin,  Die 
Ellipse  von  naris,  Archiv  IX  S.  284  ff. ;  Rolfe,  Die  Ellipse  von  <irs,  Archiv  X  S.  229—246: 
Wöffliw,  Lat.  und  roman.  Comparation,  Erlangen  1879;  Peniuosdobp,  De  quisque  et  quis- 
quis  pronominum  apud  com.  lat.  usu,  Hallo  1878;  Orr,  Doppelgradation  und  Verwechslung 
der  Gradus,  N.  Jahrb.  1875;  Nobdbk  im  Rhein.  Museum  N.  F.  Band  49  S.  194  ff.;  Wölfflin 
zu  b.  Afr.  48,  3  (wo  jedoch  magis  wieder  herzustellen  sein  wird);  Hkraeus  im  Progr.  von 
Offenbach  1899  S.  19  Anm. 

C.  Pronomina. 

a)  Reflexivum  und  Reciprocum. 

15.  Das  Reflexiv  sui  sibi  se  deutet  die  Rückbeziehung  auf  einen 
Gegenstand  an,  der  die  Thätigkeit  ausübt  oder  an  der  Ausführung  der- 
selben beteiligt  ist,  suus  aber  bezeichnet  einen  Gegenstand  als  in  den  Be- 
sitz des  die  Thätigkeit  ausübenden  Gegenstandes  gehörig;  is  dagegen, 
welches  hier  durchaus  als  Pron.  der  III.  Pers.  anzusehen  ist,  bewerkstelligt 
die  Rückbeziehung  der  Thätigkeit  auf  jeden  andern  in  ebendemselben  oder 
im  vorhergehenden  Satze  schon  gegebenen  Gegenstand.  Bisweilen  jedoch 
gibt  der  Sprechende  die  Rückbeziehung  mittels  des  Reflexivs  auch  auf 
einen  Gegenstand,  der  zwar  nicht  die  Thätigkeit  vollzieht,  aber  damit  im 
Zusammenhang  steht.  Diese  Regel  gilt  für  einfache  Sätze.  In  zusammen- 
gesetzten Sätzen  wird  die  Rückbeziehung  auf  das  Hauptsubjekt,  falls  es 
eine  von  diesem  selbst  gewollte  oder  nach  seinem  Sinne  stattfindende  ist, 
durch  das  Reflexiv  ausgedrückt  (der  Modus  des  Nebensatzes  ist  in  diesem 
Falle  der  der  Vorstellung,  d.  h.  der  Konjunktiv);  ist  sie  aber  vom  Spre- 
chenden bloss  wahrgenommen  und  vom  Hauptsubjekt  nicht  beabsichtigt, 
so  wird  sie  durch  is  eingeleitet. 

Es  ist  selbstverständlich,  dass  obiges  Grundgesetz  mancherlei  Aus- 
nahmen erlitt;  liegt  es  ja  doch  vielfach  in  der  Willkür  des  Schreibenden, 
einem  Gedanken  subjektive  oder  objektive  Färbung  zu  geben  und  die  Be- 
ziehungen einzelner  Satzteile  oder  auch  ganzer  Sätze  zu  einander  enger 
oder  loser  zu  gestalten;  ferner  hat  die  Sprache  des  Volkes  die  bei  den 
Klassikern  beliebte  Scheidung  im  Gebrauche  der  Pron.  als  eine  zu  feine 
Nüancierung  in  vielen  Punkten  ganz  unbeachtet  gelassen.  So  ist  zu  be- 
merken: 

1.  Innerhalb  ebendesselben  Satzes  steht  is  in  Bezug  auf  das  Subjekt; 
solche  Satzglieder  sind  ursprünglich  als  Bemerkung  des  Redenden  zu  be- 
trachten, z.  B.  Nepos  Them.  8,  2  hic  cum  propter  muUas  eius  virtutes  magna 
cum  dignitate  vireret;  häufiger  findet  sich  dies  erst  im  Spätlat. 

2.  Objektive  Färbung  erhalten  Nebensätze  durch  Setzung  von  is  bei 
den  Historikern  seit  Caesar  (ganz  selten  bei  Sali.,  öfters  bei  Cic.  und  in 
den  Briefen  an  Cicero,  z.  B.  Verr.  1,  86  Milesios  na  rem  poposcit,  quae  eum 
praesidii  causa  Myndum  prosequeretur,  vgl.  Halm  zu  Cic.  Sull.  81,  Andresen 
zu  Cic.  Fam.  11,  1),  z.  B.  Caes.  b.  civ.  3,  30  Pom  peius  ignes  ficri  prohibuit, 
quo  occultior  esset  eius  adrentus,  b.  G.  1,  5,  4;  1,  37,  2  u.  ä.  Dieser  Gebrauch 
hat  sich  bei  Nep.,  Liv.,  Tac,  Vell.,  Curt.,  Just,  und  in  der  spätesten  Historio- 
graphie, z.  B.  bei  Sulp.  Sev.,  auch  bei  Lact.,  z.  B.  metuit,  ne  qua  vis  maior 
eusistat,  quae  Hl  um  verbint  und  anderen  eccl.  erhalten. 

Die  gleiche  Erscheinung  beobachten  wir,  und  zwar  ebenfalls  schon 
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im  klass.  Latein  beim  Particip,  vgl.  Cic.  Mil.  39  Pom  peius  cunctae  ItnlUie 
cupienti  et  eius  fidem  imploranti  signum  dedit. 

3.  Das  Pronomen  reflex.  in  objektiven  Nebensätzen,  namentlich  in 
Relativsätzen,  findet  sich  seit  Plaut.,  z.  B.  Poen.  956  eum  fecisse  aiunt,  sibi 
quod  faciundum  fuit,  in  der  Sprache  des  Volkes,  hat  sich  jedoch  auch  in 
der  Litterärsprache  Eingang  zu  verschaffen  gewusst,  sogar  bei  Caesar 
(z.  B.  b.  Gall.  6,  9  Caesar  duabus  de  causis  lihenum  transire  constituit,  (juarum 
erat  altera,  quod  auxilia  contra  se  Treveris  miserant),  bei  Cic.  nur  in  Erst- 
lingsschriften und  Briefen,  bei  Sali.,  bei  Properz,  dann  bei  Liv.  und  den 
folgenden  Historikern  ausser  Tacitus,  in  der  silbernen  Latinität  und  bei 
Späteren. 

4.  Suus  ist  ebensowohl  Pron.  poss.  wie  reflexiv.  Es  kann  nun  der 
Fall  eintreten,  dass  die  reflexive  Bedeutung  gegenüber  der  possessiven 
zurücktritt;  dies  geht,  freilich  nur  in  der  Umgangssprache  und  in  den  von 
ihr  beeinflussten  Schriften,  manchmal  soweit,  dass  suus  sein  Beziehungs- 
wort in  einem  ganz  anderen  Satze  hat,  z.  B.  Cic.  Att.  6,  2,  5  mim  erant 
in  ciritatibus  ijtsurutn  furtu  Graecorum,  quae  magist ratus  sui  fecerant.  Dies 
wird  ganz  besonders  da  der  Fall  sein,  wo  suus  seine  possessive  Bedeutung 
prägnant  entwickelt  hat,  vgl.  Liv.  4,  58,  2  tantum  afuit,  ut  ex  incommodo 
alieno  sua  occasio  peteretur.  Im  Spätlat.  wird  suus  für  eius  ganz  gewöhn- 
lich, namentlich  im  gallischen  Latein,  z.  B.  ad  te  rerocabis  uxorem  xuam. 
auch  im  afrikanischen,  z.  B.  bei  Dracontius,  sogar  bei  Lact.  Ja  in  der 
Rechtssprache  hat  suus  ganz  allgemein,  sogar  von  der  ersten  und  zweiten 
Person,  den  Besitz  bezeichnet,  z.  B.  si  sui  iuris  sumus  (Dig.);.  dass  jedoch 
jemals  meus  suus  gesagt  wurde,  ist  nicht  anzunehmen  (Kalb  p.  57). 

5.  Wenn  ipse  gebraucht  wird,  um  in  zusammengesetzten  Sätzen  die 
Rückbeziehung  auf  das  Hauptsubj.  zu  vermitteln,  z.  B.  Caes.  b.  G.  1,  40 
cur  de  sua  rirtute  aut  de  ipsius  diligentia  desperarent,  so  soll  damit  ein 
Gegensatz  zwischen  den  Subjekten  besonders  hervorgehoben  werden.  Dies 
gilt  für  die  klassische  Zeit  und  noch  für  Liv.;  aber  mit  der  Entwertung 
des  Pronomens  ipse,  welche  sich  schon  bei  Curt.  bemerklich  macht,  tritt 
eine  Vertauschung  des  Reflex,  mit  ipse  ein,  und  das  letztere  bezeichnet 
nunmehr  weder  Gegensatz  noch  Vergleich,  z.  B.  Curt.  7,  8,  8  nuntiare  iubent 
regi  rette  ipsos  ad  eum  mandata  perferre  (vgl.  Netusil  im  Archiv  VII  S.  580): 
ja  im  Spätlat.  steht  es  geradezu  für  is  und  Ute,  z.  B.  bei  Sulp.  Sev.,  Firm. 
Mat.,  Dracont.  u.  a. 

16.  Das  reziproke  Verhältnis  wird  im  Altlat.  und  in  der  klassischen 
Sprache  durch  inter  se  ausgedrückt,  wobei  ein  weiteres  se  oder  sibi  aus- 
geschlossen ist,  z.  B.  Nepos  Arist.  1,  2  obtrectarunt  inter  se.  Das  Reflexiv 
allein,  höchstens  verstärkt  durch  ipse,  genügt,  wenn  die  Subjekte  als  Ein- 
heit gedacht  werden,  z.  B.  Caes.  b.  G.  2,  25,  1  confertos  milites  sibi  ipsos  ad 
pugnam  esse  impedimento  =  hinderten  einander.  Beide  Konstruktionen  er- 
halten sich  in  der  Folgezeit,  z.  B.  Curt.  9,  9,  21  congregata  rero  tot  milia 
efep/ian forum  ipsa  se  clident,  Lact.  I  556  se  dinoscunt.  Sie  können  auch 
beide  vereinigt  werden,  wie  z.  B.  bei  Lucr.  1,  760  inimica  sunt  ipsa  sibi 
inter  se  (=  ipsa  sibi  -j  inter  se).  Mit  der  Kaiserzeit  tritt  jedoch  zu  inter  s* 
noch  in  vicem,  z.  B.  Liv.  9,  43,  17  in  ricein  inter  se  gratantes;  sobald  einmal 
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diese  Konstruktion  im  Gebrauch  war,  konnte  int  er  se  wegfallen,  und  so 
finden  wir  in  der  That  im  silbernen  Latein  und  später  allenthalben  in  vkem 
zum  Ausdruck  des  recip.  Verhältnisses,  z.  B.  Plin.  ep.  7,  20,  7  ut  in  ticem 
ardentius  diligamus;  manchmal  nimmt  invicem  noch  se  mit  oder  ohne  ipse 
zu  sich,  z.  B.  Lact.  I  423  quibus  (malis)  humanuni  genus  se  ipsum  invicem 
conficit,  auch  verträgt  es  sich  ganz  gut  mit  Präpositionen,  z.  B.  ab,  ad,  in, 
pro  invicem,  lauter  Bildungen,  die  mit  dem  Vordrängen  von  in  vicem  und 
dem  Zurücktreten  von  inter  se  aufkommen.  Ganz  ist  inter  se  nicht  ver- 
loren gegangen,  es  erhielt  sich  bei  den  Autoren,  welche  einer  guten  Tra- 
dition folgen,  namentlich  aber  auch  im  gallischen  Latein;  anderseits  erstand 
auch  dem  invicem  bald  auf  dem  Gebiet  der  Africitas  ein  Konkurrent  an 
alter  uter.  Dies  alter  uter  ist  eine  der  zur  Umschreibung  des  Rociprokums 
schon  frühe  üblichen  Parataxen,  wie  hämo  hominem,  alter  alter  um,  alius 
alium,  uterque  utrumque,  neuter  neutrum  u.  ä.;  dabei  ist  uter  indefinit.  Das 
Nächstliegende  ist,  dass  alter  uter  als  Pronomen  auftritt  und  zwar,  indem 
in  alter  das  Subjekt  ruht,  in  uter  der  Casus  obl.,  also  alter  utrum,  alter 
utri  u.  ä.  Daraus  entwickelte  sich  der  adverbielle  Gebrauch,  und  zwar  in 
der  Form  alterutrum  und  alter utro,  z.  B.  Tertull.  uxor.  2,  8  alterutro 
docentes,  und  in  weiterer  Folge  zeigt  sich  alteruter—  mutuus,  z.  B.  Tertull. 
pudic.  2  alterutra  oppositio.  Das  Bibel-  und  Kirchenlatein  entschied  sich 
im  allgemeinen  für  in  vicem,  dagegen  überwiegt  inter  se  bei  den  Juristen 
und  Grammatikern,  ebenso  bei  den  Historikern.  Von  den  üblichen  Um- 
schreibungen, welche  als  Ersatz  des  Reflexivs  dienen,  hat  sich  alter  alterum 
ins  Romanische  herein  erhalten.    Vgl.  noch  Thielmann,  Arch.  VII. 

17.  Ipse.  Als  Pron.  des  Gegensatzes  tritt  ipse  in  Verbindung  mit 
dem  Reflex,  immer  in  den  Kasus,  welchen  der  Gegensatz  verlangt,  z.  B.  Cic. 
Lael.  10  nun  egeo  medicina,  me  ipse  consolor  (ich  selbst  und  kein  anderer). 
Es  scheint,  dass  Ter.,  Caes.,  Nep.,  Sali,  sich  an  diesen  Gebrauch  halten, 
während  man  für  Cic.  und  Liv.  die  Wahrnehmung  gemacht  hat,  dass  die- 
selben den  Nomin.  ipse  auch  da  bevorzugen,  wo  der  Gegensatz  in  einem 
andern  Kasus  liegt,  z.  B.  Cic.  Fam.  1,  1,  1  ceteris  satis  f'acio  omnibus,  mihi 
ipse  nunquam  satis  facio;  in  diesem  Falle  ist  der  Gegensatz  nach  innen 
gewendet,  und  es  sind  Subj.  und  Obj.  einander  gegenübergestellt,  während 
wir  Ausdruck  des  nach  aussen  gerichteten  Gegensatzes  erwarten.  Für  die 
Sprache  Cic.  ist  noch  zu  bemerken,  dass  ipse,  wenn  es  vor  dem  Reflexivum 
steht,  auf  das  Subjekt  bezogen  wird,  z.  B.  Cic.  Lael.  80  ipse  enim  se  quis- 
que  diligit. 

Wenn  ipse  zur  Verstärkung  des  Pron.  poss.  dient,  tritt  es  in  den 
Kasus,  welcher  durch  den  Gegensatz  verlangt  wird,  z.  B.  Liv.  27,  28,  13 
ita  inde  Jlannibal  suamet  ipse  fraude  captus  abiit  und  Liv.  1,  28,  4  si  um- 
quam  ullo  in  bello  fuit,  quod  primum  dis  immortalibus  gratias  ageretis,  deinde 
vestrae  ipsorum  virtuti.  Aber  auch  hier  kann  sich  der  Gegensatz  nach 
innen  wenden,  und  so  finden  wir  ipse  oft  im  Nom.,  wo  wir  einen  andern 
Kasus  (den  Gen.)  erwarteten,  z.  B.  Sali.  Jug.  31,  8  necesse  est  suomei  ipsi 
more  praeeipites  eant.  Es  scheint  daher  für  Cic,  Caes.,  Sali.,  Horaz  (epod. 
16,  2),  Tacitus  (ann.  6,  14)  sich  die  Regel  zu  ergeben,  dass  sie  ipse  in  den 
Nom.  treten  lassen,  wenn  die  Person  des  Possess.  mit  der  des  Subj.  die 
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gleiche  ist.    Die  silberne  Latinität,  z.  B.  Vell.  und  Val.  Max.,  begnügt  sich 

mit  ipse  und  meidet  dessen  Zusammenstellung  mit  dem  Pron.  poss. 

Anmerkung.  Im  Spätlatein  hat  ipse  sein  Gebiet  sehr  erweitert,  vielleicht  am 
meisten  von  allen  Pronomina.  Es  tritt  für  idem,  is,  hic,  inte,  ille  ein  und  wird  auch  wie 
ein  Artikel  gebraucht.  So  finden  wir  bei  Gregor.  Turon.  h.  F.  p.  64,  3  adinro  per  ipmm 
(=  istam)  virtutem,  quam  habeo;  Fredegar  1,  125  ipso  anno  (—  eodem  anno).  Vgl.  noch 
§  18  Anm.  4. 

b)  Demonstrativa  und  Relativa. 

18.  Die  Pronomina  hic,  iste  und  ille  eignen  in  dieser  Reihenfolge 
den  Fers,  verbi  zu.  Die  alte  und  die  klassische  Sprache  verbinden  dem- 
nach mit  hic  immer  einen  Hinweis  auf  die  erste  Person  oder  eine  Beziehung 
zu  derselben;  ebenso  lässt  sich  bei  Ute  eine,  wenn  auch  nur  schwächere 
Beziehung  zur  zweiten  Person  nachweisen,  wie  denn  Cicero  besonders  im 
Briefstil  und  in  den  philos.  Dialogen  iste  zu  feiner  Nüancierung  des  Ge- 
dankens verwendet.  Aber  schon  in  der  silbernen  Latinität  verwischen 
sich  die  feinen  Unterschiede.  Während  Cicero  äiV  vor  qui  nur  zum  Hin- 
weis auf  das  dem  Sprechenden  Naheliegende  zulässt,  sonst  aber  das  de- 
finierende is  gebraucht,  beachten  Vell.,  Sen.,  Pomp.  Mela  und  die  andern 
Autoren  der  silbernen  Latinität,  noch  mehr  aber  die  spätlat.  Autoren, 
diesen  Unterschied  nicht  mehr  und  verwenden  allenthalben  unbedenklich 
hic  für  is.  Das  gleiche  gilt  für  iste,  welches  schon  in  der  neronischen 
Zeit  von  Lucan  und  von  Sen.  ohne  jeglichen  Bezug  auf  eine  zweite  Person 
gebraucht  wird  und  dann  bei  den  Afrikanern,  bei  denen  es  Lieblingswort 
ist,  auch  bei  Lact,  schrankenlose  Verwendung  findet.  Doch  verdient  Be- 
achtung, dass  manche  nachklass.  Schriftsteller,  wie  z.  B.  Vell.  und  Pomp. 
Mela,  iste  gar  nicht  gebrauchen. 

Überhaupt  zeigt  sich  die  Verwilderung  der  Sprache  nirgends  mehr 
als  auf  dem  Gebiet  der  Pronomina.  Is  war  den  Dichtern  unbequem,  weil 
es  sich  nicht  gut  in  den  Vers  fügt,  und  so  meiden  es  Catull,  Verg.,  Horaz, 
Lucan,  auch  der  Metriker  Terentian,  sichtlich.  Aber  es  schliff  sich  auch 
als  kleines  Wörtchen  sehr  bald  so  ab,  dass  es  überhaupt  fast  ganz  ausser 
Kurs  kam,  und  nun  mussten  hic,  iste,  ille,  ipse,  ii/etn  für  dasselbe  eintreten. 
Dadurch  verloren  auch  diese  an  ihrer  Bedeutung,  und  so  erklärt  sich, 
dass  die  Verbindung  idem  ipse,  die  dem  Cicero  entschieden  abzusprechen 
ist,  schon  bei  Gellius  oft  vorkommt  und  dann  im  afrikan.  Latein  allgemein 
üblich  wird. 

Anmerkung  1.  Hic  weist  neben  ille  auf  die  dem  Sprechenden  näherstehende 
Person  oder  Sache.  Doch  weicht  schon  Cicero  manchmal  hievon  ab,  so  dass  bei  ihm  hic  — 
die  der  rrstere  —  der  letztere  bedeutet,  vgl.  z.  B.  Cic.  off.  2,  63.  Dies  finden  wir  besonders 
auch  bei  Dichtern  wie  Catull  und  Properz  und  dann  im  silbernen  Latein,  wo  namentlich 
bei  Quint,  hic  —  ille  ganz  dem  griechischem  6  ptv  —  öäi  entspricht. 

Anmerkung  2.  Dass  , unser  Cicero"  da,  wo  dieser  Ausdruck  die  blosse  Bekannt- 
schaft mit  der  Person  bezeichnen  soll,  nicht  durch  das  Pron.  poss.,  sondern  durch  das 
Demonstrativum  zu  geben  ist,  lehrt  Skyffert,  Pal.  Cic.  S.  13.  Aber  der  Umgangston  kennt 
doch  auch  im  Lat.  einen  ähnlichen  Gebrauch  des  Pron.  poss.,  vgl.  Phaedr.  5,  7,  32  homn 
mens,  Juv.  13,  244  nostcr  perfid  us. 

Anmerkung  3.  Dass  hic  und  nunc  in  orat  obl.  durch  ille  und  tunc  allgemein 
ersetzt  werden,  galt  früher  als  Regel.  Allein  es  ist  nunmehr  erwiesen,  dass  bei  Caesar 
oft,  bei  Cic.  und  Sali,  seltener,  wiederholt  bei  Nepos,  häufig  bei  Liv.  hic  und  nunc  bei- 
behalten worden.  Auch  sonst  finden  wir  nunc  namentlich  einem  tum  gegenüber  auch  in 
klassischer  Sprache  von  der  dem  Redenden  näher  liegenden  Vergangenheit,  vgl.  Cic.  off. 
2,  48  at  cero  hic  nunc  rictor,  tum  qnidem  rictus,  quae  cogitarat,  eu  perfecit.  —  Der  Ersatz  ' 
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von  hic  durch  is  ist  bei  Caesar  Uber  den  Gebrauch  von  ille  aberwiegend;  ähnlich  scheint  es 
bei  Liv.  zu  sein,  während  Sali,  nur  ille,  nie  is  zulässt. 

Anmerkung  4.  Schon  frflhe  mussten  die  demonstrativen  Pronomina  hic  und  illc 
dazu  herhalten,  den  fehlenden  Artikel  zu  ersetzen;  selbst  die  klass.  Sprache  des  Cicero 
verschmähte  diese  Aushilfe  nicht,  vgl.  nat.  deor.  2,  114  ille  ante  cantm  =  6  ngoxvtuf.  Später 
wurde  der  Gebrauch  allgemeiner,  namentlich  bei  den  occl.,  bei  denen  Übrigens  auch  is  und 
ipse  mit  ille  und  Ate  konkurrierten,  und  aus  dem  dominierenden  ille  ging  bekanntlich  der 
Artikel  der  romanischen  Sprachen  hervor.  Durch  eine  schon  bei  Varro  übliche  Ellipse  von 
esse  im  Relativsatz  (vgl.  Syntax  §  10)  Hess  es  sich  ermöglichen,  auch  das  Relativpronomen 
wie  den  Artikel  zu  gebrauchen;  vgl.  Commodian  1,  7,  7  Mars  qui  cum  ipsa  deprensus  = 
6  dXovg. 

10.  Das  zur  Anknüpfung  dienende  quod,  z.  B.  quod  si,  quod  nisi, 
quod  utinam,  quod  quitt  u.  ä.,  ist  als  Ablativ  in  der  Bedeutung  „darum, 
daher"  aufzufassen.  Dieses  quod  findet  sich  selten  bei  Dichtern  (doch 
wiederholt  bei  Properz  adversatives  quod  si)  und  den  Autoren  der  nach- 
klassischen Latinität;  es  gehört  vorzugsweise  der  Sprache  Ciceros  an,  der 
allein  auch  quod  vors  Relativ  setzt  (Phil.  10,  9). 

Das  parenthetische  quod,  welches  sich  auf  einen  ganzen  Satz  bezieht, 
Iässt  sich  durch  die  ganze  Latinität  verfolgen;  daneben  findet  sich  auch 
id  quod,  welches  in  klass.  Zeit  besonders  bei  Cicero  beliebt  ist;  dies  id 
quod  geht  gewöhnlich  dem  Gedanken  voraus,  auf  welchen  es  sich  bezieht, 
z.  B.  Cic.  de  or.  1,  195  si  nos,  id  quod  maxime  debet,  nostra  patria  defectat, 
seltener  folgt  es  nach.  Im  silbernen  Latein  überwiegt  quod,  und  id  quod 
tritt  zurück,  wie  z.  B.  Vell.  Pat.  nie,  Curtius  nur  dreimal  id  quod  braucht, 
dagegen  oft  einfaches  quod  hat.    Näheres  siehe  bei  Zander. 

20.  Wie  im  Umbrischen  Relativsätze  ohne  irgendwelche  Bezugsmasse 
beliebt  gewesen  sind  (vgl.  Planta  II  S.  480),  so  finden  wir  schon  im  Alt- 
latein sehr  häufig  ein  Relativum  ohne  eine  genau  angegebene  Beziehung. 
Manchmal  kann  das  Beziehungswort  mit  Leichtigkeit  ergänzt  werden, 
manchmal  ist  die  Beziehung  eine  ganz  allgemeine,  auf  den  ganzen  Gedanken 
gerichtete,  manchmal  ist  ein  Beziehungswort  aus  dem  Zusammenhang 
heraus  zu  konstruieren;  vgl.  Plaut.  Pers.  478  nec  metuo,  quibus  credidi  hoffte, 
ne  quis  mihi  in  iure  abiurassit;  Men.  717  omnia  mala  imjerebat,  quemquem 
aspexerat;  Mil.  984  Vah,  delicafu'a,  quae  te  tamquam  ondos  amet.  Auch  Cato 
hat  solche  Beispiele;  aber  die  klassische  Sprache,  namentlich  Caesar,  ver- 
schmähte solche  ungenaue  Konstruktionen  und  erst  im  Nachklass.,  z.  B. 
bei  Livius,  Pomp.  Mela,  sowie  im  Spätlat.  treten  sie  wieder  mehr  in 
Vordergrund. 

Manchmal  ist  es  gar  nicht  möglich,  eine  sichere  Beziehung  festzu- 
stellen, weil  das  Relativ  sich  überhaupt  auf  keine  bestimmte  Person  oder 
Sache  bezieht,  z.  B.  Cato  r.  r.  16  calcem  paiiiario  coquendam  qui  danf,  ita 
dafür  (hier  haben  wir  ursprüngliche  Parataxe  und  vielleicht  das  qui  als 
ursprüngliches  Indefinitum  aufzufassen). 

21.  Nicht  genug  beachtet  ist  der  Gebrauch  von  id  und  quod,  wenn 
dasselbe  zur  Zusammenfassung  des  Vorhergehenden  mit  nachfolgender  Exe- 
gese dient;  diese  Spracherscheinung  tritt  besonders  in  der  klassischen 
Sprache  zu  Tage,  selten  in  der  folgenden  Zeit,  doch  auch  noch  bei  Liv. 
und  Tac,  z.  B.  Liv.  6,  7,  2  itaque  novus  hostis  veteri  adiunetus  commov'd 
animos  mililis  liomani.  Quod  tibi  aciem  iam  instruenti  Camilla  renuntiu- 
terunt,  turbatas  milUum  mentes  esse,  etc. 
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c)  Indefinita. 

22.  Die  Pronomina  aliquis  einerseits,  quisquam  und  ullus  anderseits 
unterscheiden  sich  so,  dass  das  erstere  die  Qualität,  die  letzteren  die 
Existenz  in  Frage  stellen.  Es  hoisst  somit  aliquis  „irgend  einer,  gleich- 
gültig welcher",  während  quisquam  „irgend  einer,  wenn  es  nur  überhaupt 
einer  ist",  bedeutet.  Daraus  erklärt  sich,  dass  quisquam  und  uUus  vor- 
wiegend in  solchen  Sätzen  erscheinen,  welche  negiert  sind,  einen  Zweifel 
mit  Hinneigung  zur  Verneinung  oder  die  Ansicht,  dass  etwas  hätte  nicht 
geschehen  sollen,  ausdrücken.  Diese  Wahrnehmung  gilt  für  Plautus  und 
dann  für  die  Latinität  bis  Liv.  inkl.  Im  silbernen  Latein  jedoch,  besonders 
bei  Seneca  und  Quint.,  erweitert  sich  der  Gebrauch  von  quisquam,  weshalb 
C.  F.  W.  Müller  zu  Cic.  Tusc.  5,  17  meint,  Sen.  hätte  wohJ  qui  omnia 
humana,  quae  cuiquam  accidcre  possunt,  tolerabilia  ducat  schreiben  können, 
aber  nicht  Cicero. 

Quisquam  ist  Subst.,  sein  adjektiv.  Gebrauch  bei  Personennamen 
jedoch  nicht  selten  zu  finden,  z.  B.  Plaut.  Amph.  70  quoiquam  atiifici,  weniger 
häufig  bei  Sachsubst,  wenigstens  im  Altlat.  und  in  der  klass.  Prosa  (bei 
Cic  nur  in  Erstlingsschriften  u.  epp.,  z.  B.  Farn.  3,  10,  6  cuiquam  legafioni); 
in  nachklassischer  Latinität  sind  Verbindungen  wie  Quint.  10,  2,  6  cuius- 
quam  rei  oft  anzutreffen.  Im  Altlat.  wird  quisquam  auch  als  Femin.  mit 
Subst.  verbunden,  z.  B.  Plaut.  Most.  608  Lor.  quisquam  belua.  In  späterer 
Latinität  tritt  quisquam  sowie  uUus  immer  mehr  zurück  und  wird  voll- 
ständig durch  aliquis  ersetzt,  auch  in  negativen  Sätzen. 

Aliquis  steht  seiner  Bedeutung  entsprechend  vorwiegend  in  affirma- 
tiven Sätzen;  nach  den  Konjunktionen  si,  nisi,  ne,  num,  an  wird  es  ge- 
wöhnlich durch  quin  ersetzt,  für  welches  die  alte  Sprache  und  Cic.  (jedoch 
nicht  in  den  Reden)  überhaupt  eine  besondere  Vorliebe  haben,  während 
Liv.  und  seine  Nachfolger  sich  für  den  Gebrauch  von  quis  viel  engere 
Grenzen  ziehen  und  z.  B.  Ammian  es  nur  in  unmittelbarer  Verbindung  mit 
si  oder  ne  gebraucht.  Dass  aliquis  auch  nach  den  genannten  Konjunktionen 
folgen  kann,  namentlich  wenn  es  von  denselben  weit  getrennt  ist  und  für 
das  enklitische  quis  eine  Stütze  fehlt,  oder  wenn  das  Pronomen  den  Haupt- 
ton hat,  und  schliesslich  bei  minder  sorgfältigen  Stilisten,  wurde  vielfach 
beobachtet  und  ausgesprochen;  für  die  beste  Zeit  der  Spracho  ist  jedoch 
festzuhalten,  dass  die  Setzung  von  aliquis  immer  seiner  Grundbedeutung 
nach  sich  rechtfertigen  lässt.  Daher  wird  man  klassisch  auch  nur  sine 
ullo  labore,  dagegen  non  sine  aliquo  labore  sagen;  aber  nachklassisch  und 
spätlat.  wird  auch  sine  mit  aliquis  verbunden,  so  noch  bei  Lac  tanz. 

Quispiam  entspricht  in  seiner  Bedeutung  dem  aliquis,  doch  hat  es 
einen  grösseren  Gebrauchskreis,  ja  es  wechselt  sogar  mit  quisquam  und 
wird  daher  auch  in  negativen  Sätzen,  selbst  bei  Cic,  wenn  schon  selten,  ge- 
braucht; vgl.  Cic.  Lael.  11,39  ne  suspkari  quidem  possumus  quemquam  komm 
ab  amk-o  quidpiam  conlendisse.  Wie  quisquam  treffen  wir  es  oft  adjektivisch 
bei  Personenbezeichnungen,  ganz  selten  bei  Sachsubst.,  doch  sogar  bei  Cic, 
z.  B.  Farn.  9,  8,  2  aliae  quäepiam  rationes.  Wie  manche  Schriftsteller,  z.  B. 
rhet.  ad  Her.,  später  Gellius,  ganz  spät  Apoll.  Sidon.,  eine  besondere  Vor- 
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liebe  für  quispiam  zeigen,  meiden  es  andere,  z.  B.  Trogus,  konsequent. 
Plautus  braucht  quispiam  in  negativen  (aber  nie  nach  haud  oder  non)  und 
positiven  Sätzen,  in  letzteren  nur  nach  si  oder  tibi  und  in  direkten  Fragen, 
Terenz  hat  diesen  Gebrauch  erweitert,  indem  er  quispiam  auch  in  positiven 
Behauptungssätzen  verwendet.  Cicero  hat  es  in  seinen  Erstlingsschriften 
umgangen,  später  aber  besonders  in  der  Formel  dixerit  quispiam  mehr  bei- 
gezogen. Bei  den  Schriftstellern,  welche  nach  Abwechslung  im  Ausdruck 
streben,  finden  wir  aliquis  und  quispiam  mit  einander  variierend,  z.  B. 
Liv.  23,  3,  10. 

Quidam  bedeutet  in  klassischer  Sprache  —  eine  Art  von ;  der  Unter- 
schied von  aliquis  und  quidam  erhellt  aus  Cic.  Brut.  25  sive  Uta  arte  pariatur 
dt i qua  sive  exercitatione  quadam  sive  natura.  Aber  im  Spätlatein  erleidet 
es  einen  Bedeutungswandel  und  wird  von  Ammian  u.  a.  —  aliquis  und 
quisquam  gebraucht.  Die  in  §  18  bereits  angedeutete  Verwilderung  im 
Gebrauch  der  Pronomina  zeigt  sich  besonders  bei  den  Indefinita,  indem 
quisquam  oder  gar  quisque  für  aliquis,  ferner  quidam  für  quisque,  dann 
aliquis  für  quisquam  gebraucht  werden,  vgl.  z.  B.  Terentian  987  dixerit  si 
forte  quidam;  vgl.  noch  C.  F.  W.  Müller,  Neue  Jahrbb.  1890  S.  718. 

23.  Die  verallgemeinernden  Relativpronomina  quisquis  und 
qukumque  nebst  ihren  entsprechenden  Adverbien  werden  in  der  klassischen 
Sprache  Ciceros  noch  selten,  aber  immerhin  häufiger  als  man  glaubt,  in 
indefinitem  Sinne  gebraucht;  mit  den  aug.  Dichtern  erweitern  sich  die 
Grenzen  dieser  Gebrauchssphäre,  um  im  silbernen  Latein,  bei  Tac,  bei 
den  Juristen,  den  scr.  h.  Aug.  und  sonst  im  Spätlat.  eine  fast  uneinge- 
schränkte Verwendung  zuzulassen,  z.  B.  Tac.  hist.  1,  11  cuicumque  servitio 
exposita.  Das  Gleiche  gilt  für  utcumque,  welches  mit  Liv.,  für  ubicumque, 
das  bei  Hör.,  Prop.,  Ovid,  Lucan  zuerst  die  relative  Bedeutung  aufgegeben 
hat.  Der  Übergang  aus  der  relativen  in  die  indefinite  Bedeutung  erklärt 
sich  einfach  durch  die  schon  frühe  in  Relativsätzen  übliche  Auslassung 
von  est  oder  von  potest,  z.  B.  quacumque  ratione  eigentlich  =  quacunique 
ratione  fieri  poterat  =  auf  irgend  eine  Weise;  dann  quaqua  de  re  locuti  = 
quaqua  de  re  erat  locuti  über  jede  beliebige  Sache. 

24.  Die  beiden  Formen  quisquis  und  quisque  sind  synonym;  vgl. 
Syntax  §  278.  So  finden  wir  denn  auch  quisquis  im  Sinne  von  quisque 
namentlich  im  Neutrum  bei  Plaut.,  Ter.,  Cato,  Lucrez,  Catull,  auf  In- 
schriften und  selbst  bei  Cicero,  vgl.  Madvig  zu  Cic.  fin.  5,  24  p.  645,  nach 
Cic,  wie  es  scheint,  nicht  mehr  (Ott,  Progr.  Rottweil  1869  S.  17);  doch 
glaubt  Becher,  Progr.,  Aurich  1891  S.  22,  bei  Quint.  10,  1,  3  ut  quicquid 
praecipue  necessarium  est  lesen  zu  sollen;  vgl.  noch  Archiv  XI  S.  98.  Die 
Formen  quoquo  und  quaqua,  welches  letztere,  wie  Uberhaupt  das  Fem.  von 
quisquis,  erst  mit  Tac.  aufkommt,  im  Sinne  von  quoque  und  quaque  sind 
häufig  bei  den  Juristen.  Umgekehrt  hat  quisque  wohl  in  der  Volkssprache 
zunächst,  so  auf  Inschriften,  und  dann  in  der  Litterärsprache  vereinzelt, 
z.  B.  bei  Plautus,  nicht  bei  Cic.  und  Caes.,  auch  nicht  im  silbernen  Latein 
(Liv.  1,  24,  3  liest  man  jetzt  cuius  ftir  cuiusque),  die  Bedeutung  eines  ver- 
allgemeinernden Relativs  angenommen.  Dieser  Gebrauch  tritt  im  Spät- 
latein sehr  in  Vordergrund,  namentlich  bei  den  christl.  Schriftstellern,  z.  B. 
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häufig  bei  Min.  Felix,  Cyprian,  Commodian,  Apoll.  Sidon.,  z.  B.  9,  9,  15 
i'xperietur,  quisque  conflixerit,  aber  auch  bei  Auson.,  Aur.  Vict.  u.  a.  (Rönsch, 
Semas.  Beitr.  II  p.  44,  Neue-Wagener  II3  S.  493,  Wölfflin  im  Archiv  VII 
S.  476). 

25.  Quisque  wird  in  den  Plural  gesetzt,  wenn  es  mit  einem  Plurale 
tantum  verbunden  ist  oder  eine  ganze  Klasse  von  Menschen  oder  Sachen 
bezeichnet,  z.  B.  Liv.  1,  9,  8  multi  mortale»  convenere  .  .  .  maxi me  proximi 
quique.  Im  übrigen  ist  der  Plural  von  quisque  sehr  selten,  findet  sich 
wohl  bei  Plaut.,  Ter.,  Caes.,  Nepos  gar  nicht,  ganz  vereinzelt  bei  Cato. 
Lucr.,  Cic,  Sali.,  wird  aber  mit  Liv.  und  der  silbernen  Latinität  immer 
häufiger,  namentlich  beim  alt.  Plin.,  z.  B.  10,  203  quae  de  quibusque  eorum 
diximus  und  33,52  annis  quibusque.  Er  findet  sich  auch  noch  spätlat.,  z.  B. 
Prudent.  P.  2,  94  suum  quibusque  reddito;  bei  Servius  ist  es  =  sinyuli; 
im  mittelalterlichen  Latein  begegnet  es  uns  häufig,  geradezu  =  omnes 
(Schepss,  Conrad.  Hirsaug.  S.  55).  Über  quisque  in  Verbindung  mit  den 
Komparationsgraden  vgl.  §  14. 

26.  Uterque  tritt  regelmässig  in  Plural,  wenn  auf  beiden  Seiten 
mehrere  Gegenstände  sind.  Sollen  jedoch  nur  zwei  einzelne  bezeichnet 
werden,  so  steht  der  Singular.  Nun  aber  hat  die  Volkssprache  auch  im 
letzteren  Falle  den  Plural  zugelassen,  und  so  lesen  wir  utrique  von  zweien 
bei  Ter.,  ganz  selten  bei  Cic,  z.  B.  Fam.  12,  13,  4;  Att.  14,  14,  4,  in  den 
epp.  an  Cic,  bei  Caesars  Fortsetzern,  Sali.,  Nepos,  öfter  bei  Livius,  Pomp. 
Mela,  bei  Tac,  auf  Inschriften.  Doppeltes  uterque  ist  streng  genommen 
unlogisch,  richtig  kann  nur  uterque  mit  alter  sein,  vgl.  Cic.  off.  1,  4  uterque 
contempsit  alter  um.  Aber  die  übliche  Zusammenstellung  alius  aliumf  alter 
alteri,  sowie  uter  utri  in  der  Zusammenziehung  zweier  Fragen,  z.  B.  Caes. 
b.  G.  5,  44,  14  ut  diiudicari  passet,  uter  utri  anteferendus  rideretur  und 
schon  Plaut.  Poen.  1242  uter  utri  det,  führte  auch  auf  doppeltes  uterque. 
was  bei  Ter.,  Varro,  Caes.  b.  G.  7,  35,  1,  b.  Alex.  4,  1,  Vitruv  1,  1,  10. 
Hieron.  und  sonst  sich  findet;  vgl.  Thielmann,  Archiv  VII  S.  360. 

Wie  in  weniger  sorgfältiger  Schreibweise  quis  für  uter,  so  findet  man 
in  gleicher  Weise  auch  quisque  für  uterque;  manchmal,  wie  bei  Livius  2. 
7,  1  ut  suas  quisque  abirent  domos,  erklärt  das  unmittelbar  vorhergehende 
Reflexiv  den  Gebrauch  von  quisque.  Im  Spätlatein  ist  quisque  für  uterque 
allgemein  üblich,  sogar  bei  Lact.,  namentlich  bei  Dracontius. 

27.  Nemo  und  nullus  unterscheiden  sich  wie  Subst.  und  Adj.;  in 
Verbindung  mit  Personenbezeichnungen,  z.  B.  scriptor,  amicus,  senex  etc. 
können  beide  stehen;  dann  bedeutet  nemo  scriptor  =  nemo  scriptor  qualis- 
cunque  est;  nullus  scriptor  aber  nullus  scriptor  quotquot  sunt;  im  Plural 
kommt  substantiviertes  nulli  und  nulla  häufig  vor,  seltener  nullae;  auch 
Cic.  sagt  Fin.  1,  5  mihi  quidem  nulli  satte  eruditi  videntur.  Nemo  bildet 
nicht  alle  Kasus  gleichmässig;  nemine  z.  B.  hat  zwar  schon  Plaut.,  von 
Prosaikern  aber  zuerst  Tac.  gewagt,  neminis  gebrauchen  nur  Plaut.,  Cato, 
Lucil.,  aber  kein  Schriftsteller  der  klass.  und  spät.  Zeit.  Statt  nemini 
findet  sich  bei  Caesar,  besonders  aber  nach  Cic.  häufig  nulli.  Im  Spätlat. 
trifft  man  nullus  =  nemo  allenthalben,  so  bei  Lact.,  Eugipp,  Priscillian, 
Cassian,  scr.  h.  Aug.  u.  a.;  auch  nulluni  —  nUiil  begegnet  man  und  zwar 
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schon  bei  den  augusteischen  Dichtern  (Hör.  nullius,  Ovid  nulli,  Properz 
nullo)  und  dann  im  silbernen  Latein,  vgl.  Antibarb.  s.  v.  nullus. 

d.  Pronominale  Adjektiva. 

28.  Für  die  pronominalen  Adjektiva  totus,  tantus,  quantus  und 
aliquantus,  alter  und  alius  ist  zu  bemerken: 

Totus  hat  schon  einmal  bei  Plaut,  (mil.  213  totis  horis),  dann  bei 
Caes.  b.  civ.  3,  44  totis  copiis  und  im  b.  Hisp.  sowie  Alex,  für  den  Plural 
die  Bedeutung  „alle"  angenommen.  In  Prosa  findet  sich  also  toti  =  omnes 
zuerst  nur  in*  Verbindung  mit  Pluralia  tantum.  Die  Dichter  wie  Verg., 
Prop.,  Juv.,  Stat.  gebrauchten  toti  freier,  in  Prosa  aber  erst  Sen.,  oft  dann 
Apul.  und  die  spätere,  besonders  auch  die  christliche  Latinität,  sowie  die 
Juristen.  Die  besprochene  Verwendung  ist  offenbar  vulgär,  bei  Caesar 
nur  in  dem  nicht  mehr  überarbeiteten  b.  civ.  zu  finden  und  hier  durch 
Flüchtigkeit  entstanden.  Dem  toti  =  alle  entsprechend  hat  man  im  Spätlat. 
auch  einen  Singular  totus  —  jeder  gebildet,  so  bei  Apul.,  Commod.,  Pru- 
dent.,  Sedul.,  Ennod.  u.  a-,  z.  B.  Prudentius  Ps.  450  totus  miles,  217  totum 
hominem. 

Quanti  erscheint  erstmals  bei  Propertius  in  der  Bedeutung  von  quot, 
nämlich  1,  5,  10  at  tibi  curarum  quanta  milia  dabit,  und  dann  wieder  bei 
Statius  Silv.  4,  3,  49  o  quantae  pariter  tnanus  laborant!  dann  bei  Apul., 
Tertull.,  Justin.,  den  eccl.  und  den  Script,  hist.  Aug.  Ebenso  nimmt  in  der 
august.  Zeit  auch  tanti  und  aliquant i  die  Bedeutung  von  tot  und  aliquot 
an  und  zwar  tanti  wieder  bei  Properz  5,  11,  12  quid  currus  avorum  pro- 
fuit  aut  famae  pignora  tanta  meae?  Ihm  schliesst  sich  Lucan  und  Statius 
an,  ebenso  Manil.,  Lact,  und  der  Metriker  Terentian.  Häufig  wird  dieser 
Brauch  erst  in  der  Bibelübersetzung,  bei  Tertull.,  Hieronym.  und  andern 
eccl.,  namentlich  im  afrikanischen  Latein;  so  findet  sich  quanti  =  quot  oft 
bei  Cass.  Felix,  bei  den  script.  hist.  Aug.,  Amm.,  bei  späten  Juristen  (nicht 
bei  den  klass.  Juristen,  die  nur  tot  —  quot  brauchen)  u.  a. 

29.  Alter  verhält  sich  zu  alius  wie  Komparativ  zu  Superlativ.  Die 
klassische  Sprache  hat  streng  im  Gebrauche  der  beiden  Wörter  geschieden, 
nicht  so  die  Volkssprache.  Die  Folge  davon  ist,  dass  beide  mit  einander 
verwechselt  werden.  So  wird  alius  für  alter  bei  Vitruv  und  seit  dem  Ein- 
dringen der  Volkssprache  in  die  Litter ärsprache  nach  Liv.  gebraucht,  wie 
Curtius  z.  B.  Alius  Alexander  sagt,  und  Plin.  n.  h.  11, 19,  59  duo  genera  apum, 
aliarum  . . .  aliarum  . . .;  hier  erscheint  alius  namentlich  in  der  Bedeutung 
der  folgende,  z.  B.  Plin.  n.  h.  18,  264  aliis  sex  mensibus.  Dasselbe  lässt  sich 
bei  Apul.  und  von  da  ab  im  Spätlatein  allenthalben  konstatieren;  umge- 
kehrt steht  auch  alter  für  alius,  z.  B.  Vopisc.  Firm.  3,  1  Firma  patria 
Seleucia  fuit,  tametsi  plerique  alt  er  am  tradunt,  und  so  oft  bei  eccl.,  z.  B. 
bei  Lact.,  besonders  bei  Hieronym.,  namentlich  auch  im  Sinne  von  „ver- 
schieden",  z.  B.  Hieronym.  nobis  rero  alter  sensus  videtur  (während  Sali. 
Cat.  52  longe  mihi  alia  mens  est  schreibt).  Der  Plural  alii  ceteri  ist  der 
Volkssprache  eigen,  so  bei  Plaut,  und  Ter.,  bei  Cato,  Varro,  Sali.,  selten 
bei  Cic,  Caes.,  häufiger  bei  Liv.  und  Sp. 

Vgl.  Eich nbr,  Gebrauch  des  lat.  Reflexivs,  Gr.  Glogau  1860  und  1869  Progr.;  Kitt, 
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Obs.  gramm.  ad  Caesarem  etc.,  Brauneberg  1875  S.  3 — 9;  Ott,  Neue  Jahrbb.  1874  S.  863 
(zum  Reciprocum) ;  Dembitzer,  De  ratione  quam  Plautus  potissimum  et  Terentiua  in  reciproca 
actione  exprimenda  inierint,  Krakau  1886;  Ph.  Thielmann,  Der  Ersatz  des  Reciprocums  im 
Lateinischen,  Archiv  VII,  S.  343;  dazu  TnuaNEYSKN,  ib.  S.  523;  R.  Menge,  Die  Bezeichnung 
des  reziproken  Verhältnisses  bei  Caesar,  N.  Jahrbb.  1889  S.  265;  Kvicala,  Untersuchungen  auf 
dem  Gebiete  der  Pronomina,  besonders  der  lateinischen,  Sitzungsberichte  der  k.  k.  Akademie 
der  Wissenschaften  1870  phil.  hist.  Klasse  S.  77—155  (sehr  wichtig!);  Knoke,  Über  hic 
und  nunc  in  orat.  obl.,  Progr.  Bernburg  1881;  Rönsch,  Semasiologische  Beiträge  zum  lat. 
Wörterbuch,  Leipzig  1888  (zu  Ate,  ille,  ipse  als  Artikel);  Berok,  Philol.  XIV  S.  185  Nr.  12 
Uber  quod  in  quod  xi  u.  ä.  Verbindungen;  ebenso  Joh.  Müller,  Beiträge  zur  Kritik  und 
Erkl.  des  Tac.  III  S.  40;  Zander,  De  relatione  pronominali  ca,  quae  est  per  quod  et  id  quod, 
Lundae  1885;  Pbnniosdorf,  Quisquis  et  quisque,  Halle  1878;  StCrenburo  zu  Cic.  de  off. 
comm.  II,  De  pronominibus  nemo,  nullus,  quisquam,  ullus;  Prehn,  Quaestiones  Plautinae  de 
pronominibus  indefinitis,  Strassburg  1887;  V.  Vaccaro,  Alii  —  ceteri,  Palermo  1889;  C.  F. 
W.  Müller  in  Neue  Jahrbb.  1890  S.  713. 

D.  Numeralia. 

30.  Zur  Bezeichnung  einer  runden  Zahl  finden  wir,  je  nachdem  eine 
unbestimmte  grosse  oder  kleine  Zahl  bezeichnet  werden  soll,  verschiedene 
Ausdrücke.  So  braucht  Plautus  tres,  z.  B.  tribits  rerbis,  ferner  sex,  aber 
auch  deeem  als  typische  kleine  Zahl,  namentlich  in  Verbindung  mit  dies 
und  imune»,  aber  auch  entsprechend  dem  französischen  quinze  jours  schon 
Plaut.  Trin.  402  quindeeim  dies;  ferner  war  für  eine  unbestimmte  mässige 
Zahl  das  allitterierende  Asyndeton  sex  septem  formelhaft  geworden;  bei 
Hör.  lesen  wir  ep.  1,  7,  1  quinque  dies  =  ein  paar  Tage.  Um  eine  unbe- 
stimmte grössere  Zahl  zu  bezeichnen,  hat  man  in  der  Umgangssprache, 
also  in  der  Komödie  und  im  Briefstil,  sexcenti  verwendet,  z.  B.  Plaut.  Aul. 
320  sescenta  sunt,  quae  memorem;  Cic.  Att.  7,  11,  1  sescenta  alia  scelera 
moliri.  Nach  Cicero  tritt  sescenti  zurück;  Petron  hat  es  sat.  56,  auch 
Martial;  wo  es  sich  im  Spätlatein  findet,  beruht  es  auf  Reminiszenz,  so 
bei  Prudent.  und  Augustinus.  Zurücktreten  musste  sescenti  gegenüber 
mille  (miltens,  millesimwi).  Plautus  zwar  kennt  diesen  Gebrauch  von  mille 
noch  nicht,  aber  bereits  Ter.,  Lucil.,  Catull;  in  Prosa  treffen  wir  ihn  zu- 
erst beim  rhet.  ad  Her.,  dann  bei  Cic,  besonders  in  den  epp.  ad  Att.  Mit 
den  august.  Dichtern  wird  er  überwiegend  und  erhält  sich  bei  den  nach- 
klass.  und  spätlat.  Dichtern.  Auch  Livius,  Sen.  rhet.  und  die  anderen 
Autoren  der  silb.  Latinität  kennen  ihn,  ebenso  Apul.,  Symm.  und  andere 
spätlat.  Prosaiker.  Sprichwörtlich  und  schon  durch  die  Allitteration  em- 
pfohlen war  miliens  muri,  z.  B.  Cic.  Att.  14,  9,  wofür  Macrob.  sat.  4,  6,  15 
milies  perire  sagt.  Über  den  Gebrauch  von  quingenti,  rentum,  ducenti,  tre- 
venti  als  runder  Zahlen  vgl.  Wölfklin  im  Archiv  IX  S.  184  ff. 

31.  Der  Dichtersprache  eigentümlich  sind  Verbindungen  wie  ter 
felix,  ter  beati,  bei  Verg.  gar  ter  quaterqne  beati.  Namentlich  sind  es 
die  augusteischen  Dichter,  welche  diesen  Gebrauch  begünstigen,  und  von 
da  scheint  er  auch  auf  spätere  Dichter  und  Prosaiker  übergegangen  zu 
sein.  Die  Ausdrucksweise  ist  eine  besonders  feierliche  und  scheint  ihre 
Heimat  in  der  Sakralsprache  gehabt  zu  haben.  —  Ebenso  ist  der  Dichter- 
sprache eigen,  das  Distributiv  an  Stelle  des  Kardinale  zu  setzen.  Verg. 
und  Övid  haben  diesen  von  Catull  ganz  verschmähten,  von  Tib.  vorsichtig 
beobachteten  Gebrauch,  ebenso  wie  Properz  öfter,  und  von  da  wusste  er 
sich  auch  im  silb.  und  spät.  Latein  Eingang  zu  verschaffen,  wie  noch 
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Prudentius  zeigt.  —  Übrigens  ist  zu  bemerken,  dass  auch  in  klassischer 
Sprache  umgekehrt  statt  des  Distributivums  das  Kardinale  gebraucht  wird 
und  zwar  da,  wo  die  Verteilung  durch  ein  besonderes  Wort  schon  ange- 
geben ist,  z.  B.  Nep.  Att.  2,  6  ut  singulis  sex  modii  tritici  darentur;  vgl. 
noch  Caes.  b.  G.  1,  5,  3,  civ.  1,  52,  2,  Civ.  Verr.  2,  137  (wo  jedoch  Müller 
treceni  statt  trecenti  liest),  Varro  r.  r.  3,  9,  6;  bei  weniger  genauen  Stilisten 
findet  man  auch  sonst  das  Kardinale  an  Stelle  des  Distributivums. 

Es  ist  bekannt,  dass  die  Dichter  im  Interesse  der  Anschaulichkeit 
die  Zahlen  zerlegen,  z.  B.  Verg.  Aen.  1,  71  sunt  mihi  bis  Septem  Nym- 
phae.  Dieser  Gebrauch  stammt  aus  der  Volkssprache  und  ist  von  da  auch 
in  die  Litterärsprache  Ubergegangen;  ausser  bei  den  Dichtern  findet  er 
sich  auch  bei  Prosaikern,  welche  poetisierend  schreiben,  z.  B.  bei  Varro, 
namentlich  im  Spätlatein,  wo  die  Zerlegungen  bis  sex,  bis  seni,  ter  deni, 
ter  quinque,  sex  septena  nomina  u.  a.  bei  Dichtern  und  Prosaikern  sehr  oft 
begegnen.  Ähnlich  ist  der  bei  Cic.  seltene,  häufig  aber  bei  Liv.  zu  fin- 
dende Brauch,  decem  et  tres  statt  tredecim  zu  sagen. 

32.  Während  die  klassische  Sprache  quintum  zum  fünften  Male  und 
quinquies  fünfmal  genau  scheidet  und  nur  semel  =  einmal  wie  im  Deut- 
schen =  zum  ersten  Male  zulässt,  z.  B.  Cic.  Sest.  49  unus  bis  rem  p.  ser- 
ravi,  semel  gloria,  Herum  aerumna  mea,  beginnt  schon  bald,  vielleicht  mit 
Nep.  Hannib.  5,  3  —  vgl.  Nipp.-Lupüs  z.  St.  —  die  Verwechslung  von 
quinquies  mit  quintum,  Herum  mit  bis  u.  s.  w.  und  wird  später  allgemein 
üblich,  vgl.  Eutrop  5,  4  causam  Marius  sexies  consul  dixit.  Umgekehrt 
steht  im  Spätlat.  oft  z.  B.  tertio  =  dreimal,  so  bei  Cael.  Aurel.,  Servius, 
scr.  h.  Aug.,  Fulg.  u.  a.,  bis  =  Herum,  odies  —  odarum  u.  ä.  Vgl.  C.  F. 
W.  Müller,  Neue  Jahrbb.  1890  S.  714. 

33.  Das  Pronomen  aliquis  wird  zu  Zahlangaben  gesetzt,  um  zu  be- 
zeichnen, dass  dieselben  nur  ungefähre  seien;  z.  B.  Cic.  Att.  4,  4  velim 
mihi  mitlas  de  tttis  Ubrariolis  duos  aliquos.  Dieser  Gebrauch  ist  unstreitig 
der  Umgangssprache  entsprossen;  wir  treffen  ihn  daher  bei  Plautus,  Cato, 
Varro,  bei  Cic.  in  den  epp.  ad  Att.,  und  schliesslich  bei  Apulejus.  Soll 
dagegen  eine  Zahl  als  genau  angeführt  werden,  so  wird  ipsi  dazu  gesetzt 
z.  B.  Cic.  Att.  3,  21  triginta  dies  erant  ipsi. 

Vgl.  Richter,  Zum  Gebrauch  der  Zahlwörter  bei  Livius,  Oldenburg  1880,  Progr.; 
Wölkflim  im  Archiv  IX  S.  177—190. 

E.  Verba. 

34.  Gewöhnlich  transitiv  gebrauchte  Verba  können  auch  folgende 
Verwendung  haben  1.  reflexive,  2.  absolute,  3.  mediale  mit  Übergang 
ins  Passivum. 

Von  einem  reflexiven  Gebrauch  transitiver  Verba  kann  man  nur 
da  sprechen,  wo  sich  die  Verbindung  mit  se  womöglich  gleichzeitig  nach- 
weisen lässt,  z.  B.  recipere  sich  zurückziehen  neben  se  recipere.  Dieser  Ge- 
brauch gehört  vorzugsweise  der  Soldatensprache  an  und  hat  von  da 
auch  ins  bürgerliche  Leben  hinübergespielt;  z.  B.  dirigere  ==■  se  dirigere 
die  Richtung  nehmen  erscheint  bei  Livius  37,  23,  9  naves  quae  sequebantur 
serrantes  ordinem  dirigere  iubet  als  militärischer  Ausdruck,  offenbar  aus 
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dem  Kommando  dirigite!  hervorgegangen;  im  Spätlatein  aber,  z.  B.  hist. 
Apoll.  48  ad  Kphesum  dirige,  und  sehr  häufig  bei  Gregor.  Turon.  finden  wir 
dirigere  im  allgemeinen  Gebrauche  =  sich  begeben.  Die  Umgangssprache 
bevorzugt  solche  reflexiv  gebrauchte  Verba,  z.  B.  bene  habet,  wo  der  feinere 
Ausdruck  bene  se  habet  lautet.  Im  späteren  Latein  wurden  eine  Reihe 
neuer  Formen  dieser  Art  geschaffen,  z.  B.  reficere  für  klassisches  se  re- 
ficere, corrigere  und  emendare  im  Kirchenlatein  für  sich  bessern. 

Absolut  sind  intransitive  Verba  da  gebraucht,  wo  an  Stelle  der 
gewohnheitsmässigen  Verbindung  mit  Objekt  das  Verbum  ohne  Objekt 
auftritt;  so  sagt  man  gewöhnlich  naves  appellere  =  landen;  doch  auch  ap- 
pellere ohne  Objekt  ist  =  landen,  z.  B.  Caes.  b.  civ.  2,  23,  1  appellit  ad 
ettm  locum.  Die  Verbindung  des  Objekts  mit  dem  Verbum  war  so  in  all- 
gemeiner Übung,  dass  man  auch  da,  wo  man  das  Verbum  allein  hörte, 
schon  den  Begriff  des  Objekts  damit  verband.  Naturgemäss  findet  sich 
der  absolute  Gebrauch  der  Verba  besonders  in  der  publizistischen,  militä- 
rischen und  sakralen  Sprache,  z.  B.  ducere  =  agmen  ducere,  teuere  —  cur- 
sunt  teuere,  addicunt  sc.  aves  u.  ä. 

Medial  mit  Übergang  ins  Passiv  treffen  wir  besonders  im  Spätlat 

manche  Verba  gebraucht,  z.  B.  Dracont.  de  deo  1,  239  haec  eadem  mitiuunt. 

Cynthia  dum  minuis;  vgl.  Geyer,  Festgruss  S.  18. 

Anmerkung.  In  klassischer  Sprache  werden  Verba  gerne  absolut  gebraucht,  wenn 
mit  ihnen  ein  Adverb  verbunden  ist;  dies  bildet  gewissermassen  das  Attribut  zu  dem  zu 
ergänzenden  Objekt;  vgl.  bene  tperare,  liberaliter  polliceri,  bene  existimure  u.  a. 

35.  Die  sog.  Frequentativa  lassen  in  der  alten  Sprache  nur  selten 
die  Bedeutung  der  Wiederholung  oder  einer  Intensität  des  Sinnes  hervor- 
treten; der  grösste  Teil  dieser  Verba  wird  im  Sinne  ihrer  einfachen  Verba 
gebraucht.  Das  Altlatein  verwendet  dieselben  mit  einer  gewissen  Vorliebe 
und  zwar  in  Poesie  wie  in  Prosa:  in  klassischer  Zeit  schliesst  sich  Varro 
und  ganz  besonders  Sallust,  doch  mehr  in  den  Bella,  als  in  den  Hist.,  an, 
während  Caesar  und  Cicero,  der  letztere  wenigstens  in  der  Zeit  der  voll- 
endeten Diktion,  die  Frequentativa  im  ganzen  selten  und  zwar  mit  Absicht 
und  vollem  Bewusstsein  setzen.  Livius  hat  in  der  ersten  Dekade  unter 
dem  offenbaren  Einfluss  der  Annalisten  viele  Frequentativa  gebraucht,  in 
den  späteren  Büchern  treten  dieselben  jedoch  deutlich  zurück.  Auch  Vell. 
Pat.  gebraucht  von  einer  einmaligen  Handlung  niemals  das  Frequentativum. 
In  Nachahmung  des  Sali,  verwendet  jedoch  Tac,  und  zwar  vorwiegend  in 
den  Annalen,  viele  Fr.  im  Sinne  der  einfachen  Verba,  nach  ihm  die 
Archaisten  und  in  geradezu  lästiger  Mannier  Ammian.  Die  Bevorzugung 
der  Frequentativa  gegenüber  dem  einfachen  Verbum  kann  mit  Recht  als 
ein  Zeichen  späterer  Latinität  angesehen  werden;  wo  z.  B.  Cicero  despon- 
sam  sagt,  schreibt  Minucius  Felix  desponsatam,  vgl.  noch  Vahlen,  Berliner 
Lektionskatalog,  Sommer  1894  S.  13. 

36.  Die  mit  Präpositionen  zusammengesetzten  Verba  geben 
ausser  der  Handlung  noch  begleitende  Umstände  derselben  an,  z.  B.  deferre, 
transferre,  perferre  u.  ä.  Wenn  nun  an  Stelle  des  Kompos.  das  Simpl. 
gesetzt  wird,  so  wird  damit  der  Phantasie  des  Lesers  überlassen,  das  selbst 
herauszufinden,  was  sonst  die  Präpos.  besagt.    Hieraus  erklärt  sich,  dass 
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der  Gebrauch  der  Simpl.  an  Stelle  der  Korapos.  vorzüglich  der  poetischen 
Sprache  eigentümlich  ist.  Somit  finden  wir  Simpl.  statt  der  erwarteten 
Kompos.  besonders  bei  den  Dichtern  der  Kunstpoesie  und  dann  bei  den 
Prosaisten,  welche  in  nachklassischer  Zeit  ihrer  Diktion  ein  poetisches 
Kolorit  zu  geben  bemüht  sind.  Die  klassische  Sprache  setzt  selten  Simpl. 
für  Kompos.  und  wie  es  scheint  nur  dann,  wenn  das  Simpl.  sich  in  einer 
Formel,  von  der  man  nicht  gerne  abweicht,  eingebürgert  hat;  hieher  gehört 
detrimentum  capere  und  videre  statt  deU\  accipere  und  providere  in  der 
Formel  videant  consules,  ne  quid  detrimenti  res  publica  capiat  (vgl.  Cic.  Cat. 
1,  4  und  Phil.  5,  34),  namentlich  aber  dare  in  den  Phrasen  testes  dare, 
iudices  dare,  ferner  condiciones  ferre,  reges  pellere,  u.  ä.  Doch  wurde 
manchmal  auch  in  diesem  Falle  geändert,  offenbar  wenn  der  Ausdruck  zu 
vulgär  war  und  allzusehr  an  den  Lager-,  Schiffs-  oder  sonstigen  Jargon 
erinnerte,  wie  z.  B.  das  im  gewöhnlichen  Leben  übliche  exercitum  scribere 
von  Cic.  und  Caes.  durch  conscrU>ere,  milites  legere  durch  deligere,  trndere 
durch  contendere,  struere  aciem  durch  instruere  ersetzt  ward. 

87.  Interessant  ist,  wie  die  Verba  compos.  nicht  gleichmässig  in 
allen  Zeiten  im  Gebrauch  sich  halten  konnten,  sondern  oft  zeitweilig  durch 
andere  abgelöst  wurden.  Die  klassische  Sprache  war  auch  hier  ausser- 
ordentlich peinlich,  indem  sie  solche  VV.  compos.,  welche  dem  Urbanen 
Geschmack  nicht  benagten,  erbarmungslos  ausschloss.  Während  im  Altlat 
occipio  ganz  gewöhnlich,  ja  in  gewissen  Phrasen  geradezu  stereotyp  war, 
wiesen  Cic.  und  Caes.  es  entschieden  zurück  und  gebrauchten  neben  coepi 
nur  incipio.  Sallust  verwendet  occipio  in  den  Historien  (Hauler  im  Archiv 
III  p.  536)  offenbar  nach  seinem  Vorbilde  Sisenna,  vgl.  fragm.  25  P.  prae- 
stolari  occipiunt;  aber  erst  Liv.  verschaffte  dem  in  seinen  Quellen  gewiss 
oft  vorkommenden  Wort  einen  sicheren  Platz  in  der  Litteratur,  den  es 
dann  auch  bei  Tac.  und  bei  den  Archaisten  behauptete.  Ahnlich  erging 
es  dem  Verb,  praepedio;  dies  hat  bereits  Plaut,  verwendet,  dann  aber 
erst  wieder  der  auct.  b.  Hisp;  nun  ist  es  auch  erklärlich,  warum  Cic.  und 
Caes.  sich  dem  Wort  gegenüber  ablehnend  verhielten.  Auch  Sali,  be- 
günstigte es  nicht  sehr,  er  hat  es  nur  Jug.  28,  5,  ebenso  wenig  Livius,  der 
es  nur  in  der  zweiten  Hälfte  der  ersten  Dekade  verwendet,  Ovid  schreibt 
es  vielleicht  nur  einmal  (Heroid  14,  18),  während  es  bei  Plin.  min.  und 
Tac.  dem  von  den  Klassikern  empfohlenen  impedio  erfolgreich  Konkurrenz 
machte  und  dann  bei  Florus  sich  erhielt.  Ähnlich  ist  es  manchen  andern 
Kompos.  ergangen;  besonders  scheinen  Kompos.  mit  diu,  de  und  com  in 
der  Volkssprache  beliebt  gewesen  zu  sein,  während  die  ersteren  in  der 
klassischen  Sprache  so  gut  wie  keine  Aufnahme  fanden  (z.  B.  discrucior 
bei  Cic.  nur  ad  Att.,  sonst  nicht).  Manche  Schriftsteller  schwanken  im  Ge- 
brauche der  Komposita,  wie  z.  B.  Livius  zwischen  desistere  und  absisterr, 
deterrere  und  absterrere,  accensus  und  inrensus  u.  ä.  Dies  hängt  vielfach 
mit  der  Entwicklung  ihres  Stiles  zusammen. 

38.  Verba  compos.,  deren  Simplicia  abgestorben  waren,  konnten 
mit  einer  zweiten  Präposition  verbunden  werden,  weil  sie  nunmehr  als 
Stammwörter  erscheinen;  so  hat  schon  Cato  cooperio  gebildet,  welches  sich 
dann  bei  Sali.,  Tac.  u.  ä.  erhalten  hat.  Ebenso  konnte  ein  Kompos.,  wenn 
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es  eine  neue  Bedeutung  annahm  und  sich  dadurch  von  seinem  fortlebenden 
Stammworte  trennte,  eine  zweite  Präposition  zu  sich  nehmen,  z.  B.  ad- 
surgo  und  insurgo  von  surgo.  Man  kann  wohl  sagen,  dass  Decomposita 
der  klassischen  Sprache  nicht  besonders  sympathisch  sind;  um  so  mehr 
wurden  sie  in  der  Volkssprache  begünstigt,  finden  sich  daher  in  der  alten 
Komödie  ziemlich  zahlreich,  z.  B.  superadduco;  mit  Verg.  und  Liv.  dringen 
sie  in  die  nachklassische  Litterärsprache  ein,  doch  so,  dass  nur  Verba  mit 
super  und  in,  z.  B.  superincido,  xuperimpono,  zusammengesetzt  werden;  dies 
gilt  auch  noch  für  den  Mediziner  Celsus.  Seit  Plinius  werden  Decomposita 
allgemeiner  üblich,  und  Formen  wie  circumadspicio,  exprospicio,  circumobruo 
bürgern  sich  allmählich  immer  mehr  ein;  ja  wir  treffen  später  Verba  wie 
recommoneo  oder  gar  Zusammensetzungen  mit  drei  Präpositionen  wie  coad- 
impleo,  inabscondo  u.  ä.,  welche  Art  der  Zusammensetzung  die  gute  Zeit 
der  Sprache  vollständig  verschmähte. 

39.  Viele  Verba  composita,  namentlich  wenn  sie  mit  cum,  ad.  ex 
und  de  zusammengesetzt  waren,  büssten  im  Lanfe  der  Zeit  die  in  der 
Präpos.  liegende  Bedeutung  ein,  und  so  schwand  allmählich  der  Unter- 
schied zwischen  V.  simplex  und  compos.  Die  Folge  davon  war,  dass  die 
klassischen  Schriftsteller  die  Präposition  fallen  Hessen  und  sich  mit  dem 
einfachen  V.  begnügten.  Ihrem  Beispiele  folgten  auch  in  der  nachklassi- 
schen Latinität  diejenigen  Autoren,  welchen  der  Sinn  für  den  delectus 
verborum  nicht  abhanden  gekommen  war.  Dagegen  lebten  die  Komposita 
unbehelligt  in  der  Volkssprache  weiter,  tauchten  daher  auch  in  klassischer 
Zeit  bei  vulgär  schreibenden  Skribenten  vereinzelt  auf,  um  dann  mit  der 
Hochflut  der  archaisierenden  Bestrebungen  massenhaft  in  die  Litteratur 
hereingeschwemmt  zu  werden.  Natürlich  erhielten  sie  sich  nun  in  der 
sinkenden  Latinität,  welche  lieber  noch  eine  weitere  Präpos.  vorgesetzt  als 
eine  vorhandene  fallen  gelassen  hätte. 

Es  genüge  ein  Beispiel.  Esaugeo  findet  sich  bei  Plaut.,  Enn.,  Ter.; 
Lucrez  und  rhet.  ad.  Her.  behielten  es  auch  noch  bei,  Cicero  aber  und 
Caesar  Hessen  es  ganz  fallen,  und  so  verschwindet  es,  um  erst  wieder 
bei  Symmachu8,  der  es  offenbar  in  Nachahmung  der  Alten  brauchte  (vgl. 
Schulze,  De  Aurelii  Symmachi  vocabulorum  formationibus  ad  sermonem 
vulgarem  pertinentibus,  Halle  1884),  aufzutauchen.  Adaugeo  dagegen 
haben  Cic.  und  Caes.  wohl  angenommen,  aber  höchst  selten  gebraucht  und 
zwar  Cic  fast  nur  in  der  eigenartigen  Schrift  de  inv.  (vgl.  Marx  zu  rhet. 
ad  Her.  S.  58)  und  Caes.  nur  im  b.  civ.;  besonders  begünstigt  war  ad- 
augeo von  Cäsars  Fortsetzern  und  namentlich  von  Vitruv,  es  findet  sich 
vereinzelt  auch  bei  Pomp.  Mela. 

Vgl.  Wölfflin,  Der  reflexive  Gebrauch  der  Verba  transitiva,  Archiv  X  8.  1—10;  Die 
Verba  frequentativa  und  intensive,  Archiv  IV  p.  197—222;  Jonas,  Zum  Gebrauch  d.  W. 
frequentativa  und  intensiva  in  der  alt.  lat.  Prosa  (Cato,  Varro,  Sallust),  Posen  1879  Progr.; 
id.  die  VV.  frequentativa  bei  Livius,  1884.  Progr. 

F.  Partikeln. 

40.  Negationen.  Haud  ist  seiner  Etymologie  nach  strittig.  Die 
überlieferten  Formen  sind  haud,  haut,  hau;  das  letzte  steht  vor  Konso- 
nanten z.  B.  hau  imdtum  und  gehört  dem  Altlat.  und  Verg.  an;  die  beiden 
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ersten  werden  vor  Vokalen  gebraucht.  Haud  ist  sogenannte  Begriffs- 
negation und  wurde  dementsprechend  ursprünglich  nur  zur  Negation 
einzelner  Wörter  verwendet,  z.  B.  bei  Adj.  und  Adv.,  bei  quisquam  u.  ä.  Es 
findet  sich  daher  nie  =  pfif  welches  Satznegation  ist.  Die  klassische  Sprache 
verschmäht  haud,  bei  Caesar  steht  es  nur  einmal  und  zwar  in  der  Phrase 
haud  scio  an,  bei  Cicero  ausserdem  in  Verbindung  mit  gewissen  Verben, 
Adj.  und  Adv.,  z.  B.  haud  dubito,  haud  obscurus,  haud  facile,  haud  sane, 
nie  aber  gebraucht  er  hauddum,  und  haud  ita  nur  in  den  Übersetzungen 
Tim.  6,  Arat.  346;  auch  Sali,  verbindet  haud  vorwiegend  mit  Adj.,  Adv. 
und  Partikeln  (mit  Verbum  nur  Jug.  110).  Horaz  hat  es  in  den  Oden 
nicht  zugelassen,  öfters  aber  in  den  Sat.,  Epist.  und  auch  Epod.  1,  32;  bei 
Liv.  wird  haud  Lieblingsnegation  und  erhält  sich  bei  Tac;  jetzt  verbindet 
es  sich  öfter  mit  Verben  und  wird  so  auch  Satznegation.  Aber  diese 
Vorliebe  für  haud  tritt  nur  sehr  vereinzelt  auf;  daraus  dass  es  rhet.  ad 
Her.  gar  nicht,  Celsus  einmal,  Quint,  zweimal,  Vell.  nicht  mit  Verben, 
Seneca  rhet.  und  Plin.  min.  nirgends  gebrauchen,  kann  man  schliessen, 
dass  es  in  den  Rhetorschulen  in  Acht  und  Bann  gethan  war.  Es  wird 
immer  seltener  und  meist  nur  von  den  Nachahmern  des  Sali.,  Liv.  und 
Tac.  gebraucht,  aber  von  Ammian  fast  nur  vor  Adj.  und  Adv.,  ferner  von 
spätlat.  Dichtern  im  Anschluss  an  ihre  Vorbilder,  z.  B.  von  Prudentius 
und  Juvencus;  in  die  roman.  Sprachen  ist  es  nicht  übergegangen. 

Non  ist  Begriffsnegation  und  Satznegation;  als  Begriffsnegation  kann 
es  in  Sätzen  aller  Art  stehen,  auch  in  Wunsch-  und  Aufforderungssätzen, 
als  Satznegation  in  Behauptungs-  und  Fragesätzen.  Non  hat  in  der  Volks- 
sprache alle  anderen  Negationen  zurückgedrängt  und  ist  im  Provenzalischen 
das  einzige  wirkliche  Negationswort  geblieben  (Kalepky,  Von  der  Negation 
im  Pro venz.,  Berlin  1891). 

Nec  als  einfache  Negation  =  non  ist  im  Altlat.  im  Gebrauch;  so 
wird  aus  den  XII  tabb.  ad  ei  custm  nec  escit  erwähnt,  aus  Plaut.  Most.  240 
nec  rede,  vgl.  auch  Acc.  620  lt.;  es  hat  sich  in  der  Rechtssprache  erhalten, 
z.  B.  quod  nec  manifestum  erit,  ebenso  bei  Dichtern  bis  zu  Verg.  herab, 
z.  B.  ecl.  9,  6  quod  nec  vortat  bene,  ferner  in  der  Zusammensetzung  mit 
dum;  dies  needum  =  nondum  haben  schon  Liv.  und  Tac,  im  Spätlatein 
wird  es  sehr  häufig  angetroffen,  namentlich  im  afrikanischen  Latein. 

Nec  in  der  Bedeutung  auch  nicht  oder  nickt  einmal  ist  im  klassischen 
Latein  wohl  nicht  zu  finden;  dies  ist  die  Ansicht  Madvio's,  Fin.  803,  die 
allerdings  von  K.  P.  Schulze,  Beiträge  zur  Erklärung  der  röm.  Elegiker, 
Berlin  1898  S.  4  bestritten  wird;  sicher  überliefert  ist  es  Cic.  top.  23. 
Auch  Livius  hat  es  sehr  selten;  so  behauptet  Nova'k  S.  246;  aber  H.  J. 
Müller  nimmt  dies  nec  an  einer  grösseren  Anzahl  von  Stellen  als  un- 
zweifelhaft an;  vgl.  zu  XXXI,  22,  7  und  XXXIV,  32,  9.  Es  ist  durch 
sichere  Beispiele  ausserdem  bei  Plaut.,  Catull,  Varro,  Ovid,  Properz,  Sen., 
Quint.,  Plin.  mai.,  Tac,  Sueton,  Juven.,  Florus,  Justin  und  vielen  Spät- 
lateinern, auch  bei  Lact,  nachgewiesen;  Hör.  hat  es  sat.  2,  3,  262,  auch 
sein  Nachahmer  Persius  5,  172.  Xec  —  quidem  ist  in  klassischer  Sprache 
überall  beseitigt  ausser  bei  Cic  Farn.  6,  6,2  und  sen.  9;  dafür  wird  ac 
oder  et  ne  —  quidem  gelesen;  nachklassisch  treffen  wir  nec  —  quidem  bei 
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Vell.  Pat.  2,  67,  1,  Quint.  9,  3,  55,  im  Spätlat.  bei  Commod.  und  Lact.  (vgl. 
jedoch  Brandt  im  Index).  Für  nec  —  quidem  tritt  gegen  Madvig  ein 
Gudeman  zu  Tac.  dial.  S.  288.  Von  diesem  nec  —  quidem  ist  das  andere 
zu  scheiden,  wo  nec  schon  =  ne  —  quidem  ist  und  dazu  mit  der  im  Spät- 
latein üblichen  Verschwendung  im  Ausdruck  noch  quidem  hinzutritt;  vgl. 
darüber  Bonnet  S.  311.  Ob  auch  ne  im  Sinne  von  ne  —  quidem  vorkommt, 
ist  unsicher,  vgl.  Cotta  S.  33;  ne  —  quoque  erwähnt  Gell.  17,  2,  18  als  eine 
bei  den  Alten  beliebte  Zusammenstellung. 

Die  Regel,  dass  zwei  Negationen  sich  aufheben,  ja  geradezu  eine 
stärkere  Bejahung  hervorbringen,  gilt  durchweg  für  das  klassische  Latein. 
Aber  im  Altlatein  ist  dies  noch  nicht  der  Fall.  Bei  Plaut.,  Enn.,  Ter. 
und  Cat.  finden  wir  Beispiele,  dass  zwei  Negationen  sich  nicht  aufheben, 
z.  B.  Aul.  286  haud  non  velle,  Trin.  1157  haud  nofo,  328  si  tu  non  neris, 
Enn.  F.  353  M.  quos  non  miseret  nemhiu;  namentlich  ist  dies  der  Fall,  wenn 
auf  neque  durch  ein  oder  mehrere  Wörter  getrennt  eine  andere  Negation 
folgt,  z.  B.  Men.  371  neque  id  haud  immerito  tuo,  Ter.  Andr.  205  neque  tu 
haud  dices  tibi  non  praedictum,  Cato  r.  r.  LXVI  neque  nucleis  ad  oleam  ne 
utatur;  vgl.  noch  Brix  zu  Men.  371.  Bei  Varro  sehen  wir  den  Übergang 
von  diesem  älteren  zum  klassischen  Gebrauch;  bei  ihm  gibt  es  in  der 
älteren  Schrift  de  re  rustica  noch  sichere  Beispiele,  wo  nec  .  .  .  twn  sich 
nicht  aufheben,  aber  in  den  später  geschriebenen  Büchern  de  lingua  latina 
haben  wir  bereits  durchweg  den  klassischen  Gebrauch,  dass  zwei  Negationen 
eine  Bejahung  ergeben.  Eine  ähnliche  Wahrnehmung  machen  wir  bei 
Catull,  wo  mehrfach  doppelte  Negation  überliefert  ist,  z.  B.  48,  4  nec  num- 
quam  und  87,  3  nulla  fides  nullo  f oeder e  .  .  Während  Cicero  nec  .  .  .  non 
immer  trennt,  dagegen  die  Späteren,  die  Dichter  seit  Catull  nec  non  zu- 
sammen stellen,  vermittelt  Varro  auch  hier:  in  den  libb.  de  r.  r.  sind  nec 
non  an  7  Stellen  getrennt,  doch  an  27  Stellen  nicht  mehr  getrennt.  Die 
Juristen  haben  die  Zusammenstellung  nec  non  erst  seit  Ulpian. 

Nach  den  V.  timendi  ist  ne  non  =  ut;  aber  §  268  der  Syntax  ist 
gezeigt,  dass  bei  manchen  augusteischen  Dichtern  ne  non  sich  nicht  auf- 
heben; man  kann  sagen,  ne  wurde  nur  als  Konjunktion  gefühlt  und  so 
erwies  sich  die  Zufügung  der  Negation  notwendig,  vielleicht  hat  aber  das 
griechische  ptj  ov  mitgewirkt.  Aber  auch  sonst  finden  wir  manchmal  eine 
Negation  wiederholt,  ohne  dass  eine  Bejahung  entstünde:  selbst  Cic.  schrieb 
Verr.  II,  60  debebat  Epicrates  nummum  nulluni  tiemini,  ferner  b.  Afr.  8  ut 
fieri  possent  neque  locum  excusatio  nullum  haberet,  ebenso  Liv.  43,  13,  1  und 
32,  26,  18.  Bei  den  Archaisten  Gellius  und  Apulejus  kommt  natürlich 
der  alte  Brauch  wieder  zum  Vorschein,  z.  B.  Gell.  17,  21,  35  neque  haud 
longe  post;  vorher  hat  schon  Petron  die  doppelte  Negation  zur  Charakte- 
ristik der  Sprache  der  Halbgebildeten  verwendet;  vgl.  auch  Bücheler  zu 
Anthol.  II,  1  S.  66.  In  der  späteren  Zeit  blieb  in  der  gewöhnlichen  Sprache 
doppelte  Negation  üblich ;  so  zitiert  Hildebrand,  Z.  f.  deutsch.  Unt.  3.  2 
S.  160  aus  XII  saec:  sperabam  non  esse  opus  nullis  Script is. 

Dass  auch  in  klassischer  Sprache  eine  vorausgeschickte  allgemeine 
Negation  wie  nemo,  numqunm  durch  folgendes  nec  —  nec  oder  ne  —  quidem 
nicht  aufgehoben  wird,  ist  bekannt.    Dieser  Sprachgebrauch  beschränkt 
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sich  aber  nicht  auf  das  klass.  Latein;  auch  Plautus  kennt  ihn  Capt.  76 
quos  numquam  quisquam  neque  vocat  neque  invocat  (vgl.  jedoch  Habich 
S.  10,  der  diese  Stelle  verdächtigt  und  solche  Wendungen  der  früheren 
Sprache  abspricht),  und  noch  bei  Lact,  habe  ich  nemo  ne  —  quidem  in 
negativem  Sinne  gefunden. 

Schliesslich  sei  noch  angemerkt,  dass  wie  wenig  quam  non,  quam  nihil 
heisst;  wenn  wir  Cic.  Att.  5,  11,  1  non  dici  potest,  quam  r  ix  Harum  rerum 
insulsitatem  feram  und  spätlat.  bei  Lact.  II,  4,  1  quam  min  im  e  sim  quietus, 
poteris  aestimare  lesen,  so  kommt  dies  daher,  dass  rix,  minime  und  minus 
geradezu  als  Negationen  verwendet  werden.  Sagt  Properz  3,  21,  7  rix  auf 
semel  admitt-ii,  so  ist  rix  hier  =  nicht,  und  wenn  Sen.  Benef.  2,  29,  2  rix 
sibi  temperant,  quin  verbindet,  so  hat  er  in  rix  die  Negation  gefühlt.  Dass 
minus  ein  urbanes  non  ist,  lehrt  die  Verbindung  si  minus  (Syntax  §  344) 
und  quo  minus  (Syntax  §  351);  aber  Properz  gebraucht  auch  nee  minus 
gerade  wie  nec  non,  z.  B.  1,  3,  5,  und  noch  Gregor.  Turon.  h.  F.  8, 30  schreibt 
urbes  minus  inrumpere  raluerunt  (=  non  valuerunt).  Übrigens  ist  auch  im 
Oskischen  minus  =  non,  vgl.  Planta  II  S.  481,  und  für  magis  und  minus 
Archiv  XI  S.  98.  Vgl.  Zusätze. 

41.  Ausserdem  ist  Bemerkenswertes  im  Gebrauche  folgender  Par- 
tikeln in  der  Entwicklung  der  Sprache  zutage  getreten: 

Adhuc  dient  in  klass.  und  vorklass.  Sprache  ausschliesslich  zur  Be- 
zeichnung der  Gegenwart  des  Sprechenden;  von  der  Vergangenheit  wird 
etiam  und  etiam  tum  gesagt;  die  wenigen  Stellen  bei  Cic,  welche  zu 
widersprechen  scheinen,  erklären  sich  aus  der  Eigentümlichkeit  des  Brief- 
stils oder  der  Doppelnatur  des  Perfekts.  Aber  mit  Liv.,  Vell.,  Curt,  Plin. 
min.,  Tac.  verliert  adhuc  seine  etymologische  Bedeutung  und  steht  nun 
auch  in  der  Erzählung  vergangener  Thatsachen,  z.  B.  Liv.  27,  48  quam- 
quam  gravis  adhuc  vulnere  erat.  Seit  Quint,  entspricht  es  unserm  „noch" 
bei  Kompar.  und  wird  so  von  Sen.,  Suet.,  scr.  h.  Aug.,  namentlich  aber  von 
eccl.  verwendet;  vgl.  auch  Roosen  im  Arch.  X  S.  353  Anm.  Im  Spätlatein 
bezieht  es  sich  ausserdem  auf  die  Zukunft  und  steht  auch  im  Sinne  von 
praeterea,  z.B.  bei  Commod.,  Sulp. Sev.  1,  12,  4  quinque  adhuc  annos  famem 
futurum  und  Dial.  1,  12,  7  referam  adhuc  robis  pauca.  —  Ähnlich  verhält  es 
sich  mit  mox,  welches  seit  Liv.  auch  auf  die  Vergangenheit  übertragen 
und  überhaupt  zur  Bezeichnung  der  Zeitfolge  zugelassen  wird.  Subinde 
wird  vor  Liv.  gar  nicht  gefunden;  dieser  Autor  hat  es  in  der  Bedeutung 
„hierauf11  in  die  Schriftsprache  aufgenommen,  wo  es  sich  bei  Vell.,  Pomp. 
Mela,  Suet.  u.  a.  erhalten  hat  und  mit  Vell.  auch  den  Sinn  von  „uieder- 
holentlich"  annimmt.  Dehinc  wurde  bei  den  Dichtern  und  im  silb.  Latein 
oft  gebraucht;  Suet.  hat  es  zuerst  im  Sinne  von  deineeps,  z.  B.  Tit.  8  omnes 
dehinc  Caesares.  Alias  bezeichnet  in  klass.  Zeit  nur  alio  tempore;  erst 
mit  Plin.  nimmt  es  die  Bedeutung  von  alio  loco  und  alioquin  an.  Quando- 
que  als  Synonym  von  alujuando  findet  sich  einmal  bei  Cic.  (Farn.  6,  19), 
sonst  gehört  es  der  silb.  Latin.,  besonders  dem  Suet.  und  dem  Spätlat.,  z.  B. 
Sulp.  Sev.,  an.  Über  die  Konjunktion  quandoque  vgl.  Syntax  §•  305. 

Fere  und  ferme  verhalten  sich  wie  Positiv  zu  Superlativ;  doch  wird 
dieser  Unterschied  im  Gebrauche  kaum  empfunden.  .Ferme  kommt  schon 
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bei  Plaut,  und  Ter.  vor,  selten  bei  Cic,  nicht  bei  Caes.  und  Hör.,  wiederholt 
bei  Sali.;  bei  Liv.  und  Vell.  ist  es  Lieblingswort,  ebenso  bei  Tac.  in  den 
Ann.,  während  er  im  Dial.  sich  auf  fere  beschränkt.  Im  Spätlatein  wird 
ferme  immer  beliebter. 

Die  vorgeführten  Beispiele  zeigen,  wie  die  Bedeutung  der  Partikeln 
oft  im  Laufe  der  Zeit  verblasste,  ferner  wie  sich  diese  meist  kleinen 
Wörter  im  Gebrauch  abnutzten  und  dann  von  andern  abgelöst  wurden, 
hierauf  wie  manche  einen  förmlichen  „Kampf  ums  Dasein"  führten  und 
so  die  eine  Form  sich  erhielt,  während  die  andere  dem  Untergang  ver- 
fallen war.  Auch  hier  tritt  allenthalben  ein  feines  Gefühl  der  klassischen 
Sprache  für  die  Bedeutung  und  die  Handhabung  der  Partikeln  zutage, 
welches  jedoch  seit  Livius  ständig  abnimmt  und  schliesslich  so  geschwächt 
ist,  dass  in  regelloser  Weise  die  Partikeln  wechseln  oder  gehäuft  werden. 

Vgl.  zur  Lehre  von  den  Negationen:  Hand  im  Tursellinus:  StObenbübo,  comment  1 
zu  Cic.  de  off.;  Mob.  Müller,  Zum  Sprachgebrauch  des  Livius  I:  die  Negationen  Knud  (wo«) 
haud  quaquam  (nequaquam),  Stendal  1877,  Progr.;  Sigismund,  De  haud  negationis  apud 
priscos  scriptores  usu;  comm.  philol.  Jenens.  III  p.  217  -262;  Planbb,  De  haud  et  haud- 
quaquam  negationum  apud  scriptores  latinos  usu,  Jena  1886;  A.  Habich.  Obs.  de  negatio- 
num  aliquot  usu,  Hallo  1893  (vgl.  dazu  Seyffebt  in  Jahresber.  S.  321);  Keil  zu  Varro  r.  r. 
S.  21;  Altknburg  S.  495;  besonders  auch  K.  P.  Schulze  im  Programm  des  Friedrich 
Werder'schen  Gymn.  von  Berlin  1898  S.  16;  Ziemer,  Junggramm.  Streifzüge  S.  140  ff. 

2.  Wortstellung. 

42.  Ein  sehr  wichtiger  Faktor  in  der  Gliederung  der  lateinischen 
Sätze  ist  die  Wortstellung.  Wenn  auch  die  alten  Sprachen  im  Vergleich 
mit  den  modernen  eine  viel  grössere  Freiheit  in  der  Anordnung  der  Wörter 
und  Gruppierung  der  Satzteile  besitzen,  so  lassen  sich  doch  auch  bestimmte 
Regeln  aufstellen,  die  sie  im  allgemeinen  befolgt  haben  oder  an  die  sich 
eine  Zeit  oder  Richtung  der  Litteratur  gebunden  erachtete.  Wir  unter- 
scheiden zwei  Hauptarten  der  Wortstellung:  1)  die  grammatische,  tradi- 
tionelle, 2)  die  durch  den  besondern  Zweck  der  Hervorhebung  oder  des 
Wohlklangs  bedingte,  okkasionelle  (vgl.  Delbrück,  synt.  Forschungen 
IV,  S.  148  ff.).  Die  erstere  besteht  darin,  dass  die  beiden  Hauptteile  des 
Satzes,  Subjekt  und  Prädikat,  in  dieser  Reihenfolge  (S.  P.)  gesetzt  werden 
und  dass  die  ihnen  sich  anschliessenden  Satzteile,  insofern  sie  mit  dem 
Subjekt  enger  zusammenhängen,  diesem  folgen,  während  die  näheren  Be- 
stimmungen des  Prädikats  demselben  vorausgehen;  dabei  ist  das  gramma- 
tisch Zusammengehörige  auch  zusammenzustellen.  So  entsteht  die  richtige 
Abrundung  des  Satzes,  der  in  seiner  zweigliedrigen  Gestaltung  doch  eine 
wohlthuende  Einheit  bildet,  z.  B.  Appius  inter  patres  lectus  \\  haud  ita 
multo  post  in  principum  dignationem  pervenit.  Durchbrochen  wird  diese 
grammatische  Wortfolge  durch  das  Bedürfnis  nach  Hervorhebung  eines 
oder  des  andern  Begriffes,  z.  B.  dixit  Democritus,  credidit  Theophrastus  esse 
he  rhu  m  etc.  Das  Bedürfnis  nach  Hervorhebung  aber  ist  in  dem  Gegen- 
satze einzelner  Satzteile  begründet,  und  dass  in  der  Eigentümlichkeit,  die 
Rede  in  Gegensätzen  fortschreiten  zu  lassen,  ein  Prinzip  des  antiken  Stiles 
liegt,  hat  Nägelsbach  richtig  erkannt.  Man  wird  also  untersuchen  müssen, 
wie  die  Hervorhebung  des  Gegensatzes  im  Lat.  sich  vollzieht;  es  wird 
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sich  ergeben,  dass  Anaphora  und  Chiasmus,  bald  einzeln,  bald  unter 
sich  verbunden,  die  erforderliche  Betonung  hervorbringen.  Schliesslich 
galt  den  Alten  fast  noch  mehr  als  uns  der  Tonfall  und  Wohlklang  in 
der  Folge  der  Wörter;  daher  wichen  sie  von  der  traditionellen  Wort- 
stellung auch  da  ab,  wo  dieselbe  einen  missliebigen  Eindruck  auf  das  Ohr 
machte.  In  der  nachklassischen  Latinität  kommt  noch  ein  weiterer  wich- 
tiger Faktor  dazu.  Die  Periode  der  klass.  Zeit  hatte  man  aufgegeben 
und  hielt  sich  an  eine  aus  kurzen  Sätzen  oft  abgerissener  Natur  bestehende 
Rede.  Die  Wortstellung  war  nun  berufen,  neben  der  Auswahl  der  Wörter 
als  Ersatz  einzutreten  für  den  kunstreichen  Bau  der  Sätze.  Wir  finden 
daher  im  silb.  Latein  eine  geradezu  gekünstelte,  oft  gar  nicht  ins  Ohr 
fallende  Wortstellung  und  dies  bei  einem  Inhalt,  der  dazu  gar  keine  Ver- 
anlassung bietet.  Im  Spätlatein  macht  sich  bei  Apoll.  Sidon.,  Fortunat  u.  a., 
auch  bei  Gregor.  Turon.  eine  andere  Art  von  Wortstellung  geltend;  fast 
in  jedem  Satze  tritt  ein  Wort  besonders  hervor,  das  dann  auch  aus  seiner 
regelmässigen  Stellung  herausgenommen  wird  und  an  eine  hervorragende 
Stelle,  gewöhnlich  ans  Ende  des  Satzes  zu  stehen  kommt.  Manchmal  ent- 
spricht diese  Hervorhebung  der  Bedeutung  des  Wortes,  manchmal  aber 
auch  nicht,  so  namentlich  bei  Gregor,  welcher  diese  Art  von  Betonung 
durch  die  Stellung  ganz  mechanisch  handhabt. 

Die  lateinische  Sprache  hatte  somit  eine  durch  die  Überlieferung 
fixierte  Wortstellung,  welche  sie  aber  dem  Inhalt  und  dem  Wohlklang 
zuliebe  häufig  durchbrechen  liess. 

43.  Die  durch  den  Inhalt  gegebenen  Gegensätze  finden  in  der 
Wortstellung  zunächst  durch  den  Chiasmus  Ausdruck,  z.  B.  Cic.  de  rep. 
2,  33  tnatrem  habemus,  ignoramus  patrem,  im  Spätlatein  bei  Commodian 
A.  221  Johannen*  decollant,  iugulant  Zachariam  ad  aras.  Derselbe  be- 
schränkt sich  zumeist  auf  zwei  Glieder,  die  Übrigens  auf  Haupt-  und 
Nebensatz  sich  verteilen  können,  z.  B.  Vell.  Pat.  2,  26,  2  in  qua  civitate 
Kemper  virtutibus  certatum  erat,  certabatur  sceleribus;  doch  kann  er  auch 
auf  drei  ausgedehnt  werden  und  zwar  schon  bei  Ennius,  z.  B.  277  M. 
spernitur  orator  bonus,  horridus  miles  amatur,  öfters  bei  Cic,  Liv.,  z.  B. 
Cic.  Mil.  103  ne  scelerate  dicam  in  te,  quod  pro  Milone  dicam  pie,  Liv.  9,  12,  3 
ut  vlariorem  inter  Romanos  deditio  Postumium  quam  Pontium  incruenta  vic- 
toria  inter  Samnites  faceret.  Ausserdem  ist  wirksam  die  Stellung  in  der 
Anaphora;  hierunter  verstehen  wir  die  Wiederkehr  derselben  Wortfolge 
im  nämlichen  Satze  oder  auch  in  verschiedenen  Sätzen,  z.  B.  Caes.  b.  G. 
2,  27  transire  latissimum  flumen,  ascendere  altissimas  ripas,  subire  iniquissi- 
mum  locum;  besonders  eindringlich  wird  die  Anaphora  durch  Wiederholung 
des  ersten  Wortes,  z.  B.  Cic.  Lael.  74  dixpares  mores,  disparia  studia  se- 
quuntur.  Wenn  auch  mit  der  Wiederholung  gewöhnlich  eine  Steigerung 
verbunden  ist,  so  gehört  doch  die  Anaphora  keineswegs  bloss  dem  affekt- 
vollen Stile  an,  sondern  auch  die  einfache  Diktion  Caesars  bevorzugt 
dieselbe  sehr,  z.  B.  b.  G.  7,  33  alio  loco,  alio  tempore,  2,  18  certis  nuntiis, 
certis  auctoribus.  Ganz  besonders  von  Wirkung  aber  ist  die  Verbindung 
von  Chiasmus  und  Anaphora  und  zwar  1)  indem  sie  einander  folgen, 
z.  B.  Cic.  Farn.  7,  3,  3  discessi  ab  eo  hello,  in  quo  aut  in  acte  cadendum 
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fuit  aut  in  aliquas  insidias  incidendum  aut  dereniendum  in  victoris  manu* 
aut  ad  Iubam  confugiendum,  und  aus  dem  Spätlatein  Cypr.  ep.  76,  2:  in 
simplicitate  innocentiam,  in  caritate  concordiam,  modestiam  in  humUitate,  dili- 
getitiam  in  administratione,  misericordiam  in  fovendis  pauperibus,  in  defen- 
denda  reritate  constantiam;  oder  2)  indem  sie  ineinander  greifen,  z.  B.  Verr. 
2,  25,  62  et  Heraclius  ille  Syracusanus  et  hic  Bidinus  Epicrates. 

Man  wird  finden,  dass  die  weitaus  grösste  Zahl  der  Fälle,  welche 
von  der  grammatischen  Wortfolge  abweichen,  sich  auf  Anwendung  der 
besprochenen  Figuren  zurückführen  lässt  und  dass  Nägelsbach  recht  hat. 
wenn  er  dieselben  „die  den  Organismus  des  lat.  Satzes  beherrschenden 
Mächte*  nennt.  Die  Frage,  inwieweit  die  eine  oder  die  andere  Figur  bei 
den  einzelnen  Schriftstellern  überwiegt,  ist  nur  für  wenige  Autoren  be- 
antwortet; z.  B.  bei  Varro,  Caesar,  Sallust,  Nepos,  Livius  und  Tacitus, 
sowie  Justinus  ist  die  Anaphora  häufiger  als  der  Chiasmus  verwendet; 
von  den  genannten  Autoren  greifen  relativ  am  häufigsten  Sali,  und  Tac. 
zum  Chiasmus;  von  Dichtern  hat  Horaz,  soviel  ich  sehe,  beide  gleichmässig 
verwendet,  während  Vergil  am  meisten  die  Anaphora  pflegt,  da  bei  ihm 
ja  der  Parallelismus  überhaupt  zu  den  Stileigentümlichkeiten  gehört;  bei 
Vell.  Pat.  und  beim  älteren  Plinius  neigt  die  Darstellung  mehr  dem  Chias- 
mus zu,  der  sofort  eintritt,  wenn  irgend  ein  Gegensatz  in  den  Begriffen 
liegt,  während  der  jüngere  Plinius  Vorliebe  für  Anaphora  zeigt,  dabei  aber 
doch  auch  gerne  nach  einem  Chiasmus  greift.  Im  späteren  Latein  wird 
z.  B.  von  Gregor.  Turon.  der  Chiasmus  sehr  selten  angewendet;  er  findet 
sich  bei  ihm  nur  in  den  sorgfältig  gearbeiteten  Partien  mit  Absicht  als 
Kunstmittel  angebracht. 

4A.  Der  Wohllaut  ist  für  die  Wortstellung  in  vielen  Punkten  ent- 
scheidend. So  werden  oft  syntaktisch  zusammengehörige,  ja  zusammen- 
gesetzte Wörter  (z.  B.  per  mihi  gratum  erü.  mehr  jedoch  der  Dichtersprache 
und  der  tacit.  Diktion  eigen,  z.  B.  Verg.  Aen.  2,  567  iamque  adeo  super 
unus  eram  und  Tac.  h.  1.  1,  20  illic  rix  decumae  super  portiones  erant)  ge- 
trennt, um  eine  rhythmischere  Abwechslung  von  Arsen  und  Thesen  hervor- 
zubringen; gleichzeitig  verliert  das  Eingeschobene  an  Kraft  und  es  werden 
die  getrennten  Wörter  besonders  hervorgehoben,  z.  B.  Cic.  Att.  1,  17,  4 
irritabiles  animos  esse  optimorum  saepe  hominum.  Ahnlich  verhält  es  sich 
mit  dem  Zurücktreten  des  Relativs  von  der  ersten  Stelle,  welches  man 
bei  Plaut.,  Lucr.,  Cic,  Verg.,  Prop.,  Liv.  und  Plin.  mai.,  häufig  bei  Varro 
und  in  geradezu  auffallender  Weise  bei  Apulejus  beobachtet  hat,  z.  B.  Asel. 
307,  24  sedes  religionum  qxiae  fuit,  ferner  mit  der  Nachstellung  von  ut  bei 
rix,  paene,  nihil  u.  a.  Wörtern,  z.  B.  rix  ut  dicere  possim,  ausserdem  mit 
der  Zurückschiebung  von  cum  auch  da,  wo  der  Nebensatz  ein  eigenes 
Subjekt  hat,  dann  mit  dem  Zurücktreten  der  unterordnenden  Konjunk- 
tionen überhaupt,  was  besonders  bei  Varro  für  quod,  quoniam  neben 
ut  und  cum,  aber  auch  bei  Cicero  beobachtet  wird,  vgl.  für  Varro  die 
Zusammenstellung  bei  Heidrich  S.  18  und  bei  Krumbieoel  S.  75,  schliess- 
lich für  die  Fragewörter,  die  jedoch  Livius  gewöhnlich  zu  Anfang 
des  Satzes  hat.  Ebenso  erklärt  sich  die  bei  Cicero  beliebte  Anlehnung 
von  est  an  Pronomen  relat.,  demonstr.  und  interrog.,  z.  B.  quanta  esset 
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hominum  admiratio  und  quae  est  in  me  facultas,  dann  die  Einschiebung  von 
est  bei  andern  Wörtern,  z.  B.  tum  est  Cato  locutus  u.  ä.,  die  Einfügung 
des  Vokativs  in  die  Rede,  z.  B.  Cic.  p.  Deiot.  10  imitari,  Castor,  potius  avi 
tut  mores  debebas  (Ausnahmen  selten,  aber  doch  bei  Cic,  Sali.,  Liv.),  die 
Anlehnung  der  Pronomina  personalia  an  Affirmativpartikeln,  so  noch  in 
klassischer  Sprache  nach  ita,  sie,  z.  B.  Cic.  div.  Caec.  41  ita  mihi  deos  velim 
propitios,  wie  überhaupt  das  Einrücken  unbetonter  Wörter  an  die  mit 
Tonschwäche  verbundene  zweite  Stelle.  Auch  rechne  ich  hieher  die  Tren- 
nung zusammengehöriger  Wörter  in  beigeordneten  Satzgliedern  durch 
Zwischenstellung  des  Gemeinsamen,  z.  B.  Cic.  Lael.  32  ut  usu  eins  fruantur 
et  moribus;  dies  hat  häufig  Varro,  ebenso  Sen.  phil.,  aber  Hahmelkath 
hat  Unrecht,  'wenn  er  hierin  „ein  wichtiges  Kennzeichen  annäanischen  Stils11 
erblickt,  vgl.  Seyffert-Müller  zu  Cic.  Lael.  S.  230,  wonach  diese  Zwischen- 
stellung des  Gemeinsamen  klassisch  oft  vorkommt;  schliesslich  gehört  hieher 
die  Nachstellung  des  sog.  zweiten  Sup.,  z.  B.  facile  dictu,  die  bei  Caes.  regel- 
mässig ist  und  von  Cic.  selten  aufgegeben  wird,  während  freilich  Liv.  hier, 
wie  in  vielen  andern  Punkten  von  dem  klass.  Brauche  abweicht;  hat  er  doch 
selbst  die  solennen  Formeln,  wie  senatus  populusque,  ferro  ignique  umgestellt 
und  aus  pro  virili  parte  ein  pro  parte  virili  gemacht.  Überhaupt  schwächt 
sich  in  der  nachklass.  Zeit  das  Gefühl  für  eine  rhythmische,  in  die  Ohren 
fallende  Wortstellung,  und  auffällige,  ja  geradezu  verzwickte  Wortstellung 
ist  ein  Hauptmerkmal  der  silbernen  Latinität,  wie  dies  namentlich  bei 
Plin.  raai.  hervortritt.  Während  z.  B.  das  Altlatein  eine  auffällige  Sperrung 
von  Substantiv  und  Attribut  sichtlich  meidet  und  ebenso  Cicero  die  Tren- 
nung von  Subst.  und  Attribut  nur  durch  einfache  oder  präpositionale  Kasus- 
bestimmungen, selten  durch  das  Verbum  finitum,  z.  B.  ex  tua  putabam 
roluntate,  gestattet  und  Caesar  davon  nur  zur  Hervorhebung  des  Adjektivs 
Gebrauch  macht,  ohne  jedoch  schwerfällige  Einschiebungen  zuzulassen  (vgl. 
§  45,  3),  ist  bei  Liv.  jede  Art  von  Trennung  statthaft;  ja  der  ältere  Plin. 
hat  sich  bereits  so  auffallende  Zwischenschiebungen  erlaubt,  dass  man 
nicht  mehr  von  Wohllaut  reden  kann,  sondern  vielmehr  eine  gewisse 
Schwerfälligkeit  der  Diktion  erkennen  muss,  z.  B.  21,  89  reliqua  volgarium 
in  eibis  apud  eos  herbar  um  nomina. 

45.  Hinsichtlich  der  Stellung  der  Satzteile  hat  man  folgende 
Wahrnehmungen  gemacht: 

1.  Auffälliges  Zurücktreten  des  Subjektes  entsprechend  dem  ver- 
balen Satzanfang  finden  wir  bei  Varro,  oft  bei  Nepos  und  Liv.,  selten  und 
nie  ohne  zwingenden  Grund  in  klass.  Sprache;  förmlich  zur  Manier  ist 
diese  Stellung  beim  älteren  Plin.  geworden,  z.  B.  34,  92  unom  tantum  Zenonis 
xtatuam  Cijpria  expeditione  non  vendidit  Cato. 

Eingefügt  wird  das  Subjekt  in  den  Abi.  abs.,  weniger  bei  Cic,  Sali., 
b.  Afric.  als  bei  Caes.  und  namentlich  bei  Liv.  und  Tac,  vgl.  Caes.  b.  civ. 
2,  11,  2  hac  re  statim  Caesar  per  spectatores  cognita  mit  b.  Afr.  11  hac  re 
cognita  Caesar  celeriter  .  .;  namentlich  ist  dies  bei  ipse  und  quisque  der 
Fall,  z.  B.  Liv.  4,  44  causa  ipse  pro  se  dicta  damnatur,  wo  ipse  dixit  ge- 
meint ist.  Offenbar  soll  diese  Stellung  die  Partizipialkonstruktion  ganz  eng 
mit  dem  Hauptsatz  verflechten;  vgl.  auch  Bruomann,  I.  F.  V,  2,  S.  139. 
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2.  Das  Verbum  verlässt  seine  traditionelle  Stellung  und  tritt  an  den 
Anfang  namentlich  bei  Historikern  und  epischen  Dichtern  in  der  sich  schil- 
dernd ausbreitenden  Erzählung,  dann  zur  Herstellung  eines  engen  Zu- 
sammenhanges in  Wiederaufnahme  des  vorausgehenden  Verbs,  was  in  Nach- 
ahmung des  Liv.  das  silberne  Latein  kultiviert,  z.  B.  Plin.  ep.  8,  8,  6  balineum 
Hispellates  publice  praebent,  praebent  et  hospitium.  In  Nebensätzen  be- 
sonders, welche  sonst  regelmässig  mit  dem  Verb  schliessen,  zieht  Liv.  das 
Verb  vom  Ende  des  Satzes  weg,  der  ältere  Plin.  lässt  die  VV.  dicendi  bei 
merkwürdigen  Angaben  vorantreten,  Varro  rückt  mit  Vorliebe  das  Verbum 
von  seiner  gewöhnlichen  Stelle  und  lässt  ihm  einen  oder  mehrere  Satzteile 
nachfolgen,  Nepos  fröhnt  dem  verbalen  Satzanfang  oft  ohne  ersichtlichen 
Grund,  Apulejus  setzt  das  Verb  in  einer  ihm  ganz  besonders  eigentüm- 
lichen Weise  an  die  vorletzte  oder  drittletzte  Satzstelle,  letzteres,  wenn 
Subst.  mit  Adj.  oder  Präp.  folgt,  z.  B.  Met.  4,  19  Iiis  omnibus  salubri  con- 
silio  rede  disjjositis  occurrit  scaevus  eventus. 

Wenn  das  Verbum  in  einer  zusammengesetzten  Zeit  steht,  so  wird  bei 
Sali,  sehr  selten  esse  vor  seinem  Verbum  getrennt,  z.  B.  Jug.  17,  7  inttr- 
prctatum  nobis  est:  dagegen  wird  bei  Cicero  regelmässig  am  Schlüsse  der 
Sätze  das  Subjekt  zwischen  Partiz.  und  esse  gesetzt,  z.  B.  detracta  oratio 
est,  Cic.  Lael.  89  habenda  ratio  ei  diligentia  est;  bei  Liv.  und  in  der  nach- 
klass.  Prosa  können  auch  Bekleidungen  des  Subst.  und  adv.  Bestimmungen 
dazwischen  treten,  z.  B.  Liv.  21,  57,  14  inhumanae  superbiae  editum  in 
miseros  exemplum  est;  Val.  Max.  3,  8,  6  ubi  domestü'a  quies  seditionum  agi- 
tata  fluctibus  est;  vgl.  übrigens  Novak,  Livinsstudien  S.  240  über  die  bei 
Livius  mögliche  Wortstellung  im  Satze  Jtomani  a  Poenis  magna  pugna  vidi 
sunt;  die  seltenste  ist  sunt  magna  pugna  vidi. 

Der  Inf.  esse  schliesst  sich  bei  Cicero  gewöhnlich  an  das  Hilfsverb, 
z.  B.  potest,  ruh  etc.  unmittelbar  an,  und  hat  dann  das  betonte  Wort,  Subj. 
oder  Präd.,  nach  sich,  z.  B.  ut  rita  deserta  ab  amicis  non  possit  iucunda; 
ähnlich  verhält  es  sich  mit  den  VV.  sent.  und  decl.,  z.  B.  quem  putant  esse 
fideUssimum.  Die  Umgangssprache  gestattet  sich  hier  grössere  Freiheit  und 
lässt  auch  esse  ans  Ende  der  Sätze  treten. 

Die  Hilfsverba  folgen  in  der  Regel  ihrem  Inf.;  voran  treten  sie  nur 
dann,  wenn  sie  als  selbständige  Verba  charakterisiert  werden  sollen,  z.  B. 
audeo  dicere  ich  habe  den  Mut  zu  sagen;  dagegen  dicere  non  ausiin  ich 
möchte  nicht  sagen.  Für  Caesar  ist  bemerkenswert,  dass  der  Infinitiv 
bei  ihm  seine  gewöhnliche  und  naturgemässe  Stellung  vor  dem  V.  finitum 
regelmässig  einnimmt,  vgl.  J.  Lange  in  Neue  Jahrbb.  1895  S.  822. 

Das  Verbum  esse  wird  vorangestellt,  um  die  Wirklichkeit  zu  ver- 
sichern, z.  B.  sunt  ista,  oder  —  wie  dies  bei  den  andern  Hilfsverben  auch 
beachtet  worden  — ,  um  selbständig  d.  h.  als  Verb  der  Existenz  gelten  zu 
können. 

Anmerkung.  Inquit  wird  regelmässig  seinem  Subjekte  vorangestellt;  ausgenommen 
sind  ganz  wenig  Fälle  (bei  Varro  2,  bei  Cic.  7,  bei  Liv.  1),  wo  das  Subjekt  vorantritt,  z.  B. 
Varro  r.  r.  1,  22,  3  Jtaque,  Stolo  inquit,  etc. 

3.  Das  adjekt.  Attribut  steht  regelmässig  vor  seinem  Nomen;  so 
lautet  die  indogermanische  Regel,  Delbrück,  Synr  Forsch.  IV  S.  150,  und 
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darauf  weist  auch  die  Nominalkomposition  hin,  vgl.  magnanimus  fityaku- 
tfjvxog  grossmutig;  fürs  Lateinische  weist  Quintilian  9,  4,  23  die  Regel,  dass 
das  Adjektiv  dem  Substantiv  nachfolge,  ausdrücklich  zurück.  Besonders 
ist  die  Voranstellung  der  Fall  bei  den  gebräuchlichsten  Adj.,  welche  mit 
dem  Subst.  in  enger  Verbindung  verknüpft  sind  und  beispielsweise  im 
Abi.  oder  Akk.  einen  adv.  Begriff  ergeben,  z.  B.  magno  opere,  magnam 
partern.  Doch  findet  sich  schon  frühe  die  Nachstellung  des  Adj.  und  wird 
dann  für  manche  Arten  derselben  oder  nach  manchen  Substantiven  Kegel, 
z.B.  homo  Borna  nus,  litterae  latinae,  de  vi  nefaria,  vir  peritissimus;  solche  Sub- 
stantiva  sind  vir,  res,  spes,  vis,  auch  homo  u.  ä.  Die  Tonstelle  ist  nicht,  wie 
man  glaubte,  vor  dem  Subst.;  vielmehr  werden  Adj.  dadurch  betont,  dass 
sie  aus  der  gewohnten  Stelle  gerissen  werden,  z.  B.  Cato  orat.  18,  7 
Graeco  ritu  fiebantur  Saturnalia;  vgl.  noch  latinae  litterae  und  urbem  aliam 
statt  des  gewöhnlichen  litterae  latinae  und  aliam  urbem,  ferner  Plin.  n.  h. 
33,  20  a  condita  urbe  statt  des  üblichen  ab  urbe  condita.  Ausserdem  er- 
zeugt das  Hyperbaton  nachdrucksvolle  Betonung;  dies  finden  wir  schon 
im  Altlat.,  z.  B.  Plaut.  Bacch.  599  tuo  eqo  istaec  igitur  dicam  Uli  periculo, 
namentlich  bei  Sisenna,  z.  B.  45  P.  proprium  capere  non  potuerat  quietem, 
dann  bei  Sallust,  der  jedoch  wie  die  meisten  seiner  Vorgänger  gewöhnlich 
nur  ein  Wort  einschiebt,  z.  B.  Hist  5,  8  negotia  exsequebantur  famUiaria, 
dann  bei  Varro  und  in  klass.  Sprache,  vgl.  Caes.  b.  G.  5,  58  magna  pro- 
ponit  his  qui  occiderint  praemia.  In  der  Poesie  war  diese  Stellung  bei  den 
hexametrischen  Dichtern  besonders  beliebt  und  ging  von  da  zu  spätlatei- 
nischen Prosaisten  über,  welche  sie  in  geradezu  manierierter  Weise  miss- 
brauchen, so  Boethius,  Fulgentius  und  der  auctor  der  Hisperica  Famina 
(vgl.  Sto wasser,  Progr.  Wien  Frz.-Jos.-Gymn.  1887  p.  17).  Am  gewöhn- 
lichsten ist  das  Dazwischentreten  der  Präpos.,  z.  B.  magno  cum  gemitu; 
die  Nachstellung  des  Adj.  in  diesem  Falle  gehört  schon  dem  Altlat.  an, 
vgl.  Ennius  562  M.  aequore  in  alto,  findet  sich  auch  bei  Lucilius,  Lucrez, 
dann  bei  Verg.  und  ging  von  da  in  die  nachklass.  Prosa  über,  vgl.  Tac. 
ann.  3,  10  iudice  ab  «wo;  vgl.  Syntax  §  140,  1.  —  Hat  das  Adj.  eine  Bei- 
fügung, z.  B.  virtus  digna  summo  honore,  oder  wird  es  prädikativ  gebraucht, 
z.  B.  Vercassivellaunus  Arvernus  vivus  in  fuga  comprehenditur,  so  steht  es 
im  klass.  Latein  nach;  die  silb.  Latinität  jedoch,  besonders  Plin.  mai.,  ver- 
schmäht auch  die  Voranstellung  des  erweiterten  Attributs  nicht,  z.  B.  Plin. 
n.  h.  3,  33  multo  GalUarum  fertilissimus  Bhodanus  amnis. 

Adjektiva,  welche  von  Eigennamen  hergeleitet  sind,  stehen  gewöhn- 
lich nach;  die  Voranstellung  ist  vielfach  durch  den  Gegensatz  bedingt, 
z.  B.  Cic.  Fam.  10,  24,  4  (Plancus)  aive  Africanus  exercitus,  sive  Caesaris 
acees8isset,  oft  aber  willkürlich,  wie  z.  B.  Cicero  in  epp.  zumeist  bellum  dem 
Adj.  nachstellt,  vgl.  Parthicum,  Gatlicum  etc.  bellum. 

Abgeleitete  Adj.  zur  Bezeichnung  der  Herkunft  stehen  abgesehen 
von  rhetorischer  Hervorhebung  noch  voran  in  populärer  Bezeichnung,  z.  B. 
Phalerens  Demetrius-,  dies  gilt  für  die  klass.  und  silb.  Latinität,  aber  nicht 
für  Tac. 

Schon  bei  Plautus  gehen  die  Demonstrativpronomina  gewöhnlich 
dem  Substantivum  voraus,  so  insbesondere  hie  und  is,  auch  ille,  iste  und 
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ipse  und  idem.  In  der  klassischen  Sprache  gilt  die  gleiche  Regel;  doch 
findet  man  ille  und  ipse  auch  öfters  nachgestellt;  regelmässig  ist  hei  Cic. 
und  Quint,  gestellt  is  ipse,  hic  ipse,  aber  ipse  ille.  Die  Possessivpro- 
nomina folgen  ihrem  Substantiv,  dem  sie  gewissermassen  enklitisch  an- 
gehängt sind;  bei  der  Voranstellung  hat  das  Possessi vum  besondere  Be- 
tonung, z.  B.  Cic.  Fam.  7,  14,  2  audivi  ex  eodem  Agrippa;  sed  mallem  de 
tuis  rebus  ex  tuis  Utteris. 

Die  Kardinalzahlen  gehen  gewöhnlich  voraus;  Nachstellung  bedeutet 
auch  hier  besondere  Hervorhebung,  z.  B.  Caes.  b.  G.  5,  38,  3  interfectos  esse 
legatos  duos;  die  Ordinalzahlen  stehen  besonders  nach  dies,  hora,  auch 
annus,  sonst  gehen  sie  gewöhnlich  voran,  so  besonders  primus. 

In  der  Stellung  des  attrib.  Genetivs  herrscht  grosse  Freiheit;  es 
scheint,  dass  das  Lateinische  schon  frühe  von  der  Regel,  wonach  derselbe 
vor  seinem  Subst.  steht,  abgewichen  ist,  weil  die  sehr  alten  Amtsbezeich- 
nungen, z.  B.  tribunus  plebis,  praefectus  urbis  u.  ä.  bis  in  die  silberne 
Latinität  (Plin.  mai.  sagt  auch  z.  B.  undecimus  plebei  tribunus)  ihre  stereo- 
type Stellung  behalten  haben,  ebenso  die  volkstümlichen  Ausdrücke  wie 
orbis  terrarum  u.  ä.  Die  silberne  Latinität  verfahrt  hier  wieder  sehr  will- 
kürlich, indem  z.  B.  Plin.  mai.  ohne  jeglichen  ersichtlichen  Grund  a  Sgriae 
Damusco  u.  ä.  sich  erlaubt. 

Tritt  zum  Gen.  und  zum  Beziehungswort  noch  ein  Adj.,  z.  B.  fructum 
magnum  studiorum  optimorum,  so  sind  alle  mathematisch  möglichen  Varia- 
tionen auch  stilistisch  zulässig. 

Die  Apposition  tritt  in  der  Regel  hinter  das  Beziehungswort,  immer, 
wenn  sie  eine  Bestimmung  bei  sich  hat,  z.  B.  Xerxes,  rex  Persarum;  eine 
Ausnahme  bilden  die  Titel  rex,  imperator  u.  ä.,  z.  B.  rex  Boecke!,  sowie  mons, 
oppidutn,  flumen  u.  ä.,  welche  bei  Caes.  immer  voranstehen.  Nachlässig 
ist  es,  wenn  die  Apposition  nicht  unmittelbar  zu  ihrem  Beziehungswort 
gesetzt  wird,  vgl.  Plane,  bei  Cic.  Fam.  10,  21,  7  fratrem  tneum  tili,  fortis- 
simum ehern f  excusem  Utteris? 

Von  der  gewöhnlichen  Reihenfolge  der  Namen  weicht  zuerst  wohl 
Varro  ab,  z.  B.  1.  1.  5,  83  Scaevola  Qu  intus,  dann  die  epp.  an  Cicero;  Cicero 
selbst  thut  es  gewöhnlich  nur  da,  wo  er  durch  Voranstellung  des  Cog- 
nomens  der  Rede  den  Charakter  familiärer  Vertraulichkeit  geben  will, 
z.  B.  Gallus  noster  Caninius;  noch  seltener  als  bei  Cic.  ist  diese  Wort- 
stellung bei  Caes.  und  Sali.  Dagegen  wird  sie  mit  Liv.  und  namentlich 
mit  Vell.  allgemein  üblich. 

4.  Die  Trennung  des  Adverbs  von  seinem  Adjektiv  ist  besonders 
bei  den  Wörtern  tarn  und  quam  beliebt  und  findet  sich  so  bei  Plaut.,  Ter., 
Cic.  (besonders  ad  Att.  und  in  Verr.),  Nep.,  Curt.,  Plin.  epp.,  z.  B.  tarn  ab 
tt  nui  exitio.  Auffälliger  ist  dies  Hyperbaton  bei  andern  Adv.,  z.  B.  Cic. 
fin.  4,  30  aeque  vita  iueunda,  Val.  Max.  6,  1,  11  tribuni  militaris  aeque  si- 
ittilis  foedus  exitus  sequitur,  Liv.  2,  20  tanto  vi  maiore;  es  wird  selten  bei 
Cic.  und  nicht  in  den  späteren  Reden,  dann  bei  Varro,  Pollio,  Nepos,  Liv. 
angetroffen. 

46.  Die  dichterische  Sprache  hat  ihre  eigene  Wortstellung,  die 
unter  dem  Zwange  des  Metrums  namentlich  in  der  Setzung  der  Konjunk- 
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tionen  sich  mancherlei  herausnimmt,  was  die  Prosa  nicht  zulässt.  Für  die 
Prosa  ist  von  Cicero  und  Quint,  der  poetische  Rhythmus  zurückgewiesen 
worden;  doch  ist  es  selbst  Cicero,  mehr  noch  Liv.  und  Tac.  vorgekommen, 
dass  sie  unwillkürlich  Verse  in  ihre  Prosa  einflochten;  ja  Cicero  hat  nicht 
einmal  in  den  Reden  durchweg  den  Schluss  eines  Hexameters,  z.  B.  esse 
videbam,  zu  vermeiden  gewusst.  Mit  der  Opposition  gegen  Cicero  macht 
sich  auch  ein  Eindringen  des  dichterischen  Rhythmus  in  die  Prosa  be- 
merklich; namentlich  haben  M.  Brutus  und  Asinius  Pollio  geflissentlich  den 
Tonfall  der  Verse  in  der  Wortstellung  nachgeahmt. 

Vgl.  Hknri  Weil,  De  l'ordro  des  mots  dans  les  langues  anciennes  comparöes  aux 
langues  modernes,  Paris  1879;  Gantrbllk,  Etüde  litteraire  sur  la  disposition  des  mots  dans 
la  phrase  latine,  Brüssel  1883;  Dettwbilkr,  8ymb.  ad  collocationem  verborum,  Festschrift  zur 
38.  Phil.-Vers.  1885  p.  82—105;  Jahn,  N.  Jahrbb.  45,  S.  41—59;  Mahlek,  De  pronominum 
personalium  apud  Plautom  collocatione,  Greifswald  1876;  Kämpf,  De  pron.  pers.  usu  et 
collocatione  apud  poetas  scaenicos,  Berlin  1886;  H eitzmann,  De  substantivi  eiusque  attributi 
apud  poetas  satiricos  collocatione  part.  I.  Bonn  1887;  Meybb,  Die  Wort-  und  Satzstellung 
bei  Sallust,  Magdeburg  1880,  Progr.;  Lobenz,  Dasselbe  bei  Caesar,  Creuzburg  1875,  Progr.; 
von  Boltenbtern,  Bemerkungen  über  die  Wortstellung,  insbesondere  Uber  die  Stellung  der 
Präpositionen  in  Vergils  Aeneis,  Dramburg  1880,  Progr.;  Er  äfft,  Zur  Wortstellung  Vergils, 
Altenburg  1887;  Hörcbeb,  De  verborum  ordine  linguae  latinae  usitato,  Rudolstadt  1860,  1866, 
1884;  A.  Reckzey,  Über  grammatische  und  rhetorische  Stellung  des  Adjektivums  bei  den 
Annalisten,  Cato  und  Sallust,  Berlin  1888;  Dieterich  Rohdb,  Adiectivum  quo  ordine  apud 
Caesarem  et  in  Ciceronis  orationibus  coniunctum  sit  cum  substantivo,  Hamburg  1884;  id., 
Adiectivum  quo  ordine  apud  Sallustium  coniunctum  sit  cum  substantivo,  Hamburg  1887; 
G.  Akdresen,  De  vocabulorum  apud  Tacitum  collocatione,  Berlin  1874;  W.  Preis,  Adiecti- 
vum utro  ordine  apud  optimos  Romanorum  scriptores  coniunctum  sit  cum  substantivo, 
Bayreuth  1889;  E.  Albbecht,  De  adiectivi  attributi  in  lingua  latina  collocatione  specimen, 
Marburg  1890;  Woltjer,  De  pron.  person.  usu  et  collocatione  apud  Lucretium,  Mnemosyne 
XVII  1  p.  64;  Wackernaqbl,  Über  ein  Gesetz  der  indogermanischen  Wortstellung,  Indogenn. 
Forschungen  1,  406—430;  Steele,  Chiasmus  in  Sali.,  Caes.,  Tac.  and  Justinus,  Northfield, 
Minn.  1891 ;  Hammelrath,  GrammaÜBch-stilistische  Beiträge  zu  den  prosaischen  Schriften 
des  L.  Annaeus  Seneca,  Emmerich  1895. 

3.  Satz-  und  Periodenbau. 

47.  In  der  Syntax  wurde  die  Gestaltung  des  einfachen  Satzes,  die 
Verknüpfung  mehrerer  einfacher  Sätze  auf  dem  Wege  der  Beiordnung,  der 
Übergang  aus  ursprünglicher  Parataxe  in  die  Hypotaxe  und  das  Fortleben 
der  Parataxe  neben  den  streng  untergeordneten  Nebensätzen  besprochen. 
Es  erübrigt  noch  hier  die  Form  der  aus  der  Hypotaxe  sich  ergebenden 
lat.  Periode  darzulegen,  dann  eine  Übersicht  der  Entwicklung  der  Perioden 
überhaupt  und  der  historischen  insbesondere  zu  geben  und  schliesslich  die 
auffälligsten  Erscheinungen  der  lat.  Satzbildung  und  -Verknüpfung  kurz 
zu  charakterisieren. 

Die  einfachste  Periode  entsteht  durch  Verbindung  von  Haupt-  und 
Nebensatz,  wobei  folgende  Stellungen  möglich  sind:  a:  A;  A  (a)  A;  A  |  a; 
a  (A)  a.  Besonders  bemerkenswert  ist  die  Einschiebung  des  Hauptsatzes 
in  den  Nebensatz,  wodurch  eine  gegenseitige  Durchdringung  der  Sätze 
und  damit  eine  geschlossene  Einheit  erzielt  wird,  z.  B.  Cic.  Farn.  12,  2,  3 
reliquos  exceptis  designutis  ignosce  mihi  si  non  numero  cons-ula-risx  eine  Inter- 
punktion zwischen  Hauptsatz  und  Nebensatz  ist  hier  unmöglich.  Treten 
zu  einem  Hauptsatz  zwei  Nebensätze,  so  ergeben  sich  folgende  Arten  des 
Satzbaues:  a:  A  J  b;  a,  A  (b)  A;  A  (ff)  A  \  b;  A  («)  A  (b)  A  und  schliess- 
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lieh  a:  (b:  A);  besonders  wichtig  ist  die  letzte  Fügung,  wo  a  als  Vorder- 
satz zu  (b:  A)  zu  betrachten  ist,  z.  B.  Cic.  Div.  Caec.  6,  21  cur  nol'mt,  etiamsi 
taceant,  satis  dicunt.  Fügen  sich  einem  Hauptsatze  zwei  Nebensätze  ver- 
schiedener Grade  an,  so  ergeben  sich  nicht  weniger  als  15  Formen  für 
die  Gestaltung  der  Periode;  bemerkenswert  ist  die  sogenannte  Schach te- 
lung  der  Sätze  A  a  et  a  A;  diese  findet  sich  öfters  bei  Cicero  und  Livius, 
auch  bei  Dichtern,  z.  B.  Ovid;  vgl.  Cic.  Fam.  12,  2,  1  qui,  quia,  quae  de 
republica  bene  senserint.  libere  locuti  sunt,  tuto  in  senatum  venire  non  possunt; 
Ovid.  Trist.  1,  1,  18  si  quis,  qui,  quid  agam,  forte  requirat,  erit,  Liv.  24,  8,  1; 
33,  6,  5.  Doch  ist  diese  Schachtelung  nicht  so  üblich,  dass  sie  besondere 
Nachahmung  verdiente.  Im  Deutschen  sind  alle  diejenigen  Fälle  unmög- 
lich, wo  a  vor  a  tritt,  z.  B.  a:  u:  A  quid  afferres  novi,  cum  ignorarem, 
serrum  ad  te  misi;  a,  A,  a,  z.  B.  Sulpic.  bei  Cic.  Farn.  4,  12,  2  cui  inimki 
pepercerant,  inventus  est  amicus,  qui  ei  mortem  offerret. 

Mit  Beiziehung  dieser  Grundformen  lassen  sich  alle  Perioden,  auch 
die  kompliziertesten,  erklären. 

Bezüglich  der  Satzstellung  und  ihres  Verhältnisses  bei  Plautus  und 
Cicero  hat  Lindskog  folgende  Ergebnisse  aus  statistischen  Zusammenstel- 
lungen erzielt: 

1.  Nebensätze  zweiten  Grades  kommen  bei  Cicero  verhältnismässig 
häufiger  vor  als  bei  Plautus; 

2.  wo  der  Hauptsatz  folgt,  sind  die  Nebensätze  zweiten  Grades  so- 
wohl bei  Plautus  als  bei  Cicero  seltener; 

3.  während  bei  Plautus  die  Nebensätze  zweiten  Grades  gewöhnlich 
nicht  eingeschoben  werden,  kommt  bei  Cic.  Einschiebung  weit  häufiger  vor; 

4.  bei  Plaut,  findet  man  selten  Nebensätze  zweiten  Grades,  die  einen 
ganzen  Vers  ausmachen  oder  noch  länger  sind;  in  der  Regel  sind  sie  nicht 
eingeschoben ; 

5.  dass  der  Nebensatz  des  zweiten  Grades  dem  des  ersten  Grades 
vorangeht  —  was  bei  Plaut,  schon  ziemlich  selten  ist  —  kommt  bei  Cicero 
nur  ausnahmsweise  vor. 

Es  wurde  oft  schon  ausgesprochen,  dass  die  lat.  Sprache  eine  Hin- 
neigung zum  periodischen  Satzbau  besitze  und  dass  ein  wesentlicher  Unter- 
schied zwischen  der  deutschen  und  der  lat.  Rede  in  der  überwiegend 
periodischen  Gruppierung  der  letzteren  bestehe.  Dies  gilt  vorzugsweise  für 
die  Hauptvertreter  der  lat.  prosaischen  Litteratur;  wenn  dieselben  vom 
periodischen  Satzbau  absehen  und  zur  einfachen  mit  oder  ohne  Konjunktion 
erfolgenden  Anreihung  der  Sätze  sich  wenden,  so  haben  sie  ihre  bestimmten 
Gründe  dazu.  Diese  sind  zum  Teil  durch  den  Inhalt,  zum  Teil  durch 
den  Wohllaut  gegeben.  Sobald  aber  solche  Gründe  nicht  vorhanden  sind, 
tritt  die  Periodisierung  ein  (vgl.  oben  Syntax  §  265). 

48.  Die  tragische  wie  die  epische  Poesie  war  der  Entwicklung  der 
lateinischen  Periode  günstig.  So  ist  die  Satzbildung  des  Ennius  mannig- 
faltig und  beweglich:  manchmal  freilich  scheint  sie  zu  umfangreich  und 
verschlungen,  auch  ist  zu  häufig  der  Gebrauch  relativer  Fürwörter  und 
Konjunktionen.  Entsprechend  der  noch  kurzen  Zeit,  seit  welcher  dem  Satz- 
bau Aufmerksamkeit  gewidmet  worden,  finden  wir  nicht  selten  recht  hart 
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scheinende  Asyndeta  und  eine  später  zurücktretende  Freiheit  in  der  An- 
knüpfung relativer  und  fragender  Sätze,  z.  B.  Ennius  Fab.  377:  m  Ubertas  est, 
qui  pedus  purum  et  firmum  gestitat.  Bei  Lucrez  fällt  uns  ferner,  wie  auch  bei 
Catull,  ein  bisweilen  nicht  besonders  poetischer,  sondern  viel  mehr  streng 
logischer  Periodenbau  auf;  so  besteht  beispielsweise  Catull  65  aus  einer 
einzigen  schwerfälligen  Periode:  Vordersatz  mit  Parenthese,  Hauptsatz  und 
Vergleich.  Bei  den  augusteischen  Dichtern,  die  einem  bereits  geläuterten 
Geschmacke  huldigen,  liegt  die  Sache  ganz  anders;  nur  ganz  ausnahms- 
weise stossen  wir  auf  Sätze  wie  Hör.  epist.  1,  15,  wo  Vers  1 — 25  eine 
einzige  durch  zwei  lange  Parenthesen  unterbrochene  Periode  bilden;  dies 
Iässt  sich  durch  den  Briefstil  entschuldigen.  Im  übrigen  entspricht  der 
Satzbau  den  Anforderungen,  die  man  an  ein  Gedicht  stellt,  und  wie  die 
Poesie  der  aug.  Zeit  Uberhaupt  durch  die  bewunderungswürdige  formelle 
Vollendung  im  Ausdruck  und  Versbau  sich  auszeichnet,  so  auch  durch  einen 
wahrhaft  dichterischen  einfach  grossartigen  Satzbau.  So  vermeidet  bei- 
spielsweise Tibull  lange  und  gewundene  oder  schwer  zu  analysierende  Perio- 
den und  hält  sich  lieber  an  einfache  Parataxen  mit  zahlreichen  echt  dich- 
terischen Asyndeta.  Geradezu  wunderbar  im  Satzbau  ist  die  Sprache  Ver- 
gils,  wo  umfangreiche  Perioden  sich  fast  gar  keine  finden,  kürzere  mit 
zwei  Nebensätzen  nur  vereinzelt  getroffen  werden  und  sogar  die  zwei- 
gliedrige Satzverbindung  noch  sehr  zurücktritt  gegen  die  einfachen  Sätze, 
welche,  bald  kürzer,  bald  durch  Appositionen  und  Partizipialkonstruktionen 
erweitert,  in  zwangloser  Parataxe  und  noch  öfter  asyndetisch  an  einander 
gereiht  das  ganze  Werk  füllen.  Die  Verehrung,  mit  welcher  die  Folgezeit 
auf  Vergil  blickte,  ist  bekannt;  ebenso  der  Einfluss,  den  seine  als  muster- 
gültig angestaunte  Sprache  auf  die  Dichter  und  Prosaiker  der  Folgezeit 
ausübte.  So  lässt  sich  denn  auch  bemerken,  dass  seine  Bevorzugung  der 
parataktischen  Satzfügung  gegenüber  der  Hypotaxe  in  der  nachklass. 
Litteratur  sich  in  den  Vordergrund  drängt,  und  wenn  z.  B.  Tacitus 
weniger  kunstreich  als  Livius  periodisierte,  sondern  viele  Parataxen  ein- 
treten Hess,  so  mag  dies  zum  grossen  Teile  der  Nachahmung  des  Vergil  zu- 
zuschreiben sein. 

Die  Prosaiker  der  vorklassischen  Zeit  waren  noch  weit  entfernt  von 
einer  kunstreich  gegliederten  und  ebenmässig  gebauten  Periode;  wenn  wir 
auch  bei  Cato  in  dem  höchst  einfach  geschriebenen  Buch  r.  r.  Sätze  finden, 
wie  praedium  quod  primum  siet,  si  me  rogabis,  sie  dicam,  somit  Spuren  echt- 
lateinischer Periodisierung,  muss  doch  im  ganzen  sein  Satzbau  als  durch- 
aus primitiver  Natur  in  ungezwungener  loser  Parataxe  sich  bewegend  an- 
gesehen werden,  wo  ausser  et  sogar  die  Partikeln  sehr  selten  auftreten 
und  manche  wie  enim,  igitur,  ergo,  itaque  ganz  fehlen.  Das  Gleiche  gilt 
im  allgemeinen  für  Varro,  dessen  Satzbau  namentlich  in  den  libb.  de  ling. 
lat.  wenig  entwickelt  erscheint,  der  aber  daneben  ganz  kunstvoll  gebaute 
Perioden  zeigt,  vielleicht  unter  dem  Einflüsse  Ciceros,  z.  B.  1.  1.  5,  145  quae 
remlerentur  vellent,  quo  ferretit,  Forum  appellaruut.  Ihre  Vollendung  und 
kunstvolle  Ausbildung  erhielt  die  Periode  durch  Cicero.  Dieser  Meister 
des  Stils  verstand  es,  ganz  entsprechend  dem  Inhalte  und  Zweck  der  Dar- 
stellung bald  die  einzelnen  Glieder  der  Periode  kunstreich  zu  verschlingen, 
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bald  lose  aneinander  zu  reihen  und  in  letzterem  Falle  einmal  die  Sätze 
sich  förmlich  drängen,  dann  aber  sich  bedächtig  folgen  zu  lassen;  dabei 
treten  die  Hauptgedanken  förmlich  in  den  Vordergrund,  das  minder  Wichtige 
wird  angehängt,  und  alles  verläuft  im  schönsten  Flusse  und  herrlichsten 
Wohllaut.  Das  silberne  Latein  verstand  es  nicht,  sich  diesen  Vorzug  der 
klassischen  Diktion  zu  erhalten;  dem  Geschmacke  eines  Seneca  entsprechen 
vielmehr  kurze  Sätze,  weil  hier  sich  die  Pointen  und  der  ganze  Zierrat 
eines  effekthaschenden  Stils  viel  besser  anbringen  Hess.  So  verfiel  denn 
der  Periodenbau  im  nachklass.  Latein  immer  mehr,  und  nur  vereinzelte 
Historiker  suchten  noch,  wie  wir  sehen  werden,  sich  am  Beispiele  der 
Alten  wieder  aufzurichten. 

49.  Die  Perioden  werden  eingeteilt  in  historische,  oratorische 
und  deskriptive;  wir  wollen  hier  nur  die  erste  Art  näher  ins  Auge 
fassen,  da  die  zweite  unten  in  der  Rhetorik  genauere  Behandlung  findet 
und  die  letzte  von  untergeordneter  Bedeutung  ist. 

Die  Periodenform,  welche  den  Historikern  am  meisten  zusagte  und 
so  sich  allenthalben  bei  ihnen  findet,  ist  diejenige,  in  welcher  einem  Haupt- 
satz ein  Nebensatz  voraufgeht,  z.  B.  id  cum  dixisset,  hastam  in  hostium  fines 
emisit.  Die  nächste  Erweiterung,  welche  diese  einfache  Periode  erfuhr,  war, 
dass  dem  Konjunktionalsatz  noch  ein  Partizip  vorausging;  diese  Perioden- 
form war  besonders  bei  Liv.  und  dann  auch  bei  Tac.  beliebt,  z.  B.  Tac.  ann.  2, 
69  mox  adversa  valetudine  Germanica  oetentus,  ubi  recreatum  accepit,  plebem 
per  lictores  proturbat.  Weniger  häufig  findet  sich  die  von  Nepos  besonders 
gepflegte  Nachstellung  des  Partizips  mit  abhängigem  Objektsatz,  z.  B.  Them. 
7,  1  dedit  operam,  ut  quam  longissime  tempus  duceret  causam  interponens  se 
collegas  exspectare;  doch  schreibt  auch  Plancus  in  epp.  ad  Cic.  so.  In  ähn- 
licher Weise  nachschleppend  fügen  Nepos,  Plancus  und  Galba  in  Cic.  epp., 
Liv.,  Plin.  mai.,  Tac,  script.  bist.  Aug.  auch  Relativsätze  an,  die  dann  öfters 
den  Hauptgedanken  enthalten,  z.  B.  Milt.  1,  2  nam  tum  Thraeces  eas  regwnts 
tenebayit,  cum  quibus  armis  erat  dimicandum. 

Eine  andere  Erweiterung  der  einfachen  Periode  entstand  durch  asyu- 
detische  Beifügung  eines  zweiten  Konjunktionalsatzes  an  den  ersten,  z.  B. 
Nepos  Epam.  6,  3  Epambiondas,  cum  de  ceteris  perorasset,  postquam  ad  illa 
duo  opprobria  pervenit,  admirari  se  dixit  etc.  Dies  liebte  besonders  Varro, 
der  sogar  drei  Nebensätze  vorantreten  lässt,  dann  Livius,  weniger  Tac.: 
auch  Nepos  hat  einige  Beispiele.  Cicero  dagegen  bevorzugt  die  Unter- 
ordnung von  Nebensätzen  unter  Nebensätze. 

Beachtenswert  ist  in  der  Entwicklung  der  histor.  Periode  die  Häu- 
fung der  Partizipien.  Die  Anfänge  davon  finden  wir  bei  Caesar  (vgl. 
Syntax  §  171),  weniger  bei  Sallust  und  Nepos;  namentlich  aber  ist  es 
Livius,  der  in  der  reichhaltigsten  Abwechslung,  bald  auf  dem  Wege  der 
Koordination,  bald  auf  dem  der  Subordination  die  Partizipien  zu  gruppieren 
versteht.  Es  ist  natürlich,  dass  die  von  ihm  abhängigen  Autoren,  wie 
z.  B.  Val.  Max.  und  Curtius,  ihm  hierin  nachahmen;  behutsamer  ist  trotz 
seines  Reichtums  an  Partizipien  schon  Tacitus,  der  sich  im  Satzbau  mehr 
dem  Sali,  als  dem  Liv.  nähert.  Eine  vielleicht  auf  Nachahmung  der 
Griechen  zurückzuführende  Eigentümlichkeit  der  Partizipialverbindung  bei 
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den  Historikern  Sali.,  Liv.,  Tac,  Sueton  besteht  in  der  Parallelsetzung 
von  absol.  und  konj.  Partiz.,  z.  B.  Liv.  25,  94  inter  exercitus  ducesque  gratu- 
latio  Ingens  facta  imperatore  tanto  deleto  et  altera m  vidoriam  exspectantes. 
Daraus,  dass  Livius  diese  Konstruktion  anfangs  seltener,  später  erst  häu- 
figer verwendet,  kann  man  wohl  auf  einen  Einfluss  des  Polybius  schliessen. 
Im  Spätlatein  hat  sie  noch  Vict.  Vit.  3,  58  neque  sufficiebant  ad  sepeliendum 
vivi  fame  dominante  et  ipsi  post  paulum  morituri.  Im  allgemeinen  jedoch 
haben  die  spätem  Historiker  kein  Verständnis  mehr  für  grössere  Perioden, 
und  damit  schwindet  auch  die  Neigung  zur  Häufung  der  Partizipien;  oder 
wenn  sie  einmal  einen  Anlauf  nehmen,  fällt  er  gewiss  ungeschickt  aus, 
z.  B.  Spart,  vit.  Hadr.  24,  9:  quod  cum  .esset  proditum  et  in  Antonini  usque 
notitiam  venisset,  ingressis  ad  se  praefectis  et  filio  rogantibusque,  ut  aequo 
animo  necessitatem  morbi  ferret,  dicente  Atitonio  parricidam  se  futurum,  si 
HadrianUm  adoptatus  ipse  pateretur  occidi,  iratus  Ulis  audorem  proditionis 
iussit  occidi. 

Im  ganzen  gilt  für  die  Entwicklung  der  histor.  Periode:  die  vor- 
klassische Geschichtschreibung  bewegt  sich  zumeist  in  Parataxen  oder  in 
den  einfachsten  Perioden  ohne  jede  Häufung  und  Verschlingung.  Caesar  hat 
einen  bedeutenden  Schritt  vorwärts  gethan ;  immerhin  aber  kümmert  auch 
er  sich  wenig  um  Abwechslung,  wie  sich  dies  besonders  in  der  ihm  ge- 
läufigen Häufung  der  Abi.  abs.  zeigt,  ebenso  wenig  um  Abrundung  und  so 
fehlt  seinen  Perioden  die  Geschlossenheit.  Sallust  hat  viel  von  Thukydides 
gelernt,  aber  sein  archaisierendes  Wesen  gibt  doch  manchmal  dem  Satz- 
bau eine  gewisse  altrömische  Steifheit  und  Einförmigkeit.  Nepos  vermeidet 
grössere  Perioden,  weil  er  sie  nicht  zu  beherrschen  versteht.  Dagegen 
hat  Livius  in  bewusster  Anlehnung  an  Cicero,  dessen  erklärter  Anhänger 
er  war,  die  hist.  Periode  zur  höchsten  Vollendung  gebracht;  seine  Sätze 
sind  mit  wenig  Ausnahmen,  die  sich  vielleicht  auf  die  ersten  Dekaden  be- 
schränken, bei  aller  Ausdehnung  doch  immer  einheitlich  gebaut,  und  nament- 
lich sind  die  Partizipien  geeignet,  die  Glieder  zusammenzuhalten.  Aber 
schon  Vellejus  kann  keine  langen,  kunstvoll  gegliederten  Perioden  mehr 
bauen  und  beim  älteren  Plinius  sind  gut  gegliederte  Perioden  eine  Selten- 
heit. Tacitus  kann  als  Vertreter  einer,  wenn  auch  gemässigten,  pointierten 
brevitas  sich  durch  einen  kunstvollen  Periodenbau  nicht  auszeichnen.  Nur 
da,  wo  er  Kriegsthaten  darstellt  und  so  der  Ton  naturgemäss  ruhiger 
und  getragener  wird,  baut  er  regelrechte  Perioden,  ohne  jedoch  dem  Livius 
nahe  zu  kommen.  In  der  nachtac.  Geschichtschreibung  verdient  Sueton 
noch  Anerkennung  wegen  der  Sorgfalt,  die  er  auf  Anlage  und  Ausführung 
seiner  Perioden  verwendet.  Später  aber  wird  es  schlimmer,  und  man 
braucht  nur  eine  Seite  in  den  script.  hist.  Aug.  zu  lesen,  um  sich  zu  über- 
zeugen, dass  hier  das  Gefühl  für  die  hist.  Periode  bereits  abhanden  ge- 
kommen ist.  Noch  mehr  tritt  dies  bei  Gregor.  Turon.  hervor,  bei  welchem 
man  von  einer  Periode  gar  nicht  mehr  sprechen  kann.  Er  hat  zwar  lange 
und  verzwickte  Sätze,  aber  keine  Periode:  denn  gerade  alle  die  Merkmale, 
an  denen  man  eine  Periode  erkennt,  fehlen  diesen  Satzkonvoluten  voll- 
ständig. 

50.  Vereinigung  verschiedener  Konstruktionen.    Mit  einem 
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Relativsatz  kann  noch  ein  zweiter  Relativsatz,  ein  Konjunktional-  oder 
Fragesatz,  auch  ein  Acc.  c.  inf.  in  Verbindung  treten,  z.  B.  contra  quin, 
qui  exercitus  ducunt;  quae  quin  non  ruh»;  quae  unde  sit 1  prolata  nescio;  qua* 
ita  esse  non  ignoras.  Ferner  vereinigen  sich  Fragesatz  und  Partizipium,  eine 
Konstruktion,  welche  unter  dem  Einflüsse  des  Griechischen  sich  einlebte, 
z.  B.  Cic.  Fin.  3,  37  quem  frurtum  petentes  scire  cupimus  illa?  dann  Frage- 
satz und  Acc.  c.  inf.,  so  schon  bei  Plaut.,  z.  B.  Aul.  69  quid  ego  ero  diram 
meo  malae  rei  evenisse,  noenum  queo  comminisci,  dann  Konjunktional-  und 
Fragesatz,  z.  B.  quid  ut  facerent?  Wir  finden  solche  Konstruktionen,  die 
vorzüglich  geeignet  sind,  der  Rede  ein  lat.  Gepräge  zu  geben,  schon  im 
Altlat.,  z.  B.  Enn.  Fab.  240  M.  quae.  nemo  est  tarn  firmo  ingenio  quin  refugiat 
und  Acc.  313  R.  laudis,  quam  ut  Serres  vide,  namentlich  in  der  klassischen 
Zeit  und  ebenso  bei  Liv.  und  Tac,  später,  wie  es  scheint,  nur  noch  in 
Nachahmung,  z.  B.  Tertullian  Scorp.  p.  145,  20  ut  quis  me  salrum  faciat,  si .  .Y 
(Härtel,  Patrist.  Stud.  III  S.  75).  Besonders  aber  ist  es  Cicero,  der  die- 
selben, und  zwar  gleichmässig  in  allen  Arten  seiner  Schriften  aufs  feinste 
ausgebildet  hat.  Nur  eine  Eigentümlichkeit  sei  erwähnt:  Lässt  der  Haupt- 
satz vermöge  seines  Verbs  keine  Rektion  zu,  so  folgt  er  unmittelbar  aur 
das  Relativum,  z.  B.  Cic.  Vat.  7,  16  quem  tu  dirumperis  si  aedilirium  rides. 
de  or.  3,  41  quae  nemo  est  quin  effugere  cupiat  (wie  Enn.  Fab.  240  M.). 

Eine  elegante,  uns  unnachahmbare  Konstruktion  entsteht  dann,  wenn 
das  Nomen,  auf  welches  sich  das  in  obenerwähnter  Verbindung  vorkom- 
mende Relativ  bezieht,  im  Nachsatze  nicht  steht  oder  gar  nicht  gedacht 
werden  kann,  z.  B.  Cic.  Farn.  6,  6,  5  ea  suasi  Pompeio,  quibus  ille  si  paru- 
isset,  Caesar  tantus  opes  non  haberet.  Diese  Art  des  Satzbaues  zeigt  sich  in 
ihren  Anfangen  schon  bei  Plaut.,  gehört  namentlich  der  klassischen  Zeit 
und  hier  in  erster  Reihe  Cicero  an,  hat  sich  aber  auch  noch  bei  den  Ar- 
chaisten,  z.  B.  bei  Fronto,  erhalten. 

Auch  mehrere  Fragesätze  können  zu  einem  einheitlichen  Satze  ver- 
einigt werden  und  zwar  asyndetisch,  wenn  sie  sich  gegenseitig  bedingen, 
z.  B.  Cic.  Att.  1,  11,  3  quas  tu  incredibile  est  quam  breei  tempore  quanto 
deteriores  offensurus  sin;  mit  et  bei  zwei  getrennten  Dingen,  z.  B.  Verr.  5, 
174  eonsidera,  quem  hominem  et  qua  ratione  defendas.  Die  asyndetische 
Konstruktion  ist,  wie  es  scheint,  Eigentümlichkeit  ciceronischer  und  livia- 
nischer  Diktion,  findet  sich  aber  auch  bei  Corn.  Nepos,  und  noch  im 
Spätlatein,  z.  B.  Arnob.  148, 1  cum  esset  nescium,  quisnam  eorum  quid  posset. 

51.  Attraktion.  Der  Sprache  des  gewöhnlichen  Lebens  gehört  die 
Art  des  Satzbaues  an,  in  welcher  das  Subjekt  aus  dem  Nebensatze  als  Ob- 
jekt in  den  Hauptsatz  genommen  wird.  Häufig  finden  wir  diese  Erschei- 
nung im  Altlat.,  z.  B.  Acc.  19  R.  quem  sris  quali  in  tc  siet  fide,  bei  Plaut, 
und  Ter.,  dann  bei  Cato  und  Varro,  hier  besonders  in  Frage-  und  Final- 
sätzen, selten  bei  Cicero  und  in  nicht  auffälligen  Beispielen,  so  besonders 
in  Fragen  (C.  F.  W.  Müller  zu  Cic.  off.  2,  25),  aber  nicht  in  Fällen  wie 
Farn.  4,  1,  2,  wo  Cicero  nur  res  rides  quomodo  se  habeat  geschrieben  haben 
kann;  anders  ist  es  bei  Cael.  ad  Farn.  8, 10  nosti  Marceilum,  quam  sit  tardus. 
Eine  Angleichung  an  die  vorhergehenden  Akkusative  ist  bei  Caes.  b.  G. 
1,  39,  6  anzunehmen.    Selten  ist  die  Konstruktion  auch  bei  Livius  (wohl 
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nur  in  Reden,  z.  B.  23,  10,  3),  ebenso  im  silb.  Lat,  z.  B.  Quint.  10,  1,  62, 
doch  findet  sie  sich  häufig  im  Spätlatein,  vgl.  Lact.  II  53,  22  animus  se 
ipsumnon  videt,  ubi  sit  (vgl.  damit  Cic.  Mil.  84),  Commod.  198  nee  voluit  se 
manifestare,  quid  esset. 

Manchmal  wird  das  zur  Konstruktion  dos  Acc.  c.  inf.  gehörige  Partizip 
zum  Hauptsubjekte  konstruiert,  z.  B.  Caes.  b.  G.  5,  39  hane  adepti  victoriam 
in  perpetuum  se  fore  victores  confidebant  (doch  wird  hier  jetzt  adeptos  ge- 
lesen, aber  vgl.  b.  G.  7,  26,  2  eonati  sese  effecturos  sperant,  vgl.  Meusel, 
Jahresber.  1894  S.  322).  Diese  Konstruktion  hat  eine  Analogie  im  Griech., 
vgl.  Soph.  Philokt.  619  /o;  «»jjwi',  sie  findet  sich  bei  den  Historikern  Caes., 
Sali,  und  Liv  und  im  Spätlat.  noch  bei  Ammian. 

Eine  Angleichung  des  unpersönlichen  Hauptsatzes  an  den  Nebensatz 
gehört  besonders  der  familiären  Sprache  an,  findet  sich  auch  bei  Cicero 
(leg.  agr.  2,  102;  Pomp.  34;  Phil.  6,  1;  Matius  bei  Cic.  Farn.  11,  28,  2),  auf- 
fällig bei  Vitruv,  vgl.  Cic.  Lael.  56  constituendi  autem  sunt,  qui  sint  in  ami- 
citia  fines,  Vitruv  28,  22  exspectanda  est,  dum  deereseat,  auch  noch  im  Spät- 
lat. bei  Gregor.  Turon.  h.  F.  5,  36  sed  quae  contra  sacerdotes  egeril,  alt  ins 
repetenda  sunt,  vgl.  Bonnet  S.  502. 

52.  Die  Parenthesen  treffen  wir  bei  Caesar  äusserst  selten,  häufiger 
schon  bei  Com.  Nepos,  bei  Cicero  namentlich  in  den  Briefen,  hier  manch- 
mal sogar  gehäuft,  vgl.  Farn.  16,  9;  eine  Eigentümlichkeit  des  liv.  Stiles 
ist  die  zahlreiche  Verwendung  derselben,  die  nur  noch  von  Curtius  über- 
boten wird.  Im  Vergleich  zu  diesen  beiden  zeigt  sich  Tac.  äusserst  ge- 
mässigt in  der  Einfügung  von  Parenthesen;  sehr  häufig  beziehen  sie  sich 
bei  ihm,  wie  auch  vorher  teilweise  bei  Ovid,  z.  B.  Met.  3,  106  inde,  fide 
maius,  glaebae  eoepere  moveri,  und  dann  bei  Liv.  und  Val.  Max.,  auf  das 
folgende  (Nipp,  zu  Tac.  ann.  12.  42). 

53.  Anakoluthe  entstehen,  wenn  eine  begonnene  Satzform  nicht 
fortgeführt,  sondern  mit  einer  andern  vertauscht  wird,  so  dass  sich  Anfang 
und  Ende  nicht  entsprechen.  Am  seltensten  finden  wir  dies  bei  Caes.  und 
Tac,  häufig  bei  Cic,  namentlich  in  längeren  Perioden,  hauptsächlich  in 
Briefen,  die  den  Gesprächston  darstellen,  z.  B.  Fam.  1,  7,  4;  Att.  7,  3,  2; 
ebenso  bei  Liv.,  am  meisten  bei  minder  sorgfältigen  Stilisten  wie  Varro. 
Ein  Beispiel  genüge:  Celsus  3,  7,  1  pareius  in  bis  agendum  est,  non  facti  e 
sanguinem  mittere:  dies  mittere  setzt  ein  agere  oportet  voraus;  vgl.  fürs 
Griech.  Plat.  Crit.  p.  51  C.  Auch  bei  Dichtern  treffen  wir  häufig  Ana- 
koluthe. weniger  hei  Lucr.,  Hör.,  Verg.  als  bei  solchen,  welche  infolge 
reicher  Phantasie  zu  immer  neuen  Gedanken  angeregt  werden,  die  dann 
die  Fortführung  der  angefangenen  Konstruktion  hindern,  so  bei  Properz. 
Auch  nachklass.  Dichter  wie  Statius  weisen  mancherlei  Anakoluthe  auf. 

Zum  Anakoluth  rechnen  wir  auch  das  Anantapodoton.  Dies  er- 
kennen wir  da,  wo  einem  et  kein  korrespondierendes  et  folgt,  oder  wo 
einem  primum  kein  deinde  entspricht,  oder  wo  nach  neque  statt  einer  kor- 
respondierenden Konjunktion  eine  andere  eintritt;  vgl.  aus  Cicero  Pomp.  17 
et  ...  .  deinde;  leg.  agr.  2,  36  nam  neque  ea  ....  verum  haer  fortusse.  Ein 
et,  neque  ohne  Korresponsion  nennt  man  particula  p enden s. 

Vgl.  Lehmann,  Allgem.  Mechanismus  des  Periodenbans,  Dauzig  1833;  Wesekes,  De 
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periodorum  Liv.  proprietatibus,  Fulda  1860;  Weissbnbürg,  Untersuchungen  über  den  Satz- 
und  Periodenbau  in  Vergib  Aeneide,  Mohlhausen  1879  Progr.;  Kribbbl,  Der  Periodenbau 
bei  Cic.  und  Liv.,  Prenzlau  1873;  Ph.  Spitta,  De  Taciti  in  componendis  enuntiatis  ratione, 
Göttingen  1896;  Dkvantibh,  über  das  lateinische  sogenannte  Relativum  in  der  Verscbran- 
kung  und  der  Konkurrenz,  Friedeberg  Nm.  1886,  Progr.;  Back,  Über  den  lat  Satzton  und 
sein  Verhältnis  zum  deutschen  Satzton,  Birkenfeld  1885  Progr.;  Clbxbns,  E.,  De  Catulli 
periodis,  Göttingen  1886;  Likdskoo,  Beiträge  zur  Geschichte  der  Satzstellung  im  Latein, 
Lund  1896. 

4.  Reinheit  und  Angemessenheit  der  Sprache. 

54.  Reinheit  der  Sprache  wird  erreicht  durch  Vermeidung  aller 
fremden  Wörter  und  Wortformen,  sowie  durch  Ausschluss  aller  Archaismen 
und  unnötigen  Neologismen;  Angemessenheit  aber  durch  die  nicht  zu 
hoch  gehende,  aber  auch  nicht  zu  tief  greifende  und  dem  behandelten 
Gegenstand  entsprechende  Wahl  des  Ausdrucks  und  der  sprachlichen  Form 
überhaupt. 

55.  Gräzismen.  Bei  dem  grossen  Einflüsse,  welchen  die  griechische 
Sprache  und  Litteratur  auf  die  Ausbildung  der  latein.  Sprache  ausübte, 
mussten  notwendigerweise  auch  griechische  Wörter  herübergenommen 
werden.  Fast  selbstverständlich  hat  man  Gegenstände,  die  aus  Griechen- 
land importiert  waren,  mit  ihrem  einheimischen  Namen  auch  auf  italischem 
Boden  bezeichnet,  z.  B.  scyphus,  cyntba,  epityrmn;  die  Künste  und  Wissen- 
schaften verpflanzten  sich  von  Griechenland  herüber,  die  ohnehin  schwer- 
fällige lat.  Sprache  hatte  nicht  sofort  für  die  neue  Errungenschaft  ein  passen- 
des Wort  bereit,  und  so  musste  man  bei  sonst  strenger  Abschliessung 
gegenüber  dem  Fremden  noch  froh  sein  um  den  griechischen  Ausdruck. 
Für  Schilderung  griechischer  Verhältnisse  reichte  oft  die  lat.  Bezeichnung 
nicht  oder  deckte  den  Begriff  kaum,  und  so  behielt  man  z.  B.  dica,  es 
ephelia  excedere,  lyra  u.  ä.  immer  bei,  wo  es  sich  um  Griechenland  und 
seine  Einrichtungen  handelte.  Schliesslich  führte  der  höhere  Umgangston 
manche  Wörter  ein,  die,  ähnlich  wie  bei  uns  viele  französischen  Ausdrücke, 
Bedürfnisse  der  höheren  Gesellschaftsschichten  benennen.  So  konnten  sich 
Römer  von  echtem  Schlage,  die  mit  Verachtung  auf  alles  Fremdländische 
blickten,  z.  B.  der  alte  Cato,  der  eingebürgerten  griechischen  Wörter  nicht 
ganz  enthalten,  und  wenn  er  auch  gegen  das  eingewanderte  amygdalus 
sich  durch  nux  graeca  zu  verwahren  suchte,  so  blieb  ihm  doch  nichts 
anderes  übrig,  als  trapetum,  placenta  u.  ä.  Wörter  in  Wort  und  Schrift  zu 
gebrauchen.  Doch  seit  Ennius,  der  ja  der  griechischen  Sprache  einen 
weitgehenden  Einfluss  zur  Politur  und  Bereicherung  des  Lateinischen  ein- 
räumte, war  man  gewohnt,  sein  römisches  Gewissen  durch  Latinisierung 
der  Endung  und  soweit  möglich  auch  der  übrigen  Form  zu  salvieren;  so 
haben  Ennius,  Plaut.,  Caecil.,  Pacuv.  und  Ter.  fast  ausnahmslos  die  grie- 
chischen Wörter  lateinisch  dekliniert,  ferner  wurde  amurca  aus  dfiö^p;, 
Alcumena  aus  'Ahtfi^vr^  guminasium  aus  yvinduiov,  techina  aus  t**»»,  u.  ä. 
Nur  Acc.  wagte  es  entgegen  der  herrschenden  Übung  stärker  zu  gräzi- 
sieren  und,  wie  Varro  sagt,  die  Wörter  a  prisca  consuetudine  movere  et 
ad  formas  Graecas  verborum  magis  revorare;  allein  er  fand  wenig  Anklang, 
und  wenn  auch  Lucil.,  Varro  und  Catull  viele  griechische  Formen  auf- 
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weisen,  so  war  es  doch  den  aug.  Dichtern  vorbehalten  (z.  B.  Horaz  in  den 
Oden,  nicht  in  den  Satir.  und  Epist.,  Verg.,  Ovid)  dies  für  die  Dichter- 
sprache als  Regel  aufzustellen,  und  mit  Formen  wie  herouin,  wofür  der 
Prosaiker  heroidibus  sagte,  hervorzutreten. 

Im  übrigen  kann  man  sagen,  dass  die  römischen  Schriftsteller  sorg- 
fältig über  die  Reinhaltung  ihrer  Sprache  gewacht  haben.  Selbst  Plaut, 
und  Ter.,  die  doch  griechische  Lustspiele  Ubersetzten,  hielten  sich  von  un- 
nötigen Fremdwörtern  fern,  besonders  gilt  dies  von  dem  elegant  dichtenden 
Ter.  In  der  Folge  mischte  zwar  Lucil.  gerne  Lateinisches  und  Griechisches 
durcheinander;  aber  er  fand  damit  wenig  Beifall,  und  noch  Horaz  glaubte 
es  rügen  zu  sollen;  auch  Varro  liess  mancherlei  griechische  Phrasen  in 
seinen  Gedichten  mit  unterlaufen,  doch  offenbar  nur  solche,  die  allgemein 
bekannt  waren.  Um  so  mehr  schloss  sich  Lucrez  von  allem  Griechischen 
ab,  ja  er  suchte,  soweit  dies  damals  möglich  war,  sogar  die  philosophischen 
termini  durch  lateinische  zu  ersetzen,  und  so  sind  griechische  Wörter  bei 
ihm  sehr  selten.  Besonders  ängstlich  war  Cicero  auf  die  Reinheit  seines 
Ausdrucks  bedacht;  wenn  er  auch  der  Gewohnheit  der  damaligen  Kon- 
versationssprache in  seinen  Briefen  ad  Att.  nachgab  und  vielleicht  manch- 
mal seinem  Atticus  zuliebe  etwas  „Attisches"  einfliessen  liess,  so  hat  er  in 
seinen  übrigen  Schriften  und  ganz  besonders  in  den  Reden  seinen  Grundsatz 
(Tusc.  1,  15  scis  enim  me  graece  loqui  in  latino  sermone  non  plus  solere  quam 
in  graeco  latine)  streng  eingehalten.  Ganz  ebenso  hat  es  Caes.  gemacht,  auch 
Sali,  und  Livius.  Bekannt  ist,  dass  Tiberius  sich  als  eifrigen  Puristen  er- 
wies, der  lieber  eine  Umschreibung  als  einen  fremden  Ausdruck  anwenden 
wollte.  Aber  die  ganze  römische  Kultur  war  mit  so  viel  griechischen 
Elementen  durchdrungen  und  die  bessere  Gesellschaft  so  sehr  an  die  grie- 
chische Konversation  gewöhnt,  dass  solche  Bestrebungen  nicht  mehr  auf- 
kamen, namentlich  seitdem  der  Nationalstolz  gebrochen  und  der  Sinn  für 
die  Reinheit  der  Sprache  beim  Volke  getrübt  war.  Seit  der  Zeit  des 
Quint,  dringt  die  von  den  aug.  Dichtern  gepflegte  griech.  Deklination  griech. 
Wörter  auch  in  Prosa  ein;  Celsus  und  Plin.  mai.  gebrauchen  ohne  Not 
griech.  Wörter,  und  ihr  Beispiel  fand  nur  zu  bereitwillig  Nachahmung. 
Eine  ehrenwerte  Ausnahme  in  dieser  Zeit  macht  Tac,  der  z.  B.  Hist.  5,  23 
das  von  Liv.  38,  38  gewagte  moneris  zurückweist  und  dafür  die  Umschrei- 
bung quae  simplici  online  agebantur  gebraucht  und  sogar  eingebürgerte 
Wörter  wie  philosophus  und  philosophia  ängstlich  meidet.  Aber  nach 
ihm  zeigen  sich  immer  mehr  fremde  Eindringlinge,  die  lat.  Sprache  ver- 
liert von  Stufe  zu  Stufe  ihren  nationalen  Charakter  und  wird  zu  einer  Art 
Universalsprache,  in  welche  sich  die  heterogensten  Formen  und  Strukturen 
mengen. 

Interessant  ist  es  hier  den  Einfluss  des  Christentums  zu  beob- 
achten. Die  christlichen  Schriftsteller  waren  aus  mehrfachen  Gründen  ge- 
zwungen, nach  griechischen  Wörtern  zu  greifen,  zunächst  weil  ein  lateini- 
sches entsprechendes  Wort  nicht  vorhanden  war  oder  bei  der  Bevorzugung 
der  griechischen  Sprache  im  liturgischen  und  homiletischen  Gebrauche  für 
paganisch  erachtet  wurde,  oder  weil  es  die  Sache  nicht  deckte  oder  zu 
wenig  umbildungsfähig  war  (zu  Adj.,  Adv.,  Verben).  Gleichwohl  regte  sich 
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auch  hier  noch  einmal  die  altrömische  Energie,  um  die  Gräzismen  möglichst 
auszumerzen  oder  doch  wenigstens  umzuformen;  das  erstere  gelang  weniger, 
und  der  Kampf  ums  Dasein  einzelner  Wörter  fiel  sehr  ungleich  aus,  so 
zwischen  concilium  und  sytiodus,  excommunicare  und  atiathemizare,  dominicum 
und  ecclesia;  man  kann  sagen,  dass  die  älteste  Bibelübersetzung  puristischer 
verfuhr  als  die  spätere  Bearbeitung  und  die  eccl.,  welche  mehr  die  griech. 
Ausdrücke  bevorzugten.  Die  Umformung  der  letzteren  durch  Hinzufügung 
einer  lat.  Endung  fand  besonders  bei  häufig  gebrauchten  und  volkstüm- 
lichen Wörtern  statt;  war  einmal  die  Umformung  vollzogen,  so  begann  so- 
fort die  Ableitung,  und  auf  diese  Weise  entstand  ein  bedenklicher  Reich- 
tum der  christl.  Sprache,  z.  B.  blasphemare  zog  ein  blasphtmatio  und  A/rw- 
phemator  nach  sich,  wie  bttptizare  ein  baptizator,  baptizatio,  rebaptizator 
und  rebaptizatio  u.  ä.  Allein  wie  überhaupt  seit  dem  II.  saec.  wurden  auch 
hier  vielfach  die  griechischen  Endungen  beibehalten;  an  dem  Verfall  der 
Kasusendungen  beim  Übergang  ins  Romanische  nahmen  selbstverständlich 
auch  die  griechischen  Formen  Anteil,  ja  sie  wurden  als  Fremdlinge  viel- 
fach noch  härter  behandelt. 

Schon  in  der  Syntax  habe  ich  Konstruktionen  von  dem  Verdachte 
des  Gräzismus  befreit  und  als  echtlat.  nachgewiesen,  so  z.  B.  induor  r  ext  cm. 
Gleichwohl  ist  sicher,  dass  die  Dichter  aller  Zeiten,  am  meisten  aber  die 
aug.,  dann  Livius  und  andere  Prosaiker,  namentlich  wenn  sie  nach  griech. 
Vorbildern  arbeiteten  oder  wie  Apulejus  und  Tertullian  die  Fertigkeit  be- 
sassen  in  beiden  Sprachen  zu  schreiben  oder  gar  wie  Ammian  aus  Griechen- 
land stammten,  unwillkürlich  Konstruktionen  aus  der  fremden  Sprache  in 
die  eigone  verpflanzten.  Selbstverständlich  fand  dies  nur  da  statt,  wo  die 
lat.  Sprache,  ohne  dass  ihr  Gewalt  geschah,  die  Konstruktion  aufnehmen 
konnte,  besonders  also,  wenn  bereits  Analogien  vorhanden  waren. 

Von  untergeordneter  Bedeutung  ist  der  Einfluss  der  übrigen  Sprachen. 
Durch  die  nahe  Berührung  mit  den  in  Oberitalien  wohnenden  Galliern  und 
die  starke  Einwanderung  der  letzteren  seit  der  lex  Julia  verirrten  sich 
einzelne  keltische  Wörter  in  die  Diktion  mancher  Schriftsteller,  weniger 
der  Urbanen  (vgl.  jedoch  Landgkaf  zur  Rose.  S.  167),  als  der  aus  Gallien 
gebürtigen,  z.  B.  des  Catull,  Nepos,  Liv.  In  späterer  Zeit  macht  sich  die 
semitische  Einwirkung  bemerklich,  besonders  im  Gebiete  des  sog.  afri- 
kanischen Lateins;  sie  äussert  sich  indes  weniger  in  der  Wahl  der  Wörter 
als  in  lautlichen  und  formalen  Dingen,  sowie  in  einigen  wenigen  Eigenheiten 
der  syntaktischen  Fügung.  Was  man  jedoch  unter  tumor  Africus  bisher 
verstand,  ist,  wie  Sittl  sagt,  grösstenteils  apulejische  Rhetorik  oder  nach 
Norden's  Ausspruch  „Der  bombastische  und  zugleich  gezierte  Stil  der 
Afrikaner  ist  nichts  anderes  als  der  griechische  Asianismus  (Manierismus) 
im  lateinischen  Gewände."  Wir  haben  kein  antikes  Zeugnis  für  einen 
tumor  Africus,  der  Begriff  kam  bei  den  humanistischen  Ciceronianern  des 
XVI  und  XVII  saec.  auf.  Vgl.  Norden,  Antike  Kunstprosa  II  S.  588  ff.. 
Sittl,  Jahresber.  für  Vulgär-  und  Spätlatein  1884—1890,  Kroll,  Rhein. 
Museum  1897  S.  569  ff. 

56.  Neologismen.  Bei  der  eigentümlichen  Entwicklungsgeschichte 
der  lat.  Sprache  war  eine  Beschränkung  der  Autoren  auf  den  vorgefundenen 


Digitized  by  Google 


4.  Reinheit  und  Angemessenheit  der  Sprache.  <S§  56—57.) 


475 


Sprachschatz  geradezu  unmöglich.  Freilich  Bildungen,  welche  dem  Charakter 
und  den  Formationsgesetzen  der  lat.  Sprache  nicht  entsprechend  waren, 
wurden  selten  gewagt,  und  wenn  sie  an  die  Öffentlichkeit  traten,  wurden 
sie  alsbald  verlacht  und  dem  Spotte  wie  dem  Untergange  zugleich  preis- 
gegeben, so  z.  B.  repandirostrus  bei  Pacuv.,  contemttificus  bei  Acc,  ferner 
incurvicervicus  u.  ä.  Solches  durfte  sich  nur  die  Komödie  gestatten,  der 
dann  eine  späte  geschmacklose  Zeit  in  ernster  Diktion  nachahmte.  Dagegen 
wusste  schon  Ennius  in  richtiger  Weise  der  noch  armen  und  spröden 
Sprache  aufzuhelfen,  ebenso  andere  alten  Dichter,  und  neben  diesen  arbei- 
teten auch  die  Grammatiker  mit  an  der  Bereicherung  der  Sprache.  Mit 
Lucrez  und  Cicero,  welche  zuerst  philos.  Gegenstände  zur  Darstellung 
brachten,  zeigte  sich  das  Bedürfnis  nach  philos.  Termini,  und  so  streng 
sich  sonst  Cic.  aller  Neubildungen  enthielt,  hier  konnte  er  derselben  nicht 
entraten.  Gleichwohl  verfuhr  er  äusserst  bedächtig  und  behutsam,  wie 
Lael.  49  zeigt,  wo  er  das  neue,  dem  griechischen  ärrufikfTv  nachgebildete 
redamare  durch  die  Worte  ut  ita  diram  entschuldigt.  Ähnlich  erging  es 
Vergil,  besonders  aber  Ovid,  bei  welchem  die  Leichtigkeit  in  Hand- 
habung der  Sprache  vielen  neuen  Wörtern  das  Leben  gab.  Reich  an 
Neubildungen  war  der  Mimus,  oft  absonderlicher  Art,  ja  er  gebraucht 
Wörter,  deren  Existenzberechtigung  ernsthaft  in  Zweifel  gezogen  wurde; 
so  hat  Gellius  XVI,  7  Beispiele  wie  manuarius  statt  für,  abhtrhim  statt 
diluvium,  adulteritas  für  adulterium  überliefert.  Ebenso  griff  der  Mimus 
in  die  niedrigsten  Schichten  des  Volkes  und  holte  dort  Wörter  hervor, 
welche  in  bedenklicher  Weise  die  Sprache  bereicherten.  Die  Kaiserzeit 
brachte  mit  der  Schaffung  neuer  Begriffe  auch  neue  Wörter  (darunter  manch 
schlimme  Eroberung,  vgl.  Tac.  ann.  6,  1);  ebenso  musste  der  Fortschritt 
in  der  Kunst  und  im  Handwerk  eigene  Bezeichnungen  zu  bekommen 
suchen.  Aber  wenn  auch  Fachschriftsteller  besonders  in  Zusammensetzung 
und  Ableitung  sich  manches  herausnahmen,  wie  sanguisuga,  dentiducum, 
ntpicapra,  axungia  u.  ä.  zeigen,  so  erkennt  man  doch  immer  wieder,  wie 
die  Sprache  sich  gegen  solche  Neubildungen  sträubte  und  lieber  durch 
Umschreibungen  mittels  des  vorhandenen  Sprachstoffs  sich  zu  helfen 
suchte.  Die  silberne  Latinität  legte  die  Scheu  der  klassischen  Sprache  ab 
und  that  viel  für  Bereicherung  des  Wortschatzes;  Adj.  auf  bilis  und  andere 
Ableitungen  wagt  man  jetzt  unbedenklich,  und  das  Sprachgefühl  weist  lange 
Formen  wie  miserahilissimum  u.  ä.  nicht  mehr  zurück.  Am  wichtigsten 
aber  wurde  der  Einfluss  des  Christentums.  Nicht  genug,  dass  ein  Bedeu- 
tungswandel umfassendster  Ausdehnung  eintritt,  so  dass  dieselben  Wörter 
bei  Seneca  und  christl.  Autoren  ganz  anderes  bezeichnen,  die  Sprache  wird 
durch  zahllose  Neubildungen  bereichert.  Selbstverständlich  hat  sich  hier 
die  Analogie  sehr  wirksam  gezeigt,  und  ein  pacificator  bei  Cic.  fand  seine 
Nachbildung  in  scdrificator,  significator,  ein  magist rat ux  in  atirillatus,  cleri- 
eatus;  inacceasus  (vgl.  §  7)  genügte  nicht  mehr,  dafür  wurde  inaccrssifjUi^ 
gesagt  u.  s.  w. 

57.  Archaismen.  Die  Diktion  eines  Schriftstellers  soll  der  Ent- 
wicklungsperiode der  Sprache,  welcher  er  angehört,  entsprechen;  damit 
ist  gesagt,  dass  er  nicht  willkürlich  in  den  Sprachschatz  früherer  Zeiten 
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zurückgreifen  und  denselben  in  die  Diktion  seiner  Epoche  einmischen  darf. 
Gleichwohl  kann  entsprechend  dem  Gegenstand  der  Rede  eine  altertüm- 
liche Färbung  gegeben  werden,  ohne  dass  die  Angemessenheit  darunter 
leidet;  allein  dazu  gehört  viel  Takt,  und  diesen  haben  manche  Autoren 
nicht  besessen. 

Schon  die  alte  Tragödie  bediente  sich  zur  Erhöhung  des  Pathos  ge- 
legentlich eingestreuter  Archaismen,  noch  mehr  fand  dies,  im  Epos,  z.  B. 
den  Annalen  des  Ennius,  statt.  Der  streng  nationale  Lucrez  verwendete 
mit  voller  Absicht  Archaismen,  ebenso  fügte  Catull,  jedoch  mit  sparsamer 
Hand,  altertümliche  Formen  und  Wörter  zur  Erzielung  archaischen  Kolorits 
ein.  Ihnen  schloss  sich  Vergil  an  und  zwar  dem  Stoffe  entsprechend  be- 
sonders in  der  Aneide.  Unter  den  Prosaikern  bediente  sich  Cic.  im  Cato 
mai.,  ferner  in  de  rep.  und  de  legg.  absichtlich  der  Wendungen  und  Aus- 
drücke aus  früherer  Zeit;  ebenso  ahmt  Livius  in  der  Erzählung  alter  Ge- 
schichten mit  Geschick  die  Sprache  der  früheren  Periode  nach.  Weiter 
als  diese  ging  freilich  die  durch  Varro,  Sallust,  Pollio,  Plin.  mai.  und 
Tac.  repräsentierte  Richtung  der  lat.  Prosa;  doch  auch  sie  wussten,  ab- 
gesehen vielleicht  von  Varro,  immerhin  noch  die  Angemessenheit  zu 
wahren,  so  dass  der  altertümelnde  Ton  bei  Sali,  vielfach  als  Vorzug  ge- 
priesen wird. 

Wirkliche  Übertreibung  Hess  sich  erst  bei  den  Nachahmern  des  Sali., 
z.  B.  L.  Arruntius,  konstatieren,  welche  masslos  in  der  Anwendung  von 
Archaismen  verfuhren  und  dadurch  geradezu  Ekel  und  Überdruss  erregten. 
Der  Kaiser  Augustus  freilich  war  den  archaisierenden  Bestrebungen  nicht 
günstig;  er  sprach  sehr  drastisch  von  dem  „Gestanke  verlegener  Wörter* 
(Suet.  Aug.  86  recondiforum  verborum  foetores).  Allein  hier  drang  die  Macht 
des  Herrschers  nicht  durch.  Die  Sehnsucht  nach  der  guten  alten  Zeit, 
wie  sie  namentlich  von  der  Opposition  in  der  ersten  Kaiserzeit  genährt 
wurde,  pflegte  systematisch  das  Hervorholen  altertümlicher  Wendungen, 
und  vielfach  suchte  man  sich  im  Zurückgehen  auf  die  alte  Zeit  förmlich 
zu  überbieten  (Sen.  epp.  114,  13:  Gracchus  Ulis  et  Crassus  et  Curia  nimua 
culti  et  recetites  sunt:  ad  Appium  usque  et  ad  Coruncanium  redeunt,  vgl. 
die  Einleitung  S.  199).  Jedoch  erst  mit  den  Frontonianern  bekamen  diese 
archaisierenden  Bestrebungen  in  der  Litteratur  die  Oberhand,  indes  nicht 
zum  Vorteile  der  Diktion;  denn  der  Stil  des  Apulejus  ist  beispielsweise  in 
hohem  Grade  manieriert  durch  ein  förmliches  Haschen  nach  altertümlichen 
Phrasen,  Wörtern  und  Konstruktionen.  Wenn  auch  hier  manches  Vulgäre 
aus  der  Umgangssprache  nach  längerem  Verschwinden  wieder  auftaucht, 
so  sind  doch  andere  Wendungen  lediglich  aus  den  Alten  reproduziert,  z.  B. 
oppido  beim  Adj.  u.  ä.  Überhaupt  spielt  der  Archaismus  im  späteren  Latein 
eine  grosse  Rolle.  Manche  Wendungen,  die  man  auf  fremdsprachlichen 
Einfluss  zurückzuführen  suchte,  sind  als  Archaismen  zu  erklären. 

58.  Angemessenheit  des  Ausdrucks.  Vorauszuschicken  ist  hier, 
dass  die  Angemessenheit  des  Ausdrucks  in  der  ganzen  Litteratur,  höchstens 
die  beiden  Klassiker  Caesar  und  Cicero  und  auch  letzteren  nicht  überall 
ausgenommen,  unter  dem  rhetorischen  Elemente  gelitten  hat.  Dies  liegt  im 
Charakter  der  Römer  begründet,  wie  denn  auch  die  Beredsamkeit  zu  allen 
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Zeiten  in  hohem  Ansehen  stand.  Die  Rhetorenschulen  und  ihre  Einwir- 
kung sind  in  Poesie  wie  in  Prosa  gleichmässig  zu  spüren;  in  denselben 
bildete  sich  eine  förmliche  Tradition  und  man  kann  allenthalben  wahr- 
nehmen, wie  glückliche  oder  auffällige  Wendungen  mit  grosser  Zähigkeit 
durch  Jahrhunderte  fortleben.  Für  uns  wirkt  dies  rhetorische  Element 
besonders  in  der  Poesie  störend.  Der  Grad  der  Angemessenheit  ist  somit 
durch  die  ganze  Litteratur  vielfach  durch  das  auffallige  Vortreten  oder 
das  bescheidene  Zurücktreten  der  Rhetorik  bedingt.  —  Bei  aller  Meister- 
schaft, mit  welcher  Plaut,  die  Sprache  handhabt,  ist  ihm  doch  nicht  ge- 
lungen, die  Angemessenheit  durchweg  zu  wahren.  Während  er,  offenbar 
auf  eine  reiche  Erfahrung  gestützt,  die  Denkart  und  Sprechweise  der 
untern  Schichten  der  Gesellschaft  trefflich  wiedergibt,  erreicht  er  es  nicht, 
die  einer  höheren  Bildungsstufe  angehörigen  Personen  dementsprechend 
reden  zu  lassen.  Wir  finden  daher  bei  allen  auftretenden  Persönlichkeiten 
die  eine  derbdrastische  Sprache  mit  ihren  unfeinen,  meist  dem  Sklaven- 
jargon entsprungenen  Witzen,  die  oft  ins  Gemeine  umschlagen.  Bei  Terenz 
dagegen  ist  der  Ausdruck  mehr  dem  Charakter  entsprechend  nüanciert, 
und  seine  Fabeln  sind,  wie  Quint.  10, 1,  99  sagt,  in  hoc  genere  eleganlissimae. 
So  weit  das  grosse  Trümmerfeld  der  lat.  Tragödie  ein  Urteil  zulässt,  prä- 
sentierte sich  die  Sprache  der  röm.  Tragiker  in  voller  tragischer  Würde, 
die  nur  selten  von  plebeischen  Wörtern  entstellt  wurde;  besonders  gefeilt 
im  Ausdruck  ist  Accius,  doch  stört  hier  bereits  die  Grundrichtung  der 
gesamten  röm.  Litteratur  und  zwar  der  prosaischen  wie  der  poetischen, 
die  Neigung  zu  rhetor.  Darstellung.  Die  Anfänge  des  Epos  bei  Naovius 
scheinen  steif  und  leblos  wie  die  Annalistik  gewesen  zu  sein;  Ennius  da- 
gegen sucht  überall  Berührung  mit  Homer,  daher  ist  sein  Ausdruck  zu- 
meist angemessen  und  verirrt  sich  nur  selten.  Ganz  das  Gleiche  kann 
man  von  Lucrez  sagen,  der  sich  durchaus  an  Ennius  anschloss  und  so 
für  seinen  erhabenen  Stoff  auch  eine  entsprechende .  würdige  Form  fand. 
Im  ganzen  müssen  wir  jedoch  bezüglich  der  mit  Lucrez  abschliessenden 
Periode  sagen,  dass  die  Angemessenheit  litt  unter  der  noch  nicht  voll- 
zogenen Scheidung  von  Prosa  und  Poesie;  daher  die  vielen  Abstr.  auf  io, 
tas  und  tudo,  die  Adj.  auf  osus  und  bilis,  das  Vorwiegen  von  Kompos.  mit 
ficus  u.  ä.  Dies  wurde  mit  Catull  besser;  denn  er  überwand  zuerst  die 
Schroffheit  des  altertümlichen  Ausdrucks  und  schlug  neue  Bahnen  besseren 
Geschmacks  ein,  ohne  sich  freilich  ganz  von  der  Tradition  losmachen  zu 
können.  Weniger  angenehm  aber  berührt  aus  gleicher  Zeit  Varro  in 
seinen  Dichtungen;  wenn  auch  der  Stoff  der  Satiren  eine  ziemlich  niedere 
Diktion  ertrug,  so  widert  doch  das  förmliche  Haschen  nach  Ausdrücken 
des  gemeinen  Lebens  wie  parvisshnus,  satisfacUur,  in  humu  u.  ä.  den  Leser 
an.  Wahre  Muster  der  Angemessenheit  dagegen  sind  Horaz  und  Vergil. 
Der  erstere  handhabt  die  Sprache  mit  vollendeter  Meisterschaft  und  weiss 
daher  immer  die  richtige  Höhe  der  Diktion  zu  finden;  der  lyrisch  erhabene 
Schwung  der  Ode  verträgt  sich  nicht  mit  den  tagtäglich  begegnenden 
Ausdrücken;  während  Horaz  in  den  Satiren  und  Epist.  unbedenklich  sur- 
rexe statt  surrexisse,  quis  statt  quibus,  caballus  statt  equus,  haud  statt  non 
sagt  und  das  der  Prosa  angehörige  propter  zulässt,  meidet  er  dies  alles 
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sichtlich  in  den  Oden,  und  hier  muss  auch  das  alltägliche  Europam  dem 
selteneren  und  feierlicheren  Europtn  weichen.  Auch  bei  Vergil  ist  eine 
überall  hervortretende  Abneigung  gegen  Worte  und  Wendungen  des  ge- 
wöhnlichen Lebens  zu  erkennen;  die  Sprache  eines  Heldengedichtes  zur 
Verherrlichung  der  neugegründeten  Dynastie  verlangte  Schwung  und  Würde, 
und  diesem  Verlangen  kam  Vergil  durch  Anwendung  seltener  Ausdrücke 
und  Konstruktionen,  sowie  pomphatte  Färbung  der  Rede  entgegen.  Wenn 
auch  wir  darunter  manches  gewagt  und  befremdlich  finden,  so  haben  doch 
die  Kömer  selbst  anders  darüber  geurteilt.  Der  jüngste  und  begabteste 
Augusteer,  Ovid,  zeigt  feinen  Sinn  für  die  Angemessenheit  der  Sprache; 
in  den  epistulae  u.  ä.  weiss  er  den  Ton  der  Urbanen  Umgangssprache  ge- 
schickt zu  treffen,  während  seine  Met.  und  Fasti  je  nach  der  Bedeutung 
des  zu  behandelnden  Stoffes  hohen  Schwung  erreichen.  Doch  darf  man 
nicht  übersehen,  dass  Ovid  vor  allem  Rhetorik  und  Poesie  verband;  wo 
die  Rhetorik  hervortritt  —  so  ist  Trist.  II  ein  treffliches  Beispiel  rheto- 
rischer Komposition  —  leidet  vielfach  die  Angemessenheit;  das  Gleiche 
gilt  für  manche  späteren  Dichter,  wie  Statius,  Ausonius,  Apoll.  Sidon.  u.  a. 

Die  Prosa  der  vorklassischen  Zeit  enthält  ausser  den  Schriften  Catos 
wenig  von  Belang.  Aber  gerade  dieser  Hauptvertreter  des  Altlat.  wusste 
so  die  Sprache  dem  Stoffe  anzupassen,  dass  man  sogar  daran  denken  konnte, 
die  gleichmässige  Abstammung  so  verschiedenartig  geschriebener  Werke  in 
Zweifel  zu  ziehen.  Sind  auch  von  den  Origines  nur  Fragmente  vorhanden, 
so  ersehen  wir  aus  diesen  wenigen  Überbleibseln  doch,  dass  die  Origines 
ohne  gelehrten  Anstrich,  aber  sorgfältig  und  fleissig  höchst  anschauliche 
und  eindringliche  Schilderungen  bieten.  In  seiner  Schrift  de  re  rustica 
hat  Cato  —  wie  später  Varro  —  einen  echt  nationalen  Stoff  mit  augen- 
scheinlicher Hingebung  und  Wärme,  aber  dabei  in  angemessener  und  durch- 
aus geeigneter  Sprache  behandelt.  Das  wahre  Muster  einer  angemessenen 
prosaischen  Diktion  ist  aber  in  den  beiden  Klassikern  Caesar  und  Cicero 
gegeben.  Der  letztere  charakterisiert  seinen  Standpunkt  in  den  vielzitierten 
Worten  ad  Farn.  9,  21 :  quid  tibi  ego  rideor  in  epistulis?  norme  plebeio  ser- 
motte  agere  tecum?  .  .  ipso  iudicia  non  solemus  omnia  tractare  uno  modo;  pri- 
ratas  causa*  et  eas  teuuis  agimus  subtilius,  capitis  aut  famae  scilicet  ornatius; 
epistulas  vero  cottidianis  rerbis  texere  solemus;  Caesar  aber  sagt  selbst,  im 
deleetus  rerborum  liege  origo  eloquentiae,  und  Cicero  urteilt  über  Caesars 
Denkwürdigkeiten  (Brut.  261):  nudi  sunt,  recti  et  renusti  omni  ornatu  ora~ 
tionis  tamauam  reute  detracta.  Wer  also  nach  einer  angemessenen  lat. 
Diktion  strebt,  der  muss  auf  die  Nachahmung  Cic  und  Caes.  verwiesen 
werden;  für  den  einfachen  historischen  Stil  sind  Caes.  commentarii,  für 
Reden,  Abhandlungen,  Briefe  aber  Cic.  Schriften  massgebend,  weil  in  ihnen 
die  schönste  Harmonie  zwischen  Inhalt  und  Form  herrscht.  Anders  wird 
dies  mit  Livius. 

Denn  hier  beginnt  bereits  das  Bestreben,  welches  in  der  sog.  sil- 
bernen Latinität  die  Angemessenheit  ausserordentlich  stört,  ja  schliesslich 
ganz  aufhebt.  Freilich  muss  man  die  Auffassung  der  Geschichte  bei  den 
Römern,  wonach  die  historia  quasi  solutum  carmen  ist,  berücksichtigen, 
ebenso  die  oben  besprochene  Neigung  zu  rhetorischer  Gestaltung  in  Prosa 
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und  Poesie,  welche  in  der  beginnenden  Kaiserzeit  eine  bedenkliche  Höhe 
erreicht,  schliesslich  den  Einfluss,  den  poetische  Quellen  auf  den  Geschicht- 
schreiber ausüben:  immerhin  wird  man  bei  allem  Zauber  der  Darstellung 
des  Livius  doch  sagen  müssen,  dass  er  die  Angemessenheit  nicht  durch- 
weg zu  wahren  gewusst  und  dass  eine  rhetorisch-übertreibende  oder  dich- 
terisch-färbende  Diktion  öfters  uns  an  den  sinkenden  Geschmack  mahnt. 
Doch  nach  Liv.  wird  es  viel  schlimmer.  Es  schwindet  jedes  Gefühl  für 
Angemessenheit  des  Ausdrucks,  derselbe  wird  gekünstelt,  gewunden  und 
spitzfindig,  es  zeigt  sich  ein  förmliches  Haschen  nach  hochtönenden  Phrasen, 
die  Figuren  und  Bilder  werden  zu  kühn  und  die  Gemeinplätze  überwiegen. 
Das  Wort  des  alten  Cato  rem  teve,  verba  sequmtur  galt  nicht  mehr,  das 
Streben  nach  einer  pikanten  Diktion  überwand  jede  sonstige  Rücksicht 
und  damit  schwand  auch  der  Unterschied  zwischen  den  Stilgattungen. 
Dies  sehen  wir  bei  Velleius  in  den  scharf  pointierten  Charakteristiken, 
bei  Seneca  und  Plin.  min.  namentlich  in  den  Briefen,  welche  entgegen 
der  einfach  natürlichen  Darstellung  in  Cic.  epp.  ein  bewegtes  pathetisches 
Element  einführen,  das  eigentlich  nur  der  oratorischen  Diktion  angehört; 
dabei  darf  man  freilich  nicht  übersehen,  dass  Seneca  nur  die  epistolare 
Form  für  seine  Abhandlungen  gewählt  hat.  Eine  erfreuliche  Reaktion 
wurde  von  Quintilian  begründet;  er  sucht  sich,  soweit  dies  überhaupt 
bei  dem  Menschen,  der  ja  immer  ein  Kind  seiner  Zeit  ist,  möglich  werden 
kann,  von  dem  schlechten  Geschmack  der  Autoren  des  silbernen  Lateins 
loszureissen ;  sein  Lehrbuch  der  Rhetorik  wahrt  auch  in  der  That  die  An- 
gemessenheit des  Ausdrucks  und  erhebt  sich  selten  über  die  Höhe  eines 
lebhaften  und  anregenden  Lehrvortrags.  Auch  die  Folgezeit  weist  einen 
oder  den  andern  Autor  auf,  den  das  Studium  der  massvoll  schreibenden 
Alten  und  eigener  guter  Geschmack  vor  den  auffallendsten  Verirrungen 
bewahrte.  Hierher  rechneten  die  Römer  selbst  den  Sueton,  den  z.  B. 
Vopiscus  „emendatiasimus  et  cundidwsimus  xcriptor"  nennt;  und  wirklich 
sind  seine  Bilder  nicht  zu  kühn  und  der  Ausdruck  überhaupt  nicht  so 
erkünstelt  wie  bei  Curtius,  Florus  u.  a.  Geschichtschreibern,  die  als  echte 
Kinder  ihrer  Zeit  so  schwülstig  und  übertrieben  als  möglich  schrieben; 
vgl.  auch  Norden,  Antike  Kunstprosa  I  S.  287. 

Vgl.  Beermann,  Griech.  Wörter  im  Lat,  Leipzig  1874;  Tüchhändleb,  De  vocab.  graec. 
in  linguam  latinam  translatis,  Berlin  1876;  Weise,  Die  griech.  Wörter  in  der  lat.  Sprache, 
Leipzig  1882;  dann  die  Arbeiten  von  Saalfeld,  besonders  dessen  tensaurus  italograecus, 
Wien  1884;  Gäbbl- Weise,  Zur  Latinisierung  griechischer  Wörter,  Archiv  VIII  S.  339  -368; 
Sittl,  Archaismus,  Comm.  Wölfflin.  S.  401-408. 

5.  Reichtum  und  Mannigfaltigkeit  der  Darstellung. 

59.  Wenn  der  Schriftsteller  einen  ausgiebigen  Gebrauch  von  den 
sprachlichen  Mitteln  macht  und  sich  nicht  auf  das  durchaus  Notwendige 
in  der  Darstellung  beschränkt,  so  entsteht  dadurch  eine  reiche  Diktion. 
Vor  allem  ist  es  Eigentümlichkeit  der  Sprache  des  Volkes,  dann  der  Dichter 
und  Redner,  nicht  in  Anwendung  der  Darstellungsmittel  zu  kargen;  wir 
werden  somit  in  allen  der  Umgangssprache  nahe  stehenden  Schriftwerken, 
den  Dichtungen,  den  Reden  und  in  der  poetisierenden  nachklassischen 
Prosa  Reichtum  der  Darstellung  finden.    Manchmal  versteigt  sich  dieser 
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zur  Verschwendung,  was  in  Komödien  begreiflich  ist,  unangenehm  aber 
in  der  Prosa  wirkt;  daher  kommt  uns  gar  manches  in  der  silb.  LatM  noch 
mehr  bei  Apulejus  und  Uberhaupt  im  Spätlat.  manieriert  oder  abgeschmackt 
vor.  So  sagt  beispielsweise  Treb.  Pollio  trig.  tyr.  16  paternae  indulgentiae 
affectione  permotus  für  einfaches  paterno  amore  motus,  und  Fulgentius  spricht 
gar  von  einem  „tätlichen  Sterben"  miserandae  weis  funetos  interitu,  wie 
Min.  Fei.  18,  3  den  einfachen  Begriff  Muttermilch  mit  uberta*  lactei  rori* 
umschreibt!  Mit  dem  Reichtum  der  Sprache  hängt  enge  die  Mannigfaltig- 
keit zusammen,  welche  indes  gleichfalls  zur  Manier  werden  kann  und  uns 
dann  ebenso  anwidert,  wie  ein  zwar  kostbares,  aber  in  regelloser,  un- 
schöner Weise  überladenes  Gewand;  Beispiele  bieten  auch  hier  besonders 
die  silb.,  arch.  und  spät.  Latinität. 

60.  Unter  Hendiadyoin  verstehen  wir  die  kopulative  Verbindung 
zweier  Wörter,  welche  dieselbe  Sache,  nur  von  einer  andern  Seite  be- 
trachtet, bezeichnen.  Die  Figur  erklärt  sich  daraus,  dass  dem  Sprechen- 
den der  zweite  Ausdruck  als  zu  wichtig  erschien,  um  ihn  zur  nähern  Be- 
stimmung des  erstem  zu  machen;  daher  koordinierte  er  ihn  demselben 
als  gleichberechtigt,  z.  B.  Verg.  6.  2,  192  pateris  libamus  et  auro.  Das- 
selbe Verhältnis  kann  auch  in  ganzen  Sätzen  herrschen,  freilich  selten  bei 
klass.  Schriftstellern,  häufiger  bei  vulgärschreibenden  und  spätlat.  Autoren, 
z.  B.  Vopisc.  Sat.  11,  1  errare  quosdam  et  putare,  was  klass.  nur  cum 
putent  lauten  könnte. 

Anmerkung.  Diejenigen,  welche  das  Hendiadyoin  weiter  fassen,  rechnen  unter 
dasselbe  alle  kopulativen  Verbindungen,  wo  zwei  Wörter  in  irgend  einem  andern  Verhält- 
nisse als  dem  zweier  von  sich  unabhängigen  Begriffe  zu  einander  stehen,  z.  B.  festinatv> 
brevitasque  litteramm,  wo  die  festinatio  der  Grund  der  breritas  ist.  Im  Altlatein  hat  sich 
das  Hendiadyoin  in  bescheidenen  Grenzen  bewegt,  auch  noch  bei  Cic.  in  den  Erstlings- 
schriften, wahrend  Cic.  in  den  vollendeten  Reden  dasselbe  sehr  bevorzugt  (Wölfflin. 
Archiv  IV  p.  143). 

61.  Synonyme  Subst,  Adj.,  Verb,  und  Adv.  erscheinen  verbunden, 
um  einen  Begriff  so  voll  als  möglich  zum  Ausdruck  zu  bringen,  z.  B. 
animum  mentemque,  cupidi  aridique,  relinquere  atque  deserere  u.  ä.  Diese 
zunächst  rhetorische  Ausdrucksweise  ist  in  der  röm.  Litteratur  weit  ver- 
breitet; wir  finden  schon  bei  Plaut.  Amph.  118  reterem  atque  antiquam  rem, 
231  potent  et  valet,  ferner  salvum  et  sospitem,  sana  et  salva,  acc.epta  et  grata, 
niemals  jedoch  durch  andere  Wörter  getrennt!  Auch  die  klassische  Sprache 
gebraucht  solche  synonyme  Zusammenstellungen,  doch  dieselben  erreichen 
ihren  Höhepunkt  erst  in  der  vulgären  Diktion,  so  namentlich  bei  Apulejus 
und  dann  im  Spätl.  überhaupt;  z.  B.  Dracontius  5,  218  exsul  et  extorris, 
5,  58  inimkus  et  hostis. 

Anmerkung.  Hieher  gehört  eine  Art  des  formelhaften  zweigliedrigen  Asyn- 
detons. Dasselbe  treffen  wir  vorzugsweise  bei  den  komischen  Dichtern,  ganz  selten  in  der 
klassischen  Zeit,  nicht  viel  häufiger  im  silb.  Lat ,  dagegen  oft  bei  den  Archaisten,  wo  Fronto 
in  ceteria  aliis  rebus,  omnes  universos,  viter  d uoa  ambos  u.  ä.  wieder  aufgenommen 
hat  und  damit  bei  Gell  und  Apul.  bereitwillig  Nachahmung  findet  Vgl.  auch  §  262  der 
Syntax  bezüglich  quoque  et  tarn,  itaque  ergo,  post  deinde  u.  ft. 

62.  Gemination  nennt  man  die  unmittelbare  Wiederholung  eben- 
desselben Wortes,  z.  B.  magis  magis,  iam  tarn,  auch  durch  einfache  Kopula 
verknüpft,  z.  B.  minus  minusque,  etiam  atque  etiam.  Dieselbe  erstreckt  sich 
auf  Nomin.,  Verb,  (besonders  die  Imperative,  vgl.  Birt  im  Archiv  XI  S.  188) 


Digitized  by  Google 


6.  Reichtum  und  Mannigfaltigkeit  der  Darstellung.  (§§  60—63.) 


481 


und  Partik.;  sie  findet  sich  besonders  in  der  gehobenen  Poesie,  in  sorg- 
fältig ausgearbeiteten  Reden,  bei  den  Historikern  weniger  in  der  Erzäh- 
lung als  in  den  orat.  Partien;  aber  auch  die  Konversationssprache  bedient 
sich  dieses  Mittels,  so  oft  sie  Pathos  und  Affekt  in  die  Rede  legen  will. 
Alle  diese  schon  durch  die  Allitteration  empfohlenen  Verbindungen  gehören 
zum  rhetorischen  Rüstzeug  der  Darstellung. 

Anmerkung  1.  Bei  manchen  Geminationen  hat  die  Sprache  in  ihrer  Entwicklung 
einen  Unterschied  zwischen  asyndetischer  and  kopulativer  Fügung  und  in  letzterem  Falle 
im  Gebrauche  der  Konjunktionen  selbst  hervortreten  lassen;  z.  B.  ist  in  magis  magüque 
die  Kopula  spätere  Zuthat,  ebenso  Uberwiegt  tarn  tum  in  archaischer  Latinität,  alius  aliusquc 
gehört  dem  silb.  Lat.  an,  wahrend  die  klass.  und  vorklass.  Sprache  aliwt  atque  alitts  vor- 
zieht u.  fi. 

Anmerkung  2.  Die  Adjektivs  multus  und  omnis  werden  gerne  verdoppelt,  um 
dadurch  einen  möglichst  umfassenden  Ausdruck  zu  gewinnen,  jedoch  so,  dass  verschiedene 
Kasus  und  namentlich  gerne  eine  substantivische  und  eine  adjektivische  Form  zusammen- 
gestellt werden.  Dies  finden  wir  schon  im  Altlat,  oft  bei  Lucr.,  häufig  auch  bei  Cicero, 
nicht  bei  Caes.,  auch  im  nachklass.  und  späteren  Latein;  z.  B.  Cic.  Söst.  45  multi  ex 
multts  locis  praedones,  Fam.  5,  12,  7  omnes  imagines  omnium,  Cyprian  628,  18  H. 
multa  multorum  voeibus  ventilantur.  Nicht  so  häufig  wird  singuli  verdoppelt,  um  das 
distributive  Verhältnis  scharf  zum  Ausdruck  zu  bringen,  z.  B.  Cic.  de  or.  1,8  cum  rix 
singulis  aetatibus  singuli  lolerabiles  oratores  invenirentur,  auch  Caes.  b.  G.  2,  20,  8  ab 
>ingulis  legionibus  singulos  legatos  Caesar  decedere  tetuerat.  Namentlich  bei  Dichtern  finden 
wir  auch  andere  Zusammenstellungen,  z.  B.  Hör.  sat  2,  6,  81  reterem  cetus  hospea  amicum, 
Verg.  Aen.  4,  83  absens  absentem,  Prop.  2,  34,  20  s*ultus  quod  stulto  saepe  timore  tremo. 

63.  Besonders  im  Gebrauche  der  Pronomina  zeigt  sich  vielfach  eine 
förmliche  Verschwendung.    Hieher  gehört: 

1.  die  Setzung  des  Pron.  poss.,  besonders  des  Reil,  suus,  namentlich 
bei  Nepos,  Vitruv,  Vell.  und  Spätlat.,  wo  die  klass.  Sprache  die  Beziehung 
als  selbstverständlich  nicht  zum  Ausdruck  bringt.  Bei  Properz,  welcher 
überhaupt  eine  Vorliebe  für  das  Possessivum  zeigt,  bringt  der  Zusatz  des 
Pron.  poss.  zu  Substantiven,  die  eine  Thätigkeit  oder  das  unmittelbare 
Ergebnis  derselben  bezeichnen,  das  Subjekt  der  Thätigkeit  noch  einmal 
in  Erinnerung  und  dadurch  diese  selbst  zu  plastischer  Anschaulichkeit, 
z.  B.  1,  5,  25  quod  si  parva  tuae  dederis  restigia  culpae;  vgl.  Rothstein 
zu  Prop.  1,  1,  1 ; 

2.  die  Verstärkung  des  Poss.  durch  den  Dat.  des  Pron.  pers.,  z.  B. 
meus  mihi,  tuus  tili;  Plaut.  Cap.  50  suo  sibi  sercit  patri.  Wir  finden  dies 
bei  Plaut,  Ter.,  Acc,  kaum  wohl  bei  Cicero  (vgl.  Seyffert-Müller  z. 
Lael.  11),  höchstens  Phil.  2,  96  priusquam  tu  suum  sibi  venderes,  in  Prosa 
demnach  zuerst  bei  Vitruv  207,  18  R.,  dann  bei  Petron  66  und  Colum.  12, 
41,  3,  dann  erst  wieder  bei  den  Archaisten  und  im  Spätlat.  bis  in  die 
späteste  Zeit  herab,  vgl.  Rönsch,  Semas.  Beitr.  II  p.  52;  Pikson,  Le  style 
des  inscriptions  latines  de  la  Gaule,  Louvain  1898; 

3.  die  Hinzufügung  von  quisquam  zu  nemo,  ullus,  quia,  von  quidquam 
zu  nihil.  Bei  Cicero  und  Caesar  begegnen  wir  dergleichen  nicht,  wohl 
aber  bei  den  Kom.,  Cato,  Liv.  und  den  Archaisten.  Zu  unterscheiden  da- 
von ist  die  Verbindung  von  unus  mit  quisquam,  quivis,  quilibet,  nemo,  nullus, 
quidam,  aliquis,  welche  auch  der  klass.  Sprache  angehört  (ausser  quisquam 
unus)  und  worin  unus  fast  immer  seine  gegensätzliche  Bedeutung  bewahrt, 
z.  B.  Liv.  3,  45  cum  multi  magis  fremerent  quam  quisquam  unus  recusare 
auderet;  Cic.  rep.  2,  65  null  tun  ex  iis  unum  esse  optimum; 

Handbuch  der  klan.  Altertunwwiaaenichift  II,  2.  3.  Aufl.  31 
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4.  die  Wiederholung  des  Subj.  beim  Infin.,  z.  B.  Plaut.  Stich.  5,  4,  36 
haud  tuum  est  istuc  rereri  te.  Die  Komiker,  die  Briefe  an  Cic,  ja  Cic. 
selbst  in  den  epp.  ad  Att.  weisen  hiefür  Beispiele  auf; 

5.  die  Häufung  der  Pronom.,  besonders  des  Pron.  is.  Während  die 
klass.  Sprache  in  der  Verwendung  von  is  sich  sehr  massvoll  zeigte  und 
höchstens  im  Briefstile  dasselbe  in  abundant  scheinender  Weise  zur  Wieder- 
aufnahme eines  ebengenannten  Subj.  zuliess,  übertreiben  vulgäre  und  spätlat. 
Skribenten  den  Gebrauch  desselben  sehr;  z.  B.  b.  Hisp.  1,  4  cum  aliquis  rjc 
ea  civifate  optime  meritus  rivis  esset,  aliqua  ei  inferebatur  causa,  ut  eo  dt 
medio  sublato  ex  eins  pecunia  latronum  largitio  fteret.  Vgl.  besonders 
Altenburg  S.  493  über  die  ersten  Erscheinungen  dieser  Fülle  des  Aus- 
drucks. 

64.  Fülle  des  Ausdrucks  entsteht  durch  Wiederholung  des  Verbs  im 
Partizip;  diese  Wiederholung  soll  die  rasche  Aufeinanderfolge  der  Hand- 
lungen anzeigen  oder  die  Bedeutung  der  durch  das  Verbum  erzählten 
That  betonen.  Die  Konstruktion  finden  wir  noch  nicht  bei  Plaut.,  wohl 
aber  bei  Ter.  Andr.  298,  bei  Cato  fr.  19, 2  Jord.,  bei  Sisenna  fr.  27  Romano* 
impetu  suo  protelant,  protelatos  persecuntur,  bei  Lucrez,  bei  Caesar,  z.  B. 
b.  civ.  1,28  naves  cum  militibus  reprehendunt,  reprehensas  excipiunt  (hier  tilgt 
jedoch  J.  Lange,  N.  Jahrb.  1895  S.  800  reprehendunt):  bei  Cicero  wird  in 
der  Regel  ein  sinnverwandtes  Partizip  gesetzt,  z.  B.  p.  S.  Rose.  32  patre»» 
iugulastis,  occisum  in  proscriptorum  numerum  rettulistis;  Liv.  und  die 
folg.  Historiker  schliessen  sich  an  Caesar  an,  sie  nehmen  die  Konstruktion 
um  so  bereitwilliger  an,  als  sie  sich  mittlerweile  durch  den  Einfluss  der 
Dichter,  namentlich  des  Ovid,  welcher  sehr  viele  Beispiele  aufweist,  ein- 
gelebt hatte;  so  sagt  noch  Orosius  H.  p.  97,  HZ.  Croesum  cepit  captum- 
que  vita  donavit.  Bei  den  epischen  Dichtern  steht  das  Partiz.  wohl  regel- 
mässig zu  Anfang  des  II.  Hemistichiums,  z.  B.  Ov.  Met.  13,  189  nunc  equi- 
dem  fateor  fassoque  ignoscat  Atrides,  ebenso  noch  im  Spätlatein,  z.  B.  Prud. 
Apoth.  114  verbum  conspieuunt  misit  m  issu mque  reeepit;  vgl.  aber  auch 
Properz  4,  7,  92  nos  rehimur,  rectum  nauta  recenset.  onus.  —  Viel  mag  das 
Griechische  zur  Empfehlung  der  Konstruktion  mitgewirkt  haben;  Herodot 
hat  beispielsweise  sehr  häufig  solche  Fügungen,  z.  B.  6,  52  iovg  Aaxtdta- 
//or/'orc  (inoQtuv,  nnoQüvnag  St  nt/untir,  auch  Piaton,  Soph.,  ja  schon 
Horn.  Uiad.  1,  595. 

65.  Adverb  iale  Ausdrücke  treten  oft  zu  einem  Verbum,  dessen 
Bedeutung  oder  Zusammensetzung  den  Zusatz  überflüssig  erscheinen  lässt 
z.  B.  necessario  cogere,  ante  praedictum  est,  rursus  revertamur,  magis  tnirari 
prae,  crebro  ventitare,  Semper  solere,  malo  potius  quam,  praeopto  potius  quam 
u.  ä.  Wenn  auch  die  mit  rursus  gebildeten  Phrasen,  z.  B.  rursus  rcddtrt. 
manchmal  etwas  Gegensätzliches  bezeichnen,  und  in  crebro  ventitare,  *atp< 
risitare  u.  ä.  (Lorenz  zu  Plaut.  Pseud.  S.  58  Anm.  48)  vielleicht  die  Iterativ- 
bedeutung des  Verbs  verblasst  war,  so  müssen  die  genannten  Wendungen 
doch  im  ganzen  als  abundante  Ausdrücke  bezeichnet  werden,  die  vorzugs- 
weise der  Volkssprache  angehören. 

66.  Auch  im  Gebrauch  der  Konjunktionen  zeigt  sich  oft  eine  Abun- 
danz  des  Ausdrucks,  z.  B.  bei  tametsi  —  tarnen,  propterea  quia,  interro 
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dum,  prius  quam  —  prius  (Plaut.  Poen.  321),  priusquam  .  .  .  ante  (Lact. 
I,  284  priusquam  incipiam,  pauco  ante  dicenda  sunt),  prius  .  .  ante  .  .  quam 
(Verg.  Aen.  4,  24),  prius  —  quam  —  ante  (Prop.  2,  25,  25),  postquam  .  . 
post  Plaut.  Trin.  417,  ideo  quod,  uihilo  minus  —  tarnen,  nisi  si,  quasi  si  u.  ä. 
Bei  Cicero  findet  sich  dergleichen  höchstens  in  Erstlingsschr.  und  epp., 
namentlich  ad  Att.,  z.  B.  9,  15,  5  praeterquam  quod  te  moveri  arbitror  opor- 
tere  iniuria,  praeterea  te  ipsum  hic  violavit. 

67.  Fülle  des  Ausdrucks  zur  Abrundung  der  Rede  liegt  vor: 

1.  wo  VV.  des  Sagens  und  Meinens  namentlich  in  indirekten  Frage- 
sätzen fast  pleonastisch  angefügt  werden,  z.  B.  Cic.  Rose.  Am.  153  ridete 
quem  in  locum  rempublicam  perventuram  putetis!  Dieser  besonders  den 
Rednern  eigentümliche  Ausbau  der  Sätze  findet  sich  schon  bei  C.  Gracchus, 
am  häufigsten  aber  bei  Cic.  und  zwar  auch  ausserhalb  der  Reden; 

2.  wenn  zu  einem  speziellen  Begriff  eine  näher  erklärende  Ausführung 
hinzugefügt  wird,  gleichsam  als  ob  ein  allgemeines,  erst  näher  zu  charakte- 
risierendes Wort  vorausgegangen  wäre,  z.  B.  me  commissurum,  ut  potior  bei 
Plaut.  Trin.  704,  permitto,  ut  liceat  bei  Cic,  Caes.,  Nep.,  mihi  integrum 
est,  ut  petere  possim  bei  Cicero,  noli  teile  bei  Cic,  Nep.,  Liv.,  yenus 
eiusmodi  bei  Cic,  Varro,  Sali.,  Nep.,  b.  Afr.  u.  sonst;  infinita  aetas  anü> 
octi  temporis  bei  Lucr.  1,  558,  öfters  aetas  temporis,  tempus  saeculorum  u.  ä. 
bei  Cat.,  Tib.,  Properz,  optio  eligendi  und  Crescendi  accessio  bei  Cic,  aditus 
conveniendi  bei  Nep.,  cultus  venerandi  bei  Tac,  prima  initia  incohostis  bei 
Liv.  u.  ä.;  vgl.  noch  Vahlen,  Berl.  Lektionskatalog  1894/95  S.  19  f. 

68.  Reich  wird  der  Ausdruck  auch  durch  die  Verwendung  der  Di- 
minutiva.  Dieselben  dienen  zur  Darlegung  der  Teilnahme,  Zärtlichkeit, 
besonders  aber  des  Schmerzes,  Spottes  und  der  Verachtung.  Sie  sind  sehr 
zahlreich  in  der  Sprache  -des  Volkes  und  haben  sich  in  derselben  zu  allen 
Zeiten  und  so  auch  ins  Romanische  herein  erhalten.  Schon  Plaut,  gebraucht 
Diminutiva  in  ausgiebiger  Weise,  Cicero  namentlich  in  epp.,  dann  Catull; 
die  Sprache  Catulls  erhält  durch  den  zu  reichen  Gehalt  an  Diminutiven 
etwas  Tändelndes.  Am  auffälligsten  werden  sie  in  der  archaistischen  Zeit 
und  hier  von  Apul.  verwendet;  derselbe  treibt  förmlich  Missbrauch  mit 
den  Dim.  und  gibt  so  seiner  Diktion  oft  geradezu  einen  läppischen  Charakter. 
Treffend  sagt  Coüat,  Etüde  sur  Catulle  1876  p.  228:  les  diminutifs  temoi- 
gnent  de  l'impuissance  des  ecrivains  ä  trouver  la  grÄce  sans  l'affectation 
qui  pourrait  la  corrompre.  Auch  nach  Apul.  zeigt  sich  im  Spätlat.  eine 
grosse  Vorliebe  für  Diminutiva,  so  bei  den  christl.  Autoren,  namentlich 
auch  bei  den  christlichen  Dichtern;  Prudentius  hat  55  Dim.,  Verg.  nur  30. 

Spielerei  mit  Dim.  treiben  heisst  es,  wenn  zum  Subst.  dim.  noch  ein 
solches  Adj.  tritt.  Doch  hat  dies  schon  Plaut.,  dann  wieder  die  silberne 
Latinität,  z.  B.  Val.  Max.  8,  8,  1  ßioli  parvuli,  Apul.  und  namentlich  der 
hyperarchaistische  Kaiser  Hadrian  gepflegt;  man  vergleiche  seine  Verse 
bei  Peter  scr.  hist.  Aug.  I  p.  27  (animulo  ragula  bland ula  u.  s.  w.). 

69.  Metaphern  dionen  richtig  angewendet  ganz  besonders  zur  reichen 
Ausschmückung  der  Rede.  Die  alte  und  die  klass.  Sprache  weiss  hier 
Mass  zu  halten ;  so  werden  z.  B.  die  Ausdrücke  des  Entbrennens  wie  exar- 
descere,  accendi  u.  ä.  bei  Cic  nur  von  der  Gewalt  eines  hervorbrechenden 
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Affekts  gebraucht,  z.  B.  exardescit  sive  amor  sive  amicitia.  Im  Verlaufe 
der  Zeit  aber,  besonders  im  silb.  Latein,  entwickelte  sich  eine  masslose 
Vorliebe  für  metaphorische  Ausdrücke  und  zwar  zum  Nachteile  der  Rede, 
wie  z.  B.  Suet.  Ti.  34  Corinthiorum  vasorum  pretia  in  immensum  exarsisse 
schreibt. 

70.  Reichtum  der  Diktion  wird  auch  erreicht  durch  die  figura  ety- 
mologica  und  hinsichtlich  des  Klanges  durch  die  damit  verwandte  Allit- 
teration  und  den  Reim. 

1.  Unter  der  figura  etymologica  (vgl.  Syntax  §48)  versteht  man 
die  Verknüpfung  zweier  Wörter  desselben  Stammes,  wodurch  indes  nur 
ein  Begriff,  dieser  aber  in  gesteigerter  und  ausdrucksvoller  Weise,  bezeichnet 
wird.    Wir  unterscheiden  folgende  Arten  der  fig.  etymologica: 

1.  Verbindung  von  Nomen  und  Verbum  und  zwar  in  nachstehenden 
Erscheinungsformen:  vitam  vivere,  odio  odisse,  potestas  pottst; 

2.  Verbindung  je  zweier  Nomina  oder  Verba,  z.  B.  rex  regum, 
scelus  in  scelere,  pulchra  pulchritudo,  Studiosus  studiorum,  propero 
properare; 

2.  die  etymologische  Figur  in  der  Komparation,  z.  B.  stulte  stuUus, 
pessimorum  pessimus  u.  ä. 
Eine  Erweiterung  erfuhr  die  fig.  etymologica  dadurch,  dass  an  Stelle 
des  einen  Wortes  vom  gleichen  Stamme  vielmehr  ein  Synonym  trat,  z.  B. 
aetatem  vivere  statt  vitam  vivere;  pseudoetymologisch  heisst  aber  die 
Figur  in  allen  Fällen  wie  verbis  verberare,  dentes  dentiunt,  wo  lediglich 
Gleichklang  herrscht;  hierin  war  besonders  die  witzige  Sprache  des  Plaut, 
sehr  fruchtbar. 

Überhaupt  bildete  Plaut,  mit  grösster  Kunstfertigkeit  die  fig.  etymol. 
in  mannigfacher  Weise  aus;  manche  der  von  ihm  eingeführten  Formeln 
erhielten  sich,  andere  aber  verschwanden  mit  ihrem  Urheber.  Bei  Ter.  ist 
von  der  Kühnheit  des  Plaut,  in  Gestaltung  etymol.  Figuren  nichts  mehr  zu 
bemerken;  er  hält  sich  bereits  in  den  Grenzen,  welche  nachher  die  klas- 
sische Prosa  sich  zog  und  streng  beobachtete;  Lucil.,  Lucrez  und  nament- 
lich Catull  dagegen  gingen  wieder  viel  weiter  als  Ter.  Bei  Cic.  ist  eine 
ziemlich  gleichmässige  Verbreitung  der  fig.,  freilich  nur  der  allgemein  üb- 
lichen und  vollständig  eingelebten,  in  allen  Schriften  zu  bemerken;  Caesar 
jedoch,  Corn.  Nep.,  Vell.  Pat.  und  Tac.  verwenden  sie  sehr  selten,  während 
Sali,  und  Liv.  ihr  grösseren  Spielraum  gönnen.  Wie  in  Allitteration  und 
Reim,  so  hat  auch  in  Bevorzugung  der  fig.  etymol.  die  archaistische  Periode 
und  ganz  besonders  Apul.  Grossartiges  geleistet;  fast  ebenbürtig  stehen 
ihm  auch  hier  wieder  Tertullian  und  Augustinus  zur  Seite,  die  neben 
Wiederaufnahme  üblicher  Figuren  gar  noch  neue  schufen,  z.  B.  paenitentiam 
paenitere. 

Wenn  auch  die  fig.  etymol.  eine  echtlateinische  Spracherscheinung  ist, 
so  lässt  sich  doch  nicht  leugnen,  dass  die  Nachahmung  griechischer  Dichter 
und  bei  den  christlichen  Autoren  das  griechische  oder  hebräische  Vorbild 
grossen  Einfluss  ausgeübt  hat-  Der  echtlateinische  Charakter  der  fig.  etymol. 
geht  daraus  hervor,  dass  sie  sich  in  uralten  Formeln  schon  findet  und 
dass  sie  in  der  rituellen,  der  gerichtlichen  und  publizistischen  Sprache  und 
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hauptsächlich  im  Sprichwort  sowie  in  Lebensregeln,  also  in  der  natur- 
wüchsigen Sprache  des  Volkes,  ihre  Heimat  hat  und  dass  ausser  den  an- 
gestammten und  sorgfältig  weiter  überlieferten  Formeln  sich  im  Laufe  der 
Zeit  (abgesehen  von  besonders  kühnen  und  neuerungssüchtigen  Autoren 
wie  Plautus,  Apulejus  und  Tertullian)  keine  neuen  gebildet  oder  doch  kaum 
erhalten  haben. 

2.  Die  Allitteration  gehört  ebensogut  der  Prosa  als  der  Poesie  an; 
ja,  wir  müssen  sogar  annehmen,  dass  der  Ursprung  der  Allitteration  nicht 
in  der  Poesie  zu  suchen  sei,  und  zwar  weil  eine  der  ältesten  poetischen 
Urkunden,  das  carmen  Arvale,  keine  bemerkenswerte  Allitteration  zeigt 
und  weil  allitterierende  prosaische  Formeln  über  die  ersten  Dichter  Roms 
hinaufreichen.  Am  meisten  bemerklich  macht  sich  die  Allitteration  im 
archaischen  Latein,  wo  sie  bei  Plautus,  welcher  der  Volkssprache  überhaupt 
und  namentlich  auch  dem  Sprichwort,  zweien  Fundgruben  der  Allitteration, 
breiten  Raum  gewährt,  noch  bedeutend  wirksamer  ist  als  bei  Terenz. 
Gegen  das  Ende  der  Republik  wird  sie  weniger  beliebt,  und  dies  vererbt  sich 
auch  in  die  erste  Kaiserzeit;  hier  machen  Quintilian  undTacitus,  der  letztere 
wenigstens  in  den  erzählenden  Partien,  fast  gar  keinen  Gebrauch  von  ihr. 
Erst  mit  Fronto  brachte  das  Zurückgehen  auf  die  Alten  auch  die  Allit- 
teration wieder  zur  Geltung;  neben  Fronto  ist  besonders  Apulejus  und 
von  den  christlichen  Schriftstellern  Tertullian  reich  an  allitterierenden  Ver- 
bindungen ;  ja  der  letztere  scheint  noch  neue  bisher  nicht  gebrauchte,  z.  B. 
pastus  et  potus  und  de  caelo  in  caenum,  eingeführt  zu  haben.  In  späterer 
Zeit  tritt  die  Allitteration  immer  mehr  zurück,  ihre  Wirksamkeit  hörte 
zusehends  auf,  manche  Schriftsteller  verhalten  sich  ganz  ablehnend  ihr 
gegenüber  (vgl.  Bonnet  p.  727:  eile  finit  par  Hre  blämt).  Allein  sie  lebte 
in  der  Volkssprache  fort  und  drängte  sich  daher  in  besonders  beliebten 
Verbindungen  immer  wieder  vor.  So  ist  auch  ein  Wiederaufleben  in  der 
Litteratur  leicht  begreiflich;  der  Dichter  Apoll.  Sidonius  war  es,  der  ihr 
neues  Leben  einhauchte,  und  von  da  wurden  nicht  nur  alte  Formen  neu- 
belebt, sondern  es  entstanden  sogar  Neubildungen;  vgl.  auch  Bonnet 
S.  726.  In  der  Hymnenpoesie,  besonders  der  angelsächsischen,  war  die 
Allitteration  sehr  beliebt,  vgl.  Huemer  S.  52. 

Die  vokalische  Allitteration,  gewöhnlich  Assonanz  genannt,  konnte 
nicht  die  Bedeutung  erlangen,  wie  die  konsonantische;  während  regelmässig 
nur  a  und  «,  e  und  e  etc.  assonieren,  hat  infolge  vulgärer  Aussprache 
auch  aurum  und  ornutus  sich  entsprochen;  ja  es  scheint,  dass  selbst  der 
sermo  urbanus  sich  dem  letzteren  nicht  ganz  entziehen  konnte,  da  z.  B. 
auch  Vergil  und  andere  august.  Dichter,  in  Nachahmung  derselben  auch 
spätere,  Wörter  wie  aurum  und  ostruin  assonieren  lassen. 

Die  Allitteration  wie  auch  die  Assonanz  sind  von  besonderer  Wirk- 
samkeit bei  syntaktisch  koordinierten  Gliedern;  hier  können  Nomina,  ge- 
wöhnlich Subst.,  auch  Adj.  oder  Adv.,  seltener  Verba  oder  noch  weniger 
Partikeln  allitterierend  beigeordnet  sein.  Dieselben  sind  in  ihrer  Bedeutung 
entweder  synonym,  oder  sie  ergänzen  einander  zu  einer  höheren  Einheit 
oder  sind  sich  ausschliessende  Gegensätze.  Die  ursprüngliche  Form  der 
Zusammenstellung  war  die  asyndetische,  welche  sich  in  Formeln  noch  bis 
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in  spätere  Zeiten  erhalten  hat,  z.  B.  loca  lautia,  purus  putus  u.  ä.  Zu- 
nächst trat  dann  die  Verbindung  mit  atque  ein,  an  welcher  auch  Cicero 
in  feierlicher  Rede  festhält  und  die  bei  archaisierenden  Schriftstellern 
wiederkehrt;  die  jüngere  Prosa  begnügt  sich  mit  et  oder  <jue.  Besonders 
häufig  sind  die  disjunktiven  Formeln  mit  nec  —  nec,  z.  B.  nec  cor  nec 
vaput. 

3.  Der  Reim.  Zu  einem  korrekten  Reim  genügt  nicht  die  Gleichheit 
einer  oder  zweier  kurzen  unbetonten  Schlusssilben,  etwa  cakaribus  montibus, 
sondern  man  bedarf  dazu  mindestens  einer  langen  oder  einer  langen  (be- 
tonten) und  kurzen  Silbe,  z.  B.  natu»  und  gratus.  Wenn  der  Reim  als 
stilistisches  Mittel  wirken  soll,  so  ist  abgesehen  von  der  Endung  noch 
Gleichheit  eines  Buchstabens  oder  einer  Silbe  des  Stammes  zu  verlangen, 
wie  dies  in  gemens  und  timens,  noch  besser  in  gemens  und  tremens  der  Fall 
ist.  Die  reimenden  Worte  können  entweder  unmittelbar  und  zwar  kopulativ, 
seltener  disjunktiv,  verbunden  sein,  z.  B.  nec  res  nec  sjies,  oder  aber  sie 
bilden  den  Abschluss  paralleler  Sätze  und  Satzglieder,  in  Poesie  von  Versen 
oder  Halb versen ;  während  wir  erstere  Erscheinungsform  „reimende  Ver- 
bindungen" nennen,  bezeichnen  wir  letzteres  als  „Gliederreim*  oder 
„Satzreim". 

Bei  Plaut,  finden  wir  eine  Anzahl  strenger  Reime,  die  er  zum  Teil 
geschaffen,  in  der  Mehrzahl  aber  wohl  der  Volkssprache  entnommen  hat, 
z.  B.  mel  et  fei,  apes  et  opes,  weniger  bei  Ter.  und  bei  Cato;  die  Frag- 
mente der  Tragiker  und  der  Annalen  des  Ennius  weisen  kein  Beispiel  auf, 
somit  waren  reimende  Verbindungen  in  höherem  Stile  gemieden.  Dies  zeigt 
sich  namentlich  auch  in  der  klassischen  Sprache  des  Caesar  und  in  den 
späteren  Reden  Ciceros;  freilich  in  den  Briefen  Hess  sich  Cicero  bei  seiner 
Neigung  zu  Witzworten  mehrfach  Reime,  darunter  sogar  rustike,  wie  Att. 
14,  19,  6  villam  celhm<jue  entschlüpfen.  Sallust  hat  nur  weniges,  was  wahr- 
scheinlich dem  alten  Cato  entlehnt  ist,  auch  Livius  und  die  Vertreter  der 
silbernen  Latinität,  sowie  Quint,  und  Tac.  sind  äusserst  sparsam  im  Reim. 
Die  aug.  Dichterweisen  ihn  offenbar  absichtlich  zurück;  selbst  Ovid  bietet 
nur  Vereinzeltes,  wie  auch  bei  Horaz  nur  vcrus  merus  und  ridet  ridet  sich 
nachweisen  lässt.  Das  gleiche  gilt  für  die  nachfolgenden  Dichter  wie  Lucan, 
Silius,  Statius  u.  a.  Dagegen  dringt  mit  den  archaisierenden  Bestrebungen 
des  Fronto  der  Reim  in  vielen  neuen  und  alten  Beispielen  in  die  Litteratur 
ein;  was  früher  nur  in  der  Komödie  erlaubt  gewesen  und  von  Cic.  und 
Quint,  energisch  zurückgewiesen  worden,  das  glänzt  jetzt  in  öffentlichen 
Vorträgen  und  in  der  mustergültig  werdenden  Prosa.  Die  meisten  Reime 
gestattete  sich  Apulejus  und  von  den  christlichen  Schriftstellern  Tertullian 
und  Augustin  (vgl.  Archiv  III  S.  455);  Gellius  dagegen  verhielt  sich  sehr 
zurückhaltend.  Die  spätere  Zeit  brachte  weder  in  der  christlichen  noch 
in  der  heidnischen  Litteratur  Bemerkenswertes  hervor;  namentlich  die 
letztere  pflegte  lieber  Allitteration  und  Assonanz  als  den  vollen  Reim. 

Der  Satz-  oder  Gliederreim  fand  in  der  archaischen,  klassischen 
und  silbernen  Latinität,  abgesehen  von  der  Zauberpoesie  und  der  Geschmacks- 
verirrung einzelner  Rhetoren,  so  gut  wie  keine  Verwendung.  Anders  wird 
es  auch  hier  mit  den  Archaisten.    Apulejus  und  in  viel  höherem  Grade 
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Tertullian  bildeten  den  Gliederreim  aufs  sorgfältigste  aus;  namentlich  der 
letztere  verwendete  ihn  so  häufig  in  seinen  Schriften,  dass  ein  Einfluss  auf 
die  folgenden  christl.  Schriftsteller  unvermeidlich  war.  Und  in  der  That 
pflegte  auch  Augustin  den  Glieder-  und  Satzreim,  zumeist  in  den  Predigten; 
daraus  geht  hervor,  dass  der  Reim  populär  war;  nur  Hieronymus  verhielt 
sich  merkwürdiger  Weise  ablehnend.  Auch  das  christliche  Kirchenlied 
neigt  dem  Reime  zu,  wenn  auch  derselbe  meist  nicht  korrekt  gebildet  oder 
nicht  regelmässig  durchgeführt  ist;  an  moderne  Reimkünste  erinnert  ein 
Vers  des  Nigellus:  nec  Uta  rura  colo,  nec  tua  iura  rolo. 

71.  Mannigfaltigkeit  im  Ausdruck  suchen  nach  dem  Vorgange  der 
august.  Dichter  Liv.,  Plin.  mai.  und  besonders  Tac.  dadurch  zu  erreichen, 
dass  sie  in  parallelen  Satzgliedern  verschiedene  Konstruktionen,  z.  B.  Sing, 
statt  Plur.  u.  ä.  eintreten  lassen,  z.  B.  Verg.  Aen.  6,  858  Poenos  Gallumque 
rebellem.  Damit  ist  die  Konzinnität,  welche  die  klassischen  Schriftsteller 
so  hoch  stellen,  verletzt.  Est  steht  fest,  dass  für  Cicero  eines  der  höchsten 
Gesetze  des  Ausdrucks  war,  korrespondierende  Satzglieder  gleichartig  zu 
gestalten  und  gleichmässig  auszubauen;  so  sagt  Cic.  pro  Sest.  14  ut  eos, 
quorum  sceleris  furore  riolatus  essem,  vocis  libertate  perstringerem  nur 
der  Konzinnität  wegen  sceleris  furore  statt  scelere;  ebenso  verdankt  Cic. 
Mur.  7  quod  esset  auf  ab  amico  aut  a  gratioso  aut  a  consuh  postulandum 
die  Substantivierung  a  gratioso  ihr  Dasein  nur  dem  Streben  nach  Konzin- 
nität; vgl.  auch  noch  Cic.  Rose.  Am.  85  non  tarn  propensus  ad  misericordiam 
quam  implacatus  ad  severitatetn  ridebatur;  dann  Cic.  Pomp.  34  Siciliam 
adiit,  Africam  ejcploravit,  Sardiniam  cum  chtsse  renit,  vgl.  Landgraf  im 
Archiv  X  S.  395.  Offenbar  war  schon  zur  Zeit  Cicoros  eine  gewisse  Ab- 
neigung gegen  diese  Gleichmässigkeit,  welche  in  ungeschickter  Handhabung 
ermüdend  und  abschreckend  wirken  muss,  entstanden.  Die  ersten  Autoren 
nun,  die  gegen  die  klassische  Konzinnität  Widerspruch  erhoben  und  an 
ihre  Stelle  die  Abwechslung  im  Ausdruck  zu  setzen  suchten,  waren  Asinius 
Pollio  und  Sallust;  der  letztere  ging  bereits  soweit,  dass  er  von  ein  und 
demselben  Worte,  z.  B.  expersy  neben  einander  den  Gen.  und  den  Abi. 
abhängig  sein  Hess.  Mit  den  aug.  Dichtern  und  Liv.  stiegen  diese  Be- 
strebungen immer  mehr,  und  mit  Tac.  erreichten  sie  ihren  Höhepunkt, 
namentlich  in  den  Annalen;  beispielsweise  lässt  Tac.  erst  in  den  Annalen 
Part,  praes.  und  Ahl.  gerund.,  Dat.  und  Gen.  gerund.,  das  Gerund,  und  Final- 
satz, Bedingungs-  und  Finalsatz,  z.B.  ann.  11,28  sed  in  eo  discrimen  rerti,  si 
defensiv  audirefur,  utque,  clausae  au  res  etiam  confitenti  forent,  abwechseln. 

Anmerkung  1.  Bei  Dichtern,  namentlich  bei  Properz,  werden  zwei  Verba,  dio 
parallel  stehen  und  von  der  nämlichen  Konjunktion  abhängen,  in  verschiedenen  Modus  ge- 
setzt, z.  B.  Prop.  5,  4,  10  quid  tum  Roma  fuit,  cum  quateret  s<wa  Iovis  tubicen  atqur 
st  ab  ant  Romano  pita  Sabina  foro'f  In  der  Prosa  der  klass.  Zeit,  namentlich  bei  Cicero, 
sind  alle  Beispiele  nach  Madvig's  Vorgang  geändert;  aber  bei  Varro  lesen  wir  in  parallelen 
Sätzen,  namentlich  in  Relativsätzen,  Indikativ  und  Konjunktiv  nebeneinander,  z.  B.  r.  r.  1,  5,  4 
quae  monentur  atque  in  fundo  debeant  esse  culturae  causu,  ebenso  im  b.  Alex.  25  cui 
snbsidiitm  nemo  tulit,  sire  quod  . .  putarent,  sive  quod  ipsi  »ibi  timebant.  Im  silbernen 
Latein  scheut  sich  Sen.  phil.  nicht,  in  parallelen  Sätzen  gerade  wie  die  Tempora,  so  auch 
die  Modi  wechseln  zu  lassen,  z.  B.  N.  Q.  3,  25,  4  est  et  in  Cappadocia  flumen,  quo  poto 
equis  color  mutetur  et  spargttur  albo  cutis;  namentlich  aber  im  Spätlatein  finden  wir  oft 
diesen  Wechsel,  z.  B.  Hygin.  51,  12  Argonautae  dum  apud  Lycum  morantur  et  stramen- 
tatum  exissent;  dasselbe  gilt  für  Lact.,  Ammian,  Sulp.  Sev.  u.  a. 
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Anmerkung  2.  Abwechslung  im  Ausdruck  entsteht,  wenn  in  entsprechenden  Satz- 
gliedern ein  aktiver  und  passiver  Infinitiv  von  einem  irapersonellen  Verb  abhängig  gemacht 
werden,  z.  B.  Cic.  fat.  23  id  fuit  defendi  melitis  quam  introducere  declinationem;  Cic. 
und  Caes.  haben  dafür  trotz  ihrer  Vorliebe  für  Konzinnität  viele  Beispiele,  auch  das  b.  Afr., 
dann  Liv.  und  Tac,  ebenso  die  Dichter  (vgl.  Becher  zu  Tac.  ann.  3,  12).  Weniger  auffallend 
ist  der  Übergang  von  einem  Genus  verbi  ins  andere  beim  Anschluss  des  aktiven  Infinitivs 
an  ein  persönliches  Verb,  z.  B.  Sali.  Cat.  8.  —  Bei  Dichtern  finden  wir  oft  nebeneinander 
den  Inf.  Präs.  und  Inf.  Perf.,  namentlich  wo  beide  sich  in  der  Bedeutung  nicht  wesentlich 
unterscheiden,  vgl.  Catull  64, 124,  Properz  3,  14,  19. 

Anmerkung  8.  Nicht  selten  finden  wir  in  parallelen  Satzgliedern  Adjektivs  und 
Adverbien  und  zwar  schon  im  Altlatein,  vgl.  Ter.  Ad.  609  et  rede  et  verum  dicü,  Sisenna 
fr.  15  occulte  tacitiqut  advenientiam  cohortium  praestolari  occipiunt,  aber  auch  in  klassi- 
scher Sprache,  z.  B.  Cic.  Pomp.  47  timide  et  pauca  dkamus,  off.  1,  27;  1,  136  (aber  nicht 
Farn.  13,  69,  welche  Stelle  korrupt  ist),  dann  bei  Liv.  öfters,  doch  so,  dass  er  das  Adverb 
unmittelbar  zum  Verb  stellt,  z.  B.  36,  23,  4  hoc  et  frequentes  et  xmpigre  fecerunt,  vgl. 
M.  Müller  zu  Liv.  2,  30,  11.  Hier  mag  das  Vorbild  griechischer  Schriftsteller  viel  bei- 
getragen haben,  vgl.  Plat.  Phäd  79  D.  xaltSg  xai  uXqfh)  Xeyeii,  Protagoras  352  D.,  schon 
Horn.  Iliad.  15,  53,  Soph.  Aias  889,  oft  bei  Thukyd.,  vgl.  3,  4,  1  dnaQaoxevot  xai  i^aig^yr^. 
Dem  Sali,  haben  diese  Konstruktion  seine  späten  Nachahmer  abgelauscht,  z.  B.  Dict.  Cret. 
5,  12  foede  atque  inultos  obtruncari. 

Anmerkung  4.  Ausserdem  entsteht  Mannigfaltigkeit  durch  den  Wechsel  des  histo- 
rischen Präsens  und  des  Perfekts;  bei  Caesar  freilich  hat  Meusel  mit  Recht  eine  Gleich- 
mässigkeit  hergestellt;  aber  bei  weniger  sorgfältigen  und  gerne  variierenden  Autoren  werden 
Präsens  und  Perfekt  durcheinandergewürfelt,  so  noch  Prudent.  C.  6,  61  dat  poculum,  deindt 
tnonuit.  Ferner  wechseln  Adjektiv  und  Gen.  oder  Abi.  qualitatis,  auch  in  klassischer 
Sprache,  z.  B.  Cic.  de  or.  2,  360  aummos  homines  et  dtvina  prope  memoria,  Caes.  b.  G.  2,  15,  5 
homines  feros  magnaequc  virtutis;  dann  wechseln  Gen.  und  präpositionale  Wendungen,  z.  B. 
D.  Brutus  bei  Cic.  Fam.  11,  11  et  biduo  ab  AUobrogibus  et  tot  ins  GalUae  legatos  exspecto. 
für  Cicero  jedoch  C.  F.  W.  Müller  zu  Cic.  off.  1,  99,  der  die  Koordination  solcher  Bestim 
mungen  in  klassischer  Sprache  verwirft  wie  etwa  reverentia  adverms  liomines  et  optimi 
cuiusque. 

72.  Mannigfaltigkeit  im  Ausdruck  entsteht  dadurch,  dass  die  Schrift- 
steller einen  in  kürzerer  Frist  öfter  sich  wiederholenden  Begriff  auf  ver- 
schiedene Weise  zur  Anschauung  bringen.  Massvoll  und  rechtzeitig  an- 
gewendet wird  dieser  Wechsel  im  Ausdruck  Einförmigkeit  vermeiden  und 
somit  ein  Vorzug  sein;  dies  ersehen  wir  aus  den  Schriften  Ciceros,  Caesars, 
des  Liv.  und  Tacitus  und  anderer  Autoren,  die,  wenn  zum  Teil  auch 
pathetisch  und  rhetorisch,  doch  nicht  manieriert  schreiben;  vgl.  z.  B. 
Cicero  Fam.  5,  12,  4  cum  et  reprehendes  <a,  quae  vitu peranda  duces  und 
Att.  3,  15,  2  ceteros  quod  pur  gas,  debent  müri  probat i  esse.  Dagegen  hat 
die  silberne  Latinität,  bosonders  Vell.,  Plin.  mai.  und  Curt.  und  von  den 
Archaisten  Apulejus  im  Wechsel  der  Wörter  fast  Unglaubliches  geleistet. 
So  braucht  Voll,  zur  Abwechslung  cupiditas  neben  cupido,  eloquium  neben 
eloquenthi,  praevalidus  neben  praeralens  und  vieles  Ähnliche;  Plin.  mai.  in 
defectibus  siderum  neben  deliquio  solis,  summa  fluminum  neben  atnne 
reliquo  u.  ä.;  ferner  zählt  Vell.  für  den  Begriff  „sterben*  nicht  weniger  als 
25  mehr  oder  minder  verschiedene  Phrasen,  für  „töten*  13  eben  solche  u.  ä.: 
Plinius  mai.  hat  für  „heilen"  mehr  als  30  Ausdrücke  etc. 

Umgekehrt  müssen  wir  es  als  eine  Nachlässigkeit  bezeichnen,  wenn 
in  geringem  Zwischenraum  eben  dieselben  Worte  wiederholt  werden.  Weun 
bei  den  guten  Schriftstellern  dies  sehr  selten  vorkommt  (vgl.  z.  B.  Caes. 
b.  G.  1,  3,  2  u.  3  ad  eas  res  conficiendas,  wo  jedoch  die  Wiederholung  ver- 
dächtig ist),  so  ist  es  dagegen  häufiger  bei  geringeren  Stilisten,  wie 
Nepos  und  Curtius,  und  im  b.  Afr.  zu  finden,  wo  cp.  23  nares  inde 
avertit  .  .  classanque  ad  insulas  Baleares  versus  convertit  zu  lesen  ist. 
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In  den  Schriften  des  älteren  Plin.  können  solche  Wiederholungen  bei  dem 
bedeutenden  Umfange  seines  Werkes  und  der  Anlage  und  Behandlungs- 
weise  seines  Stoffes  nicht  besonders  auffallen,  namentlich  da  sie  gegenüber 
dem  sonstigen  Streben  nach  Mannigfaltigkeit  und  Abwechslung  nicht  sehr 
hervortreten. 

Anmerkung.  Geradezu  tadelnswert  ist  der  bei  vulgarschreibenden  Autoren  sich 
findende  masslose  Gebrauch  des  Relativ»  zur  Einleitung  der  Sätze,  vgl.  Hygin  53,  23  und 
Priscillian  46  b  (Arch.  III  p.  323),  oder  ebenderselben  Konjunktion  in  aufeinanderfolgenden 
Sätzen,  vgl.  Vitruv  im  Prooem.  bezüglich  quom. 

Vgl.  Hätz,  Beiträge  zur  lat.  Stilistik  (Zur  Hendiadys  in  Ciceros  Reden),  Schweinfurt 
1886;  Roth,  Comm.  qua  Taciti  aliquot  per  figuram  ff  dut  fvoiv  dicta  .  .  .  colliguntur  et 
digeruntur,  Nürnberg  1825;  id.,  De  Taciti  synonymis  et  per  figuram  fy  Sid  &vo?v  dictis, 
1826;  C.  F.  W.  MClleb  im  Philol.  VTI,  297  ff.;  Ulbricht,  Taciti  qui  ad  figuram  fy  tfta  tvoTy 
referuntur  ex  minoribus  scriptis  locos  congessit  atque  interpretatus  est,  Freiberg  1874 ; 
Pbecss,  De  bimembris  dissoluti  apud  scriptores  Romanos  usu  solemni,  Edenkoben  1881 
(vgl.  meine  Rezension  in  Phil.  Rundsch.  I,  1053  ff.);  Wölfflin,  Die  Gemination  im  Lat., 
S.Ber.  d.  bayr.  Akad.  1882  S.  422  ff.;  Müllbb,  De  diminutivis  1.  lat,  Leipzig  1865;  G.  Ryhinbb, 
De  diminutivis  Plautinis  Terentianisque,  Basel  1894;  J.  Fbankb,  De  Tib.  Silii  Italic i  Puni- 
corum  tropis,  Leipzig  1889;  Wölfflin  im  Philol.  XXXIV  S.  153;  Lobbnz  zu  Plaut.  Pseud. 
S.  58  ff.;  Landgraf,  De  figuris  etymologicis  ling.  lat.,  Acta  sein,  philol.  Erlang.  II  S.  1 — 70; 
Wölfflin,  Die  allitterierenden  Verbindungen  der  lat.  Sprache,  S.Ber.  d.  bayr.  Akad.  1881, 
1  ff.;  id.,  Der  Reim  im  Lat.,  Arch.  I  S.  350 — 389;  id.,  Zur  Allitteration  und  zum  Reime, 
Arch.  III  p.  443— 457;  Nobden  in  Antike  Kunstprosa  II  S.  810  883;  Ebbabd,  Die  Allitte- 
ration in  der  lat.  Sprache,  Bayreuth  1882;  Bötticheb,  De  allitterationis  apud  Romanos  vi 
et  usu,  Berlin  1884;  Bintz  im  Philol.  XL1V,  p.  62—278;  0.  Kklleb,  G  ramm.  Aufsätze  S.  1  —72; 
Wölfflin,  Arch.  IX  S.  567—573;  Fb.  Kanninger,  Über  die  Allitteration  bei  den  Gallolatei- 
nera  des  4.,  5.,  6.  saec,  Landau  1895;  Hcembr,  Lat.  christliche  Hymnen,  S.  52  ff.  Reiche 
Litteraturnachweise  zum  Gebiete  der  Metapher  siehe  bei  Näoblsbach-Müllbb,  VIII.  Aufl. 
p.  504.  Über  Inkonzinnität  vgl.  Dbbsslbb.  Konstruktionswechael  und  Inkonzinnität  bei  den 
romischen  Historikern,  Wien  1897;  über  Konzinnität  Nobden,  Greifswalder  Lektionskatalog 
1897,  S.  24  f. 

6.  Einfachheit  und  Kürze  des  Ausdrucks. 

73.  Die  Geschichte  des  römischen  Volkes  wird  uns  für  das  Vorkommen 
der  Einfachheit  und  Kürze  des  Ausdrucks  den  Weg  zeigen.  Die  altrömische 
Sprache  jener  prisci  et  casci  viri  kann  nur  einfach  gewesen  sein;  die  klas- 
sische Zeit  verliert  infolge  des  Eindringens  rhetorischer  Bestrebungen  und 
der  immer  mehr  sich  entwickelnden  Periodenbildung  einen  Teil  der  alten 
Einfachheit,  weiss  aber  immer  noch  zu  rechter  Zeit  die  Kürze  des  Aus- 
drucks zu  wahren.  Freilich  zeigen  sich  hier  schon  gegenteilige  Bestre- 
bungen; ihnen  arbeiten  Sali.,  Pollio  und  Varro  entgegen.  Die  Kaiserzeit 
verliert  das  Gefühl  für  die  konzise  und  prägnante  Sprache,  um  so  mehr 
gibt  sich  Tac.  Mühe,  seine  Diktion  einfach  und  kurz  in  der  Weise  des 
Thucydides  zu  gestalten.  Nach  ihm  aber  kommt  der  Wortschwall  immer 
mehr  auf,  wie  uns  namentlich  die  Schriften  des  Apul.  zeigen,  oder  aber  die 
Kürze  des  Ausdrucks  ist  gesucht  und  affektiert  und  wirkt  infolgedessen  ab- 
stossend. 

74.  Kürze  des  Ausdrucks  entsteht  zunächst  durch  die  Ellipse;  vgl. 
darüber  Syntax  §  9  und  10.  Dieselbe  ist  von  besonderer  Wirkung  in  der 
Charakteristik  und  Schilderung  (vgl.  meine  Anm.  zu  Sali.  Cat.  5,  3)  und 
findet  sich  so  besonders  bei  Historikern.  Ferner  ist  sie  geeignet,  den 
polternden  Charakter  des  Redners  oder  Schriftstellers  zum  Ausdruck  zu 
bringen,  wie  wir  dies  noch  Spätlat.  bei  Lucifer  sehen.  Neben  der  eigent- 
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liehen  Ellipse  ist  noch  die  Spracherscheinung  bemerkenswert,  wo  ein  oder 
mehrere  Wörter  sich  leicht  aus  korrespondierenden  Satzteilen  ergänzen 
lassen,  z.  B.  Cic.  Phil.  2,  25  si  te  munieipiorum  non  pudebat,  ne  reterani  flui- 
dem exercitus?  So  wird  namentlich  aus  einem  negativen  Wort  ein  positives 
ergänzt,  z.  B.  fehlt  dicere  nach  negare,  quisque  nach  nemo,  iubere  nach 
retare,  curare  nach  citare,  scire  nach  nescire,  aliquid  nach  Minimum,  quia 
renor  nach  wo«  quo  verear  u.  ä.  Dies  letztere  finden  wir  bei  Varro  und 
den  klassischen  Schriftstellern,  den  august.  und  nachklass.  Dichtern,  Nep. 
und  Liv.  und  noch  im  Spätlatein,  z.  B.  Lact.,  welcher  I  401  nemo  rem  reri- 
taie  ponderat,  sed  ornatu  schreibt.  Der  umgekehrte  Fall,  dass  aus  einem 
im  zweiten  Gliede  stehenden  negativen  Worte  fürs  erste  Glied  ein  positives 
ergänzt  wird,  ist  sehr  selten,  z.  B.  Tac.  ann.  12,  64  quae  filio  dare  Imperium, 
t olerare  imperitantem  nequibat;  hier  ist  aus  nequibat  zu  dare  das  Verbum 
quibat  zu  ergänzen.  Bei  Cicero  finden  wir  dies  vielleicht  nur  de  fin.  1,  2 
veritus,  ne  movere  (sc.  jtossr)  hominum  studiu  riderer,  retinere  non  posse. 

Anmerkung.  Manchmal  ist  aus  einer  Tempusform  des  zweiten  Gliedes  ein  andere* 
Tempus  zum  ersten  Glied  zu  ergänzen,  so  besonders  bei  Dichtern,  aber  auch  in  Prosa,  z.  B. 
bei  Vitruv;  vgl.  Verg.  Georg.  2,  1  hactenus  arvorum  cultu*  et  ftidera  caeli,  nunc  U,  HaccJu. 
canam;  seltener  ist  aus  dem  ersten  Glied  die  Ergänzung  zu  entnehmen,  vgl.  Rothbthin  zu 
Properz  2,  10,  7. 

75.  Kürze  des  Ausdrucks  erkennen  wir,  wenn  in  der  Verbindung 
zweier  Verba,  welche  ein  verschiedenes  Objekt  verlangen,  dasselbe  beim 
zweiten  ausgelassen  wird,  z.  B.  Cic.  de  orat.  1,  72  apparet,  utrum  sinnt* 
carum  rüdes  an  didicerimus.  Dies  ist  klassischer  Brauch;  vulgär  dagegen 
erscheint  die  Wiederholung,  welche  Hygin  sogar  bei  gleichem  Objekt  an- 
wendet, z.  B.  129,  16  Archdaus  regem  arreptum  in  fov-eam  coniecit  atque 
ita  cum  perdidit,  vgl.  §  63,  5.  Bei  Sali.,  Liv.,  Curt.  und  Juv.  wird  das 
Objekt  erst  zum  zweiten  Verb  gesetzt,  z.  B.  Sali.  Cat.  51,  38  nnitari  quam 
inridere  bonis  malebant,  selten  bei  Cicero,  z.  B.  off.  1,  23  qui  non  defendit 
nee  obsistit,  si  pofest,  iniuriae;  dafür  zieht  Cicero  Wendungen  vor  wie  off. 
3,  74  non  defendit  iuiuriam  nec  propul.sat;  vgl.  C.  F.  W.  Müller  zu  Cic.  off. 
1,  23. 

76.  Kürze  des  Ausdrucks  findet  statt  in  Vergleichungen,  indem  die 
Eigenschaft,  Handlung  etc.  eines  Gegenstandes  mit  dem  andern  Gegenstand 
direkt  verglichen  wird,  z.  B.  Cic.  orat.  230  sunt  etiam  qui  in  quoddam 
genus  abiectum  incidant  Siculorum  simillimum.  Man  nennt  dies  comparatio 
compendiaria.  Dieselbe  treffen  wir  auch  bei  Cic.  und  Caes.,  oft  im 
silbernen  Latein,  selten  jedoch  bei  Tacitus,  vgl.  Guoeman  zu  Tac.  dial. 
S.  169,  auch  noch  im  Spätlatein,  vgl.  Orosius  2,  14,  5  ausi  facinus  nuUi 
tgra n  n o  com pa  ra n du m . 

Kürze  des  Ausdrucks  erkennen  wir  da,  wo  mit  Unterdrückung  der 
Konjunktion  quam  eine  Beiordnung  von  Komparativ  und  verglichenem 
Gegenstand  stattfindet,  z.  B.  Liv.  33,  30  1  ne  plus  quinque  milia  armatorui.t 
haberet;  diese  Erscheinung  ist  schon  im  Altlat.  häufig;  vgl.  Wölfflin. 
Comp.  S.  49,  Altenburg  S.  502.  So  finden  wir  die  Komparative  amplius, 
longius,  plus,  minus  gebraucht  und  zwar  wie  Adverbia  unveränderlich. 
Liv.  40,  32,  6  cum  equis  plus  quingentis. 
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77.  Eine  bemerkenswerte  Kürze  des  Ausdrucks  entsteht, 

1.  wenn  an  Stelle  des  Urteils  über  eine  Sache  diese  selbst  gesetzt 
wird,  z.  B.  ratio  cogit  verum  esse  statt  ut  verum  esse  existimemus,  oder  ad- 
ducor  ut  sit  verum  für  adducor  ut  verum  esse  existimem,  wofür  man  auch 
sagen  kann  adducor  verum  esse.  Das  erste  Beispiel  dieser  kurzen  Aus- 
drucksweise scheint  sich  bei  Lucr.  5,  1341  zu  finden;  oft  begegnen  wir 
ihr  bei  Cicero,  namentlich  in  den  philosophischen  Schriften,  auch  in  den 
Briefen,  vgl.  Lehmann  zu  Cic.  Farn.  15,  15,  2,  ebenso  in  den  Reden,  z.  B. 
Sull.  40  nec  vero  possum  tantum  meo  ingenio  dare,  ut  tot  res  tantas  tarn  varias 
mea  sponte  dispexerim  (=  ut  me  dispexisse  glorier),  nachklass.  vereinzelt 
auch  bei  Colum.,  Curtius  und  Tac;  vgl.  Becher  zu  Tac.  ann.  6,  22  non 
eximitur  quin  und  4,  57.  wo  permoveor,  num  =  permoveor,  ut  quaeram, 
num  ist; 

2.  wenn  an  Stelle  des  Verbum  dicendi  die  Behauptung  selbst  als 
Hauptsatz  eintritt,  z.  B.  Verg.  ecl.  3,  23  si  nescis,  mens  ille  caper  fuit 
(=  tibi  dicam  meum  .  .  fuisse),  oft  auch  in  Prosa;  in  anderer  Satzstellung 
z.  B.  Plaut.  Poen.  1038  Carthagini  ego  sum  gnatus,  ut  tu  sis  sciens  {—  dies 
sage  ich,  damit  du  .  .  .). 

78.  Kürze  des  Ausdrucks  ist  da  zu  konstatieren,  wo  die  Adverbia 
oder  adverbiale  Bestimmungen  (Becher  zu  Tac.  ann.  1,  18  leviore  flagitio 
interfieietis)  ein  Urteil  über  die  Handlung  und  nicht  die  Art  und  Weise  der 
letzteren  angeben,  z.  B.  Cic.  Tusc.  3,  34  male  reprehendunt  »sie  haben  Un- 
recht, wenn  sie  tadeln".  Diesen  Sprachgebrauch  finden  wir  in  eleganter 
Weise  bei  Cicero  und  den  aug.  Dichtern  gehandhabt;  Livius  aber  und  die 
meisten  nachklassischen  Schriftsteller  gehen  auch  hierin  weiter.  Während 
der  jüngere  Plin.  ganz  in  den  Fusstapfen  Cic.  wandelnd  melius  omnibus  quam 
singulis  creditur  schreibt,  lesen  wir  in  den  Quint,  decl.  6,  10  excusatius  ali- 
quid  fit  „es  ist  eher  zu  entschuldigen". 

Schon  im  Altlat.  ist  eine  ähnliche  Kürze  in  den  mit  quam  mox  und 
7««///  dudum  eingeleiteten  Sätzen  bemerkbar:  dies  hat  auch  Cic.  (ad  Att. 
14,  12,  3)  namentlich  in  Briefen  und  Erstlingsreden  (ebenso  Liv.,  vgl.  Archiv 
X,  29)  angenommen  und  analog  noch  quam  pridem  in  denselben  Schriften 
verwendet,  z.  B.  Verr.  1,  126  quam  pridem  sibi  hereditas  venisset  „wie  lange 
es  her  sei,  dass  etc." 

79.  Gedrungen  wird  der  Ausdruck  durch  die  Zusammenstellung  zweier 
Pronomina,  von  denen  das  zweite  regelmässig  ein  Demonstrativ  ist,  z.  B. 
hic  ille,  quis  hie,  quis  iste,  quicunque  ille,  quisquis  ille  u.  ä.  Wir  finden 
dies  schon  im  Altlat.,  z.  B.  Acc.  455  R.  quae  rastitudo  haec  auf  unde  in- 
casit  mihi?,  dann  in  klass.  Zeit,  vgl.  Cic.  Verr.  4,  47  quod  hoc  monstrum 
in  provinciam  mmmus,  besonders  aber  bei  Dichtern,  z.  B.  Hör.  epod.  3,  5, 
bei  Tac,  Apul.,  Sulp.  Sev.,  Min.  Fei.  und  sonst  im  Spätlat.,  vgl.  Min.  Fei. 
10,  2  cur  etenim  occultarv,  quiequid  illud  colunt}  magnopere  nituntur,  wo 
quiequid  illud  colunt  =  quiequid  Ulud  est,  quod  colunt ;  vgl.  noch  Tac.  ann. 
1,  12  quidquid  istud  sceleris  im  m inet.  Diese  Ausdrucksweise  lässt  sich  durch 
Vergleich  mit  hic  utnts  restitit  u.  ä.  leicht  erklären.  Das  Griechische  liebt 
solche  Zusammenstellungen  gleichfalls,  vgl.  Horn.  Iliad.  11,  612  övuva  tov- 
tov  uyn,  Plato  Apol.  5  notav  dt;  aoyiav  tavr^v,  Herod.  7,48  xota  tavvaXty&ig. 
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80.  Ein  persönliches  oder  mindestens  substant.  Obj.,  wo  wir  eine 
präpositionale  Wendung  erwarten,  gibt  dem  Ausdrucke  den  Charakter  der 
Gedrungenheit,  z.  B.  Cic.  parad.  6,  50  ne  semper  Citrios  et  Luscinos  loquamur, 
vgl.  noch  Tac.  ann.  6,  4  und  spätlat.  Prudent.  Apoth.  125  caecorum  caecos 
loquor.  So  werden  die  VV.  audire,  legere,  nafTare,  loqui,  ingredi,  incohare, 
hortari  u.  a.  konstruiert,  auch  in  der  klassischen  Sprache,  vorwiegend  aber 
im  familiären  Ton,  also  in  epp.,  dann  bei  Nepos,  Tac.  und  spätem  Histo- 
rikern. Der  Zusammenhang  mit  der  Vulgärsprache  wird  durch  die  bei 
Vitr.,  im  b.  Hisp.  und  auf  Inschr.  sich  findende  pass.  Konstruktion  er- 
wiesen, z.  B.  fons  supra  scriptus. 

81.  Auf  dem  Streben  nach  Kürze  beruht  die  Angleichung  des  Kasus 
an  den  Akkusativ  einer  vorausgegangenen  Orat.  obliq.,  wo  der  Gedanke  den 
Nominativ  verlangt,  z.  B.  Cic.  Att.  13,  45,  1  dies  feriarum  mihi  additos  rideo, 
sed  quam  multos  fac  sciam;  wir  erwarten  quam  multi  additi  sint;  von 
dieser  Konstruktion  finden  wir  Beispiele  bei  Ter.,  Civ.,  Liv. 

82.  Mit  der  Kürze  der  Darstellung  hängt  auch  das  formelhafte 
Asyndeton  zweier  Satzglieder  zusammen,  z.  B.  ultro  citro,  coniuges  liberi, 
ire  redire  u.  ä.  Dasselbe  gehört  vorzugsweise  der  Umgangssprache,  dem 
Kurialstil,  den  Formeln  der  rituellen  Sprache  und  dem  Sprichwort  an  und 
hat  sich  hier  am  längsten  erhalten.  Im  Altlatein  findet  es  sich  viel  häu- 
figer als  bei  den  klassischen  und  nachklassischen  Schriftstellern  und  dies 
vorzugsweise  bei  den  scenischen  Dichtern.  Schon  Varro  beschränkt  den 
Gebrauch,  Cicero  hat  in  vielen  asyndetischen  Verbindungen  eine  Kon- 
junktion angefügt,  ohne  jedoch  das  Asyndeton  ganz  zurückzuweisen,  wie  er 
dann  equis  viris,  ventis  remis,  aperte  tecte,  vultu  taciturnitate,  oro  obsecro  und 
ähnliches  besonders  in  den  Briefen  unbedenklich  verwendet;  Caesar  aber 
verschmäht  das  Asyndeton  fast  ganz;  Ausnahmen,  die  gar  nicht  auffallen, 
sind  z.  B.  im  b.  Gall.  5,  27,  7  monere,  orare,  7,  14,  10  liberos  coniuges;  nicht 
übermässig  oft  hat  es  Sallust,  wenn  er  auch  in  seiner  Vorliebe  für  die 
alte  Sprache  etwas  mehr  zweigliedrige  Asyndeta  bewahrt  hat,  als  seine 
Zeitgenossen;  ebenso  sind  die  aug.  Dichter  sehr  sparsam  in  der  Verwen- 
dung des  formelhaften  Asyndeton,  verhältnismässig  auch  Livius.  Oft 
treffen  wir  es  beim  Philosophen  Seneca,  zu  dessen  Stil  es  vorzüglich  passt ; 
die  beiden  Plinius  und  Tac.  verfahren  dagegen  um  so  vorsichtiger,  während 
umgekehrt  bei  den  Archaisten  viele  Beispiele  aus  Plaut,  und  Ter.  wieder 
zum  Vorschein  kommen.  Im  übrigen  Spätlatein  dagegen,  z.  B.  bei  Am- 
mian,  Cyprian,  Min.  Fei.  u.  a.,  wird  man  ausser  den  allgemein  üblichen 
kaum  ein  formelhaftes  Asyndeton  finden,  vgl.  z.  B.  Cypr.  ep.  66,  4,  cum 
publice  legeretur:  si  quis  tenet  possidet  de  bonis  Cypriani;  ja  die  späteren 
Grammatiker,  wie  z.  B.  Donat,  nahmen  geradezu  Anstoss  daran  und  suchten 
es,  wo  es  vorkam,  als  formelhaft  und  sprüch wörtlich  zu  entschuldigen. 

Man  unterscheidet  zwei  Arten  des  formelhaften  Asyndeton,  1.  wenn 
zwei  Wörter  entgegengesetzter  Bedeutung,  z.  B.  ultro  citro,  sursum  deor- 
sum,  clam  palam,  und  2.  wenn  zwei  Wörter  verwandter  Bedeutung,  z.  B. 
rictus  vestitus,  arma  tela,  oro  obsecro  zusammengestellt  werden.  Zur  ersten 
Art  gehören  auch  die  disjunktiven  Formeln  wie  rdim  nolim,  plus  minus, 
serius  ocius  u.  ä. 
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83.  Dem  Streben  nach  Kürze  verdankt  das  Zeugina  seine  Ent- 
stehung. Unter  Zeugma  verstehen  wir  die  Beziehung  ebendesselben  Wortes 
in  verschiedener  Bedeutung  auf  zwei  Satzteile.  Solche  Konstruktionen  hat 
schon  Plautus  öfters,  sehr  selten  sind  sie  bei  den  klassischen  Schriftstellern 
(vgl.  jedoch  Cic.  Att.  10,  4,  4  fortuna,  qua  Uli  florentissima,  nos  duriore  con- 
flictati  videmur);  häufiger  treffen  wir  sie  bei  Varro  und  Nepos,  den  aug. 
und  den  nachklass.  Dichtern,  bei  Livius,  Vell.,  verhältnismässig  selten  bei 
Plinius  mai.,  zahlreicher  aber  als  bei  allen  genannten  Autoren  bei  Tacitus; 
nach  ihm  nehmen  sie  ab,  auch  bei  den  Archaisten,  z.  B.  Apulejus,  ist  nur 
weniges  (und  dies  ist  grossenteils  bestritten)  zu  verzeichnen.  Ein  recht 
signifikantes  Beispiel  für  die  durch  das  Zeugma  hervorgebrachte  Kürze 
des  Ausdrucks  bietet  Plin.  n.  h.  11,  58  duas  acies  contrarias  duosque  im- 
peratores  instruunt. 

84.  Hieher  gehört  auch  die  Konstruktion  ccno  xofvov.  Wir  verstehen 

darunter  die  gleichmässige  Beziehung  eines  Satzgliedes  auf  zwei  andere, 

z.  B.  Nep.  Thras.  2,  4  neque  tarnen  pro  opinione  Thrasybuli  auctae  sunt  opes, 

wo  Thrasybuli  ebensogut  zu  opes  wie  zu  opinione  gehört;  die  Stellung  des 

gemeinschaftlichen  Satzteiles  ist  gewöhnlich  wie  hier  in  der  Mitte,  ohne 

dass  jedoch  Vor-  oder  Nachstellung  ausgeschlossen  wäre.  Hieher  rechnet 

man  auch  die  einmalige  Setzung  des  Komparativs,  so  besonders  von  magis, 

z.  B.  Hör.  sat.  1,  2,  123,  die  Stellung  der  Präposition  beim  zweiten  Gliede, 

z.  B.  Tac.  Dial.  6  nam  ingenio  quoque  sieut  in  agro.    Diese  Struktur  wird 

wohl  bei  Cic.  und  Caes.  nur  sehr  selten  auftreten;  öfter  schon  ist  sie 

bei  Sallust,  z.  B.  rapere  omnes  trakere,  pavere  omnia  rogitare,  und  bei  Nepos, 

dann  bei  Catull  und  den  aug.  Dichtern,  z.  B.  Hör.  ep.  2,  2,  142  Kiessling, 

Properz  3,  1,  1  Rothstein  (Anhang),  auch  bei  den  nachklass.  Dichtern, 

z.  B.  bei  Statius,  und  hauptsächlich  bei  Livius,  sowie  bei  Tac,  z.  B.  ann. 

2,  14  si  taedio  darum  ac  maris  finem  cupiant.  —  Auch  im  Altdeutschen 

ist  die  Konstruktion  anb  xotvov  sehr  üblich,  vgl.   Was  sein  Pfeil  erreicht, 

das  ist  seine  Beute,  uas  da  kreucht  und  fleugt  (vgl.  Lyon,  Die  Lektüre  I 

S.  131;  Paul,  Mhd.  Gramm.  §  385). 

Vgl.  Wichert,  Über  die  Ergänzung  elliptischer  Satzteile  aus  korrespondierenden,  Guben 
1861,  Progr.;  Aken,  Do  figurae  «W  xotyov  usu  apud  Catullum,  Tibullum,  Propertium; 
Schwerin  1884,  Progr.;  Wölffun,  Zum  Asyndeton  bei  Sallust,  Archiv  XI  S.  27—35;  Paul, 
Prinzipien  der  Sprachgeschichte»  289—300. 
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1.  Geschichte  und  Litteratur  der  lateinischen 

Lexikographie. 

1.  Wie  in  der  Sprachforschung  überhaupt,  so  stehen  auch  in  der  Lexiko- 
graphie die  Leistungen  der  Römer  hinter  denen  der  Griechen  an  Umfang, 
Wissenschaftlichkeit  und  Selbständigkeit  der  Forschung  weit  zurück.1)  Wie 
weit  sich  die  lexikalischen  Studien  des  Begründers  der  römischen  Philologie, 
L.  Aelius  Praeconinus  Stilo,  erstreckten,  lässt  sich  aus  den  uns  über- 
lieferten geringen  Resten  seiner  litterarischen  Thätigkeit  nicht  entnehmen; 
dasselbe  gilt  von  seinem  jüngeren  Zeitgenossen  Aurelius  Opilius.  Dass 
es  der  eifrige  Schüler  und  Fortsetzer  des  Aelius,  M.  Terentius  Varro, 
neben  seinen  etymologisch-grammatischen  auch  nicht  an  semasiologisch- 
lexikalischen  Studien  fehlen  Hess,  davon  geben  die  uns  erhaltenen  Teile 
seines  Werkes  De  Ungua  Latum  Zeugnis;  ob  sich  unter  seinen  verlorenen 
Werken  auch  ein  solches  rein  lexilogischen  Inhalts  befunden  habe,  lässt 
sich  nicht  entscheiden.  Aus  der  Litteratur  der  augustischen  Zeit  ragt  der 
Name  des  Grammatikers  M.  Verrius  Flaccus  hervor,  des  Verfassers  eines 
Werkes  De  verborum  significatu,  in  welchem  übrigens  nicht  bloss  rein 
lexikalische,  sondern  auch  realencyklopädische  Erklärungen  in  alphabetischer 
Reihenfolge  vereinigt  waren.  Eine  nur  sehr  abgeschwächte  Vorstellung 
von  dem  Werte  dieses  Werkes  gewähren  die  beiden  auf  uns  gekommenen 
Auszüge:  der  des  vielleicht  der  Mitte  des  2.  christlichen  Jahrhunderts  an- 
gehörigen  Sex.  Pompeius  Festus,  wovon  jedoch  gleichfalls  ein  Teil  (bis 
zur  Mitte  des  M)  verloren  ist,  und  der  aus  diesem  Auszuge  abermals  ex- 
zerpierte Auszug  des  Paulus  (Paulus  Diaconus)  aus  der  Zeit  Karls  des 
Grossen.8) 

l)  Bezüglich  der  hier  gegebenen  Notizen  der  Litteratur  des  Mittelalters  im  Abend- 
übcr  die  Lexikographie  des  Altertums,  wel-  lande,  Bd.  I.  II.  Leipz.  1874.  1880.  Nur  mit 
chen  ebensowenig  wie  denen  über  die  Glosso-  grösster  Vorsicht  ist  noch  zu  gebrauchen 
graphie  des  früheren  Mittelalters  eigene  A.  Gräfenuan,  Geschichte  der  klassischen 
Untersuchungen  zu  gründe  liegen,  genügt  es  Philologie  im  Alterthutn,  wovon  der  II.  Bd. 
für  den  Zweck  dieses  Abrisses  auf  die  be-  (Bonn  1844)  S.  319  ff.  und  der  IV.  Bd.  (Bonn 
treffenden  Abschnitte  der  gangbaren  römi-  1850)  S.  205  ff.  die  „Lexilogie*  der  Römer 
sehen  Literaturgeschichten  zu  verweisen,  so-  enthalt. 

wie  auf  A.  Ebekt's  Allgemeine  Geschichte  *)  Ausgabe  von  C.  0.  Müllbr,  Lips.  1839 

Handbuch  der  kUm.  Altertun.« wik>.(  iixchart.  II,  2.   3  Aufl.  32 
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2.  Im  Vorbeigehen  zu  erwähnen  ist  der  Aller weltsammler  A.  Gellius 
(2.  Jahrh.),  dessen  zwanzig  Bücher  Kodes  Atticae  zwischen  vielem  andern 
für  uns  wichtigen  Material  auch  zahlreiche  lexikalische  Bemerkungen  ein- 
gestreut enthalten.  Ein  Afrikaner  von  Geburt  und,  wie  es  scheint,  dem 
Ende  des  3.  oder  dem  Anfange  des  4.  Jahrhunderts  angehörig  war  Nonius 
Marcellus.  Sein  auf  uns  gekommenes  lexikalisches  Werk  führt  den  Titel 
De  compeudiosa  doctrina  und  ist  ebenso  wertvoll  durch  den  darin  erhaltenen, 
aus  guten  älteren  Grammatikern  geschöpften  Stoff  als  in  der  Verarbeitung 
und  Durchfuhrung  geist-  und  verständnislos.  Auch  hier  geht  der  real- 
encyklopädische  Gesichtspunkt  Hand  in  Hand  mit  dem  lexikalischen,  was 
sich  schon  äusserlich  in  der  gewählten  Kapiteleinteilung  kundgibt.1)  In 
noch  höherem  Masse  gilt  diese  herkömmliche  Verbindung  von  dem  rein 
sachlich  geordneten,  unvollendet  gebliebenen  Werke  des  Isidorus  (um 
570—636),  Bischofs  von  Sevilla:  Etynwhgiarum  libri  XX,  worin  ebenfalls 
alte,  uns  jetzt  zum  Teil  verlorene  Quellen  benützt  sind;8)  auch  das  ganze 
spätere  Mittelalter  hindurch  blieb  diese  (uns  höchstens  noch  bei  Eigen- 
namen geläufige)  kombinierte  Wort-  und  Sacherklärung  im  Schwange. 

3.  Das  Mittelalter  schuf  dem  Altertum  gegenüber  auf  dem  lexikalisch- 
glossographischen  Gebiete  wenig  neues.  So  zahlreich  die  uns  erhaltenen 
mittelalterlichen  Glossare  und  Vokabularien  sind,  so  schöpfen  sie  doch 
alle  mehr  oder  weniger  aus  der  seit  dem  7.  Jahrhundert  nachweisbaren 
Tradition.  Die  Hauptrepräsentanten8)  dieser  Periode  sind:  der  Lombarde 
Papias,  genannt  Vocabulista,  mit  seinem  um  1063  vollendeten  Elementarium 
doctrinae  erudimeutum*)  einer  Schulencyklopädie,  in  welcher  zweierlei  Quellen 
verarbeitet  sind:  einerseits  die  traditionellen  Glossarien,  welche  aber  für 
sich  allein  schon  deshalb  nicht  genügen  konnten,  weil  sie  ihr  Hauptaugen- 
merk mehr  auf  seltene,  zweifelhafte  oder  dunkle  Wörter  gerichtet  hatten, 


(wovon  neuer  Abdruck  ebd.  1880);  jetzt  über- 
holt durch  Aem.  Thewbewk  de  Ponor,  ed. 
Budapestini  1889  (Pars  I:  Text). 

')  Neueste  Ausg.  von  Lücian  Müller, 
Pars.  I.  II.  Lipsiae  1888;  zitiert  wird  ge- 
wöhnlich nach  der  Ausg.  von  J.  Mercieb, 
zuletzt  nach  der  Pariser  Ausgabe  von  1614 
abgedruckt  Lips.  1825. 

a)  Hauptausgabe  (des  ganzen  Isidor)  noch 
immer  die  von  F.  Arbvalo,  Rom.  1797-  1803, 
in  7  Bdn.;  daraus  der  Abdruck  bei  Mione, 
Bd.  81-84. 

')  Entlehnt  sind  diese  Angaben  teils  der 
inhaltreichen  Schrift  Fa.  Haase's,  De  medii 
aevi  studiis  philologicis  disputatio,  Ind.  lect. 
Vratisl.  1856,  p.  31  sqq.,  teils  dem  für  die 
wissenschaftliche  Bearbeitung  der  Glossen 
bahnbrechenden  Werke  von  G.  Löwe,  Pro- 
drontus  corporis  glossa  Horum  Latinorum, 
Lips.  1876,  wo  besonders  das  genealogische 
Verhältnis  der  einzelnen  Glossarien  zu  ein- 
ander ins  Licht  gestellt  ist;  vom  Corpus 
selbst  sind  bis  jetzt  erschienen  Vol.  II— V, 
hrsg.  teils  von  G.  Goetz  und  G.  Gunder- 
mann teils  von  ersterein  allein,  dazu  VI, 
Fase.  I:  'Hiesaurus  glossarum  emendaturum,  \ 


confecit  G.  Gobtz,  Lins.  1899  (Pars  prior, 
Fase.  1).  Eine  Sammlung  von  Vorarbeiten 
Löwe's  enthalten  die  9Glossae  nominum*, 
nach  dessen  Tode  hrsg.  von  G.  Gorrz, 
Lips.  1884.  —  Benützt  habe  ich  ferner  den 
Artikel  Fr.  Auo.  Eckstedts,  lateinischer 
Unterricht,  in  Schmid's  Encykl.  des  gesamten 
Erziehungs-  und  Unterrichtswesens,  2.  Aufl. 
Bd.  IV,  Gotha  1880  (Separatabdr.  S.  32),  so- 
wie F.  A.  Specht,  Geschichte  des  Unterrichts- 
wesens  in  Deutschland  von  den  ältesten  Zeiten 
bis  zur  Mitte  des  dreisehnten  Jahrhunderts, 
Stuttg.  1885,  S.  104.  Die  Schrift  Scheleb's, 
Lexicographie  Latine  du  XII.  et  du  XIII. 
sucle,  Lpz.  1867,  enthält  kommentiert©  Ab- 
drücke des  „Dictionarius*  des  Johannes  de 
Garlandia  nebst  zwei  andern  Vokabularien; 
Proben  aus  mittelalterlichen  Glossatoren  über- 
haupt gibt  Baebler,  Beitrüge  zu  einer  Ge- 
schichte der  lateinischen  Grammatik  im 
Mittelalter,  Halle  1885,  S.  170  ff. 

*)  So  (erudimentum,  nicht  radimentum) 
gibt  den  Titel  die  Vorrede  der  mir  vorlie- 
genden Papias- Ausgabe,  Venedig  1491;  vgl. 
auch  Löwe  a.  a.  O.  p.  235. 
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nicht  auf  den  lateinischen  Sprachschatz  Uberhaupt,  andererseits  das  Nötigste 
aus  den  damaligen  Kompendien  der  sieben  freien  Künste;  —  ferner  um 
etwa  hundert  Jahre  später  ösbern,  ein  Mönch  von  Glocester,  mit  der 
Panormia,  einem  für  seine  Zeit  achtungswerten  Versuche  genealogisch- 
etymologischer Worterklärung;1)  —  wieder  etwas  jünger  Hugutio,  ein 
Pisaner,  Bischof  von  Ferrara  bis  1210,  Verfasser  eines  Uber  derivationum 
(ungedruckt),  ebenfalls  vorzugsweise  etymologischen  Inhalts,2)  und  viele 
andere. 

4.  Ein  für  jene  Zeit  verdienstliches  Sammelwerk,  welches  sich  haupt- 
sächlich auf  Papias  und  Hugutio  stützte,  daneben  aber  doch  auch  eigene 
Zuthaten  aufwies,  war  das  Catholicon  des  Dominikanermönches  Giovanni 
de  Balbi  aus  Genua  (Joannes  Januensis).8)  Vollendet  wurde  es,  wie 
die  Subskription  des  Verfassers  lehrt,  im  Jahre  1286;  es  blieb  dann  die 
beiden  folgenden  Jahrhunderte  hindurch  in  Gebrauch  und  war  eines  der 
ersten  Werke  in  lateinischer  Sprache,  welches  gedruckt  wurde,  nämlich  zu 
Mainz  im  Jahre  1460.4)  Der  Inhalt  dieses  Werkes  ist  nicht  das  Lexikon 
allein,  sondern  es  geht  demselben  noch  ein  Abriss  der  Grammatik,  Stilistik 
und  Rhetorik  voraus,  welcher  zu  jenem  gleichsam  die  systematische  Ein- 
leitung bildet;  als  Aufgabe  des  Vokabulars  selbst  wird  dann  bezeichnet  die 
„orthographia,  prosodia,  significacio,  origo,  ethymologia  quarundam  diccionum, 
que  frequenter  inueniuntur  in  biblia  et  in  dictis  sanctorum  et  poetarum" ;  die 
Berücksichtigung  der  klassisch-römischen  Litteratur  ist  neben  der  späteren 
christlichen  noch  sehr  dürftig. 


l)  Gedruckt  (unter  willkürlichem  Titel) 
in  A.  Mai's  Classicorum  auctorum  Tom.  VIII, 
Romae  1836.  Ausführlicheres  bei  Löwb  a.  a. 
0.  p.  240  sqq.;  Ober  Mai's  Ausgabe  W.  Mbyeb 
im  Rhein.  Mus.  29  (1874)  S.  179  ff. 

*)  Als  Probe  für  die  halsbrechende  Art, 
wie  man  im  Mittelalter  —  nach  filteren 
Mustern  —  etymologisierte,  teilen  wir  aus 
dem  sogleich  zu  nennenden  Catholicon  s.  v. 
bellum  folgenden  aus  älteren  Quellen  ent- 
lehnten Versuch  mit:  Bellum  dicitur  a  bo- 
num  per  antifrasim.  Dazu  fügt  der  spatere 
Vocabularius  Breviloquus  unter  demselben 
Artikel  einige  Analoga  in  versificierter  Fas- 
sung: Ista  per  antifrasim  dicuntur  nomina 
quinque:  Lucus  et  officium  bellum  libitinaque 
mundus  (nämlich:  lue  um  „per  contrarium  a 
lucendo"  u.  s.  w.);  auch  der  berüchtigte 
canis  a  non  canendo,  der  in  diesem  Verse 
vergessen  scheint,  fehlt  doch  an  seinem  Platze 
nicht:  canis  „dicitur  a  cano,  canis,  cel  ca- 
nor.  canoris  .  Wie  weit  dergleichen  Ver- 
suche lateinischer  Wortableitung  zurück- 
gehen, beweisen  Beispiele  wie  Paul.  p.  122M: 
Militem  Aeliua  a  mollttiu  xard  t'tyxiqQaotv 
dictum  putat,  eof  quod  nihil  molle,  sed  po- 
tius  asper  um  quid  gerat;  sie  ludum  dieimus, 
in  quo  minime  luditur. 

*)  Die  Überschrift  lautet  in  der  Ed.  princ. : 
Incipit  summa  que  uocatur  catholicon,  edita 
a  fratre  iohanne  de  ianua,  ordinis  fratrum 
predicatorum;  etwas  genauere  Auskunft  über 


seine  Person  gibt  der  Verfasser  in  dem  lexi- 
kalischen Teile  seines  Werkes  selbst  unter 
dem  Artikel  Janua:  Item  a  ianua  porta 
dicta  est  quedam  ciuitas  potent*  nobilis  pul- 
chra  et  diues,  iarta  mare  sita.  Et  est  quasi 
int r oit us  et  porta  lombardie,  tuscie  prouincie. 
Hui tts  ciuitatis  oriundus  fuit  conpilator  pre- 
sentis  libelli  qui  dicitur  prosodia  uel  catho- 
licon. Conpilator  siquidem  istius  operis 
dictus  est  frater  iohannes  ianuensis  de  bal- 
bis  de  ordine  fratrum  predicatorum  modicus, 
worauf  dann  die  übrigen  von  ihm  vorfassten 
Werke  aufgezählt  werden.  Über  die  Be- 
zeichnung des  Werkes  sagt  der  Verfasser  in 
der  Vorrede:  Unde  tractatus  iste  tanquam 
a  prineipaliori  intento  si  placet  prosodia 
nuneupetur,  uel  si  magis  placet  Uber  iste 
uocetur  catholicon  eo  quod  sit  communis  et 
uniuersalis,  aalet  siquidem  ad  omnes  ferme 
scientias. 

*)  Wie  es  in  der  Subskription  des  Druckers 
heisst:  Alma  in  urbe  maguntina  nacionis 
inclite  germanice.  Von  den  späteren  Aus- 
gaben liegt  mir  noch  die  Nürnberger  vom 
Jahr  1483  vor:  Tmpensis  anthonij  koburger 
Nurenberge.  über  Umfang,  Ausstattung  und 
typographische  Eigentümlichkeiten  jenes  wert- 
vollen ersten  Druckes  sehe  man  z.  B.  die 
Notizen  in  Jacobs  und  Ukrrts  Beiträgen  zur 
ältern  Litteratur  oder  Merkwürdigkeiten  der 
Herzogl.  öffentlichen  Bibliothek  zu  Gotha. 
Bd.  1.  Leipzig  1835,  S.  331  f. 
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5.  Da88  die  italienischen  Humanisten  des  14.  und  15.  Jahrhunderts 
sich  mit  der  lexikalischen  Bearbeitung  des  lateinischen  Wortschatzes  in 
ausgiebigerem  Masse  beschäftigt  hätten,  lässt  sich  nicht  beobachten.  Die 
Fülle  des  neuen  Stoffes,  der  auf  sie  eindrang,  die  schwärmerische  Be- 
geisterung, mit  der  sie  ihn  aufnahmen,  das  oft  übereifrige  Bestreben,  selbst 
Meister  in  der  Handhabung  lateinischen  Stils  und  lateinischer  Redekunst 
zu  werden,  das  alles  waren  für  die  mühsame,  nüchterne,  kritische  Aufgabe 
der  Lexikographie  keine  förderlichen  Umstände.  Doch  fehlte  es  nicht  ganz 
an  solchen,  welche  wenigstens  über  einzelne  Wörter  und  Ausdrücke  nach 
Bedeutung  und  Gebrauch  synonymisch-stilistische  Forschungen  anstellten, 
wie  dies  namentlich  Lorenzo  Valla  (1407 — 1457)  that  in  seinen  Elegantiarum 
linguae  Latinae  libri  VI.1) 

6.  Ebensowenig  wie  der  italienische  hat  auch  der  deutsche  Huma- 
nismus des  15.  Jahrhundertseine  selbständige  zusammenhängende  Leistung 
auf  dem  Gebiete  der  lateinischen  Lexikographie  aufzuweisen.  Der  eine  Zeit- 
lang vielgebrauchte  Vocabularius  Breviloquus  f  eine  Jugendarbeit  Johann 
Reuchlins  (zuerst  erschienen  1475  oder  1476  in  der  Amorbach'schen 
Druckerei  in  Basel,  und  zwar  hier  wie  in  allen  folgenden  Ausgaben  anonym) 
ist  trotz  der  neuen  Einteilung  —  es  werden  in  drei  Abteilungen  zuerst  die 
Nomina,  dann  die  Verba,  zuletzt  die  Adverbia  und  Partikeln  alphabetisch 
behandelt  —  doch  nur  zu  einem  verhältnismässig  geringen  Teile  des  Heraus- 
gebers eigenes  Werk  und  fusst,  wie  eine  Vergleichung  ausgewählter  Stich- 
proben lehrt,  zunächst  und  hauptsächlich  auf  dem  Catholicon.*)  Er- 
wähnung verdient  auch  die  von  Erasmus  veranstaltete  Epitome  in  Ele- 
gantiarum libros  Laurentii  Vallae  in  alphabetischer  Ordnung. 

7.  Überschreiten  wir  die  Schwelle  des  16.  Jahrhunderts,  so  tritt  uns 
wiederum  auf  italienischem  Boden  ein  neues  reichhaltiges  Werk  entgegen, 

')  Im  Vorbeigehen  darf  auch  ein  Werk  und  ihm  folgend  Bübsian,  Geschichte  der 

nicht  ungenannt  bleiben,  welches,  obwohl  klasa.  Philol.  I  S.  121  f.,  hat  das  aelbstän- 

an  sich  nicht  lexikographischer  Nntur,  doch  I  dige  Verdienst  Reuchlins  um  den  Vocabn- 

seinem  Hauptinhalte  nach  sehr  viel  lexika-  larius  Breviloquus  doch  wohl  zu  hoch  ange- 


lisches Material  enthalt:  dies  ist  der  Kom-  schlagen,  und  zwar  infolge  davon,  dass  dort 

mentar  des  Niccolo  Pebotti  (t  1480),  Bi-  zwar  eine  Vergleichung  des  Vocabularius  mit 

schofs  von  Siponto,  zum  T.  Buche  des  Mar-  ,  Papias,  nicht  aber  auch  mit  dem  Catholicon 

tial,  nach  seinem  Tode  von  seinem  Neffen  vorgenommen  ist.  (Als  Stichproben  habe  icb 

Pirro  Pebotti   unter  dem   Titel  Cornu-  hier,  wie  auch  bei  allen  folgenden  Verglei- 

copiae  siue  linguae  latinae  common-  chungen,  aus  dem  ersten  und  dritten  Drittel 

tarii    herausgegeben;   die  mir  zu  geböte  des  Alphabets  sieben  gebräuchliche  Wörter 

stehende  Ausgabe  ist  die  Venetianer  vom  I  von  übersichtlichem  lexikalischem  Umfang 

Jahr  1489.    Zu  jedem  Worte  des  Dichters  1  gewählt:  acies,  bellum,  caput,  domus,  orare, 

wird  alles  erdenkliche  an  sprachlichem  Ma-  j  rogare,  Uteri.)  Ähnlich  wie  wir  urteilt  üboi 


terial  beigebracht,  was  sich  nur  irgendwie  !  die  direkte  Abhängigkeit  des  Breviloquus 

anknüpfen  lässt:  Etymologien,  Derivata,  Com-  vom  Catholicon  auch  schon  Haase  a.  a.  0. 

posita  u.  s.  w.,  so  dass  z.  B.  die  Erklärung  |  p.  35.    Wie  gross  übrigens  das  lexikalische 

des  aus  10  Worten  bestehenden  ersten  Di-  :  Bedürfnis  damals  in  Deutschland  war,  ergibt 

stichons  allein  sechs  und  eine  halbe  Seite  i  sich  aus  der  (von  Geiger  a.  a.  O.  mitgeteil- 

in  folio   einnimmt.     Ein  vorausgeschickter  |  ten)  Thatsache,  dass  der  Breviloquus  bis  zum 
alphabetischer  Index  ermöglicht  den  lexika- 
lischen Gebrauch  des  um  die  Förderung  und 
Verbreitung  einer  reineren  Latinität  für  seine 


Jahre  1504  nicht  weniger  als  25  Auflagen 
erlebte  (die  von  mir  benutzte  Ausgabe  ist 
eine  Strassburger  vom  Jahre  1489);  man  be- 
Zeit immerhin  wohlverdienten  Werkes.  greift  heutzutage  freilich  kaum  mehr,  wie 
*)  L.  Geiger,  Johann  Reuchlin,  sein  j  man   damals    mit  einem  so  bescheidenen 
Leben  und  seine  Werke,  Leipzig  1871,  S.  68 ff.  ,  Wörterbuche  auskommen  konnte! 
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das  Dictionarium  des  Augustinereremiten  Ambrooio  da  Calepio,  Ambrosius 
Calepinus  (oder  auch  Calepinas)  Borgomas,  f  1511;  erste  Ausgabe:  Reggio 
in  Oberitalien  1502. l)  Was  dieses  Werk  vor  dem  Catholicon  auf  den  ersten 
Blick  auszeichnet,  ist  eine  bedeutend  grössere  Zahl  von  Belegstellen  aus 
der  klassischen  römischen  Litteratur;  freilich  aber  scheint  der  Verfasser 
nur  sehr  wenig  von  diesem  Reichtum  aus  originalen  Quellen  geschöpft  zu 
haben;  er  selbst  erklärt  wenigstens  in  der  Vorrede,  dass  er  sich  seit  Jahren 
damit  beschäftigt  habe,  uel  a  prophanis  tum  ueteribus  tum  recentibus  uel  a 
catholicis  et  iis  sane  doctissimis  sanciissimisque  uiris  complurimas  dictionum 
interpretationes  excerpere  atque  in  unum  cogere,  was  man  doch  wohl  nicht 
von  eigener  Interpretation,  sondern  nur  von  der  Kompilation  fremder,  ihm 
schon  vorliegender  Belege  wird  verstehen  müssen.  — 

8.  Einen  wirklichen  Anfang s)  wissenschaftlicher,  auf  eigener  Quellen- 
forschung beruhender  Lexikographie  bezeichnet  der  Thesaurus  linguae  La- 
tinae —  hier  findet  sich,  wie  es  scheint,  zum  erstenmale  dieser  Titel!  —  des 
gelehrten  französischen  Philologen  und  Buchdruckers  Robert  Estienne 
(f  1559),  latinisiert  Robertus  Stephanus,  des  „princeps  lexicographorum".3) 
In  den  zwanziger  Jahren  des  16.  Jahrhunderts  hatte  man  ihn  aufgefordert, 
den  Calepinus  neu  herauszugeben ;  er  lehnte  dies  jedoch  aus  verschiedenen 
Gründen  ab  und  legte  vielmehr  seitdem  eigene  lexikalische  Sammlungen 
an,  die  er  auch  nach  dem  Erscheinen  der  ersten  Ausgabe  seines  Thesaurus 
(Paris  1531  in  Einem  Bande)4)  mit  ungeschwächtem  Eifer  fortsetzte.  Was 


l)  Die  Unterschrift  des  Druckers  lautot: 
Impressum  Rhegii  lingobardiae  [so!]  indu- 
stria  presbyteri  Dionysii  Berthochi  impres- 
soris.  MD  II.  Die  zweite  Ausgabe,  Venedig 
1509,  scheint  ein  blosser  Abdruck  der  ersten; 
dann  folgten  im  Laufe  des  16.,  17.  und  18. 
Jahrh.  eine  Menge  (zum  Teil  vennehrte)  Aus- 
gaben, namentlich  in  Basel,  sowie  auch  1573 
ein  „Supplementum  linguae  Latinae  seu  Dic- 
tionarium abstrusorum  vocabulorum  a  Bob. 
Constantino  collect  um" ',  wie  es  auf  dem  Titel, 
und  „ad  Ambrosii  Calepini  Dictionarium 
postremo  editum",  wie  es  in  der  Überschrift 
des  Textes  heisst. 

*)  Als  ältere  Darstellungen  der  Geschichte 
der  lateinischen  Lexikographie  vom  Ausgange 
des  Mittelalters  bis  ins  18.  Jahrhundert 
nennen  wir:  Jo.  Geoboii  Walchii  Historia 
critica  latinae  linguae  (zuerst  Lipsiae 
1716),  Caput  V.:  De  texicis  latinis  eorun- 
demque  ttsu;  D.  G.  Mobüofii  Polyhistor, 
wovon  mir  die  3.  Ausgabe,  Lubecae  1732, 
mit  einer  Praefatio  des  Jo.  Albertus  Fabri- 
cius  vorliegt,  Tom.  I.  Lib.  IV.  Cap.  IX.:  De 
Laiina  Lingua;  besonders  aber  die  ausführ- 
liche Praefatio  der  Londoner  Ausgabe  von 
R.  Stephani  Thesaurus  linguae  Latinae  vom 
Jahr  1734:  De  praecipuis  Lexicis  Latinis 
eorumque  Auetoribus. 

*)  In  der  Familie  dieses  neben  seinem 
berühmteren  Sohne  Henri  nicht  immer  nach 
Gebühr  geschätzten  Gelehrten  war  die  Be- 
schäftigung mit  den  alten  Sprachen  von  mehr 


als  einer  Seite  her  traditionell :  er  selbst  war 
,  der  Sohn  jenes  Henri,  welcher  die  Pariser 
I  Druckerei  gegründet  hatte,  und  der  Schwieger- 
'  söhn  des  (von  Lyon  nach  Paris  Qbergesie- 
i  delten)  Druckers  Jodocua  Badius  Ascensius, 
dessen  Tochter  das  Latein   fast  wie  ihre 
I  Muttersprache  gebrauchte;  in  Roberts  Hause 
arbeiteten  ferner  nicht  weniger  als  10  Ge- 
lehrte aus  allen  Ländern,  für  welche  das 
Lateinische  das  Verkehrsmittel  bildete,  und 
so  gewöhnte  sich  sogar  das  Gesinde,  das 
Lateinische,  das  es  fortwährend  hörte,  zu 
verstehen,  auch  wohl  selbst  zu  gebrauchen. 
Es  war  ein  förmlicher  kleiner  lateinischer 
Freistaat:  gewiss  der  beste  Boden,  auf  dem 
ein  „Thesaurus  linguae  Latinae*  gedeihen 
konnte!  Vgl.  Franz  Passow  in  Fr.  v.  Räu- 
mers Histor.  Taschenbuch,  II.  Jahrg.  1831, 
8.  553  f.,  sowie  die  der  Londoner  Ausgabe 
des  Thesaurus  vorausgeschickte  Vita. 

*)  Vollständiger  Titel  der  ersten  Aus- 
gabe: Dictionarium,  seu  Ijatinae  linguae 
Thesaurus,  Non  singulas  modo  dictiones 
continem,  sed  integras  quoque  Latine  et 
loquendi,  et  scribendi  formulas  ex  optimis 
quibusque  authoribus  accuratissime  collectas. 
Cum  (rallica  fere  interpretatione.  Parisiis 
Ex  officina  Roberti  Stephani.  MDXXXI. 
Von  den  zunächst  folgenden  Ausgaben  habe 
ich  gesehen  eine  kleinere  (ohne  Citate)  unter 
dem  Titel  Dictionarium  Latinogallicum,  Pa- 
risiis MDXXXVIII,  und  die  grosse  drei- 
bändige Paritiis  MDXLIII. 


Digitized  by  Google 


502 


Lateinische  Lexikographie. 


er  hier  in  der  Vorrede  über  die  Art,  wie  er  seine  Sammlungen  begann, 
bemerkt,  enthält  einen  wahrhaft  methodischen  Grundgedanken:  er  habe, 
sagt  er,  unter  den  lateinischen  Autoren  zunächst  die  zwei  ältesten,  Plautus 
und  Terenz,  als  et  copia  et  elegant iu  et  verborum  proprietate  praestantissimi 
herausgegriffen:  in  quibus  etiam  minutissima  quaeque  adeo  acrupulose  anno- 
tari,  ut  nulltun  fere  verbum  praetermiserim,  quod  ad  Latine  tum  loquendum 
tum  scribendum  commodum  esse  existimarem;  diese  annotationes,  alphabetisch 
geordnet,  hätten  ihm  dann  den  feststehenden  Rahmen,  gleichsam  die  Cadres, 
gebildet,  in  welche  er  die  ex  omni  scriptorum  genere  gesammelten  dictiones 
cum  suis  interpretamentis  eintrug.1)  Aber  nicht  nur  dem  Stoffe  nach  be- 
zeichnet Stephanus'  Werk  einen  wahrhaft  wissenschaftlichen  Fortschritt, 
sondern  ganz  besonders  auch  in  der  Darstellung  und  Behandlung.  Denn 
Stephanus  stellt  zum  erstenmale  die  Bedeutung  und  ihre  auf  syntaktische 
und  phraseologische  Verbindungen  gestützte  Interpretation  in  den  Mittel- 
punkt seiner  Darstellung,  wogegen  jene  etymologischen  Versuche  bei  ihm 
völlig  in  den  Hintergrund  treten  und  die  Derivata  und  Composita,  welche 
man  bisher  dem  Grundwort  unterzuordnen  liebte,  bei  ihm,  wie  sich's  ge- 
bührt, als  selbständige  lexikalische  Individuen  behandelt  werden  und  als 
eigene  Artikel  erscheinen.  Bei  der  Interpretation  selbst,  welche  in  der 
ersten  Ausgabe  in  französischer  Sprache  gegeben  ist,  verfahrt  er  mit  ausser- 
ordentlicher Sorgfalt;  nur  die  Bezifferung  der  Citate  lässt  bisweilen  noch 
zu  wünschen  übrig,  insofern  er  sich  hie  und  da  mit  blosser  Angabe  des 
Autors  (z.  B.  Virg.)  oder  des  Autors  und  seiner  Schrift  (Virg.  Georg.)  be- 
gnügt, vermutlich  weil  er  solche  Stellen  aus  älteren  Quellen  nahm,  welche 
auch  nichts  weiter  angaben. 

9.  Einen  wesentlichen  weiteren  Fortschritt  bezeichnet  die  im  Jahre 
1543  erschienene,  ebenfalls  noch  von  Robertus  Stephanus  selbst  bearbeitete 
Ausgabe  des  Thesaurus  in  3  starken  Foliobänden,  welche  auf  dem  Titel 
als  Editio  secunda  bezeichnet  wird.2)  Dem  Stoffe  nach  ist  diese  Ausgabe, 
gering  angeschlagen,  um  das  Fünf-  bis  Sechsfache  vermehrt;  besondere 
Sorgfalt  ist  den  Zitaten  gewidmet,  unter  welchen  jetzt  fast  nirgends  mehr 
ein  unbeziffertcs,  selten  ein  mangelhaft  beziffertes  vorkommt;  viele  Artikel 
sind  neu  hinzugekommen;  noch  grösser  aber  ist  der  Fortschritt  in  der  Be- 
handlung. Mit  sichtlicher  Liebe  ist  jeder  etwas  grössere  Artikel  in  ver- 
schiedene einzelne  Unterabteilungen  (Paragraphen),  doch  ohne  Zählung  zer- 
legt, unter  welchen  die  dazu  gehörenden  phraseologischen  Verbindungen 

')  Der  Verfasser  selbst  bezeichnet  in  ,  ipso  autem  Budaeo  —  heisst  es  dann  noch 

dieser  Vorrede  sein  Werk,  namentlich  dem  |  —  quem  nostra  aetute  praecipuum  omni* 

Calepinus    gegenüber,    mit  Recht  als  ein  '  eruditionis  lumen  optimus  quüque  iudirat, 

omni  ho  recens  opus,  ohne  doch  die  von  ihm  !  tarn  multa  ad  verbum  transcriptimus,  ut 

benutzten   alten   und  neuen  Vorgänger  zu  !  pene  omnia  et  rara  ei  exquU'tta  Uli  in  hoc 

verschweigen;  als  solche  nennt  er  in  alpha-  j  opere  debeantnru:  Guillaume  Bude  (Budaeusi 

betischer  Reihenfolge:  Acro,  Asconius  Pae-  f  1540. 

dianus[8o!],  Aulus  Gellius,  Budaeus,  Cale-  |         *)  Der  Titel  dieser  Ausgabe  stimmt  mit 

pinus,  Caper,  Cato,  Cicero,  Columella,  Dio-  j  dem  der  ersten  überein,  jedoch  mit  dem  viel- 

medes,  Donatus,  Erasmus,  Festus  Pom  peius,  sagenden  Zusätze:   ea  quidem  nunc  acces- 

Laurentius  Valla,  Linacer,  Macrobius,  Nonius  sione,  ut  nihil propemodum  observatu  dignum 

Marcellus,  Pandectae  iuris  civilis,  Perottus,  sit  apud  Oratores,  Historiros,  Poetas,  omni» 

Plinius  maior,  Porphyrio,  Priscianus,  Probus,  denique  generis  scriptore»,  quod  hic  (sc.  The- 

Quintiiianus,  Servius,  Varro,  Vegetius.   rEx  saurus)  non  promptum  paratumque  habtat. 
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und  dergleichen  wiederum  je  in  alphabetischer  Reihenfolge  vorgeführt 
werden,  so  z.  B.  der  Artikel  acies  in  10,  der  Artikel  bellum  in  7,  der  Artikel 
caput  in  19  Abteilungen  u.  s.  f.  Die  Worterklärung  ist  knapper  gefasst  und 
in  dieser  Ausgabe  —  auch  dies  ein  Fortschritt!  —  nicht  mehr  in  franzö- 
sischer, sondern  in  lateinischer  Sprache  gegeben.  Hervorzuheben  ist  endlich 
noch  die  Hinzufügung  zahlreicher  Eigennamen,  worauf  die  Vorrede  aus- 
drücklich hinweist. 

10.  Auf  dieses  grundlegende  Werk,  ein  seinen  Namen  mit  Recht 
führendes  „Schatzhaus"  der  lateinischen  Sprache,  geht  eine  Reihe  lexiko- 
graphischer Erscheinungen  des  16.  wie  auch  der  beiden  folgenden  Jahr- 
hunderte teils  direkt  teils  indirekt  zurück.1)  Wir  nennen  1)  des  Tiieodosiüs 
Trebellius  Foroiuliensis  Latinae  linguae  uniuersae  Promptuarium,  2  Teile, 
Basel  1545,  der  in  seiner  vorausgeschickten  „Epistola  nuncupatoria"  den 
Thesaurus  des  Rob.  Stephanus  zwar  nicht  als  einzige,  aber  doch  als  Haupt- 
quelle rühmt;  —  2)  des  Caeliüs  Secundus  Curio  zuerst  1561  ebenfalls 
in  Basel  erschienenen  Thesaurus  linguae  Latinae  sive  Forum  Romanum, 
3  Bände,  der  als  seine  beiden  Gewährsmänner  nur  Stephanus  und  den 
weiter  unten  noch  zu  nennenden  Marius  Nizolius  angibt;  eine  zweite  Auf- 
lage erschien  1576 — 78  unter  dem  Namen  des  Albertus  Burerus;  —  endlich 
3)  den  Thesaurus  erudit'umis  schoktsticae  des  Erfurter  Rektors  Basilius 
Faber  Soranus  (d.  i.  aus  Sorau):  wie  schon  der  Titel  angibt,  ein  Schul- 
wörterbuch, und  insofern  eigentlich  ausserhalb  unserer  Darstellung  liegend, 
aber  beachtenswert  wegen  der  darin  zusammengestellten  Phraseologie;  als 
seinen  hauptsächlichsten  Gewährsmann  nennt  Faber  in  der  Vorrede  der 
ersten  (einzigen  von  ihm  selbst  besorgten)  Ausgabe,  Leipz.  1571, 2)  den 
Caelius  Secundus  Curio,  d.  h.  indirekt  wieder  Stephanus. 

11.  Auffallend  arm  an  neuen  Erscheinungen  auf  dem  Gebiete  der 
lateinischen  Lexikographie  ist  das  17.  Jahrhundert.  Die  letzten  Jahrzehnte 
des  vorigen  und  die  ersten  dieses  Jahrhunderts  sind  übrigens  die  Zeit,  in  der 
die  mehrsprachigen  Wörterbücher  (Polyglotten)  üblich  werden;  so  z.  B. 
der  nicht  weniger  als  sechs  Sprachen  (Lateinisch,  Griechisch,  Hebräisch, 
Französisch,  Italienisch  und  Deutsch)  umfassende  Thesaurus  Unguarum  des 
gelehrten  Pastors  Henricus  Decimator,  Lips.  1606.  Schulmässig  und 
wieder  mit  besonderer  Rücksicht  auf  Phraseologie  abgefasst  ist  Andreae 
Reyheri  Theatrum  Romano-Teutonicum,  als  Erweiterung  eines  ähnlichen 
kleineren  Werkes  desselben  Verfassers  (des  Thesaurus  sermonis  Latin  i  ele- 
gantioris)  zuerst  Gotha  1668  und  dann  wiederholt  herausgegeben.  Einen 
vorwiegend  stilistischen  Zweck  verfolgte  auch  Philipp  Pareus  mit  seinem 
Lexicon  criticum,  Nürnberg  1645,  nebst  Mantissa,  ebd.  1646.  —  Eine  selbst- 


')  Über  die  Art,  wie  manche  „Neube- 
arbeiter*  des  Stephanus  bei  der  Einreibung 
neuer  Artikel  in  dessen  Wörterbuch  bisweilen 
zu  Werke  gingen,  erzählt  eine  hübsche  Ge- 
schichte Henri,  der  Sohn,  die  man  abgedruckt 
lesen  kann  bei  Morhof  a.  n.  O.  p.  822  sq.  (es 
ist  wohl  Nizolius'  Ausg.  gemeint,  Ven.  1551). 

2)  Die  zweite  Ausgabe  dieses  vielge- 
brauchten Buches  wurde  von  des  Verfassers 
beiden  Söhnen,  Philipp  und  Christoph, 


besorgt  1587.  Eine  (nicht  ganz  vollständige  > 
übersieht  über  die  vielfach  vermehrten  Aus- 
gaben aus  dem  17.  und  dem  Anfange  des 
18.  Jahrh.  mit  Bezeichnung  ihrer  Bearbeiter 
gibt  Bübsian,  Gesch.  d.  klass.  Philologie,  I 
S.  215  Anm.  2:  eino  vermehrte  und  verbes- 
serte Ausgabe  besorgte  zuletzt  J.  M.  Gksner 
1726  ff.,  bevor  er  seinen  eigenen  Noras 
Themurus  herausgab  (1749). 
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ständige  und  bahnbrechende,  den  spätlateinischen  Sprachschatz  zusammen- 
fassende Leistung  ist  das  berühmte  Glossarium  ad  Scriptores  mediae  et  infimae 
Latin itatis,  auctore  Carolo  du  Fbesne,  Domino  du  Canoe  (1610 — 1688), 
Paris  1678  in  3  Bänden  (verbreitetste  moderne  Ausgabe  die  von  G.  A.  L. 
Henschel,  7  Bände,  Paris  1840— 50).1) 

12.  Aber  auch  noch  die  erste  Hälfte  des  18.  Jahrhunderts  beherrschte 
der  Thesaurus  des  Stephanus.  Es  ist  eine  ganze  Gruppe  unmittelbarer 
Neubearbeitungen  dieses  Werkes,  welche  uns  hier  kurz  nach  einander  ent- 
gegentreten; wir  führen  sie  mit  genauer  Bezeichnung  ihrer  Titel  an: 
1)  RobeHi  Stephani  Thesaurus  linguae  Latinae,  editio  nova  prioribus  mttlto 
auctior  et  emendatior,  Tom.  I— IV,  Londini  1734—35;  als  Herausgeber 
nennen  sich  unter  der  vorausgeschickten  Widmung  vier  Gelehrte:  Ed- 
mundus  Law,  Joannes  Taylor,  Thomas  Johnson,  Sandys  Hut- 
chinson, Cantabrigiae.  —  2)  Diese  Ausgabe  wurde  sehr  bald  überholt 
durch  die  1740 — 43  erschienene  Baseler  des  Antonius  Birrius,  eben- 
falls IV  tomi;  der  Titel  hat  den  Zusatz:  Accesserunt  nunc  primum  Henrici 
Stephani  Rob.  F.  annotationes  autographae  ex  codice  biblwth.  p.  civil.  Gener.; 
als  einen  Hauptvorzug  seiner  Ausgabe  vor  der  der  englischen  Gelehrten 
bezeichnet  ausserdem  Birrius,  dass  er  die  letzte  von  Stephanus  selbst  her- 
rührende Ausgabe  (von  1543)  zugezogen  habe,  während  sich  jene  nur  an 
die  unzuverlässige  Leidener  (1573)  gehalten  hätten.  —  3)  Aber  auch  des 
Birrius  verdienstliche  Ausgabe  wurde  bald  aus  dem  Felde  geschlagen  durch 
Johann  Matthias  Gesner's:  Nävus  linguae  et  eruditionis  Romanae  Thesau- 
rus post  Ro.  Stephani  et  aliorum  nuper  etiam  in  Anglia  eruditissimorum 
hominum  curas  digestus,  locupletatus,  emendatus,  4Bände,Lips.  1749.  Die  vor- 
treffliche Vorrede  dieses  Werkes  wird  man  noch  heute  nicht  ohne  Nutzen 
lesen;  sie  lehrt,  dass  Gesner  zwar  die  Londoner  Ausgabe  zur  Grundlage 
genommen,  jedoch  auch  die  Baseler  Ausgabe  dazu  beutitzt  hat;  die  Haupt- 
sache jedoch  hat  er  selbst  gethan,  indem  er  den  lexikalischen  Stoff  nach 
festen  Grundsätzen  teils  kürzte  teils  berichtigte  teils  ergänzte.  Seine 
Kürzungen  bestanden  darin,  dass  er  eine  strenge  Sichtung  der  dem  römi- 
schen Altertum  nicht  unmittelbar  an  gehörigen  Artikel  vornahm,  innerhalb 
der  grösseren  Artikel  selbst  aber  die  Bedeutungsentwickelung  vereinfachte; 
die  Zitate  berichtigte  er  durch  sorgfältige  Kontrollierung  derselben  nach 
den  besten  Ausgaben;  die  Interpretation  ergänzte  er  durch  Zuziehung 
einer  Menge  von  erklärenden  Ausgaben,  wie  er  es  denn  als  ein  Ideal  der 
Lexikographie  bezeichnet,  dass  sie  die  Ergebnisse  der  Schriftstellererklä- 
rung so  viel  als  möglich  zu  konzentrieren  habe.  In  demselben  Sinne  legt 
er  auch  grossen  Wert  auf  die  sachliche  Seite  der  Worterklärung;  für  die 
Zwecke  der  Etymologie  endlich  ist  am  Schlüsse  ein  eigener  292  Spalten 

')  Als  Supplemente  zu  dieser  Ausgabe 
dienten  das  Glossarium  Latino-Germanicum 
mediae  et  infimae  aetatis,  Frankfurt  a.  M. 
1857,  und  Norum  gJossarium  Latino-Ger- 
manicum mediae  et  infimae  aetatis,  ebd.  1867, 
beide  von  L.  Diefenbach;  ein  etwas  ver- 
mehrter Abdruck  des  Ducange  aus  neuester 
Zeit  ist  der  von  L.  Favre,  Niort  1883  ff. 
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(siehe  die  Beniprkun^en  E.  Wölffun's  im 
Arch.  f.  lat.  Lex.  I  128  ff.f  II  619,  III  304, 
IV  150  ff.).  Einen  modernen  handlichen,  aber 
freilich  auch  dürftigen  Auszug  aus  Ducange 
gibt  es  u.  d.  T. :  Lexicon  manuale  ad  scrip- 
tores mediae  et  infimae  Latinitatis,parHLk\QV* 
\> Arn is,  publti  par  Miqnb,  Paris  1866. 
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umfassender  Latinitatis  index  etymologicus  hinzugefügt.  Das  Ganze  be- 
zeichnet Gesner  als  eine  Frucht  zwölfjähriger  Arbeit.1) 

13.  Unsere  Berichterstattung  wendet  sich  nun  der  neuesten  Periode 
zu,2)  innerhalb  welcher  das  Lebenswerk  Eoidio  Forcellini's  (1688—1768) 
eine  ähnliche  massgebende  Rolle  spielt,  wie  bisher  das  des  Stephanus. 
Schon  in  jungen  Jahren  widmete  sich  dieser  Zögling  des  Seminars  zu 
Padua  unter  Anleitung  seines  Lehrers  J.  Facciolati  der  lateinischen  Lexiko- 
graphie und  blieb  bis  zu  seinem  Tode  mit  kurzer  Unterbrechung  etwa 
40  Jahre  lang  dieser  Thätigkeit  treu.  Als  Ergebnis  seiner  Lebensarbeit 
erschien  1771  zu  Padua8)  das  Totius  Latinitatis  Lexicon,  consilio  et  cum 
Jacobi  Facciolati,  opera  et  studio  Aegidii  Forcellini,  alumni  seminarii  Pata- 
vini,  lucubratum.  Das  Werk  beruht  seinem  Stoffe  nach  auf  eigenen  For- 
schungen, sowohl  aus  den  Autoren  selbst  als  auch  aus  Kommentaren  und 
Hilfswerken;  von  besonderer  Bedeutung  ist  das  aus  Inschriftensammlungen 
geschöpfte  neue  epigraphische  Material.  Die  Bedeutungsentwickelung  lässt 
noch  zu  wünschen  übrig;  immerhin  ist  auch  in  diesem  Punkte  ein  Fort- 
schritt unbestreitbar;  in  der  Unterscheidung  der  Bedeutungen  von  einander 
hat  der  Verfasser  jedenfalls  selten  zu  wenig,  in  der  Regel  zu  viel  gethan. 
Die  gewählte  Interpretationssprache  ist  die  italienische;  auf  die  Phraseo- 
logie erklärt  der  Verfasser  besonders  behufs  praktischer  Sprachübungen 
der  Studierenden  des  Paduaner  Seminars  Gewicht  gelegt  zu  haben.  —  Mit 
Recht  ist  denn  auch  dieses  Seminar  auf  die  Leistung  seines  früheren  Zög- 
lings von  jeher  stolz  gewesen  und  hat  es  nicht  unterlassen,  für  deren 
weitere  Vervollkommnung  Sorge  zu  tragen.  Mehrere  spätere  Zöglinge  und 


')  Auf  Gesner's  Thesaurus  stützte  sich 
(der  Vorrede  zufolge)  das,  wie  es  scheint, 
nur  zu  geringer  Verbreitung  gelangte  „Lexi- 
con catholicon  Latinae  linguae,  coniuncta 
quorundam  doctorum  hominum  opera  ador- 
nat'um",  2  Tomi,  Lips.  1784;  die  Namen  der 
Bearbeiter  sind  nirgends  genannt.  Kurz  vor 
seiner  Vollendung  war  Schellbr's  Ausführ- 
liches Lexikon  (s.  unten)  erschienen,  mit 
welchem  das  namenlose  Werk  die  Konkur- 
renz offenbar  nicht  zu  bestehen  vermochte. 

')  über  die  neuere  Litteratur  vom  Ende 
des  18.  bis  gegen  die  Mitte  des  19.  Jahrh. 
ist  noch  immer  lesenswert  der  Abschnitt 
Lexikologie  in  F.  A.  Wolf's  Vorlesungen 
Uber  die  Encyklopädie  der  Altertumswissen- 
schaft, herausg.  v.  GOktler,  Leipzig  1839, 
S.  229  ff.;  desgleichen  für  die  ersten  Jahr- 
zehnte unseres  Jahrhunderts  die  beiden  Artikel 
von  K.  E.  Georges,  Lateinische  Lexiko- 
graphie, in  der  Neuen  Jenaischen  All- 
gemeinen Litteratur-Zeitung,  III.  Jhrg. 
(Leipz.  1844)  S.  955  ff.  und  IV.  Jhrg.  (Leipz. 
1845)  S.  493  ff.,  woran  sich  ans  der  neuesten 
Zeit  die  reichhaltigen,  auch  durch  viele  Nach- 
träge zu  den  rezensierten  Schriften  wert- 
vollen Jahresberichte  des  nämlichen  Ver- 
fassers in  Bursian-Müllsr's  Jb.  üb.  d.  Fort- 
schritte der  klass.  Altertumsw.  seit  dem  Jahre 
1873  anschlössen.    Endlich  sind  die  biblio- 


graphischen Zusammenstellungen  beachtens- 
wert, welche  E.  Hübner  in  seinem  Grund- 
riss  zu  Vorlesungen  über  die  latei- 
nische Grammatik,  2.  vcrm.  Aufl.  Berlin 
1880  S.  19  ff.,  gibt,  wo  nicht  nur  die  Ge- 
samtwörterbücher bis  auf  die  neueste  Zeit 
herab  genannt  werden,  sondern  auch  zahl- 
reiche Spezial  Wörterbücher  zu  einzelnen 
Schriftstellern,  sowie  monographische  Dar- 
stellungen einzelner  Wörter  und  Wortbe- 
deutungen (S.  19  ff.,  36  f.,  69  f.). 

3)  Leider  habe  ich  nicht  diese,  sondern 
nur  die  vermehrte  zweite,  1805  in  4  Banden 
zu  Padua  erschienene  Ausgabe  benützen 
können;  eine  umfängliche  Appendix  dazu 
von  J.  Fürlanetto  erschien  ebd.  1816.  cber 
die  in  Deutschland  seinerzeit  vielgebrauchte 
Schneeberger  Ausgabe  (1831  ff.,  in  4  Bdn.), 
welche  von  mehreren  sächsischen  Schul- 
männern nach  der  dritten  italienischen  (s.  u.) 
neu  bearbeitet  wurde,  jedoch  nicht  mit  glei- 
cher Solidität  bis  zum  Schlüsse  durchgeführt 
werden  konnte,  siehe  näheres  bei  Georges, 
Neue  Jenaische  Allgemeine  Litteratur-Zeitung, 
III.  Jahrg.  S.  956.  Eine  englische  Ausgabe 
von  J.  Bailey,  London  1827,  2  Bande,  deren 
Herausgeber  manches  eigene  hinzugefügt 
haben  soll,  ist  mir  nicht  näher  bekannt  ge- 
worden. 
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Lehrer  haben  ihre  Kraft  dieser  Aufgabe  gewidmet:  J.  Furlanetto,  der 
die  III.  vermehrte  und  verbesserte  Auflage  herausgab  (Padua  1827  ff., 
4  Bände,  nebst  Appendix,  ebd.  1841);  —  ferner  Franc.  Corradini,  welcher 
seit  1858  an  einer  Ergänzung  des  Werkes  aus  den  lexikalischen  Arbeiten 
von  Klotz,  Freund,  Döderlein  u.  a.  arbeitete  (Tom.  I.  Patavii  1864);1)  — 
und  endlich  liegt  vollständig  die  vermehrte  Bearbeitung  von  Vikc.  de-Vit 
vor  (Prato  1858  ff.  in  6  Bänden;  nur  das  den  zweiten  Teil  bildende  Ono- 
tnasticon  totius  Latinitatis  ist  noch  nicht  ganz  erschienen),  welch  letzterer 
Bearbeiter  es  aber  leider  versäumt  hat,  durch  erschöpfende  kritische  Ver- 
gleichung  der  Zitate  mit  den  neuen  massgebenden  Autorenausgaben  seine 
Bearbeitung  auf  die  Höhe  der  modernen  philologischen  Forschung  zu 
bringen. 

14.  Mit  Immanuel  Johann  Gerhard  Scheller's  Ausführlichem  und 
möglichst  vollständigem  lateinisch-deutschen  Lexikon  (zuerst  Leipz.  1783  in 
2  Bänden)  beginnt  eine  zusammenhängende  Reihe  höchst  verdienstlicher 
und  in  ihrem  letzten  Ausläufer,  Georges,  noch  jetzt  den  deutschen  Bücher- 
markt beherrschender  Handwörterbücher.  Scheller  selbst  gab  einen 
mit  eigenen  Zuthaten  versehenen  und  neu  geordneten  Auszug2)  aus  For- 
cellini;  von  Auflage  zu  Auflage  verbesserte  und  vermehrte  sich  dann  der- 
selbe; zuerst  noch  unter  den  Händen  Scheller's,  dann  (auszugsweise)  unter 
denen  seines  Nachfolgers  G.  H.  Lünemann,8)  endlich  ganz  besonders  durch 
die  fortgesetzte  hingebende  Thätigkeit  des  dritten  Bearbeiters  K.  E.  Georges, 
welcher  dasselbe  zuletzt  mit  Recht  ausschliesslich  unter  seinem  Namen 
erscheinen  Hess.  Auch  dieses  Ausführliche  lateinisch-deutsche  Handwörter- 
buch Georges',  von  welchem  die  7.  neubearbeitete  und  sehr  vermehrte 
Auflage  (Leipzig  1879  f.)  in  2  Bänden  erschienen  ist,  rauss  in  seiner  Art 


l)  Der  IV.  (letzte)  Band  nähert  sich  zur 
zeit  seiner  Vollendung;  —  allerdings  nicht 
mehr  von  Corradini's  Hand,  sondern  „Cla- 
rissiino  Auetore  vita  defuneto,  continuandi 
operis  curain  et  Studium  a  folio  XI.  tom.  IV. 
suseepit,  ex  Episcopi  mandato,  pro  f.  Jo- 
sephus  Perin,  Seminarii  Patavini  alumnus.* 

'-")  Ein  wesentlich  auf  Forcrllim  be- 
ruhender Auszug  ist  auch  W.  Fbeünd's 
Wörterbuch  der  lateinischen  Sprache 
nach  historisch-genetischen  Prinzi- 
pien u.  s.  w.,  4  Bftnde,  Leipz.  1834  ff.,  auf 
dessen  ausführliche  und  in  methodischer  Hin« 
sieht  wichtige  Vorrede  wir  weiter  unten  zu 
sprechen  kommen  werden;  von  demselben 
Gelehrten  erschien  kurz  darauf  ein  , Gesamt- 
wörterbuch der  lateinischen  Sprache,  zum 
Schul-  und  Privatgebrauch*,  Breslau  1844  f., 
worin  auch  auf  das  „ Mittel-  und  Neu- 
latein* besondere  Röcksicht  genommen  ist. 
-  Freunds  Wörterbuch  bildete  wieder  die 
erste  Grundlage  für  ein  inzwischen  neu  be- 
arbeitetes amerikanisches  Werk,  bekannt 
unter  dem  Namen  Harprr's  tot  in  Dirtio- 
nary,  ed.  by  E.  A.  Andrews  (s.  über  dieses 
wie  Uberhaupt  über  die  Erscheinungen  der 
ausserdeutschen  Litteratur  Georges  in  seinen  ! 


Jahresberichten). 

3)  Das  Verhältnis  der  Bearbeitungen 
Schellers,  Lünemanns  und  Georges'  (vgl. 
Georges'  eigene  Bemerkungen,  Jbb.  f.  klass. 
Philol.  1882  S.  593  f.)  ist  folgendes:  auf  die 
dreibändige  zweite  Auflage  seines  Ausführ- 
lichen und  möglichst  vollständigen  Lexikons 
(1788)  liess  Scheller  1804  noch  eine  dritte 
„von  neuem  verbesserte  und  sehr  vermehrte 
Auflage*  in  fünf  Bänden  folgen;  zwischen 
beide  hinein  fallt  sein  aus  der  zweiten  Aufl. 
verkürztes  „Handlexikon*  1792,  und  dieses 
war  es,  welches  Lünemann  zuerst  1806  und 
dann  in  mehreren  weiteren  Auflagen  be- 
arbeitete; für  dessen  7.  Aufl.  (1831  er- 
schienen) trat  im  Herbste  1828  Georges  zum 
erstenmale  als  Mitarbeiter  ein.  —  Was  wir 
an  Lünemanns  und  Georges*  Bearbeitungen 
ungern  vermissen,  ist  eine  durchgängige 
ziffermassige  Zitierweise  (meist  wird  nur  der 
Name  des  Autors  genannt),  wodurch  freilich 
der  Umfang  des  Werkes  erheblich  vermehrt 
worden  wäre;  ein  wissenschaftliches  Hand- 
wörterbuch der  Zukunft  wird  sich  der  Er- 
füllung dieser  zur  Kontrolle  der  Zitate  un- 
erlässlichen  Forderung  aber  gleichwohl  nicht 
!  entziehen  dürfen. 
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als  ein  Lebenswerk  bezeichnet  werden,  in  welchem  an  Reichhaltigkeit, 
Handlichkeit  und  Genauigkeit  alles  das  geleistet  ist,  was  von  der  Kraft 
eines  Einzelnen  nur  überhaupt  geleistet  werden  kann.  —  Als  willkommene 
Ergänzung  dazu  dient  desselben  Altmeisters  Lexikon  der  lateinischen  Wort- 
formen, Leipz.  1890. 

15.  Als  ausserhalb  dieser  Reihe  liegend  und  zum  Teil  auf  selb- 
ständigen Sammlungen  beruhend  sind  schliesslich  folgende  weitere  Werke 
hinzuzufügen:  der  jetzt,  wie  es  scheint,  ziemlich  selten  gewordene  Thesaurus 
der  classischen  Latinität,  d.  h.  trotz  des  imponierenden  Titels  doch  nur  ein 
„ Schulwörterbuch,  mit  besonderer  Berücksichtigung  der  lateinischen  Stil- 
übungen*, begründet  von  K.  E.  Georges,  vom  Buchstaben  D  an  fortgesetzt 
von  G.  Mühlmann,  Leipzig  1854—68,  auf  2  Bände  berechnet,  aber  nur  bis 
zum  Buchstaben  K  (=  Zweiten  Bandes  erste  Abteilung)  durchgeführt;  — 
ferner  Reinhold  Klotz,  Handwörterbuch  der  lateinischen  Sprache,  2  Bände, 
Braunschweig  1853—57  und  seitdem  öfter,  ein  Werk,  welches  der  Heraus- 
geber freilich  auch  nicht  in  der  von  ihm  anfangs  beabsichtigten  Weise 
durchzuführen  vermochte,  sondern  unter  dem  Zwange  äusserer  Verhältnisse 
mit  Hilfe  zweier  Mitarbeiter,  Fr.  Lübker  und  E.  E.  Hudemann,  so  gut 
wie  möglich  zu  Ende  bringen  musste,1)  worunter  der  einheitliche  und 
selbständige  Charakter  der  späteren  Teile  gelitten  hat.  —  Endlich  ist  hier 
als  neueste,  sehr  bemerkenswerte  Erscheinung  auf  dem  Gebiete  der  latei- 
nischen Lexikographie  zu  verzeichnen  das  Lateinisch-Deutsche  Schulwörter- 
buch von  J.  M.  Stowasser,  Wien  1894,  welches,  wie  schon  der  Titel  besagt, 
zwar  zunächst  den  Zwecken  der  Schule  zu  dienen  bestimmt  und  deshalb 
auf  gewisse  „  Schulautoren "  beschränkt  ist,  gleichwohl  aber  auch  hier  er- 
wähnt zu  werden  verdient,  erstens  wegen  seiner  geschickt  abgefassten, 
wenn  auch  keineswegs  in  allen  Einzelheiten  einwandfreien  Einleitung  (,  Vor- 
begriffe" S.  VII— XX),  zweitens  aber  ganz  besonders  wegen  des  dankens- 
werten Versuchs,  die  Gliederung  der  einzelnen  Wortbedeutungen  auf  grund 
der  Etymologie  nach  modernen  semasiologischen  Prinzipien  durchzuführen: 
—  ein  unleugbarer  bedeutsamer  Fortschritt  gegenüber  allen  bisherigen 
Wörterbüchern!!  — 

16.  Anhangsweise  seien  neben  diesen  Gesamtwörterbüchern  aus  der 
übrigen  lexikographischen  Litteratur2)  nur  noch  einige  hervorragende 
Erscheinungen  genannt,  und  zwar 

')  Das  Werk  sollte  (nach  der  Vorrede  ten  Gelehrten,  deren  Namenschiffren  L., 
zur  ersten  Auflage)  die  Mitte  halten  zwischen  1  bezw.  Hn.  sich  von  den  Artikeln  contendo, 
den  grosseren  Thesauren  und  den  kleineren  !  bezw.  credibilis  an,  mit  Artikeln  des  Heraus- 
Hand-  oder  Schulwörterbüchern  der  lateini-  |  gebers  untermischt,  vorfinden,  zur  Vollendung 
sehen  Sprache.  Eine  vorübergehende  Unter-  des  Werkes  bei.  Von  den  folgenden  Auf- 
stützung wurde,  nachdem  die  droi  ersten  lagen  unterzog  der  Herausgeber  die  dritte 
Lieferungen  schon  im  Jahre  1847  rasch  hinter  (nach  dem  Vorwort  i.  J.  1861  erschienene) 
einander  erschienen  waren,  die  weitere  Ans-  einer  eingreifenden  Revision;  die  vierte  und 
gäbe  aber  ins  Stocken  geriet,  dem  Heraus-  !  (1874)  fünfte  sind  unveränderte  Abdrücke 
geber  durch  die  Doktoren  Geier  und  Hüsor  j  der  dritten. 

zu  Halle  zu  teil,  von  denen  die  mit  ihren  |         *)  Zur  etymologischen  Litteratur  ge- 

Namenschiffren  (//.,  bezw.  G.)  bezeichneten  hört  Skb.  Zkuktmayr's  Analogisch-vergloi- 

Artikel    concedo-conclamo    und  conMitulio-  chendea  Wörterbuch  über  das  Gesamtgebiet 

consuefacio   herrühren;    in    nachhaltigerer  der  indogermanischen  Sprachen,  Lpz.  1879, 

Weise  trugen  dann  die  beiden  oben  genann-  worin  das  Lateinische  voransteht;  —  zur 
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a)  unter  den  Spezialwörterbüchern  zu  einzelnen  Schriftstellern 
aus  älterer  Zeit  die  Observationen  in  Ciceronem  ordine  litterarum  digestve 
des  Mario  Nizzoli  (Nizolius)  f  1566,  zuerst  erschienen,  wie  es  scheint, 
1535,  dann  zu  einem  vollständigen  Thesaurus  Ciceronianus  erweitert  und 
öfter  herausgegeben,  zuletzt  von  Facciolati,  Padua  1734  (die  dreibändige 
Londoner  Ausgabe  v.  J.  1820  ist  davon  ein  Abdruck);  ferner  E.  Bonnell's 
Lexicon  Quintilianeum,  als  Vol.  VI.  der  Spaldingschen  Quintilianausgabe, 
Lips.  1834,  u.  s.  w.  u.  s.  w. 

b)  Unter  den  auf  bestimmte  einzelne  Gebiete  der  lateinischen 
Sprache  sich  beschränkenden  Wörterbüchern:  Febdinandi  Handii  Turset- 
linus  seu  de  particulis  Latinis  commentarii,  Vol.  I — IV  (reicht  bis  zum  Ende 
des  Buchstaben  P),  Lips.  1829 — 45,  ein  trotz  aller  Mängel  noch  immer 
unentbehrliches  Nachschlagebuch;  L.  Qüicherat's  Thesaurus  poeticus  lingual 
Latinae,  Paris,  zweite  verbesserte  Ausg.  1875 ;  für  die  juristische  Sprache 
bis  jetzt  noch  das  Manuale  Latiniiatis  fontium  iuris  civilis  Romanorum. 
auctore  Henbico  Eduardo  Dibksen,  Berlin  1837,  und  das  Handlexikon  zu 
den  Quellen  des  römischen  Hechts  von  H.  Ö.  Heumann  in  verschiedenen 
Auflagen  (6.  verbesserte,  Jena  1885)  *);  endlich  für  das  Bibellatein  die 
Qmcordantiae  Bibliorum  (Konkordanzen),  sowie  die  betreffenden  Abschnitte 
des  Werkes  von  H.  Rönsch,  Itala  und  Vulgata,  2.  Ausg.  Marburg  1875. 
Ein  „namenloses,  nicht  unnützes41  Glossarium  eroticum,  Paris  1826,  erwähnt 
Bücheler  im  Arch.  f.  lat.  Lex.  II  S.  117,  womit  zusammenzustellen  ist 
C.  Rambach,  Thesaurus  eroticus  linguae  Latinae,  Stuttgart  1833. 

c)  Unter  den  Arbeiten  über  die  Fremdwörter  im  Lateinischen  die 
vortreffliche  lexikographisch-kulturhistorische  Preisschrift  F.  0.  Weise's, 
Die  griechischen  Wörter  im  Latein,  Leipz.  1882,  und  der  umfassende,  aber 
zu  wenig  selbständige  und  im  einzelnen  nicht  genug  durchgearbeitete  n  Ten- 
saurus"  Italograecus  von  G.  A.  Saalfeld,  Wien  1884. 

d)  Auf  synonymischem  Gebiete:  L.  Düdeblein's  Lateinische  Syno- 
nyme und  Etymologien,  6  Teile,  Leipzig  1826  ff.,  in  etymologischer  Beziehung 
längst  veraltet,  in  semasiologischer  Hinsicht  aber  von  unverwüstlicher 
Frische;  —  L.  Ramshorn's  gründliche  Lateinische  Synonymik,  2  Teile,  Leipz. 
1831  —  33;  —  die  gute  Schulsynonymik  von  Ferd.  Schultz,  Paderborn,  seit 
1841  in  vielen  Auflagen;  und  vieles  andere. 

e)  Unter  den  lexikographischen  Einzelbeiträgen,  und  zwar  zunächst 
solchen  grösseren  Umfangs,  die  Addonda  lexicis  Latinis,  investigavit  coüegit 
digessit  L.  Quichebat,  Parisiis  1862,  der  in  der  Praefatio  beklagt,  dass 
namentlich  die  Kirchenväter  von  den  Lexikographen  bis  dahin  so  sehr  ver- 
nachlässigt worden  seien,  und  hiezu  wie  überhaupt  zum  späteren  Latein 
allerlei  Nachträge  liefert;  —  dann  die  umfangreichen,  aber  unkritischen 
Materialsammlungen  auf  demselben  Gebiete  von  C.  Pauckeb  (darunter  be- 
sonders das  Supplementum  lexicorum  Latinorum,  Vol.  I.  Berol.  1883—85), 

stilistischen  die  Antibarbari,  von  denen  1888,  besonders  wertvoll  geworden  ist. 

der  „  Antibarbarus  der  Lateinischen  Sprache*  ')  Im  Erscheinen  begriffen  ist  das  Ber- 

von  Krebs  und  Allgaybr  der  bekannteste  tiner.VocabulariumiurispnidcntiaeRomanae'' 

und  durch  die  durchgreifende  Neubearbeitung  (Fase.  11.   1898),  worüber  s.  Archiv  f.  lat. 

von  J.  H.  Schmalz,  2  Bände,  Basel  1886  bis  ,  Lexikogr.  XI  S.  277  f. 
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sowie  die  Vorarbeiten  zur  lat.  Sprachgeschichte,  herausg.  von  H.  Rönsch,  3  Teile, 
Berl.  1884;  —  ferner  nicht  zu  vergessen  die  umfassenden  Contributions  to  Latin 
lexicography  des  liebenswürdigen,  hochverdienten,  der  Wissenschaft  zu  früh 
entrissenen  Henry  Nettleship,  Oxford  1889;  und  vieles  andere  mehr.  Dazu 
endlich  eine  Unzahl  kleinerer  wertvoller  Beiträge  vieler  Gelehrter  in  Zeit- 
schriften, Programmabhandlungen  und  Rezensionen,  auf  deren  Aufzählung 
wir  hier  verzichten  müssen;  über  Wölfflin's  Archiv  für  lat.  Lexikographie 
wird  unten  speziell  und  in  anderem  Zusammenhange  zu  berichten  sein. 

2.  Theorie  der  lateinischen  Lexikographie. 

17.  Indem  wir  nach  dem  vorstehenden  litterarhistorischen  Überblick 
dazu  übergehen,  die  theoretischen  Ziele  und  Grundsätze  der  lateinischen 
Lexikographie  darzustellen,  wird  man  es  bei  dem  Interesse,  welches  sich 
gerade  in  den  letzten  Jahrzehnten  diesem  Zweige  der  lateinischen  Sprach- 
wissenschaft zugewendet  hat,  nicht  unangemessen  finden,  wenn  wir  uns 
darüber  etwas  ausführlicher  verbreiten.  Und  zwar  gedenken  wir  zur  Orien- 
tierung zuerst  die  Gesichtspunkte  vorauszuschicken,  welche  auf  diesem 
Gebiete  überhaupt  in  betracht  kommen,  und  alsdann  diejenigen  lexiko- 
logischen  Untersuchungen  und  Vorarbeiten  in  geschichtlichem  Zusammen- 
hange zu  verfolgen,  welche  im  Laufe  unseres  Jahrhunderts  namentlich  im 
Hinblick  auf  das  Ideal  eines  allen  wissenschaftlichen  Anforderungen  ent- 
sprechenden Thesaurus  linguae  Latin ae  in  die  Öffentlichkeit  ge- 
treten sind. 

Die  Aufgabe  der  Lexikographie  kann  im  allgemeinen  unmöglich  eine 
andere  sein  als  die,  jedes  einzelne  Wort  einer  Sprache  als  eine  für  sich 
bestehende  Einheit,  als  ein  sprachliches  Individuum  ins  Auge  zu  fassen 
und  dasselbe  in  monographischer  Weise  darzustellen.  Daraus  ergibt  sich 
die  Frage,  welches  denn  die  verschiedenen  Seiten  oder  Gesichtspunkte  sind, 
die  ein  solches  Wortindividuum  je  nach  seiner  Beschaffenheit  für  die  lexiko- 
graphische Darstellung  überhaupt  darbietet,  und  wir  glauben  im  ganzen 
sieben  solche  Seiten  oder  Gesichtspunkte  unterscheiden  zu  dürfen:  den 
historischen,  den  etymologischen,  den  flexivischen,  den  semasiologischen, 
den  syntaktischen,  den  phraseologischen  und  den  stilistischen.  Mit  diesen 
Gesichtspunkten  haben  wir  uns  nunmehr  im  einzelnen  zu  beschäftigen. 

18.  1)  Weitaus  der  erste  und  wichtigste,  weil  für  alle  übrigen 
grundlegende  Gesichtspunkt  ist  der  historische.  Wie  die  Sprache  als 
Ganzes  genommen,  so  hat  auch  jedes  einzelne  einigermassen  bedeutungs- 
volle Wort  seine  bestimmte  historische  Entwicklung,  und  diese  gilt  es 
nach  dem  Masse  der  uns  zu  geböte  stehenden  Mittel  von  Anfang  an  zu 
verfolgen.  Nach  dem  Masse  der  uns  zu  geböte  stehenden  Mittel: 
denn  allerdings  sind  wir  ja  bei  einer  sogenannten  toten  Sprache  nie  im  stände, 
die  Individualität  eines  Wortes,  geschweige  denn  seine  gesamte  historische 
Entwickelung  unmittelbar  aus  dem  Leben  der  Sprache  selbst  kennen  zu 
lernen,  sondern  wir  sind  angewiesen  auf  die  Ausbeutung  der  oft  sehr  un- 
gleich fliessenden,  uns  zufällig  zugängigen  Quellen.  Der  Einblick,  welchen 
die  bis  auf  uns  gekommenen  litterarischen  Urkunden  in  die  Geschichte  eines 
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Wortes  gestatten,  wird,  wie  in  allen  historischen  Dingen,  meist  ein  mehr 
oder  weniger  lückenhafter  sein,  und  der  wissenschaftliche  Lexikograph 
wird  sich  stets  bewusst  bleiben,  welche  Schranken  seiner  Thätigkeit  ge- 
setzt sind.  Was  nun  aber  wirklich  überliefert  ist,  das  muss  eben  darum 
auch  um  so  sorgfältiger  registriert  und  verwertet  werden.  Nicht  als  ob 
es  nötig  wäre,  jede  Stelle,  wo  das  Wort  überhaupt  vorkommt,  in  den 
Thesaurus  aufzunehmen  (das  würde,  zumal  bei  sehr  gebräuchlichen  Wörtern, 
gerade  das  Gegenteil  einer  klaren  Anschauung  ihres  individuellen  Lebens 
hervorrufen),  sondern  nur  die  charakteristischen  Stellen,  d.  h.  diejenigen, 
welche  nach  irgend  einer  Seite  hin  zur  Kennzeichnung  seiner  historischen 
Entwickelung  beitragen.  Um  aber  diese  charakteristischen  Stellen  ausfindig 
zu  machen,  ist  es  eben  nötig,  dass  irgend  jemand  in  der  lexikographischen 
Welt,  so  zu  sagen,  als  jeweiliger  Vertrauensmann  aufgestellt  werde  und 
als  solcher  wenigstens  einmal  alle  Stellen,  an  welchen  das  Wort  vorkommt, 
im  Zusammenhange  zu  überblicken  im  stände  sei;  denn  anders  ist  es  nicht 
möglich,  in  jedem  Falle  endgiltig  zu  entscheiden,  welche  Bedeutung  einer 
einzelnen,  an  sich  oft  gleichgiltig  scheinenden  Stelle  für  die  divinatorische 
Erkenntnis  der  historischen  Gesammtentwickelung  des  Wortes  beiwohnt 
und  welche  Schlussfolgerungen  daraus  gezogen  werden  können. 

Von  besonderem  Interesse  sind,  innerhalb  dieses  allgemeinen  histo- 
rischen Rahmens,  noch  folgende  Einzelmomente.  Eine  hervorragende 
Wichtigkeit  hat  unter  allen  Umständen  zunächst  diejenige  Stelle,  an  welcher 
das  Wort  in  der  Litteratur  zum  erstenmale  vorkommt.  Man  wird  sich 
zwar  auch  hier  vor  übereilten  Schlüssen  hüten  müssen:  es  kann  ein  Wort 
oder  eine  Wortbedeutung  schon  längere  Zeit  im  Munde  der  Nation  gelebt 
haben,  ehe  sich  dazu  Gelegenheit  fand,  es  in  einem  der  uns  gerade  über- 
lieferten Litteraturwerke  schriftlich  anzuwenden.  Aber  in  gar  vielen  Fällen 
ist  doch  ein  sicherer  Schluss  ex  silentio  möglich.  Wenn  an  Stellen 
älterer  Werke,  an  welchen  man  gerade  dieses  Wort  unbedingt  gebraucht 
zu  sehen  erwarten  darf,  z.  B.  im  Gegensatze  oder  in  der  Ableitung,  eben 
nicht  dieses,  sondern  ein  anderes  von  naheverwandter  Bedeutung  vorkommt, 
so  ist  dies  immerhin  ein  Indicium,  dass  man  das  Wort  noch  nicht  ge- 
brauchte, weil  man  es  noch  nicht  gebrauchen  konnte;  und  wenn  sich  solche 
Indicien  häufen,  so  gewinnt  der  daraus  zu  ziehende  Schluss  grosse  Wahr- 
scheinlichkeit. Um  ein  Beispiel  anzuführen,  so  scheint  es,  dass  das  Wort 
adorare  (als  Kompositum)  dem  älteren  Latein  noch  völlig  fremd  war.  Denn 
die  ältesten  Stellen,  wo  es  mit  Sicherheit  nachweisbar  ist,  finden  sich  erst 
bei  Vergil  und  Livius;  und  doch  hätten  Plautus,  Lucrez,  Varro  und  vor 
allem  Cicero  sehr  oft  Anlass  dazu  gehabt,  es  zu  gebrauchen,  wenn  sie  ge- 
konnt hätten.1)  Solche  Schlüsse  ex  silentio  nach  rückwärts  sind  also, 
wenn  sie  mit  Vorsicht  gezogen  werden,  für  die  Wortgeschichte  von  der 
grössten  Wichtigkeit. 

Ähnliche  Schlüsse  ex  silentio  gibt  es  aber  auch  nach  vorwärts, 
in  der  absteigenden  Richtung  der  Wortgeschichte.   Gerade  im  Bereich  der 


')  Siehe  das  Nähere  in  raoinen  Untersuchungen  zur  lateinischen  Semasiologie,  Heft  III. 
Erlangen  1881,  S.  101. 
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lateinischen  Sprache  nämlich  lässt  sich  bei  vielen  Wörtern,  wie  vorhin  der 
Anfang,  so  hier  das  Ende  beobachten,  d.  h.  das  bald  frühere  bald  spätere 
Absterben  eines  Wortes  oder  einer  Wortbedeutung  und,  was  damit  eng 
zusammenhängt,  seine  Ersetzung  durch  ein  Synonymon.  Wenn  beispiels- 
weise weinen  im  Französischen  pleurer  (plorare)  heisst  und  ein  dem  lat. 
flere  entsprechendes  Wort  nicht  mehr  vorkommt,  so  scheint  letzteres  Wort 
schon  vor  der  Entwickelung  der  romanischen  Sprachen  aus  dem  Wort- 
schatze der  lateinischen  Volkssprache  verschwunden  zu  sein  und  plorare 
schon  hier  seine  Stelle  vertreten  zu  haben.  Oder  wenn  fille  im  Franz.  nicht 
nur  die  Tochter,  sondern  auch  das  Mädchen  heisst,  so  liegt  auf  der  Hand, 
dass  nach  dem  Untergange  des  lat.  puella  das  Wort  filia  als  Ersatz  dessen 
Funktion  mitübernahm.  In  diesen  Beispielen  sind  es  die  Wörter  selbst, 
welche  verloren  gingen;  um  einen  Bedeutungswandel  handelt  es  sich  z.  B. 
im  Italienischen  bei  dem  Worte  cam  (Haus)  gegenüber  lat.  domus,  welch 
letzteres  auf  ital.  Sprachgebiet  nur  noch  in  einer  sehr  eingeschränkten 
(determinierten)  Bedeutung:  duomo  (Dom)  erhalten  blieb.  Ich  habe  für 
diese  ganze  Erscheinung,  die  sich  bereits  im  klassischen  Latein  im  ,Ver- 
hältnis  zum  archaischen  an  zahlreichen  Beispielen  erweisen  lässt,  den 
Namen  Stellvertretung  oder  Substitution  vorgeschlagen1)  und  glaube 
z.  B.  gezeigt  zu  haben,  wie  orare  seine  alte  Bedeutung  reden,  die  noch 
im  ältesten  Latein  lebendig  war,  in  der  klassischen  Periode  mit  unerheb- 
lichen formelhaften  Ausnahmen  aufgab  und  sich  auf  die  Bedeutung  bitten 
einschränkte,  wogegen  dicere,  absolut  gebraucht,  seine  Stelle  einnahm. 
Wird  in  einer  späteren  archaisierenden  Periode  oder  zu  technischen  Zwecken 
(technische  Terminologie)  ein  solches  veraltetes  Wort  oder  eine  solche 
Wortbedeutung  wieder  aufgenommen  (Quint.:  ars  orandi  =  ars  dicendi 
u.  dgl.),  so  ist  dies  natürlich  wieder  eine  Sache  für  sich  und  thut  unserer 
obigen  Behauptung  keinen  Eintrag,  sondern  bestätigt  vielmehr  dieselbe. 

Aber  noch  ein  weiterer  Gesichtspunkt  ist  dem  historischen  unterzu- 
ordnen: der  geographische.  Seit  der  Ausbreitung  der  römischen  Herr- 
schaft über  so  viele  Provinzen  nahm  die  Entwickelung  des  Lateinischen 
natürlich  nicht  überall  den  gleichen  Gang,  und  die  einzelnen  Wörter  und 
Wortbedeutungen  hatten  nicht  überall  die  gleichen  Schicksale.  Ist  dies  in 
erster  Linie  ein  Gesichtspunkt,  welcher  den  Romanisten  interessiert,  so 
darf  doch  auch  der  Latinist  gegen  die  sich  hier  darbietenden  Erscheinungen 
(Provinzialismen)  nicht  gleichgiltig  bleiben;  ja  schon  in  der  klassischen 
Litteraturperiode  entgingen  derlei  Unterschiede  der  Aufmerksamkeit  fein- 
höriger Römer  nicht,  wie  die  bekannte  Erzählung  in  Ciceros  Brut.  1 7 1  an- 
deutet.   Hier  ist  die  Literaturgeschichte  die  Bundesgenossin  der  Lexiko- 


')  Siehe  das  Nähere  in  meinen  Unter- 
suchungen zur  lat.  Semasiologie,  Heft  II. 
Erlangen  1878,  S.  28  (und  vgl.  100);  ich  halte 
jetzt  den  Ausdruck  „Substitution*,  welchen 
ich  ebendaselbst  (Zeile  3  v.  u.)  neben  dem 
Ausdruck  „Ersatz*  (Zeile  7  und  18  v.  u.)  be- 
reits gebraucht  hatte,  für  den  bezeichnend- 
sten. Hierdurch  erledigt  sich  der  Einwand 
Wölfflin's,  Archiv  II  S.  484  (wo  ausserdem 


auf  den  Fall  hingewiesen  wird,  dass  auch 
mehrere  Wörter  um  die  Erbschaft  eines 
absterbenden  „konkurrieren*  können).  Ich 
meine,  dass  man  sich  auf  den  Ausdruck 
„Substitution*  mit  gutem  Willen  gar  wohl 
vereinigen  könnte,  da  derselbe  das  Missver- 
ständnis, als  ob  dabei  nur  an  etwas  vorüber- 
gehendes zu  denken  wäre,  nun  nicht  weiter 
aufkommen  lässt! 
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graphie,  wie  sonst  die  Grammatik,  und  es  spiegelt  sich  hier  in  der  Sprach- 
und  Wortgeschichte  der  Gang  der  politischen  und  Kulturgeschichte  wider, 
welcher  die  Entwickelung,  die  Blüte  und  den  Verfall  der  römischen  Lit- 
teratur  bedingt  hat. 

Fragt  man  endlich  noch  nach  der  Art,  wie  denn  in  einem  wissen- 
schaftlichen Thesaurus  alle  diese  Momente  des  historischen  Gesichtspunktes 
darzustellen  seien,  so  ist  es  freilich  schon  aus  äusseren  Gründen  eine 
Unmöglichkeit,  von  jedem  einigermassen  bedeutungsvollen  Wort  eine  zu- 
sammenhängende historische  Monographie  zu  geben.  Der  Lexikograph  ist 
vielmehr  gezwungen,  ein  abgekürztes  Verfahren  einzuschlagen,  indem  er 
in  herkömmlicher  Weise  nach  chronologischer  Reihenfolge  diejenigen  Stellen 
in  wohlberechneter  (auch  die  wichtigeren  Lesarten  berücksichtigender) 
Fassung  ausschreibt,  in  welchen  sich  ihm  der  historische  Entwickelungs- 
gang  am  deutlichsten  zu  kennzeichnen  scheint.  Aber  ein  solches  abge- 
kürztes Verfahren  setzt  freilich  Leser  voraus,  welche  nicht  nur  auf,  son- 
dern auch  zwischen  den  Zeilen  zu  lesen  verstehen,  und  welche  im  stände 
sind,  diejenigen  historischen  Kombinationen  selbständig  zu  vollziehen,  für 
welche  ihnen  der  Lexikograph  das  gesichtete  Material  darbietet,  —  Leser 
endlich,  welche  bereits  geübt  sind,  nicht  nur  aus  dem  vorhandenen,  son- 
dern auch  aus  dem  nichtvorhandenen  Material  ihre  Schlüsse  zu  ziehen, 
d.  h.  aus  dem  Fehlen  eines  Wortes  zu  einer  Zeit  und  an  einem  Orte, 
wo  man  mit  Bestimmtheit  erwarten  durfte  dasselbe  gebraucht  zu  sehen. 
Die  Zusammenfassung  bestimmter  Zeiträume  seitens  des  Lexikographen 
und  eine  kurze  Bezeichnung  derselben  durch  übliche  Schlagwörter  (arch. 
klass.  silb.  Lat.  u.  s.  w.)  ist  hiebei  unstreitig  ein  nützliches  orientierendes 
Hilfsmittel. 

19.  2)  Der  etymologische  Gesichtspunkt  (mit  Inbegriff  der  Wort- 
bildung) beschäftigt  sich  zunächst  mit  der  Frage  nach  der  genealogischen 
Herkunft  des  Wortes  seiner  lautlichen  Stammform  nach.  Eng  verbunden 
damit  sind  die  Fragen  nach  der  Orthographie  und  nach  der  Prosodie 
des  Wortes;  allerdings  sind  aber  Schreibung  und  Aussprache  keineswegs 
durchaus  durch  die  Etymologie  bedingt;  gewisse  Anomalien  des  Usus  (vgl. 
schon  Cic.  Or.  159  f.)  sind  oft  mächtiger  als  die  etymologische  Regel.  Für 
die  Etymologie  selbst  ist  natürlich  Vertrautheit  des  Lexikographen  mit 
den  Ergebnissen  der  vergleichenden  indogermanischen  Sprachforschung 
unerlässlich ;  kein  klassischer  Philologe  wird  heutzutage  mehr  die  früheren 
Vorurteile  gegen  dio  Verwertung  derselben  für  die  griechische  und  latei- 
nische Grammatik  hegen.  Aber  auch  die  vergleichende  romanische 
Sprachforschung  ist  dem  Latinisten  bis  zu  einem  gewissen  Grade  unent- 
behrlich, besonders  dann,  wenn  es  sich  um  den  Nachweis  von  Wörtern 
oder  Wortbedeutungen  handelt,  welche  die  uns  erhaltenen  lat.  Sprach- 
quellen nur  mangelhaft  oder  gar  nicht  überliefern.  In  solchen  Fällen  ist 
nicht  selten  eine  Rekonstruktion  der  verlorenen  lat.  Grundform  oder  Grund- 
bedeutung nach  derselben  Methode  möglich,  wie  in  der  ig.  Sprachver- 
gleichung die  Rekonstruktion  einer  Grundform  oder  Grundbedeutung  der 
ig.  Ursprache. 

20.  3)  Der  flexi  vis  che  Gesichtspunkt  enthält  die  Bestimmung  der 
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grammatischen  Wortgattung,  welcher  das  Wort  vermöge  seines  Formen- 
wandels im  Satze  (Deklination,  Konjugation  u.  s.  w.)  angehört.  Ist 
dieser  Formenwandel  ein  regelmässiger,  so  genügt  nach  der  bekannten 
Sitte  unserer  Lexika  ein  einfacher  grammatischer  Hinweis  (Angabe  des 
Genetivs,  des  Genus,  des  Perfektstammes,  der  Konjugationsklasse  u.  s.  w.); 
ist  er  aber  unregelmässig,  so  sind  hiefur  genauere  Angaben  nötig.  Zweierlei 
Momente  verdienen  hiebei  besondere  Beachtung.  Einerseits  das  Vor- 
kommen von  Doppelbildungen  in  Bezug  auf  Kasusbildung,  Genus,  Plu- 
ralbildung, Tempusstammbildung  u.  s.  w.,  also  iecinoris  neben  iecoria;  loci 
neben  loca;  pepigi,  pegi,  punxi;  laratum,  lautum,  lotum  u.  dgl.;  bisweilen, 
aber  nicht  immer  ist  auch  eine  Differenzierung  der  Wortbedeutung  damit 
verbunden.  Dass  solche  Doppelformen  durchaus  nicht  immer  als  gleich- 
zeitig und  gleichwertig,  sondern  unter  dem  Gesichtspunkt  historischer  und 
geographischer  Verschiedenheit  zu  beurteilen  sind,  versteht  sich  nach 
dem  oben  Gesagten  von  selbst.  Das  andere  Moment  ist  das  Ausbleiben 
und  Fehlen  gewisser  Flexionsformen,  deren  Gebrauch  man  aller  Analogie 
zufolge  erwarten  sollte.  So  z.  B.  wenn,  um  ein  klassisches  Vorbild  zu 
gebrauchen,  bei  Cic.  Top.  30  die  Formen  von  species:  specierum  und  spe- 
clebus  ausdrücklich  vermieden  und  dafür  die  entsprechenden  Kasus  von 
forma:  formarum  und  formis  substituiert  sind:  —  eine  Erscheinung,  welche 
wir  nach  dem,  was  wir  oben  über  den  Begriff  der  Substitution  sagten, 
wohl  mit  dem  Ausdruck  flexi vische  Substitution  bezeichnen  dürfen. 

21.  4)  Der  semasiologische  Gesichtspunkt  betrifft  die  Feststellung 
der  Bedeutung  oder  der  Bedeutungen  eines  Wortes  und,  falls  es  sich 
um  mehrere  Wortbedeutungen  handelt,  den  Nachweis  der  analogischen 
Entwickelung  der  jüngeren  Bedeutungen  aus  der  älteren.  Hierher  ge- 
hört also  z.  B.  die  gesamte  Lehre  von  den  Übertragungen  (Metaphern 
und  Metonymien)  im  Lateinischen,  deren  Gebrauch  bekanntlich  von  dem 
deutschen  in  sehr  vielen  Fällen  abweicht;  hierher  ferner  die  Fälle  der 
Determination,  d.  h.  der  Verengerung  oder  Spezialisierung  einer  Wort- 
bedeutung, wie  z.  B.  von  hostis:  Fremder  —  Feind,  u.  dgl.  Ein  sehr  wich- 
tiges semasiologisch-lexikalisches  Hilfsmittel  ist  die  Synonymik,  welche 
den  Bedeutungsumfang  und  den  Bedeutungsinhalt  mehrerer  sinnverwandter 
Wörter  mit  einander  vergleicht,  dabei  aber  selbstverständlich  wiederum 
den  historischen  Gesichtspunkt  nicht  ausser  Acht  lassen  darf.  Denn  wie 
wir  oben  bei  der  Substitution  sahen,  findet  im  Laufe  der  Sprachgeschichte 
sehr  häufig  eine  förmliche  Verschiebung  der  zuerst  scharf  von  einander 
getrennten  Synonyma  unter  einander  statt:  rwjare  z.  B.  (in  der  Bedeutung 
bitten)  schiebt  sich  schon  im  silbernen  Latein  allmählich  an  die  Stelle  des 
jetzt  auch  in  dieser  Bedeutung  veraltenden  orare,  u.  dgl.  Eine  notwendige 
Ergänzung  zur  Synonymik  ist  endlich  die  Angabo  der  Gegensätze  (Ant- 
onyma,  Antitheta).  wo  solche  überhaupt  vorhanden  sind,  wie  sie  z.  B. 
Georges  in  seinem  Handwörterbuche  in  dankenswertester  Weise  angibt. 

22.  5)  Der  syntaktische  Gesichtspunkt  umfasst  die  Feststellung 
derjenigen  Verbindungs weisen  eines  Wortes,  auf  welchen  das  Gefüge 
des  Satzes  und  der  Periode  beruht,  wozu  wir  auch  die  Lehre  von  der 
Wortstellung,  soweit  sie  am  einzelnen  Worte  haftet,  und  mit  derselben 

Handbuch  d*r  kl&M.  AltertuaiKWiiwciiiK-haft.  LI,  2.  3  Anfl.  33 
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Einschränkung  auch  wohl  die  Ellipse  rechnen  dürfen.  Hier  handelt  es 
sich  also  um  Fragen  wie:  wann  und  wo  tritt  diese  oder  jene  Konstruktion 
des  Wortes  zum  ersten  (oder  letzten)  Male  auf?  ist  der  absolute  Gebrauch 
gestattet,  ist  das  Verbum  ein  transitives,  ist  das  Adjektivum  ein  relatives 
oder  nicht?  u.  dgl.  Dass  solche  Fragen  oft  in  erster  Linie  von  der  Wort- 
bedeutung abhängen,  liegt  ohne  weiteres  auf  der  Hand,  wird  aber  besonders 
deutlich  an  Erscheinungen  wie  der  sog.  constructio  xar«  ovvtoiv:  capitn 
coniurationis  caesi  sunt,  insofern  in  solchen  Fällen  durch  Assoziation  der 
Vorstellungen  eine  andere  Bedeutung  die  gewöhnliche  syntaktische  Kegel 
durchkreuzt,  welcher  das  Wort  sonst  zu  folgen  pflegt  (capito  übtr.  =  prin- 
cipesy  duces,  und  darnach  in  der  Kongruenz  wie  ein  Masculinum  behandelt). 

23.  6)  Der  phraseologische  Gesichtspunkt  hat  es  zu  thun  mit  den- 
jenigen Verbindungen  eines  Wortes,  welche  (im  Unterschiede  von  den 
wechselnden  syntaktischen)  als  dem  Sprachgebrauche  ständig  angehörend 
empfunden  werden:  Formeln  und  Wendungen,  welche  der  nationale 
Sprachgeist  sich  (meist  in  bestimmter  Stellung)  ein  für  allemal  zurecht 
gelegt  hat,  sei  es  aus  rhetorischen  oder  ästhetischen  Gründen  (Gleichklang, 
Allitteration),  sei  es  aus  Gründen  des  in  den  Wortbedeutungen  selbst 
liegenden  korrespondierenden  Gegensatzes  oder  der  Bedeutungsverwandt- 
schaft. Ersterer  Art  sind  z.  B.  Verbindungen  wie  cuput  et  cervices,  oro  atque 
obsecro,  letzterer  Art  z.  B.  dornt  bvlligue,  tueri  ac  defendere.  Aber  auch 
solche  Verbindungen  verschiedener  Redeteile  gehören  hierher,  welche  in  dem 
Verhältnis  syntaktischer  Unterordnung  stehen  und  als  besonders  bequem 
oder  als  besonders  präzis  und  schlagend  beliebt  und  unabänderlich  (formel- 
haft) waren,  wie  bellum  yerere,  sententiam  rogare  u.  s.  w. 

2±.  7)  Als  stilistischen  Gesichtspunkt  bezeichnen  wir  schliesslich 
denjenigen,  der  die  Sphäre  feststellt,  welcher  der  Gebrauch  eines  Wortes, 
einer  Wortbedeutung  oder  einer  Konstruktion  ganz  oder  doch  vorzugsweise 
angehört,  selbstverständlich  wiederum  mit  Berücksichtigung  der  historischen 
Entwickelungen  und  Wandlungen,  welche  sich  in  dieser  Hinsicht  mit  einem 
Worte  oder  mit  einer  Wortbedeutung  vollzogen  haben.  Diese  Sphäre  kann 
entweder  eine  allgemeine  sein:  poetischer  und  prosaischer  Stil,  Schrift- 
sprache und  Volkssprache  (Vulgärlatein),  rhetorische,  historische,  philo- 
sophische, überhaupt  technische  Redeweise  u.  s.  f.;  oder  aber  eine  rein 
persönliche,  insofern  ein  bestimmter  Autor  ein  bestimmtes  Wort  oder  eine 
Wortverbindung  liebt,  die  bei  anderen  wenig  oder  gar  nicht  vorkommt, 
oder  auch  insofern  bisweilen  ein  und  derselbe  Autor  in  seinen  Jugend- 
schriften einer  andersartigen  Stilrichtung  ergeben  war  als  in  seiner  späteren 
Zeit,  wie  z.  B.  Cicero  in  seinen  Jugendreden,  Tacitus  u.  a.  Ein  wichtiges 
Stilmoment  eines  Autors  oder  einer  ganzen  Litteraturperiode  ist  die  Nach- 
ahmung von  Vorgängern,  insbesondere  das  Archaisieren,  worauf  bereits 
oben  unter  dem  historischen  Gesichtspunkt  (§  18)  hingewiesen  wurde;  be- 
kannt sind  die  Andeutungen,  welche  schon  Quintilian  im  VIII.  Buche  seiner 
Institutio  oratoria  darüber  gibt.  Insofern  ist  der  stilistische  Gesichtspunkt 
ganz  besonders  eng  mit  dem  von  uns  an  erster  Stelle  betrachteten  histo- 
rischen verwoben  und  verwachsen;  —  wie  denn  überhaupt  die  hier  unter- 
schiedenen Gesichtspunkte  auch  sonst  in  der  Theorie  sich  zwar  deutlich 
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von  einander  abgrenzen  lassen,  in  der  Praxis  der  lebendigen  Sprach- 
entwickelung aber  natürlich  stets  in  engster  Verbindung  mit  einander 
stehen  und  eine  fortwährende  Wechselwirkung  auf  einander  ausüben.  — 

25.  Nach  dieser  orientierenden  theoretischen  Übersicht  wenden  wir 
uns  nun  zu  der  Besprechung  derjenigen  lexikologischen  Vorarbeiten,  Unter- 
suchungen und  Vorschläge,  welche  zur  Herstellung  eines  wissenschaftlichen 
Thesaurus  linguae  Latinae  in  neuerer  Zeit  gemacht  worden  sind. 

I.  Wir  beginnen1)  mit  dem  Begründer  der  modernen  klassischen 
Philologie,  mit  Friedrich  August  Wolf.  Dieser  auf  fast  allen  Gebieten 
schöpferische  Geist  hat  nicht  verfehlt,  auch  der  lateinischen  Lexikographie 
sein  Augenmerk  zuzuwenden;  Zeugnis  hievon  gibt  ein  Plan,  welchen  er 
auf  der  Höhe  seines  Ruhmes  stehend  fasste,  später  aber  freilich  wie  so 
manches  andere  nach  vielversprechendem  Anlauf  wieder  fallen  Hess.  „Der 
Hauptgedanke  —  so  äussert  er  sich  darüber  an  dem  sogleich  näher  zu 
bezeichnenden  Orte  —  ging  dahin,  teils  in  Deutschland  teils  in  Holland, 
Frankreich,  Italien  und  England  eine  Zahl  von  zehn  oder  mehreren  Ge- 
lehrten zu  vereinigen,  die  sich  in  die  sämtlichen  Schriftsteller  bis  auf  die 
Zeit,  wo  das  Latein  als  lebende  Sprache  verschwindet,  nach  Neigung  und 
Vorkenntnissen  teilen  und  dann  ihre  Vorräte  zweien  selbstgewählten  Re- 
daktoren überlassen  sollten.  Der  Plan  gefiel  etlichen  verbundenen  Freunden, 
und  besonders  dem  damals  mit  der  Holländischen  Redaktion  des  Scheller- 
schen  Wörterbuches  beschäftigten  Ruhnkenius  so  wohl,  dass  er  noch  etliche 
Jahre  hindurch  gepflegt  und  in  Gesprächen  und  Briefen  besprochen  wurde, 
bis  zu  dem  Zeitpunkte,  wo  nur  Jüngern  und  Begünstigtem  vergönnt  war, 
ein  litterarisches  Leben  wie  von  vorn  anzufangen."  Der  Ort,  an  welchem 
Wolf  diese  Mitteilung  von  seinem  „vor  20  Jahren*  gehegten  Projekte 
macht,  ist  die  Schlussnote  zu  einem  grossen  Aufsatze  Uber  die  Einrich- 
tung eines  Thesaurus  der  Lateinischen  Sprache  in  den  Litterarischen  Ana- 
lekten,  vorzüglich  für  alte  Litte  rat  ur  und  Kunst,  deren  Geschichte  und  Me- 
thodikherausgeg.  von  Friedr.  Aug.  Wolf,  IV.  Heft  Berlin  1820,  S.  307  ff. 
(Kleine  Schrr.  II.  S.  1192  f.).  Der  Verfasser  dieses  interessanten  und 
früher  öfter  zitierten  Aufsatzes  ist  zwar  nicht  Wolf  selbst,  sondern,  wie 
in  einer  einleitenden  Note  von  diesem  bemerkt  wird,  „ein  im  vorigen  Jahre 
verstorbener  gelehrter  Schulmann  Westphalens",  unterzeichnet  als  G.  D.  K. 
in  D.  (d.  i.  Georg  David  Koeler,  Rektor  in  Detmold);  immerhin  aber  be- 
kennt sich  Wolf  ausdrücklich  und  wiederholt  dazu,  diesen  Aufsatz  „redigiert" 
zu  haben,  und  wir  dürfen  denselben  daher  durchaus  als  aus  seinem  Sinn 
und  Geist  geschrieben  ansehen.  Es  verlohnt  sich,  auf  die  darin  ausge- 
sprochenen Grundgedanken,  nach  welchen  ein  künftiger  Thesaurus  der 
lateinischen  Sprache  „seiner  würdig"  behandelt  werden  müsse,  hier  etwas 
näher  einzugehen. 

Der  Verfasser  beginnt  seine  „Betrachtungen  über  bessore  Einrichtung 


')  Eine  kleine  Schrift  G.  H.  Lüsbmann's, 
welche  unter  dem  wunderlichen  Titel:  Pri- 
mae litteae  thenriam  lexieographiae  latinae 
*istente#  im  Jahre  1807  in  Göttingen  erschie- 
nen sein  soll,  habe  ich  nicht  gesehen;  sie 


handelt,  wie  es  scheint,  besonders  von  der 
Berücksichtigung  der  Etymologie  im  Lexikon 
(vgl.  Lüuemann's  Vorrede  zu  seiner  ersten 
Bearbeitung  des  Scheller'schen  Handlexikons 
Anm.  b). 

33* 

Digitized  by  Google 


516 


Lateinische  Lexikographie. 


der  Wörterbücher  der  alten  Sprachen4  S.  311  damit,  die  „Hauptmängel 
der  Behandlung  eines  Thea.  L.  Lat.  im  einzelnen  darzulegen",  um  alsdann 
„summarisch  zu  zeigen,  was  geschehen  milsse,  um  jene  zu  heben  und  die 
letztere  einer  wenigstens  verhältnismässigen  Vollkommenheit  näher  zu 
bringen*.  Seine  Kritik  wendet  sich  in  erster  Linie  gegen  Gesner  und 
Forcellini;  die  summarische  Zusammenfassung  erfolgt  S.  359  ff.  Jeder 
Artikel,  heisst  es  hier,  solle,  mit  Ausnahme  nur  weniger,  in  drei  Haupt- 
teile zerfallen,  von  denen  der  erste  die  Formenlehre,  der  andere  die  Be- 
deutungslehre oder  Hermeneutik,  der  dritte  die  Verbindungslehre  oder 
Syntaxis  betrifft.  In  der  Formenlehre  ist  das  erste  das  Wort  selbst  in 
seiner  Hauptform  nebst  den  übrigen  Formen  und  Schreibarten  in  genea- 
logischer Folge  mit  Bemerkung  der  Zeitalter  und  mit  grammatisch-kritischer 
Würdigung  in  orthographischer  Hinsicht;  darauf  sollen  die  Formen  folgen, 
in  denen  es  „in  den  besseren  Handschriften"  vorkommt,  in  „artistisch- 
mechanischer*  Hinsicht1)  nebst  den  Zeichen,  Abkürzungen,  Monogrammen 
und  der  Anzeige  der  übrigen  Wörter,  mit  denen  es  der  Ähnlichkeit  wegen 
leicht  verwechselt  wird;  endlich  die  nötigen  Angaben  in  prosodischer  Hin- 
sicht. Daran  reihen  sich  die  wichtigsten  Flexionen;  bei  den  bekannten 
und  vollständigen  Wörtern  wäre  es  aber  unnütz,  alle  Biegungsformen  mit 
Beispielen  zu  belegen;  bei  diesen  wird  es  nur  da  der  Belege  bedürfen,  wo 
einzelne  zweifelhaft  sind;  alle  selteneren  Abweichungen  von  der  gewöhn- 
lichen Form  dagegen  müssen  nicht  allein  mit  Beispielen,  sondern  sogar 
mit  allen  vorhandenen  Beispielen  begründet  werden,  um  den  Wert  und 
die  Giltigkeit  des  Wortes  richtig  zu  schätzen. 

Im  zweiten  Hauptteil,  der  Bedeutungslehre,  solle  sorgfältig  darauf 
geachtet  werden,  dass  die  Bedeutungen  gehörig  gestellt  und  aus  ein- 
ander entwickelt  werden  (S.  361).  Es  müsse  daher  das  Allgemeine 
vorausgehen  vor  dem  Besondern,  das  Eigentliche  vor  dem  Uneigentlichen, 
das  Sinnliche  und  Konkrete  vor  dem  Intellektuellen  und  Abstrakten,  dem 
Entwickelungsgange  des  menschlichen  Geistes  gemäss.  Alle  Bedeutungen 
sollen  so  richtig,  bestimmt  und  deutlich  als  möglich  dargestellt  werden; 
hiezu  sei  notwendig,  dass  die  Bedeutungen  nicht  bloss  absolut,  sondern 
auch  relativ,  d.  i.  ihre  Unterschiede  von  gleichbedeutenden  oder  von  ver- 
meinten Synonymen  genau  angegeben  werden,  zu  welchem  Ende  alle 
diese  Wörter  hie  und  da  unter  Einen  Artikel  zusammenzufassen  seien. 
Dazu  müssten  den  Weg  bahnen  1)  die  Etymologien,  die  als  die  Grund- 
lagen des  Bedeutungssystems  von  keinem  Artikel  wegbleiben  dürften;  hie- 
rauf müssten  2)  die  Bedeutungen  selbst  folgen  in  folgerichtiger  Ableitung 
aus  einander,  mit  Beifügung  der  treffendsten  Stellen,  und  zwar  sowohl 
derjenigen,  durch  welche  oder  in  wolchen  die  Alten  die  Bedeutung  selbst 
erklären  oder  bestimmen,  als  auch  solcher,  in  welchen  dies  indirekt  durch 
Vergleichung,  Entgegenstellung.  Verbindung  und  Beziehung  geschieht.  Diese 
Stellen  müssten  möglichst  chronologisch  gestellt  und  die  Belege  durch 
ganze  Zeitstrecken  durchgeführt  werden,  um  daraus  entweder  auf  die 
Festigkeit  und  Häufigkeit  oder  auf  die  Vergänglichkeit  und  Seltenheit 

')  Ee  können  hier  wühl  nur  pnliio-  welche  heutzutage  freilich  niemand  mehr 
graph iache  Verschiedenheiten  gemeint  sein,     dem  Lexikon  aufbürden  wird. 
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einer  Bedeutung  zu  schliesson.  Endlich  fuhrt  der  Verfasser  3)  die  Be- 
stimmung des  Geschlechts  und  der  darauf  bezüglichen  Besonderheiten 
an,  als  schicklichen  Übergang  zum  dritten  Hauptteil,  zur  Syntaxis. 

Der  syntaktische  Hauptteil  (S.  363)  legt  es  darauf  an,  alle  wesent- 
licheren Verbindungen,  in  welche  ein  Wort  mit  anderen  treten  kann,  zu- 
sammenzustellen. Hiebei  soll  1)  die  Stelle,  welche  ein  Wort  in  Sätzen 
oder  mit  anderen  Wörtern  verbunden  einnehme,  und  bei  einem  Pronomen 
die  Fälle,  wann  es  sich  einem  mit  einem  Adjektiv  verbundenen  Substantiv 
zugeselle,  beachtet  werden;  sodann  2)  mit  was  für  anderen  Wörtern  ein 
Wort  verbunden  vorzukommen  pflege,  wobei  die  Natur  der  Wörter  (Sub- 
stantiv, Adjektiv  u.  s.  w.)  mancherlei  feine  Unterschiede  mache;  3)  das 
Verhältnis  der  Rektion  zu  anderen  Wörtern  oder  Sätzen;  4)  alle  be- 
sonderen, seltsamen,  sprichwörtlichen  Redensarten;  zuletzt  5)  der  ellip- 
tische, und  auch  wohl  der  pleonastische  Gebrauch,  bezw.  Nichtgebrauch 
eines  Wortes.  Der  Verfasser  schliesst  diese  Auseinandersetzung  (S.  365) 
mit  den  trefflichen  Worten:  „Überall  muss  das  chronologische  Prinzip 
in  dem  ganzen  Thesaurus  und  in  jedem  Teile  jedes  Artikels  durchherrschen, 
weil  dadurch  die  Charakterisierung  der  Stil  arten  jedes  Zeitalters  so  sehr 
gefördert  wird." 

Die  ganze  Darlegung,  die  wir  hier  im  Auszuge  wiedergegeben  haben, 
wird  man  noch  heutigen  Tages  nicht  ohne  Interesse  lesen.  Den  skizzierten 
neuen  Bau  selbst  aufzuführen,  lehnt  der  Verfasser  freilich  aus  triftigen 
Gründen  ab;  er  richtet  vielmehr  in  den  Schlussworten  an  Wolf  die  Auf- 
forderung, in  Verbindung  mit  Männern  wie  Schneider,  Hermann,  Jacobs 
der  Idee  näher  zu  treten,  worauf  dann  Wolf  in  der  oben  bereite  wieder- 
gegebenen Schlussnote  ablehnend  antwortet.  Indessen,  fährt  Wolf  fort, 
was  sich  nicht  auf  einmal  zu  stände  bringen  lasse,  möchte  sich  wohl  all- 
gemach, auch  bloss  in  Deutschland,  bewirken  lassen.  „So  drängt  sich  der 
Gedanke  auf,  welche  schöne  Vorsammlungen  zusammenkommen  müssten, 
wenn  nur  in  einem  und  anderm  Teile  unseres  Vaterlandes  die  gelehrtesten 
Schulmänner  von  einsichtigen  Aufsehern  aufgefordert  würden,  zu  ihren 
Programmen  den  Stoff  aus  der  Lexikographie  beider  Sprachen  planmässig 
zu  wählen.  Leicht  Hessen  sich  so  alljährlich  ein  paar  Dutzend  solcher 
Schriften  erwarten,  worin  bald  ganze  kürzere  Autoren  für  den  Thesaurus 
erschöpft,  bald  einzelne  schwierige  Artikel  nach  einem  höhern  Ideal  als 
bisher  behandelt,  bald  die  Lücken,  die  G(esner)  und  F(orcellini)  gelassen 
haben,  ausgefüllt  werden  könnten." l) 

26.  II.  Eine  vorübergehende  Erwähnung  verdient  die  im  Jahre  1826 
erschienene  kleine  Schrift  E.  Kärcher's:  De  optima  Latini  hxki  comlrmli 
ratiane,  Carolsruhae,  in  welcher  vor  allem  einer  sorgfältigeren  Berück- 
sichtigung der  Etymologie  das  Wort  geredet  wird,  sowie  auch  einer  Ab- 
leitung und  Gliederung  der  Bedeutungen  nach  festen  Grundsätzen,  so  dass 
namentlich  jedesmal  dem  Verbum  die  Priorität  vor  dem  Noinen  eingeräumt 
werde  und  bei  dem  Nebeneinanderstellen  zweier  Bedeutungen,  einer  all- 

•)  Ganz  Almliche  Vorschlage  macht  für     yänzung  Griechischer  Wörterbücher,  Berlin 
das  griechische  Lexikon  bereits  Passow  in     1812,  S.  64  ff. 
der  Schrift:  Über  Zweck,  Anlage  und  Er- 
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gemeinen  und  einer  besonderen,  immer  die  erstere  als  die  ältere  und  ur- 
sprüngliche, die  zweite  als  die  jüngere  und  abgeleitete  anzusehen  sei,  — 
Grundsätze,  welche  schon  in  der  erwähnten  Schrift  selbst,  noch  eingehender 
aber  in  der  Vorrede  zu  dem  Stuttgart  1842  erschienenen  Handwörterbuch 
desselben  Verfassers  an  zahlreichen  Beispielen  erläutert  werden.  Leider 
sind  die  etymologischen  Anschauungen  des  mit  der  indogermanischen  Sprach- 
vergleichung noch  unbekannten  Verfassers  an  beiden  Orten  so  durchaus 
willkürlich  und  dilettantisch  (so  sollen  z.  B.  die  Wörter  sol,  rthoc  und 
trtXijVij  mit  dem  deutschen  hell  zusammengehören!),  dass  auch  der  gesunde 
Kern  seiner  semasiologischen  Anschauungen  ihn  fast  immer  nur  zu  miss- 
glückten Versuchen  führt  und  bei  der  Unsicherheit  der  etymologischen 
Grundlagen  bleibende  Ergebnisse  nur  selten  erzielt  werden. 

27.  III.  In  der  ausführlichen  Vorrede  zu  seinem  Wörterbuch  der  Latei- 
nischen Sprache  S.  I— XXXIV,  geschrieben  1834,  spricht  W.  Freund  in 
sechs  Abschnitten  I.  Von  dem  Begriffe  und  den  Elementen  der  lateinischen 
Lexikographie.  IL  Von  dem  Umfange  vorliegenden  Wörterbuches.  III.  Von 
der  Darstellung  der  einzelnen  Artikel.  IV.  Von  der  Ordnung  der  Artikel. 
V.  Von  der  im  Werke  herrschenden  Technik.  VI.  Von  den  Hilfsmitteln. 
Die  Grundgedanken,  welche  hier  entwickelt  werden,  waren  zu  ihrer  Zeit 
zum  Teil  neu  und  fanden  ausserordentlichen  Beifall,  ja  sie  waren  die  Ur- 
sache, dass  das  Wörterbuch  selbst  beim  Erscheinen  des  ersten  Bandes  an- 
fangs mit  einer  seinen  originalen  Wert  weit  übersteigenden  Anerkennung 
begrüsst  wurde.1)  Wir  deuten  im  folgenden  das  Wesentlichste  dieser 
Grundsätze  in  Kürze  an. 

Im  I.  Abschnitte  definiert  der  Verfasser  die  Lexikographie  als  „die- 
jenige Wissenschaft,  welche  die  Darstellung  des  Wesens  eines  jeden  ein- 
zelnen Wortes  einer  Sprache  durch  alle  Perioden  der  Existenz  desselben 
zur  Aufgabe  hat"  und  bezeichnet  demnach  als  Objekt  der  lateinischen 
Lexikographie  „die  Geschichte  eines  jeden  einzelnen  Wortes  der  lateinischen 
Sprache."  Diese  Geschichte  eines  Wortes  setze  sich  zusammen  aus  fol- 
genden sieben  einzelnen  „Elementen  der  Lexikographie":  aus  dem 
grammatischen  hinsichtlich  der  Formenbildung  und  syntaktischen  Kon- 
struktion; aus  dem  etymologischen  hinsichtlich  der  Abstammung  (Genea- 
logie); aus  dem  exegetischen  hinsichtlich  der  Bedeutung;  aus  dem  syno- 
nymischen hinsichtlich  der  Unterschiede  der  Bedeutung;  aus  dem  spe- 
ziell-historischen oder  chronologischen  hinsichtlich  der  Dauer  des 
Bestehens  der  Wörter,  Wortformen  und  Wortbedeutungen;  aus  dem  rhe- 
torischen hinsichtlich  des  Gebrauches  der  Wörter,  Wortformen  und  Wort- 
bedeutungen in  den  einzelnen  Redegattungen;  endlich  aus  dem  statisti- 
schen Element  hinsichtlich  des  häufigen  oder  seltenen  Vorkommens  der 
Wörter  (Lieblingswörter  einer  Sprache  u.  dg].). 

Im  II.  Abschnitte  wird  der  Umfang  des  Wörterbuches  dahin  be- 
stimmt, dass  darin  die  „Geschichte  aller  derjenigen  Wörter  geliefert  werden 
solle,  welche  sich  in  den  schriftlichen  Überresten  der  Römer  von  der 


')  S.  darüber  u.  a.  Georges  in  seinem  Jahresbericht  Ober  lateinische 
fnr  1879  und  1880,  S.  393  f. 
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ältesten  Zeit  bis  zum  Untergange  des  weströmischen  Reiches  vorfinden*, 
sowie  dass  auch  die  ihrem  nationalen  Ursprünge  nach  fremden,  ihrem 
Gebrauche  nach  aber  im  Lateinischen  eingebürgerten  Wörter  darin  auf- 
zunehmen seien. 

Im  III.  Abschnitte  wird  gezeigt,  wie  die  Darstellung  der  einzelnen 
Artikel  in  vorliegendem  Wörterbuche  bemüht  gewesen  sei,  der  Idee  einer 
»Monographie"  der  einzelnen  Wörter  mit  Berücksichtigung  der  zuvor  auf- 
gestellten sieben  Elemente  zu  entsprechen.  Hier  verdient,  wie  uns  scheint, 
noch  heute  ganz  besondere  Beachtung,  was  S.  XV  ff.  über  das  von  Freund 
so  genannte  exegetische  Element,  d.  h.  über  die  Darstellung  der  Be- 
deutungen eines  Wortes  hervorgehoben  wird.  Als  „Leitpunkte"  werden 
festgestellt:  1)  es  sei  unter  mehreren  Bedeutungen  eines  Wortes  immer 
die  durch  die  Etymologie  gewonnene  als  die  erste  anzunehmen;  2)  es  müsse 
in  der  Reihe  der  Bedeutungen  die  eigentliche,  als  die  ursprüngliche,  der 
tropischen,  als  der  erst  abgeleiteten,  vorangehen;  übrigens  sei  es  not- 
wendig, den  Begriff  des  Tropischen,  der  in  seiner  Allgemeinheit  die  Sphäre 
der  Bedeutung  zu  unklar  bezeichnet,  in  Unterabteilungen  zu  zerlegen,  wozu 
dann  die  ausführliche  Entwickelung  der  verschiedenen  Bedeutungen  des 
Wortes  „arena*  (Sand,  Kampfplatz  des  Amphitheaters,  Tummelplatz  für 
irgend  eine  Thätigkeit)  als  Musterbeispiel  vorgeführt  wird;  endlich  müssten 
3)  die  Nebenbegriffe  angegeben  werden,  durch  deren  Hinzutritt  zu  den 
ursprünglichen  Bedeutungen  die  abgeleiteten  entstanden  sind,  z.  B.  „die 
Sphären  des  Subjektiven  und  Objektiven,  des  Allgemeinen  und  Besonderen, 
des  Raumes,  der  Zeit  und  der  Zahl,  der  Absicht,  des  bestimmten  Zweckes, 
des  Prägnanten,  des  Feindlichen  u.  dgl."  Ausser  diesen  auf  das  somasio- 
logische  Element  bezüglichen  Leitpunkten  ist  von  besonderem  Interesse 
für  uns  S.  XXII  auch  die  auf  die  Synonymik  bezügliche  Bemerkung,  dass 
der  Unterschied  zwischen  mehreren  sinnverwandten  Wörtern  oft  ein  rein 
historischer  sei,  insofern  das  eine  Wort  ausschliesslich  in  dieser,  das 
andere  in  jener  Periode  zur  Bezeichnung  eines  und  desselben  Begriffes 
gedient  habe. 

Im  IV.  —  VI.  Abschnitt  endlich  werden  die  verschiedenen  Anord- 
nungsweisen der  Artikel:  die  alphabetisch-genealogische,  die  alphabetisch- 
etymologische und  die  rein  alphabetische  gegen  einander  abgewogen  und 
die  letztere  als  die  bequemste  und  zweckmässigste  anerkannt;  ferner  werden 
gewisse,  in  der  äusseren  Einrichtung  des  Wörterbuches  getroffene 
Massregeln  und  angewandte  Zeichen  erklärt  und  hervorgehoben;  schliess- 
lich werden  die  Hilfsmittel  namhaft  gemacht,  wobei  der  Verfasser,  bevor 
er  zur  Ausarbeitung  des  Wörterbuches  schritt,  den  Stoff  der  ältesten  (vor- 
ciceronischen)  Latinitat  in  sechs  einzelnen  Speziallexika  (Vorplautinisches, 
Plautus,  Terenz,  Lucrez,  poetische  Fragmente,  Prosa)  sich  zurechtgelegt 
zu  haben  versichert,  aus  welchen  er  dann  die  wichtigsten  und  kritisch 
sichersten  Stellen  in  sein  Wörterbuch  übergetragen  habe;  für  die  klassische 
und  nachklassische  Latinität  habe  er  nur  die  Ausbeute  mehrjähriger  Lek- 
türe zusammengestellt,  überall  unter  Zugrundelegung  der  besten  kritischen 
Ausgaben. 

Man  wird  den  von  Freund  aufgestellten  Gesichtspunkten,  namentlich 
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den  in  Abschnitt  I — III  vorgetragenen,  die  Anerkennung  nicht  versagen, 
dass  sie  viele  Momente  enthalten,  welchen  eine  bleibende  Bedeutung  zu- 
kommt, so  dass  das  Aufsehen,  welches  dieser  Teil  seines  Wörterbuches 
machte,  immerhin  gerechtfertigt  war.  Ob  und  wie  weit  freilich  diese 
theoretischen  Grundsätze  in  der  Praxis  wirklich  durchgeführt  und  auf  die 
Lexikographie  der  nächstfolgenden  Jahrzehnte  von  förderlichem  Einfluss 
gewesen  sind,  lässt  sich  ohne  eingehende  Untersuchungen  und  Vergleichungen 
nicht  feststellen. 

28.  IV.  Einen  „schlichten  Bericht*  über  eine  in  den  fünfziger  Jahren 
in  Aussicht  genommene  Begründung  eines  wissenschaftlichen  Thesaurus 
Hnguae  Latinae  erstattete  Karl  Halm  in  seinem  Vortrage  auf  der  18.  Philo- 
logenversammlung zu  Wien  im  Jahre  1858  (s.  die  Verhandlungen  dieser 
Versammlung,  Wien  1859,  S.  6  ff.).  Er  teilte  mit,  dass  sich  zur  Entwerfung 
des  Planes,  zur  Bestimmung  der  nötigen  Spezialarbeiten,  zur  Wahl  der 
Mitarbeiter,  sowie  für  die  zahlreichen  übrigen  Anordnungen  ein  Komitee 
gebildet  habe,  bestehend  aus  Ritschl,  Fleckeisen,  Bücheler  (als  dem 
künftigen  Hauptredakteur  des  Unternehmens)  und  dem  Vortragenden. 
Seinem  Umfange  nach  solle  das  Werk  den  ganzen  lateinischen  Sprach- 
schatz umfassen  mit  Inbegriff  der  Lehn-  und  Fremdwörter;  der  Anfangs- 
punkt sei  durch  die  uns  überkommenen  Sprachdenkmale  von  selbst  be- 
stimmt; als  Endpunkt  solle  im  allgemeinen  die  zweite  Hälfte  des  6.  Jahr- 
hunderts festgehalten  werden.  Für  den  Kern  der  Latinität,  d.  h.  für  die 
Litteratur  bis  zum  zweiten  Jahrhundert  n.  Chr.,  bedürfe  man  fast  durch- 
weg genauer  Spezi allexika  der  einzelnen  Schriftsteller  als  Grund- 
lagen des  Thesaurus;1)  für  die  spätere  Kaiserzeit  kämen  zum  Teil  mehr 
die  einzelnen  Gattungen  (Grammatiker,  christliche  Dichter,  Rechtsquellen 
u.  s.  w.)  als  Ganze  in  Betracht.  Zur  Bearbeitung  dieser  einzelnen  Autoren 
und  Gebiete  seien  zahlreiche,  aber  mit  Strenge  ausgewählte  Kräfte  nötig, 
welche  nach  festem  Plane  und  mit  Ausschluss  alles  eklektischen 
Verfahrens  je  ihren  Spezialbezirk  zu  erschöpfen  hätten.  Ein  eigenes 
Onomastikon  solle  schliesslich  einen  besonderen  Teil  des  Thesaurus  bilden. 

In  der  Behandlung  der  einzelnen  Wortartikel  wurde  dem  Redakteur 
eine  möglichst  vollständige  Geschichte  jedes  Wortes  nach  Form  wie  Be- 
griff zur  Aufgabe  gestellt;2)  zu  diesem  Zwecke  müssten  einerseits  die 
verwandten  Sprachen  beigezogen  werden,  vor  allem  das  Altitalische,  so- 
dann das  Griechische  und  Sanskrit,  wobei  jedoch  alle  etymologischen 

')  Siehe  auch  Bokckh,  Encykl.  u.  Metho-  i  chen   die    Geschichte  jedes  Wortes, 

dol.  der  philol.  Wissensch.8,  Lpz.  1886,  S.  790:  j  durch  deren  Mangel  auch  die  linguistische 

„Die  Lexikographie  muss  immer  gute  Glos-  :  Forschung  sehr  beeinträchtigt  wird,  da  aus 

sare  und  Speziallexika  zur  Grundlage  i  falschen  Prämissen  über  Grundform  und  Be- 

haben,  da  sich  der  allgemeine  Sprachge-  deutung  kein  richtiger  Schluss  auf  das  Ety- 

brauch  nur  historisch  durch  die  genaueste  mon  eines  Wortes  gezogen  werden  kann; 

Spezialforschung  ermitteln  lässt."  Vgl.  F.  A.  wir  brauchen  eine  genaue  Statistik  und  Ge- 

Wolf  oben  &  25.  schichte  aller  Konstruktion  Verhältnisse  und 

'*)  Vgl.  die  Bemerkungen  Büchelers  in  stilistischen  Erscheinungen,  welche  uns  be- 

seiner  zwanzig  Jahre  später  (Bonn  1878)  ver-  fähigt,  im  Sprachgebrauch  und  in  der  Phra- 

öffentlichten  Schrift  „Philologische  Kritik"  ,  seologie  jodes  Schriftstellers  Ererbtes  und 

S.  16:  „Sehr  im  Rückstand  sind  wir,  was  |  Eigenes,  Gemeinübliches  und  Freierfundenes, 

beide  Sprachen  betrifft,  in  lexikalischer  und  j  Notwendiges  und  Beliebiges  strengstens  zu 

syntaktischer  Kenntnis  derselben;  wir  brau-  j  unterscheiden.* 
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Kontroversen  grundsätzlich  auszuschliessen  seien;  andererseits  sei  ausser 
dem  Ursprung  und  der  Geschichte  auch  das  Fortbestehen  in  den  Tochter- 
sprachen nachzuweisen,  weshalb  alle  Umwandlungen,  welche  lateinische 
Wörter  in  den  verschiedenen  romanischen  Sprachen  erfahren  haben,  auf- 
zunehmen seien.  Einige  praktische  Mitteilungen,  sowie  Andeutungen  über 
die  beabsichtigte  äussere  Organisation  des  Unternehmens  im  einzelnen 
bildeten  den  Schluss  dieses  von  der  Versammlung  mit  lautem  Beifall  auf- 
genommenen und  auch  jetzt  noch  höchst  lesenswerten  Vortrages.  Eine 
Erfüllung  fanden  die  damals  an  dieses  Unternehmen  geknüpften  Hoff- 
nungen freilich  nicht;  über  die  äusseren  Umstände,  welche  die  Ausführung 
des  Planes  verhinderten,  sehe  man  die  Mitteilungen  Wölfflin's  in  seinem 
Archiv  für  lateinische  Lexikographie,  I  Vorwort  S.  2  f. ;  eine  weitere  Notiz 
ebendaselbst  II  S.  485. 

29.  V.  Im  Jahre  1882  liess  Eduard  Wölfflin  im  Rhein.  Mus.  Bd.  37 
S.  83—123  einen  Aufsatz  erscheinen,  welcher  den  Titel  führt:  Ueber  die 
Aufgaben  der  lateinischen  Lexikographie.  Nach  einer  Einleitung,  welche 
darauf  hinweist,  dass  der  Ausbau  der  Lexikographie  und  Grammatik  eine 
gerade  jetzt  zeitgemässe  Aufgabe  der  klassischen  Philologie  sei,  werden 
von  S.  86  an  die  einzelnen  Forderungen  formuliert,  welche  ein  auf  ge- 
schichtliche Prinzipien  gegründeter  Thesaurus  der  Latinität  zu  erfüllen 
habe.    Eine  kurze  Vorbemerkung  gilt  der  Orthographie;  hierauf  wird 

1)  als  eine  notwendige  Ergänzung  der  Grammatik  durch  die  Lexiko- 
graphie bezeichnet,  dass  letztere  genau  anzugeben  habe,  ob  alle  Formen 
eines  Wortes  gleichmässig  im  Gebrauche  seien,  ob  alle  Kasus  (satias,  satie- 
tatis),  ob  Komparativ  und  Superlativ  {ferus,  feroeior,  ferocissimu»),  ob  alle 
Verbalformen  (incipio,  coepi).  So  sei  z.  B.  das  Part.  Praes.  von  noto  zuerst 
nur  in  den  casus  obliqui  gebildet  oder  gebraucht  worden,  zuletzt  im  Nomin. 
Sing,  nolens  {=  inritus),  was  dann  an  der  modernen  Redensart  nolens  rolens 
in  ihrem  Verhalten  zum  Sprachgebrauche  der  guten  und  der  spätem 
Latinität  näher  erwiesen  wird;  im  gleichen  Sinne  wird  (S.  89  f.)  die  Frage 
behandelt,  ob  ijesta  —  res  gestae  in  gutem  Latein  gesagt  worden  sei  oder  nicht. 

2)  Über  den  wichtigen  Gesichtspunkt  der  Wortbedeutung,  welcher 
von  S.  90  an  besprochen  wird,  erwartet  man,  dem  Zwecke  des  Aufsatzes 
entsprechend,  etwas  ausführlicheres  gesagt  zu  sehen;  der  Verfasser  be- 
schränkt sich  jedoch  auf  wenige  Bemerkungen:  „Wir  haben  darüber  nichts 
neues  von  allgemeiner  Bedeutung  zu  sagen  [so!]  und  glauben,  dass  nach 
dieser  Seite  mit  Ausnahme  des  Spätlateins  verhältnismässig  wenig  zu 
thun  sein  werde,  so  leicht  es  auch  wäre,  Berichtigungen  im  einzelnen 
zu  machen.*1)  Doch  werden  dann  immerhin  einige  interessante  Fälle  von 
Bedeutungswandel  beigebracht:  situ»  =  Geographie  oder  Topographie;  fit- 


■)  Die  stiefmütterliche  Behandlung,  wel- 
che dieser  wesentlichen  Seite  der  lat.  Lexi- 
kographie von  Seiten  Wölfflins  sowohl  in 
seinem  oben  besprochenen  Aufsätze  (wofür 
die  im  Arch.  II  8.  485  Z.  10  ff.  v.  u.  ausge- 
sprochene Entschuldigung  doch  wohl  nicht 
genügt)  als  überhaupt  in  den  früheren  Bänden 


des  Archivs  (s.  unten)  zu  teil  wurde,  mussten 
wir  wiederholt  bedauern ;  auch  der  nachträg- 
lich auf  der  Philologenversammlung  zu  Zürich 
1887  gehaltene  Vortrag  „Über  Bedeutungs- 
wandel- (Verhdlgn.  S.  61-70)  konnte  dafür 
nicht  als  ausreichender  Ersatz  gelten. 
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teratura  im  modernen  Sinne  =  Litteratur;  Ersatzwörter  wie  vtiium  und 
infirmiias  für  das  absterbende  morbus,  nimius  für  magnus,  auricula  für  auris. 

3)  Es  folgt  nun  (S.  92  ff.)  der  Nachweis,  wie  wichtig  es  für  den 
Lexikographen  in  historischer  Hinsicht  sei,  überall  vor  allem  die  älteste 
Belegstelle  zu  geben  (Beispiele:  ^i/osi/s,  persaepe,  idcirco,  modernus,  Ctjpriw* 
=  cupreus)  und  andererseits  schon  im  Lateinischen  die  Symptome  des  Krän- 
keins und  Absterbens  solcher  Wörter  festzustellen,  welche  den  romanischen 
Sprachen  abhanden  gekommen  sind  (adutum,  prosapia),  oder  aber  die  Er- 
scheinungen solcher  Wörter  zu  verfolgen,  welche  im  klassischen  Latein 
zwar  zurückgedrängt,  im  Spätlatein  aber  wieder  aufgenommen  worden  sind 
und  auf  diese  Weise  sich  ins  Romanische  irgendwie  hinübergerettet  haben 
(afjsque).    Hieran  schliesst  sich 

4)  die  nicht  minder  wichtige  Aufgabe  (S.  100  ff.),  das  Fehlen  solcher 
Wörter  bei  bestimmten  Autoren  sorgfältig  zu  beobachten,  welche  von  an- 
deren gleichzeitigen  unbedenklich  gebraucht  worden  seien.  So  wird  z.  B. 
gezeigt,  wie  etsi,  necopinans  bei  gewissen  Autoren  der  klassischen  Zeit 
nicht  zu  finden  und  welche  Ersatzmittel  von  diesen  dafür  angewendet  sind; 
allseitig  durchgeführt  biete  dieser  Gesichtspunkt  gar  oft  sichere  Anhalts- 
punkte dar  für  die  Kritik  der  Echtheit  oder  Unechtheit,  bezw.  für  die 
Bestimmung  des  Verfassers  einer  Schrift,  was  dann  in  Bezug  auf  den  ver- 
schiedenen Charakter  gewisser  Teile  der  Vulgata  an  zahlreichen  Beispielen 
nachgewiesen  wird.  Aber  auch  geographische  Unterschiede  seien  hier  oft 
von  Belang;  gewisse  Wörter  treten  in  bestimmten  Ländern  zurück,  wie 
z.  B.  toti  statt  omnes  in  Gallien  ausschliesslich  die  Oberhand  gewann,  wo- 
gegen in  Italien  wenigstens  der  Singular  omnis  in  ogni,  ognuno  neben  dem 
Plural  tutti  stehen  blieb;  bisweilen  hätten  in  solchen  Fällen  auch  noch 
andere  Synonyma  (cuncti)  eine  Zeitlang  um  den  Vorrang  konkurriert. 
Schliesslich  kommen 

5)  der  syntaktische  und  der  phraseologische  Gesichtspunkt,  wie 
wir  uns  kurz  ausdrücken  dürfen,  zur  Sprache:  zunächst  der  letztere 
(S.  110  ff.),  wozu  einige  Verbindungen  präpositionaler  und  adverbieller  Art 
als  Beispiele  vorgeführt  werden  (praeter,  supra,  ultra  modum  u.  s.  w.,  recem 
als  Adv.  beim  Part.  Perf.  Pass.);  sodann  probeweise  einige  syntaktische 
Konstruktionen  (S.  114  ff.),  wie  die  von  dignus  mit  Gen.  und  Dat.,  persua- 
dere  mit  Acc,  mederi  mit  Acc,  ebenso  bene  und  male  dicere.  Zum  Schlüsse 
des  Ganzen  (S.  119  ff.)  wird  endlich  noch  die  Stellung  erörtert,  welche 
die  regelmässig  verbundenen  Wörter  zu  einander  einzunehmen  ptlegen; 
hiebei  werden  einige  Andeutungen  gemacht  über  die  Wortverbindungen 
recta  via,  versa  vice,  dare  operam  und  operam  dare,  setiatus  populusyue 
Itomanus  u.  dgl. 

Fassen  wir  unser  Urteil  über  das,  was  in  diesem  Aufsatze  geleistet, 
ist,  kurz  zusammen,  so  können  wir  eine  erschöpfende  Darstellung  dessen, 
was  zu  den  Aufgaben  der  lateinischen  Lexikographie  gehört,  darin  aller- 
dings nicht  erkennen.  Auch  hinsichtlich  der  einzelnen  Gesichtspunkte, 
welche  darin  behandelt  sind,  sowie  hinsichtlich  der  historischen  Beispiele, 
welche  dazu  beigebracht  werden,  hätten  wir  gewünscht,  dieselben  in  einer 
weniger  skizzenhaften  Weise  dargestellt  zu  sehen,  als  dies  raeist  der  Fall 


Digitized  by  Google 


2.  Theorie  der  lateinischen  Lexikographie.    (§  30.) 


523 


ist.  Für  den  Zweck  aber,  welchen  der  Verfasser  offenbar  zunächst  im 
Auge  hatte,  nämlich  in  weiteren  philologischen  Kreisen  Propaganda  zu 
machen  und  sein  sogleich  näher  zu  bezeichnendes  periodisches  Unternehmen 
dadurch  vorzubereiten,  mit  Einem  Worte:  gewisse  lexikographische  Ideen 
zu  popularisieren,  ist  der  Aufsatz  unstreitig  vortrefflich  und  verdient  un- 
geteilte Anerkennung. 

30.  VI.  Schon  ein  Jahr  später  nämlich,  im  Herbste  des  Jahres  1883, 
lies  Wolfflin  das  erste  Heft  eines  vielversprechenden  Unternehmens  folgen, 
dessen  Titel  lautete:  Archiv  für  lateinische  Lexikographie  und  Grammatik 
mit  Einschluss  des  älteren  Mittellateins,  als  Vorarbeit  zu  einem  Thesaurus 
linguae  Latinae  mit  Unterstützung  der  k.  bayerischen  Akademie  der  Wissen- 
schaften herausgegeben,  Erster  Jahrgang,  Leipzig  1884.  Von  dieser  Zeit- 
schrift, welche  auch  dann  ihren  Wert  behält,  wenn  man  von  ihrer  Be- 
stimmung als  Vorarbeit  zum  Thesaurus  linguae  Latinae  zu  dienen  absieht, 
liegen  bis  jetzt  zehn  vollständige  Jahrgänge  (1884 — 1896)  vor,1)  worin 
eine  wahre  Fülle  lexikalischen,  grammatischen  und  stilistischen  Materials 
in  Abhandlungen,  Miszellen  und  Rezensionen  verarbeitet  ist;  einen  Begriff 
von  diesem  Reichtum  bekommt  man,  wenn  man  die  von  dem  Herausgeber 
den  „Sammlern*  vorgelegten  „Fragezettel*  überblickt,  deren  Material  nach 
und  nach  in  Einzelaufsätzen  und  lexikalischen  Artikeln  zur  Bearbeitung 
kam.  Dazu  treten  noch  eine  Reihe  weiterer,  natürlich  nicht  sämtlich  auf 
gleicher  Höhe  stehender  Einzelbeiträge,  deren  Thema  von  den  betreffenden 
Verfassern  selbständig  gewählt  ist,  auf  deren  Aufzählung  im  einzelnen  wir 
hier  jedoch  verzichten  müssen.  Bemerkt  sei  nur  noch,  dass  die  Ergebnisse 
dieser  Arbeiten,  der  Tendenz  des  ganzen  Unternehmens  entsprechend,  meist 
in  gleichem  oder  in  noch  höherem  Grade  der  Geschichte  der  romanischen 
Sprachen  als  der  der  lateinischen  zu  gute  kommen;  besonders  ist  in  dieser 
Beziehung  aus  den  früheren  Jahrgängen  auf  die  wichtigen  und  interessanten 
Beiträge  G.  Gröbers:  Sprac/ujuelten  und  Wortquellen  des  lateinischen  Wörter- 
buch»  und  Vulgärlateinische  Substrate  romanischer  Wörter  hinzuweisen. 

So  reich  und  mannigfaltig  aber  dieser  Inhalt  ist,  so  möge  es  doch 
auch  jetzt  noch  gestattet  sein,  speziell  im  Hinblick  auf  das  Ideal  des 
künftigen  Thesaurus  linguae  Latinae  folgendem  Wunsche  Ausdruck  zu 
geben.  Im  Mittelpunkte  aller  lexikographischen  Darstellung  steht  doch 
immer  die  Bedeutung  eines  Wortes  und  ihre  erschöpfende  historische 
Interpretation.  Wo  bei  einem  umfangreicheren  Artikel  mehrere  Bedeu- 
tungen vorliegen,  da  erstreckt  sich  diese  Interpretation  notwendig  auch 
darauf,  die  richtige  Anordnung  und  Ableitung  (Genealogie)  dieser  Be- 
deutungen unter  einander  festzustellen.  In  dieser  Beziehung  Klarheit  zu 
schaffen,  halten  wir  für  eine  der  wesentlichsten  Aufgaben  des  künftigen 
Thesaurus.  Denn  wie  der  Augenschein  lehrt,  gehen  gerade  in  dieser  Be- 
ziehung die  bisherigen  Lexika  oft  in  der  auffallendsten  Weiso  auseinander, 
und  doch  kann,  wie  bei  aller  Interpretation,  so  auch  hier  naturgemäss 
immer  nur  Eine  die  historisch  richtige  und  logisch  notwendige  sein.  Frei- 
lich wird  hiebei  derjenige  Zwoig  der  wissenschaftlichen  lateinischen  Gram- 

')  Dazu  Heft  I,  II  vom  XI.  Jahrgang  (1898). 
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matik,  welcher  von  den  Analogien  der  Bedeutungsentwickelung  handelt: 
nämlich  die  Wortbedeutungslehre  oder  Semasiologie,  zu  Rate  gezogen  werden 
müssen.  Es  gibt  einen  gewissen  Naturalismus  der  Lexikographie,  welcher 
darin  besteht,  dass  man  sich  begnügt,  bei  jedem  Wortartikel  die  Gliede- 
rung der  Bedeutungen  willkürlich  und  nach  augenblicklichem  Gutdünken 
oder  höchstens  nach  einem  hergebrachten  konventionellen  Schema  vorzu- 
nehmen. Diesem  naturalistischen  Verfahren  von  Fall  zu  Fall  steht 
gegenüber  das  methodische,  welches  darin  besteht,  dass  man  allgemeine 
und  durchgreifende  Analogien  oder  Prinzipien  des  historischen  Bedeutungs- 
wandels aufsucht  und  diesen  gemäss  bei  jedem  einzelnen  Worte  die  Be- 
deutungsgliederung vornimmt.  Solche  Prinzipien  also  für  das  Lateinische 
festzustellen  ist  die  Aufgabe  der  lateinischen  Semasiologie,  und  die  Be- 
rücksichtigung dieser  Disziplin  halten  wir  deshalb  von  Seite  einer  wissen- 
schaftlichen Lexikographie  für  ganz  unerlässlich.  Dass  dergleichen 
Untersuchungen,  wie  man  bemerkt  hat,  viele  Mühe  und  Raum  in  Anspruch 
nehmen,  ist  allerdings  wahr;  aber  folgt  denn  daraus,  dass  man  um  so 
länger  von  diesem  Teile  sich  „ möglichst  fernzuhalten"  habe?  Wir  denken, 
im  Gegenteil:  es  folgt  vielmehr,  dass  man  nur  um  so  energischer,  um  so 
nachhaltiger  und  um  so  vielseitiger  diese  so  lange  vernachlässigte  Seite 
der  wissenschaftlichen  Lexikographie  in  Angriff  nehme!  In  diesem  Sinne 
gemeint  ist  es  auch,  wenn  bereits  K.  Reisio,  der  Begründer  jener  Dis- 
ziplin, in  seinen  Vorlesungen  über  lateinische  Sprachwissenschaft,  heraus- 
gegeben von  Fr.  Haase,  Leipzig  1839,  S.  286,  sich  über  wissenschaftliche 
Bedeutungsgliederung  der  Lexika  folgendermassen  ausspricht:  „Die  Ent- 
faltung der  Gedankenreihe  in  betreff  der  Bedeutung  der  Wörter  ist  ein 
anziehendes,  anmutiges  Geschäft  für  einen  jeden,  der  rein  menschliches 
Interesse  besitzt.  Die  Lexika  aber  sind  hierin  sehr  mangelhaft  und  un- 
vollkommen, indem  bei  ihnen  an  systematische  Anordnung  und  richtige 
Ableitung  der  Bedeutungen  von  einander  selten  zu  denken  ist;  eine  Her- 
leitung der  übrigen  Bedeutungen  von  der  ersten,  logisch  und  historisch 
geordnet,  ist  vielen  ganz  fremd;  denn  wer  da  glaubt,  eine  richtige  Ord- 
nung getroffen  zu  haben,  wofern  er  10  oder  12  Bedeutungen  hinstellt  nach 
1,  2,  3,  4  u.  s.  w.,  der  ist  in  grossem  Irrtum.  Denn  die  arithmetische 
Anordnung  nach  Zahlen  ist  bloss  etwas  Äusserliches  und  kommt  gar  nicht 
in  Betracht,  wenn  nicht  auch  eine  innere  Ordnung  herrscht."  Indessen 
ist  ja  wohl,  wenn  nicht  alle  Zeichen  trügen,  alles  Ernstes  zu  hoffen,  dass 
unser  obiges  wiederholtes  Cetcrum  censeo  im  neuen  Jahrhundert  mit  ver- 
einten Kräften  seine  thatsächliche  und  endgiltige  Erfüllung  finden  werde!! 

31.  Inzwischen  (seit  Mitte  des  Jahres  1894)  sind  zum  Thesaurus 
linguae  Latinae  selbst  die  direkten  Vorarbeiten  in  umfassendstem  und 
erfreulichstem  Masse  im  Gang  oder  vielmehr  sie  nähern  sich  zur  Zeit  bereits 
ihrem  Abschlüsse,  so  dass  demnächst  an  die  eigentliche  Inangriffnahme 
und  Veröffentlichung  des  grossartigen  Werkes  gedacht  werden  kann.  Ueber 
den  bisherigen  Verlauf  dieser  Vorarbeiten  bezw.  den  dermaligen  Stand  des 
Unternehmens  möge  es  für  unsern  Zweck  genügen,  aus  der  Fülle  von  Be- 
richten, Beiträgen  und  orientierenden  Besprechungen  zwei  Stücke  heraus- 
zuheben, nämlich  erstens  den  „Plan  zur  Begründung  eines  Thesaurus 
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linguae  latinae",  welcher  die  Genehmigung  sämtlicher  fünf  beteiligter 
Akademien  deutscher  Zunge  (Berlin,  Göttingen,  Leipzig,  München  und 
Wien)  fand,  Archiv  VIII  S.  621  ff.;  zweitens  den  neuesten  .Bericht  über 
den  Thesaurus  linguae  latinae"  des  Direktorialmitgliedes  Friedb.  Leo: 
Nachrichten  der  K.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  zu  Göttingen,  geschäft- 
liche Mitteilungen  1899,  Heft  1. 

Was  den  Plan  selbst  betrifft,  so  war  demselben  durch  Martin  Hertz 
(f  1895)  in  dankenswertester,  erfolgreicher  Weise  vorgearbeitet  worden. 
Dieser  Gelehrte  hatte  eine  erneute  Anregung  in  seiner  Eröffnungsrede  auf 
der  40.  Philologenversammlung  zu  Görlitz  (1889)  gegeben  und  war  dann 
durch  eine  von  der  preussischen  Regierung  im  Jahre  1890  zu  Berlin  zu- 
sammenberufene  Konferenz  zur  Abfassung  eines  (in  den  Sitzungsberichten 
der  preussischen  Akademie  der  Wissenschaften  vom  Jahre  1891  abgedruckten) 
„Gutachtens  über  das  Unternehmen  eines  lateinischen  Wörterbuchs"  ver- 
anlasst worden;  auch  erschien  von  demselben  Verfasser  noch  eine  „Dis- 
sertatio  de  Thesauro  Latinitatis  condendo"  zum  Index  lectionum  der  Uni- 
versität Breslau,  Sommer  1892.  Der  endgiltig  genehmigte  Plan  kam  dann 
im  Jahre  1893  auf  Grundlage  des  aus  gemeinsamen  Beratungen  der 
Direktorialmitglieder  Bücheler  und  Wölfflin  hervorgegangenen  Entwurfs 
zu  stände.  Seitdem  wurden  durch  alljährliche  Kommissionsberatungen  die 
von  Göttingen  und  München  aus  verteilten  und  geleiteten  Vorarbeiten  über- 
wacht und  geregelt;  nach  neuerlicher  Bestimmung  ist  aber  nunmehr 
München  als  der  einheitliche  Mittelpunkt  und  vorläufige  Aufbewahrungs- 
ort des  gesamten  Materials  gewählt,  woselbst  vom  Jahr  1900  ab  unter 
Oberaufsicht  des  Direktoriums  als  „ Generalredaktor "  Dr.  Friedr.  Vollmer 
und  als  Sekretär  (wie  schon  bisher)  Dr.  Oskar  Hey  nebst  einer  Anzahl 
Assistenten  mit  der  eigentlichen  Ausarbeitung  der  Lexikonartikel  be- 
schäftigt sein  werden. 

Als  eine  Pflicht  der  Pietät  erscheint  es  schliesslich,  eines  unlängst 
(Sommer  1898)  dahingegangenen  hochverdienten  früheren  Mitgliedes  der 
Thesaurus-Kommission  auch  an  dieser  Stelle  dankbar  zu  gedenken,  nämlich 
Otto  Ribbecks,  welcher  im  Jahre  1896  dem  Thesaurus  folgende  treffende 
Worte  widmete:  „Es  soll  hiermit  zum  ersten  Mal,  aus  dem  Vollen  und  Ganzen 
geschöpft,  mit  allen  Mitteln  fortschreitender  Erkenntnis  und  Methode  ein 
bis  in  die  feinsten  Züge  ausgeführtes  getreues  und  zuverlässiges  Abbild 
des  lateinischen  Sprachschatzes  von  den  ältesten  Zeiten  bis  zum  7.  Jahr- 
hundert n.  Chr.  geschaffen  werden,  welches  allen  Wissenschaftszweigen, 
die  nach  irgend  einer  Seite  hin  auf  das  Verständnis  der  lateinischen 
Sprache  und  der  von  ihr  entlehnten  Ausdrucksweise  angewiesen  sind,  zu 
gute  kommen,  für  das  sichere  Verständnis  aber  der  lateinischen  Autoren, 
ihrer  stilistischen  Eigentümlichkeiten  und  Vorbilder,  die  Feststellung  ihrer 
Texte  und  das  Studium  der  Sprachentwickelung  auch  in  kulturhistorischer 
und  psychologischer  Richtung  von  unennesslichem  Nutzen  sein  wird/ 
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A.  Zur  Laut-  und  Formenlehre  von  Fr.  Stolz. 

(K.K.  =  Korrektur-Note.) 

S.  5  Z.  18  v.  o.  ist  nach  „2.  Aufl.  S.  6  f.«  einzuschalten  ,3.  Aufl.  S.  3*. 

S.  8  Fussnote  1:  W.  Hebaeus,  Die  Sprache  des  Petronius  und  die  Glossen.    Leipzig  1899. 

S.  9  zu  §  1  Ende  ist  hinzuzufügen:  Pokrowskij,  Materialien  zur  historischen  Grammatik 
der  lateinischen  Sprache  (russisch),  Moskau  1899.  Vgl.  die  Besprechung  im  Liter. 
Centralblatt  1899  Sp.  628.  Zu  §  2:  Th.  Hirt,  Über  das  Arvallied  im  Arch.  f.  lat. 
Lex.  11,  149—195.  P.  E.  Rosenstock,  Die  Acten  der  ArvalbrQderschaft,  Pro- 
gramm d.  kgl.  Gymn.  zu  Strassburg  in  Westpreussen  1895  (Studie  zur  iat.  Recht- 
schreibung). Eine  der  ältesten  römischen  Inschriften,  die  erst  vor  kurzer  Zeit 
bei  den  Ausgrabungen  auf  dem  Forum  Romanum  vorgefunden  worden  ist,  stammt 
nach  Gamurrini  sicher  aus  der  ersten  Hälfte  des  6.  vorchristlichen  Jahrhunderts. 
Die  Inschrift,  welche  in  vertikalem  Bustrophedon  geschrieben  ist,  ist  leider  sehr 
fragmentiert,  so  dass  sich  für  die  Geschichte  der  lateinischen  Sprache  nur  wenig 
Sicheres  ergibt.  Die  Form  quoi  (Nom.  d.  Sing.),  daneben  hoi  —  „hie*,  scheint  zu  be- 
stätigen, dass  das  qoi  der  Duenosinschrift  (vgl.  S.  66  u.  140)  wirklich  ein  Schreib- 
fehler ist.  iou.rmenta  ist  trotz  Ceci  mit  der  grössten  Wahrscheinlichkeit  späterem 
iuynienta  gleichzusetzen  und  beweist  mithin  die  Richtigkeit  der  Ansetzung  des  Suf- 
fixes -suio:  Von  Wichtigkeit  für  die  Geschichte  der  lateinischen  Sprache  ist  end- 
lich noch  iortstod.  das  Hülsen  und  Skutsch  klassischem  iüstö  gleichsetzen.  Die 
Inschrift  ist  publiziert  in  den  Notizie  degli  Scavi  dcl  mese  di  maggio  1899  unter 
dem  Titel  ,  Stele  con  iscrizione  latina  arcaica  scoperta  nel  foro  Romano"  (49  SS. 
im  SA.,  der  mir  durch  die  Güte  Ceci's  zugekommen  ist).  Auch  in  der  Berliner 
philol.  Wochenschr.  1899  Sp  1001  ff.  hat  Hülsen  die  Reste  der  Inschrift  veröffent- 
licht. Vgl.  ausserdem  Sk(utsch)  im  Lit.  Centralblatt  1899  Sp.  1103  ff.  u.  1310.  Auf 
die  Ausführungen  Hülsens  a.  a.  O.  hat  Ceci  geantwortet  in  der  Schrift  „L'iscrizione 
antichissima  del  foro  e  lo  chauvinismo  italiano*.  Vgl.  noch  desselben  italieni- 
schen Gelehrten  Aufsatz  »L'iscrizione  antichissima  del  foro  e  la  storia  di  Roma* 
(Estratto  della  Rivista  d'Italia  fasc.  7  (24  SS.)).  —  Zu  Fussnote  1  ist  zu  bemerken, 
dass  die  dortsei  bst  erwähnte  Schrift  von  Weise  i.  J.  1899  in  2.  Auflage  erschienen 
ist.  Zur  Fussnote:  Z.  1  (2.  Kolumne)  1.  „1,  156  ff.*  Die  Schrift  von  Altenbübo 
(so  ist  für  .Attenberg"  zu  lesen)  ist  im  24.  Supplementbande  der  Jahrbücher  für 
klassische  Philologie  erschienen. 

S.  11  ist  zu  erwähnen  der  Bericht  über  das  Vulgär-  und  Spätlatein  in  Bubsian's  Jahres- 
berichten Bd.  98,  33—160  von  P.  Geyer. 

S.  14.  Auch  Hibt  IF  9,  291  spricht  sich  energisch  gegen  den  indogermanischen  Charakter 
der  ctruskischen  Sprache  aus.  —  R  S.  Conway  hat  weiter  „Dial.  Ital.  exempla 
sei.  in  usum  academicum  latine  reddita*  (Cambridge  1899)  erscheinen  lassen. 

S.  15-  Es  soll  nicht  unerwähnt  bleiben,  dass  Gamurrini  Stele  con  iscrizione  latina  arcaica 
(Notizie  degli  Scavi  del  mese  di  maggio  1898)  S.  13  des  Estratto  das  römische 
Alphabot  vom  etruskischen  herleiten  will,  eine  Ansicht,  dio  nach  meinem  Dafür- 
halten durch  nichts  gerechtfertigt  ist. 

S.  19.  Über  das  Vorkommen  von  »i  longa*  in  den  Inschriften  aus  dem  narbonensischen 
Galben  vgl.  man  Dr.  F.  Nbümawn,  Verzeichnis  der  auf  Aussprache  und  Recht- 
IUodbuch  der  klua.  AHertumawiMeiucbaft  II.  2.   8.  Aufl.  34 
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Schreibung  bezüglichen  Eigentümlichkeiten  in  den  Inschriften  aus  Gallia  Narbo- 
nensis,  Programm  des  k.  k.  Staatsgyran.  in  Pola  v.  J.  1897,  S.  15  ff.  In  diesem, 
sowie  in  dem  Programmaufsatze  vom  Jahre  1898,  auf  die  ich  hiemit  ein  für  alle- 
mal verweise,  sind  die  auf  den  Vokal ismus  bezüglichen  inschriftlichen  That- 
sachen  aus  dem  oben  bezeichneten  Gebiete  gesammelt  und  registriert. 
8.  21  Fussnote  3  Z.  1  lese  man  „n*  statt  ,»1". 

S.  22  Fussnote  1  sind  auch  noch  zu  erwähnen  die  phonetischen  Erläuterungen  in  Bauo- 

mann's  Griech.  Gramm.3  25  f. 
S.  25  Z.  19  v.  u.  lese  man  »tingu*  statt  „tiggo*. 

S.  27  Z.  23  v.  o.  lese  man  „stationein  habet"  statt  „stationem  liabet";  Z.  25  „gvetuer-"  statt 
„qetyer-*. 

S.  29  Z.  12  v.  o.  lese  man  9(Juodrntus*  statt  „quodrutus* .  Vgl.  übrigens  Otto  24.  Suppl. 
d.  Jahrb.  f.  class.  Phil.  827. 

Zur  neuesten  Littcratur:  L.  Horton-Smith,  The  Etablissement  and  Extension 
of  the  Law  of  Thumeysen  and  Havet  etc.,  Cambridge  1899.  Vgl.  meine  Anzeige 
in  der  Neuen  philol.  Rundschau  1899,  S.  393.  Aus  Versehen  habe  ich  unter- 
lassen, auf  das  von  Büchelek,  Rh.  M.  LI I  391  ff.,  ans  Licht  gezogene  fore  — 
„fave*,  walirscheinlich  aus  der  Zeit  vor  dem  hannibalischen  Krieg,  aufmerksam 
zu  machen. 

S.  20  Z.  23  v.  o.  ist  zu  vis  zu  bemerken,  dass  Brugmann,  Griech.  Gramm.4  114  es  mit 

griech.  ßiu  verbindet. 
S.  81  Z.  27  v.  o.  ist  „aeris  aus  *ukses*  zu  streichen.    Vgl.  S.  45s. 
8.  82  Z.  34  v.  o.  lese  man  ,-!-*  statt  B-i:*. 

S.  85  Z.  21  v.  o.  lese  man  „«-*  statt  „es*;  Z.  27  v.  o.  ,-hmo*  statt  „nuö*,  desgleichen 
S.  170  Z.  19  v.  o.  «und  -nui*  und  S.  11)3  Z. 94  v.o.  „-nuiturus* .  Nach  Brlgmanx, 
Griech.  Gramm.8  277  ist  griech.  vci>u>  aus  *vtvoa}  hervorgegangen. 

S.  86  Z.  5  v.  o.  ist  zu  bemerken,  dass  Bbuomann,  Griech.  Gramm.«  287  dürus  zweifelnd 
nach  Pick  zu  griech.  dvvafiai  stellt,  was  mir  weniger  wahrscheinlich  vorkommt 

8.  87  Z.  7  v.  o.  lese  man  ,«*  statt  „«". 

8.  88  Z.  17  v.  o.  ist  vor  „duftem*  einzuschalten  „clipeits  und".  Z.  24  v.  o.  ist  zu  tfvXAor 
u.  s.  w.  jetzt  zu  verweisen  auf  Thumb,  K.  Z.  36,  191  f.  (Liquida  und  Nasal  in 
Verbindung  mit  v  ist  eine  Ablautstufe  der  e-Reiho).  Z.  29  v.  o.  lese  man  „colli- 
gate"  statt  „coüigate*. 

8.  8»  Z.  16  v.  o.,  8.  41  Z.  17  v.  o.  und  S.44  Z.20  v.u.  lese  man  „regimentnm*  statt  ,regi- 
mentum*  und  an  letzter  Stelle  auch  ,*regementum*. 

S.  48  Z.  14  v.  u.  lese  man  „rettuh*  statt  „refu/i*. 

8.  45  Z.  4  v.  o.  lese  man  „rünitäs*  statt  n*cünitüs*. 

8.  46  Z.  4  v.  o.  lese  man  „maior,  <iw*  statt  „miliar,  ilio". 

8.  47  Z.  2  v.  u.  (2.  Kolumne)  lese  man  „»w-re*  statt  „*»Hr-r<r*. 

S.  54  Z.  19  v.  o.  lese  man  „*  ois  *-<tis*  statt  9-ois  -ais*. 

Zu  Varro  (Z.  18  v.  u.)  vgl.  man  die  von  Zupitza,  K.  Z.  36,  235  aus  verschie- 
denen idg.  Sprachen  beigebrachten  Beispiele  hypokoristischer  Konsonantenver- 
doppelung. Vgl.  ausserdem  lat.  Macco,  Mncco.  venet.  Fremmo  CIL.  5,  2273 
(Krbtschmer,  Einleitung  267,  Zimmermann,  BB.  2%  12). 

S.  55  Z.  15  v.  o.  vgl.  die  Bemerkung  von  Bbügmann,  Griech.  Gramm.3  134  Anm.  2:  „lat. 
mamilla  aus  * mammilla  (*inaiti  milla  ging  in  ma  mmil\la  über)*. 

S.  57  Z.  1  v.  o.  ist  die  Bemerkung  „Endlich  hat  —  (ahd.  swarz)"  (Z.  4  v.  o.)  zu  streichen 
und  dem  entsprechend  die  aus  Versehen  noch  stehen  gebliebene  Längenbezeich- 
nung bei  poscö  suamm  zu  tilgen  (S.  «0  Z.  21  v.  o.;  S.  78  Z.  14  v.  o.;  S.  H5  Z.  6 
v.  o.;  S.  1)1  Z.  19  v.  o.). 

S.  58.  Zu  dem  auf  dieser  Seite  behandelten  Gegenstand  vgl.  man  E.  Wbissbrodt,  De  r 
et  l  cons.  lat.  mutua  ratione  praeeipue  e  glossariis  lat.  illustranda  in  Commeu- 
tationes  philologao  Ienenscs  6,  2. 

S.  61  Z.  23  v.  o.  lese  man  „ivaiirts*  statt  „waiird*. 

8.  64  Z.  18  v.  o.  lese  man  Tsej)ttp*  statt  „stjttm*. 

S.  657:  Pkdersen,  K.Z.  36,  292  steht  jetzt  „ohne  vorbehält  auf  dem  Standpunkt  der  Bezzen- 
berger'schen  dreireihentheorie".  K.N. 

S.  67  zu  Anmerkung  1:  rannus  wird  von  Solmsen,  XaQtartjQin  f.  F.  E.  Kobsch  171  ff., 
dem  Brugmann,  Griech.  Gramm.'  301,  beistimmt,  mit  griech.  tivtm  üveta  = 
*i'tfavtio,  mtvio  „ich  befreie  durch  Schwingen,  Werfen  von  den  Hülsen,  der  Spreu* 
zusammengestellt,  uintus  verbindet  Bblomann,  Griech.  Gramm.*  278  mit  ai. 
reti  „er  dringt  heran,  strebt*. 

S.  70  Z.  25  v.  o.  lese  man  n*nMdo$*  statt  „mädos*.  Zu  dem  im  §  496  behandelten  Gegen- 
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stände  ist  neuesten*  zu  vergleichen  V.  J.  Petr,  Über  den  Wechsel  der  Laute  d 
und  /  im  Lateinischen  in  Bezz.  Beitr.  25,  127 — 158. 
S.  71.    Zu  §  51  vgl.  man  neuestens  Johansson  anlautendes  indogorman.  b  in  K.  Z.  36, 
342-390. 

S.  77  Z.  19  v.  u.  lese  man  ^gazth*  statt  mgazd*. 

S.  70  Anmerkung  1:  Gegen  die  SoLMSBN'sche  Erklärung  von  mälö  spricht  sich  aus  Sommer, 
Die  Komparationssuffixe  im  Lateinischen  57,  doch  glaube  ich  trotzdem  an  ihr  fest- 
halten zu  dürfen.    Bruomann  führt  das  Wort  a.  d.  St.  nicht  auf.  K.N. 

S.  80  Z.  16  v.  o.  lese  man  „der  Aspiraten  ßh  ah  und  dial.  bh*  statt  „der  drei  Aspiraten". 

S.  82  Z.  4  v.  o.  Uber  cum  vgl.  man  jetzt  noch  Bruomann,  Griech.  Gramm.*  443.  Z.  20 
v.  u.  Über  ttttcu  ist  auch  Lagbrcrantz,  Zur  griech.  Lautgeschich to  (Üpsala  1898) 
S.  121  f.,  zu  vergleichen. 

S.  80  Z.  11  v.  u.  lese  man  „o«"  statt  „os**. 

S.  87  Z.  7  v.  u.  hinter  ,»uilun  §  49'  ist  der  folgende  aus  dem  Manuskript  aus  Versehen 
ausgelassene  Zusatz  einzufügen:  „Spirant  und  zwei  Verschlusslaute,  vopte 
aus  *rüs-ple.  Spirant  +  Verschlusslaut  +■  Spirant.  i]«c  aus  *is-pse  vgl.  eitm-pse 
u.  s.  w.  unten  §  90  (S.  138«).*  Z.  24  v.  o.  lese  man  „Cambriäuua*  statt  „Cam- 
brianus".  —  Über  tempm  (Fussnote  9)  vgl.  man  jetzt  auch  Krbtschmbb,  K.  Z. 
36,  264  ff. 

S.  88  Fussnote  3  Z.  1  lese  man  .Fassnote  2  Ende*  statt  „Fussnote  6  Ende*. 

S.  89,  b  füge  man  hinzu  pmbrut,  das  entweder  mit  Bruomann,  Grundriss  l2  763  aus 
*dhuensriti  ursprünglich  „herabhangendes*  zu  ai.  dhvdsuti  „er  fallt  herab"  oder 
aber  mit  Lagercrantz,  Zur  griech.  Lautgeschichte  S.  14  f.  aus  *dhunsrüi  griech. 
Ovaavoc  „Troddel,  Quaste"  herzuleiten  ist.  Letzteres  dünkt  mich  fast  wahr- 
scheinlicher.   Wegen  i  für  urspr.  u  vgl.  oben  §  23,  3  (S.  38). 

S.  90,  c.  Wegen  des  Übergangs  von  -dj.-  in  -jj-  ist  jetzt  noch  Sommer,  Die  Komparations- 
suffixe im  Lat.  S.  79  ff.  zu  vergleichen.  K.N. 

S.  90  Fussnote  5.  Die  Erklärung  von  penna  aus  *pctnü  wird  auch  von  Zupitza,  K.  Z. 
36,  233  gebilligt. 

S.  94  Fussnote  3  Z.  3  lese  man  „kyntäti*  statt  „fc.rw/«K*.  Fussnote  5  füge  man  noch 
hinzu:  Thumb,  K.  Z.  36,  199,  der  von  tnins  behauptet,  dass  es  irgendwie  zu  ai. 
tiräs  „durch*  gehöre. 

S.  95  Z.  4  v.  o.  lese  man  „sructor*  statt  ,scrucfor't.  -  Zu  Fussnote  1  ist  zu  bemerken, 
dass  Bruomann,  Grundriss  1J  858'  zunächst  an  Assimilation  von  *equicirriu  zu 
*etpiiquirria  denkt.  Mir  scheint  aber  immerhin  der  von  mir  angedeutete  Ge- 
sichtspunkt beherzigenswert. 

S.  90  §  69,  3  ist  das  neu  erschienene  Buch  von  Maurenbbbchek,  Forschungen  zur  lateini- 
schen Sprachgeschichte  und  Metrik  1  (Leipzig  1899)  zu  erwähnen  (Behandlung 
des  auslautenden  m  und  s  in  der  Poesie,  des  /«  in  Hiatus  und  Verschleifung, 
Elision  des  auslautenden  #  vor  Konsonanten,  Geschichte  des  ablativischen  d). 
Vgl.  übrigens  die  Besprechung  von  Sk(utbcb)  im  Lit.  Centraiblatt  1899  Sp.  967  ff. 

S.  97  Z.  12  v.  o.  (ebenso  S.  131  Fussnote  5  Kol.  2  Z.  4)  lese  man  ^exsträd"  statt  „extrtid*. 

Vgl.  S.  16 l.  —  Über  die  Auslassung  des  m  in  der  Schrift  vgl.  man  E.  Diel,  De 
M  finali  epigraphica  im  25.  Supplementband  der  Philologischen  Jahrbücher. 

S.  100  Z.  18  v.u.  lese  man  ,1'noinaminiu*  statt  „unomammia11. 

S.  104.  über  die  Synkope  entwickelt  zum  Teil  neue  beachtenswerte  Gesichtspunkte  Sommer, 

Die  Komparationssuffixe  im  Lat.  S.  4,  38  f.,  42  f.  K.N. 
S.  109  Z.  16  v.  o  lese  man  „»iäs-*  statt  „ntw*. 

S.  110,  4.  Das  Neutrum  des  Komparativs  ist  als  eine  altererbte  Bildung  zu  betrachten, 
die  im  alten  Latein  einigemale  durch  die  Form  des  Maskulinums  verdrängt  wurde; 
vgl.  Sommer,  Die  Komparationssuffixe  im  Lat.  S.  53.  K.N. 

S.  112  Z.  8  v.  o.  ist  „/«•«*  anzusetzen;  vgl.  Bechtkl,  Gött.  g.  Nachr.  1889,  185  f.  K.N. 

S.  110.  Dass  Vitt  sicher  mit  Adjektiv  dm  zusammenhängt,  wird  von  Bechtel,  Gött.  g.  Nachr. 
1889,  195  f.  nachgewiesen.  K.N. 

S.  118  Z.  5  v.  o.  lese  man  „hatte*  statt  „hatten". 

S.  120  Z.  11  v.  o.  lese  man  ,-«t"  statt  „«*". 

S.  180  Z.  17  v.  o.  lese  man  „se-*  statt  „sc*. 

S.  138  Z.  16  v.  o.  füge  man  als  Beleg  für  hec  CIL  12,  2409  hinzu  (Neumann,  Programm 

von  Pola  S.  25,  vgl.  Nachtrag  zu  S.  19). 
S:  140  Z.  2  v.  u.  (1.  Kolumne)  lese  man  ,ditkteri*  statt  ,ditkteri\ 
S.  141  Z.  14  v.  o.  ist  das  Sternchen  vor  is-ti  zu  tilgen. 

S.  148.    mille  wird  von  Sommer,  IF.  10,  216  ff.  auf  *smi  yzhli  „eine  Tausendheit*  zurück- 
geführt {*gzhU  schwache  Form  zu  *yhesl-o-,  vgl.  l'esb.  /ßJttot  aus  *>fa*ic»).  K.N. 
S.  146.    Zu  §  92  ist  neuestens  zu  erwähnen  die  Habilitationsschrift  von  F.  Sommer,  Die 
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Komparationssuffixe  im  Lateinischen  (IF.  10,  Heft  1  u.  2),  die  ich  in  den  Korrektur- 
Noten  wenigstens  teilweise  noch  berücksichtigen  konnte,  ferner  G.  Civitelli, 
II  suffixo  de!  superlativo  latino,  Napoli  1898  (ohne  Wert). 

S.  161.  Nach  Bechtel's  Mitteilung  (Gött.  g.  Nachr.  1899,  189  ff.)  lautet  bei  Plautus  das  Perf. 

von  c<>  regelmassig  «,  dagegen  das  von  queO  quivi.  An  dieser  Thatsache  durfte 
die  OsTnopp'scbe  im  Texte  angefahrte  Etymologie  scheitern.  K.N. 

S.  164  Z.  11  v.  u.  streiche  man  „eaedö*.  Vgl.  §  104a  und  Brcgmann,  Grundriss  2,  1051. 
Z.  14  v.  u.  lese  man  9-fendö*  statt  ,fcndö*. 

S.  167  §  1056  fuge  man  maginat  Corp.  Glösa.  5,  43  (2,  11,  34  und  2,  11,  42)*  hinzu. 

S.  170  Z.  9  v.  u.  lese  man  „raeätum*  statt  „roeätum*. 

S.  171  Z.  7  v.  o.  lese  man  ,4)*  statt  ,3)";  Z.  17  v.  o.  „vl^vhnked*  statt  9rhe:rhu:ked' . 
S.  182.    Als  Optativformen  des  «-Aoristes  sind  mit  Solmsen,  Studien  179  siris  inrit  u.  s.  w. 

zu  verzeichnen.  Vgl.  auch  Bkchtel,  Gött.  g.  Nachr.  1899,  193.  K.N. 
S.  192.    Nach  Sommer,  Die  Komparationssuffixe  im  Lat.  S.  67  sind  seti«  und  tenws  als  Part. 

perf.  anzusehen,  eine  immerhin  mögliche  Auffassung.  K.N. 


B.  Zur  Syntax  und  Stilistik  von  J.  H.  Schmalz. 

S.  197.  Es  ist  mir  sehr  wohl  bekannt,  dass  die  vielfache  Übereinstimmung  der  späteren 
Latinität  mit  dem  Altlatein  auf  Archaismen  zurückgeführt  wird  und  dass  jetzt 
bei  vielen  die  Gleichung  gilt 

Vulgärlatein  —  Archaismus, 
Africitas  —  apuleiische  Rhetorik. 
Allein  ich  bin  auch  jetzt  noch  davon  Uberzeugt,  dass  wir  neben  der  Schriftsprache 
der  Gebildeten  eine  in  mancherlei  Abstufungen  der  Sprache  der  Gebildeten  bald 
sich  nähernde,  bald  von  ihr  sich  entfernende  Umgangssprache  haben.  Beide  haben 
natürlich  ihre  Eutwickelung  gehabt;  aber  der  Volkssprache  ist  eine  viel  grössere 
Zähigkeit  in  Erhaltung  des  Wortschatzes  und  der  Konstruktionen  zuzutrauen.  Ich 
glaube  mich  am  nächsten  mit  Prof.  Paulus  Geyer  zu  berühren,  welcher  die  vou 
Sittl  angebahute  Ernüchterung  gerade  wie  ich  mitmachte,  ohne  jedoch  den 
Glauben  an  das  Vorhandensein  einer  lat.  Volkssprache  zu  verlieren. 

S.  200.  Die  antike  Kuustprosa  von  E.  Norden  ist  mir  erst  bei  Beginn  des  Druckes  bekannt 
geworden;  daher  konnte  ich  das  bedeutende  Werk  nur  noch  bei  der  Korrektur 
benutzen. 

S.  202.  Zur  Litteratur  ist  beizufügen:  George  M.  Lake,  A  Latin  Grammar  for  Schools  and 
Colleges;  NewYork  and  London  1898  (nach  Lane's  Tod  herausgegeben  von 
Prof.  Morris  M.  Morgan);  Othon  Kiemann  et  Henri  Goklzer,  Grammairc  com- 
paree  du  Grec  et  du  Latin.  Syntaxe.  Paris  1899;  sehr  umfangreiches  Werk  (893  S.). 
herausgegeben  von  Goelzer  mit  Benützung  des  Nachlasses  von  Riemann.  Von 
letzterem  leider  so  früh  verstorbenen  Gelehrten  haben  wir  noch  ein  anderes  be- 
achtenswertes Buch  zu  verzeichnen:  Riemann,  Syntaxe  latine  d'apres  les  principe« 
de  la  grammaire  historique,  Paris  1890. 

S.  231.  Im  §  48  Anm.  4  muss  es  heissen:  Die  Dichter  haben  diesen  Ablativ  vor  dem 
Akkusativ  bevorzugt,  weil  der  Akkusativ  nur  die  Zeitdauer  misst  etc. 

S.  278.  über  stund  mit  Dativ  handelt  Zöchbauer  zuerst  in  der  Festgabe  aus  dem  Theresianum, 
Wien  1893,  S.  85  ff. 

S.  297  Z.  17  v.  u.  lies  §  297  statt  §  258. 

S.  803.  Zum  finalen  Gen.  Gerundii  (Gerundivi)  vgl.  noch  Sedlmayeb  in  Eranos  Vindobonensis 
(Wien  1893)  S.  111. 

S.  824.  Zum  Gebrauche  von  nunne  bei  Plaut,  und  Ter.  vgl.  noch  Lease,  American  Journal 

of  Philology  XX  Nro.  1  p.  61. 
S.  829.  Eduard  Butter  gibt  in  seiner  soeben  erschienenen  Schrift  „Die  ursprüngliche  Be- 
deutung des  Konjunktivs  in  lateinischen  Nebensätzen.  I.Teil:  Ut-,  Ne-,  Quo-,  Quo- 
minus-,  Quin-,  Relativ-  und  Cum-Sätzc",  Wien  1899  folgende  Übersicht  über  die 
Gebrauchsweisen  des  lateinischen  Konjunktivs: 
Coni.  hört  Neg.  ne 
Coni.  delib.  Neg.  a)  von 
b)  ne 

Coni.  potont.  Neg.  non 
Coni.  opt.  Neg.  nc 

(hieiier  gehört  auch  Konj.  in  Beteuerungen,  z.  B.  ne  moriar) 
Com.  concess.  Neg.  ne. 
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Ich  kann  hierin  im  ganzen  Bottek  zustimmen;  nur  wird  man  ohen  aus  §  109  er- 
sehen, dass  Bottek  die  Stelle  aus  Cic.  Att.  12,  40,  2,  die  einzige,  aus  der  man 
auf  den  Gebrauch  von  «e  beim  Coni.  dubit.  (oder  delib.)  schliesst,  falsch  konstruiert 
hat;  damit  fallt  ne  beim  Coni.  delib. 

S.  388  ff.  über  die  Tempusgebung  im  Briefstil  äussert  sich  Bahdt  im  Kommentar  zu  seiner 
Auswahl  von  Briefen  aus  ciceronischer  Zeit  (Leipzig,  Teubuor,  1898)  S.  XVIII  so 
trefflich,  dass  ich  hier  ganz  besonders  darauf  aufmerksam  machen  will. 

S.  380.  Zu  §  216  vgl.  noch  Thielmann,  Archiv  II  S.  85  f.  —  Wenn  Bruqmann,  Griech. 

Gramm.  §  551  Anm.  ßovXtjooutu  7toii}oai  so  erklärt,  dass  der  Begriff  der  Zukunft, 
der  an  dem  Objekt  des  Wollens  haftete,  auf  das  Verbum  des  Wollens  über- 
tragen wurde,  so  verweise  ich  noch  auf  Cic.  Fam.  7,  17,  2  ultima  exspectato;  quae 
eqo  tibi  iucunda  et  honesta  praestabo  =  dass  das  Ende  gut  ausfallen  ivird, 
dafür  garantiere  ich. 

S.  889.  Zu  i  nunc  (§  222  Anm.  1)  vgl.  jetzt  auch  Ziemkr,  Woch.  f.  klass.  Philol.  1899 
S.  1064. 

&  855.  Ziem eb  erhebt,  Woch.  f.  klass.  Philol.  1899  S.  1063,  nach  Bknnbtt  Widerspruch  da- 
gegen, dass  man  in  Sätzen  wie  velim  venias  eine  Parataxe  annimmt.  Wie  ich 
oben  §  267  ausgeführt,  kann  ich  in  einem  Satze  wie  sine  te  exorem  =  ich  möchte 
dich  erbitten:  las*  es  zu  nur  Parataxe  erkennen,  ebenso  in  velim  venias;  denn 
hier  sind  die  beiden  Glieder  velim  und  venias  ohne  jegliche  Veränderung 
oder  Zuthat  nebeneinandergestellt.  Dass  man  aber  schon  frühe,  nament- 
lich infolge  des  Konjunktivs,  eine  Unterordnung  herausfühlte,  bestreite  ich  nicht. 
Vielleicht  könnte  man  auch  von  Parataxe  in  engerem  und  weiterem  Sinne  sprechen. 
Vgl.  noch  Weise,  Berl.  Phil.  Woch.  1899  S.  631. 

S.  358  (und  S.  865  f.).  Das  Buch  »Der  Gebrauch  der  Zeitformen  im  konjunktivischen  Noben- 
satz  des  Deutscheu.  Mit  Bemerkungen  zur  lateinischen  Zeitfolge  und  zur  griechi- 
schen Modusverschiebung  von  Otto  Bkhagbel,  Paderborn  1899*  wurde  mir  erst 
bekannt,  als  das  Kapitel  über  den  Gebrauch  der  Tempora  in  Nebensätzen  bereits 
gesetzt  war.  Ich  habe  daher  nur  noch  wenig  daraus  zum  Nutzen  meiner  Syntax 
verwcndon  können.  Hier  möchte  ich  mich  nur  dagegen  verwahren,  dass  ich  etwa 
auch  (vgl.  S.  16)  zu  denen  gerechnet  werde,  welche  in  quaesivi,  num  aegrotaret 
den  Konjunktiv  aegrotaret  als  einen  ursprünglichen  hinstellen;  vgl.  §  213  der 
zweiten  Auflage  meiner  Syntax,  wo  ich  ausdrücklich  die,  quis  emertt  aus  die: 
quis  emit?  mittels  Eintretens  des  unterordnenden  Konjunktivs,  quaesivit,  cur 
afuissem  aus  quaesivit:  cur  afuisti?  mittels  Personen-  und  Tempusverschiebung 
herleite.  —  Unrichtig  ist  (Behaghel  S.  17),  dass  der  Konjunktiv  des  Perfekts  im 
Hauptsatz  keine  Vergangenheitsbedeutung  habe;  zuzugeben  ist  nur,  dass  er  selten 
diese  Bedeutung  hat,  vgl.  Lattmann,  De  coniunetivo  latino  S.  11  bezüglich  des 
Potentialen  Konjunktivs  des  Perfekts;  für  den  konzessiven  Konj.  Perf.  zitiert 
Lattmann  S.  18  Cic.  Lig.  18  fuerint  cupidi  mögen  sie  gewesen  sein. 

S.  869.  Mehr  Litteratur  bringt  noch  bei  Behaqhel  in  dem  zu  S.  358  zitierten  Buche  S.  13. 

S.  888.  Bei  Cic.  Att.  12,  37,  3  liest  C.  F.  W.  Müller  Apud  Terentiam  tarn  gratia  opus  est 
nobis  tua  quam  auetordate  nach  Tyrrell,  vgl.  auch  Boot.  Mnem.  1892  S.  124; 
ich  halte  an  der  Überlieferung  fest. 

S.  395.  Bottek  erklärt  1.  1.  S.  74  ff.  den  Konjunktiv  in  den  Nebensätzen  mit  cum  historicum 
(narrativum)  als  Concessivus  und  will  darthun,  „dass  alle  Cum-Sfitze,  die  man 
im  allgemeinen  als  erzählende  Sätze  ansieht,  falls  sie  nicht  unter  die  Kausalsätze 
einzureihen  sind,  als  Konzessivsätze  anfgefasst  werden  müssen".  Vgl.  meine 
Erklärung  S.  364,  die  mit  der  BoTTKK'schen  sich  berührt. 

S.  400.  Näheres  über  den  Gebrauch  von  dum  und  donec  bis  in  die  augusteische  Zeit  habe 
ich  in  Archiv  XI,  833—351  veröffentlicht.  Der  Sprachgebrauch  des  Tacitus  ist 
für  donec  von  Ihm,  Quaestiones  syntacticae  de  elocutione  Tacitea,  Gi essen  1882, 
S.  66  entwickelt 

S.  410.  Zu  den  Bedingungssätzen  vgl.  noch:  Richard  Horton-Smith,  The  theory  of  Conditional- 
Sentences  in  Greek  and  Latin,  London  1894. 

S.  422.  Bottek  sagt  S.  27,  dass  ich  ganz  ohne  Grund  in  der  bei  den  Komikern  (soll  heissen 
bei  Plautus)  häufigen  Formel  mirttm  quin  einen  negativen  Charakter  suche.  Tlmt 
sache  ist,  dass  miror  —  ich  kann  nicht  begreifen  bedeutet,  z.  B.  Hör.  Bat.  1,4,  99 
admiror,  quo  pacto  iudicium  illud  fugerit;  es  ist  also  dem  Verbum  dubitarc 
bedeutungsverwandt.  Wie  nun  dubita,  dann  quis  dubitat  negativen  Sinn  hat  und 
deshalb  einen  Satz  mit  quin  nach  sich  haben  kann,  so  auch  mirum;  vgl.  Kienitz, 
welcher  S.  24  mirum  h.  e.  num  mirum  est  -  non  mirum  est  sagt  und  dann  fort- 
fahrt: nam  illud  dubitationo  prorsus  caret,  nisi  negativa  praecedat  sententia, 
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nusquani  quin  legi.  Bottbk  selbst  übersetzt  dies  mirum  bei  Plaut.  Trin.  493 
mit  rihtx  teure  merkwürdig*,  es  ist  aber  völlig  —  .das  wäre  unbegreiflich* .  Vor 
dem  silbernen  Latein  schliesst  sich  quin  nirgends  an  einen  affirmativen  Haupt- 
satz an. 

S.  4o7.  Rocht  interessante  Beispiele  für  die  Häufung  der  Negationen  bringt  Stix  aus  Hilar. 

de  trinitate  bei  (vgl.  oben  S.  210).  Er  findet  in  der  Häufung  der  Negationen  An- 
schluss  an  griechischen  Sprachgebrauch  oder  an  die  Ausdrucksweise  der  römi- 
schen Volkssprache.  Einfluss  des  Griechischen  ist  besonders  da  anzunehmen,  wo 
nach  negiertem  Verbum  der  Infinitiv  negiert  wird,  z.  B.  qui  possit  negare  non 
inesse;  vgl.  auch  noch  Hukmkk,  Eranoa  Vindobonensi9,  Wien  1893,  S.  123. 

S.  471.  Vielleicht  ist  bei  Caes.  b.  Gall.  5,  39  doch  adepti  zu  halten;  ein  Schüler  übersetzte 
mir  den  Satz:  Ich  hoffe  durch  Empfehlung  des  Trebntius  mir  und  Dir  g<nnt:t 
zu  haben,  auf  folgende  Weise:  Trebathtm  commendans  spero  me  et  mihi  et 
tibi  profume. 
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Die  Ziffern  bedeuten  in  allen  folgenden  Indien  die  Selten. 


Accent  siehe  Betonung. 

Accius,  lat.  Dichter  und  Grammatiker  3; 
versucht  den  Gebrauch  der  Zeichen  c, 
k,  q  zu  regeln  17;  führt  zur  Bezeichnung 
der  Lftnge  die  Gemination  der  Vokale 
ein  19. 

Adiectiva  auf  -de-,  -ic-  108;  auf  -er  (für 
-es)  109;  auf  -w,  -e  113;  auf  -u-  (-ey-) 
entweder  zu  i-Stämmen  weiter  gebildet 
oder  in  die  o-Deklination  abergegangen 
114. 

Adverbia  auf       134;  auf  -e,  -ed,  -o  132; 

•im  133;  -tro  133;  -tus  133;  erstarrte 

Nom.  d.  Sing.  107. 
Aktionsart  153  Vorb. 
Allen  7. 

Alphabet,  lat:  Bestand  und  Herkunft  15  f.; 
Geschichte  16  f. 

Altenburg  9. 

Analogie  (Analogsten)  3. 

Anomalie  (Anomalisten)  3. 

Analogiebildungen  (Formassoziation,  As- 
soziationsbildungen) eines  Systems  nach 
einem  Kasus  (Nom.  oder  Äkk.)  107  f.; 
des  Gen.  des  Sing,  der  u-Stämme  12G; 
des  Nom.  des  Plur.  der  o-Stftmmc  auf 
-es,  -eis,  -in  120;  der  diphthong.  Stämme 
126;  beim  Komparativ  148;  bei  Zahl- 
wörtern 142,  143,  144,  145 ;  in  der  No- 
minalkomposition 150;  des  Perfekts  176  f. 

Aoriste  siehe  Verbalflexion. 

Apex,  Zeichen  der  Lftnge  20. 

Apokope  von  -t-,  -i,  -n,  -ü  96,  99. 

Archaismen,  in  der  Dichtersprache  er- 
halten 10;  durch  Nachahmer  11;  decken 
sich  mit  Vulgarismen  11. 

Arrö  7. 

Artes  4. 

Asper,  lat  Grammatiker  4. 
Aspiratae  siehe  Konsonanten. 
Aspiration  in  der  Schrift  unbezeichnet  bei 


den  griech.  Aspiraten  im  alten  und  vul- 
gären Lat.  18;  in  der  Schriftsprache 
stets  bezeichnet  18;  h  nach  falscher 
Analogie  zu  r  hinzugefügt  in  gallischen 
und  echtlateinischen  Wörtern  18. 

Assimilation,  progressive  und  regress.  der 
Vok.  44;  der  Verschlusslaute  84  ff.;  der 
Nasale  91  f. 

Auslautsgesetze  55  f.,  95  f.;  Doppelkon- 
sonanz im  Auslaut  im  alten  Latein  noch 
nachzuweisen  93;  Vereinfachung  aus- 
lautender Konsonantengruppen  94. 

Aussprache  siehe  Lautzeichen. 

Bailly  8,  siehe  Breal. 

Betonung:  ältere  Bet.  (der  ersten  Silbe) 
nachweisbar  durch  den  Schwund  der 
Vok.  der  3.  oder  4.  als  der  nachtonigen 
Silbe,  durch  Bet.  der  drittletzten  Silbe 
bei  langer  Pftnultima  und  durch  die  Vo- 
kalisation  der  nachtonigen  Silbe  101  ff., 
103;  der  lat.  Accent  wesentlich  exspira- 
torisch  energisch  98;  Wortacccnt  durch 
das  Dreisilbongesetz  und  die  Lftnge  der 
Pftnultima  beschränkt  99;  scheinbare 
Ausnahmen  von  dem  letzteren  Gesetz 
durch  Apokope  oder  Synkope  zu  erklären 
99;  Accent  im  Vokativ  zurückgezogen 
121;  Acutus  100;  GraviB  100;  Oirkum- 
flex,  wahrscheinlich  eine  Fiktion  der 
Grammatiker  100;  Dreisilbengesetz  99; 
Barytonesis  99;  Enklisis  und  Prokliais 
101;  Exspirationsintensität  und  -exten- 
sitftt  99;  Prosodia  media  100. 

Bröal,  Dictionnaire  ^tymologique  8. 

B  rüg  mann,  Grundrias  der  vergl.  Gramm.  8. 

Büchel ers  Arbeiten  auf  dem  Gebiet  des 
alten  Latein  8. 

Cftsar,  Staatemann  und  Gelehrter  3. 
Carmen  arvale  und  Saliare  9,  16. 
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Claudius,  Appius,  verbessert  das  lat.  Al- 
phabet 3,  7. 

Claudius,  Kaiser,  vermehrt  das  lat.  Alpha- 
bet um  drei  Zeichen  17  f. 

Cledonius  4. 

Cookson  8. 

Corsson  und  seine  Verdienste  um  Erfor- 
schung des  Lateinischen  6,  22. 

Curtius  G.  Arbeiten  zur  vergl.  Gramm,  des 
Griech.  und  Lat.  7. 

Deocke's  auf  das  Italische  bezügliche  Ar- 
beiten 8. 

Deklination  der  Nomina  106  ff.;  der  Pro- 
nomina 140  f. 

Deponentia,  mit  passivischer  Flexion  157 f. 

Dialekte  des  Italischen  12  f  .  14;  des  Lat. 
12,  Anm.  2,  13. 

Dialektmischung  68°,  73,  75. 

Diomedes,  lat.  Grammatiker  4. 

Dionysius  Thrax  4. 

Diphthonge  siehe  Vokal  Verbindungen. 

Dissimilation  der  Liquidae  58  f.;  von  n 
62  f. ;  von  »  (voritalischer  Schwund)  76*. 
Silbenverlust  durch  Dissimilation  siehe 
Hnplologie. 

Donati  ars  4. 

Doppelformen  eine  Folge  der  satzphone- 
tischen Gesetzo  95  f.  Vorbem. 
Duenos- Inschrift  10,  16. 

£don  Ober  die  Aussprache  des  Lat.  22. 

Elision  von  auslautendem  -c  in  den  Zusam-  1 
mensetzungen  mit  ne-  51;  des  schliessen-  | 
den  Vokals  im  1.  Gliede  der  Nominal- 
komposita 150. 

Ennius  Dichter  und  Grammatiker  3,  10; 
fuhrt  die  Gemination  der  Konsonanten 
ein  20. 

Epenthese  (von  i  und  u)  im  Lat.  nicht 

nachweisbar  53,  1645. 
Ersatzdehnung  56  f.,  88  ff. 
Etrusker  13;   ihre  Sprache  gehört  nicht 

zum  Italischen  13  f. 

Fernassimilation  von  Konsonanten  94. 
Ferndissimilation   von  Konsonanten  82 

Anm.,  95. 
Fla  vi  us  Caper,  lat  Grammatiker  4. 
Flavius  Sosip.  Charisma,  lat  Gramm.  4. 
Flexion  der  Nomina  durch  Analogie  vom 

Nom.  ausgegangen  107  f. 
Futurum  siehe  Verbalflexion. 

Georges,  Lexikograph  8. 
Giles  8. 

Götz,  glossographische  Thätigkeit  8. 

Grüko-italische  Hypothese  12  f. 

Grammatik,  lat.  im  Verhältnis  zur  vergl. 
(indog.)  Sprachwissenschaft  5,  7  f. ;  hi- 
storische 5  f.;  von  Staatsmännern  und 
Dichtern  beeinflusst  3;  unter  dem  Ein- 
rlu.ss  und  nach  dem  Muster  der  griech. 
ausgebildet  4  f.;  im  Mittelalter  5;  in  der 


neueren  Zeit  5  f.;  unter  dem  Einflüsse 
der  vergl.  und  der  sogenannten  histori- 
schen Grammatik  5  f. ;  Histor.  d.  lat. 
Sprache  9. 

Grammatiker,   lat.,  Charakteristik  ihrer 

Thfitigkeit  4. 
Guardia  J.  M.  7. 

H  aase  's  Vorlesungen  5. 
Halsey.  Ch.  S.  8. 
Haplologie  95. 
Henry  Precis  etc.  7. 
Hermann,  G.  5. 
Herzog  7. 
Heteroklita  107  f. 
Hypostase  107. 

Imperfekt  siehe  Verbalflexion. 
Infinitive  siehe  Verbalflexion. 
Institutiones  4. 
ltaliker  13. 

Japyger  13. 

JordanVArbeiten  zur  lat.  Grammatik  8. 

Keltische  Sprachen  können  eine  engere 
sprachliche  Einheit  mit  dem  Italischen 
ausmachen  12. 

King  8. 

Komparationsformen  145  ff. 

Komparativ,  Deklination  110;  Neutrum 531; 
Neubildungen  von  Komparativen  147. 

Komposita  beeinflussen  die  Form  des  Sim- 
plex 26,  33,  48»;  mit  dis-  87  Anm.;  mit 
ob  86;  mit  Hub  86- 

Komposition  stört  die  lautgesetzliche  Ge- 
staltung der  nachtonigen  Vokale  im  Lat. 
48. 

Konjugationen   nach  den  lat.  National- 
grammatikern 159,  Vorb.  und  Fussnote  3. 
Konsonanten: 

Indogermanische:  £  77. 

Aspiratae:  Med.  indog.  im  Lat  72  ff.; 
Tenues  76. 

Media  und  Tenuis  im  Wechsel  schon  idg. 
69  Anm.  4. 

Mediae  und  Tenues  haben  im  Lat.  die  Ar- 
tikulationsart der  idg.  Grundsprache  65; 
dentale  69  ff.;  labiale  71  f.;  palatale  66  f.; 
velare  66  f  ;  labiovelare  66  f. 

Lateinische:  geminierte  ursprünglich  nicht 
geschrieben,  erst  seit  Ennius  20;  aus- 
lautende assimiliert  an  den  konsonanti- 
schen Anlaut  des  folgenden  Wortes  98; 
auslautende  fehlen  in  der  Schrift  97. 

b  =  idg.  b  71;  =  idg.  bh  73  f.;  =  idg. 
tlh  74;  b-  aus  rfy-  82;  nicht  aus  idg. 
68;  ans  p  durch  Assimilation  71,  in 
griech.  Lehnwörtern  71,  vor  tönenden 
Lauten  entsprungen  und  verallgemeinert 
71;  in  v  übergegangen  23,  72;  -br-  aus 
■vir-  87,  aus  -irr-  89. 

c  bezeichnet  auch  vor  hellen  Vok.  bis  zum 
6.  nachchristl.  Jahrhundert  einen  prftpa- 
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totalen  Verechlusslaat  24;  =  idg.  Je  66; 
=  idg.  q  66;  =  idg.  «jv  67;  CO-  aus  quo- 
(vorhistorisch)  67,  ausguc-67;  aus  quo 
vor  u  uud  Kons.  67,  82;  aus  t  69;  ohne 
sprachgeschichtliche  Berechtigung  für  qu 
66;  nicht  geschwunden  vor  u  67;  auch 
für  g  verwendet  69 ;  nicht  mit  im  Latein 
entwickeltem  velarem  Nachklang  66; 
er  aus  tr  (spätlat  afrik.  Inschr.)  69; 
-cc-  aus  -bc-,  -de-,  -tc-  85;  er-  in  cn- 
übergegangen  (?)  88. 

d-  =  idg.  d  69;  =  idg.  dh  (inl.)  74;  aus- 
laut.  geschwunden  nach  langen  Vok.  97 ; 
aus  r/v- 82;  aus  /  59;  aus  r  70;  aus  -zd- 
87;  wechselt  im  Auslaut  mit  -t  97;  dl- 
83,  r/r-  nur  in  Fremdwörtern  nachzu- 
zuweisen 83. 

f     idg.  r/A-  73;  =  g»A-  73;  =  idg.  r//t-  74; 

—  idg.  6A-  73;  aus  Ihn-,  dhu-  82;  aus 
*/-  82;  dialektisch  für  6  im  Inlaut  74; 
=  gr.  v  18;  ff-  aus  -o/"-,  -c/-,  -/>/•-  86; 
aus  -sf-  87;  /V-  aus  sr-  83,  aus  mr-  84. 

g  =  idg.  <y  68;  =  idg.  rj  68;  =  idg.  g«  68; 

—  idg.  gh,  gA,  tf'h  73 ;  g  und  A  neben- 
einander in  griech.  Lehnwörtern  69,  in- 
folge archaischer  Schreibung  69 ;  g  aus  k 
in  gewissen  Lautgruppen  93;  g  nicht  mit 
im  Latein  entwickeltem  velarem  Nach- 
klang 66;  -gu-  —  idg.  -g'«-  68,  ■=  idg. 
-g*A-  73;  aus  -6//-,  -t/#-  85;  -gn-  aus 
-cw-  90. 

A  —  idg.  #ä  72,  —  gA  73 ;  im  An-  und  In- 
laut geschwunden  80;  Unbeständigkeit 
der  Setzung  und  Weglassung  im  arch. 
und  vulg.  Lat.  80;  A  nicht  aus  j  hervor- 
gegangen 76.  81;  A  und  f  nebeneinander 
als  Vertreter  der  idg.  Aspiraten  gh  und 
bh  73,  74,  75. 

j  =  idg.  i,  j  76;  aus  di-  82;  inl.  (-/-)  90, 
531. 

k  nur  in  wenigen  Wörtern  erhalten  17. 

/  palatal  und  velar  24;  aus  d  70;  ans  gl 
anl.  nicht  sicher  nachzuweisen  83;  aus 
hl-  nicht  nachweisbar  83;  aus  sl  anl. 
83,  inl.  88;  aus  */>/-,  stl-  84;  aus  //-  83; 
aus  »7-  83;  durch  Dissimilation  aus  n 
59;  aus  r  58  f.;  mouilliert  in  der  spät- 
lat. Volkssprache  59;  -//-  -  dl-  90;  i 
=  Id.  91;  =  -In-  87  f.;  -  -/s-  91; 
=  -tu-  88;  =  -«/-  88;  =  -W-  88;  -/«- 
aus  -l:n-  93;  -/s-  aus  -les-,  -Iqs-,  -Its-  92; 
aus  -let-  92. 

m-  aus  dm-  82;  im  Auslaute  sehr  reduziert 
97;  aus  -dm-,  -gm-  90;  aus  sm  anl.  83, 
inl.  88;  -»im-  aus  -dm-  90;  aus  -mb- 
I  vulgär)  92;  für  O  (volksetymologisch)  1 
72  Anm.;  nicht  aus  f,  r  63;  -»in-  aus 
-Im-,  -j>h-  90;  -mpl-  aus  -w/-  nicht  sicher 
nachzuweisen  87";  -mps-,  -mpt-  aus  -ms-,  I 
-mf-  92;  -mi/j-  aus  -mbp-  92;  -wr-  Ober-  ! 
gegangen  in  -br-  63;  »1  und  n  wechseln 
in  der  Schrift  91  f. 

n  aus  /  59 ;  aus  m  62 ;  aus  r  durch  Dissim.  1 
58;  aus  gn  anl.  83;  aus  -gn-,  -cm-  90;  i 


aus  sn  anl.  83,  inl.  89;  -nc-  aus  -mbc- 
92;  -nrf-  aus  -dn-,  -tu-  för  das  Lat.  sehr 
unsicher  91 ;  -t»i-  aus  -wii-  87;  -nt-  aus 
-mt-  uritalisch  62,  lat.  91;  -nd-  aus  -md- 
91;  -»*«-  aus  -dn-  90;  aus  90;  aus 
•»1«.  88;  aus  -nd-  (dialektisch)  92;  aus 
-mn-  und  -m-  (vulg.)  88;  -ns  aus  -nds, 
-nis  94,  aus  nt  nach  Thurneysen  118, 
145;  -nt-  aus  -net-  92. 
jt?  vertritt  nicht  idg.  q'J  in  echt  lat  Wör- 
tern 68;  für  ß  in  griech.  Lehnwörtern  72; 
aus  pv-  82;  -pp-  aus  -py-  90,  -r/;>-  85; 
•pt-  aus  531  Nachtr.  z.  S.  87. 
g  Zeichen  für  die  gutturale  Tenuis  vor 
dunklen  Vok.  65  f.;  =  idg.  qv  66  f.;  aus 
p  durch  Assimilation  67,  72. 
r  durch  Dissimilation  geschwunden  59; 
ohne  etym.  Begründung  59;  aus  d  70; 
aus  intervok.  idg.  «77;  —  idg.  z  77; 
ans  rr-  84;  r  und  /  vertauscht  in  auf- 
einanderfolgenden Silben  59;  r  aus  / 
durch  Dissim.  58;  -rc-,  -rrf-  aus  -rdc-, 
-rzd-  93;  -»•»»-  aus  -rpm-  93;  -rn-  nicht 
aus  -»11-  77;  aus  -rcw-,  -rzn-  93;  -rr-  aus 
-r*-  91;  -rs-  ans  -res-,  -r//»  93,  aus  -rds- 
92;  -»7-  aus  -ret-  93;  -rr-  aus  idg.  -rg"- 
68;  -rr-  nicht  aus  -:r-  77  Anm.  2. 
s  tonlos  idg.  »  76 ;  =  idg.  p  77  Anm.  3 ; 
intervok.  nicht  geschwunden  79  Anm.  1 ; 
geschwunden  vor  inl.  1*  r  79  Anm.  1 ; 
im  Auslaut  nicht  lautgesetzlich  zu  r  ge- 
worden 78;  ausl.  nicht  geschrieben  97; 
für  griech.  z  im  Anlaut  17;  aus  ks-,  ps- 
81;  aus  *u-  83;  aus  *j-  (?)  84;  aus  sk- 
82;  aus  sp.  S2;  aus  st-  82;  aus  -rs-  91; 
aus  -*'s-  77  f.;  s-  und  sc-  nebeneinander 
82;  -sc-  aus  -bsc-,  -esc-  86.  aus  -rsc-  93; 
-sp-  aus  -bsp-  85;  -ss-  für  inlaut.  griech. 
z  17;  aus  Dental  -+■  <  £5.  aus  Dental 
-}-  *  86;  st-  aus  pst-  81,  inl.  aus  -bst-% 
-est-  86,  -nst-.  -rst-  93. 
t  aus  //-  82  f.;  assibiliert  vor  t  24;  ausl. 
abgefallen  (spätlat.  und  faliskisch)  98; 
aus  pt-  81;  aus  tu-  82;  für  d  71;  -tr- 
aus  -r/r-  89  f. ;  -tt-  aus  -tu-  90. 
r  —  idg.  g"  68,  —  idg.  g<7e  73;  in  die 
Spirans  verwandelt  23;  aus  u  33  f.;  nicht 
aus  //  entwickelt  80;  nicht  in  f  über- 
gegangen 80;  wechselt  mit  />  80;  aus- 
gefallen zwischen  zwei  gleichen  Vokalen 
32  f.,  vorhistorisch  33. 
z  als  Schriftzeichen  im  alten  Alphabet  vor- 
handen 16  f.;  für  s  17;  zu  Augustus'  Zeit 
unmittelbar  aus  dem  Griech.  entlehnt 
17;  spätlat  für  ./  7«. 

Konsonantendehnung  54  f. 

Kontraktion,  pro-  nnd  regressive  49  f. 

Krates  von  Mal  los  3. 

Kühner,  Lat.  Gramm.  7. 

Kurialstil  10. 

Kurznamen  mit  Konsonantendehnung  54, 

530. 

Kürzung  auslautender  langer  Vokale  infolge 
Tonanschlusses  von  Enkliticis  55. 
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Latein,  afrikanisches,  gallisches  1_L  silber- 
ig 

nes  KL 
Lateiner  UL 

Latoinische  Sprache  in  den  verschiedenen 
Perioden  ihrer  Entwicklung  9  ff. 

Lautstand,  lat.  im  Vergleich  zum  indog.  2L. 

Lautzeichen  (Buchstaben),  Aussprache  der 
lat.  23  ff. 

Ligurer  13* 

Lindsay  W.  M.  L  2. 

Liquidae,  indog.  als  Konsonanten  im  Lat. 
58  f. ;  als  Sonanten  und  zwar  kurze  im 
Lat.  ßü  f. ;  lange  fi_L  Sonantische  lat. 
I  r  stete  durch  el  er  vertreten  61.*) 

Li  vi  us  Andronicus  hält  für  das  Epos  am  I 
Saturnier  fest  HL 

Löwe,  glossographische  Thätigkeit  8. 

Lokativformen  zu  Städtenamen  gewor- 
den (?)  13£L 

Lucilius,  Dichter  und  Grammatiker  3_[  ver- 
sucht die  beiden  verschiedenen  t-I*aute 
durch  ei  und  i  wiederzugeben  19^  47. 

Marruciner  13. 
Marser  UL 

Mediae  siehe  Konsonanten. 
Medium  siehe  Verbalflexion. 
Merguet,  Formenbildung  L 
Metaplasmen  108. 

Metuthesis  (Umstellung)  der  Liquidae  5JL 
Meyer,  L.,  Vergl.  Gramm,  des  Griech.  und 
Lat.  L 

Modi  siehe  Verbalflexion. 

Na  e  vi  us,  hält  für  das  Epos  am  Saturnier 
fest  UL 

Nasale,  indog.  als  Konsonanten  im  Lat.  £2  ff.; 
als  Sonanten  und  zwar  kurze  im  Lat. 
«;4  f.;  lange  im  Lat.  6JL  In  der  Schrift  I 
nicht  bezeichnet  57j  6JL    In  vorhistori-  ; 
scher  Latinität  ausgeworfen  vor  .*  03. 
Reduziert  im  Auslaut  32*  Der  gutturale 
bezeichnet  durch  </,  ti  9_L    Vor  Konso- 
nanten in  den  homorganen  verwandelt  i 
91**) 

Nasal  vokal  57,  63. 

Nationalgrammatiker  4» 

Neue,  Formenlehre  7. 

Neuschöpf ungen  im  Verbalsystem  IM. 

Nigidius  Figulus  3. 

Nomina  masc.  auf  -u  LL5  und  -or  109. 

Nomina  ohne  stammbildende  Suffixe  (Wur 
zelnomina)  108  f.  Durch  Hypostase  ge 
bildet  10L 

Nominalflexion:  Geschlechter  106;  Nu-  1 
meri  106;  Kasus: 
Nominativ:    Bildung,  im  Singular  der 
Masc.  mit  dem  Kasussuffix  -s  (sigmati- 
sehe  Bildung)  117;  Stamm  als  Nomina- 
tiv (asigmatische  Bildung  nach  älterer 


*)  Liquidae  in  konsonantischer  Funktion  Riebe 
unter  .Kousonantfu*. 

•*)  Nasale  in  konaonantiacber  Funktion  alohe  unter 
Konsonanten. 


Terminologie)  LH  f.;  der  -iV-Stämrae  auf 
-«  117:  der  Neutra  (zugleich  Vok.  und 
Akk.)  Iii 

Dual:  wahrscheinlich  pluralisch  fungierend 
bei  den  n-Stämmen  120;  Rest  der  urspr. 
Bildungsweise  erhalten  in  ri-gint!  106. 
143;  andere  mögliche  Reste  dieses  Ka- 
sus des  Duals  106'. 

Plural:  Masc.  und  Fem.  mit  -?«  119;  mit 
-i  120;  -e.s  von  den  i-Stämmen  auf  di** 
kons,  übertragen  119;  -W  keine  eigene 
Bildungsweise  119;  -äs  der  «i-Stämme 
120;  -es,  -ei*,  -i«  der  o-Stämme  Analogie- 
bildungen 120;  Neutra  mit  -a  =  idg.  » 
121 ;  der  o-Stämine  auf  urspr.  -n  (eigent- 
lich Nom.  d.  Sing,  weiblicher  Collectivai 
120  f. ;  Rest  urspr.  Bildungsweise  der  i- 
Stämmc  121  tri-(jinta,  der  «-Stämme 
coruu  (?)  L2L 

Vokativ:  Sing.:  eigener  V.  nur  von  den 
o-Stämmen  121  Anm.;  bei  den  übrigen 
und  im  Plur.  durch  den  Nominativ  ver- 
treten 121  Anm. 

Akkusativ:  Sing.:  Bildung  durch  Suffix 
-m  (nach  Kons.  lat.  -em)  6^  122;  Plural: 
durch  Suffix  -ns  (lat.  -es  nach  Kons.) 
122;  durch  den  Nom.  vertreten  bei  den 
ei-Stätnmen  122  f.;  Akk.  auf  -es  und  -i* 
nebeneinander  122  f.;  -<~is  der  «i-Stämme 
ursprünglich  123:  Akk.  für  den  Nom. 
1205. 

Genetiv:  Sing.:  Bildung  mit  den  Suffixen 
•o8,  -HS  123  f.;  mit  -es,  -i«,  -s  1 24 :  Gen. 
auf  -i  der  o-Stämme  und  auf  -äs,  -iti,  -oe, 
-neu,  -es  der  «-Stämme  125  f.;  der  lat. 
e-Stämme  126.  Plural:  mit  -otn  (aus 
älterem  -Om),  -um  127;  bei  den  «-Stäm- 
men nach  der  pronominalen  Dekl.  auf 
-rum  (aus  urspr.*  -som),  ebenso  bei  den 
o-  und  t-Stämmen  122  f.;  der  i- 

Stämme  auf  kons.  Stämme  übertragen 
12L 

Dativ:  Sing.:  Bildung  mit  d.  idg.  Suffix 
•ai  128  f.;  Dative  auf  -ri,  -♦,  -e  Varianten 
derselben  Grundform  129;  Dativ  der  i- 
Stämme  wahrscheinlich  Neubildung  129: 
Dative  auf  -«  der  m -Stämme  urspr.  Loka- 
tive 130.  Plural:  mit  dem  Ahl.  gleich- 
lautend 133  f. 

Lokativ:   Sing.:   Bildung  mit  Suffix 
IM  f.;  suffixlose  Lokative  13_L 

Ablativ:  Sing.:  nur  von  o-Stämmen  ge- 
bildet in  der  idg.  Grundsprache  131 ;  im 
Lat.  131  f.;  der  Abi.  der  kons.  Stämme 
auf  -e  urspr.  Instrumental  oder  wahr- 
scheinlicher Lokativ  1 32 ;  die  Adverbia 
auf  -ö  urspr.  Instrum.  132;  Plural  (zu- 
gleich Dativ):  mit  Suffix  -bus  134;  -tbu* 
von  den  i -Stämmen  auf  die  kons  über- 
tragen 134 ;  bei  den  ri-Stämmen  durch 
deu  Instrumentalis  verdrängt  133. 

Instrumentalis:  Sing.:  in  ablativischer 
und  adverbialer  Funktion  132.  Plural: 
in  dativischer  Funktion  bei  den  o-Stäm- 
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men  auf  -is  133;  darnach  auch  der  Dativ 
des  Plur.  der  <J-StÄmme  neugebildet  IM; 
ausgehend  auf  -es,  -eis  133  f. 
Reste  untergegangener  Kasus:  Ad- 
verbia  auf  -im  flnstr.?)  und  -irö  IM 
Anm.  2,  und  tus  (Ablat.)  133  Anm.  3, 

Nominalkomposition  (Form  und  Bedeu- 
tung) 143  ff.  Vier  Klassen  von  Kom- 
posita in  den  idg.  Sprachen  149;  verbale 
Umdeutung  des  L  Gliedes  151 ;  Juxta- 
poaition  149;  echte  Komposition  150  f. ; 
Kasaskomposita  1  •*>  1 ;  beiordnende  Kom- 
posita 152;  unterordnende  Komposita  152: 
keine  alle  unterordnenden  Kompp.  ric  h- 
tig unterbringende  Klassifikation  möglich 
152  Anm.  2j  mutierte  Kompp.  152;  nicht 
mutierte  Kompp.  152;  Einteilung  der 
Kompp.  im  allgemeinen  L52  Anm.  1  u. 
2j  Einteilung  nach  den  alten  Gramma- 
tikern L52  Anm.  2j  die  lat.  Sprache  arm 
an  Nominalkompp.  153  Anm.  IL 

Nominalstfimme  (nominale  Stammklassen, 
siehe  Suffixe)  1Q8  ff.  Vokalische  zu  kon- 
sonantischen abgestumpft  100.  113;  n-, 
o-,  u-  und  konsonantische  Stämme  in  der 
Zusammensetzung  in  t-Stamme  überge- 
gangen 150;  ü-Stämme  150;  Dentalst. 
Miß  f.;  diphthongische  U6j  <?-St.  115; 
Gutturalst.  108i  «  St.  l_13i  -te-St.  idg. 
•te/t-St.  115j  Labialst.  108]  Liquidast.  mit 
Spuren  urspr.  Stammabstufung  112;  Na- 
salst, mit  urspr.  Abstufung  llfi  f. ;  r-St. 
im  Wechsel  mit  n-St  112j  -10-St.  115, 
o-St.  114;  s-St.  und  zwar  mit  Abstufung 
■os-,  -es-  109,  in  i-St.  übergegangen  oder 
ursprüngliche  Doppelst.  1 10,  auf  -is,  -äs 
110;  w-St  LL3.  f.  Im  L  Gliede  der  Zu- 
sammensetzung IM  f.,  im  zweiten  151. 

Norden,  Dio  antike  Kunstprosa  IL 

Normalaussprache  22. 

Numasios-Inschrift  9. 

Orthoepie  2k  Anm. 
Osker  13. 

Pftligner  Li 

Palaemon,  Qu.  Remmius  4. 

Partikeln:  -ce  138:  -dam.  -dum,  -cm  138'; 
-7  140]  -mrt  140.  Anm.  3]  -pte  1384; 
sed-,  st  136. 

Partizipien  siehe  Verbalflexion. 

Passivum  siehe  Verbalflexion. 

Pauli,  Arbeiten  über  die  italischen  Spra- 
chen & 

Perfekt  siehe  Verbalflexion. 
Personalendungen  siehe  Verbalflexion. 
Pezzi  Dom.  2. 
Philologie,  lat.  3  ff. 
Picenum  13. 

Plusquamperfekt  siehe  Verbalflexion. 
Pom  peius,  lat.  Grammatiker  4. 
Positionslfinge  unterblieben  53  Anm. 
Präsens  siehe  Verbalflexion. 
Priscianus,  lat.  Grammatiker  4. 


Pronomina,  geschlechtige  132  f.;  Dekl. 
14Qf.;  Stamme  131  ff.;*)  Formen  der 
lat.  Pr.  in  späterer  Zeit  L40  Anm.  4j 
Personalpronomina  (ungoschlechtige) 
mä  ff.;  Stamme  135  ff.;  Deklination 
Cüff.;  Possessivs  132  Anm.  1  u.  2. 

Quantitätsverschiedenheit,  ursprüng- 
liche 5JL 

i 

Reinach,  Grammaire  Latine  8. 

Reisig,  Vorlesungen  Uber  lat.  Sprachwissen- 
schaft £L 

Rekomposition  43,  49*. 

Rhotazismus,  abgeschlossen  in  vorlittera- 
rischer  Zeit  22. 

Ribbeck  fi. 

Ritsch],   Begründer  der  sog.  historischen 

Gramm,  des  Lat.  6_ 
Romanische  Sprachen,  Verh.  z.  Lat.  IL 
Ruddimanus  h. 

Sabiner  13. 
;  Sanctius  5.. 

Satzphonetik  9_5_  f . 

Scaliger  5, 

Schneider,  E.  L 

Schneider,  K.  L.  £l 
I  Schriftsprache  des  Lateinischen  Iii 

Schweizer-Sidler,  Lat.  Grammatik  8. 
j  Schweisthal,  über  die  Ausspr.  des  Lat.  22. 

Seelmann,  über  die  Ausspr.  des  Lat.  TL 

Sermo  plebeius,  rusticus,  urbanus  HL 

Servius,  Kommentator  4. 

Sicilicus  2_L 

Silbenverlust  durch  Dissimilation  siehe 
Haplologic. 

Stammabstufung  der  Nomina  im  Lat.  in 

der  Regel  zu  einem  einheitlichen  Para- 
digma ausgeglichen  IQti. 
Stellung  des  Lat  im  Kreise  der  indog. 

Sprachen  L2  ff. 
Suffixe: 

Indogermanische: 
-ios-.  -is-  14Ö. 

-itent-,  -{tut-  QJL 

■mmo-  148. 

•hlimo-  148. 

-tlo-,  tlti  ÜÜ. 
Europäische: 

•dhro-.  -dhrä  7A* 

-dhlo-,  -dhlü  24. 
Lateinische:**) 

-(ic-  108. 

-tili-,  äri-  ü£l. 

-blo-  5.L 

-bundo-  1Ü3. 

-clo-  5_L  58,  GJL 

-co-  114. 

■cro-  58,  6JL 

i  

*)  Die  einzelnen  Formen  Kind  Im  alphabetischen 
Wortindex  nachauaehen. 

**)  Hier  habe  Ich  auch  alle  snfAxnrtigen  Komplexe 
an/geführt  nnd  mit  Absicht  die  Länge  der  Vokale  be- 
zeichnet. 


ed  by  Google 
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■cundo-  193. 

■tllus,  -ella  6JL. 

-cm-  (-»-,  -an-)  3JL  112. 

-tnt  (Distributivzahlen)  144. 

-enshno-  148*;  -nufumo-  144;  -Isttiio-  144. 

-ic-  m 

-t'«if-  (Grundform*  -*'/»*-)  14.'). 
•in  quo-  65^ 
-/öm-  III. 
-i'o-  115. 

-jor  (Komp.)  110,  lAfi. 

-m  1 10. 

•i.sshno-  148. 

-istimu-  148. 

-/Vfo-  III1. 

-iVüro- 

-/o-  114.  Deminutiva  bildend  Gl. 

-/H«7t  05,  111. 

-meno-,  -mno-,  -mön-  192. 
-meti-,  -mön'  36,  111. 
-mento-  65,  LLL 
-/MO-  114.  147. 
■ndo-  lü2f. 
-MO-  U4,  LLL 
■nt-  36,  191  f. 
o-  Iii. 

■or  (-öris)  10JL 
-o*  (-<>«,  .«)  10JL 
-O.so-  55,  78,  114. 
-ro-  114. 
-s/ho-  529. 

-so-  (nicht  zu  erweisen)  8JL 
4-  1U9. 

-f«*-,  -r«/i-  K/*L 

-/er-  (-<>-)  112. 

-tero-  69,  LLL 

-Ii-  6JL.  US, 

•timo-,  -tumo-  144.  14*. 

-fmo-  6JL 

-f/o-  LL4. 

-<IOM-  U_L 

-io-  69F  114.  122, 

-/.;/■-  36,  69,  LLL 

•(ro-  14A 

111. 

-fuo-  LLL 
-furo-  192, 
-tat-,  tud-  LQ9_, 

-HO-    1 14. 

-ro-  LLL 

—  Zur  Bildung  von  Adverbien:  -8  TL 
Superlativ  147  f. 
Supinum  siebe  Verbalflexion. 
Surber  9, 

Synkope  der  Vokale  LÜ4  f.,  üäL 

Tenues  siehe  Konsonanten. 
Terentius  Scaurus,  lat.  Grammatiker  4_, 
Termini  technici  der  lat.  Gramm.  4, 

Umbrer  UL 

Uniformierung  der  Formensysteme  33, 1ÖJL 
Valerius  Probus  4» 

Va n i  c  e  k ,  etym. Wörterbuch  der  lat.Sprache  8. 


Varro,  Antiquar  und  Grammatiker  3~ 
Velius  Longus,  Grammatiker  4, 
Ve  neter  LL 

Veränderungen  des  lat.  Verbalaystema  im 
Vergleich  zu  dem  der  idg.  Grundsprache 
und  Gründe  ders.  15_3_  f. 

Verba: 

V.  auf  -ao,  -eo,  -io  wechseln  miteinander 
170;  auf  -ao,  -eo,  -io,  -uo  169  f. ;  deno- 
minative  auf  -usco,  -tVco,  -esco,  -mco. 
-isco  169;  auf  -eo,  auf  io- Verba  zurück- 
gebend 1691;  auf  -sso  166;  auf  (o,  or- 
sprQnglich  unthematische  Flexion  der«. 
168;  auf  -oo,  nur  in  spärlichen  Restes 
erkennbar  17u  Anm  L 

causativa  171 

denominativa  L6H  f.;  auf  -ao  und  -eo 
mit  bestimmt  geschiedener  Bedeutung 
170  Anm.  ± 

inchoativa  lül  f.;  von  Nomina  abgeleitet 
168;  mit  kausativer  Bedeutung  im  Vul- 
gärlatein 168. 

zusammengesetzte  mit  perfektiver  Be- 
deutung 170  f. 
Vorbalflexion  IM  ff. 
Aorist:  die  Reste  des  starken  thematischen 
Aorists  dem  Präsens  eingegliedert  158, 
dem  Perfekt  172;  sigmatischer  Aorist 
erhalten  im  Perfekt  auf  -st  110  f.;  in 
den  Modi  des  Perf.,  Plusquamperf..  Fu- 
turum exact.  und  im  Konj.  des  Imp. 
IM  ff. 

Augment  im  Lat.  verloren  153. 

Futurum,  idg.  auf  -sio  im  Lat.  nicht  er- 
halten 154.  F.  auf  -bo  Neubildung  154. 
1>*3;  auf  -am,  -es  u.  s.  w.  urspr.  Kon- 
junktiv 185,  LSfi  Anm  2. 

Futurum  exaetum  181. 

Imperfekt  auf  -bam  eine  italische  Neu- 
bildung 184;  einfaches  Imp.  eram  eine 
Injunktivbildung  184;  archaisch-lateini- 
sches auf  -am  ;?)  184. 

Infinitive:  sämtliche  aktive  mit  *-se  ge- 
bildet 189;  Kasus  von  «"»-Stämmen  lf9; 
(Iure  vielleicht  gleich  griech.  6eti«t  ISO. 
1S9;  die  passiven  uud  deponentialen  anf 
-i  dativischen  Ursprungs  189;  die  pas- 
siven Inf.  auf  -ier  nicht  sicher  erklärt 
190;  Spuren  des  Inf.  auf  -o/m,  -um  19Q  f. 

Medium,  indog.  im  Lat.  nur  in  einzelnen 
Spuren  nachweisbar  153,  157.  177:  das 
italische  Mediopassiv  eine  Weiterent- 
wicklung des  uridg.  Mediopassivs  157. 

Modi:  Bildung:  Imperativ  des  Akt.  LSI  f.; 
des  Pass.  157,  158,  IM  f. 

Injunktiv  154  Anm.,  188. 

Konjunktiv  mit  -o-,  -e-  von  unthematischen 
Verben  185;  von  thematischen  Verben 
mit  den  Suffixen  -<i-  und  185. 

Optativ  mit  Suffix  -iie-,  -i-  von  un- 
thematischen  Verben  IM  f. ;  die  Bildung 
mit  -i-  der  thematischen  Verba  im  Lat 
nicht  nachzuweisen  186  Anm.  lj  Opt 
des  sigm.  Aorists  ISO  f.,  186.  Konjunk- 
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tiv  und  Optativ  schon  im  ältesten  Latein  I 
vermischt  IM  Anm.  iL 
Partizipien:  Bildung:  L9J  ff.  (eiche  Suf- 
fixe);. Dekl.  der  Part,  auf  -nt-  65,  lßk 
Part,  des  akt.  Perfekts  im  Lat.  nicht 
sicher  nachgewiesen  192;  des  sigmat. 
Aorists  188  Anm. ;  Part,  des  Perf.  pass., 
Bildung  78,  8_fi  f.;  Part,  necessitatis,  Bil- 
dung 19_L 

Passivum:  eine  Neubildung  153.  152  f.; 
Formen  vom  sigmat.  Aorist  180;  der 
Passivexponent  r  nicht  aus  s  hervorge-  | 
gangen  29.  Anm.  2± 

Perfekt:  Bildung:  Reduplikation  LH  f.;  ; 
Fehlen  der  R.  seit  idg  Urzeit  172;  Ab- 
fall im  Lat.  122.  Stammbildung  durch 
Abstufung  122  f.;  Perf.  auf  -si,  -ri,  -ui 
LLi  ff.  Anfügung  der  Personalendungen  1 
urspr.  unmittelbar  an  die  Wurzelsilbe 
177;  Flexion  u.  Personalendungen  122  f. 
Übergang  in  die  präsent.  Flexion  179, 
Synkopierte  Perfektformen  180. 

Periphrastische  Bildungen  184. 

Personalendungen:  Unterscheidung  in 
primäre  und  sekundäre  154  f. ;  speziell 
perfektische  122  f.;  des  Akt.  96,  IM  f. 
(Präsens),  122  f.  (Perfekt),  1£2  f .  (Im- 
perativ); des  Pass.  152  f. 

Plusquamperfekt  181. 

Präsens:  Bildung  der  Stämme  159  ff.; 
Themavokallose  Stämme  IßO  ff.;  Über- 
gang der  themavokallosen  Stämme  in 
die  thematische  Konjugation  1M0.  Thema- 
vokalische Stämme  JQlff.  Präsensstamm 
=  der  einfachen  Wurzel  lüi)  ff.;  — 
Wurzel  (starke  oder  schwache  Form)  -f- 
themat.  Vok.  IM  ff.;  =  reduplizierter  ; 
Verbalstamm  +  them.  Vok.  165;  Verba 
auf  -nö  —  Wurzel  -f-  -»»«-  (urspr.  un- 
thematisch) oder  Wurzel  +  -wo/»ie-  (the- 
matisch) liifi.  f ;  Verba  auf  -inö  (wahr- 
scheinlich denominativ)  167 ;  Verba  auf 
-mw  —  Wurzel  -f-  -neu-j-nu-  (urspr.  un- 
thematisch) 167;  Verba  mit  infigiertem 
Nasal  167.  Präsensstamm  ■  -  Wurzel 
(starke  oder  schwache  Form)  -f  -io/jV- 
168  f.;  =  Nominalstamm  +  ioliy-  169  f.; 
=  der  hochstufigen  Wurzelf.  eio- :  He- 
171;  =  Wurzel  +  to- :  te-  165j  =  Wurzel 
4-  -Aho-'.-Ahe-  oder  -do-'.-de-  1 66 ;  = 
Wurzel  -f  -m-'.-sc-  166j  =  Wurzel  -f 
skn-  :  ske-  lü2  f.;  sokundäre  Bildungen 
168  f.  Scheinbar  unthematische  Präsens- 
formen 164  Anm.  Aorist-  und  Imperfekt- 
präsentia  l£5  Anm. 

Supinum,  Kasus  eines  /«-Stammes  114, 
L9J  Anm. 

Verbalstämme,  primäre  und  abgeleitete,  < 
wechseln  im  Präsens  und  in  der  Tempus- 
bildung 17Q  Anm.  3, 

Verb  um  finitum  und  infinitum  1 54. 

Verrius  Flaccus,  Antiquar  und  Grammati- 
ker 3, 

Verschlusslaute  siehe  Konsonanten. 


Vestiner  Iii 

Vokal,  thematischer  36,  164. 

Vokalablaut  (-abstufung)  34  ff.,  62  Anm.; 
unursprünglicher,  durch  analogische  Neu- 
bildung entstanden  32;  Ablaut  e  :  e  bei 
den  e- Wurzeln  im  Perfekt  173,  c : «  123  f. ; 
-di-  :  t  184». 

Vokale:  idg.  als  Sonanten  und  zwar  »,  * 
29_;  Uy  ü  29_j  ct  i  25  f.;  o,  u  22  f.;  ä,  u 
28;  a,  ä  25j  9  29j  in  nachtonigen  Silben 
verschiedenen  Veränderungen  unterwor- 
fen 39.  ff. 

Als  Konsonanten  und  zwar  i  3J  f.,  v  32. 

idg.  %t  und  r  nicht  zu  unterscheiden  79. 
Lateinische:  a,  e  neben  e,  «  anderer 

ital  Dialekte  oder  verwandter  Sprachen 

2L 

a  übergegangen  in  e,  ^  n  39.  43j  in  ü  iL. 

e  aus  «  39j  Ubergegangen  in  t  25.  f.,  40, 
42,  43j  in  o  26  f.,  38j  in  ü  40j  svara- 
Minktisch  5 1 :  Ubergang  von  i'  in  i  sehr 
zweifelhaft  27» 

i  —  i{  3J ;  *  übergegangen  in  e  38,  40,  42j 
i  und  e  wechseln  in  älterer  Zeit  40j  i 
longa  lü  f.;  i  svarabhaktisch  5_L  52j  -»' 
in  der  Deklination  der  Pronominn  141 : 
~ie-  -ie-  nicht  durch  Dissimilation  aus 
-ü-  -u-  hervorgegangen  45j  i  =  ei  36, 
46.  f. 

o  in  a  Ubergegangen  in  der  Lautverbindung 
-ov.  28  f.,  530;  in  au  46j  in  e  in  der 
Lautverbindung  ro-  28j  in  i  40,  in  u  28, 
38:  in  «  41 ;  o  svarabhaktisch  51 ;  o 
neben  griech  v>  38_j  -o-  aus  unbetonten 
-rc-  -vi-  33j  -quo-  in  -cii-  übergegangen, 
nicht  in  -quu-  66j  -ro-  in  -ru-  überge- 
gangen 42_j  d  in  ti  38,  39j  42_»  -ör-  in 
■uc  2iL 

H  in  i  («)  übergegangen  38,  41j  in-o-(arch. 
u.  vulg.)  38j  aus  -ro-  in  Schlusssilbeu 
33;  aus  nachhaupttonigon  -«(<-  -oi<-  und 
-in  33;  nicht  aus  vo-  79j  u  svarabhak- 
tisch 51,  52j  w  lautgosetzlich  nicht  ge- 
schwunden nach  g  und  im  Lat.  nicht 
entwickelt  nach  c,  <j  66j  u  in  e  über- 
gegangen in  der  Komp.  4Jj  «  =  eu,  oi 
36,  47  f.;  |  u  (in  konsonantischer  Funk- 
tion) 32  ff.;  -y-  als  Üborgangslaut  hinter 
-Ii-  vor  folgendem  Vokal  nicht  bezeich- 
net bis  zur  Zeit  des  Kaisers  Augustus 
34;  ii  nach  c-  geschwunden  ü& 

ü  (oder  ö-artiger  Laut)  23^  41j  ]}  urspr. 
durch  «  (i,  oe)  wiedergegeben  17,  48j 
zur  Zeit  des  Augustus  unmittelbar  vom 
Griech.  entlehnt  17, 
Vokale,  anaptyktische  (svarabhaktische) 
hl  f.;  assimiliert  an  den  Vokal  der  vor- 
hergehenden oder  folgenden  Silbe  26 
Anm.  1^  3A  iL  43^  44,  52j  an  den  Vo- 
kal des  Nom.  in  den  abhängigen  Kasus 
40;  gedehnt  vor  gewissen  Konsonanten- 
gruppen 4J_,  42j  im  Supinum  vielleicht 
durch  Analogie  58j  gekürzt  vor  Vokalen 
5Ji  f.,  uritalisch  vor  £,  i»  Nas.,  Liqu.  + 
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Kons.  M_i  infolge  Verschiebung  des  FJoch- 
tous  5^  im  Auslaut  bh.  f.;  geminierte 
zur  Bezeichnung  der  Länge  ]9±  ge- 
schwächt in  der  Zusammensetzung  42.  ff., 
1Ü2  ff. ;  prothetische  53i  durch  Synkope 
geschwunden  lüif.;  im  Auslaut  abge- 
fallen 96j  9JL  Besonderheiten  in  der 
Aussprache  iu  älterer  Zeit  ÜiL 
Vokalverbindungen:  Idg.  Kurzdiphthonge 
im  Lat.  30;  idg.  Langdiphthonge  31!  f. 
Lateinische:  «/  (ibergegangen  in  uti,  ae, 
e  15  f.;  in  i  (e)  in  Endsilben  30;  für  e 
geschrieben  in  scuena  u.  s.  w.  45j  —  -aii- 
4C;  ui  uc  in  nachtoniger  Silbe  überge- 
gangen in  i  43j  au  übergegangen  in  « 
46.  in  o  46^  in  m  in  nachtoniger  Silbe 
44 ;  ei  übergegangen  in  i  und  e  47j  in  L 
3jj;  für  i  und  e  geschrieben  41;  -  i  pin- 
guis  I9j  =  -eil-  47;  ot  Ubergegangen  in 
oe,  ü  3^  48;  in  i  in  Schlusssilben  30j 
31,  vielleicht  auch  in  Tonsilben  48  f. 
Anm.;  au  in  ü  (ö)  übergegangen  49;  m 
schon  im  Italischen  in  au  Ubergegangen 
27,  im  Lat.  in  ü  33;  in  t  43  Anm.  L 


Vokal  verschleif  ung  9_S  Anm.  2. 

Volsker  13_ 

Vossius 

Vulgflrsprache  1^  LL 
Wagener  L 

Weise  Charakteristik  der  lat.  Sprache  iL 
Wharton  Etyma  Latina  £L 

Wierzeyski  J.  L 

Wölfflin,  Archiv  f.  lat.  Lexikographie  and 

Gramm.  £L 
Wordsworth  L 

Wurzeln,  zweisilbige  35^  02  Anm. 

Zahlwörter  (Numeralia):  Cardinalia  Lil  f.; 
Ordinalia  144;  Distributiva  144  f.;  Multi- 
plikativa  14'- :  im  ersten  Kompositions- 
glied LL1  f.;  zusammengesetzte  Zahl- 
wörter 143,  14JL 

Zahlzeichen,  zum  Teil  aus  den  Buchstaben- 
zeichen der  griech.  Aspiraten  entsprun- 
gen 16. 

Zeitstufe  153  Vorb. 
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1  pVi  rp 
1C111  o 

ao  vv. 

od  <U.  UiL 

ahaere  n>  1 . 

adayium  44» 

abdtdt  1*4, 

adeps  äiL 

1  ß  1 

flOP»    I  n  I . 

adesstnt  Inc. 

(untt-  iv,'. 

adgrediri  l'S9. 

aoiete  6  c. 

adgretus  no. 

abietis  40,  45. 

adiese  45. 

abimus  (rerf.)  oO. 

aatesent  ü 

(lullt  o\). 

a  a  f  mu  t  #  r  £  1  oj. 

adnutt  I/o. 

ablacuari  66. 

Adolenda  VJ-i. 

abluqueare  <>6. 

adolesco  oii» 

(IÜIUO  66. 

adque  (—  atque) 

dünucre  i  iu. 

ciilventit  li.ni. 

abripio  -1 1 

adulan  6j_. 

adulescens  43» 

«Ii     ..II*  Qß 
(tOxt Ulli  rh. 

ad ult er  llü. 

 ß7  Cli' 

flf  tW, 

aduneus  ob,  152. 

acceptus  4H. 

adrorsus  91. 

aecerso  lon. 

ad  ronein  91. 

accestts  1  nj. 

Aecettat  DiL 

acetpto  *i . 

aecus  n  ■  - 

accipiter  54. 

rt^rfw  74,  110. 

ac entsänne  18» 

aedificare  171. 

«<vr  32» 

aedituos  149. 

aeerbtis  6_L 

aedus  13» 

acetare  4L 

o^fr  23, 

aegrotus  170. 

Achaia  18. 

Aegupto  17. 

Aehivi  42, 

Aenobatbus  150t 

aci«r  25,  36» 

a?MM3  31,  4i 

acinus  5.2» 

aequipero  4JL 

Aememeno  (prän.)  52, 

af/'f  132, 

101. 

110. 

acquiro  8JL 

Aesclapio  5_2_i 

«c/um  (Sup.)  58,  84. 

Aescolapius  52. 

neuere  170. 

aesculus  Sfi. 

Jcuino  6iL 

fl«/(M  30,  72, 

aestimo  41,  8fi» 

nruo  36. 

aestuare  169. 

aeuptdius  32. 

aestumo  4L 

acupenner  6JL 

tuvrtu*  22» 

«<•««  37,  90. 

aevitemus  5.2, 

acutus 

a?MM  33» 

rtf  IL 

agaso  78. 

ageeps  9_L 

«<7*  25,  182» 

ajrfa  32. 

agell us  6_L  88» 

affff  61.  85. 

a^e/v  189. 

aggulus  2L 

agidum  4L 

a0»Vr  190. 

aginat  532. 

agmen  22» 

oj/wn  9JL 
I  agnosco  9_0_, 
1  agn  us  ßS» 

«(/o  25,  36,  68,  lßi 
1  agolum  4_L 
;  agricola  149,  151. 
i  Agrigentum  69,102,108. 

a^/ro«  (Acc.  pl.)  04, 
1  Agustus  4fi» 
!  aÄ«f«<-iM  76,  82, 
,  a»  (Irap.)  1Sj_ 

ai(/»  30» 
1  aiiehas  19. 

fiio  4*^  75. 

aiquos  67. 

airirf  45,  132» 

om  45,  m 

a/a  50,  82. 

alacer  4L 

alapa  4J_,  IL 
1  n/arw  58, 
|  a/6<-  (Imp.)  182, 

«/o«>  160,  lß9, 
1  a/i<Tt»  170,  182, 
I  »4H>Mifl  Ü3» 

albicapillua  15JL 

albicare  169. 

albogalerus  150. 

:  ,4/&*i  m 

i  Alemona  liiiL 


!  Aleria  5JL 

alieubi  LiL 

alicunde  62» 

alten  us  4i» 

fl/i7  (Gen.)  14L 

aliinentuin  44» 

alimoniui*  122, 

fl/»o-  132. 

alioqui  9JL 

alioquin  2fi» 
!  aliororsum  33, 
j  a//^^  59,  lüü, 

aliqua  (Nom.  pl.  nj  140, 
14L 

aliquod  (—  aliquot)  22» 
J  a/ii«/  14L 
o/iiw  32,  Ml. 
a/iN/a  138. 

;  Alirentrom  40,  90, 102. 
.  ,4/»'.r«,f!/r[0*]  IL 

Alliesis  fi3, 

o/miw  88,  9JL 
(  a/o  16'>. 
;  22, 

14J,  117. 

a/ftraf  (Dat.)  14L 
1  alteras  134. 
i  a//<ro-  132» 

alterplex  61. 

altitonus  152. 

altrim  133. 

altrinseeus  22» 

alveolus  4iL 

ct/ki  176. 

o/mmi  80,  88» 

Alumento  TL. 

aluminium  44» 

alumnibuA  13L 

alumnus  122» 

fiwn  5_L 

amabam  184. 

amabas  155. 

a mal/o  LÜL 
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amamini  UÜL 

anlest  amino  158. 

amantis  54» 

antestari  95. 

amare  189. 

antioper  94. 

antares  182. 

Antipho  IM. 

amari  189, 

antiquitus  133, 

amas  L», 

antistet-  109. 

amassim  181. 

antruare  9JL 

atnasso  181. 

anxius  110. 

amate  5_L 

apage  71. 

amato  188. 

apellamino  159. 

amavi  176. 

Apelli  nein  111. 

ambabus  1 34. 

(i/wi'o        90,  168. 

ambages  !LL 

fijjir«  43. 

ambio  161. 

apiscor  1  Ks. 

ambissit  181. 

aplustrum  59. 

ambitus  23» 

Apolenei  1 1 1. 

rtmfco  TJ^  105. 

.4/w>i7ü  III. 

ambobus  134. 

Apolloni  111. 

ambrices  24» 

Apolones  III. 

ameicitiain  47. 

<i/>or  2fi» 

am»  5_0_» 

<ijvro<»  (Acc.  pl.)  5JL 

amicibus  134, 

aprugnus  ML 

amkio  169. 

aprunus  90. 
aptf  IL 

amnegare  90. 

amnuere  9_Q» 

apscede  84. 

a»io  50,  159. 

apsterserunt  84. 

70,  97. 
aquae  (dreisilbig)  34. 

amphctor  92» 

amploctor  38. 

ampotis  fü 

aquagium  15Q. 

amptermini  22» 

aquifolius  66. 

amputo  92. 

aquilejr  150. 

amsegetes  9_2, 

aquipedium  6_6_» 

amtermini  22» 

aquipentter  6JL 

amurca  6_9_» 

«r  70. 

an-  9JL. 

aranea  82, 

rtMflÄ  OZ,  QÜ, 

anatis  4L 

arare  58» 

firftfor  70,  112. 

aneaesa  92,  103. 

arbor  110. 

anclabris  5_L 

(/ rft/>.<»  78. 

anclare  6JL 

nrbor.em  77. 

anclo  5  1 , 

arbutum  4L. 

anculus  9JL 

arcessere  70. 

«wrora  40,  102. 

arcesHO  166. 

ancuh  51. 

arcubii  9.5, 

anculus  51,  1Q2, 

arcus  67. 

ancus  3fL 

i4r</ta«  lüfL 

andruare  92. 

arduius  148 

anfractus  24. 

arduos  32,  6_L 

«*mo  25,  62,  73,  107, 

arditK  h£* 

unguis  23» 

>re-  183. 

anffitlus  93. 

arebo  183. 

angustus  110. 

arefacit  L8JL 

anAt/o  43,  J02. 

argen  tum  64,  62, 

Anienicola  150, 

nr  (/<•>•  8JL 

anima  41. 

rtr^ui  Q,  Sgl.  perf.)  58, 

animadrer/ere  J 49. 

mit  «  L7JL 

an  im  us  22» 

Ariadine  52, 

anites  41,  G_5_ 

fii*if*  22» 

•»  •    ^  i 
amtts  ±L 

arK'V  .32» 

a nnits  9_0_ 

arietis  40,  45, 

anquina  48» 

arimornm  52. 

«hmt  72,  75,  SÖx 

«irmrM  6_L 

antae  65. 

«ro  25.  159. 

nri/i'  42» 

Arpinas  99. 

arquitenes  63,  ßL 

arr  80. 

ar»  94. 

<ir«Y  46. 

92, 

averta  28. 

artare  L7JL 

ateruncassere  189. 

Artarasdis  17. 

aufero  43. 

Artarazdis  17. 

Aufidus  75. 

artifex  42. 

aufugio  AQ. 

artificis  iL 

augeo  3£L 

artire  170. 

auger  4Ü, 

arami  32, 

äuge  rat  us  41L 

93,  LL2. 

augur  4JX 

auguratus  4u. 

ascendiderat  L7JL 

avilla  68. 

Asculttm  46. 

a«to  46. 

Asiagenes  150. 

aureae  (=  oreae)  4£. 

-4*ia^fnu#  150. 

aureficina  150. 

asinus  52,  78. 

aureus  3_L 

aspernari  166. 

aurichalcum  46. 

aspellere  85.» 

auriga  4iL 

asporto  85, 

owrw  29,  3Q,  lfiS. 

assensi  178. 

awroro  30,  UP. 

assiduus  86. 

aurufejc  15Q, 

assolet  43» 

ausculto  109. 

assula  82» 

ausculum  37,  4fi, 

r).<MUx  8JL 

ausem  180. 

astasent  180. 

auspicari  lf*>9 

fM/erf  155. 

<iM*jw»>»V(Dat,-Abl.)134. 
aussitnne  78. 

itstula  8JL 

astulit  8_5_» 

auster  86. 

a/  2Ü, 

austia  {—  Ostia)  46. 

Ataßdius  151. 

ausus  7JL 

ata vus  43» 

autem  30. 

a.ri//a  89, 

Athamans  63, 

aa-ites  183. 

../Ao  108, 

(u-o  180. 

.1/wn*  6JL 

f»/<7H£  ütL 

baculum  22. 

atquin  96. 

baetere  fi8. 

« /rar  90. 

Itaiulus  9JL 

alt  endo  85. 

balatrones  ä2» 

attingo  43,  85. 
attollo  8.5, 

/wi/W  5Ji  22. 

balbutio  5JL 

attulat  UhL 

Italineae  101. 

au-  29,  71. 

balineum  47. 

aububulcus  68» 

Ixilneum  53,  101, 

aucella  46. 

6ar/*a  74,  94. 

auceps  149. 

barbarus  41,  58. 

auctionari  1 69. 

fV/7i  (Loc.)  130. 

aucupo  4L 

bellipotenn  152, 

flMf /<.<•-  108. 

M/hw  82, 

audeire  47. 

B^o/a»  63» 

andere  46, 

Mim  88» 

at«f»  5_L 

fV«*  132, 

audias  185. 

bener  ol  en  t  issim  us  14'>. 

audibam  184. 

benignus  5JL 

audies  185. 

Benrentod  132. 

audiit  1 53. 

benirolus  102. 

rtiffiio  87,  160,  IM» 

berbeces  7JL 

189. 

fo«  82,  142,  151. 

audirem  182. 

fW«  142» 

«Mifiri  189. 

fr<-jrfM  88. 

«»f/iV  (Perf.)  33,  9JL 

feitet;  (=  WArrr)  189, 

««rfi/e  51,  188. 

Wfo-r  (Snbst.)  24» 

audiri  176. 

f>/6i  12L 

Lateinisches  Wörterverzeichnis  zur  Laut-  und  Formenlehre. 
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bibo  71.  94.  165, 
bicoruor  109 

caleca ndain  52 

v  V»  »V  V1  ■.»  rill  Ifr  rff      I  i  i 

( '<tvaf itvi nes  \',V2 

citerior  147 

v>  »»  «*  ff  »^^  ff  ^L^^L^Ij 

Calendae  170 

VWrt  ff»**.      V      A\  1  '.  '  - 

caiiiia  46 

cithava  42 

V  » »  ff  •       ff   U»  ^#^A^^ 

bidens  14*2 

calfacere  105. 

cacea  40 

cito  132 

biduum  142. 

ca/or  109. 

caveo  29 

ci/ro  133. 

bicnnis  43, 

Ca/tVM^/r/usl  52. 

cacere  66  82, 

citrus  71. 

6»^n«  3_L 

Calypsonis  108. 

eaustidicus  29 

citutno-  148. 

filmest  via  93 

V»*ff»Vv»»   »*ff           ' J  « 

eamara  40 

Y»  r  ff  ff  \  •  ff  Y»       x  *_J  | 

ca  u8  sm  78 

civitatiutn  1 09 

*'»»'»•  V*  »  »  »»  ff  ff  •       A  « 

6i'j/im*  50  82  110, 

»  ffff  »  HO         ~  *  ^«f  «         \^ M«T  ^          ^    X;   ^  j 

('(tnihrifinus  87 

V      '»  •  *-»  ff  »**ff»  »••"     V-J  P  * 

enutuft  4fl 

ciritatum  109 

^  »     •  » t»**  9w  ff  ff  »      A  i  J  v  i 

bipti  144 

Camettae  57  77 
cg  m  fT(i  4 1 ) 

clades  61  91 

biolex  82, 

-(c<«)c«/»7  im 

chttn  3*5. 

birrus  71 

Camvans  99  106 

cedere  36 

claniitare  169 

14"). 

»  V             A    r  ■ 

Catnoanusi  154 

ccdtto  4*5 

clamo  61  62 

V»Wffff»lX               ff  |        TtJ  4 

&»»//«  8_& 

ran-  112, 

rrtio  i'wßirhft^  1R4 

Ir  c  «  V     1  nCIvUvl      A       m  « 

i'la  ri  niiiin  147 

V1 » V»  ff   »ff»»»»-»*»      A    L  '  r 

bitumen  68. 

c  dual  ix  55 

cerfo  f«ib  her)  101  138 

clarus  62, 

blacsus  08, 

cuncer  58 

161  187, 

c\ ändert  46. 

bland  ilocus  152. 

candeo  65. 

cerfrr  45   164  179, 

f  'eistia  46 

cfaac/o  84,  166 

hliiH'liri  170 

cani-  112 

V1  W  ff  P  V  ^^^^^^^ 

clavin  25 

blateronts  152. 

ca«w  29  68 

ceivis  30 

f cl\aiissiiin 

blatta  85. 

ranisli'utn  102 

v       ff  V      "  »ff   IV  ff  ff  v  ^^^^^^^^ 

celeher  41 

clentens  1 92 

boere  68. 

conna  55. 

celebris  89 

clepere  7 1 . 

Bonifacius  2jL 

cannobis  41,  44. 

ci'lei'rimus  148 

V  W  •  *^  ff    ff    »  ff  ff »  »vv        A    j  i 

c/^pi  (Perf.)  113. 

Bonifatius  24, 

Canopus  72. 

-ctllere  35. 

-clino  58. 

bonus  82. 

cante  164. 

cefo  35 

Cloetentestra  48. 

©oa  30,  68. 

fti  ntitnt't'  169 

cena  9'i 

clostra  46. 

fowv  13L 

canus  89. 

cen sent o  (nass  )  159 

cluaca  39, 

ftorirf  132. 

cauere  66.  170.  189. 

cenaere  170 

V»flVVf   *         A    1   \J  t 

clucidattix  69 

bou in  33. 

cnuerta  182 

cenniri  170 

VvffVU»'    »         Äff  V/» 

clueo  58. 

brevis  72. 

cnufs.«o  16(5  182. 

r?n#u«  64  86 

cluere  3(5. 

breriter  149. 

capto  160. 

cetttemmanus  143. 

c/uo  165. 

bruma  147. 

capissant  166. 

centum  16.  62  64  66 

V*      ff  »»  »»  ff  ff  »       m       ■            A»  ■                 ■     v  v_/  ■ 

clunis  58. 

bubalus  8Q, 

fa vitale  'AI 

143,  ~ 

cl ti Dens  38 

&k6i7i  8JL 

cai)ite  188. 

V'»»*^»»*'  ^^^^^^^ 

cttiteni  144 

clustrutn  59. 

tiifto  57. 

capito  188. 

c  eu  ten. sii  in  ns  144 

V  V  ff*»  *-  w  9V*  •»  ff  ff  •  v»v  ^^^L^L^ 

co-  38.  64, 

Bubona  80. 

( '<i nito! i u >n  37 

V»»'  IVffffV                   1  » 

reuten  hilf)-  144 

co  (=  omo!  67 

bubulcus  8J}, 

canso  180 

c«t>i  174 

coocerco  50. 

&m«i  52. 

caottiH  192 

VC-I  Iffölto  Tu» 

coaffito  50. 

bucca  52. 

Capua  {LA, 

Cerealis  79. 

>^  v  ff  v  v»  •  » v       i  « 

coaiesco  50. 

bucinu  72. 

iti iii/l um  ,'17 

cerebrum  89  110 

cueod rill us  59 

v  vffV  % ' V »  ff    »ff  «  »V^T            t_/  » 

6w/o  68. 

catniH  82 

\->  V  ff  V  ff  •*«     ?  ^  - 

coctus  67. 

Burredius  91. 

ri/ fhaxiiit  7  1 

•.-»■ff  V\»V"                f   A  ■ 

Cn-M  62  110 

Coelius  Ü 

burrus  7 1 . 

carcares  40 

*-        ff   V'  V»  ff       V        JK  *  J  » 

cernere  66. 

V  «^  *    ff »  V  ff  V.       V/  « 

coepere  172. 

Burrus  18,  7_L 

cardo  82. 

<?<?r«o  58,  61.  62,  166. 

co^;>»  48,  172,  174. 

6uj*nm  71. 

rar</b  (fal.)  183. 

cernuux  93. 

V  V  ff    ff»  »•  *» v       '  *    _#  ■ 

coepiam  172. 

carino  167. 

ctrritus  9 1 . 

coerare  48. 

cadavtr  192 

eai'Dien  77 

Cetula  45 

Vlnltlf  Uli 

coerceo  80 

Crtrfo  36. 

camix  ^iVom   u   fron  1 

coetus  48 

caduccus  70. 

111. 

cpfpyoou  in  .)  R 

caiiito  50. 

cctducus  70. 

eraro  36  61  111 

Cetheaus  18 

*u^r*ff»K   U  »WO  ^U»A 

cognecto  83. 

caecus  30. 

coro  fl.  seI.  I  167 

CftFftphftlH  1 

cf«e  84.  85.  161. 

cognonten  83. 

c(i*rfo  53,  166. 

e«u  47 

coonoüco  83 

Caeicilius  45. 

enjeux  flQ 

coao  50. 

C<(T£tcüi*i[t/j}j  45. 

f  TM.*«'«/#'/-[fil  liM'iin  )  71 

cicindeld  44 

coherceo  80. 

Ciwidia  45 

rtmetiR  68 

#*iVii>*i9  4(1 

t-#*  Hf  »-O      x  V  i 

cuhilii  o  50 

w-  V'  ff  »  »      V  V         J  V/  * 

caelitus  133. 

Casmenae  57.  77 

».  ™  €J  ff  ff  ff      ff  V                    \_y*  1    y  IIa 

ri7/<>  lfifj 

Coinquenda  193. 

cdclum  (Meissell  90 

\f%*^-»»Vff*»        1  Ai&VlUtJ^l  /        V  V  « 

casHtir  56 

w          ff  ■  W  ff        g  J  ^  ■*  > 

cinaid  ( ^=  f  htned)  19 

v-  •  ff»                   1               *-<  ■  ff»M V**  1       A.  \/  , 

coirare  48. 

eaementuiii  90 

rastud  42 

t'i n^vis  4() 

coir(ave runt)  48. 

raeruleus  59 

b  U  *  ff    M  «  V  »*  V  — *  ■ 

castus  29  76 

ritt/m 

call ir iac  07. 

Caesaris  41^ 

catapulta  40. 

ciniflo  151. 

rmatiM  30,  7JL 

catellus  (iL 

tf/m"*  44,  1 10. 

collum  91. 

catnum  (Sup.)  8JL 

caterva  TL 

Cinti  (=  ^Min/i*)  6JL 

colesco  50. 

rai'/7  90. 

catlaster  ÖL 

circa  132, 

colligo  13, 

crt/rtr«  6JL  ITH 

co/i</i  üL. 

t?i«  (=  civis)  33, 

co/o  27,  ÜL 

calceus  40. 

Catulus  o_L 

cisium  78. 

coluber  41,  5JL 

caldus  91. 

ca/fM  29. 

ciV«r  147. 

columella  g5. 

Bmndbocb  der  «law.  Altcrtum-iwlaaenscbaft.  II,  2.  2.  Aufl.  35 
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col unten  1LL 

consternare    81^  1(>0, 

rr«fo  74,  77. 

-tfom  138. 

columna  LLL 

16JL 

creduam  161. 

damdam  91. 

columnella  6JL 

contempsi  92,  174. 

creduis  161. 

damdum  9_L 

col  u  m  us  tl-L 

conterui  17<>, 

creduit  lfLL 

damnas  94^  KV? 

ro/wjf  6_L 

conticesco  167. 

crefrat  14. 

damnum  9Q, 

rot»-  38,  82» 

conttctscam  168. 

Creisita  4JL 

dam  us  37,  1  Kl. 

combretum  27,  66,  iL 

cew/io  33^  äL. 

crepiculum  fi2, 

danna  (=  dam  na) 

comburere  50. 

constituo  43, 

crejnda  102. 

danunt  157,  167. 

comductum  ÜL 

consul  112. 

crepitulum  fiJL 

rfap-  108, 

comere  50. 

consulo  43, 

crepui  176. 

Daphine  o2. 

com  est  us  8Jl 

contages  3_7_, 

crepusctdum  83. 

rf«r?  70,  189. 

comesus  85, 

contra  132. 

crescere  fi2. 

Dareus  47. 

comfluont  9_L 

contrire  Q2, 

cresco  167,  168. 

rfrtri  1§9, 

commers  Ü4. 

contubei'nalts  ±L 

rrtT*  62,  1 7)i. 

Dartus  42. 

commircium  2iL 

contubernittm  43. 

crisore  ±?L 

rfa*  161. 

commode  132, 

conrertuii  ITH. 

Crisida  47. 

rfasi"  7JL 

commodo  132. 

conricium  44±  6JL 

crissare  18, 

Lommolenda  193t 

copertus  4JL 

crocodillus  59, 

da/<  188. 

commugento  170. 

cruor  36- 

da/M  10 1. 

cotnmuratur  92. 

coptamus  50. 

cum«  66. 

rfa/orf  lfrfr. 

comoi«^»!]  30,  48. 

copula  50, 

cuando  CiL 

da/or  3fi. 

compedis  43. 

coquina  68, 

-cuüf'  139. 

rfo/or-  112. 

compellare  166. 

coquino  1H7. 

cucinus  52, 

datrix  36. 

compercc  167. 

coquUare  169. 

cucurrit  173. 

datuiri  191. 

comperio  43. 

co^uo  27, 67.72,94,  16L 

173. 

daturum  L9_L 

compescere  167. 

cor  94, 

CMdo  166, 

rfa/u«  29,  37^  L22. 

completus  192. 

cor  am  ML 

ewi  141. 

Dcumius  105. 

compromesise  47. 

corarero  48, 

cuicuimodi  140. 

rfm6i<*  134. 

comptionalis  üfi. 

corclum  52. 

cuiius  13. 

deamare  5_0_, 

com  va  lern  9_L 

corcodillus  äiL 

ruiMm  141. 

deambulo  5Ü, 

corcotnrii  5JL 

CHIM«  140. 

deargento  5_LL 

coMcarws  43. 

corculum  52,  9JL 

cuiuscemodi  ßfL 

dearmattts  aö. 

conado  ll)2. 

corrf-  60,  70^  108. 
cordolium  151. 

cubnen  3Ü. 

deariuo  50. 

« onctUabolum  5_L 

culmus  35. 

rf^/vo  50. 

concreduo  I6l. 

Corintho  18, 

rfrfriV  112. 

Concors  24, 

Corinto  18. 

c«m  3H,  T>7,  81,  531. 

debtur  105. 

concupisco  168. 

cornifrons  152. 

cutnbii  L7_ 

rf^c?m  2o,  64,  <0,  142, 

coi«/^»ij»»«r*[ri7]  87. 

corniger  150, 

fwm«1  139. 

decemmodius  1  ">0. 

conder e  16 1, 

Corniscas  134. 

-rum^i«*  67. 

decemviri  101. 

condirc  ü2, 

cor nix  III. 

cunctari  92. 

rtVr*/  3ä. 

conestat  49. 

comu  60i  1QJL 

CUHCtUS  22, 

dectmus  144. 

confessus  43. 

cor«!«  60. 

-ru«^  139. 

Decmbres  105. 

conficio  102. 

corporate  1^9. 

CMM/O  22. 

decmus  105,  144. 

confido  2JL 

corpus  60. 

Cti»[/i<*]  Qfi. 

decolor  152. 

conflovunt  3JL. 

cor.*  4i*. 

rM;>n  (=  eHoa*,  fal.)  9JL 

d<-<-or  78,  luy. 

confugt  (Perf.)  '29. 

coruscus  82, 

r«/«i  52. 

decoris  41L 

conflugae  69^ 

Cotoneus  IL 

cupiri  17'i. 

decreirit  42. 

confluus  *>!L 

cotttdie  67,  102,  JJÜL 
cottidio  132. 

cuppa  52, 

decus  i8,  90,  lülL 

congenuclo  llL 

cupressus  17,  101. 

rfrrf«'  (Perf.)  178. 

conger  6_L 

courarerunt  48. 

cuprum  L7_ 

dederi  179. 

congius  76, 

coventionid  132. 

curare  169. 

dederUis  186. 

conieciant  105. 

coeenutnis  4L. 

curculio  69. 

dederont  LTiL 

comveo  ±L 

Cbza  17. 

c«ro  1 59. 

ardi  [L  Sgl.  perf.)  dL 

contrere  69,  Li. 

Cozano  IL 

currere  60^  9L 

174,  118. 

contug-  108t 

crabro  89, 

curro  166. 

d<-d»  (3.  Sgl.  perf.)  l<b. 

contunx  94, 

cracentes  6JL 

curtus  60. 

dedimits  174. 

conivi  173. 

cracilo  69. 

curvos  58,  tiLL 

d«/i/  42.  lo6.  172. 

eoniri  69. 

Crassipes  41. 

custod-  109. 

rf^rfro  (prftn.)  179. 

».  ,  .  , .  i>  QQ 
?  "/I  /f  lin  OO. 

Crassupes  41 . 

custos  77. 

aearoi  (pran.j  i  <  g. 
de  f endo  166- 

conpremunda  92, 

crates  (iL 

cgparissi  101. 

conquaeisiri  45. 

crebesco  5JL 

Cgdonius  7_L 

defenstrix  85. 

conscendo  43,  102. 

crebresco  ä2, 

Deferunda  193. 

c unsere  ( —  censere)  3_i 

credere  1  <  ">  1 . 

rfa  187. 

defetigare  43* 

consero  4iL 

creditus  36^  43, 

dacruma  25^  41^  7JL 

defrutum  55. 
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degener  109. 
dego  50. 
degunere  3iL 
deguno  89,  166. 
deicere  29,  30,  2L 
deicerent  4L 
dcifia  46, 
deinceps  107. 
deitidunda  4L 
rff  iro*  30,  33i  46,  IM, 
deleres  182. 
delibuere  35* 
<W»m»o  2L 
delitiscere  163. 
Delmateis  134. 
Delmatia  3ÜL 
demediam  102. 
dement  109. 
dempxi  174. 

89,  141, 
denique  9JL 

35,  70,  109. 
densart  170. 
densere  170. 
den  s  et  us  192. 
densus  6L 

33,  49,  HiL 
deorsum  3JL 
depecisct  43» 
depstu*  8iL 
derasse  41L 
derbiosus  32, 
<f**/  »7  42. 

(=  6m)  82, 

(=  </;«)  32- 
descendiderat  177. 
descendidit  17<i. 
</<vrf  49., 
deteriae  147, 
deterior  147. 
(tera*  47,  IM. 
rf™*  33,  IQ, 
r/<-x^r  86,  1Ü2. 
dextimo-  148. 
r/ivr-fro  76,  m 
Ziio««?  45,  12Ü 
dibus  (—  <f/s  und  diV- 

6u*)  IM, 
rfiY-  96,  181. 
rf/rf  (1.  Sgl.  fut.)  185. 
dir*  (2_.  Sgl.  imp.)  2fL 
f/uvfeo  183. 
dicere  22, 
dicerem  182. 
dicere*  182. 
rfiW  18JL 
rf/eo  164, 
dicom  155. 
dictatored  132. 
didiravit  44, 
rfiV/iW/  U3, 
f/Mir"  44, 
rfiV  (Ahl.)  13L 
diebux  134. 


I  liL 
30. 

diequarte  130. 
diequinte  130. 
dierecte  32, 
rfie»  3Ji 

Diespiter  82,  142, 

biexptr  105. 
difidenx  30,  35, 
diffic'dix  8L 
di ff wido  SL 
diyitux  143. 
d  ig  uns  26,  flQ, 
tiili'/a  1  74 
dilori.t  142. 
dimidius  LÜ2. 
dimminuam  82, 
dimoveo  82. 
dimux  82, 
«finai*  33,  4iL 
dingua  10. 
Diove  122, 
[D]iom'  L22, 
rfirifo-o  77,  8L 
dirimo  TL. 
dirus  36,  82, 
Z>is  116,  531. 


discerex  182. 
discerpo  43, 
dixciplina  51 . 
discipulinae  52. 
dixeipulu*  5_L 
rtoro  35,  86,  107. 
disdidit  8L 
disgrexxus  87. 
dixhiaxco  8L 
dixicio  87. 
dixiungere  8L 
dixmoUi  8J,  89. 
dixpennite  92. 
ifixpesco  1<>7. 
dispoxicionem  24. 
dixrumpetur  8L 
dissiee  8L 
dixsipo  4L 
dissupo  4L 
distennite  22. 
dixtineo  IL 
disturbat  (Perf.)  22, 
</<7iYi«  (  =  diritiax)  32, 
»/i7wr  32, 
rfifw  32. 
ditixximux  148. 
rffH  134. 
rfiVWfa  79,  8L 
dir  ergo  8L 
rfirrf-  lÜUL 
rf/riV/o  lü5_ 
rf/riffo  32, 
diurnux  77. 
</»ru*  70. 
rf»>e  180,  182, 
r/M-«»  180,  182. 
rfirf  35,  1LL 


(/unm  180. 
diximux  177. 
rfwrw/i  HL 
dixistis  177. 

«rtxfi  178,  IM 

r/o  lfiL 

f/tx-f  1SL 

doceax  185. 

(/orw  35,  93.  160.  ILL 

docere  189. 

rfo<7»j*  122. 

documentum  39,  44. 

dogmam  108. 

</o/a/v  120_ 

rfoko  6JL 

doleunt  lüL 

t/o/i7nr  170. 

domare  159. 

rfomi  (Loc.)  130. 

damit or  22. 

</o»«o-  107. 

i/owh-  107. 

</om«»  33,  L7JL 

</omiu*  2L  35,  (12. 

donare  1<>9. 

rfoww  96,  139 

donicum  35,  96. 

donique  26, 

</o«m»i  28,  3L 

dormio  62. 

</o*  3L 

rfo/aiv  162, 

rfowro  35,  49,  HiL 

draconis  108. 

dracuma  52. 

duabus  134. 

dubitix  3_L  142,  183. 

f/«r  96,  18L 
r/i«*?  26, 
duceni  35,  144. 
ducenteni  144. 
rft«?<M/»  142,  143. 
ducentum  143. 
ducesimus  144. 
rfuco  29,  1ÜL 
dud um  3iL 
//ifri/MM  82, 
Duenos  42. 
duicensus  82,  142. 
</m  »VY«-«k  82,  142. 
rfuiw  HU,  Ififi. 
duis  (=  6w)  82,  lüL 
dulciorelocus  151. 
dulicia  52. 

-rfn»i  138, 

f/«»i  137,  LÜL 
dummetum  82. 
dttmu*  89, 
//«»f  26. 

f/wo  30, 32,70.105,142, 
duobus  134. 
dttodecim  42,  143. 


dwMleriginti  L4L  149. 
dmmttru  32,  >i2. 
|  diijile.i'42,  *2,  lfts.142, 
d  upl  i  rare  1  <>9. 

10^,  I  15 
du  rare  'dlL 
duresco  168. 
durux  530. 
dusmo  56,  8JL 
dusais  142. 
dux  22, 
16. 

(Nom.  d.  Sing.)  31, 

138.  141. 
<><iw  (Akk.  d.  Sing.)  138. 
fo»i  (L  sgl.  coni.)  161, 

185. 
<?o/>se  138. 
ebriet(i8  40,  4L 
ecastor  13(1. 
rcr*  139. 
eccum  140. 
ecferri  86. 

üL 
crf-  172. 

«•rferf  35,  7JL 
frfico  43. 

«•rfim  62,  163,  18JL 
(Nom.  d.  PI.)  138. 
14L 

«i*  (Dnt.-Abl.  d.  PI.) 

138, 
egenus  iÜL 
egestax  82. 
«y«  172,  114, 

25,  96,  135. 
egregixsima  149. 
ri  (Nom.  d.  PI.)  138, 
ri  (Dat.  d.  Sing.)  138, 

14L 

«'  (2.  sgl.  imp.)  IM, 

138. 
«ic»  138,  L4L 
«Ve  HiL 

(Nom.  u.  Dat.-Abl. 

d.  PI.)  138, 
(du  gehst)  35,  137. 

16L 
n7  lfiL 
riYMr  lfiL 
«m*  3_L  47,  140. 
kIvs,  f.Iivs,  eiIvs  19. 
eleganx  43. 
eligantiam  43. 
Wi>  8JL 
/■//rt  L4Ü. 
fWuw  L4LL 
W/wm  14Ü. 
eluacru8  33. 
/•m  138. 

35,  138'. 
emaneipatus  1>'»9. 
einem  138. 

35» 
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cm-  172. 

emerut  179. 

emo  41j  M* 

empos  65* 

emptum  170. 

emptus  92* 

en  (Prap.)  2fi* 

<>«-  (priv.)  6jL 

<>»trfo-  2fi* 

endoitium  2fi* 

eneco  43* 

enfitiare  Q5. 

fni<*o  43. 

enorm  is  82. 

<«»o*  136. 

ensis  64,  22* 

«»(1.  Sgl.)  31.  35.  160. 

eorundem  Dl. 

eotundum  188, 

eorunt  (=  fortiMi)  138. 

epistula  22. 

epolonos  4L 

Epona  68. 

Eporedia  45* 

eques  42. 

equestris  85. 

fourf-  109. 

equidem  136. 

equirine  136. 

equirria  95,  5SL 

eqttis  138. 

equino  18. 

equitis  44* 

rjwo-  28* 

equos  25,  32,  66.  01* 
f</uws  6JL. 
<r  112. 

<t«i/i  62.  155.  162,  181, 
IM. 

<-/•»'«*  (=  moif)  182. 
<r»*  153. 
rro  162,  1£5, 
error  9_L 
erugere  äfi* 
«-  1Ü2. 

<•«  (du  bist)  155. 
«  (sei)  lfiL 
r»  (du  issest)  155,  16^. 
wo  j_i* 

gacü  162,  Uli* 

eftpiriium  5JL 

m#  (du  bist)  93,  162, 

<>««tf  189. 

f**e  ML 

182. 
issem  163. 
«w#*  182, 
exsum  78. 

35,  TA  lß2. 
« ,«/  85,  IM. 
f.^<«  188* 
<Wf  163. 
t>fis  lt."; 2. 


85,  163. 
[  feto  163,  m 

estud  Li8* 
I  esum  155. 

et  2fL 

evenat  169. 

™m(Akk.d.  Sing.)  138. 
*>i<m  (Gen.  d.  Plur.)  HL 
eunt  16_L 
euttt-  65. 
euntis  161. 
Euretice  7_L 
Eurydice  IL 
exaestimo  42* 
exalans  8Ü. 
examen  90. 
«ctr/fo  liÜL 
execiae  66. 
execuntur  66. 
exemplari*  58* 
exemplum  82* 
exercitare  169. 
exferri  86. 
ex/er/o  188. 
exfodiri  16JL 
exfuti  85. 
exilium  44- 
fx/m  133. 
«rrnii«*  87,  193. 
expando  103. 
expergefio  190. 
explenunt  157,  16_L 
rxs.rorf  16,  97,  IM* 
exsugebo  183. 
extempulo  52* 
exterus  117. 
extorris  35. 
<-x/ra  86,  22* 
extremo-  147. 
extumo-  148. 
exrehito  188. 
<yn»T  172, 
<-xu/  44,  112* 

/Vi&a  14* 
fabaginus  150. 
faber  74. 
/Vie  1S7, 
/rtn?  96. 
facere  74. 
facesso  166,  182* 
facta»  185. 

/aci>  (L  Sgl.  fut.)  185. 
/Vi«V  (Dat.  d.  Sing.)  31, 

130. 
faciebam  184. 
faciebus  134. 
f««>i  130. 

/oriVs  (2.stfl.fut.)  18L 
/Virii  im 
/Vicifc  9ü* 
facilis  44* 
faciflimus  91.  148. 
facitumed  1  ->'2. 


/tor/o  36,  160.  174. 

fenebrh  82* 

faciom  1$5. 

/rr  163,  Iii* 

/Vici/urf  188. 

ferascit  1Ü8. 

/arid  44.  IM* 

/•fr&^o  80* 

faedus  73. 

^rfeMi  80* 

faenisicei  (Abi.)  132, 

Fercles  (prän.)  25. 

fagus  13* 

ferculum  1Ü2- 

Faterü  38* 

ferebam  155. 

/a//o  76,  82,  166. 

ferens  (Mask.)  94* 

falsu*  6_L 

/>r<»>w(Neotr.)  145,156 

/Wx  61,  94* 

ferent-  65* 

fama  37. 

/Vr«  185. 

famtilus  5L 

ferimm  16;>. 

/an  um  36,  24, 

ferinunt  167. 

/ar  93.  lia 

/"«rWo  168, 

farcias  185. 

ferire  35. 

farcies  185. 

/Vrrw  163. 

farcino  167. 

feritis  163. 

farcio  6Jj  73,  167. 

^rm?  132.  142* 

/ViraVe  1£8_, 

fero 25. 35. 73,lö-r».  Iii! 

/aro/o  IM. 

Feronia  (Dat.)  3L 

l  farfarus  ü. 

^rre-  91,  l£2* 

farferi  4L 

/Vrr»  189. 

/ari  25,  3L  73,  lfiü* 

93,  163* 

farina  5JL 

/■frt  94,  163, 

fariolus  22, 

/"«»rr«  163,  188. 

farreum  24- 

/Vr/i*  163. 

farreus  9_L 

/■fr/o  163,  188. 

farris  55, 

ferrere  80,  164. 

/a*  10JL 

ferundus  191. 

fascinare  75. 

/>r«»/  lfi3, 

fascinum  75. 

/•fr««  36,  23. 

fasena  (sab.)  14* 

fesias  TL 

fast  igt  um  9_3_. 

fesstm  4JL 

/fi/wr  37,  1«6,  16JL 

/Va/r«  IM* 

fatiscor  166. 

festut  36,  9A 

Fofiios  32, 

-/>x  1Ü8. 

/•ari  L75* 

/?«  (=  /i/ia)  52, 

Fawttulus  8JL 

2Ü* 

faustws  110. 

/fou/a  32, 

/"(ix^  18JL 

/foV  (Dat.)  130* 

/Vixim  180,  lSß, 

/irf«  53. 

/Vix«  186. 

/W«r  (Treue)  29,  35, 

faxitur  18Q. 

/.rf«  (Darmsaite)  76. 82. 

/"oxo  lfiö. 

/fdiV  165,  122. 
/Wo  35,  164. 

/Vixor  180. 

febris  14* 

fidustus  L0JL 

februom  89. 

/(Vre  L8JL 

/Vrerf  155.  174,  128* 
fecerum   (=  fecemnt) 

/i*ri  31.  54,  181L 
figarus  158. 

138. 

/f^re  22, 

fir»  36.  74.  124. 

figlinus  5L 

/Vci<f  155. 

figulus  5L 

/•«•/VWi  40,  102,  174. 

/?/raÄ  29,  40. 

/W  93,  III. 

/UfiTai]  4_a 

/Warf  27, 30, 36, 37,  24* 

51. 

/V/<f««  (pran.)  25* 

/?/!«  40. 

felIcI  liL 

filiabus  134. 

femella  65, 

filiolus  40. 

fernen  112* 

/Wim  27,  32. 

/W«»«a  27,  36,  24. 

/7/mim  24, 

femorh  1  12. 

fimbria  531. 

/>m«r  37,  42,  6Ü* 

/»«(/cr<  21L 

-fendo  164. 

/««<fo  167. 
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fimum  38. 
fimus  38. 
fi»go  13. 
finio  3_L 
finire  HÖ. 
22. 

finitimo-  14h'. 
finit  intus  4L 
finitumus  4_L 
finitus  192. 
/?o  54,  82. 
/f*M*  8JL 
/?tvr*  33,  62. 
/luw/  537 

/?«  187. 
/fafam  183. 
ftagrare  59,  ß_L 
/?«/«<•»  90,  HL 
flamonittm  III. 
//rw  153. 
/Mo  188. 
/Vau*  33. 
/fre/o  6L  165. 
fleo  31,  162. 
/frri  m 
flexanimus  151. 

160,  17JI 

fio  UiO. 
floccus  8ä. 
.F/ora  UiL 
/fcw  36,  122. 
/fwwe  38,  3G,  62. 
flumen  3G. 
flu  vi us  62. 

/Ware  170. 
/W<r#  37,  Hü. 
/W»  37,  174. 
foedifragus  151. 
/VWk*  48,  109. 
foideratei  3JL 
/Wrfrrf  30,  35,  48. 
/oiVd  (fal.)  75,  13L 
/o/im/m  38,  13. 
/or  169. 
f ordre  35. 
/or«*  134. 
Foratia  (prftn.)  IL 
forctu*  23. 
fordeu  m  13. 
fordus  14. 
/b/v  182. 
/forrm  29. 
/b/w  82. 
foresia  63. 
/br/Vx  24. 
forma  84. 
formira  84. 
formido  84. 
formonxus  78. 
form us  73. 
fornax  6Ü. 
formt*  73. 


forpex  24. 
/br«  35,  00. 
forsam  28. 
fortasse  149. 
/br/i*  9JL 
fortuitu  132. 
Fos/ius  88. 
f ostia  13. 
Fort/»«  5_L 
/bfus  1TJL 
/btv  530. 
/br*  175. 
fraces  84. 
fr  agare  59. 
fragil is  Gl. 
fragor  82. 
fraglare  59. 
fragrare  13. 
fragum  83. 
•frag us  87. 
/ra/er  112. 
fraudare  IG 9. 
/r^i  114. 
fr  entere  9_L 
frento  84,  IM. 
/VfMrfo  9_L  lüli 
frequens  ß_L 
frequenture  169. 
/Vi>ö  38. 
/Wy«*  83. 
/ro«*  24. 

fruniscor  90,  16JL 
/Vttcfw  13L 
fruimino  158. 
fr  und  es  38. 
frundiferos  88. 
/Vu.tfra  107,  132. 
/■«  18L. 
/m«»i  165. 

35. 
/Wi  113. 
fuerunt  179. 
/Wf  35,  118. 
/««7a  "2L 
/"«f/c  lfiL 
fugere  3JL 
/Vyi  37. 
/"mi  13. 
/•»/iV  112. 
fuluerator  40. 
/"«ty«r  28. 
fulguris  40. 
fulntentum  9Jt 

fulros  6_L 
/w»io  3L 
funambulus  1  50. 
fimrfa  82. 
fundare  170. 
fundatid  188. 
Fioirf»  13Ö. 
funditus  41,  133. 
funder  e  170. 
/Wo  73.  166,  1£L 


fundus  2L 
,  funebris  82. 

funeris  TL 

funestus  TL 

fungus  82. 
i  funiambulus  1 50. 

/*«r  35,  73,  112. 

/«rca  60. 

fumus  üih 
j  furvos  TL 
:  fttscus  TL 

fuuco  12. 
ifHtffft  118. 

(7ati/Ä  17,  33,  4jL 
</<imoVo  54, 74,  102,  lfifL 
Gavius  83. 
</e/u  08. 
gemellus  6JL 
gemisco  168. 
gemma  88. 
gemmasco  16>j. 
gemmesco  1QK. 
63. 

generare  169. 

genetivus  40. 

genetrix  40. 

genicuh  5JL 

genitrix  2iL 

««•«t/u*  41,  192. 

<7*mo  105. 

or««  65. 

genu  106. 

genua  34. 

c/raui  33,  17fi. 

genus  25,  35. 

ar/o  77. 

gessi  77. 

gestus  TL 

gigno  29,  35,  lfi5. 

glaber  14. 

glaciure  169. 

glattes  ß_L 

glans  68. 

glaucuntam  108. 

(?)  HL 
|  glisco  1G7. 
i  glocire  58, 
I  glomux  55,  109. 

glorificus  1 50. 

<//<w  33. 

gl  über  e  3JL 

glut tire  54. 

Gnaeus  TL 

Gnairod  17,  83,  132. 

gnanus  83. 

gnarus  62,  05. 

ff«a/i<*  35,  62,  65,  83. 

gnarare  83. 

gnitor  83. 

gnobilis  83. 

gnoritur  182. 

gnoscier  83. 

gnosco  167. 


gnotit  83. 
gobius  69. 

gondecorant  (fal.)  02. 

gonlegium  (fal.)  62. 

Gracchus  18. 

gr aciliare  58. 
i  yradior  61,  13. 

gragulus  62, 
I  grallae  20. 
( granum  OL 
i  gratis  (  =  gratiis)  134. 

gratus  6_L 

orat>w  29,  68. 

Grecia  (prfin.)  45. 

g  regare  169. 

gressus  4iL 

grundio  92. 

grunnio  22, 

^rri«  68. 

gubernator  02. 

<?ufo  58. 

gttminasium  52. 

gummi  69. 

gurdus  ßü. 

gurges  6JL 

gurgulio  58,  60,  Ü2. 

gustare  U'»9. 

gustus  82. 

gutturis  42. 

Äa&a  (fal.)  74,  15, 
Aa6<-  18L 
A«i»(?o  169. 
Aa6<r«  159. 
habe sso  181 . 
Habetdeum  149. 
A«if/(M/  188. 
habitttrio  1  7". 
Ao^  14_L 

Aaer  138.  140,  141. 

Wrfw*  30,  13. 

haerere  2üi 

Aar«;  78,  114. 

Aaic^  141. 

Aa/a/v  82. 

hamotrahones  1 5". 

hanttlum  14. 

harena  14. 

harttspex  ß_L 

Aa-sfa  36,  77 

Aau  Aaurf  Aaw/  2L 

Aarf  8JL 

Aauri  187. 

Aaurio  30,  80,  lfiä. 
j  hattstum  8L 
!  hausum  8JL 
i  Ar  (fal.)  138. 
!  Are  138,  581. 

liebet  is  J_L 

hebris  14. 

A«  (fal.)  138. 

A«W  (Loc.)  138. 

heicei  47. 

AW*  LLL 
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heJitores  3JL 

huiusque  66. 

inaequalis  1 03. 

»n/er  58,  14Ü. 

helvos  32,  6_L 

humiiis  52. 

incantassit  103. 

intercedeto  41_ 

helus  38,  7.2, 

humu  132. 

inceideretis  43,  47. 

interieisti  17s. 

Inluaa  77. 

humulus  52. 

ittceps  107. 

interim  133. 

hento  64. 

hu  tu  u  s  72. 

incertus  61 . 

intra  (Imp.)  1^7. 

hemonem  27. 

huncine  4 1 . 

i  nee  sso  166. 

i«fra[rf]  97. 

Aer  112. 

Hudruntum  108 

incido  43 

intras  159. 

hevhft  74. 

inciens  __2_ 

i«/ro  133,  169. 
intumo-  148. 

Hercele  52 

»Wi'o  105.  169 

incitega  2ii. 

Herden  52  99. 

iffw  139. 

iHcifo  26. 

im/im  133. 

herctum  80 

iandudum  91. 

incl  innre  166 

in rit us  67.  530. 

Hercules  52. 

ianitrices  62.  65.  76. 

inclino  2_9_. 

iocus  27. 

Aeri  82. 

iW  74,  138.  ~~ 1 

includo  44. 

ioubeatis  54. 

Herucina  80. 

ibidem  lljS. 

incohtire  36. 

xoudex  49. 

hesternus  $2. 

»oo  1S3. 

incolomis  4 1 . 

ioudicium  49 

heu  47 . 

»7»it#  141. 

incomma  ^fL 

ioudico  49. 

heus  47. 

iccirco  85. 

/nrftf  25. 

/0Fif  (Abi.)  181, 

A*  48,  HL 

»Vi  113, 

index  143. 

Tor*  (Dat)  47,  129. 

A»n  187. 

M  138,  140. 

indicare  29. 

7«>r«  4L 

hiasco  167. 

««w  35,  87,  138. 

indigeto  1Ö2. 

iovestod  529. 

hihernus  63,  8L 

iVci  174, 

indignus  149. 

Zopi  47,  129, 

hibus  141. 

iecinoris  67. 

indoles  üiL 

/orw  3JL 

Aic  (Nom.  d.  Sing.)  96, 

tarier  42. 60.67.76. 112. 

im/M-  26. 

iourare  49. 

138,  140. 

iecusculum  1 12. 

ittduo  33,  165. 

»otwi  49,  54. 

Aicr  138, 

ta  (Dat.)  138. 

indupednt  170. 

iousiset  30. 

A»Vi?  (Loc.)  1Q1. 

,V»  (=  ,-,-)  26,  138, 

induperator  26. 

iouxmenta  529. 

hiemare  169. 

ta"#  (  =  i»)  141. 

indusium  78. 

ijw  137.  138.  531. 

A  iV  m jöä  9 1 . 

i«*  (=  iw)  26,  138. 

ineritia  5.2. 

ipsemet  140. 

Ä*Vm«  63,  72,  94,  11c 
hietare  40,  4-">, 

ieiento  39. 

inermis  43. 

ipsibus  141. 

tV/is  161. 

infera  52. 

ipsimus  14". 

hilaris  42. 

ieiunus  39. 

inferior  147. 

i/w/>*f  i:k 

At7i<m  7_4_, 

Ie nuarius  39. 

in  ferne  141. 

ipsissimus  140. 

Ainr  133. 

»_/i7rer  102. 

inferus  75,  147. 

ipsos  1 38. 

Hinnad  20, 

ignarus  83. 

infimus  75,  147. 
infistae  44. 

is  137. 

Aio  189. 

ianifer  150. 

iscohtsticus  53. 

Ai*  4k 

»</«»>  26,  04. 

infra  75. 

{scripta  53. 

hi-Ht'o  107. 

ignosco  90. 

inf riniio  43 

isdem  138. 

Aoiv  85,  93,  138, 

ignotus  83. 

infula  107. 

69, 

Aot/»V  55, 131. 138.  LÜL 

/eV*  9JL 

inger  188. 

wte«"  (Gen.)  14 1. 

hodiernus  7_7_, 

i/iVo  43. 

inguen  25,  64,  112, 

138_, 

Aoi  5_29_, 

Um  nun  90 

inlecehrae  43 

istituuit  34. 

hoius  140. 

»7/ee  (Nom.  plur.  n__  141. 

innotescere  168. 

»Vtte  137. 

Ao/u*  27,  38,  72, 

i/7eif  (Dat.)  Iii. 

/momi  108. 

w/i  (Nom.  d.  Plar.)  11L 
w/i  (Gen.)  140. 

homicida  111,  1 50. 

»7/afc  138. 

in  ucirator  47. 

homines  9  1 . 

itfc  13iL 

■  ■IV 

inouam  67  185. 

tVrfsm  133. 

//omo  27,  62,  111. 

i7/77>tm  1AL 

inquilinüs  26,  27,  102, 

istimodi  140. 

homullus  88. 

t7/tm  liü 

167. 

iWiwc  133. 

h ottos  78. 

i7/iiic  133, 

ittquiro  30. 

istius  140. 

Horatia  75. 

i7/ß  (Dat.)  141. 

inqttit  35. 

wrwrf  42, 

hordeum  73.  9_3_ 

illustris  86. 

inrogasit  182. 

ist  us  137. 

hordus  74. 

im  138, 

insanus  149. 

iV«  138. 

hornus  31. 

ii/iAfr  26,  64. 

insece  35. 

//^/iVi  so. 

hör  reo  169. 

impedire  170. 

insectiones  67. 

itaque  43. 

horreutn  7_4_. 

impetus  43,  103. 

inseque  26,  67. 

iri»  1S8_, 

horrißcus  151. 

imvle  187. 

insexit  67. 

»7<w  138. 

hör  sunt  138. 

impleto  188. 

itisidet  43. 

iteneris  1 1 2. 

hortesia  63. 

impluo  33. 

insidiantes  32. 

»7er  112. 

A«w_w*  42,  1Q2. 

impoene  48. 

insilio  4_L 

Herum  138. 

hospi/is  43, 

improbe  132, 

instigare  ßfi. 

i7»rfem  L3A 

hont  in  73. 

impunis  4_8_, 

i«Ä/i7i<i  (Perf.mitü)  17JL 
i«.?M/rt  107. 

»7i»<r  U2_. 

hostis  7JL 

im us  (Adj.)  75,  147. 

itineris  112. 

All7r  141, 

imu*  [l_.pl.)  101. 
i«-  (pnv.)  fi5_. 

in/  161, 

»7w  16L 

Aimm*  140. 

integer  4_L 

«7o  ISA 

htfhisce  66. 

im  62, 

intellego  174. 

i7nm  35,  UiL 
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ittba  IL 
iubaris  40. 
ittbeo  5.r),  74,  166,  HL 
iudex  8L  1ML 
iutlicare  171. 
iugere  IfL 
iugerum  1 18. 
tu gulatHieg  52. 
iugis  3JL 
iugum  35,  HL 
ivlio  2iL 
iumentum  90. 
iuncius  5JL 
iungere  KL 
iungo  167. 
imm/ot  112,  14iL 
iunipirus  4IL 

/um-  im 

tun  ix  112. 
Jupiter  5L 
Iuppiter  54,  82,  U2, 
«u«  (Recht)  29.  10JL 
»u.<  (Brühe)  16. 
iusiurandum  149. 
it«m  54,  8fi, 
iustithtm  150. 
/um«  37,  159,  ITA 
/mit  170. 
Zurr«-  112. 
iurencm  64,  6JL 
iuveni-  112. 
iurenior  146. 
iwrmi«  29,  34,  4L 
iurentus  31, 
Zur/  34,  37. 
/uro  34." 
Zmmä  19. 
*u.rfa  86,  102. 

juyere  76. 

frfl/>M*  17. 

karessemo  Uli. 

labiutn  61,  22, 
/«<■  2L 
lacatio  4L 
tocer  84,  IC) 7. 
lacesso  166. 
lad nia  \i>l. 
lacona  3JL 
lacrima  IL 
lacrtima  4L 
OL 

forte  94,  lQg, 
tot-«»  70,  89. 
tofrfo  53,  IM. 
totfu*  M, 
torru*  30,  70. 
Zorn«  56,  SIL 
/am«  6_L  8JL 
lancea  4iL 
lancinare  167. 
Langensium  66, 


I  languere  82, 
i  Langueses  66. 

lanienus  4JL 
j  /anx  ÜL 
1  /o/>/o*-  109. 

lapidesco  168. 

lapillu»  9JL 
'  /o/mj»  &L 

lapsum  86. 

laqueus  fiL 

Lor  112, 

largus  83. 

laridus  8JL 
'  Lariscolus  1  ö  1 . 

torM  33,  IL 

laschet*  58. 

/rtterf  H2, 

laterna  5L 

Latiutn  82. 

Latona  108. 

lairare  5JL 

/«/r/MO  32,  12. 

latrocinium  25. 

latrocinor  25. 

/a/um  (Sup.)  61. 

/afiwr  (Part.)  35.  61,  62. 

/ü/m*  (hreit)  £L 

Jom  187. 

Ittracrum  62. 

larare  159. 

laudarier  190. 

laudate  188. 

laudatus  192. 

Laudicaes  40. 

/nrere  29, 

/an"  L7JL 

Jjaviniaque  32. 

/ar«  169,  im 

/otw  178. 

laut us  Ifi. 

/«x  GL 

Lebro  47. 

tot  mim  (Sup.)  58, 

legam  155. 

legamini  159. 

fa<7fl«  155,  1*6. 

fcoW  1  .r»r>. 

fco?  18L 

legebam  184. 

legeisti  178. 

/ropiY  (Inf.)  40,  189. 

lege  mini  1  "i9. 
!  leger emini  159. 
•  leger  is(2  sgl. pass.)  1 58. 

/<'7*,',/-"(2.stiI.('uni.  ji^rf. ) 
I    15JL~  ~ 

(2.  sgl.  fut.)  42, 
155.  185. 

/<#/  172,  173. 

legimini  (Imp.)  158,188. 

legimini  (Inf .)  129, 190. 

legimur  158. 

/^w  (2.  sgl.)  154,  IM, 


tyft  42. 
teo7/e  4L  IM, 
legitimo-  148. 
legitis  42. 
1  teouo  las. 

fc?#Mr  L5JL 
^oo  lf>4. 
/r^or  158. 
leguntur  157. 
L«'o*r  (prän.)  41. 
leigibus  47. 
Leirelio  (fal.)  46. 
/«m  83. 
lenocinium  9JL 
/<?om/s  108. 
Lepareses  6JL 
te/>/w  62. 
Leucesie  30,  LL 
/«•r/  m " 
levigare  169. 
leriar  146. 
fer/r  30,  lü. 
levirum  liL 
levis  6L 
/«•  9L 

//6*r  47,  49,  6_L  IL 
libertabus  134. 
iibertas  6_L 
f/ö«7nr[n*]  7_2i 
//ort  38. 
UM  3JL 
Kfcr«  7JL 
//is  1Ü5. 
/iVro  169. 
ticw«  189. 
/u-rfod  188, 
-lictus  62. 

fi>N  80,  96,  112,  53L 
lignum  26. 
I Clinton  59.. 
////mim  59,  2L 
limpa  3*. 
lincunt  62. 
Knarre  66,  70,  167. 
lingua  6_L 
linguere  6iL 
//m/o  166. 
/imo  16JL 
l  inquere  167. 
linquis  6JL 
linqnitis  6JL 
Unquo  5jL 
linquont  QT. 
Unter  38,  1LL 
Uppus  ÖÜ. 
liquere  67. 
liquiritia  66,  83, 
lirinum  5JL 
8L 

locasint  182. 
locuplet-  108. 
/oci«  84. 
locusta  8JL 
locutus  üfL 


loebertatem  49. 

loedus  48. 

/ofwta  (fal.)  4S. 

/oiVo«  36,  4iL 

lolarii  üjL 

longisco  168. 

longiter  149. 

longitudo  100. 

longus  83. 

lopades  3jL 
|  Zoou/  3JL 
■  loquuntur  fiL 
,  lorarii  5S. 
|  lorum  8JL 
!  /o«mu  35,  12, 
I  /o/uä  33,  5iL 
,  loucarid  132^ 
,  Loucanam  'MK 
'■  Loucilio  3Ü. 
j  /u6<*  38. 
i  lubrU  us  72,  8JL 

/u6«  lOA 

/«r-  im 

/w<vr*o  29,  35,  IL 
lucinus  oZ. 
lucis  8Ü, 
Lucht*  48. 
Zurr uru  58. 
Luculi  us  18. 
/uou«  49. 
/urfo  IM, 
/u(/uw  36,  48. 
Iugere.  3JL 
luiturus  122. 
lutnbi  106. 
lumbricus  28,  £L 
tumbu*  IL 
lumemulia  150. 
lumpa  38. 
lumphieis  6JL 
luna  85,  56,  8JL 
lunter  38^ 
/m/m?  25^ 
/m/>m«  68, 

Luqorcos  (prän.)  £6. 
luridus  31L 
Zmj-iw  7JL 
lymphu  18. 

Maarcus  5JL 
Macco  530. 
mach i na  4L 
mactare  üü, 
mouYo  25,  169. 
madidus  70. 
Mo*/*  42,  28. 
»Ma^/K  42,  98,  IM, 
mag  ist  er  147. 
magisterare  52. 
wny[/Jj»/fM/iM  5^, 
magistratttos  33, 
mayistratus  Y-Vl. 
magmentum  90. 
magna  nim  us  15.2, 
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Magolnia  6JL. 
maiestas  110. 
maiiores  12. 
maior  4ti,  7-'.,  1 10,  HS. 
Maiugetta  150. 
male  132. 
mal  ig  nun  35,  57. 
mal  im  104. 
mallem  1»>4. 
mallo  IM. 
mall ur tum  118,  150. 
malo  164,  581. 
maltas  fih 
malum  (Apfel)  25. 
malus  (Mastbaum)  70, 
mamilla  55,  530. 
mamma  55,  9TL 
m<jf»-  112. 
manceps  112,  1~>0, 
mancupare  171. 
maneo  27. 
manifestus  23. 
Matths  4JL 
man»«««  106. 
mansuetus  106. 
mantare  8J£. 
mantele  82, 
man»  112. 
ma«w  (Instr.)  130. 
manubies  133. 
manumissus  150. 
manus  106. 
Maij{olnia)  (prän.)  fifi, 
marcidus  84. 
Marcipor  106. 
Marcus  85. 
maredtts  7Q, 
margo  27. 
marid  2JL 
marmoris  40. 
A/ar*  46. 
Massilia  102. 
wo/rr  2^  112. 
materies  65,  82. 
matertera  147. 
matula  fi2. 
maturrimus  148. 
matus  85, 
il/a/i//«  (Dat.)  3L 
mavelim  164. 
mavellem  164. 
marelo  164. 
mavolo  79. 
Mavors  4(5, 
Maurte  46. 

maximus  41,  101,  14  S. 
A/axomio  (fal.)  41^  148. 
f«flrumi(s  4L 
m«  (Dat.)  135, 
w«?  (Akk.)  13JL 

(Akk.u.Abl.)13JL 
medialem  70,  25, 
m  ed  ioxim  u  m  147. 
mediterraneus  150. 


Ni«rfii«  62,  74. 
m«Ä«  13JL 
w«  (Gen.)  135. 
meiere  167. 
meilkt  143. 
m«o  47,  12. 
Melerpanta  12. 
melior  149. 
membrum  89. 
memento  85,  W79J87, 
mementote  1 87. 
iw«m  i»«wj»  179,  192. 
meminere  179,  192. 
memini  173. 
memor  83. 
memoria  40. 
memorare  169. 
memordit  171. 
Menerva  26,  35. 
Menolavus  32. 
»n«»iä  35,  64. 
«imw  (Monat)  62,  77, 
109. 

w«m*i>  (Dat.-Abl.)  liüi 

menstruus  109. 

Mentovines  1 33. 

mentum  35,  64. 

-mentus  04. 

merced-  109. 

mercennarius  90. 

m  er  res  106. 

merda  8JL 

merear  1 59. 

merentessimo  149. 

merges  2JL 

mergo  TL 

mergus  77. 

meridies  7JL 

w«r*  04. 

mertare  86. 

merula  38. 

m«/\r  94,  106. 

m*WUI  86,  Hl. 

m<-/<r<?  163. 

metiri  170. 

mrfo  36,  72, 

meluere  160,  UÜ 

meus  31,  137, 

#«»  (Dat.)  135,  UM. 

mi  (Vok.)  12L 

m»>»«  ( —  »Mf m)  20, 137. 

miqrare  GM. 

miA«  TA  135,  IM. 

mihei  136. 

im'Ai  26,  73,  10L 
miless  23. 
»miViTi  143. 
milium  4L 
wiiV/f  143,  144,  5-3L 
millesimo-  144. 
miluus  88. 
mr'/rrw  33^  MM. 
mina  52,  99. 
miner e  35. 


,  miner  rimus  147. 

Minerva  26,  7JL 
|  mingere  107. 

mingo  73. 

mini  »nur  147. 
f  miniscor  26. 

minissintus  148. 
i  minister  146,  1AL 

minuo  167. 

mint»  146. 

Mir  cur  i  os  2JL 

Mirqurios  26,  ßJL 
1  mirus  83. 

mirimodis  149. 
I  mi>  (Gen.)  135. 

miVfo  86,  167, 
i  mim*  IM. 
1  misericordia  100. 
,  misericors  152. 
I  mfet  IM, 

1  mitevco  1Ü8. 

Mithridates  32. 
I  miu*  137. 
,  mixt us  üiL 
j  modesttts  109. 
I  m<w/o  132. 
!  modus  1 09. 
I  moenitum  4M. 
i  moerus  4M. 
!  moi««  (=  moeche)  12, 
■  moincipieis  3Ü, 
I  moiros  4M. 

mota  38. 
i  moles  HO. 

molfire  170. 

motti*  60,  62,  2L 

momen  III. 

momentum  III. 
1  momordi  171. 

momordimus  fiQ. 
1  momordit  173. 
!  mowfo  31,  35,  60,  HL 

moro  83. 

morbus  14. 
1  morrfw  35,  113. 

mordicus  107. 

monerem  182. 

moneri  189. 
I  monete  188. 

m<mi'rw?n/u»N  44. 

monitus  192. 

motu  35. 

monui  176. 

monumentum  39, 4 1 . 44. 
morfor  31,  61.  62.  168. 
moriturus  122, 
iwor*  6Ü, 

morsus  60,  85,  86. 
mortuos  32, 
mortuua  34. 
mortuus  192. 
wo*  IÜ2, 
Mostellaria  6JL 


!  mostrare  63. 
1  mostrat or  5i 
I  mo/t««  33. 
|  mor«o  35. 
j  »lori  175. 

mar  9iL 

Mueco  530. 

mufrius  73. 

muger  7JL 

mugio  2iL 

mugire  170. 

mulceo  61 . 

mulctus  92. 

muliebris  82, 

mulsi  22. 

miibu«  61. 

multa  60. 

multangulus  150. 

multesimus  144. 

multiangutus  150. 

multimodis  149. 

multiplex  1">0. 

muUotiens  14"». 

malus  82. 

mundiciei  2L 

munerigeruius  150. 

municeps  150. 

municipium  4L 

mwm'o  168. 

muntu  (—  mult um)  ^ 

rnurmuro  fifi. 

>w*s  29,  109. 

Musca  29. 

muscipula  150. 

mu acutus  67. 

musimo  52. 

musirus  47. 

rnttffno  52. 
|  »wiz/o  48,  LIM, 

mnfo  (Subst.)  55. 

mutor  17*. 

mutoniatus  hh± 

mutuos  32,  4M. 


Nfl<-  30. 
Naevitis  83. 
nanciscor  fi2, 
wancfu*  92^ 
na»/ 92. 
naNiur  83. 
nanxitor  180. 
«ar*  83. 
I  narus  83, 
«as  (2.  Sgl.)  152. 

j  MAS-  109. 

ficwei  83. 
:  «o«ro  168. 

nassa  M5_ 
|  nassum  78, 
l  na.« um  18. 
:  «öutMN  78. 

«o/m  31. 

natinari  32. 

natrix  Sfi. 
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narnled  132. 

«m<  49^  137. 
mi<  157. 

>i»7<if  46_ 

ofrre  70. 

1  n  O 

navare  17fl. 

«»7  r.1*  133, 

otewm  54,  7JI 

nave  (Abi.)  131. 

-««» 176. 

olfacere  70,  105. 

naufragus  46,  ->4. 

mW*  23. 

-nuiturus  192. 

o/im  28,  133,  132. 

naugatorius  4iL 

«m/Zi  (Dat.)  14 1 . 

o/ira  2L 

"                1  />0 

navigare  In9. 

•       1  oo 

«ix  108. 

Ort 

numen  diL 

olivum  22. 

navire  170. 

Ä  "         1  0/>  «An 

moom  136,  137. 

numero  132. 

o//a  46. 

•  OA 

mocm  30. 

nocto  171. 

numerus  38,  64. 

o//n  (Fem.vono//i«)132. 

oo 

Morus  83. 

nocere  35. 

numiclatori  111,  l-'>0. 

o//*m  LilL 

1  Orr 

/fr  137. 

MOC/-  108. 

numquam  22. 

oWi  (=  /mmc)  L3iL 

«<?-  55. 

•  •  IAO 

HOCtt  108. 

numqms  101. 

»1  •         *  OO 

olltc  138. 

OO 

-ne  9JL 

nocticolor  152. 

nuncupo  41^  43,  101. 

oZ/im  132. 

nebrundtnes  (lan.)  m. 

.         «  oo 

nortu-  lQS. 

tt  und  in  um  49,  142. 

olna  (fal.)  4iL 

nebula  51j  23. 

»oe/w  180,  13L 

-«wo  35. 

o/ofs  47,  133,  132. 

«m  67,  %,  108. 

noctua  108,  130. 

nupturio  170. 

olor  27. 

necerim  139. 

•                «  rtO 

noetor-  108, 

«ura  lfiS. 

0/m(»»^/o)  12. 

neclegens  ßJL 

noeturnm  77. 

nurua  108. 

-om  35. 

>     r* »  no 

»i<<T)  3^,  £2, 

Nodotus  IUI 

nt«riM  83. 

omnes  91. 

nectarts  4LL 

noenum  48,  5_L 

omnia  32, 

ncrtn  83,  165. 

noj/a«  4iL 

I  A/> 

oo  27,  96. 
[ooJ7ä/«rf  42. 

omnis  90. 

nefarius  I7_ 

noine  144. 

omnimodis  149. 

tic/a«  22, 

«ofei  187. 

obinunt  167. 

opificina  102. 

nefrones  (prftn.)  23. 

nolenti  164. 

obitorunt  138. 

'opilio  33. 

neglego  09,  174. 

nolentis  IM, 

1  1  *        *  Ort 

obhscter  32. 

opimwt  95. 

*     1  OH 

mm  137. 

moZ»  187. 

I  f                       "1  J  o 

oblong  us  149. 

Opw  106. 

tim  lo7. 

_  I  »           1  nA 

noltm  163. 

oboedto  44. 

opiter  46^  151. 
opitumuH  101,  148. 

j  a      ÜA  11t 

ttcmo  49^  80,  Iii- 

I  -j       1  DH 

mo/*/«  187. 

obsetnx  82,  05. 

mmmim  62. 

MO//«*  164. 

1     .  •        .  Or» 

obsttnet  sfi. 

oportum  est  163. 

 .  qi    iöa  Hin 

neo  3J_,  loO,  162, 

...f..     1  AI       f  /»O 

tk)(o  IUI,  luo. 

^  lj            1  £»0 

oo«/o  85. 

A  o  JA 

o/>os  28,  42. 

■  >  A 

opptdum  iiL 

?upos  28,  62. 

obtmere  e4. 

A           1  AÖ 

nepot-  108. 

/>  t  Ort 

nomen  fco,  8JL 

obtrecto  ü 

oppodum  44. 

.  •       t  OO 

neptts  108. 

nomenclator  oL,  1 50. 

occulo  35,  165. 

o/)*  94. 

nequam  55. 

notnettculator  5_L 

ocrultus  60,  122. 

Ops  106- 

neque  55,  67,  %,  1ÜL 

nomim  121L 

4/k/\       4  A/k 

occupare  160, 166, 170. 

opsecro  71,  84. 

nequeo  101.  161. 

•     •       K  rt 

MominM  52. 

occupo  4L 

opseivari  21. 

nequinont  167. 

noti  4S. 

oc/or  28,  32. 

opstiterit  71,  gä. 

herba  23. 

» »    r        1    j  o 

fionaifi[umJ  HL 

oci-m  36. 

optimus  101,  148. 

/it/v  2j_,  3Ü, 

•  •   oo     ■t  d  o 

nongenti  93,  143. 

^                   AA       •  J  J 

oetavus  29,  144. 

optrudere  LL 

%T        •  Ort 

fterienem-  .i2. 

noningenti  143. 

octtngentt  I43. 

oquoltod  66. 

nescibo  183. 

.  ■                j  o 

nonttare  42. 

octipes  142 

oqupatum  66, 

nescto  1 0 1 . 

OO        «   J  j 

«OMMS  33,  144. 

oc/o  142. 

ora  37. 

nesctoquts  5ü, 

1  Oo 

norimus  IrU. 

oc/omi  144. 

drdinis  52, 

nescit  42. 

—      OO     />0     "1  o/* 

«os  28,  62,  136. 

•      j          1    4  O 

octuagtnta  143. 

ortchalcum  46, 

««f»  137. 

oo 

noscere  83. 

4              1                 1  JA 

octuplus  142. 

■  ■        ■         i  *■  o 

ortdurius  152. 

j|  H 

MM<  ±L 

• .              «  /»O 

noscttare  lfi'J. 

■             1  J  O: 

oc^Mif  142. 

onor  27,  61,  168. 

j    1  £  H 

neunt  157. 

o  O 

«osco  2c. 

octussts  151 . 

ot'Utirus  122. 

m*to/1  163. 

«oster  137. 

ocm/im  28,  32. 

or%undi  32. 

neuter  ±L 

Nostim  147. 

odefacit  7JL 

Orphaeus  47. 

a  •                  j  n 

neuttquam  42. 

nostrorum  136. 

orf*  87,  174. 

orfiM  (—  hortus)  80. 

rt  4 

.                 1  o  o 

nostrum  136. 

t  •              AO       Ar  OO 

orfinm  28,  37,  90. 

o«  (Mund)  28,  37,  109, 

1  *"H 

»er»»  Iii. 

«mw»  27,  32,  64,  142, 

odorisequus  150. 

o»  (Bein)  86,  93,  109. 

Hl    13  i  . 

Norenaides  ±^L 

oenigenos  48,  141. 

oäc<?»  42. 

•  j  oo 

maor  83, 

Noremilen  Tfi, 

o/W/a  55. 

Ose  us  85. 

ntdtt*  3o.  56,  82, 

«or»  176. 

o/fo  55, 

Oseulum  46^ 

nihil  44,  26. 

jSovws  42. 

tw            1          n  O         1  /k  <"k 

offendo  73,  166. 

ospicatur  4fi, 

*  I  *  l  A/» 

mhtlum  2b_ 

noundmum  49. 

o^Vro  86. 

o«sw  109. 

mi/  50,  80_ 

noutrix  42. 

offtcma  86,  1Ü2. 

ossua  109. 

tum is  44,  146. 

«oriM  22. 

otna  141 . 

ostendo  8iL 

ntngn  i->,  ioi. 

«OJT  QO,    I Z4. 

... 

otno-  i4i. 

JA 

ninyuit  23. 

«oxo  35. 

oi«o  30,  48. 

ojy«  3_L 

ninguli  144. 

«ox<?  38. 

oiwro™»;  30,  102,  14L 

Oufentina  75. 

mm  131. 

nubs  105. 

ote«  70. 

ori  129,  13Ü- 

miw  137. 

«ufe«  74. 

ohaginus  150. 

on«  32. 

mV*»  13L 

nudux  fifi. 

o/Vo  169. 

oarim«  101,  148. 
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paastores  19. 

pedes  56 

pexui  177. 

/>/mi  LTfi- 

wir-  108, 

pedis  35. 

phalerae  40. 

«/mi7  165, 

j>acare  3_7_. 

peditis  44. 

phalariea  1&. 

plur  im  us  147. 

pacis  1  65. 

jw/o  87. 

Phrates  49 

pluriora  14S 

paeiscor  69. 

jw/or  32,  47,  90,  146 

pbyrgio  59. 

/>/u*  146 

pacttnt  69. 

Pegasus  42. 

pia-eli  51. 

plusscius  151. 

paenula  40. 

o^oi  1 74. 

piaclum  6JL 

jrfurit  176. 

/>«</-  LiiL 
i  if  — <-» 

peiero  44. 

piaculum  QiL 
picus  82. 

/w-  9JL 

pakari  1  s9. 

pelagus  42. 

poblicus  49. 

/wi/n  56,  89. 

Pelegrinus  59. 

pietas  40,  45. 

poclum  51. 

palett  61. 

pellesuina  1 50. 

pientissitnus  149. 

pocolom  40.  51. 

8JL 

pigmentum  57. 

poculutn  40. 

pallidus  27,  8A 

jw//o  166 

pignora  77. 

podex  35. 

paipare  8_L 

pellurium  90. 

piissitnus  14  9. 

poematis     (Dat.  -  AblJ 

Pelops  94. 

pilare  81. 

134. 

palumbes  68. 

peluis  34. 

Pilotaerus  3JL 

/>o«»a  48,  68. 

pando  1<»7, 

/;e/rw  34,  8JL 

/u/um  56,  88. 

Poeni  18,  48. 

panyere  1 67. 

pendere  35. 

pilumnoe  47. 

polen ta  55.  • 

panyo  91. 

pendo  l'i 4, 

r  * — 

pinoo  69. 

/><>/«>  71,  96. 

-panxi  175. 

penes  131 . 

pinguis  64. 

pollen  55,  111. 

papaver  192. 
Paperius  40. 

p*»i>  56,  sa. 

pinsare  170. 

Polluces  101. 

pemta  90,  531, 

pinsere  7JL 

Po//iu:  101. 

Papist us  7_9_. 

peitsus  86. 

pinsibant  170. 

polubrum  96. 

Paquius  ßiL 

pepedi  173. 

pinsio  167. 

pomer iutn  43.  48,  5'2. 

parare  170. 

pependi  173. 

fuyra/b  (fal.)  133, 

89. 

parcui  175. 

peperci  40.  102.  174. 

piscari  lti9. 

pondo  1 09. 

parcus  82. 

175. 

pisere  78. 

pondus  85,  109. 

pa  rentat  id  1 88. 

pepercit  172. 

pistttm  [l-^. 

89,  9_L  14 1 

purere  1  TO. 

peperi  40.  174. 

pius  53,  82. 

jtontes  49. 

paretes  3'J, 

peperit  172. 

placare  37. 

pontifex  149.  150.  1.V> 

pa  riet  in  40f  45. 

pepiai  1  74 

placere  37. 

pontufex  41,  1 50. 

Parilia  5JL 

pepuqi  171 . 

;>/a/7rt  3L 

popin  a  68. 

jwiWo  27,  6_L 

pepulit  171. 

plango  37 . 

Poplicola  49. 

parra  81. 

pepulatu  6JL 

plant  es  50,  185, 

poplicus  51. 

pnrririda  IQiL 

/><r  9JL 

plant o  50.  159. 

poploe  47,  52. 

/«ir«  61,  65,  106. 

percello  61,  91,  166. 

planxi  93. 

poplus  ÖJi. 

parsi  175. 

perdolisrit  168. 

platea  47,  54. 

poposci  173. 

parsum  86. 

peregre  43.  130. 

plattdo  1<I4. 

populo  31 . 

parrolus  40. 

peregri  1 30. 

Plaut  tos  42. 

populus  51,  52. 

pasco  167. 

peren  n  iserrus  152. 

Plaut us  JiL 

/>or-  6JL 

passer  82. 

peres  (  =  pedes)  70. 

plebam  184. 

porca  60. 

passnni  (Gen.  Plur.)  50_. 

perfines  185. 

plebei  (~  plebi)  19 

porcet  50,  71. 

jHisstts  (Part.)  85. 

periclum  5_L 

»fefi^s  105  110 

porclus  52. 

/w/it  29,  36,  69,  IL, 

periculum  5_L 

^/eAo  1S3, 

Poreobera  59 

112 

perlonaus  152. 

;>/<-A»  94,  105. 

porculus  52. 

patior  6JL 

permities  62. 

plecto  165. 

Durrutn  60. 

/><i/r  105. 

per  na  93. 

plector  165. 

porta  60. 

pernicies  62,  102. 
Perpen  na  88. 

plenus  193. 

portendo  60. 

Patricoles  o_2_, 

wfco  160.  169 

i>or/*o  61.  65  111 

patritt*  3_L 

perpeti  4.?. 

pleores  31,  146. 

portoriunn  U~>. 

pauciens  145. 

perpetis  44. 

plere  3JL 

portus 

paullus  8JL 

perpetuius  149. 

L5JL 

^ioä  97. 

pmtper  3JL 

persibus  192. 

ü/m  176. 

poseere  (verlangen)  9ji 

wi.r  31. 

jt»«»j*  35,  71,  94. 

piexi  174. 

167. 

peccatum  170. 

pessimo-  147. 

ju/iro  2fi. 

poseere  (trinken)  1^7. 

pecco  85. 

pessimus  90. 

plisitna  1 46. 

unsc i ii  ti 'in in i ii v  151. 

pecten  111. 

pessulum  86. 

ploera  146. 

po^e  (3.  sgl.  perf.)  17S 

^«rto  165. 

pessttlus  40. 

ploirume  47.  1-4*5. 

ixixeit  1 77. 
voseicei  177. 

jwh  66,  1ÜL 

pestulum  8JL 

plorare  28,  3iL 

pecudem  141. 

pelasus  4JL 

plorasit  1B2. 

^o#ii  177. 

j»ft«ti»  66,  107. 

petesso  166. 

P/o/m*  4JL 

/w//«  ä9_ 

^«/c  25,  132. 

prfif  (Perf.)  5JL 

plouruma  48,  146, 

posimerium  Ö2_ 

pedem  64, 

ju-fiw  L7JL 

plous  146. 

posimirium  43. 

pedere  3JL 

27,  164. 

pitter e  8JL 

^umV  177. 
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positus  TL  96. 
posivi  177. 
posse  86,  152. 
possem  162. 
possim  162. 
possitnus  (Ind.)  3lL 
possit  (=  posuit)  177. 
possit  ur  162. 
possum  162. 
/*>.*/  97. 
/>os/?  ÖL 
posteac  138. 
posterus  147. 
postis  93. 
postmoerium  43, 
postremior  148. 
postremissimus  148. 
postremo-  147. 
postridie  101,  130. 
postumo-  1 48. 
/wau»  177. 
posuuit  3_L 
pvtare  169. 
/jote  42.  9_& 
potens  162. 
poteratur  162. 
put  er  int  (fut.  ex.)  182. 
potestas  9JL 
putestur  162. 
potin  8JL 
/Wiiy  162. 
/w/w  42,  7_L  9JL 
/w/wiV  lfi2. 
patisse  1IL2_ 
potisset  162. 
potirit  l'i2. 
/w/ui  1£2. 
/m/u«  29,  30,  IL 
poumilionom  23. 
/»rot  uiL 
praebeo  80. 
praecesti  178. 
praetla  167. 
praefiscini  102. 
praehibeo  50,  IÜ2, 
praemium  87. 
praensu*  50. 
praesse  50, 
praestigiae  5.2. 
praestrigiator  59., 
praestu  132. 
praeter  149. 
praetereens  161. 
praida  5Q, 
praidad  132. 
praitor  50, 
preeor  35. 

prehendo  73,  164,  167. 
prrfcm  56,  8JL 
prent  o  41 . 
prendere  42, 
prendo  8.0, 
pressum  86. 
pretor  (fal.)  45. 


pridem  188. 
pridfe  IM 
primor  3JL 

pri/MUÄ  56. 89.  144.147. 
princeps  108. 
priscus  144.  116. 
pristinus  144. 
privicloes  183. 
privignus  52. 
privus  146. 
/wo-  55. 
/>ro&*  132, 
probeat  5Ü. 
probere  8JL 
pr(o)boum  49. 
proceres  146. 
Procilius  44. 
Pvocine  52* 
Procobera  59. 
proconsul  107. 
Proculu*  44,  51. 
procum  (Akk.)  146. 
procurare  44, 
procus  35. 
prod-  55. 
prode  sunt  163. 
prodinunt  157,  167. 
profan  us  55. 
profligare 160. 166, 170. 
prohibeo  50,  102. 
prohibessit  181. 
proiecitad  105,  188. 
proles  50. 
promeUo  166. 
promenermt  26, 
promer e  5_0_, 
promoseis  12* 
prompsi  174. 
promulco  (Abi.)  69. 
promulgare  6JL 
prope  67. 
propedat  170. 
propinquos  65,  92. 
proportio  107. 
proptervus  85. 
Proqilia  6JL 
/>ror  7J1 
prorostra  107. 
prorsum  9_L 
prorsus  33,  42, 
prosicarier  43* 
prosperus  107. 
prospices  185. 
])to(.«)«w  9_L 
prnterrus  68,  8JL 
protrebibos  1 31 . 
prorincls  134. 
provorsus  33. 
proximus  67,  101. 
proxumi  (Lok.)  130. 
pruina  HL 
prurigo  13* 
Pseudolus  4L 
/>M6er  1G2, 


/>u6«  109,  110. 
publieus  4JL 
Puo/iiw  4iL 
puerpera  61,  101. 
joujrt?  112. 
pulcerrimo-  148. 
pulcher  HL 
pul  ex  81. 
pullus  (jung)  88* 
pullus  (rein)  8£, 
pullus  (schwarz)  88. 
pulmentum  28* 
pulmo  III. 
/>mw  9_L 
pulsits  ÖL 
pultare  8JL 
pulvis  1 10. 
pumex  82* 
pungo  167. 
punire  4S, 
-punxi  17"). 
puplicus  42* 
pupugi  ITT,  Uli 
purime  1-47. 
purpurn  44. 
pusus  8JL 
puta  18JL 
/>M/fo  22, 
put  er  e  69. 
putesco  59. 
putresco  5JL 
/ju/tw  8.2* 

90»  66,  140,  5_2ü 

g(o/<WlVl)  6JL 

r/M«  67,  140. 

guadragintu  61,69, 143. 

qttadrongulus  1 50. 

quadrassis  151. 

quadri-  CAL 

quadriduum  142. 

quadrigeis  184. 

quadrilibris  1 52. 

quadringenti  143. 

quadrussis  142,  151. 

51*0«  140,  HL 

quaero  3JL 

quaeso  166. 

quaexso  78,  166. 

51ml  141. 

qualis  139. 

qua  I ton  7JL 

7m«m»  137,  132, 

quamdius  I!L 
1  quamtus  2L 
!  quande  9_L 
•  qunndo  139. 

quansei  78.  9_2* 

quantus  9_L 

quartus  27.  142,  IM, 
'  quasi  78. 

quasiltum  18* 

quassum  8JL 

quassus  8JL 


142. 


quatenoc  42* 
quater  145. 
quatinus  4L 
</M<i//or  34,  90. 
quattuor  27,  90, 
quattuor  34, 
quattus  ]AjL 
-que  25,  22, 
queens  161 . 
r/Mt'i  46,  LÜL 
122. 

o«t>o  3_L  16_L  532* 
quercus  67,  72,  94, 
ow<r<»to  56,  88* 
querella  8fi* 
quernus  23* 
queror  6JL 
ques  132. 

quesras(  —  quiescas)S2. 
quesdam  1 39. 
questus  66. 
quexit  33* 

ot»  48,  67,  140,  1AL 
qm»  (Adv.)  LÜL 
</mw  139. 
quiapropter  139. 
grui/w  183. 
quibus  139. 
quicquam  8JL 
quicunque  101. 
omW  140. 
quidam  8L 
quidem  188. 
9fi, 

quincentum  143. 
Quinctus  22. 
quin(c)tus  fil* 
quingentum  143. 
quincuplex  142* 
quindecim  57,  102, 142, 
quingenti  148. 
quini  57,  14  1. 
quinquagesies  145. 
quinquagies  145. 
quinque  25,  57^  62,  67, 

72,  94,  142,_ 
quinquennis  1 52. 
quinquiplex  142. 
Quintiiianus  92. 
OM»«/iw  25,57,92, 144* 


quippe  . 
quippini  4L 
quippiam  8JL 
quirquir 
quin  48_ 


132, 

66,  m 


quisquiliae  44,  HL 
quium  139,  14 1 , 
quius  139. 
r/KixiV  33, 
7«o-  139. 
gworf  67. 
quoilannis  71. 
Quodratus  29,  5^2, 
(/«oi  14_L  Ü2iL 
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quoiei  140,  141. 
quoiquoimodi  14J1 
quoius  81,  140. 
quam  67,  139. 
quoniam  8_7_, 
-quomque  6JL 
quoque  55, 
Quorta  29,  144. 
quorum  67,  141. 
qttot  im 

quotiens  145,  1  ~>6, 
quotumo-  148. 
quotus  13!l, 
qurarerunt  ÜiL 

rädere  37. 
rarftV-  29,  12& 
rarftVr  6_L  84, 
rarfo  164. 
raeda  45. 
rrt/>io  25,  61. 
rapsare  87. 
rast r um  85.« 
rationem  36, 
ra/i>  G_L 

»•<■-  5JL 
reapse  49. 
rein**  134. 
rrratft  102,  172. 
recens  107. 
recensitus  170. 
reciprocus  146,  152. 
m/-  55. 

redamptruare  92. 
redarguo  103. 
rcddas  185. 
reddimus  161. 
redditis  ML 
r«Mo  Dil. 

redemptum  (Sup.)  üS. 
r*7*Vi7  178. 
redinunt  167. 
refertus  9JL 
reg-  108. 
regem  27. 
reginn  29. 
Iiegium  18, 
regere  170. 

regimentum  39,  41 ,  44. 
regno-  III. 
rr^o  35,  5J2, 
regressus  43. 
reguit  176. 
reliciae  66_, 
relicitos  66. 
religens  174. 
relinquunt  6JL 
rrfiyio  (Perf.)  37,  LZ& 
reUquos  3_7_, 
rem  3Q, 
rem  ex  42. 
r*mr<s  56,  58,  82. 
rffi  96,  112. 


repango  105. 
1  repente  84, 
|  iy/^W  102,  172, 
,  requaerens  4JL 
'  requies  107. 
|  r*ri  3ü. 
i  /v«  41L 
I  reseco  4JL 
I  r  est  rare  43. 
|  respublica  149. 
j  restaurare  3lL 
i  Restutus  9JL 
'  rrtro  133. 
I  rrt/u/i  43.  102,  LTi. 
I  rwM-ft  178. 
,  rar  SA 
I  ran  174. 
j  Ii  ha  ei  i  18. 

>  Rhenus  liL 

j  ri/x»  üß- 

I  robigo  35,  49. 

rodere  3JL 

rorfo  164. 

rogan  82, 

rogus  3JL 

i?o»w<?  8JL 

Äowai  1  HO. 


rora»ro 
ros  129, 
rosa  18,  79. 
rubeo  74- 
rwAfr  35,  a8, 
rubieundus  193. 
rubra-  74. 
rubus  74. 
rwrfü'i  176. 
rurfo  165. 
ruf us  74. 
mm?»  83, 
rumffl/uw  22. 
ruminare  167. 
rumpo  167. 
runcinare  167. 
mo  16Ü 

mr*  (Abi.)  1SL 
/•mW  130. 
rursum  9_L 
mir  109. 
ri<*(.v)Mm  9_L 
Rttstius  117. 
rutilus  CiL 
rutundus  44. 


Äiftim  90_ 
Sabinus  72. 
sabulum  8_L 
sacena  37. 
sacerda  108 
sncerdos  36 

152 
sacrifex  151. 
f]afr/[rtiY*  51. 
saeclum  51. 


1  saeculum  45,  51 . 

•  .«»arfa  30. 

!  Saeturnus  45. 

sagax  3JL 

sag  us  äL 

*iZ  112. 

salapitta  5.2. 

*<ite  112. 
i  .fa/io  2iL 
'  .«a/ix  6_L 
;  *atfo  91,  ÜÜL 

saloute  A1L 
I  61,  8iL 

'  salceo  169. 
I  .w/mi  176. 
!  *a/ro*  32,  8A 
;        83,  L31. 
I  tarnim  22. 
j  Samnium  !iLL 

sanas  94. 
|  *o»ic»o  167,  170. 

sancire  170. 

sanrtus  57,  9JL 

sanguen  1 12. 

sanguinolenttis  32. 
1  sanguis  1 12. 
|  sanguisuga  1 50 . 
!  Sanqualis  6JL 
|  santus  9J2, 
|  tfo/wn  137. 

sarcio  2JL 
,  sarctus  23, 

sarmentum  23. 
1  sarpo  6_L 

sarpta  211 

sartus  9_3_ 

v»/  1 46. 

satim  146. 

*a/in  89,  2fL 

satira  40. 

m/i«  146. 

satura  4Ji 

Saturnus  4JL 

satus  3iL 

Sarin  us  72. 
'  saxum  37. 

scabetlum  7_L 
i  srabere  3_6_, 
i  .«raZ/»  174. 

!  *cak>  71,  72,  76,  16JL 
I  scaena  45 
i  scaevus  30_ 
I  scaina  45. 
I  .«cn/a  56,  88, 


«ra»<Ni<»i  90\ 
scandi  171. 
|  srapres  7_L 
|  scapula  37,  7_L 
I  scapus  37,  TL 
61,  151,  ,  .<frrt/o  lfiü. 

|  scccidi  171. 
;  scelus  7JL 
|  schema  108. 
i  scibam  1 B4, 


scicidi  171. 

«cWi  177. 

sciditn  us 

scidit  165,  L72. 
|  fciV«  (part.  praes.)  iL. 
I  seindo  76,  167. 
'  scirpus  82.. 
69,  84. 

«<r/»//6 ...  62. 
1  scloppus  £9^ 

scobis  36. 

seopae  3JL 
i  scopulus  40. 

.*eort<«f 82. 
|  seribo  Efi. 

.«-ri/w«  180,  m 
:  scripsere  179. 

scriptum  (Sup.)  84. 

scrobs  24. 
I  .^rro/Vi  57,  74. 

scuJpsi  93, 
'  satt  um  22, 
.  «<r  83, 

!  «  (=  *»>  137. 

I  secetio  8Ji 
'  secerno  2_iL 
|  .^<ctw  136,  532. 
|  secutus  62L 
I  ,W  55,  98^  Lifi. 

sedecim  142 
;  .«rf«>  25j  35, 
i  sedere  70. 

.*«iV*  Llü. 

sedimentum  44. 
|  sedimus  173. 

sedulo  4iL 
1  .Wu/u*  107. 
j  sedum  9JL 
I  segastrum  95, 

segetis  4L  44. 

segment um  57.  90. 

«■i  137. 

Seispitei  2_7\ 

«nV  (=  «V)  1£5^ 

»«•Ire  47, 

«rf/o  9JL 

wm-  64,  76. 

s<-»iW  64,  142,  lü_ 

semen  3iL 

semermis  150. 

wmi-  27,  8jL 

semiermis  150. 

semigraecus  L5_2. 

seminare  169. 

semodius  2i 

wino{  64,  145. 

semper  64,  94,  142 

sempiternus  5_9_. 

semul  145. 

senatorbus  134 

senat  uei  122. 

senatui  122. 

senatuos  42.  122, 


Lateinisches  Wörterverzeichnis  zur  Laut-  und  Formenlehre. 


557 


xenex  62,  76. 
seni  89,  ÜL 
senica  4L. 
senices  108. 
s enteis  1 08. 
-t*ens  35. 
-xent-  ßJi. 
.tfHti  (Imp.)  187. 
sentina  Ü^L 
sentire  166. 
«f/>/*m  64,  69,  71, 142. 
septemfluus  150. 
septemtrio  107. 

142, 
septimus  144. 
septingenti  93,  143. 
sept  u-  142. 
septuagensumum  L4L 
septuaginta  143. 
sepfumei  180. 
Septumulenus  62. 
Septunolena  62. 
septus  142. 
sepultus  6iL 
«e-yu*™  28.  157.  L8iL 
seqturis  158. 
w$Mi  67,  76,  1S1L 
sequi  mur  158. 
sequitur  66,  157. 
sequontur  157. 
sequor  158. 
serenus  8_L 
serior  146. 
strmo  Iii. 

«rro  38,  76,  160,  165. 
serpere  7_L 
serpsi  93. 
serraeum  82. 
serribo  183. 
serum  &L 
sescentae  8JL 
tescenti  1-13. 
sescentum  143. 
sessus  8JL 
Statu«  56,  8JL 

55,  ÜB. 
&>fu0  LL 
.ocu  47. 
«rrir  107. 
«•nr»  7JL 
seeorsum  33, 
«a  83,  141'. 
ftdctnti  143, 
seitens  145. 
Sextius  56,  HL 
srxtus  IAA. 
sexus  lilß. 
»i  *3.  137. 
«ii*  135,  136. 

«6i  26.  78,  83,  101. 

135. 
»iüm«  192. 
*»c  132, 


«i<ra  32. 
siccus  8JL 
Sicilia  44, 
Siculus  40,  44. 
«Wo  35,  87,  165. 
«»Vd  155. 

0i>m  27,  31,  155,  186. 

01V0  186. 

•f«if  1811 

*i><  186. 

signum  26. 

»iiVo  8_L  8_L 

«tfwr 

sUicernium  9.3. 
siliqua  82. 
«i/ra  38. 
siluae  3.4, 
similat  40. 
similis  52,  64. 
simitur  78. 

sim/rie*  26,64, 142.145. 
simpludiarea  8L 
simplum  26,  87. 
simplus  142» 
simpulum  2iL 
simus  29,  IBA 
sim us  (=  sumu«)  38. 

i  62 

sincinia  142. 
sineiput  25. 
s »Wo  4L 
singiUatim  14L 
singolo-  144. 

25,  51,  64,  93, 
142,  144. 
singulum  144. 
«in  ÜfL 

sinister  26,  147. 
sinistimo-  14*. 
«imo  167. 

186. 
siquis  1 0 1  ■ 
siremps(e)  9JL 
01W0  0*'ri7  532. 
sirpus  82, 

0/0  (=  «i  ri«)  33,  135. 

50,  186, 
SM  (Dat  plur.)  132, 
sisarum  40. 
«wrr  40. 
sistas  185, 
sistimus  3_7_, 
1  sistite  4 1 . 
«i*fo  160,  165, 
«ifir?  170. 
#»7  Ii«  8_L 
«ire  47. 
0/10  8A 
sobrinus  82, 
*oc  137. 
«orir  22, 
socera  108. 
socielas  40,  45. 
«ocim«  32,  62, 


«oera  108. 
«orfo/a  IDA 
sodalia  108. 
«orfr«  32. 

so/  83,  50,  96,  112. 
«o/<?a  2Q. 
00/»  (Gen.)  L4L 
solid us  88, 
«o/iiim  35,  70. 
sollemnis  88. 
sollennis  82, 
soll  ist  imo-  148. 
sollt  st  int  us  86. 
soll  us  88. 
solstitiutn  151. 
soi*uo  22, 
»o/ro  27,  33,  28, 
«o/m«  88,  141, 
somnus  27,  90. 
somnolentus  39. 
sotnpnus  87. 
sonate  170. 
sonere  170. 
«o«*7  22, 

«owno  (=  Homno)  88, 
«on«  1£2, 
00«/  1£2, 
«o«u»  170,  125. 
sonus  83^ 
sopire  28, 
0or&«>  60,  171. 
sordes  6J1 
«oror  27,  112, 
0or0  60., 
«oWu0  38,  1Q2, 
000  83,  137. 
sospes  22, 
soveis  27, 
«oro  22, 
sovom  27. 
0oro0  26. 
sparsi  SüL 
spatiarus  158. 
spatium  36. 
specere  82, 
0/wrio  168,  170. 
speetncla  51. 
spelunca  69. 
spepondi  171. 
spepondit  lü 
spernari  160. 
spernere  160. 
sperno  76,  166. 
0fM?s  36. 
-spexi  174. 
spicio  2JL 
«/>k»  84. 
spoliare  169. 
spondeo  27,  173. 
sponderit  176. 
sponsus  84. 
spopondi  171. 
sporta  60. 
sporlula  6_0_. 


i  0/>rm  176. 

«jt>M»Ma  36,  82. 

s/?mo  84. 

sruetor  25.. 

s/a  182. 

stabilis  ü2, 

stabulum  40,  24. 

rfa«  138. 

stamen  'HL 

stare  26. 

starem  182. 

stas  lfi2, 

0faf  162, 

0f«/»'w  Hl,  133, 

statin  LH, 

«faforf  188, 

S/o/or  37, 

0fa/ne  187. 

stattto  3_L 

status  29,  32, 

statutus  66. 

«fe/fo  88, 
I  stercus  62, 
I  sternere  SS. 

sternes  185. 

sterno  160,  166. 

0/*r«uo  81,  160,  1£7, 

sterquilinium  62_,  £7, 

stertere  164. 

0t>«  185. 

I  «/<•/»  95,  171.  124. 
j  st  et  im  us  174. 

stinguo  6JL 

»fip-  108. 

Stipendium  95, 

stipulare  52, 

stircus  26, 

stlatus  61,  84. 

«f     69,  84, 

st  locus  84. 

stloppus  6JL 

0/0  50,  162,  liÜL 

stomachus  42. 

storax  38, 

storea  35. 

strangulare  fi4, 

0/rofii«  35,  61,  02, 

stravi  176. 

strenuius  148. 

strigulus  62. 

stringo  ü_L 

struere  35,  62, 

strufeiiarius  152. 
,  struxi  62, 
I  0*1«:  138, 

Sturmis  82. 

«iiorf  83,  137. 

suadeo  37, 

«MO«»*  28, 

0110011m  (Subst.)  78,  85^ 
2L 

suavior  146. 

«uor/«  25,  32,  37,  SS. 

^ti/>  71,  £L 
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subaquilus  152. 

AUMO  ( —  ämo)  1LL 

tenuis  ü±a 

tonotru  44. 

sublatuiri  97. 

QQ      »7|>  1A1 

SUU8   OO.    /D.    101 . 

»V«Mtf  1U7,  109,  .)-vi. 

,  ;j  i  Q,"|      ^.  o 

tonsiliae  o&,  oo. 

sublimis  107. 

aybus  (—  #im)  lüA. 

ff/>or  ülL 

topper  ob,  9a,  1  ^. . 

1»  1  j  J|  «.  a  v|        .  |               1  Iii 

suomgi  i  l-iJ. 

|„..     HO       1  IC 

ff»    'M,   1 40. 

torculum  67. 

suboles  4  3. 

/_t_i_'  ti 

terdeeimus  144. 

torreo  l /,  169. 

tablets  ->l. 

lereoonto  qz* 

iAi.„«  rvo 

fo»xi  Ha. 

subtegmine  89. 

tabolam 

irrere  27,  tuL 

fort  us 

subtemen  89. 

tabula  ">1. 

ffrf»  1U9. 

fori«  ao,  c_L 

SUOtet    o4,  14H. 

fttfi?  loV. 

tergere  cüi. 

torrus  00.  oo. 

sunt  ms 

tacfn  89. 

(ergo  <>  1 . 

4„„     1 Q7 

subtrahere  84. 

tacentfin  54. 

tergus  Oy,  .  a. 

tost  US  QU. 

.„Li,,!    1  QQ 
-y  1101  US  lOO. 

taceo  lu\j. 

termen  111. 

totiens  Lü. 

/'Hof    AU  1  IQ*! 

suous  [URt.-Ani.f  l  »>4 . 

tat (iet  inj. 

termino  106. 

IaIauJ.'i  1"0 

totonait  1 7a. 

W.J„-  CO 

ffu/ior  oa. 

taeter 

termttius  11^, 

stieq  (~  suisque)  133. 

tagam  l«r>3. 

termo  111. 

j  ^  _j  l  0  -7 

f/fq/ri/ij 

Hl  III  **  vf»  ■ 

suti  am  aa. 

fagat  oi,  loo. 

terra  ä5_i 

fovos  6jL 

„..-.,  /  Akt    ml««».  \  1QQ 
Wt/fü  ^ADl.  plUr.J  Ion. 

ffl^lf  1  -  »^ 

t  errat  1  I.k 

.  |_   ,J7      i  /IC 

traos  27,  1 0.». 

SUescO   1 fi7. 

terruHcius  93,  145. 

i „ ^  j . .  _  ri|\ 
traaueo  QJL 

suetum  ^o, 

talentum  40. 

ffrrfl  nn 

tragula  7_L 

t,,..,.;  QQ 
SMf  f  t  f.). 

1  Q<7 

terttits  144. 

trahere  72+ 

..Ii  vf  J     ■      ■  v  .        W  1 

1*H  ff  CIO  "f. 

i„„.    Q1      1 Q^ 

J  vi  -  -              f  i  O 

tertus  9o. 

traloquor  SIL 

tamdius  77. 

lesifon  81 . 

trano  Ö5L 

SUJ/ll  C    i  4  . 

tarne  loi. 

tesqua  82. 

^ ...... ..   QQ     Ol  flOl 

trans  oi>.  y<4.      1 . 

.  I  /   /   .    1.^./.  AU  Q7 

■>i<l  1 1  "ifor  a  i . 

tarnen  137. 

testametttutn  9JL 

translatus  89. 

o«i«   IT).»*  \    1  QA 
£tll  (Ulli.  J  lau. 

tanne  oi . 

ffuiM  yij. 

trapezita  59. 
Irasumennus  o9. 

will'    iCan   \     191      1  Qß 

um»  (Vjien.j  lao,  loD. 

tantus  ylr  iö(. 

ij  lor 

tfiiifiiikf     1  * i  ii 

larentum  4L',  j.f,  llül. 

|  „|  ^      J  '     |  -*Q 

tetenat  l  *  a. 

Iii) 

>  («f  /  /I  f/.K   w  ■  > , 

t  arm  es  27. 

tettgit 

trecenti  14*i,  14  i. 

tarpezita  .')9. 

A  _  J  ?       «Vi  I^O 

tettnit  1  ja. 

trecentum  14-.,  14S. 

itn/i«i<a  *"^W 

MUCHS 

r|,                                          f  f\ 

/  rt     M  Ml      >»        ö  '.^  ■ 

i   .  ,l*i  |70 

tetulit  17  a. 

treaecim  o  i ,  14z,  14  ' 

SUHOlUl  IO    1  t*U. 

IV«  „            j|  A 

laseos  •>'.>. 

ffxi  i4. 

tretnesco  168. 

0ii in    r  A  t'f    Qirtfr   1    1  *-l7 
SUFrl    ^rtLC.  HIll^.J    IQ  |  . 

laurus  .,)'.).  . >■). 

ffjro  / «,  lo4. 

trennsco  lbö. 

oUm  \  1.  »Ulli .  {»TiU'».  1  lOO, 

ff  l.iü. 

t ext  us  oiL 

tremontt  Ho,  lob. 

j  '  >  . 

recnina  üi. 

texut  iil. 

rrf»  ai .  4 Oo,  Ii-. 

su  tuen  »ru. 

7Vc m »i <'.*^o  ->2. 

>f  II  _l  •       t  o 

Ihalassto  Ü 

.  •     ijo  Irl 

trests  14J.  1  ■ » 1 . 

ufl  1(1  in  «au       1  vi  ^7 

>  (/  ///  fti  US    1  +  i  . 

|„,/    1  Qfi 

ff«  1>'I. 

thensauru»  dS. 

tresvtn  107. 

/-„^y  IAO 

i tgei-  iv j. 

rto«'  lob.  1  jY. 

rrirt  14-... 

üij*ii  >i/tia      1  J  fc v* 

*tl  IHJ>1  U*  UjL, 

teqetis  44. 

ii/vfi  lab,  13/. 

trianguhis  150. 

> ff  11/ 1  ff  in  ,f^. 

/fifo  27,  35,  68,  ÖSL 

ricii  id.  o-},   IUI,  loD, 

trireps  142.  loa. 

tu  us  Ii)«. 

tegolis  4 1 . 

1  Q7 

ia7- 

vi         *                 *                              1      «  < 

trtce&tmus 

C'.,.,,','    1  QA 

tegus  59. 

tilncen  1  -  >U 

trichittno  52. 

1^2. 

tolluo  IIA 

Ten us  1 1 1  f. 

tignum  Jm.  HO. 

«     •     •  Ii» 

trtcies  I4  >. 

statt  ruf  IftlR 

OlfW II/M     Jt  :-_  ^ 

r f  »II II 0    i  im), 

fllia  44,  ol ■ 

triedntum  od. 

ttliM/»  IHK 
oUni  II  lOO« 

temo  oo,  Iii. 
.               j  /-| 
tempern  re  4U, 

timedus  4 1 . 

trtauom 

»MO  \  1 .  SIlll;.  pnics.}  Ol. 

tinrtus  o7. 

trtens  14ö. 

tempete 

» •    „ . ,  QO  toi 

ttnea  oc,  oal. 

4  M  •  V".  .  M     1  IO 

trtjur  L±1m 

uiiA/iiji  f  —  üij.'ii   i  '^,4 

SUUUUH    \    -    SUIS)  lA'i 
flHlff riMIff  ff  let    I'V',  l'f« e- 

lu».«.^».    jl  A     IAO     1 0A 

tempa  i  4L',  lUy,   1  ■  >U, 

ttngo  £o. 

. . . .        ■  Iii 

trtgestmus  144. 

/  ji|\|  llolo/.ll.l  f|  -  ■            ^3  fit          -4  1 

lempesitnepus  w.*,  41. 

tiuguere  fiö, 

trtgima  -nh  14->. 

MMfr    71      fll  Mfi 

lempestutem  i U". 

tintutmo  livJ. 

/Whj  144. 

SUptf  11    Ii  Li. 

templum  87. 

iiroriMiww  95. 

4       '           J  Ot 

tripodare  ao. 

SttJ.'t  f  IHtX    O'  >,     1  Od. 

t empor is  40.  109. 

<  •..  tot 
IM  1Ö.) 

triresmos  56j  82. 

isUJJt  rlUT    Im  1. 

tempture  12. 

tisana  ol. 

/r<\*»  56. 

tff/ll^*4*Mj'     1  AI 

nujJirj  71 1    j  t  1. 

tempus  oo,  ooi. 

fO/M.»: 

t  risaeclisenex  1 52. 

tenaere  o». 

/o<;fi  Ji. 

tristtjicus  l.)Q. 

HHfJCI  IIS  Hl. 

i„„j„  t„t 
tenao  loo. 

fo/fn  88. 

4  —  •      .'     i?  fl 

dtltil*/f     T  1 
rflijft  II      1   J  - 

^ ...... i. ^  no  oo 

teneürae  bZ,  oa. 

tollttnus  lt>7- 

4    .  •        -  Ol 

trmm  al. 

||  tii'fill       1  '  i  I 

ifnuHui  u&. 

tollt  Iis  l'i  i . 

triumpe  72. 

oflf/iffrl  rlc     l  A  . 

t  AO 

rcnoi    l  L>..l. 

/d'/o  aOj  oo,  lob. 

tnumpfmns  lo. 

surdus  ß0_, 

t  elitäre  9^ 

I  I-  11(11/    IL-        «  '  ■ 

Titbmtaidi  81 

/••I  Ii  IM  ll/l  II  Q  7^ 

fi  tlt  Iii  ltl<  H  iVM* 

sure mit  7_L 

tonare  £2* 

triumeiri  K>7. 

surruptus  £L 

tentus  64,  192. 

tondeo  173. 

Troiorf  182. 

sursum  7_L 

i*f»iMi  176. 

(andere  91. 

Troiugena  150. 

suscipio  t£ö. 

temiior  146, 

tongent  36. 

(rudere  36. 

suspicio  27^  44,  J70. 

fenuis  64. 

tongionem  (prän.)  3iL 

trudo  166. 
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trutina  4L. 

re/eu*  30» 

rherhaked  103,155.171, 

Fw/Mfa  52. 

tu  82,  135» 

reiginti  143i 

173,  178,  532. 
riarius  22» 

ri/a  32. 

tuber  63,  82, 

rei«  164. 

Vitoria  85, 

tubulustrium  150. 

re/  163,  182. 

riasius  22. 

vitreus  62» 

tugurium  35, 

rr/im  60,  163» 

viceni  144. 

ritrum  62. 

/m*  (Gen.)  115. 

FWifrae  L3XL 

ricesimo-  144. 

ri7/a  20. 

/k/i7  39,  165,  112. 

rW/e  91,  163,  182. 

ricesimus  64,  85» 

ritulus  51» 

re//e»i  lüii» 

ciresma  105,  144. 

rirt'fto  188. 

tumeo  63» 

rr//iV  164» 

ricessis  15 1 . 

nrere  36,  69,  183,  lf 

tumulus  63» 

rWoc-  108. 

nW  (Perf.)  123» 

virixit  171. 

tuntlere  82. 

m?mm  (Kleid)  88» 

r/cie«  145. 

r/ro*  29,  68. 

tunica  32. 

re/um  (Floas)  82» 

Victorie  122» 

virous  4iL 

tuquidem  55. 

vemens  49,  80. 

nV/nV-  108,  112. 

fiuj*  33» 

turanne  LI» 

venefirus  95. 

vlcvs  12. 

pi>  26» 

turben  III. 

rr/iro  149. 

virus  36,  48» 

rix/  35,  62. 

/iirio  LLL 

V euerem  4lL 

rirfe  187. 

m/iV/o  20. 

Turbo  III. 

»r«i  (Pcrf.)  172,  123, 

w/e*  89,  26. 

Utixes  20» 

/»/•</«.*  82,  23. 

iwmo     31_,    62,  87, 

p/rfeo  162» 

»<///  (Gen.)  14L 

furo'  130» 

168. 

videratn  181 . 

m//o  (=  m/*o)  lfiü. 

/urfiir  112» 

venire  68. 

r/rferr  29,  37,  20, 

if//tw  88, 

/m*  18.  50.  102» 
Tuscolana  5L 

F«io.»  28,  42. 

rideres  182. 

ulmus  ß_L 

vensicu  28. 

rirfertm  181,  186. 

nfw<i  88, 

Tuscus  93* 

renter  1 12. 

ridero  181, 

93,  132. 

/»/e  135. 

(VMfifM  (Sup.)  62,  61» 

rWi  37,  122. 

m/*o  180. 

tut i tuet  ISA. 

rrn/u«  36,  161. 

vidisse  181. 

alt  i tu  us  28,  142. 

171,  123. 

t?ewuw  89. 

vid  intern  181. 

«//r«  28,  132. 

tutudituus  177. 

Fe»M#  1 10. 

vidisti  177,  181. 

w//ro  133. 

tutudisse  lH'J. 

rtr  29» 

m/irfiA  177,  L8_L 

tutudisti  L22. 

verbum  58. 

rirfi.  48. 

umbilicus  28,  23» 

tutudistis  122. 

FeremnKU«  92. 

r/rfua  33. 

ion6o  28,  LLL 

iMfurfft  iL 

veredus  28. 

riduus  24. 

um  er  us  38. 

tuus  69.  101. 

rergere  164 

««  133. 

nmquam  22. 

rennt 8  58. 

vigenti  143. 

unanimus  149,  152. 

roeatio  22. 

rer>ia  22. 

rijfiV  106,  112. 

»/«r/rt  28. 

racatum  170. 

rerres  9_L 

vigilare  169. 

HMrfiw  57,  22, 

racivus  22, 

rerro  28, 

/•/<//«//   44_,  64,  105, 

KMru.f  28. 

racuos  33. 

rer*ru*  28,  86,  LOL 

143. 

MMt/a  9_L 

racuus  29. 

vertero  2iL  / 

riglias  105, 

undare  169. 

vertex  28. 

riN  89, 

imrff  67,  132. 

rädere  37, 

per//  171, 

rincio  167. 

undecim  42,  10-, 

r»u/o  164. 

Verticordia  151. 

rindiserit  (?)  182, 

underiginti  143. 

radum  32» 

rer/M/i  22. 

rine«  40. 

ungella  66» 

r«W<-  9^  IM» 

rer/o  28,  60. 

Vincemalus  149. 

Huyuen  68,  112. 

raiere  68. 

rem  68,  106. 

vinclum  51» 

unguentum  111, 

Valeria*  22. 

rem«  22» 

rinde  mia  102. 

unguere  66. 

ivi//mi7  ]s  > 

vesica  28» 

vindex  151- 

unguis  28. 

ranitas  45, 

tesper  Ifi. 

rinifer  Iii. 

u«(/Hf>  62,  68, 

rann 67.  530, 

vespert  130. 

vinolentus  SIL 

unguhts  23. 

rapor  67. 

vespert  Wo  62» 

r»«/i  143. 

unitas  Iii*,), 

rariegure  40,  45. 

iw/er  28,  137,  142. 

vinum  36,  48. 

M»0-  141 

Vurro  54. 

res/is  26. 

F/oenm*  150,  152, 

( r/i o m a »«  m< i «  lOO. 

rarus  6_L 

res/n  136» 

violare  170. 

unus  48, 

rasculum  22. 

vestrorum  136. 

riolarit  182, 

ro&i«  136,  137. 

über  60,  74,  112. 

vestrum  136. 

riolatod  188, 

ror-  108» 

«W  67,  74,  132. 

re/er  102, 

riolens  170. 

vocatio  22, 

t«*W  7JL 

reternus  22, 

ciVco  62» 

vvcirus  29., 

-r<?  98,  22. 

reterrimus  147. 

vir os us  85. 

roi/f  164. 

rec/iw  62, 

re/o  28. 

r/r/ii/ei  (Abi.)  132, 

ro/-  60. 

»                         f  f  •%                  \        f~\  A            »--V  . 

rec/Min  (Sup.)  81.  84. 

vetulus  69. 

rin«  22» 

ruht  tri  !()■{. 

reget  tu*  41,  44_. 

Veturius  28, 

rw  (2.  sgl.)  155,  IM. 

Volaterrae  2L 

rehemens  109,  102. 

rrf«*  69,  109. 

rü»  (Subst.)  29,  530. 

rolimus  163. 

vehere  35. 

Fifj*»  81,  174. 

n'sne  82» 

volnus  84, 

rehitis  156, 

rcxillum  82» 

FMÖ  166. 

roto  (will)  26,  163. 

reAo  72,  1Ü4. 

t7V>i*  24, 

riWo  28, 

volsus  61» 

9d  by  Google 
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volt  2L  163. 

torare  hiL 

«r^re  66,  79. 

utor  165. 

voltis  16JL 

vorro  28. 

urguere  06_. 

M/pM/a  181. 

volucer  iL 

rorm  28,  60,  9.L 

«rina  IS. 

utrimque  133. 

Volumnius  27. 

vortejc  28. 

w/ro-  139. 

volumxi«  163. 

rorto  2s,  ü£L 

uro  36,  76,  IM. 

utrubolh  163. 

fo/uh*  IM, 

po«  130, 

urm«  60,  7L 

utunto  159, 

ro/ujj  26,  52,  9JL 

ro«ter  28,  137. 

Mrrowi  60,  68,  IS. 

«t?a  34,  HS. 

colupttt  1)6. 

pofo  2JL 

M«f«  66, 

WPfÄCO  24j. 

voluptabilis  9_5_, 

ro/u*  3JL 

u«*i  174. 

uvidus  34. 

voluptarius  SiL 

Voturius  20. 

Monroe  18,  85. 

vulnificus  151. 

votner  L1£L 

tweo  73. 

ustus  76,  86. 

pw//  27,  16JL 

twnw  (Subst.)  110. 

eoW  175. 

turura  4iL 

puJfur  112. 

romw  J2.  Sgl.)  22. 

pox  28,  35. 

powio  2o7 

poxor  8JL 

w/art«  158. 

Zanuario  7JL 

tootum  (fal.)  ÜL 
ro/ro  33,  5JL 

urfo»  Mi 

«*p»  132, 

ZpmZ  lfL 

urreu»  93. 

u^r  67,  141,  LLL 

Zotrttae  7JL 

ropte  531. 

urgeo  fiü. 

u/t  m 

Sachverzeichnis  zur  lateinischen  Syntax  und  Stilistik 

von  J.  IL  Schmalz. 


Ablativus,  Allgemeines  248;  causae  24*; 
modi  '249 :  raodi  statt  eines  Adverbs  24 'J; 
respectus  242;  respectus  bei  dif/nus  und 
inaiynus  249;  pretii  249;  mensorae  250 ; 
mensurae  ersetzt  durch  den  Akkusativ 
250;  quab'tatis  250;  qual.  bei  Eigen- 
namen 250;  qual.  und  Genetivua  qual. 
250;  instrumenti  251 ;  instr.  bei  den 
Verba  des  Opferns  251 ;  instr.  bei  utor 
u.  ä.  251 ;  instr.  bei  usus  est  und  opus 
e*t  252;  instr.  von  Personen  252;  instr. 
ersetzt  durch  Abi.  mit  ab  252 ;  instr.  bei 
esse,  facere,  /im  252;  instr.  bei  den  VV. 
copiae  et  inopiae  252 ;  instr.  bei  Adjek- 
tiven 252;  comparationis  253;  compar. 
ersetzt  durch  präpos.  Wendungen  254; 
compar.  bei  ulius  254;  compar.  bei  par 
254 ;  compar.  beim  Superlativ  254;  se- 
parativus  bei  Städtenamen  255 ;  sopar. 
bei  Ländernamen  255;  separ.  bei  Ap- 
pellativen 255 ;  des  Ursprungs  255;  bei 
den  Verben  des  Anfangens  255 ;  beim 
Briefdatum  255;  der  Ortsruhe  255 ;  der 
Ortsruhe  ohne  in  von  Ländernamen  255; 
der  Ortsruhe  ohne  in  von  Appellativa 
255 ;  temporis  256;  temp.  mit  der  Prä- 
position in  256;  absolutus  256;  absol. 
vom  substantivierten  Part.  Perf.  Pass. 
257;  absol.  statt  Part.  coni.  258;  absol. 
vermieden  258. 

Abrundung  der  Rede  durch  W.  sentiendi 
oder  dicendi  483;  durch  Anfügung  eines 
synonymen  Betritt«,  z.B.  noli  velle  483. 

Abundante  konjunktionale  Verbindungen 
351.  482. 

Abwechselung  im  Gebrauch  der  Zeiten  im 
Nebensatz  367;  im  Ausdruck  487  f.;  im 
Gebrauch  des  Modus  in  parallelen  Sätzen 
487. 

Adiectiva  433;  Substantivierung  derselben 
433  f.;  Mangel  daran  in  klass.  Sprache 
4:J>6;  A.  wie  multus,  paueus  im  Singular 
437;  Steigerung  derselben  437;  Um- 
schreibung von  Komparativ  und  Super- 

HamlUncb  der  klafu*.  AlU>rtuiuKH'l»if  nuehaft  II.  2. 


lativ  438;  Steigerung  des  Komparativs 
und  Superlativs  438  f.;  Abschwächung 
der  Bedeutung  der  Komparationsgrade 
440;  pronominale  449;  von  Eigennamen 
hergeleitet,  Stellung  derselben  463. 
Adjektiva  und  Adverbia  in  parallelen  Satz- 
gliedern 488. 
Adverbia  attributiv  gebraucht  224 ;  statt 
eines  prädikativen  Adjektivs  227;  Ge- 
brauch derselben  280;  bei  esse  280;  Ad- 
verbia geben  ein  Urteil  Uber  die  Handlung 
49.1 ;  pronominale,  dienen  zur  Verbindung 
der  Sätze  851. 
|  Adverbiale  Ausdrücke  pleonastisch  gesetzt 
482. 

Afrikanisches  Latein  474. 

Akkusativ,  Allgemeines  229 ;  als  direktes 
Objekt  230j  der  Richtung  230_i  des  in- 
neren Objekts  231j  Inhaltsakkus.  231; 
Akkus,  der  Ausdehnung  in  der  Zeit  2JÜ ; 
dos  Inhalts  durch  ein  Adjektiv  im  Neu- 
trum 2SJ ;  in  Verbindung  mit  Substan- 
tiven 232;  Accusativus  adverbialis  232; 
Akkus,  bei  den  Adj.  auf  bundus  232; 
nach  Adjektiven  232;  nach  medialen  VV. 
des  Bekleidens  und  Entkleidens  232; 
Accus,  graecus  233;  Akkus.,  doppelter 
233;  prädikativ  gebraucht  233:  Accus, 
exclamationis  233;  des  Ganzen  und  des 
Teiles  233;  absolutus  258 ;  Akkusative, 
mehrere  bei  einem  Verbum  233. 

Aktionsart  der  Tempora  333. 

Allitteration  485. 

Anakoluthe  471. 

Analogie  bei  Neubildung  von  Wörtern  475. 
Anantapodoton  471. 
Anaphora  459;  A.  und  Chiasmus  verbunden 
4ML 

Angemessenheit  der  Sprache  472,  470. 

Angleichung  der  Kasus  492;  des  unpersön- 
lichen Hauptsatzes  an  den  Nebensatz  471. 

AnschlusB,  relativischer  371,  375. 

Apposition  223.  225;  Stellung  derselben 
464;  parataktisch  (statt  Gen.)  225;  Ge- 

3.  Aufl. 
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rundium  in  der  Appos.  225;  Appos.  zu 

einem  ganzen  Satze  226. 
Archaismen  11)8,  475. 
Arten  des  einfachen  Satzes  214,  322. 
Artikel,  Ersatz  desselben  44-">. 
Asianismus  —  neuer  Stil  200. 
Assimilation  der  Kasus  dos  Relativums  373. 
Assonanz  485. 

Asyndeton,  formelhaftes  481,  402. 
Atticismus  =  alter  Stil  200. 
Attraktion  470. 

Attractio  modorum  365:  temporum  367. 

Attribut  223:  Übereinstimmung  223:  ad- 
jektivisches, Stellung  desselben  462:  zu 
mehreren  Substantiven  224;  substantivi- 
sches 224;  substantivisches,  Stellung  des- 
selben 464;  durch  Adverb  224;  besteht 
aus  Substantiv  und  Präposition  224;  be- 
steht aus  Substantiv  im  Ablativ  224; 
Synesis  in  demselben  225 ;  pronominales 
bei  der  Apposition  225. 

Bedingungssätze  Hü  ff . 

Behauptungssätze  214,  322. 

Beiordnende  Konjunktionen  340  fL 

Beiordnung  3.39  ff.;  der  Imperative  339;  von 
Komparativ  und  verglichenem  Gegen- 
stand 490. 

Bezogone  Zeitgebung  265  f. 

Briefe,  Tempora  in  denselben,  s.  Zusätze. 

Chiasmus  459;  Ch.  und  Anaphora  verbun- 
den AniL 

Christentum,  Einfluss  desselben  auf  die 

Sprache  473,  47A 
Comp a ratio  compendiaria  490. 
Concessivus  coniunetivus  331 , 
Coniugatio  periphrastica  3_L5_  f . 
Consecutio  temporum  366. 

Dativus,  Allgemeines  243 ;  als  indirektes 
Objekt  243j  bei  Substantiva  verbalia  244 


possessoris  244;  bei  mihi  est  uomen  244 
commodi  et  incommodi  244;  ethicus  245 
der  Relation  24ä;  auctoris  246;  praedica 
tivus  246_i  finalis  247;  des  Zieles  211 
bei  Adjektiven  247:  comparationis  254. 
Dauer  der  Handlung  (Aktionsart)  333. 
Deklination  griechischer  Eigennamen  im 
Lat.  412. 

Deliberativus  coniunetivus  —  dubitativus 

•m 

Deponentia  338:  Part.  Perf.  Pass.  derselben 

310. 

Diminutivs  483. 
Disjunktive  Konjunktionen  347. 
Distributiva  450. 
Doppelfrage  324;  indirokto  361. 
Doppclpräpositionen  279. 


Eigennamen  wie  Adjektive  gebraucht  224; 

Stellung  derselben  464. 
Eigentümlichkeiten   im   Gebrauch  der 

Redeteile  42ü  ff- 


Ellipse  des  Verbum  finitum  215,  489:  des 
Verbums  esse  215  f.;  des  Substantivs, 
z.  B.  ad  Vestae  235;  von  potitt*  bei 
quttm  H>2. 

Einfachheit  des  Ausdrucks  489. 

Eintritt  der  Handlung  (Aktionsart)  333. 

Ergänzung  eines  oder  mehrerer  Wörter  aus 
korrespondierenden  Satzteilen  490;  eines* 
positiven  Ausdruckes  aus  einem  nega- 
tiven 490. 

Figura  etymologica  231.  484. 
Finale  Relativsätze  370,  372 
Finales  ut  404. 

Folgernde  beiordnende  Konjunktionen  350 f. 

Fragesätze  222  ff.;  25Ü  ff.;  Ergänzungs- 
fragen 322.  359 :  Bestätigungsfragen  323. 
360;  rhetorische  Fragen  326:  Doppel- 
fragen 324,  361 ;  missbillig  rüde  oder  un- 
willige Fragen  326:  Modus  derselben 
326 :  indirekte  oder  Fragenebensätze  358: 
Modus  der  indirekten  Frage  358;  mehrere 
Fragesätze  vereinigt  410;  Fragesatz  and 
Acc.  c.  inf.  vereinigt  470. 

Fragewörter  in  der  direkten  Frage  323: 
in  der  indirekten  359:  Stellung  derselben 
460. 

Fremdwörter  im  Lat.  472;  durch  den  Ein- 
fluss des  Christentums  473. 

Futur a,  Ersatz  derselben  im  Konjunktiv  366: 
siehe  Tempora. 

Fülle  des  Ausdrucks  48JL 

Gemination  480;  asyndetische  und  kopu- 
lative 4ÜL 

Genera  verbi  3Ji7_  f.;  Medium  337;  Depo- 
nentia 338:  passiver  Infinitiv  bei  cotptit* 
sum  u.  ä.  338. 

Genetivus,  Allgemeines  234:  possessoris 
234;  possessoris  in  Verbindung  mit  totu* 
235 ;  possessoris  ersetzt  durch  Pron.  poss. 
235 ;  possessoris  ohne  Substantiv  235 : 
definitivus  235 ;  inhaerentiae  235 ;  be- 
zeichnet den  Ausgangspunkt  der  Zeit- 
dauer 235:  obiectivus  235;  obiectivus  er- 
setzt durch  Pron.  poss.  236;  obiectivus 
ersetzt  durch  Subst  mit  Präpos.  236; 
subiectivus  236;  subiectivus  ersetzt  durch 
Pron.  poss.  236;  subiectivus  und  obiec- 
tivus verbunden  236;  Genetive  gehäuft 
236;  Genetivus  qualitatis  236;  qualitativ 
bei  Eigennamen  236 ;  qualitatis  zu  einem 
zu  ergänzenden  Nomen  2Sfi;  qualitatis 
Adiectivum  compositum  236;  qualitatis 
und  Abi.  qualitatis  237;  qualitatis  ohne 
Attribut  237;  parti tivus  237 ;  partitivus 
ersetzt  durch  appositives  Verhältnis  237; 
partitivus  bei  Adjektiven  ohne  Quantitäts- 
begriff 238;  partitivus  unlogisch  238; 
partitivus  bei  Eigennamen  238;  partitivus 
bei  in  ille  238 :  praedicativus  238:  nach 
Adiectiva  relativa  238;  nach  Partizipien 
des  Präsens  240:  nach  Verba  iudicialia 
240;  pretii  240;  nach  Verba  des  Er- 
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innerns  und  Vergessene  241 ;  nach  mi- 
serct,  pudet  u.  ä.  241 ;  nach  Verba  in- 
folge Analogie  241;  nach  interest  und 
refert  242;  exclamativus  242;  compara- 
tionis  253,  237;  absolutus  258. 

Gerundium  mit  Objektsakkusativ  300. 

Gerundium  und  Gerundivuni  '298  ff.;  All- 
gemeines 298;  im  Genetiv  302;  im  Ge- 
netiv bei  Substantiven  302 ;  im  Genetiv 
bei  Adjektiven  304;  im  Dativ  304;  im 
Akkusativ  305 ;  im  Ablativ  305 ;  im  Ab- 
lativ ohne  Präposition  305;  im  Ablativ 
mit  Präposition  306:  in  der  Apposition 
225;  für  Infinitiv  286,  3m 

Gernndivum  attributiv  gc braucht  301;  prä- 
dikativ gebraucht  301. 

Gleichzeitigkeit,  Ausdruck  derselben  365, 

m 

Gliederreim  (Satzreim)  486. 
Gnomisches  Tempus  337. 
Gräzismen  472;  Begriff  des  Gräzismus  203; 
gräzisierende  Konstruktionen  474. 

Hauptsatz  214;  unpersönlich  er  an  den  Neben- 
satz angeglichen  471;  Stellung  desselben 
465;  beim  Relativsatz  3fi9_ 

Häufung  der  beiordnenden  Konjunktionen 
35 1 ;  der  Pronomina  482;  der  Konjunk- 
tionen 482. 

Hendiadyoin  464. 

Hilfsverbs,  Stellung  derselben  462. 

Hyperbaton  463;  Trennung  des  Adverbs 
von  seinem  Adjektiv  464. 

Hypotaxe  der  Sätze  353  ff. 

Hypothetische  Periode  410. 

Imperativus  Futuri  332;  Negation  dabei 
333;  Imperative  asyndetisch  zusammen- 
gestellt 33iL 

Imperfektum  siehe  Tempora. 

Impersonalia  217;  mit  folgendem  Infinitiv 
286;  mit  folgendem  Acc.  c.  inf.  222» 

Indikativ  327  ff.;  in  prädikativen  Phrasen 
327;  an  Stelle  des  dubitativen  Konj.  327; 
Futuri  an  Stelle  des  Konj.  328;  zum 
Ausdruck  einer  Aufforderung  328;  in 
Nebensätzen  364;  und  Konj.  in  Neben- 
sätzen 364. 

Individuelles  Element  des  silbernen  Lat. 
199, 

Infinitiv  281 ;  Allgemeines  281;  =  Lokativ 
281 ;  substantiviert  281;  bei  Adjektiven 
2&1 ;  bei  Substantiven  282;  als  Ergänzung 
von  Verba  283;  nach  kausativen  Verben 
283;  nach  Hilfsverben  des  Wollens  und 
Könnens  284;  nach  unpersönlichen  Ver- 
ben und  Phrasen  286;  Prädikativum  beim 
Infinitiv  287j  Inf.  passiv,  bei  licet  287; 
mit  Akkusativ  2B1;  mit  Akkus,  nach  V. 
des  Affekts  288;  mit  Akkus,  nach  V. 
sentiendi  und  dicendi  288;  mit  Akkus, 
nach  memini  289;  mit  Akkus,  nach  non 
dubito  und  duhium  non  est  289;  des 
Futurs  nach  spero,  iura  u.  ä.  289;  mit 


Akkus,  nach  V.  des  Wollens  290:  mit 
Akkus,  nach  V.  des  Beschliessens  200; 
mit  Akkus,  nach  V.  des  Bittens,  Er- 
mahnens 290;  mit  Akkus,  nach  V.  der 
negativenWillensrichtung29 1 ;  mit  Akkus, 
nach  facere  u.  ä.  V.  292;  mit  Akkus, 
nach  Phrasen,  verb.  impera.  und  Adjek- 
tiven 292;  mit  Nominativus  293;  mit 
Nomina tivus  beim  Passiv  der  V.  sen- 
tiendi  293;  indignantis  295;  mit  Akkus, 
nach  Pass.  der  V.  sentiendi  295;  des 
Perfekts  für  Inf.  Präs.  295_i  ohne  Sub- 
jektsakkusativ  297;  mit  Akkus,  nach 
quam  297 ;  mit  Akkus,  und  vorantreten- 
dem de  c.  Abi.  297j  historicus  334j  Fut. 
Akt.  in  der  Kongruenz  223. 

Ingressivs  Bedeutung  umschrieben  durch 
coepi  335,  durch  mcijno  336. 

Inhaltsu k k usativ  231. 

Inkonzinnität  487. 

Innere  Abhängigkeit  der  Sätze  364. 

Inselnamen  auf  die  Frage  wohin?  230: 
auf  die  Frage  wo?  259;  auf  die  Frage 
woher?  254. 

Instrumentalis  25_L 

IussivuB  331. 

Kardinalzahlen,  Stellung  derselben  464. 
KasuB,  grammatische  228;  lokale  228:  ob- 

liqui  228;  synkreüstische  228. 
Kasuslehre  227. 
Kasustheorie,  lokalistische  228. 
Keltische  Wörter  im  Lateinischen  474. 
Kircbensprache  200. 
Kollektiver  Singular  statt  des  Plurals  432, 
I  Komparation  der  Adjektivs  und  Partizipien 

437  ff. 

Komparationsgrade,  Verschiebung  und 
Abschwächung  derselben  440;  Steigerung 
derselben  439;  K.  der  mit  per  und  prae 
zusammengesetzten  Adjektive  430. 

Komparativ,  bei  quisque  440;  doppelter 
infolge  formaler  Ausgleichung  383. 

Komparative  Adjektivs  und  Adverbia  mit 
quam  383. 

Koinzidentc  Sätze  368. 
1  Kongruente  Sätze  3Ü& 

Kongruenz  219;  bei  mehreren  Subjekten 
219;  hinsichtlich  der  Personen  222: 
unterbleibt  222;  des  Prädikats  mit  der 
Apposition  221. 

Konjunktionalsätze  375;  Verbindung  eines 
Konjunktionalsatzes  mit  einem  Fragesatz 
470;  asyndetische  Anfügung  eines  zweiten 
Konjunktionalsatzes  468. 

Konjunktionen,  beiordnende  340  f.:  kopu- 
lative 340  f.;  adversative  34ü  f.;  dis- 
junktive MI  f. ;  begründende  348  f. 

Konjunktiv  329  ff.;  —  Subiunctivus  32!>; 
Einteilung  nach  dem  Gebrauch  329 :  als 
Optativ  329 ;  als  Optativ,  Negation  da- 
bei 330 :  als  Optativ  für  den  irrealen 
Wunsch  331;  als  Optativ,  Einleitung  des- 
selben 331;  hypothetischer  331;  als  Ius- 
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sivus  331 :  konzessiver  331 :  als  Poten- 
tialis  332j  in  Nebensätzen  363  ff. 
Konkrete  Substantiva  statt  der  Abstracta 

43'2. 

Konsekutive  Relativsätze  EI2- 

Konstruktion  nach  dem  Sinne  220  f.;  «Vio 
xoivov  493. 

Konstruktionen,  Vereinigung  verschiede- 
ner 489. 

Konzinnität  in  parallelen  Satzgliedern  487. 
Kopula  mit  folgender  Negation  340. 
Korresponsion  der  Partikeln  344. 
Kürze  des  Ausdrucks  489;  durch  Ellipse 
4H9;  in  Vergleichungen  490. 

Ländernamen  auf  die  Frage  wohin?  230; 

auf  die  Frage  woher?  255 ;  wo?  255. 
Lehnwörter,  griechische  472. 
Lokativ  259. 

Mannigfaltigkeit  der  Darstellung  479 ; 
durch  Wechsel  des  Praes.  hiat.  und  <k>s 
Perfekts  488;  durch  Wechsel  von  Ad- 
jektiv und  Gen.  oder  Abi.  qual.  488.  von 
aktivem  und  passivem  Infinitiv  488,  von 
Inf.  Praes.  und  Inf.  Perf.  488. 

Metaphern  4s 3 

Meteurologische  Verba  217. 

Modi  des  einfachen  Satzes  327 ;  der  Neben- 
satze 2fia  f. 

Nachzeitigkeit,  Ausdruck  derselben  366. 
Nebensatz,  Definition  211. 
Nebensätze  der  oratio  obliqua  364;  innere 
Abhängigkeit  364;   Stellung  derselben 

m.  f. 

Negation  der  Fragesätze  326;  der  Wunsch- 
sätze 330. 

Negationen  454;  Begriffsnegationen  455; 
Satznegationen  455 ;  Aufhebung  der  Ne- 
gation ihÜ;  mehrere  ohne  Bejahung  456; 
Halbncgationon  {rix,  minus)  457. 

Neologismen  474. 

Nominativ  Kasus  des  Subjekts  216 ;  =  le 
mot  non  decline"  228 ;  absolutus  259 ;  c. 
infinitivo  293. 

Numeralia  4*»0;  Kardinalia  für  Distributiva 
451 ;  Distributiva  für  Kardinalia  450; 
qmnfum  für  quitiquics  1hl;  Stellung  der- 
selben 464. 

Objekt  wieder  aufgenommen  durch  ts  218; 
zu  zwei  Verben  nur  einmal  gesetzt  490; 
bei  zwei  Verba  wiederholt  490;  substan- 
tivisches Objekt  an  Stelle  einer  prä- 
positionalen  Wendung  492. 

Objektsakkusativ  230. 

Oratio  obliqua  298,  375. 

Ordinalzahlen,  Stellung  derselben  404. 

Optativus  222. 

Ortsndverbien  mit  Genetiv  237. 
Ortsbestim mungen  230, 251. 254.255, 259. 

Parataxis  (et  statt  cum)  Ml;  der  Apposition 
2^5j  statt  Hypotaxis  der  Sätze  ÜM  f. ; 


nominale  Parataxe  zur  Umschreibung  des 
Reziprok  ums  443. 

Parenthese  340,  471 ;  mit  quod  oder  id 
quod  445, 

Partikeln  454. 

Particula  pendens  471. 
i  Partizipien  307.  ff.;  Arten  derselben  Mi 
Häufung  derselben  468;  Part.  Praes.  3ÜS: 
Part.  Praes.  mit  dem  Genetiv  24ü ;  Part. 
Perf.  Pass.  309^  Part.  Fut.  Pass.  310; 
attributiver  Gebrauch  der  Part  310:  prii 
dikativer  Gebrauch  derselben  311;  prä- 
dikativ gebrauchtes  Part,  nach  facto, 
reddo  u.  ä.  31 1 ;  prädikativ  gebrauchtes 
Part,  nach  verba  sentiendi  3JJ  ;  Part  Fut. 
Akt.  prädikativ  gebraucht  312;  prädikativ 
gebrauchte  entsprechen  einem  Nebensatz 
313;  entsprechen  einem  deutschen  Verbal 
Substantiv  313;  logische  Beziehung  zum 
Satz  ausgedrückt  315;  Coniugatio  peri- 
phrastica  315;  Coni.  per.  mit  Part  Praes 
und  esse  315;  Coni.  per.  mit  Part.  Perf. 
Pass.  und  esse  316;  Coni.  per.  mit  Part 
Perf.  Pass.  und  habeie  317;  Coni.  per. 
mit  Part.  Fut.  Akt.  und  esse  318;  Coni 
per.  mit  Part.  Fut.  Pass.  und  esse  319: 
substantiviert  319.  435;  bezeichnen  den 
örtlichen  oder  geistigen  Standpunkt  bei 
der  Beurteilung  245;  verbunden  mit  einem 
Fragesatz  470;  nachgestellt  mit  abhängi- 
gem Objektsatz  468;  das  zum  Acc.  c. 
inf.  gehörige  Partizip  richtet  sich  nach 
dem  Hauptsubjekt  471. 

Passiv  um,  unpersönlicher  Gebrauch  des- 
selben 217 ;  unpersönliches  von  Dep»^ 
nentia  217. 

Perfekt,  siehe  Tempora, 
j  Periodenbau  465  ff ;  Grundformen  der  Peri- 
ode 465  f. ;  Entwickelung  des  Perioden- 
baus 466;  Einteilung  der  Perioden  46-3; 
historische  Periode  468  f. 

Persönliche  Substantiva  mit  Sachsnbstan- 
tiven  verbunden  224. 
i  Plural  der  Abstracta  43  1 ;  PI.  in  Bezug  auf 
eine  Mehrheit  von  Personen  oder  Sachen 
•131 ;  PI.  der  Verbalia  auf  su«  und  t*s 
430. 

Plurnlia  tantum  432. 

Plusquamperfekt,  siehe  Tempora. 

Positiv  bei  quisque  440. 
1  Potentiniis  332. 

Prädikat  214.  ff.;  kongruiert  mit  Apposition 
22J ;  kongruiert  mit  seinem  Nomen  22i : 
Stellung  des  Prädikats  4J& 

Prädikativa  226_i  Adjektive  der  Zeit  22L 
in  tili us,  null us  'J27. 

Prädikati vum,  proleptisches  227. 

Präpositionen  2£Qff.;  mit  dem  Akkusativ 
2ßÜ  ff.;  mit  dem  Ablativ  27J1  ff.;  mit  dem 
Akkusativ  und  Ablativ  21h  ff. ;  Stellung 
V?77.  463;  bei  mehreren  Nomina  279;  zww 
bei  einem  Nomen  279 ;  Doppelpräposi 
tionen  279. 

Präsens,  siehe  Tempora. 
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Prohibitivus  33JL 

Pronomina  441 ;  personalia  als  Subjekts- 
wort 216;  relativa  in  der  Kongruenz  222 ; 
demonstrativa  in  der  Kongruenz  222 ; 
neutra  bei  einem  Adjektiv  232;  reflexiva 
441 ;  reflexiva,  suus  442 ;  in  reziprokem 
Verhältnis  442;  demonstrativa  und  rela- 
tiva 444;  indeflnita  446:  relativa,  ver- 
allgemeinernde 447;  demonstrativa,  Stel- 
lung derselben  463:  Verschwendung  im 
Gebrauch  der  Pron.  4SI ;  possessiva,  Vor 
liebe  für  sie  481;  possessiva,  verstärkt 
durch  Dat.  Pron.  pers.  481 ;  relativa,  Stel- 
lung derselben  460,  masslos  gebraucht 
zur  Einleitung  der  Sätze  489;  Zusammen- 
stellungen wie  quin  iste  491. 

Pseudoetymologischc  figura  etymologica 
484. 

Reichtum  in  der  Darstellung  479. 
Reim  486. 

Reimende  Verbindungen  4£fL 

Reinheit  der  Sprache  472. 

Relativsätze  mit  Konjunktiv  365,  320. ff.; 
Entstehung  derselben  369  f. ;  Modus  der- 
selben 369;  mit  verallgemeinernden  Pro- 
nomina oder  Partikeln  321;  mit  Wieder- 
holung des  Beziehungswortes  371 ;  im 
Anschluss  an  eine  Apposition  372;  finale  ; 
372;  konsekutive  372;  kausale  373;  mit 
Assimilation  des  Pron.relativum  im  Kasus 
373;  im  Anschluss  an  ein  Adjektiv  374; 
einander  beigeordnet  374;  relativer  An- 
schluss 375;  ohne  Bezugsmasse  445;  mit 
Konjunktionalsatz  oder  Fragesatz  ver- 
bunden 470. 

Reziprokes  Verhältnis,  Ausdruck  desselben 
442. 

Rhetorik,  ihr  Einfluss  auf  die  Angemessen- 
heit des  Ausdrucks  476. 

Sache  für  das  Urteil  über  dieselbe  491. 

Satz,  vollständiger 214;  unvollständiger  214j 
Behauptungssätze  322 ;  Behauptungssätze 
in  oratio  obliqua  298:  Fragesätze  322  f.; 
Fragesätze  in  oratio  obliqua  298;  Auf- 

•  forderungsalitze  22ü;  Aufforderungssätze 
in  oratio  obliqua  298;  koinzidente  Sätze 
368;  kongruente  Sätze  368;  Relativsätze 
369;  Konjunktionalsätze  375:  Definition 
214;  Arten  2LL 

Satzbau  465. 

Satzbeiordnung  214. 

Satzlehre  2_LL 

Satzroi  in  ((iliederreim)  486. 

Satzteile,  Stellung  derselben  461. 

Satzunterordnung  214. 

Schriftsprache  197,  2JKL 

Selbständige  (absolute)  Zeitgebung  2Ü5.  f. 

Semitische  Einwirkung  auf  die  lat.  Sprache  , 
474. 

Separativus  254. 

Subjekt  216;  Kasus  desselben  216j  Stellung 
desselben  458:  Zurücktreten  desselben 
461 ;  angefügt  durch  tum  219:  ist  Pron. 


demonstrat.  oder  relativum  222 ;  noch- 
mals aufgenommen  durch  is  218:  sub- 
stantivisches bei  der  ersten  und  zweiten 
Person  217;  mehrere  Subjekte  2i9_i  Sub- 
jekt des  Nebensatzes  wird  Objekt  des 
Hauptsatzes  470:  Subjekt  in  äen  Abi. 
abs.  eingefügt  461. 

Subjektlose  Sätze  21L 

Subjektsakkusativ  ausgelassen  beim  Acc. 
c.  inf.  2ÜL 

Subjektswort  216j  fehlt  bei  III.  Plur.  2J& 

Substantivs  429;  Mangel  daran  im  Lat. 
429;  abstracta  430j  verbalia  auf  io  430: 
verbalia  auf  sus  und  tus  430;  abstracta 
auf  tas  431 ;  abstracta  im  Plural  431 ; 
abstracta  in  konkretem  Sinne  43 1 ;  ab- 
stracta als  Subjekt  oder  Objekt  432 ; 
statt  eines  Adjektivs  432 ;  im  kollektiven 
Singular  432:  Pluralia  tantum  432;  ver- 
balia auf  tor  und  sor  433. 

Substantivierung  der  Adjektiva  und  Par- 
tizipien 433  ff. 

Superlativ  umschrieben 438 ;  gesteigert 438 ; 
Abschwächung  desselben  440 :  Vertau- 
Bchung  mit  Komparativ  440. 

Supina  32Q  ff. 

Supinum,  erstes  320;  zweites  32L 
Synesis  des  Numerus  220:  des  Numerus  bei 
nulle  220;  des  Genus  221 :  des  Genus 
bei  Eigennamen  221 :  von  Genus  und 
Numerus  221. 
Synonyma  verbunden  480. 

Tempora  3Ü3  ff.;  Süäff.;  des  Hauptsatzes 
333  f.;  Präsens  333j  Imperfekt  33_i;  Im- 
perfekt de  conatu  335 :  Perfekt  335 ; 
Plusquamperfekt  335 :  Futurum  33t '» ; 
Futurum  exaetum  336 ;  gnomisches  Tem- 
pus 337:  Praesens  historicum  in  der  con- 
secutio  temporum  367:  Folge  derselben 
in  konjunktivischen  Nebensätzen  (con- 
secutio  temporum)  366:  in  indikativischen 
Nebensätzen  365 ;  zum  Ausdruck  der 
Gleichzeitigkeit  366  f.;  zum  Ausdruck  der 
Vorzeitigkeit  366  f.;  Verstösse  gegen  die 
consecutio  temporum  368:  selbständiger 
Gebrauch  derselben  365.  368;  bezogener 
Gebrauch  derselben  365,  368:  im  Brief- 
stil siehe  Zusätze ;  Tempuaform  zum  ersten 
Gliodo  aus  dein  Tempus  des  zweiten 
Gliedes  zu  ergänzen  490. 

Tumor  Africus  474. 

Unterordnung  der  Sätze  353:  der  Sätze 
ohne  Pronomina  oder  Konjunktionen  353; 
der  Sätze  mit  Personen-,  Modus-  und 
Tempusversrhiebung  356 ;  der  mit  iw  ein- 
geleiteten Sätze  356:  der  mit  iw  ein- 
geleiteten Sätze  nach  Verba  timendi  357; 
mittels  relativer  Pronomina  und  Kon- 
junktionen 363 :  von  Fragesätzen  358. 

Verba  451 ;  transitiver  Gebrauch  derselben 
229;  unpersönliche  217;  transitiva,  re- 
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flexiv  gebraucht  4M ;  transitiva,  absolut 
gebraucht  452;  transitiva,  medial  ge- 
braucht 452;  frequentativa  452;  com- 
posita  452;  decomposita  452 ;  durch  Par- 
tizipien wiederholt  482;  verstärkt  durch 
adverbiale  Auadrücke  (rursus  rtrcrti)  1 
482;  des  Streitens  mit  Dativ  24JL 
Verbal ia  auf  tor  und  sor  433;  auf  aus  und 

tus  430j  auf  i'o  430. 
Verbalperson  entliält  Subjekt  2IfL 
Verbum  finitum,  Definition  214;  fehlt  215; 
für  uns  überflüssig  216;  Stellung  des- 
selben 458. 

Verbum    infinitum,    Satzbestimmungen  i 
durch  dasselbe  281  fl*. 

Vokativ,  prädikativ  gebraucht  227;  in  der 
Apposition  225_, 

Vollendung  (Aktionsart)  222, 

Vorzeitigkeit,  Ausdruck  derselben  3G">,3iIfi. 

Vulgftrsnrache,  Verhältnis   zur  Schrift- 
sprache 197. 

Wiederholte  Handlung,  Ausdruck  derselben  . 
304,  396,  408,  414. 


Wiederholung  des  Substantivs  im  Relativ- 
satze 371 ;  ebendesselben  Wortes  nach 
geringem  Zwischenraum  488;  des  Ver- 
bums  im  Partizip  482;  der  Pronomina 
482;  des  Subjekts  beim  Infinitiv  482. 

Wortarten  in  der  Syntax  214. 

Wortformen  in  der  Syntax  214. 

Wortfügung  214. 

Wortstellung  458;  traditionelle  458:  ok- 
kasionelle 458;  bedingt  durch  den  In- 
halt 458;  bedingt  durch  den  Wohllaut 
460;  in  der  Dichtersprache  464 

Wunschsatze,  Negation  derselben  330;  Ein- 
leitung derselben  331 ;  irreale  331. 

Z  ahl  an  gab en,  appositiv  angefügt  225.;  rund 
450;  zerlegt  450;  genaue  450. 

Zeitbestimmungen  256.  259;  Ausdehnung 
in  der  Zeit  231. 

Zeitstufe  333. 

Zeugma  493. 

Zusammenstellung  ungleichartiger  Par- 
tikeln {sed  en  im )  352. 
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«. 

a,  ab,  ab/t;  af  270. 

ab  mit  Ablativ  für  Abi.  instrum. 

252;  für  Abi.  comp.  2M, 
abante  279. 

abducere  mit  Dativ  244. 
abesse  mit  Akk.  231. 
abest  ut  405. 
abhorrere  mit  Akk.  230. 
abluvium  statt  diluvium  475. 
absente  ohne  Kongruenz  223. 
absistere  und  desistere  453. 
absistere  mit  Infinitiv  285. 
absque  274.  354. 
abundare  mit  Abi.  252. 
abunde  mit  Gen.  partit.  287 : 

bei  Adjektiven  437. 
abusque  als  Präposition  274. 
abusus  Part.  Perf.  Pass.  310. 
ac  —  atque  342. 
ac  ne  358. 

ac  ne  .  .  quidem  455. 
ac  nun  zur  Berichtigung  340. 
ac  xi  421. 
accedit  ut  405. 
accensus  und  incensus  453. 
accidit  ut  405:  mit  Acc.  c.  inf. 
292. 

adaeque  mit  Abi.  compar.  254. 
adaeqtw  ut  401. 


adaugeo  454. 

adde  quod  376. 

addecet  mit  Acc.  c.  inf.  292. 

adducor  ut  sit  verum  491. 

adeptus  Part.  Perf.  Pass.  310. 

adfingunt  man  dichtet  dazu 


adhuc  457. 

adicio  mit  Dat.  oder  mit  ad 
261. 

adicio  quod  376. 
adiciunt  man  fugt  bei  218. 
adigere  aliquem  ius  iurandum 
222. 

adimere  mit  Infinitiv  283. 
adipixci  rerum  241. 
adiutare  mit  Dativ  243. 
admisso  Abi.  abs.  258. 
admodum  quam  358;  bei  Ad-  , 

jektiven  437. 
adnotor  mit  Nom.  c.  inf.  294. 
adnuere  mit  Infinitiv  283. 
ad ulteritas  für aduiterium  475. 
adventoria  sc.  cena  436. 
ad torsum  quam  383. 
Aegypti  Lokativ  259. 
Aegyptum  nach  Ägypten  230. 
aequalis  cum  878. 
aeque  Stellung  (Hyperbaton) 

464;  mit  Abi.  compar.  254. 
aeque  et  343. 


aeque  quam  382. 
aeque  ut  401 

aequum  est  mit  Inf.  Perf.  Pass. 

296;  (Indikativ)  327. 
aequus  beim  Abi.  qual.  237. 
aerarium  4-36. 
aestus  die  grosse  Hitze  431. 
affatim  mit  Gen.  part.  237: 

bei  Adjektiven  437. 
affectare  mit  Infinitiv  2&L 
age,  agite  beim  Imperativ  339 
agere  iniuriarum  240. 
aggredio  338. 
agitare  mit  Infinitiv  283. 
agnoscere  mit  Acc.  c.  inf.  288. 
alia  Acc.  adv.  232. 
alias  223 
alias  —  alias  345. 
alimento  serere  247. 
aliquis  446;  bei  Zahlen  451. 
aliter  quam  383;  ut  401. 
alius  mit  Abi.  compar.  254. 
alius  ab  254. 
alius  atque  343. 
alius  quam  383. 
alii  die  anderen  449. 
alter  quam  383. 
alter  und  alius  449. 
alteras  -  alteras  345 
alferutrum  und  alterutro  443. 
amabunt,  ita  me  di  328. 
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amare  mit  Infinitiv  284. 

an  in  direkter  Frage  3_25_;  Her- 
leitung von  atne  325;  in 
einfacher  indirekter  Frage 
860:  in  der  Doppelfrage 
324;  =  «Mf  MiL 

fi»  —  oh  in  disjunktiver  Frage 
369. 

nncillatus  475. 

«wa*  mit  Acc.  c.  inf.  288. 

rtMif/u  Lokativ  240. 

anne  in  einfacher  indirekter 
Frage  3fil ;  in  der  Doppel- 
frage 325. 

annus  mit  Ordinalzahl,  Stel- 
lung 4fLL 

«n/e  262;  mit  Partizipium  314. 

ante  praedicere  482. 

antequam  S8iL 

aperte  tecte  422. 

opiarium  436. 

apparere  mit  Nom.  c.  inf.  294. 
appellere  =  ««w*  appellere 
45  2. 

applicare  mit  Dat.  oder  mit 

«rf  2üL 
aptus  qui  372. 
261. 

artifex  mit  Gen.  Ger.  302. 
aspernandus  attributiv  301 . 
axpicere  mit  Acc.  c.  inf.  28*. 

Gen.  pretii  24IL 
uift ante  ohne  Kongruenz  22JL 
«f,  «sf  345. 

fntm  3ü2. 
«£  r*ro  352* 

rttyMf  342;  nach  idem  343; 
nach  lux/«  313_;  nach  «Jim* 
343;  nach  contra  343;  im 
Nachsatze  342. 

atque  —  atque  344. 

<//<?«»  346. 

att inet  mit  Infinitiv  260, 
auctor  mit  Gen.  Ger.  302. 
auetor  sum  mit  Acc.  c.  inf. 
audetur  dimicari  338. 
ausetdtare  mit  Dativ  213. 
aus  im  330. 
an*  347, 
nutem  346. 

mUumare  mit  Acc.  c.  inf.  288. 
atvn?  mit  Infinitiv  284. 
nuxilio  (=  auxilior)  338. 
nuxilio  arcessere  247. 
rtxungia  4_7JL 


ftt//rt  derincere  23_L 
f>e//i  Lokativ  2fi0, 
M/mi»  M/ar*  23_L 

bei  Adjektiven  437. 
fci*  septem  45 1. 
bnndua,  Formen  auf  bundus 
232. 


e« 

cadere  causa  25JL 
caecus  mit  Dativ  248. 
c«//«»r*  mit  Infinitiv  285. 
campi  Lokativ  260. 
cantare  mit  Abi.  instr.  2AL 
capere  für  accipere  453. 
capita  im  Subjekt  mit  Synesis 

22L 
caps im  329. 

capuf  <>*<  mit  Dat.  Ger.  304. 
carere  mit  Akkus.  243. 
Cariam,  nach  Karten  230. 
coro  «wiere  250. 
Carthagini  2fiü. 
c«MÄ«  <?s<  mit  Acc.  c.  inf.  29JL 
r«Mxa  mit  Gen.  242. 
causa  mei  2A1L 
rar«  rfica.i  355. 
capto  Mf  406. 

cWare  mit  dopp.  Akk.  233. 
censere  mit  Acc.  c.  inf.  29Q. 
cernere  mit  Acc.  c.  inf.  289. 
certare  mit  Infinitiv  284. 
certum  est  mit  Infinitiv  286; 

mit  Parataxe  355. 
certus  mit  Inf.  282. 
crfer«  Acc.  adverb.  23JL 
ceteri  alii  480. 
c et er um  34fL 
circa  mit  Gerund.  305. 
circiter  26JL 
circumadspicio  454. 
circum  (circa)  267. 
circumcirca  279. 
circumobruo  454. 
circumrehens  808. 
et«  2fü 
effr«  265. 
c/am  222. 
r/am  palam  492. 
clanculum  277. 
claresco  mit  Nom.  c.  inf.  294. 
claritudo  43 1. 
clericatus  475. 
c/n<?o  mit  Nom.  c.  inf.  294. 
eoe/>»  ingressiv  335. 
cofpi/  /im"  338. 
coeperunt  lapides  mitti  338. 
cogere  mit  Infinitiv  282* 
cogitare  mit  Infinitiv  284. 
cognoscor  mit  Nom.  c.  inf.  294. 
cognoti  in  der  consecutio  tom- 

ponini  367. 
comitia   decemviris  creandis 

304. 

comitiis  Abi.  temporis  25JL 
commiserescit  mit  Gen.  24 1. 
commodo  nicht  prädikativer 

Dativ  24L 
commodnm  im  Hauptsatze  bei 

«moih  inversum  396. 
compellere  mit  Infinitiv  2*4. 
comperior  mit  Nom.  c.  inf.  294. 


complere  mit  Gen.  2Ü2. 
componere  mit  Infinitiv  2*4. 
concedere  mit  Infinitiv  284. 
conceditur  mit  Infinitiv  280. 
concedor  mit  Nom.  c.  inf.  294. 
coneupiscere  mit  Acc.  c.  inf. 
220. 

coneursiones  Plural  zu  co»- 

cursus  430. 
condecet  mit  Acc.  c.  inf.  292 ; 

mit  Infinitiv  286. 
condicere  mit  Gen.  240. 
condig nus  249. 
conducere  mit  Gerundiv  3u2. 
confidentia  est  mit  Acc.  c.  inf. 

293. 

conspicari  mit  Acc.  c.  inf.  288. 
consuetudo  est  mit  Infinitiv 

287. 

contemnificus  475. 
contemptus  4M7. 
contendere  mit  Infinitiv  284. 
continens  sc.  terra  436. 
contingit  mit  Acc.  c.  inf.  29JL 
contingit  ut  405. 
contra  2Üü. 
contra  atque  383. 
contra  quam  383. 
contrarius  quam  383. 
contra  versum  279. 
co/na  rfalMr  mit  Infinitiv  287. 
copia  t«;  mit  Infinitiv  287. 
cor  am  27JL 

corrfi  prädikativer  Dativ  241L 

Corinthia  sc.  ro*a  436. 

corporeus  und  corporalis  436. 

cotidie  beim  Inf.  hist.  334. 

crebro  rentitare  482. 

credit  uri  die  Gläubigen  436. 

credulus  mit  Dat.  248. 

cruciari  mit  Acc.  c.  inf.  288. 

eubitum  ire  322. 

eubitu  surgere  322. 

cuius,  a,  um  234,  235. 

cum  222;  fügt  ein  zweites  Sub- 
jekt an  219, 

cuneti  hominum  238. 

cupere  mit  Infinitiv  284. 

cupidus  mit  Gen.  Gerund.  301, 

cupientibus  est  Ulis  24L 

cur  als  Fragewort  Sfiü. 

cMra  ixt  mit  Infinitiv  287. 

cMraro  mit  Inf.  Perf.  296;  mit 
Dativ  und  Akkus.  243;  mit 
Gerundiv  302;  mit  Part. 
Perf.  Pass.  31L 

curator  muris  reficiendis  301. 

curatoria  sc.  «cfio  43'?. 

«f. 

damnare  mit  dopp.  Akk.  233. 
dar*  mit  Part.  Perf.  Pass.  311 ; 

mit  Infinitiv  282. 
«V  271_i       Gerund.  306j  mit 
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Ablativ  als  Ersatz  für  Gen.  [ 
28.');  für  Abi.  comp.  2M.  J 

de  ab  ante  280. 

de  post  279,  23£L 

de  sub  222. 

debemur  haberi  339. 
Indikativ  322, 

dece88u*  Part.  Perf.  Act.  309. 

rffrtf  mit  Dativ  243. 

decipi  laber  um  241. 

decretum  est  mit  Inf.  2£fL 

rffrffff/  mit  Inf.  2£fL 

dedignari  mit  Inf.  285. 

defendor  mit  Nom.  c.  inf.  294 . 

deinceps  beim  Partiz.  315. 

deinde  beim  Partiz.  315, 

denique  begründend  351. 

dentes  dentiunt  484. 

dentiducum  475. 

depopulatus  passiv  257. 

desino,  desitus  sum  338. 

desipere  mentim  241. 

desistere  und  absistere  453. 

desperare  mit  Acc.  c.  inf.  289. 

deterrere  und  absterrere  453. 

detrahere  mit  Dativ  244. 

rfi'o/fl  direre  231. 

dicunt  man  *agt  218. 

</7f  quinti  25JL 

rfi>«  beim  Relativ  wiederholt  ! 
371 ;  mit  Ordinalzahl,  Stel- 
lung 464. 

dignari  mit  Inf.  285. 

dignus  249. 

dignuft  qui  372. 

dignus  ut  406. 

discMsu*  Part.  Perf.  Act.  £09, 

discors  mit  Dativ  248. 

discruciari  mit  Acc.  c.  inf.  | 
288. 

displiret  mit  Inf.  28fi. 
dixpudet  mit  Inf.  286. 
dissimilis  beim  Abi.  quäl.  237.  ; 
dhsuadere  mit  Inf.  284. 
disture  mit  Akkus.  231. 
diurna  sc.  örfa  436. 
diversus  mit  Dativ  248. 
<//rfs  ararus  435. 
doreor  mit  Nom.  c.  inf.  294, 
dot  ere  mit  dopp.  Akkus.  233. 
dolere  mit  Acc.  c.  inf.  288. 
rfo/f«  vestri  24L 
</om/  259 

dominari  catholicorum  241. 
dornt n ari  mit  Dativ  243. 
domo  255. 
domuitio  232. 
domum  230. 

rfowf <•  beiordnend  399;  Ai>  399; 
solange  ah  400;  seine  For- 
men 398. 

diibito  an  3<>0 

dubiam  non  ext  mit  Acc.  c.  inf. 
289:  mit  Vmih  422. 


ducere  mit  prädikativem  Dativ  ' 
256  I 

ducere  mit  Gen.  pretii  241. 

rfwos  ambos  480. 

dio«  390;  «o  a/s  390;  • 

391 ;  kausal  391;  u>m« 
»wr  891;  final  322. 

dummodo  392. 

dummodo  ne  392. 

dummodo  non  392. 

rfur«  »if  392, 

rfi/m  /mm  322. 

rf«M(T  (—  rfMMl)  328, 

e. 

f,  f.r,  fe  272;  mit  Gerundiv 
30iL 

feef  beim  Akkusativ  234;  beim 

Dat  ethicus  245 
edepol  beim  Akkusativ  234, 
effxcio  ne  und  iff  «ow  406. 
egenus  253. 

f^fre  252;  mit  Akkusativ  2 13. 
fAfw  boün  Akkusativ  234. 
<*w  beim  Akkusativ  234. 
emeritus  Part.  Perf.  PasB.  310. 
f»io  ut  405. 

f«  beim  Dat.  ethicus  245;  in  ; 
direkter  Frage  324;  in  in-  j 
direkter  Frage  300. 

enim  349. 

enim  rero  352. 

emVi  mit  Infinitiv  284. 

enotescit  mit  Acc.  c.  inf.  292. 

eo  mit  Gen.  part.  237;  zur 
Verbindung  der  Sätze  351.  1 

eo  quod  378. 

equis  riris  492. 

erga  262. 

<?n/o  350j  mit  Genetiv  245,  ! 

«r^o  igitur  352. 

<ti7  potential  328. 

erubescere  mit  Infinitiv  285. 

erubescere  mit  Partiz.  312. 

erubescendus  attributiv  301. 

esse  ausgelassen  215;  pleo- 
naatisch  216;  mit  prädi- 
kativem Dativ  246;  mit 
Instrumentalis  2T>2;  Stel- 
lung 462. 

est  eingeschoben  461. 

est  ut  405. 

et  =  auch  340;  nach  einem 
Imperativ  340;  adversativ 
34 ii;  statt atque  nach  atius 
343. 

et  —  atque  344. 

et  autem  352. 

et  —  etiam  340. 

ff  ip*e,  etiam  ipse  341. 

ff  «o«,  et  nihil  340. 

f/  ne  358 ;  f/  «f  . .  quidem  455. 

ff  —  <y»f  344. 

ff  —  neque  344. 


fl  quoque  351. 

tvro  ff  mim  352. 

vero  352. 
etenim  349. 
f/iam  et  851. 

mm  quoque  351. 
etiamsi  419. 
f/*i  419. 

ftv»»'/  mit  Infinitiv  286. 
evenit  ui  405. 
exadversum  269,  279. 
exaugeo  454. 
excepto  filiabus  223. 
excepto  hos  223. 
exeubias  ire  229. 
excusor  mit  Nom.  c.  inf.  294 
exercitus   Teile  eines  Heere* 
433. 

exercens  sich  übend  308. 
exigere  mit  Acc.  c.  inf.  291 
existimo  c.  Gen.  pretii  241. 
exoptare  mit  Inf.  284;  mit 

Acc.  c.  inf.  290. 
fxpfrfi/  mit  Inf.  28iL 
experiri  mit  Inf.  284;  mit 

Gen.  24L 
expetere  mit  Inf.  284. 
expetundus  attributiv  301. 
explere  mit  Abi.  252. 
exposecre  mit  Acc.  c.  inf.  29 1 . 
expostulare  mit  Acc. c.  inf.  291. 
exsequias  ire  230 
fjrfr«  266. 

extremum  est  ut  405. 
extundo  ut  405. 

r. 

far  renias  355. 

facere  opfern  25_L 

facere  mit  Dativ  und  mit  In- 
strumentalis 2ü2;  mit  Acr. 
c.  inf.  292;  mit  prädika- 
tivem Partizip  811. 

facetiae  klassisch  Plur.tantum 
432, 

facie  Abi.  qual.  250. 
faeiih  mit  II.  Sup.  32L 
factu  32L 

fama  est  mit  Acc.  c.  inf.  223. 
fas  est  mit  Infinitiv  287. 
fastidire  mit  Infinitiv  285. 
fatigo  ut  4<>6. 

fatum  est  mit  Infinitiv  287. 

fautor  sum  mit  Dativ  244. 

/TixiM  330. 

/>rf  und  ferme  Abi. 

ferens  medial  308. 

ferre  mit  Supinum  321. 

ferunt  man  sagt  218. 

fides  est  mit  Acc.  c.  inf.  293. 

fieri  potest  ut  405. 

fieri  non  jwtest  ui  405. 

fieri  mit  Dativ  und  mit  In- 
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struinentalis  2ü2;  mit  prä-  ; 
dikativem  Dativ  247. 

filius  feidt  234, 

fine  (fini)  als  Präpos.  274. 

fingere  mit  prädikativem  Par- 
tizipium 311. 

finire  mit  Gen.  pretii  24L 

fit  ut  4M, 

fluere  mit  Abi.  instrum.  251. 
fiagitare  mit  Acc.  c.  inf.  291. 
flocci  facere  240. 
foras  labi  22JL 
fort  3LL 
forem  317. 

formidare  mit  Infinitiv  285; 

mit  Acc.  c.  inf.  288. 
fori*  als  Prftpos.  274. 
frequens  mit  Abi.  253. 
frui  mit  Abi.  251. 
frunisci  =  frui  251. 
fugere  mit  Infinitiv  285. 
fuisae  aasgelassen  216. 
/"un^i  mit  Abi.  231. 
furere  mit  Inf.  2S4, 
furtum  konkret  431. 
futurum  als  Accus,  abs.  259.  i 
futurus  attributiv  310. 

Bi 

gaudere  mit  Infinitiv  284;  mit  ' 
Acc.  c.  inf.  288;  mit  Par-  | 
tizip  312. 

gentium    mit   Ortsadverbien  1 

237. 

genus  eiusmodi  483. 

genus,  z.  B.  id  genus,  omne 

genus  232, 
gesta  für  re*  gestae  433. 
gestire  mit  Infinitiv  2S4. 
gladiatoribus  Abi.  temp.  236. 
granarium  436. 
gratin  mit  Gen.  242. 

A. 

habere  mit  Infinitiv  283;  mit  i 
Gerundivum  3Q2;  mit  Part.  1 
Perf.  Pass.  317j  =  se  ha- 
bere 4Ü2. 

haberi  mit  Gen.  pretii  241. 

habitare  transitiv  231L 

Anwrf  wo/o  »VA  i«7/  nicht  456. 
A«m  beim  Akkus  234. 
heu  beim  Akkus.  234. 
AiV  444;  Stellung  463;  in  der 

Korresponsion  844 ;  in  ora-  i 

tio  obliqua  444. 
hic  Ule  491. 
hie  als  Artikel  445. 
hinc  in  der Korresponsion  344; 

zur  Verbindung  der  Sätze 

331. 

hominem,  post  h.  nach  dein 
Tode  432, 


honesta  ehrbare  Handlungen  I 
134. 

honestum    das  sittlich   Gute  \ 
43A 

Aora  mit  Ordinalzahl,  Stellung  ! 

■m. 

hortari  mit  Infinitiv  284. 
hostilis,  hosticus  436. 
huir  mit  Gen.  part.  237. 
humi  Lokativ  26£L 

*. 

i  nunc  330. 

iam  in  der  Korresponsion  344.  | 

iatn  ut  4Q3. 

iam  iam  480. 

irf  aetatis  232, 

«(/  genus  232, 

irf  </Morf  445. 

idcirco  zur  Verbindung  der  1 

Sätze  äiL 
»aV»i  mit  Dativ  248j  i*/  40lj 

o/ou«?  343;  et  343. 
i«7m  ijMtr  444. 

irtVo  zur  Verbindung  der  Sätze 
331. 

idoneus  qui  372. 

igitur  330. 

illaudatus  437. 

»7<V  444i  Stellung  4M. 

»7/ic  in  der  Korresponsion  844. 

illinc  in   der  Korresponsion 

344. 
fmfto  338. 

immaturus  mit  Dat.  Ger.  304. 
immemor  mit  Akkus.  232. 
impen*e  und  impendio  bei  Ad- 
jektiven 437. 
imperare  ne  337. 
impellere  mit  Infinitiv  284, 
implacatus  437. 
implere  mit  Gen.  25JL 
imponere  mit  Infinitiv  284. 
»»i/km»  mit  Gen.  239. 
i«  27A 

/»  «?o  «tf  i/^  403. 
inaccessibilis  für  inaccessus 
475. 

incertus  mit  Gen.  239. 
incipio    bezeichnet    das   In-  | 

gressive  336 :  mit  Ablativ 

235. 
incircum  279. 
inclino  ut  406. 
inconcussus  437. 
incoram  273. 
incurricerricus  473. 
»w«V  zur  Verbindung  der  Sätze 

351 ;  in  der  Korresponsion  j 

344, 
indigere  252. 
indignus  247. 
indignus  qui  372. 
indigus  233. 


inducere  mit  prädikativem  Par- 
tizip 3LL 
induor  vestem  233. 
indutui  habere  247. 
inferior  mit  Dat.  compar.  234. 
inferius  439. 

iw  229,  233. 
im/V«  267. 

infrequens  mit  Gen.  240. 
ingratus  mit  Dativ  248. 
ingredi  mit  Infinitiv  284. 
inicere  aliquem  manum  233. 
inimicitiae  klass.  Plurale  tan- 

tum  432. 
innotesco  mit  Nom.  c.  inf.  2 SM. 
inops  253. 

inquit  ohne  Subjektawort  218. 
insidiae  klass.  Plurale  tantom 

432. 
insuper  279. 
insuper  quam  3*3. 
intendere  mit  Infinitiv  2S4. 
in/«-  2fifi;  mit  Gerund.  3Ji3 ; 

mit  Inf.  2*L 
interdum  in  der  Korresponsion 

344 

interea  dum  483. 

interest  242, 

inte r est  ut  406. 

interim  beim  Inf.  Itist.  334. 

intolerandus  attributiv  301. 

/M/r«  266, 

inutifis  mit  Dat.  Ger.  304. 
invenior  mit  Nom.  c.  inf.  294. 
inventio  und  inventum  430. 
inricem  442. 
inriet us  437. 
invidere  243, 

inrito  mihi  est  aliquid  247. 

442,  443j  Stellung  4fi3, 
ire  mit  Infinitiv  2ü2. 
irritare  mit  Infinitiv  284. 
fr  444;  Stellung  463j  gehäuft 
482. 

i.*  dem  um  t  is  rero  218. 
i*f<?  444:  Stellung  46JL 
i/a  zur  Begründung  351. 
»7«  «/fyi«-  343. 

i7a,  »7a«<»  in  direkter  Frage 
324, 

itaque  350. 

itaque  ergo  332. 

iubere  mit  folgendem  Kon- 
junktiv 356. 

iubere  ne  337. 

iMfer«  m/  406;  mit  Dativ  243. 
iudicare  mit  Acc.  c.  inf.  288. 
iudicor  mit  Nom.  c.  inf.  294. 
iuga  iungere  23 1 . 
iungere  mit  Dativ  243. 
iustitiae  Gesetze  431. 
ii<rfi/  mit  Infinitiv  2,WG ;  mit 

Inf.  Perf.  29(L 
IM.r/(l  2Ü3, 
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iuxta  atque  343. 
iuxta  —  quam  382. 
iuxta  quod  379. 
iuxtim  2üi 


Inborare  mit  Infinitiv  284;  mit 
Inf.  Perf.  226, 

laborem  impertire  mit  Dat. 
Gor.  3JJA. 

laetari  mit  Acc.  c.  inf.  288. 

Inmentari  mit  Acc.  c.  inf.  288. 

targiter  mit  Gen.  pari.  237. 

tatet  mit  Acc.  c.  inf.  292. 

Ixitinae  sc.  feriae  48t>. 

laurea  sc.  Corona  436. 

Wo  mittere  947. 

/ifceri  von  einem  Kinde  4jÜ 

liberor  mit  Nom.  c.  inf.  294. 

/»6</  mit  Inf.  286;  mit  Inf. 
Perf.  2M, 

ttfof,  KW/um  «#  218. 

licet,  lieitum  est  21 S, 

/iVe*  beim  Partizip  315:  als 
Konjunktion  388;  mit  In- 
finitiv 286;  mit  passivem 
Inf.  287. 

Uquet  mit  Infinitiv  286. 

litterae  lMtinae,  Stellung  403. 

focare  mit  Gerundivum  802. 

loci,  locorum  mit  Ortsadverb 
237. 

locus  beim  Relativ  wiederholt 
371. 

lange  mit  Superlativ  250;  stei- 
gert den  Superlativ  43^; 
steigert  den  Komparativ 

438. 

longum  est  (Indikativ)  327. 
lubido  est  mit  Infinitiv  287. 
hutari  mit  Infinitiv  284 . 
ludificare  alt  quem  229. 
ludis  als  Abi.  temporis  256. 


maestus  sunt  mit  Acc.  c.  inf.  1 

288. 

magis  umschreibt  den  Kom- 
parativ 488 ;  beim  Kom-  j 
parativ  439. 

magis  magis  480. 

magno  Abi.  pretii  250. 

magnns  beim  Abi.  qual.  250. 

maiestas  tua  432. 

male  bei  Adjektiven  437. 

malo  potius  quam  482. 

malueram  327. 

munare  mit  Abi.  instrum.  251. 

matte ipio  dare  247. 

mandare  mit  Infinitiv  284, 

matti  Lokativ  259. 

manifestum  mit  Genetiv  230 

manifestum  sunt  mit  Partizip  j 
312.  I 


mauuarium  für  /ur  475. 

manum  iniectio  232. 

man us  tendere  mit  Dat  247. 

maturus  mit  Dat.  Gerund.  304. 

maxime  umschreibt  den  Super- 
lativ 438;  beim  Superlativ 
43JL 

maximus  beim  Abi.  qual.  250. 
meditari  mit  Infinitiv  284. 
medius  beim  Abi.  ohne  tn  25a. 
wf/  <tf  fei  486. 
meminisse  mit  Infinitiv  284. 
memini  in  der  consecutio  tem- 

porum  367. 
memor  mit  Akkusativ  932. 
mentem,  renit  in  mit  Genetiv 

24L 

metam  facere  mit  Dat.  Ger. 
304, 

metuere  mit  Infinitiv  28JL 
?»f/uo  *e  357. 

irtfum  «tf  mit  Infinitiv  28JL 

mens  mihi  4M. 

mifai  Kollektiv  432. 

»i»7t«,  Synesis  des  Genus  da- 
bei 221. 

militia  Abi.  temp.  25>j. 

militiae  Lokativ  260. 

mille  Synesis  220;  mit  Gen. 
part.  m 

minime  Negation  457. 

minime  mirum  ohne  est  2_LiL 

minimo  Abi.  pretii  250. 

minist rart  mit  Infinitiv  283. 

wimtur<*  —  minui  452. 

minus  Negation  457. 

mirandus  attributiv  301. 

mirari  mit  Acc.  c.  inf.  2ßfL 

mirum  quantum  358. 

mtrum  gwi»  422. 

misereor  mit  Genetiv  241. 

miseresrit  mit  Genetiv  241. 

miseret  24_L 

miseretur  218. 

miseria  est  mit  Acc.  c.  inf. 
286. 

misereor  mit  Genetiv  241. 
missum  fach  311. 
mittere  mit  Infinitiv  285. 
morfo  in  der  Korresponsion  344 ; 

«r?w»  M«r  392. 
f»i<x/o  wf  392. 
modo  m/  331. 

molestia  est  mit  Acc.  c.  inf. 
293. 

monere  mit  Infinitiv  2S4. 
mors  =  Leichnam  431. 
mortuus  ein  Toter  435. 
wo«       mit  Infinitiv  287. 
movere  tribtt  255. 
movere  mit  Infinitiv  284. 
mar  457;  in  der  Korresponsion 

344, 
mar  m<  403. 


multi  facere  241. 

multum  bei  Adjektiven  437; 

statt  mu//o  250. 
multus  prädikativ  227. 


na  et  us  passiv  257. 
nam  348. 
namque  342. 
namque  enim  352. 
narr««/  wia»  erzählt  218. 

mit  Abi.  255. 
nafu*  mit  Abi.  255. 
nauci,  homo  non  nauci  24'». 
nauci,  non  nauci  esse,  habere 
240. 

M«  angehängtes  Fragewort 323. 
*e  =  »ur»  324;  =  nonne  'd£L 
.  .ne  —  an  in  direkter  Frac»> 
324. 

.  .ne  —  an  —  an  in  indirekter 

Frage  382. 
»i*  om/  —  <iu/  347. 

—  et  347. 
. .  ne  — .  .nein  direkter Fraee 

325. 

. .     —  .  ne  in  indirekter  Fm*:«1 

362. 

ne  non  —  ut  45B. 

ne  —  quoque  456. 

nec  =  «om  455;  =  nicht  ein- 
mal 455. 

»«?  —  nec  344. 

itfc  itoM  Stellung  456. 

nec  non  et  35 1 . 

nec  non  etiam  351. 

nec  non  etiam  et  351. 

nec  non  quoque  351. 

needum  —  nondum  455. 

necemsario  cogere  482. 

necesse  est,  ut  406. 

necessum  est  mit  Acc.  c.  inf. 
223. 

»*cti*  325,  3J12, 

n«*wm  322. 

neglegere  mit  Inf.  235;  mit 

Acc.  c.  inf.  222. 
«f0or  mit  Nom.  c.  inf.  294. 
negotium  est  mit  Acc.  c.  inf. 

223. 
nemo  448. 

nemo  quisquam  481. 
nemo  m«m«  481. 
««■om*  —  ac  344. 
neque  —  atäem  352. 
neque  —  344. 
neque  —  .  .  que  344. 
nequitur  339. 
nescio  quis  358. 
nescio  quo  pacto  35_Ä. 
nescire  mit  Inf.  285. 
»ere  35_& 

hiAiV  moror  mit  Acc.  c.  inf.  292. 
mAi7  pensi  habere  238. 
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nihil  quicquam  481. 
nihil  reliqui  facere  238. 
nimio  Abi.  mensurae  25Q. 
nimittm  est  mit  Acc.  c.  inf. 

223. 

nimittm  quantum  358. 
nimium  und  nimio  bei  Ad- 
jektiven 438. 
ningitur  218. 

nisi  adversativ  417;  zur  An- 
knüpfung eines  Substan- 
tivs an  das  Subjekt  219: 
bei  der  Apposition  225. 

nisi  und  si  nun  417. 

nisi  forte  417. 

nisi  quin  3*0. 

nisi  quod  379. 

«»>»  ***  417. 

nisi  ut  4Ü4. 

«iVu*  tero  417. 

nive  419. 

nocere  mit  Akkus.  243. 
noctuabundtts  prädikativ  '227. 
«o/o  mit  Inf.  Perf.  225. 
nomen  mihi  est  244. 
«o«  in  der  Gegenüberstellung 

des  Subjekts  2JJL 
«o«  M  ju»a  —  «erf  380. 
MO»  ^o  jmo  —  ««/  380. 
«on  eo  quod  —  sed  380. 
non  modo  —  sed  352. 
non  modo  non  — -  verum  ne 

.  .  quidem  353. 
non  qitia  380. 
non  quin  380. 

non  solttm  —  sed  etiam  352. 
non  tarn   —  quam  382. 
nonne  in  direkter  Frage  323; 

in  indirekter  Frage  Sfil. 
nullum  =  m'Ai7  448. 
nullus  448;  nullus  prädikativ 

22JL 

nullus  unus  481. 
num  in  direkter  Frage  324 ; 
in  indirekter  Frage  360. 

«mw»  —  an  in  direkter  Frage 

19«; 


numnam  324. 

numquid  in  direkter  Frage 

numquidnam  324. 

«mmc  in  oratio  obliqua  444; 

in  der  Korresponsion  344. 
nundinis  Abi.  temp.  256. 
nuntiare  mit  Inf.  284. 
nuntior  mit  Nom.  c.  inf.  294. 
nuntius  affertur  mit  Acc.  c. 

inf.  222. 

o. 

oh  264;  mit  Gerundiv.  305* 
ohest  mit  Inf.  28fi. 
oMti*  Part.  Perf.  Akt.  309. 
oblivisri  mit  Gen.  und  Akkus. 


241;  mit  Acc.  c.  inf.  288. 
obsecrare  mit  Acc.  c.  Inf.  290. 
obstinare  mit  Inf.  284. 
occasus  Part.  Perf.  Akt.  309. 
occipere  (—  inripere)  453. 
occupare  mit  Inf.  283. 
otf/o  odisse  484. 
omnia,  Gen.  om«iMm  rerum 

434. 

omnium  rerum  beim  Super- 
lativ m 

omnium  optimus  238. 

onustus  mit  Gen.  238;  mit 
Abi.  252. 

operam  dare  mit  Dat.  Ger. 
304. 

operari  mit  Dat.  Ger.  304. 

oportet  mit  Infinitiv  286;  In- 
dikativ 327j  mit  Inf.  Perf. 
296;  mit  Inf.  Perf.  Pass. 
29A 

oppido  bei  Adjektiven  437. 
opplere  mit  Ablativ  252. 
opsonatu  redire  322. 
optare  mit  Acc.  c.  inf.  290; 

mit  Infinitiv  284. 
optato  Abi.  abs.  257. 
op/to  eligendi  483. 
optabile  est,  optatum  est  mit 

Inf.  285. 
optandum  est  mit  Inf.  285. 
opus       mit  Abi.  252;  mit 

Inf.  286;  mit  Nom.  c.  inf. 

294;  mit  Partiz.  313. 
orare  mit  Inf.  283;  mit  Acc. 

c.  inf.  290.  " 
orbus  mit  Abi.  255. 
Orco  agere  247. 
ordiri  mit  Abi.  und  ab  255. 
oro  obseero  402. 
ortus  mit  Abi.  255. 
ostendor  mit  Nom.  c.  inf.  2M. 


/>«<:<•  Abi.  temp.  256. 

pacem  pacisci  2'M. 

pactus  Part.  Perf.  Pass.  310. 

paenitendus  attributiv  301. 

paenitet  211 ;  persönlich  kon- 
struiert 218;  mit  Infinitiv 
286 

palam  als  Präpos.  273. 
par  beim  Abi.  qual.  250;  mit 

Abi.  compar.  254. 
jMir  cum  273. 
par  fuit  (Indikativ)  327. 
parare  mit  Inf.  284. 
parcere  mit  Inf.   285;  mit 

Akkus.  243, 
partitus  Part.  Perf.  Pass.  310. 
par  um  mit  Gen.  part.  237. 
parvissimus  477. 
parva  Abi.  pretii  250. 
pateo  mit  Nom.  c.  inf.  294. 


patrocinium  est  mit  Acc.  c.  inf. 

m 

paucus  im  Singular  437. 

purere  mit  Inf.  285. 

pendo  mit  Gen.  pretii  241. 

penes  263, 

per  269.  27JL 

/)*r  guam  358. 

perditum  ire  320. 

peregri  Lokativ  25JL 

pereundus  2üiL 

perficere  mit  Acc.  c.  inf.  2Ü2^ 

perhorreseere  mit  Inf.  285. 

periculum  est  ne  357. 

perinde  —  gwom  382. 

periturus  310. 

perminimus  439. 

permittere  mit  Inf.  283;  mit 
Acc.  c.  inf.  292;  mit  fol- 
gendem Konjunktiv  356. 

permitto  ut  liceat  483. 

permittor  mit  Nom.  c.  inf.  294. 

per  optimus  439. 

perpaucissimi  439. 

perpellere  mit  Inf.  284. 

perpluit  218. 

perpluunt  parietes  218. 

per  sequi  mit  Inf.  283. 

perseverare  mit  Inf.  28A 

per stare  mit  Inf.  284. 

persuadere  mit  Akkus.  243 ; 
mit  Inf.  2g4;  mit  Acc.  c. 
inf.  2ÄL 

persuasio  est  mit  Acc.  c.  inf. 
293. 

pertimescere  mit  Inf.  285. 
pessimorum  pessimus  484. 
petere  mit  Acc.  c.  inf.  290;  mit 

Gerundiv  302. 
piget  241. 

I»7»  Gen.  pretii  240, 

pingere  mit  prädikativem  Par- 
tizip 311. 

placendus  222. 

j>to<v<  mit  Inf.  280. 

plenus  252. 

plerumque  noctis  434. 

p/«i7  218;  mit  Abi.  instrum. 
25L 

p/Mttur  218. 

plurimum  praestare  250. 
plurimus  im  Singular  437. 
pluriores  439. 

l>/us  beim  Komparativ  439; 
umschreibt  den  Kompara- 
tiv 438. 

pollere  mit  Inf.  285. 

/KW*  262. 

poscere  mit  dopp.  Akk.  233. 

poscere  ut  400. 

poscere  mit  Inf.  284;  mit  Acc. 

c.  inf.  291. 
possidere  244. 
ptossum  Indikativ  322. 
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post  262,  385;  beim  Partizip 
815. 

jiostea  quam  und  postea  quam 

3Bi 
post  quam  385. 
post  quam  post  483. 
post  quod  379. 
posterius  439. 
postridie  quam  387. 
postulare  mit  Acc.  c.  inf.  2ilL 
postuhr  mit  Nom.  c.  inf.  294 , 
potestas  est  mit  Inf.  287:  mit 

Gen.  Ger.  302. 
potestas  potest  484. 
potestur,  poteratur  33JL 
/>of»r»  251. 

j>ofi*,  j?ore  ohne  esse  215. 
/w/in  ul  405. 
jk>*k  321. 

/>/•«<?  273;  für  Abi.  comp.  254; 

mit  Gerund.  3Qfi. 
prae  quam  383. 
pr«<r  quod  379. 
praebere  mit  Inf.  283. 
praeceptum  est  mit  Acc.  c.  inf. 

293. 

praecipere  mit  Inf.  284;  mit 

Acc.  c.  inf.  29L 
praeciarissimus  439. 
praeesse  mit  Dat.  Gerund.  304. 
praeficere  mit  Dat.Gerund.  304. 
praefiscini  273. 
praegestire  mit  Inf.  284. 
praenobilior  439. 
praeopto  potius  quam  482. 
praepedire  —  impedire  453. 
praescribere  mit  Inf.  284. 
praesente  nobis  223. 
praesidio  proficisci  247. 
praeter  268,  2_L9_ 
praeterpropter  279. 
praeter  quam  383.  2.1JL 
praeter  quam  quod  379. 
praeter  quod  379. 
praetexta  sc.  fabula  4rU>. 
praerenio  mit  Partiz.  312. 
precari  mit  Acc.  c.  inf.  291. 
pridie  quam  387. 
prius  est  mit  Parataxe  355. 
priusquam  386. 
priusquam  prius  483. 
/>ro  273 :  beim  Akkus.  234; 

mit  Gerundiv.  300;  beim 

Gen.  exclam.  242. 
jwo  co  ac  343. 
/>ro  quam  383. 
procul  273. 
prodest  mit  Inf.  286. 
prohibere  mit  Acc.  c.  inf.  291. 
prohibeor  mit  Nom.  c.  inf.  294. 
//roj*  26JL 
prope  est  ut  405. 
proper are  mit  Acc  c.  inf.  290; 

mit  Inf.  m 


propter  264;  mit  Partiz.  2f»4 ; 

mit  Gerundium  305. 
propterea  zur  Verbindung  der 

Sätze  351 . 
propterea  quia  482. 
)>nwerbium  est  mit  Acc.  c.  inf. 

provocare  mit  Inf.  28_4_ 

proximior  439. 

proximum  est  ut  405 

pulchra  pulchritudo  484. 

pudendus  attributiv  Ü0J;  j>. 
rfiWti  H2L 

pwrftf,  puditum  est  218,  2AL 

^wc/rf  mit  Inf.  286;  persön- 
lich konstruiert  218;  mit 
II.  Supinum  321. 

pudetur  218. 

pugnare  mit  Inf.  284. 

putaram,  non  S22. 

/wfor  mit  Nora.  c.  inf.  294. 


gua  bei  der  Apposition  225. 

<ff<a       c/t*a  34fi. 

quaerere  mit  Inf.  284. 

qualiter  =  ut  finale  407. 

guam  381 ;  ohne  potius  382; 
korrelativ  zu  tarn  3Ül;beim 
Positiv  439;  beim  Super- 
lativ 439;  zur  Anknüpfung 
eines  Substantivs  an  das 
Subjekt  219;  zur  Anfügung  j 
eines  Acc.  c.  inf.  297. 

quamdiu  387. 

quam  du  dum  491. 

quamlibet  388. 

quam  tnox  491. 

quam  pridem  491. 

quamquam  2fi7_;  beim  Partizip  l 
315. 

quam  si  420. 

quamris  388;    beim  Partiz. 

m 

quando  389. 

quandone  -=  quandoque  389. 
quandoque  389. 
quandoquidem  389. 
quantum  zurAnknüpfung  eines  , 

Substantivs  an  das  Subjekt 

212. 

quantus  und  quanti  449. 

^Möiv  als  Fragewort  360. 

quare  ergo  352. 

quare  igitur  352. 

gl«?*!*  zur  Anfügung  der  Ap- 
position 222;  beim  Parti- 
zip 315:  —  quam  si  420: 
quasi  si  42_L 

quatenus  409. 

9w<-  341i  gehäuft  342j  adver- 
sativ 340j  Stellung  342; 
=  auch  342. 

que  ac  343. 


que  et,  Stellung  343. 

que  —  que  343. 

queantur  339. 

guer»  rtrJwi  231. 

jw»  im  Fragesatz  322;  leitet 

einen  Wunsch  ein  331. 
quia  379;  bei  der  Apposition 

225. 

quianam  349,  379. 

quiaproptrr  379. 

quicunque  als  Fragewort  360; 
mit  Indikativ  371 ;  fort- 
gesetzt mit  qui  371. 

quid  im  Fragesatz  322 ;  als 
Relativpronomen  369. 

qui  dam  447. 

quidquid  mit  Indikativ  371. 

quiescere  mit  Acc.  c.  inf.  292. 

quin,  Entstehung  421;  als 
Konjunktion  422 ;  im  Re- 
lativsatz 423. 

quinque  dies  ein  paar  Tage 
4ML 

quintum  und  quinquies  451. 

quippe  350;  vor  kausalem  Re- 
lativ 373;  vor  quom  397: 
beim  Partizip  315. 

quis  im  Fragesatz  322 :  als 
Relativpronomen  3ü9_;  und 
qui,  Unterschied  3 '»9. 

quis  hic  491. 

quispiam  446. 

quisquam  44<>. 

quisquam  unus  481. 

quisque  als  verallgemeinern- 
des Relativ  371,  447j  beim 
Positiv  440;  beim  Kom- 
parativ 440;  in  der  Appo- 
sitio  distributiva  222. 

quisquis  mit  Indikativ  371. 

quisquis  und  quicunque  in- 
definit. 442. 

quisquis  und  quisque  synonym 
44L 

quisquis  ille  491. 

quivis  unus  481. 

quo  423;  im  Fragesatz  322: 

mit  Gen.  partit.  237. 
quo  facto,  qua  re,  quibus  rebu.i 

cognitis  357. 
quoadusque  409. 
quo  magis  424. 
quo  minus  424. 
quo  setius  425. 
quo  usque  409. 
quoad  408. 
quocum  211. 

quod  Konjunktion  375:  bei  der 
Apposition  225;  nach  den 
verba  sentiendi  und  de- 
clarandi  376;  kausal  377; 
eingeleitet  mit  ideo,  co, 
propterea,  ideirco,  ea  gm- 
tia   377 ;   als  Universal- 
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konjunktion  378;  =  quoad  ] 
(qitad)  402. 

quod  eius  238,  409. 

quod  nisi  445. 

quod  qui  445. 

quod  si  445. 

quod  utinam  445. 

quom  322;  mit  iterativem  Kon-  | 
junktiv  3Üfi :  adversativum 
397;  causale  397;  conces-  | 
sivum  397;  explicativum 
397;  invereum  396. 

quom  int  er  im  und  interea  395. 

quom  tarnen  395. 

quom  ■-  tum  SM. 

quomodo  als  Konjunktion  407.  • 

quoniom  397;  bei  der  Appo-  : 
sition  225;  nach  verb.  di- 
cendi  Mi<  ;  mit  Acc.  c.  inf.  , 
398. 

quotquot  mit  Indikativ  371. 
#•. 

receptui  coner e  247. 
recipere  =  se  recipere  451.  | 
recordari  de  241. 
redamare  475. 

r  edder  e  mit  Inf.  2S3 ;  mitPartiz. 

311. 
/v/Vrt  242. 

regnare  populorum  241 . 
reUnquere  mit  Inf.  2Ü3. 
reliquum  est  ut  405. 
remedio  adhibere  247. 
remedium  est  mit  Acc.  c.  inf. 
293. 

replere  mit  Abi. 
repandirostrus  475. 
repens  bei  ^wom  invereum  396. 
beim  Relativ  wiederholt 
all ;  mit  Attribut,  Stellung 

reiftat  mit  Inf.  286. 

reg  um  484. 
ridere  mit  Acc.  c.  inf.  28JL 
rogare  mit  dopp.  Akk.  233. 
rogare  mit  Inf.  284 ;  mit  Ge-  , 

rundiv  302. 
rubor  est  mit  Acc.  c.  inf.  293. 
rupicapra  475. 
rure  255. 
i'uri  Lokativ  260. 
rursus  reverti  482. 
/•m*  nM/1"  d«*  Z,««rf  230. 


sacrificare  mit  Abi.  251. 
tffl*»/w  beim  Inf.  hist.  334 
sulcificator  47">. 
saue  quam  358. 
sanguisuga  475. 

mit  Gen.  part.  237. 
satisfacitur  All. 
satis facto  Abi.  abs.  257. 


satius  est  327. 

saucium  facere  =  sauciare 
233. 

scalae  eine  Treppe  432. 
ftri/u«  est  mit  Acc.  c.  inf.  283; 

mit  II.  Supinum  32L 
scefus  in  scelere  484. 
scilicet  mit  Inf.  286;  mit  Acc. 

c.  inf.  222. 
scire  mit  Gerundiv  302. 
«cttuf  mit  Abi.  25JL 
scribendo  adesse  301. 
secundum  268. 
secundum  quod  379. 
secundus  mit  Dat.  comp.  254. 
jjfri«  268j  rin'fc  *.  232. 
non  secus  ut  401. 
*«i  347. 
*<?rf  autern  35 1 . 
s*rf  rwo  351. 

«iim  352. 
Semper  soler e  482. 
sententia  est  mit  Inf.  287. 
sereassim  399. 

8i,  ursprüngl.  Bedeutung  4J 1 ; 
mit  iterativem  Konjunktiv 
414 ;  nach  Schwurformeln, 
Verwünschungen  415;  nach 
Imperativ  415;  nach  Part. 
Fnt.  Akt.  415;  nach  V.  des 
AttVkts  oder  Versuches 
416;  in  konzessivem  Satze 
4 1 9 ;  bei  der  Apposition 
22ü;  in  direkter  Frage  321; 
indirekt  3_6_L 

si  —  sie  in  Korresponsion  41 1. 

si  sit  —  sit  413. 

si  non  und  nisi  417. 

si  minus  417, 

si  —  si  asyndetisch  418. 

si  —  sire  418;  konzessiv  419. 

sive  —  ve  419, 

si  iam  420. 

si  maxime  420 

si  modo  420. 

si  —  neene  in  indirekter  Frage 

383. 

si  —  seu  in  indirekter  Frage 

3(i3. 
si  quidem  420. 
«i  tarnen  420. 
si  rero  420, 
Sicyoni  2fiQ. 

similis  beim  Abi.  qual.  23L 
simul  mit  Abi.  213;  beim  Parti- 
zip 315;  —  simulac  385. 
sin  418;  «in  rero  420. 
*!«<•  272. 

sine  mit  Gerund.  30*  i. 
singulus  im  Singular  437. 
sinor  mit  Nom.  c.  inf.  294. 
sire  348,  418. 

solcendo  non  esse  304;  ad  sol- 
vendum  esxe  2ß_L 


solri  lege  255. 
!  sortito  Abi.  abs.  257. 

spatium  est  mit  Gen.  Ger.  3Ü2. 
i  specie  Abi.  qual.  25JL 

sperare  mit  Acc.  c.  inf.  28JL 

*j>fro  m/  406. 

spes  mit  Attribut,  Stellung 
463. 

spes  est  mit  Gen.  Ger.  302. 
1  stabile  est  mit  Acc.  c.  inf.  293. 
statim  beim  Partiz.  3 1 5. 
statim  quam  387. 
statim  ut  403. 

studere  mit  Dat.  Ger.  304;  mit 

Acc.  c.  inf.  220. 
studiosus  mit  Gen.  Gerund. 

304 

studiosus  studiorum  484. 
ä/u//<?  stultus  AHA. 
stultitia  ext  mit  Inf.  2fiL 
stupere  mit  Acc.  c.  inf.  288. 
suadere  mit  Inf.  284;  mit  Acc. 

c.  inf.  22L 
«M&  276. 
i  subigere  mit  Inf.  283. 
subinde  Abi. 

subito  bei  </hg»i  inversum  326. 
au&o/e/  mit  Inf.  28JL 
I  subtus  276. 

i  successus  Part.  Perf.  Akt.  309. 
I  sudare  mit  Abi.  instrum.  25 1 . 

sufficit  mit  Inf.  2Öfi;  mit  Acc. 
c.  inf.  222. 

summus  beim  Abi.  qual.  215. 

sunt  qui  mit  Indikativ  322. 

super  276 
I  super  mit  Gerund.  306. 

superadduro  454. 
I  super  est  mit  Parataxe  355. 
:  super  id  quod  379. 
.  superimpono  45 1. 

super  quam  383. 

super  quam  quod  379. 

suppetias  ire  230. 

supplicare  mit  Akkus.  230. 

supputare  mit  Gen.  pret.  2AL. 

supra  {super a)  2fi7_. 

supra  quam  383. 

sunuwi  deorsum  492. 

suseipere  mit  Inf,  2H4;  mit 
Gerundiv  302. 

suspensus  mit  Akkus.  229. 

in  suspicione  sum  mit  Nom. 
c.  inf.  29jL 

im  suspicionem  rrm'o  mitNoin. 
c.  inf.  22A 

sustinere  mit  Inf.  284. 

*hmj»  «»/>»/  4SI . 

f. 

*«(7n  32L 

241. 

fam,    Stellung  (Hyperbaton) 
464. 
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tarn  —  quam  381. 
tarnen  420. 

tametsi,  tamenetsi  419. 
tametsi  --  /amen  482. 
tamquam  384;  beim  Partizip 
315;  bei  der  Apposition 

222. 

tantum  quod  379. 
tantum  übest  ut  —  ut  404. 
tantus  und  tanti  449. 
tantus  beim  Abi.  qual.  250. 
tantulo  Abi.  pretii  250. 
taxare  mit  Gen.  pretii  241. 
temnendus  attributiv  301. 
temperare  ne  357. 
tempert  259. 
temptare  mit  Inf.  285. 
tempus  est  mit  Inf.  287;  mit 

Gen.  Gcrund.  302. 
*f>u?>Y  mit  Part.  Perf.  Pass. 

318. 

/««•r*      mit  Abi.  251. 

tenus  274. 

ter  quaterque  450. 

terrae  Lokativ  260. 

terrarum  mit  Ortsadverb  237. 

tertium  est  ut  405. 

/«»/iVr  sum  mit  Acc.  c.  inf.  292. 

timere  mit  Inf.  285;  mit  Acc. 

c.  inf.  288. 
timeo  ne  357. 
timeo  ut  (ne  non)  357. 
totus  mit  Gen.  235;  im  Abi. 

ohne  in  255. 
totus  und  /of»  449. 
tradere  mit  Gerundiv  302;  mit 

Inf.  283. 
trador  mit  Nom  c.  inf.  294. 
tradunt  man  überliefert  218. 
trans  269. 

triumphare  mit  Acc.  c.  inf. 
288. 

tresviri  reipublicae  constituen- 

dae  304. 
turpitudo  est  247. 
tum  temjMris  238. 
tum  —  tum  344. 


ubi  im  Fragesatz  322;  als 

Konjunktion  407. 
ubicumque  407. 
ubi  primum  408. 
m&iuW  mit  Indikativ  371. 
ultra  265. 
n//r«  quam  383. 
«//ro  r»7ro  492. 
uttum  hortor  3-'l. 
f/mfr  im  Fragesatz 


undecumque  371. 

universi  omnes  480. 

unus,  unus  omnium  beim 
Superlativ  439. 

M*u*  mit  Gen.  part.  238. 

urgeo  mit  Acc.  c.  inf.  290. 

usque  als  Präposition  274 ;  als 
Konjunktion  409. 

usus  Part.  Perf.  Pass.  310. 

usus  est  252;  mit  Acc.  c.  inf. 
293;  mit  Partizip  319. 

usu  venit  ut  405. 

ut,  Konjunktion,  Entstehung 
400;  Konjunktion,  relative 
Bedeutung  401;  in  der 
Parenthese  402;  zur  Be- 
zeichnung des  Standpunk- 
tes in  der  Beurteilung  402 ; 
relatives,  ohne  Verbum  402 ; 
temporale  403;  consecuti- 
vum403;  condicionale404; 
finale  404;  finale,  Negation 
darnach  405;  in  Ergän- 
zungssätzen 405;  explica- 
tivum  406 ;  nach  Verba  sen- 
tiendi  406;  nach  spero, 
minor,  iubeo  406;  nach 
dignus  sum  406;  nach  Verba 
timendi  357;  zur  Anfügung 
der  Apposition  222;  mit 
Gen.  partitivus  237;  beim 
Partiz.  315;  leitet  Wunsch 
ein  330;  vor  kausalem  Re- 
lativ 373;  vor  quom  397. 

utut  und  utquomque,  Bedeu- 
tung und  Konstruktion  403. 

utut  mit  Indikativ  371. 

ut  —  ita  401. 

ut  ne  404. 

ut  qui  mit  Superlativ  402. 

ut  quid?  405. 

ut  quisque  402. 

ut  quisque    -  ita  (perinde, 

j>roinde,  exinde)  402. 
ut  quom  mit  Superlativ  402. 
ut  si  421. 

utcumque  mit  Indikativ  371. 
uter  im  Fragesatz  322. 
uterque  448. 

utili*  mit  Dat.  Ger.  304. 
utinam  331. 

utinam  ne    -  neve  —  331. 
utor  230,  251. 

utpote  vor  kausalem  Relativ  \ 

373;  vor  quom  397;  beim 

Partizip  315. 
utrum  -  an  in  direkter  Frage 

325;  in  indirekter  Frage 

361. 


utrumnam  325. 

utrumne  —  an  in  direkter 

Frage  325;  in  indirekter 

Frage  362. 


vaeat  mit  Inf.  286. 
vae  beim  Akkus.  234. 
valde  bei  Adjektiven  437. 
va'ere  mit  dem  Inf.  285. 
validus  mit  Dat.  Ger.  304;  mit 

Abi.  253. 
vehementer  bei  Adjektiven  437 . 
rehi  mit  Abi.  instrum.  251. 
rel  beim  Superlativ  438;  rel 

347. 

velor  caput  232. 
relut  si  421. 
vener or  ut  406. 
ventis  remis  492. 
venturus  310. 

vereor,  reritum  est  unpersön- 
lich 218. 

vereor  ne  357. 

vereri  mit  Inf.  285. 

vereri  mit  Gen.  241. 

verbis  verberare  484. 

veritates  Wahrheiten  431. 

versus  (Präpos.)  269. 

vertere  mit  prädikativem  Dat. 
246. 

vero,  verum  346. 
verum  vero  351. 
verum  enim  vero  352. 
veseor  251. 
veto  ne  357. 

non  vetari  quominus  424. 

via  est  mit  Gen.  Ger.  302. 

viatoria  sc.  pecunia  736. 

videlicet  mit  Acc.  c.  inf.  290. 

video  ut  406. 

videre  für  proridere  453. 

r»7*  emere  250. 

vincere  mit  Inf.  285. 

vis  mit  Attribut,  Stellung  463. 

vitam  vivo  229. 

visum  est  ut  406. 

vitam  vivitur  231. 

vitare  mit  Akkus,  und  Dat.  243. 

vitium  est  mit  Inf.  287. 

vtx  Negation  457. 

vix  bene  im  Hauptsatz  bei 

quom  inversum  396. 
volenti  mihi  est  247. 
volo  mit  Acc.  c.  inf.  290;  mit 

Inf.  Perf.  295. 
volup  est  mit  Acc.  c.  inf.  293. 
roti  damnari  240. 
voti  liberari  240. 
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Ankündigung. 

Die  neue  —  dritte  —  Auflage  von  Band  II  des  Handbuches 
der  klassischen  Altertumswissenschaft,  die  Griechische  und  La- 
teinische Sprachwissenschaft  enthaltend,  gliedert  sich  in  drei  selb- 
ständige Abteilungen,  nämlich: 

Bd.  II,  Abt.  1 :  Griechische  Grammatik  (Lautlehre,  Stammbildungs-  und 
Flexionslehre,  Syntax)  von  Dr.  Karl  Brugmann,  ord.  Professor  der  idg. 
Sprachwissenschaft  in  Leipzig.  Nebst  einem  Anhang  über  griech.  Lexiko- 
graphie von  Prof.  Dr.  Leopold  Cohn  (Breslau).  41  Bog.  Lex.-8°. 
Geh.  12  Geb.  14  vfL    [Soeben  erschienen!] 

Bd.  II,  Abt.  2:  Lateinische  Grammatik:  Laut-  und  Flexionslehre  von  Dr. 

Friedrich  Stolz,  ord.  Professor  d.  Sprachwissenschaft  in  Innsbruck;  Syntax 
und  Stilistik  von  Dr.  J.  H.  Schmalz,  Direktor  des  Gymnasiums  in  Rastatt. 
Mit  Anhang  über  latein.  Lexikographie  von  Prof.  Dr.  Ferd.  Heer- 
degen in  Erlangen.  37  Bog.  Lex.-8°.  Geh.  11  JL  Geb.  13  .H 
[Soeben  erschienen!] 

Bd.  II,  Abt.  3:  Rhetorik  von  Dr.  Richard  Volkmann,  weil.  Gymn.-Direktor  in 

Jauer.    Neubearbeitet  von  Kaspar  Hammer,  Gymnasialrektor  in  Speyer, 
und  Metrik  von   Prof.  Dr.  HugO  GleditSCh,  Oberlehrer  am  Wilhelms 
Gymnasium  in  Berlin.    [Erscheint  im  J.  1900!] 


In  neuen  Auflagen  sind  in  letzter  Zeit  ferner  erschienen: 

Bd.  V,  3.  Abt.:  Die  griechischen  Knltusaltertllmer.    Von  Dr.  Paul  Stengel.  Zweite 

Auflage.    1898.    15  Bog.    Geh.  5  JL    Geb.  6  cd  50  r> 
Bd.  VII :  Geschichte  der  griechischen  Litteratnr.  Von  Wilhelm  Christ  Dritte  Auflage. 

1898.    60  Bog.   Geh.  16  Jk  50  £   Geb.  18  Jt  50  A 
Bd.  VIII:  Geschichte  der  Römischen  Litteratnr  von  Martin  Schanz.   Zweite  Auflage. 

1.  Abt.  u.  2.  Abt.,  1.  Hälfte.    1899.    27  u.  24  Bog.    Geh.  7  JL  50       «•  "*  ^ 

Geb.  9  JL  u.  8  JL  50  ^   [Bd.  VIII,  2.  Abt.,  2.  Hälfte  erscheint  in  2.  Aufl. 

im  J.  1900.] 

Bd.  IX,  1:  Geschichte  der  byiantinischen  Litteratnr.   Von  Karl  Krambacher.  Zweite 
Auflage.    1897.    76  Bog.    Geh.  24  .*i    Geb.  26  JL  50  ^ 

Im  übrigen  gestatten  wir  uns  auf  den  hier  angehefteten  Prospekt 
zu  verweisen. 

München,  im  Oktober  1899. 

C.  H.  Beck'sche  Verlagsbuchhandlung 

Oskar  Beck. 
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Soeben  ist  erschienen: 

Die  Forschungen 

zur 

Griechischen  Geschichte 

1888-1898. 

Verzeichnet  und  besprochen 
von 

Adolf  Bauer, 

o.  Professor  a.  d.  Universität  Graz. 

IV,  574  S.    8°.    Geh.  15  Jk 

Inhalt:  Einleitung.  —  I.  Inschriften,  Papyri,  Topographisches,  Münte*. 
—  II.  Die  Geschichtsschreiber  der  Griechen  und  Ouellenkritiscftes.  —  HL  Geschichte 
des  Orients  und  Griechetilands,  Allgemeines.  —IV.  Einzclarbeiten  über  Griechische 
Geschichte:  1.  Die  Zeit  vor  den  Perserkriegen.  —  2.  Zeitaller  der  Perserkriege  — 
3.  Vom  Ende  der  Perserkriege  bis  zum  Ende  des  peloponnesischen  Krieges.  —  4.  Vom 
Ende  des  peloponnesisclicn  Krieges  bis  Alexander  d.  Gr.  —  5.  Zeitalter  Alexander 
d.  Gr.  —  6.  Die  Nachfolger  Alexanders  d.  Gr.,  Aetolischer  und  Achaeischer 
Bund.  —  V.  Chronologie.  VI.  Verzeichniss  der  besprochenen  Werke  und 
Schriften. 

Dieses  Werk  —  eine  Zusammenfassung  dessen,  was  in  dem  Dezennium 
1888  —  1898  über  griechische  Geschichte  erschienen  ist  —  bildet,  und  zwar  auch 
in  Druckeinrichtung  und  Ausstattung,  die  Fortsetzung  zu  der  von  Professor  A. 
Bauer  in  Bursians  Jahresbericht  für  klassische  Altertumswissenschaft 
früher  bearbeitoten  üebersicht  über  die  Jahre  1881—1888  und  wird  deshalb,  da 
weder  der  Jahresbericht,  noch  andere  philologische  Zeitschriften  eine 
solche  zusammenfassende  üebersicht  gebracht  haben  noch  auch  bringen 
weiden,  in  erster  Linie  den  Abonnenten  von  Bursians  Jahresbericht 
willkommen  sein.  Der  behandelte  Zeitraum  1888—1898  ist  so  ungewöhnlich  reich 
an  Funden  von  Handschriften,  Urkunden  und  Inschriften,  in  ihn  fallt  eine  so 
grosse  Zahl  wichtiger  Reisen,  Ausgral  ungen  und  geographischer  Forschungen,  das* 
eine  kritische  Zusammenfassung  und  Verarbeitung  wie  sie  hier  geboten  ist,  den 
klassischen  Philologen  und  Historikern  unentbehrlich  sein  wird. 

„Ein  solches  grösstenteils  bibliographisches  Werk  kann  erschöpfend  beurteilen  nur 
wer  die  gleiche  Arbeit  gemacht  hat  wie  der  Verfasser  und  ähnlich  umfassende  Litteratar- 
kenntnisse  besitzt.  .  .  Ich  kann  nur  sagen,  dass  ich  das  Werk  für  sehr  Obersichtlich  und 
zweckmässig  gearbeitet  und  für  hervorragend  nützlich  halte.  Der  Verfasser  trifft  in  der 
Beurteilung  durchaus  den  richtigen  Ton ;  er  berichtet  objektiv,  ohne  doch  mit  dem  eigenen 
Urteil  zurückzuhalten;  die  Anordnung  ist  übersichtlich,  das  Werk  wird  jedem,  der  in 
griechischer  Geschichte  arbeiten  will,  ein  nützlicher  Wegweiser  sein  und  kann  aufs  beste 
empfohlen  werden.  Soweit  ich  ferner  nachgeprüft  habe,  hat  der  Verfasser  auch  Voll- 
ständigkeit in  sehr  erwünschter  Weise  erreicht." 

Prof.  Dr.  B.  Niese  (Neue  Jahrbücher  f.  d.  klass.  Altertum  1899  Heft  6/7). 
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(Soeben  ift  erfdjienen: 

te  mxkn  mx  ^inkx  k$  ^pti&s't 

oon 

Dr.  Äbolf  3&atil)ias, 

^roöinjialfdjulrat  in  ftoblcn.v 
14  Sogen.   8°.   @cf).  3  Ji  %\\  fietmrjcrobbanb  4  Jk 

3nb,alt:  I.  IPem  gilt  biefes  öudj  bes  (Slütfs?  -  U.  Unfer  (Slürf  unb  unferc 
Stellung  3nm  leben  unb  ju  unterer  §eit.  —  IU.  (Slürfsbegriff  unb  (Slürfsempfinbung.  — 
IV.  (Slürf  unb  Temperament.  —  V.  (Slürf  unb  Stimmungen.  —  VL  Unfer  (Slürf  unb  was 
bie  £eute  fagen.  —  VII.  (Slürf  unb  fonoentioneüe  formen.  -  VIII.  (Slürf  unb  ülobe.  — 
IX.  (Slürf  unb  Familie.  —  X.  Das  (Slürf  unb  bie  A*rancn.  —  XI.  (Slürf  unb  (Sefelligfcit. 
(Einfamfeit  unb  (Semeinfamfeit.  —  XII.  (Slürf  unb  Dienftboten.  XIII.  (Slürf  unb  Arbeit.  - 
XIV.  (Slürf  unb  Beftft.  -  XV.  (Slürf  unb  »Übung.  -  XVI.  (Slürf  unb  Hatur.  - 
XVH.  (Slürf  unb  Reifen.  -  XVUI.  (Slürf  unb  (Slaube.  -  XIX.  (Slürf  unb  £eib.  - 
XX  (Slürf  unb  (Lob.  —  XXI.  Sudjen  unb  ^inben. 


©leidjjeitig  gelangt  jur  Hudgabe: 

W&it  niitfyn  mix  ttnfern  £ofjn  Benjamin? 

€ixi  Bud)  für  beutftfje  Sätcr  unb  J&fittet. 

23on 

Dr.  &bolf  ytattbiite, 

5JJrotnnjialfcf)ulrat  in  floblenj. 
dritte  ttitPfranbertf  Wnflage. 

274  ©.    SBrod).  3       geb.  4 

$lu§  bet  SBotrebe:  „9lab,el  nannte  ben  jüngften  unb  liebften  ©ofm  3afob3  SBen-Cni, 
ben  Sdraierjenäfofjn,  aber  fein  Safer  b>&  tyn  93em3amin,  ben  ©lüd$fob>.  So  ift  jeber 
Solm  ein  S3en»Oni,  fo  lange  bie  Sorge  um  fein  Sterben  erjicb/nber  Altern  #erj  erfüllen,  eä 
fottte  aber  jeber  SBeiuOni  ein  95en«3amin,  ein  ©lüdäfofjn,  toerben  bureb,  gute  unb  gefunbe 
<frjieb>ng.   3)0311  mbdjte  biefed  $Jüdjlein  beitragen."  — 

9lu3  ber  ^fülle  lobenber  iöefpredmngen,  bie  baä  ÜEBerfdjen  erfahren  b,at,  feien  nur  einige 
.frauptflellen  b,erborgef)oben.  Cberfdjultat  Dr.  to.  Samberg  =$otlja  („®otb>ifd)e  91euefte  9Jad)» 
rieten"):  .SJaäSBudj  enthalt  einen  reiben  Sdjafc  er jietierif d>er  2BeUf)ett  in 
anmutenbfler  gorm."  —  ©eb,.  ftat  Äenot  („ftarUrub>r  3eitung")  rü^mt,  bafc  b,ier 
.burdjau»  toortref f  Udjer  ftat"  fid)  finbe  .für  jal)lreid)e  red)t  mistige  fragen , 
bie  feinem  eitetnpaar  erfpart  bleiben."  -  $rof.  ^rietrift  ^tnlfett  (»Soff.  3tg."): 
„din  $u$  00 II  gefunben  SDtenfdjeuoerftanbeä  unb  fdjlidjter  2Beüf)ctt, 
ooll  ernften  Sinne«  unb  guter  Saune."  —  ©ümu.-Dir.  Dr.  fltetfrfimann  („Sonjiger 
3(itung"):  „S)a8  ift  eben  baö  ^ t ä ästige  an  bem  SBudje:  t%  pfplofopfjiert  unb 
tb,eor  etifiert  nid)t,  ti  trägt  nidjt  toerroäfferte  9111  gemeinfyciten  t>or,  fon* 
bern  in  bunter  fteifje  unb  ftütle  bringt  ei  Silber  au«  bet  äBixtltg« 
feit   »lies  ift  fo  fdjlidjt  toie  e«  mat)r  ift." 
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Bor  tutaem  ift  erfcfaienen: 

Sein  Ceben  unb  feine  Wette 


§  0  0  f  \t. 


POtl 


Dr.  JUb.  Btelfdjouiafcg. 

<£rfter  3an5.  <5u?eitc  Auflage.  2TCit  CitelaraDÜre. 
33  i$og.  3"  tcinaxinbbanb  6  tM;  in  Balbfalbleberbanb  8 
=  $et  n.  Bunb  evf^eint  im  1900.  = 
9lu$  ber  pne  beifälliger  Urteile:  Jrie&r.  Spielten:  .6«  ift  ein  Sabfal  auf  ein 
2i)erf  litterarifdjcr  ©eletjrf  amteit  ju  flogen,  beffen  Berfaffer  fidj  aU  Seifte*» 
unb  Seelenbertoanbtcr  bei  Richters  auf  jebet  Seite  legitimiert."  —  $rof.  War, 
Siod]  erflärt  bie  Biographie  für  mufterhaft.  —  $rof.  W  »iffld»*ti:  „2)a3  treffliche 
SEÖerf  gehört  ju  ber  geringen  Bnjatjl  berjenigen  fiebenäbef djreibungen,  bie  il)re 
gelben  bem  ßefer  in  boller  SebenSgröfee  mit  ftroft  unb  Slnmut  borführen,"  — 
Vrof.  Dr.  Siebfrf:  „$er  Berfaffer  öerftetjt  ei  in  ber  Seele  bed  Sichterä  ju  lefen".  — 
t^rof.  ZtU  ftarnnrf :  „Bi'elf  chorosJ b  ho*  bie  Einheit  bei  IM]  o  ra  f  i  r  ■■ ,  bie  grofje  Slot» 
roeubigfeit,  rocldje  in  feinen  Betätigungen  maltet,  erfannt."  —  ffwf.  Ä.  ton 
IBcilcn:  „$er  ßntroief lungägang  ©oetrjeä  ift  noch  in  feiner  Biographie  fo  ber- 
ftänbniiboll  befprochen  morben."  —  Dr.  gfraitj  Serbae«:  „Scn  Seift  bei  Buche*  hat  man 
begriffen,  auch  roenn  man  nur  bir  Einleitung  gelefen  hat.  6$  ift  bon  ©oettj.e  burdjfättig t."  — 
Dr.  Gilbert  föffelrr:  „(Sin  feltene*,  ein  grofje*  SBerf."  —  John  0.  Robertson  :  „Di- 
stinctly  the  best  story  of  Goothe's  lifo/   *" 

Berte  Hon  jfcltpft  §fttt : 

„In  4.  Anfluge  erfchienen: 

Pt*  f alitt  ttath  litt  alten  iltlutttin?* 

(Seftfjidjten  unb  Bilber 
aus  6cm  Cebcn  eines  <£migrantengcfi}led}tes. 

3  Od  50  r>    ©cb.  4  Jk  50  £ 


€in  neuer  htitori  fd>e r  Montan  — 

(Sine  Sichtung. 
3mei  Bftitbe.    (Sieg,  geh.  10       geb.  12  Ji 

Ein  hiftorijeher  iRoman,  ber  im  „Zeitalter  Äaifer  Mubolf*  bon  \vibvtutrg  unb  .ftönig  Otto* 
far$  in  bem  bon  beutfdjem  llrabel  tolonifierten  Böhmen  fpielt.  %ui  ben  Befprechungen: 
Heinrich  $art  („Bell),  u.  Älaf.  2Jconat*hcftc"):  „E*  gibt  Wenige  iRomane,  bie  man  bem 
bcutfdjen  Bolfe  ali  etu  ^ausbud),  bon  05efct)lcd)t  31t  Wefcblecht  \u  bererben  unb 
im  I)äiiä-licl)en  Greife  roieber  unb  roieber  31t  leien  unb  3U  ,bef preeben'  empfehlen 
tann.  Tie  ,Söhne  be*  #errn  Bubirooj'  finb  ein  folcfce*  Buch;  jebem,  ben  jungen 
roie  ben  Gilten  bietet  ei  ctma«,  unb  fein  ©d)a|j  an  bictjtertf eher,  nationaler  unb  feeli« 
fcher  Anregung  ift  fo  leicht  nicht  aiujiifchöpfen.'1  SWoj;  Barberg  („Ärcujjeitung") :  Seit 
jlonrab  gerbinanb  3Jlcbcr  hat  fein  &rjäl)ler  fo  anfehaulich  unb  tief  in  eine  roeit  entlegene  ^eit  ein» 
juftibwn  bermocht."  ^rob.=©chulrat  5MatthiaÄ=eoblen,i:  wXie  gan^e  ftnnliche  3Wad)t  flangboü 
beraiifd)enbcr  Sprache  berbtnbet  fich  mit  tiefen  unb  fdjönen  ©ebanfen,  benen  nach^ubenfen  ftttlid)e 
Crquicfung  bringt,  unb  bie  e*  toert  finb,  Eigentum  be*  beutfehen  ^aufed  311  toerben.* 

,@ine  notbifche  Obhffec  ...  in  prächtigen  Berfen  unb  tief  finniger  Sprache,  bie  gef)eimni£* 
boll  roie  bie  ©egenben,  bie  fie  befingt,  an  unfer  Ohr  unb  unfere  ^hantafie  ftch  toenbet.  Dr.  Äb. 
«Katthta*  („^üffelb.  3tg.").  —  „Berftänbnü  unb  Siebe  für  ^elbengröfce  hot  ben  dichter 
begeiftert  unb  eine  grofje,  ibeale  Uöeltanfchauung  ift  ber  4Mntergrunb,  bon  bem  fid)  feine  gelben 
abheben."  („Pljrtftli che  2öelt.")  —  „6in  2öerf  bon  höh«  poetijdjer  Äraft,  bon  reichem  ©eraüt 
unb  philofophifcher  liefe."  f „Sei ^3 i cj er  Leitung.")  -  „OJiit  biefem  Sange  beroährt  ftch  Sperl 
ald  ein  gottbegnabeter  Xtcbter,  ber  bie  bon  feinem  gelben  im  .^er3en  getragenen  3^ea^c  i"  bet 
eigenen  Bruft  empfinbet  unb  iljnen  einen  begeifterten  unb  formbollenbeten  ?lu8brucf  berleiht." 
(„SJcünch.  9ceuefte  9cachr.") 
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